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Do opdracht van hei ruwaardschap van Holland en 
Zeeland aan Philips van Bourgondie. 


Hoe vreemd (lit ook nioge schijnen , kan met grond bewecrd 
worden, dat een van de gewiehtigste ondenverpen van onze ge- 
schiedenis nog niet voldoende in hut licht is gesteld. Ik bedoel 
dun overgang van Holland en Zeeland nit het bezit van bet 
Boijersche Huis in dat van het Huis van Bourgondie. 

Dat het ondenverp van gewicht is. zal wel geen uitvoerig be- 
toog behoeven. In ieder leerboek onzer vaderlandsclie geschiedenis 
wordt hut uiteen gezet. Xadat Biiilips van Bourgondie Holland en 
Zeeland verkregen had. hebben zijne opvolgers nit het Bourgon- 
disch-Oostenrijksche Huis de overige Xoord-Xedcrlandsche gewesten 
aan zieli ondenvorpen. Het bezit van Holland en Zeeland stelde 
hen in staat him gezag over het aangrenzend gebied nit te strek- 
ken. De liierdoor vereenigde gewesten hebben later het l nieverboml 
gesloten , waaruit de Repuhliek der vereenigde Xederlanden is 
voortgekomen. De wording van den Xederlandsehen Staat stolid 
dus in omniddelijk verbaml met de verwerving van Holland en 
Zeeland door Philips van Bourgondie. 

Dat deze op staatkundig gebied belangrijke gebeurtenis nog niet 
voldoende is touguliuht , kan ook met gunnge moeite worden aan- 
getoond. Voordat -laeoba van Beijeren in 1 Dio aan Philips het 
graaflijk gezag aiktond. had deze Holland en Zeeland in zijn bezit. 
Heeds in 1125 had iiaar gemaal Johan van Brabant zonder hare 
medewerking hem daarvan het bestuur opgedragen. \\ el heeft zij 
zich met kraeht van wapenen tegen zijne aanspraken verzet , maav 
eindelijk heeft zij voor de overmaeht moeten bukken en hem in 
I42 v > a ls ruwaard erkeml. Philips is du» reeds in 1425 in het 
bezit van Holland en Zeeland gckomen. Under welke omstandig- 

\ erheuid. Kmi. Akad. v. Weten-ch. Aid L«-*tt«nk. X. B. D1 Vllf n- I. 1 
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heden Julian van Brabant aan Philips het hestuur heeft opgedragen, 
is wel genoegzaam hekend , doeh met up welke voonvaarden doze 
het op zich heeft genomen. De oorzaak is. dat de open brief, waarbij 
die opdraeht heoft plaats gehad , niet aan het licht was gekomen. 
\ oor eenigen tijd bleek het mi j eehter bij een onderzoek in het 
Rijksarchief, dat een vidimus daarvan in een register der flolland- 
sche Rekenkamer was afgesehreven. Dat liet daarin zoo lang onop- 
genierkt is gebleven , laat zich hieruit verklaren, dat de Reken- 
kamer eerst in 144b word ingesteld, zoodat haar archief eerst met 
dat jaar een aanvang neemt en het bedoelde document onder 
stukken van lateren tijd in dat register als het ware begraven was. 
Xa deze ontdekking meende ik te moeten onderzoeken, ofhetstuk 
ook in een aiuler archief te vinden was , waar het eveneens aan 
de vroegere nasporingen van geschiedvorschers kon zijn ontgaan. 
Dank aan de vriendelijke tusschenkomst van den heer Jules Finot, 
arehiviste du departement du Xord , werd er een ander vidimus 
aan het licht gebracht, dat zich in het voor onze middeleeuwsche 
geschiedenis zoo belangrijke archief van de Rekenkamer te Rijssel 
bevindt. Bij vergelijking bleek, dat de gevidimeerde brieven, lioewel 
gelijkluidend , ieder een versehillenden datum liadden en op ver- 
schillende wijze waren uitgeeaardigd , waaruit volgt dat tweemaal 
dezelfde brief achtereenvolgens is uitgegeven. 

De historische belangrijkheid van dit staatsstuk inziende, wenschte 
ik het bekend te maken en daarbij tevens den inlioud daarvan 
toe te lichten. Daartoe moest het in verbaiul worden beschouwd 
met de vroegere en latere verdragen , die bij het leven van 
Jacoba omtrent het bcstuur van Holland en Zeeland gesloten zijn. 
Dit was niet mogelijk zonder hare lotgevallen na te gaan, voor 
zoo ver zij met het onderwerp in betrekking stonden. De resultaten 
\an dat onderzoek zuilen in dit opstel worden medegedeeld , waar- 
acliter als bijlagen de opdrachtsbrief en eenige a ndere on uitgegeven 
>tukken zuilen worden afgedrukt. Als leidraad heb ik mij natunrlijk 
\an de bekende werken over Jacoba van Beveren van Fa ax/ von 
Loui.i! en 1 iians nr. Potit.k bediend 1 ). iMijne bronnen waren 
hoofdzakclijk de door dezen gebruikte staatsstukken en otticieele 
beseheiden en bovendien de zoodanige, die na het verschijnen van 
hunne geschriften gedrukt zijn geworden en him ten deele onbe- 


! in bet buknopte werkjc van mis- Iti tii Pitsavi, A mediaeval princess. Xewyork- 
Lundeu l‘.M)t. zijn du personnlijke wi dcrwaardiglicden van Jacoba de lioofdzaak. Deheer 
E. 1 1: I’i.wi heeft voor zijn werk, Les quatre manages du Jacqnuline duuliessu. de 
BavAre, l’aris 1'dOt, niet van alle beschikbare bronnen gebruik gemaakt. 
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kend zijn gebleven. Daar de bestuursregeling voor mij de hoofd- 
zaak was, konden de gelijktijdige kronieken mij sleclits van weinig 
nut zijn. Eene gewichtige uitzondering hierop inaakt echter de Bra- 
bautsche kroniek van mr. Etnond van Dynter. Als secretaris, eerst 
van Johan van Brabant en daarna van Philips van Bourgondie , 
heeft hij de voornaamste staatsstukken in lianden gehad en blijk- 
baar naar die otficieele gegevens zijn verhaal opgesteld. A el ver- 
zwijgt hij veel en vergist hij zieh wel eens, wat de volgorde der ge- 
beurtenissen betreft , maar op de waarheid van ieder door hem 
medegedeeld feit op zich zelf kan men volkomen staat maken. Dit 
leeren ons de officieele stukken, die in lateren tijd aan het licht 
zijn gekomen en waarin men dikvvijls bijna letterlijk zijne mede- 
deelingen terugvindt. 


I. 

Voordat wij ons met de regeering van Jacoba bezighouden, zal 
het noodig zijn in herinnering te brengen, hoe de verwantschap 
tusschen de huizen van Beijeren en Bourgondie is ontstaan, daar 
die aan Philips langzamerhand het vooruitzicht heeft geopend, dat 
hij haar in de graafschappen Henegouwen , Holland en Zeeland 
zou kunnen opvolgen. 

Johanna, hertogin van Brabant, was na den dood van haren 
gemaal Wenceslas van Luxemburg in 13S3 kinderloos gebleven. 
Uit het huwelijk van hare zuster Margaretha met Lodewijk van 
Male, graaf van Vlaanderen, was eene dochter Margaretha geboren, 
die, gehuwd met Philips, hertog van Bourgondie, haren vader in 
1384 in het graafschap Vlaanderen was opgevolgd. Vernomen heb- 
bende, dat er onderhandeld werd om de dochter van den Hertog 
van Lancaster aan Willem , den oudsten zoon van Albrecht van 
Beijeren, uit te huwelijken , trachtte Johanna, om den voor Erank- 
rijk en Bourgondie nadeeligen invloed van Engeland tegen te gaan, 
ecu huwelijk tusschen Margaretha, dochter van Philips, en Willem 
tot stand te brengen. Door Albrecht’s gemalin werd toen voorge- 
steld , dat hare oudste dochter Margaretha met Johan , den zoon 
van Philips, in het huwelijk zou treden. Nadat men het hierover 
eens was geworden, werd dit dubbele huwelijk te Kamerijk op 1 2 
April 13S5 voltrokken. *). 

In strijd met eene vroegere regeling, uaarbij Johanna hare be- 


') Oeuvres de Froissart ed. Kervijn de Lettenhove^ Cbroniques t. x. p. 306, 554. 

1 * 
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zittiugen nan hrt Thus van Luxemburg had toegezegd . verzekenle 
zij die in 131><) aan Philips van Bmirgomlie. Dims /non Johan 
werd na den dood zijns vaders in 140 1- hertog van Boiirgomlie 
en na dien van zijne moeder in 1405 grant van \ laanderen . ter- 
vvijl zijn breeder Anthonie na het overlijden \an Johanna in 1400 
het hertogdom llrabant verkreeg. 

Dank aan hunne verwantselntp met andere vorAenlmizen hadden 
dus de Uourgondisehe hertogen hunne macht in Zuid-Xederland 
kunnen ontwikkelen. Xadat dit resultant verkregen wa<, bestond 
er wel eenige kails, maar geen zekerheid, dat him dit uok in 
Xoord-Xederland zou gelukken. I it het huwehjk \an Johan van 
Bourgondie met Alargaretha van Beijeren was een zoon Philips 
geboren , die bij het leven zijn." vaders den titel voerde van graaf 
van Cliarolais. Daarentegen vvaren er nit het andere huwelijk geen 
mannelijke afstammelingen voortgekomen. Alargaretha van Bour- 
gondie schonk aan haren eehtgenoot sleehts eene doehter , .Jaeoba, die, 
nadat Willem VI zijn vader Albrecht in 1404 als graaf was opge- 
volgd , verloofd werd aan Johan, hertog van Touraine, zoon van 
Karel VI , koning van Frankrijk. 

Toen de voorwaarden werden vastgesteld . waarop huu huwelijk 
zou worden aangegaan, heeft Willem VI met zijn gemaliu zieh in 1400 
jegensden Koning en de Koningin van Prankrijkierbonden, dat, zoo hij 
overleed zonder een wettigen zoon na te hiten . zijne doehter Jaeoba 
hem in de drie graafsehappen zou opvolgen en in dat geval de 
Hertog van Touraine ze besturen zou L. Of eene vrouw in de 
regeering van deze landen kon opvolgen, was eene vraag, die tel- 
kens wanneer zij zieh had voorgedaan, in toestemmenden zin beslist 
was ge worden maar niettemin onzeker was. \ amlaar dat toen Jaeoba 
zijn eenig kind bleef, A llhan \ I het mogelijke deed urn leeds bij 
zijn leven liaar het bezit zijner landen te verzekeren. Xadat de 
Hertog van Touraine en Jaeoba ...tot linn jaren waren gekomen”, 
liet hij bun op 0 Aug. 1415 in den llaag eene verkln ring atleg- 
gen , hoe zij ingevolge de Impaling \an het huwelijksverdrag liet 
land na zijn dood zonden regee re n en daarbij de reehten en be- 
langen der onderzaten in bet oog zonden hondeii -). Ken jaar later 
bewoog bij de edelen en stedea oni op 15 Aug. 1410 zieh pleehtig 
te verbimlen om, in geval hij zonder een wettigen zoon na te laten 
overleed, Jaeoba als geboren lamLvrouw te ontvangen en liaar en 


IXrit-f van V\ ill, m VI m Vr.u i.irrtlia zij in- i'ciiiulin ■'!() .Turn line,. Orgo charter, 
Arclnvt- Aationales t,_ J’anjs, litter 1. .’,2U n . y*i. 

V Van Mi,,,-, Ciiaiti-rlmek .11. IV hi. SIC. 
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hem, die dan liaar wettige voogd zou zijn, in te huldigen b. 
Spoedig dnarna, op 5 April 1417. is Jacolm's gemaal , die mi den 
dood van zijn ouderen brooder Lodewijk op 15 Dec. 1415 Daupliin 
ge worden was, overleden -) , terwijl de jonge vorstin kinderloos was 
gebleven. Ook Willem VI werd door eene iloodelijke ziekte ann- 
getast. Toen liij zijn einde voeltle naderen. sprak hij den wensch 
uit, dat zijne doehter zou liuwen met Johan van Bourgondie y ) , 
die in 1415 zijn voder Anthonie als hertog van Brabant was op- 
gevolgd. Na zijn overlijden op 31 Mei 1417 4 ) liet Jaeoba zich in 
Henegonwen en vervolgens in Holland als graviu inhuldigen in 
weenvil van de oproerige bewegingen , die zich daar in verband 
met de Hoeksche en Kabeljauwsclie twisten voordeden. 

Johan van Beijeren, elect van Luik, de eenige in leven zijnde 
breeder van Willem VI , beschouwde zich als naaste mannelijke 
bloedvenvant tot de erfopvolging gerechtigd, niaar schijnt toen nog 
niet met zijne aanspraken voor den dag te zijn gekomen. limners 
toen na onderhandelingen van Johan van Brabant met het hoot’d 
van zijn geslacht. Johan hertog van Bourgondie, te Biervliet op 1 
Aug. 1417 de pleehtige verloving plants had, was Johan van Beijeren 
met Jacoba’s moeder en Philips, graaf van Clvarolais, zoon van den 
hertog van Bourgondie, aanwezig 5 ) en werkte hij mede tot het 
ontwerpen van het huwelijksverdrag 6 ). Tot de voorwaarden behoorde 
het beding, dat Johan van Brabant de beschikkingen eerbiedigen 
zou, wanrbij Johan van Beijeren zijne bezittingen van zijne ouders, 
van Willem VI en van Jaeoba bekomen had. Hi j werd toen door 
liaar als rand aangenomen en iegtle in die hoedanigheid een eed 
van getrouwheid af. 

'l’egen het voorgenomen lmwelijk bestonden er meerilere belet- 
selen van kerkelijken aard. Johan van Brabant was de zoon van 
Anthonie van Bourgondie, wiens zuster Mavgaretha de moeder 
van Jaeoba was. Zij waren dus in den tweeden grand bloedver- 
wanten. Jaeoba was tie weduwe van den Daupbin. wiens groot- 
vatler Karel \ de brooder geweest was van Philips van Bourgondie. 
den grootvader van Johan van Brabant. Ih bestond tins tnsschen 
hen tie betrekking van zwagerseliap (allinitas) in den tlerdeii grand. 


’> Van Arteris. ill. IV' til. :is:>. 

■’ Eaadsheslmten VI mis , Particularites Mir Jacqueline dt- Paviere 1 . 1. Vtniis. IS 08 j>. 11. 
1 1 Dented Cliron icon ed. de Pam, t. Ill, e. 112. 
n PaaiWiesl. Vlons, Partie. t. I, j>. II. 

Dyntevi Cimmicun e. 142. 

") Pit nntwiTji, i^brekki^ uit^eiceven dour Van Vlieris, dl. IV bl. lull, beiust in 
original! in het Rijksarchief. 
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Bovendien had de moeder van Jaeoba Johan van Brabant ten (loop ge- 
liouden , hetgeen bewerkt had, dat Jaeoba en hij in geestelijken zin 
zuster en broeder waren B. Zonder dispensatie van den 1’aus wasder- 
halve tusschen hen geen huwelijk mogelijk. Beide verlootden verbomlen 
zieli ieiler, o]) eene boete van 50UUU0 Eransche kronen, het huwe- 
lijk nan te gaan. indien de dispensatie kon worden verkregen voor 
Paselien 141b of, zoo dat oinnogelijk was, voor een Jateren terniijn, 
door de hierbij opgetreden vorstelijke personen. o. a. ook door 
Johan van Beijeren. te hepalen. Werd de dispensatie niet verleend, 
dan zouden beide partijen na verloop van die termijnen een ander 
hmvelijk mogen sluiten -b Johan van Beijeren betoonde zieh bereid 
oni zelf naar het Coneilie van Constans te gaan en daar de dis- 
pensatie aan te vragen , inaar Johan van Brabant nam onder dank- 
zegging dat aanbod niet aan onder voorgeven dat hij bij het Coneilie 
reeds zijne gezanten had. I)eze werden op 3 Aug. door hem van 
de noodige volmacht voorzien 3 ). 

Xa zich schijnbaar in dezen staat van zaken te hebben gesehikt. 
nam Johan van Beijeren heiinelijk maatregelen out zich ten koste 
van Jaeoba van het gezag meester te maken. Van den Roomsch- 
Koning Sigismund was het bekend, dat hij den steeds toenemen- 
den invloed van het Bourgondisehe Huis tegenwerkte en ongenegen 
zou zijn een zijnev leden als gemaal van Jaeoba met de graafschap- 
pen te beleenen, te meer omdat haar recht daarop niet boven be- 
denking was. Op 10 Sept. 1417 sloot Johan van Beijeren met 
den Koning een verdrag, dat door de historiesehrijvers tot nog toe 
over het hoot'd is gezien en beter dan iets anders opheldering geeft 
van zijne bedoelingen en de bonding, die in het vervolg door hem 
werd aangenomen. 

^ olgens deze overeenkomst zou Johan lmwen met Elisabeth, de 
nagelaten dochter van Johan van Luxemburg, liertog van Gbrlitz, 
den broeder van Sigismund. Destijds was zij weduwe van Anthonie 
hertog van Brabant, wiens tvveede gemalin zij was geweest. Met 
haar zou hij het land van Luxemburg bekomen, dat zij en de uit 
lien geboren ertgenamcn zouden beliouden, totdat de sehuld, waar- 
voor zij bet land in pand bad, zou zijn afgelost. Sigismund zegde 
aan den Elect zijn stcun toe om do voor dat hmvelijk noodige 
dispensable van het Coneilie of den toekonistigen Bans te verwerven. 


') ^> eze Wlctsften 'wtvilen door den Hertog ran Gloucester in 1121 uiteengczet. 
Dcvilleis. t’artulaire ties Comtes de Hainaut t, IV, p. 387. 

*) Tievillers Cartul. t. IV, p. ill. 97. 

*) Dynteri Chronicon e. 112, 113. 
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Stierf Elisabeth kinderloos voor Johan van Beijeren, dan zou deze 
Lnxeinbui'g levenslaug behonden, tenvijl Elisabeth , indien Johan 
van Beijeren voor haar kinderloos overleed, levenslaug de 6000 
Rijnsguldens ’s jaars zou blijven geuieten, die hij haar nu 
als „wiederlegung” zou verzekeren. De gcwiehtigste bepaling, 
welke toen gemaakt werd, is wel de belofte van den Boomsch- 
koning, dat hij Johan van Beijeren met Henegouwen, Holland, 
Zeeland en al hetgeen Albrecht en Willem VI en lmnne voor- 
vaders van keizers en Rooinsch-koningen te leen gehouden hadden 
zou beleenen. Yerder werd overeengekonien, dat Johan afstand zou 
tloen van het hisdoin Luik, beide vorsten elkander levenslaug bc- 
liulpzaam zouden zijn en Johan aan Sigisuiund, door eene scliuld- 
vordering van die van Basel te voldoen, eene geldsom van 22000 
Rijnsguldens zou leenen *). 

Van den toegezegden steun werd door Johan van Beijeren ter- 
stond gebruik gemaakt. Op 23 September 1417 wendde hij zich 
tot het Concilie van Constans met een adres, waarbij hij zich tegen 
liet voorgenomenhuwelijk verzette. Xaarliij verzekerde, zou die echtver- 
bintenis van twee aan elkander te nauw verwante personen niet alieen 
ergernis maar ook oorlogsrampen verwekken, omdat zij afbreuk zou 
doen aan zijn recht van erfopvolging in de bezittingen van zijn overleden 
broeder. Yermoedelijk had deze bewering liierin liaren grond, dat 
in het ontworpen lmwelijksverdrag bepaald was, dat de toekomstige 
gemaal van Jacoba zich met de drie graafsehappen zou doen belee- 
nen en daarover het bestuur zou uitoefenen. waartegeu Johan vail 
Beijeren, om zijne aanspraken op die landen te handhaven, zou moe- 
teu opkomen. llij verzoclit dat commissarissen zouden worden be- 
noemd om te onderzoeken, of er werkelijk tusschen de verloofden 
een verboden graad van bloedverwantschap bestond. en, zoo dat 
liet gevsd bleek te zijn, zoodanig liuwelijk nietig te verklaren en 
huu het aangaan daarvan te verbieden Om aan dit vertoog 
kraclit bij te zetten diemle Sigisuiund, waurschijnlijk gelijktijdig, een 
sehriftelijk verzoek van dezelfde strekkiug in, waarbij er tevens op 
werd aangedrongen , dat aan den te beuoemen commissaris de be- 

V Een zeer geseluraden en moeilijk leesbaar vidimus van 11 Oct. 1119 van dozen 
brief berust in het Itijksarchief onder de charters dec Graaflijkheid. Dit vidimus en 
twee andere eopien worden vermeld bij \V. Ai.tm ass , Die Urkunden lvaiser Sigisnnmds, 
B. I. S. 1S1 n°. 2550. Xaar een dezev eopien is de brief uitvoerig jfereijesteerd in Publi- 
cations de la Section hist, de l'institut de Luxembourg, t. XXV, p. 222. Door de vrien- 
delijke bemiddeling van den beer tii-rw Wintcr, Director van het Staatsarcbief te 
IVeenen, werd ik in staat gestebl dien als hijlage 1 hierachter naar de andere copie, 
vourkomende in liet Reichsregistraturbueb, uit te ge\en. 

’) Devillers, Cartul. t. IV p. 101. 
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voegdheid zou worden verleeml om a;m den Suminus poenitentianus 
te verbieden de aangevraagde dhpeiisatie te \erleenen H. 

Tegenover Jaeoba zelve liet Jolmu van Beijeren zijne aansprakeii op 
de erfopvolging nog niet gelden. In plants \an liaar liet gniariijk gezag 
te betwhten, verlangde hij als haar voogd en ah ruwaard of regent 
van hare lauden te wurden erkend om van harentwege bet be^t uni- 
te kuimen uitoefenen. Ah grond hiervoor voerde hij aan . dat luj 
haar oil' of naaste bloed\ erwant win , die bij liaar overlijden haar 
in de graahchappen zou opvolgen. De edelen en steden hadden aau 
Willem 4 I heloofd, na diens dood Jaeoba met hem. die dan haar wet- 
tige voogd zou zijn, in te huldigen. Daar zij bij de aanvaarding der 
regeering vvedmve was en in den Dauphin liareit voogd verloren had . 
beweerde hij de aangewezen persoon te zijn, die voor haar en liet land 
had zorg te dragen. totdat zij een ander huwelijk had aangegaan. 
Yermoedelijk zal hij hierbij liebben overwogen, dat de dhpen-atie 
voor liaar echtverbintenis met Julian van Brabant geweigerd zou 
kuimen worden. Steunende op de Kabeljauwsche parti j . begreep 
hij. dat zijne pogingen om liet bestuur van Holland en Zeeland 
maclitig te worden met een goeden uitslag konden worden be- 
kroond. 

Op 25 Sept. 1417 verliet hij voor good hot bisdom Luik, 11 a 
het onder het bewind van Johan van Sohoonvorst , burggraaf van 
IMontjoye. ah stadhonder te liebben gesteld -j, en begat' hij zieh 
liaar Dordrecht, alwaar zieli zijne aanhangers vereenigden. De regee- 
ring dier stad. welke Jaeoba niet had widen inhuldigen, was even- 
als de burgerij geheel op zijne hand en aarzelde niet hem ah ge- 
boren voogd en ruwaard van Jaeoba en van de landen van Holland 
en Zeeland in te huldigen. fliervan gaf hij aan de andere steden 
van die landen kennis bij brieven, waarin hij befnogde. dat hij 
naar Dordrecht was gekomen 0111 aan de lu'er'cheude partijsehap- 
pen een eimle te maken en aan een ieder reeht te doen wedervaren. 
Zooals hij het voorstelde , hadden volgens deregeling, die hij met zijne 
nieht had gemaakt, zij, hare moeder en hij een tresorier en raden 
aangesteld, die zieh verbonden hadden het land in overleg met hem te 
bostnren. Gerechtigd om als voogd en ruwaard van Holland en Zee- 
land op te treden, zoolang Jaeoba nog geen wettigen voogd en echtge- 
noot had, verzocht hij aan de steden hem te widen steuneii, opdat 
hij die functies zou kuimen iiitoefenen , daarbij tevens verzekerende, 
dat het zijne bedoeling niet was de reehten harer landsvronw te 


') lit vi Her- , Cartul. t. IV ]i. 10.1. 

: Commissitbrief van (lien (latum in liet register Yoorne C. f. 70 of 64. Rijksmhief. 
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verkorten. Jacoba ontbood de edelen en steden der drie graaf- 
schappen naar Sclioonlioven ten dagvaart om over deze zaak met 
lien te beraadslagen. Blijkbaar om haar gunstig te stemmen gelastte 
de Elect bij lnief van -25 Oct. 1417 aan zijne raden, den abt van 
Weinsberch en beer Henric Xothaft, Yitztlnim in Beijeren, die 
zijne belangen bij het Concilie van Constant behartigden, met het 
vervolgen van zijn tegen Let voorgenomen huwelij k geiiclit verzoek 
terstoiid op te houden *). Op de dagvaart verscheen Johan van 
Beijeren en bekwam daar van Jacoba ten antwoord , dat hij reeli- 
tens voogd en ruwaard zon zijn, indien zij nog onmondig was, 
maar, daar dit niet het geval was, zij dien bij stand niet nicer 
van noode had en met zijne aampraken niet lastig gevallen wilde 
worden. Met nadruk verzocht zij hem zich te widen honden aan 
de vastgestelde regeling, welke hierin bestond, dat zij zon regeeren 
naar den raad van hare moeder, van hem zelven en van de andere 
hiertoe aangewezen personen. Xa dit weigerend antwoord stelde de 
Elect voor, dat zij, in plaats van hem als voogd en ruwaard te 
erkennen, hem het bestuur als haren lasthebber zon opdragen , doch 
ook hiertegen verzette zij zich op grond van lietgeen te Biervliet 
overeengekomen was. Xiettemin verklaarde zij zich bereid over lietgeen 
haar oom verder van haar te vorderen had de beslissing aan den 
liertog van Bourgondie, den graaf van Charolais en de vertegen- 
woordigers der gewesten over te laten. Met dat aanbocl geen ge- 
noegen nemende, vertrok hij op 3 Xov. 1417 nit Sclioonlioven 
naar Dordrecht-). Op 10 Xovember werd de aete opgenmakt aan- 
gaamle de huldiging, welke hij van die stad had ontvangen, en 
verbond hij zich haar te ontheffen van den last , die haar zon kun- 
ncn worden aangedaan. omdat zij zijne aanhangers had toegelaten 3 ). 

Gedurende deze onderhandelingen voorzag zich Johan van Beijeren 
reeds van bondgenoten om tegen Jacoba krijg te voeren 4 ). Willem 
van Arkel werd door hem en de stad Dordrecht oiulersteund, toen 
hij in de maand Xovember Gorinchem bemachtigde. Terwijl die 


*) Men vidimus van 2 Xov. 1417 van dien brief berust in bet Rijloarebitf, Aannin- 
sten 1S1>2. n c . 1. I. ,1. 

2 ) Dynteri 1'lironieon C. 147). 

3 ) Tax hi, 'Wai.t,, Handvesten van Dordrevbt bl. 442. De aete van inhuldiging. welke 
ongedateerd is, nioet van dezelfde dagteekening zijn als de brief van Johan van Beijeren. 
die van 10 Xov. 1117 is. Yolgcns Van Dynter zou de inhuldiging vonr 3 Xov. liebben 
plants gehal. Deze tcgenstrijdiglieid kan worden opgelost dnor aan te nemen , dat de 
aete eerst na de inhuldiging is opgemaakt. lets dergelijks bad piaats bij de inlinldispng 
te Dordrecht van Johan van Beijeren als graaf en bij die te lions van den liertog van 
tiloueester. 

1 ) Brief van Rupmht, graaf van Yernenburg, 2b Get. 1417. Van Mieris 1 Y bl. 418. 
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stad door Jaeoba aaugevallen word, bezeften Brabantsche hulp- 
troepen Rotterdam, dat door Julian van Beijeren belegerd word B. 
Op 25 Xov. belooide Jaeoba haren Tresorier sehadeloos te lioiideu 
voor lietgeen hij ten koste inoest leggen 0111 aan haren oom en do 
stad Dordrecht tegenstand te knnnen bieden. Xadat Oorinchem op 
1 Dec. door de gravin heroverd was. kwam hot evenwel eerst 
op 12 December tot ecu openlijke break tnsschen liaar en Dor- 
drecht. Dat zij ook Johan van Beijeren als haren vijand be-ehoitwde, 
komt het eerst dnideli jk nit in het bevelsehrift van 2 Jan. Dll'', 
dat zij in zijne heerlijkheden liet afkondigen en waarbij zij , op 
grond dat hij al zijn goederen , leen en eigen, verbenrd had, zijne 
sclraldenaars uitnoodigde niet aan hem maar aan haren Tresorier 
te betalen -). 

Intusschen was de vacante pause) ijke stoel bezet door Martinus V, 
die op 21 Xov. 111? te Constans gewijd word :3 ). Zoodra Johan 
van Brabant liiervan kennis had bekoinen, verzoeht hij met de 
Staten van Brabant hem, dat hij, zonder acht te slaan op lietgeen 
daartegen was aangevoerd, het in het belang van zijn voorgenomen 
huwelijk gedane aanzoek zou inwilligen. Deze beschikte , zooals in 
zijne bul van 22 December uitgedrukt wordt, op het verzoek van 
Johan van Brabant en Jaeoba, dat zij in weerwil van hun bloed- 
verwantschap in den tweeden en van him zwagersehap in den 
derden graad een huwelijk zouden kunnen sluiten en in echtelijken 
staat leven. Als grond hiervoor werd aangevoerd, dat de vreedzame 
betrekking van hunne aan elkander grenzende landen door dit 
huwelijk bevorderd werd 4 ). Dock reeds veertien dagen later kwam 
de Pans op aandringen van Sigismund op die beschikking terug 
door bij een bul van 5 Januari 141 S de verleende dispensatic te 
herroepen en vernietigen. De K oiling toch en andere grooten had- 
den hem aangetoond, dat het huwelijk oorlog zou doen outstaan 
zoowel in als buiten de landen van de verloofden ;j ). De brief, 
welke deze verklaring inhield , werd echter, voordat hij bezegeld 
kon worden, in de kanselarij door de Brabantsche gezantcn gearres- 
teerd , zoodat Johan van Brabant den dispensatiebrief bekwam , 
voordat de latere bul uitgevaardigd kon worden. Aangaande de 
herroejiing werd hij slechts door eene gewone cedilla op de lioogte 
gesteld, terwijl hem nooit de origineele brief of een vidimus daar- 


b Dwiteii Clirnnicon C. ltlj. 

V Van Mieris ill. IV lil. 4:14, -13<i, 412. 

V Ilevill.TK. Cartui. t. IV, p. 107. 

') Ilevillers. Cartui. t. IV, p. 101C 

b Devillers, Cartui. t. IV', ]>. 111. 
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van is aangeboden. Toen liij in het huwelijk trad, versehafte hem 
dit de gelegenlieid als grond voor zijne bevoegdheid de dispeusatie- 
bul aan te voeren J ). 

Dit huwelijk werd op 8 Maart 1418 in den Haag gesloten. 
Alvorens hiertoe werd overgegaan, bezwoer Johan van Brabant 
blijkens brieven, op denzelfden dag uitgevaardigd, de bepalingen van 
het te Biervliet ontworpen huwelijksverdrag -). De plechtigheid zelve 
had plaats in den laten avond. De verloofden namen elkander als 
man en vrouw aan onder het aanhooren van een toespraak in het 
l’ransch van mr. Steven Wiart , kanonik van Hons, in tegenwoor- 
digheid van vorsten, edelen, radeu en stedelijke afgezanten. Tot 
de aanvvezigen behoorden ook afgevaardigden van den hertog van 
Bourgondie. Zonder diens medewerking of die van zijn zoon had 
volgens het te Biervliet bepaalde de bezegeling van het huwelijks- 
verdrag niet tot stand niogen komen. In den naeht had de nit- 
oefening der hnwelijksgenieenseliap plaats, tenvijl voor dit nit kerkelijk 
oogpunt „elandestinuin niatriinoniniiT’ door den provisor van Delf- 
land absolutie gegeven werd 3 ). Xadat Johan van Brabant een begin 
had gemaakt met zicli in Holland als heer des lands van wege 
zijne vrouw te laten inhuldigen 4 ) , werd zijn huwelijk ook .,in 
facie ecclesiae” voltrokken, toen het op 10 April 1418 in tcgen- 
woordigheid van vele en aanzienlijke personen in de hofkapel door 
den deken van het daaraan verbonden kapittel werd ingezegend °). 

Zooals te voorzien was, bleven protesten tegen deze handeling 
niet aehter. De Rooiusch-koning en de Pans traden in uit Constans 
op 23 en 30 Maart gesclireven brieven krachtig op. Sigisnmnd 
meldde aan Johan van Brabant, dat liij vernonien had, dat liij met de 
doehter van zijn oom een huwelijk zou sluiten, verbood hem op 
de bij llijkswetten gestelde straft'en dit bloedsehendig misdrijf te 


‘) Denteri Chron. C. 147. IVellicht was die orig. brief aangaande de herroeping liet 
stuk, dat tijdens de verdragen van Woudricliem en St. Haartensdijk in liet bezit van 
J(dian van Beijeren was. Is bet jnist, dat de but der lierroeping niet op 5 Jan. werd 
uitgevaardigd, dan is het vreernd, dat de Paus op dienzelfden dag per breve gelastte 
haar in vijf bisdommen ter exeeutie te stellen. Bull. com. row ser. Y t. II, p. 404. 

Blijkens een vdi.r 1454 door heer Pieter van Gapinge aangelegden inventaris had 
Joban van Beijeren in zijn bezit: ,’s Keysers brive dair hi hertoge Johan die lande 
van Hollant. ende van Zeelant in verliet heeft. ’sFaeus brieve revocaeie daer hi thilic nnjns 
heren ende mijnre vrouwen van Brabant in revoeeert beeft. Noeh ’spaeus brieve dair 
hi bisunderlinge minen here ende mijnre vrouwe van Brabant in gebiet mit dese 
bilike niet te volvaren”. 

A Devillers, Cartul. t. IV, p. 144—149. 

A Dvnteri Chronieon C. 14S. 

') Dvnteri Chronieon C. 149. 

s ) Dvnteri Chronieon C. 14S. 



1:2 


DE OPUliACllT VAN MET unYAAKlbCIIAV 


begun n en verklaarde hem in die strafi'en vcrvallen. indieii 1 1 i j bet 
reeds bedreven bad en aan die \erbintenis liiet een einde maakte 
Aan Johan van Brabant en Jaeoba sehreef Martians \ , dnt bet 
hem bekernl Mas, dat zij in weerwil van zijne herroeping \an de 
dispensatie in bet hnwelijk wilden treden. Daarditeeii beleediging 
van den pauselijken Stoel zou zij n . op de geloovigen een verder- 
felijken invloed zou uitoefenen en oorlog zmi knnnen \erwekken. 
verbood hij bun tot zoodanig hnwelijk over te gaan en. zoo zij bet 
sums gesloten moebten hebben , bet te \oltrekken, tenvijl hij linn 
verzekerde , dat hij zuodanige eehtverbintenis nooit zon bekraehtigen - . 

Aan Johan van Brabant J ) en vervolgeiw onk aan de ingezetenen 
van de drie graafsehappen 4 ) maakte SigBmund bekend , dat deze 
landen, als eigendom van bet Rijk, door bet af-terveu van Willem AT 
zonder mannelijke erfgenamen aan hem als lloomschkoning verval- 
len vvaren en bij die aan diens breeder Johan van Beijeren bad 
gegeven. opdat hij ze van hem en bet Rijk te leen zon houden. 
Aan den eerste gelastte bij zich van die graafsehappen te ontbouden : 
aan de laatsten braelit hij oiuler bet oog, dat die landen, in weer- 
wil van de gedane beleening, door Julian van Brabant en Jaeoba 
in bezit gehouden werden, zoodat bij lnm beval in bet vervolg 
aan Johan van Beijeren en zijne nit hem geboren erfgenamen te 
gehoorzamen , tenvijl hij lnm ontsloeg van den eed. dien zij bun 
beiden gemeenschappelijk of afzonderlijk moebten hebben gedaan. 

Deze brieven werden op lb April in Holland aan Johan van 
Beijeren gebracbt, en vervolgens naar Jaeoba in den llaag en de 
steden toegezonden, waarna s Konings bode biervoor op 2b April 
eene belooning untving °). Terstond word door bet ecbtpaar van de 
pauselijke beschikking in appei gekomen, waarvan door den Rro- 
visor van Delfland insinuatie werd gedaan. Mr. Witto van Zierikzee 
reisde met Allardus van Wieringen op H April nit den Haag naar 
l trecht om de kapittels en prelaten aldaar tot adbaosie aan de vroe- 
ger verleende dispensatie over te lialen betgeen vermoedelijk gelukte, 
daar op 20 AI ei de Duinproost uitgenoodigd werd om de liiervan 
opgemaakte instrumenten nit l treebt mode te brungen “)• Inmiddels 
was Allardus omstreeks 10 Mei naar Johan van Brabant, die zieli 


') Devillers, Cart ill. t. IV p. 150. 

0 Van Mieri* ill. IV 1>1. 470. 

4 Devillers. Cart. t. IV p. 151. 

4 Van Jlieris ill. IV 1>1. 477. 

4 Trrsoriers rek. van den Vitzdom 1 US 0 li uloloon. llijksauhii f. 

Tres. rek. hf-er v. Culenlwrcli, Maart Aug. Ills, Grout fourein. Kijksaivhitf. 
; Dezelfde rek. bodeloon. 
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in Brabant bevond, gegaan en liet hij te Antwerpen 15 instrn- 
menten betretiende (leze zaak sehrijven, waarvan er 2 naar den 
Bans en de overige naar drie bisdonunen werden opgezonden 1 ). 

Johan van Beijeren had das eindeUjk een beslissenden stap ge- 
daan en zicli met de drie graafschappen laten beleenen , hetgeen 
door tmsclienkomst van koninklijke afgezanten had plaats gehad -), 
terwijl eerst later, op 27 April Sigisumnd te Constans den liierop 
betrekking hebbenden brief nitvaardigde 3 ). Nad at hem gebleken 
was , dat Jacoba onwillig bleef hem tot voogd en ruwaard aan te 
nemen,. sehijnt hij zijne aanspraken op de erfopvolging van zijn 
broeder bij haar te hebben laten golden en aan haar te hebben 
voorgesteld , dat beiden him geschil dienaangaande aan den Roomsch- 
k oiling en de keurvorsten zouden onderwerpen , hetgeen door haar 
geweigerd word 4 ). AYellicht is dit in de tweede lielft van Januari 
14 I s geschied, toen de Staten van Henegouwen trachtten eene 
verzoening tusschen oom en nicht tot stand te brengen 5 ). Toen 
hem bleekj dat het huwelijksplan zou worden uitgevoerd, zal liij 
bij Sigisinnnd hebben aangedrongen om aan zijne toezegging gevolg 
te geven. In den hierover opgemaakten brief verklaart deze, dat hij 
Johan van Beijeren met de drie graafschappen had beleend, nadat 
hij dit had aangevraagd als erfgenaam van AYilleni YI, die zonder 
mannelijke afstamm el ingen na te laten overleden was. 

Toen eenmaal de beleening in het land bekend was ge worden , 
liet hij zicli op 2(3 April door de stad Dordrecht als graaf inlinl- 
digen °), waarointrent eene acte eerst op 23 Juni 14 IS werd op- 
gemaakt *), Omstreeks dozen tij<l zal hij door zijne procnratoren 
in het Concilie van Constans het bisdom lmik geresigneerd hebben, 
terwijl de Bans hem dispenseerde van zijne wijding tot diaken en 
tevens de noodige dispensatie verleemle om met Elisabeth van Gorlitz 
in het lmwelijk te knnnen treden s ). J an liet bestuur van het bis- 
dom Lnik heeft hij op 22 Mei 14 IS afstand gedaan y ). 


M Dezelfde rek., I’aarden. Grout ium-in. 

A liaad-diesl. Mons Partie. t. 1. p. 22. 

Deze brit-1 is vermeld door VV. Alimann. a. w. 15. J. 8. 221 n°. 3121 naar eene 
copie in liet Reiidisreoistraturluu li en is als Injlage II hieiaelitrr afgedrukt, w aarluc ik 
door den lieer Win mi in de gelegenlieid werd gesteld. 

D Van Miens dl. IV bl. 483. 

M llaadsbesl. Mons, l'artic. t. 1., p. IT. IS. 

") Tres rek. Vitzdom 4418/9. Allerhande zaken. 

Van nr, W.u.i. , a. w. bl. 458. 

"i Dynteri Chronicon C. 155. 

’i Ties. rek. Vitzdom 1418,9. Bodenloon. Rek. .Julian v. Sehoonvorst, stadhonder van 
Luik 1417 20. Rijksareliiet. 
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Van de \ ier brieven van den Pans oil den lloomsehkoning van 
48 en 30 Jlaart liet .lolian van Beijeren 140 copieen nmken, die 
hij omstreeks 44 April aan de steden van de drie granfschappen 
toezund P met een selirijven. waarbij hij zich beklaagde , dat . lolian 
van Brabant en Jaeoba hem zijn erlgoederen Henegouwen, Holland 
en Zeeland onthielden . waarmede de Roomschkoning hem beleend 
had. Hij verzocht aan de edelen en steden hem als heer te widen 
ontvangen en lmhligen, daar Sitasmund hen van den aan Johan 
van Brabant en Jaeoba gedanen eed ontslagen had Die van 

Holland en Zeeland antwoordden , dat zij Jaeoba als landsvronw 
ontvangen hadden , omdat zij de eenige doehter en erfgename van 
Willem VI was, en dat Hit in zijne tegenwoordigheid was gesehied, 
terwijl hij haar als landsvronw gehnldigd en van haar zijne leenen 
verheven had en door haar als raad en huisgezinde van hare her- 
berg was aangenomen. Xooit had zij eenig recht van hem op 
het land erkend. Op grond van de beleening wilden zij haar 
niet van het gezag ontzetten. daar de landen driemaal op dochters 
waren vererfd, zooals uit keizerlijke brieven bleek 3 ). Op 9 Mei 
hielden de Staten van Henegouwen over die zaak eene vergadering 
te _\lons 4 ), waarna zij op 11 Mei in him antwoord aan Johan 
van Beijeren aantoonden, dat niet alleen in Holland en Zeeland 
maar ook in Henegouwen dochters bij gebreke van zoons waren 
opgevolgd, en hem verzoehten hiervan den Roomsehkoning op de 
hoogte te stellen en in aanmerking te nemen , dat zij Jaeoba trouw 
hadden gezworen en ook hij zijne leenen van haar verheven had 5 ). 

Xadat aan Johan van Beijeren uit deze antwoorden gebleken 
was, dat zijne eischen niet ingewilligd werden, begreep hij die 
met kracht van wapenen te moeten doorzetten en deed hij uitvallen 
uit Dordrecht en den Briel waardoor een gcregelde oorlog met 
Holland en Zeeland ontstond. Het is liier niet de plants hiervan 
eene besehrijving te geven. Oenoeg zij het tevermelden, dat, nadat 
Johan van Beijeren vruchteloos in Dordrecht belegcrd was gewor- 
den, deze op 10 October Rotterdam bemachtigde en er op 4 7 
Oct. door tnssehenkomst van Philips graaf van Charolais een wapen- 
stilstand gesloten word S J. Xa langdurige ouderhamlelingen machtigden 


') Tre>. rek. Yitzilom 1418/9. Allerhande zaken. 
5 J Oynteri Chromcon C. 157. 

3 J Dynteri Clironicon C. 158. 

V Raadsbesl. Mons. Particularites t. I , p. 24. 

5 ) Devillers, Cartul. t. IV, p. 158. 

6 1 Dynteri Clironicon C. IDO. 

’i Tres. rek. Yitzilom 1418 9. Keuken. 

"i Van Mieris dl. IV, LI. 501. 
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cle Ilertog en Hertogin van Brabant ter eene en Jolian van Beijeren 
ter andere zijde den Graaf van Cliarolais bij afwezigheid van den 
Hertog van Bourgondie oni de voonvaarden van een zoen te rege- 
len bij eene uitspraak, door raden van den Hertog van Bourgondie 
als zijne gecommitteerden te doen, terwijl zij zicb verbonden die 
uitspraak na te komen. Op die wijze kwam een verdrag tot stand, 
bet \v elk op 13 Fel)r. 1410 te Woudrichem gesloten 1 ) en door 
den Graaf van Cliarolais op 24 Febr. daaraanvolgende te Brugge 
bekraelitigd werd 2 ). 

Volgens dat verdrag verbond zieli Jolian van Beijeren bij een op 
2G Maart 1419 af te geven brief afstand te doen van de aan- 
spraken, die bij op grond van de panselijke en koninklijke brieven 
op de drie graafscbappen kon laten gelden, en die laatste brieven 
dan tevens ter cassatie over te leveren. Van bet graaflijk gezag, 
dat bij, door zich daarmede te laten beleenen , aan Jacoba had wil- 
len ontnemen, zou bij dus afzien , terwijl bij in weenvil van de 
berroeping der pauselijke dispensatie de wettigheid van bet Imwelijk 
erkennen zou, op grond waarvan Jolian van Brabant bet bestuur 
in handen bad. Daartegenover werden beni de volgende voordeelen 

o o 

verzekerd : 

Wanneer Jacoba zonder nakomelingen overleed, zou Jolian van 
Brabant ten zijnen behoeve de drie graafscbappen ontruimen , liet- 
geen hem verzekerd zou worden bij brieven, door beiden evenals 
door afgevaardigden van de ridderschap en door de steden op 26 
Maart 1419 af te geven 3 ). Jolian van Beijeren werd dus als oir 
of naaste ergenaain van die lan den erkend en lieeft dan ook gedu- 
rende de onderhandelingen te Woudrichem in plants van den titel 
van Graaf dien van Zooti van Ilenegouwen, van Holland en van 
Zeeland aangeuouien, waannede liij zicb tot aan zij n clood toe lieeft 
bediend. 

Aan Jolian van Beijeren werden toegekend: Dordrecht met het 
baljuwscbap van Zuidbolland, bet door bein veroverde Rotterdam 
en verder de landen van Arkel en van der Leede , opdat bij die 
als zijne erfgoederen van Johan van Brabant en Jacoba te leen zou 


\> Afgedrukt naar het Nederduitsclie origineel te Rijssel door Van mix Beri.ii, Ge- 
denkst. nit de archieven te Rijssel bl. 247 en naar het Franselie origineel aldaar in 
Devillers, Cartul. t. IV, p. 250. 

5 ) Dynteri C'hronicon C. Lit. 

3 ) Reeds op 27 Dec. 14 IS had Johan van Brabant aan Johan van Beijeren beloofd, 
dat, zoo Jacoba zonder nakomelingen overleed, nadat Johan van Beijeren met acliter- 
lating van kinderen gestorven was. hij aan diens kinderen de 3 graafscbappen zou over- 
geven. Van Mieris dl. IV bl. 50ti. 
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lioiulen. Daar hem als jonger zoom reeds \ele goederen waren toe- 
bedeeld . had hij dientengevolge eeii belangrijk gedeelte \au Holland 
in zijn bezit. 

i let bestuur van de drie graafsehappen zuii in de eer>t\olgende 
vijf jaren gemeensehappelijk dour Johan \an Beijeren en Johan \an 
Brabant worden gevoerd, lioewel (lit in den naam \an den laat'ten 
zon gesehieden en hem alleen de inkomsten zouden toekomen. 

Aan Julian van Beijeren zouden binnen ongexeer twee jaren 
11*0001* EngeLehe liubels in termijnen worden betaald, waartoe 
Johan van Brabant en Jaeoba z.ieh met edelen en -teden \an Hol- 
land en Zeeland al- borgen bij op -0 Maart 111!* at’ te geveii 
brieven zouden verbinden. 

Door deze regeling was het bestnur van Holland en Zeeland 
gelieel under den ovenvegenden imloed \an Johan van Beijeren 
gebracht. Tn Maart 1-1 1!) liet hij zicli in Holland inluildigen 1 en 
in Juni vertrok hij naar Luxemburg 2 :, denkelijk om met Elizabeth 
van Gbrlitz in het luiwelijk te treden. Ook Johan van Brabant en 
Jaeoba bleven doorgaan- buiten Holland en Zeeland afwez.ig. welke 
landen in den naam van Johan van Brabant be.-tnurd werden door 
den tresorier heer Florens van Borselen in overleg met acht raden. 
van welke de eene heltt door Johan van Beijeren en de andere 
lielft door Johan van Brabant was aangesteld. 

Xadat in de ntaand Mei 1119 Johan van Brabant en Jaeoba 
nit Henegouwen in Brabant gekomen waren. inaakten vier zijner 
raden op het Intis te Grobbendonek eene verordening omtrent de 
hertogelijke herberg op, welke door den ook daar aanwezigen Hertog 
werd goedgekeurd. Hierbij werden, met uitzondering van ecu twee- 
tal, alle edelvrouwen en jonkvrouwen van het huisgezinde van Jaeoba 
ontslagen en in hare plants andere van Brabantwhe at konnt gesteld. 
Die verordening werd te \d\oorden. alwaar Jaeoba zieli beu.nd, 
bekend gemaakt. Deze ijlde naar \uren, waarheen haar gemaal 
zieh begeven had, en beklaagde zieh met tranen in de oogen in 
tegenwoordiglieid van gemelde raden, dat hij de jonkvrouwen. 
met welke zij was upgevoed. van haar verwijderd had. Johan \an 
Brabant bleet onverzettehjk. \ an de nieuwe \erordening werd derlits 
in zoover atgeweken, dat zij eenige van de bij haar in dieust 
zijnde jonkvrouwen behield. maar aan de goede \er>tandhouding 
tus-a-hen de beide eehtgenooten was nil eeu einde gekomen : b. 


‘) Tre--. rek. Yitzilmn 141s 1) reizen. 
"> Hrzelfde rek. budeloon. 

3 1 Dvuteri Chronieon C. 1GT. 
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Op Pasehen 7 April 1420 had een voorval plaats, waardoor die 
slechte verhouding verergerde. De meester van ’s Hertogen berherg 
ains; er toe over de nieuwe verordening in al bare gestrengheid 
toe te passen. llij beperkte niet alleen de spijzen en dranken, die 
des morgens en des avonds aan de llertogin en hare edelvrouwen 
en jonkvrouwen verst re kt werden, maar verbood zelfs aan bet ont- 
bijt en bet middagmaal aan andere dan in de verordening genoemde 
personen iets toe te dienen , zoodat de jonkvrouwen, die Jacoba in 
dienst bad geliouden, nadat baar de Brabantsebe waren toegevoegd, 
niets bekwamen. Begrijpelijk is bet, welken indrnk dit beeft ge- 
maakt, tenvijl aan den op Pascben aangericbten feestdiscb zoo vele 
genoodigden aanzaten. De Gravin-weduwe Margaret ha , moeder van 
Jacoba , denkelijk eenige da gen later te Brussel gekomen , begaf 
zicb, toen zij dit, vernam, naar den Hertog, die op den C’oudenberg 
verblijf hield, en maande hem aan de verordening in te trekken. 
Op zijne weigering reed zij in arren rnoede naar hare herberg in 
den Spiegel, waarheen haar hare docbter te voet weenende volgdc. 
Op den volgenden dag vertrokken zij beide naar Quesnoy. Tusschen 
Jacoba en Johan van Brabant was bet dns tot een open breuk ge- 
komen. De jonge Hertogin had haren geniaal verlaten b. 

De bepalingen van bet verdrag van Woudriehem werden sleehts 
gedeeltelijk nagekomen. Johan van Beijeren bleef in gebreke op 20 
Maart 1419 den brief af te geven , waarbij hij afstand deed van 
bet graailijk gezag, en de panselijke en koninklijke brie\en ter eassatie 
in te leveren. terwijl hem evenmin op dien dag de brief word ter 
hand gesteld, waarbij hi j door Johan van Brabant en Jacoba a Is 
erfgenaam van de drie graafsehappen word erkend. ^ an de ver- 
sehnldigde 100009 nobels werden hem wel 20000 op de eerste 
termijnen voldaan, maar, toen Johan van Brabant op Pasehen. 7 
April 1420 40000 moest uitkeeren, kon hij hiervan sleehts een 
zeer goring gedeelte betalen. Van die omstandigheid maakte Johan 
van Beijeren gebruik door te St. Maartensdijk in Zeeland bij een 
brief van 21 April 1120 met Johan van Brabant eon verdrag aan 
te gaan , dat in naam ook met diens gemalin word gesloten. 

Volgens de bepalingen van dat verdrag verpanden Johan van 
Brabant en Jaeoba Holland en Zeeland met Friesland voor den tijd 


‘) Tan Dvnter deelt in C. 17-2 mole, dat deze gebeurtenis beeft plants gehad in de 
vier maanden, die na de verpanding van Holland en Zeeland van 21 April 1420 zijn 
vevloopen. In C. 174 gecft, hij eebter als datum Pasehen 1420 op. Lit de stadsrekening 
van Mons 1419/20 blijkt, dat Margaretha en Jacoba op 12 April 1420 nit Brussel te 
Jlons kwamen, denkelijk dus ora naar Quesnov door te reizen. rarticularites t. IT 
Vfons 1S97 p. 2 .‘is. De tweede opgave van Van Dvnter moet dus de juiste ziin. 

Verb and. Kon. Akad. v. Wetcn=ch. Afd. Letterk. X. R. Dl. Mil. X°. i 
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\an 1 '2 jaren aan Johan \an Beijeren \oor S II00 nobeU en tegen 
voldoening van 00000 Fraiwhe kronen van huune xhuldtai. Steri’t 
Johan van Beijeren yonder nakomelingm . dan komeu ik* landcn 
wader aan Johan \an Brabant en Jacoba of bij diem \oonnerlijden 
aan Jaeoba. die dan de pamhoin \an s 1400 nobeh niet \er-ehuldigd 
zijn. denkelijk omdat Jaeoba dan zipie erfgename is . ulleen liebben zij 
dan to voldnen. wat Johan van Beijeren \au de scliuld \ an 00000 
kronen onbetaald had gelaten. Xa verloop \an den termijn znllen 
Johan van Beijeren of (zoo hij later ^terft, zijne erfgenainen de 
landen aan Johan van Brabant en Jamba of, zoo zij outbroken, aan 
de nit hen beiden voortgekomen aBtammelingen teruggeven, doeh 
eerst na de beide geldsommen terugbekomen te liebben. Johan van 
Beijeren zal tot zekerheid. dat hij die verpliehting zal nakonien . 
een brief afgeven. \ an bet bewind van llenegoiiwen wordt hij uit- 
gesloten . inaar zijn reclit van erfopvolging in de drie graafsehappen 
bij het overlijden \an Jaeoba zonder nakonielingen erkend. Op 2b 
Jnli 1420 zuilen de brieven aan elkander worden overgeleverd, 
die men elkander op 20 Maart 1110 had nioeten geven. Johan 
van Brabant stond voor de reeht-geldigheid van dozen brief in ook 
voor het geval, dat die niet door Jaeoba bezegeld word h. 

Bij het sluiten van dit verdrag verklaarde Johan van Brabant bij een 
op 22 April 1420 uitgevaardigden brief, dat. zoo Jaeoba niet vddr 
25 Jnli zegelde, hij aan Johan van Beijeren 20000 Fraiwhe kro- 
nen zou verbemvn. die te gelijk met de pandsom bij de inlossing 
(dm na 12 jaren) betaald zouden worden . en dat Johan van Beijeren 
dan (op 25 Jnli) niet de te vernietigen pamelijke en koninklijke 
brieven behoefile af te geven en daarbij den brief te voegen . waarbij 
hij van het graaflijk gezag abtand deed, zoodat zijne aamprakon 
daarop nog 12 jaren lang zouden blijven gel den Daar Jaeoba 
niet gezcgeld heett , is de verplichting om deze bepalingen na te 
komen voor Johan van Brabant ontstaan. 

Het zal wel geen betoog behoeven , dat deze verpanding in strijd 
was met de bepalingen van het huwelijksverdrag van Johan van 
Brabant . inzonderheid met het verbod om de drie graafsehappen 
van elkander te selieiden :j ). 

De in het verdrag van 21 April 1420 vermelde geldsommen 
beliooren liader te worden toegelieht. 

Daar de pandsom van S 4400 Fngehehe nobels geen ronde som 

') A r an Miens dl. IV, LI. 545. 

p A'an Mii'i'is dl. I\ T , Id. 547. 

3 j Deze opvatting strew kt met between de Hevte.g van Olnuri sterin 1424 in lict midden 
lieeft gebraebt, IJeviller-, (Jartul. t. IV, p. 3t>!S. 
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is, ligt bet vennoeden voor de hand, dat zij bet overschot is van 
de 100000 nobels . die volgens bet verdrag van \\ oudricheni aan 
Jolian van Beijeren nioesten word en uitgekeerd. Bij dat verdrag 
was bepaald, dat zij in 4 termijnen nioesten worden uitbetaald. 
De op 2 Bein', en 10 April 1410 telkens versclmldigde 10000 
nobels ad 10 s.gr. waren door de Blollandsche en Zeeuwsclie steden 
opgebracbt en door Johan van Brabant voklaan v j. Op Pa when 1410 
en Prtseben 1421 nioesten telkens 401010 nobels worden uitge- 
keerd. Toen eerstgeinelde termijn aanbrak, verstrekten de steden 
slecbts 1900 nobels, waarvan 1000 aan Julian \ an Beijeren werden 
ter band gesteld -). Julian van Brabant bleef hem dus nog 75400 
nobels sebuldig, hetgeen 0OO0 nobels minder is dan de pandsom. 
Tocb moeten die S 1 -100 nobels bet bedrag zijn geweest, dat Julian 
van Brabant van de 100000 nobels sebuldig is gebleven, daar de 
waarde van de nobels dor pandsom berekend moest worden naar 
den kocrs, dien zij tijdens bet zoen verdrag \ an Woiulrichem liadden 
gebad. Hot is mogelijk, dat er tusseben beide vorsten eene naderc 
afrekening heeft plants gebad, die tengevolge had. dat Johan van 
Brabant aan Johan van Beijeren ten slotte 54400 nobels had nit 
te keeren. Daar dc tresoriersrekening van '23 April — 20 Mei 1420 
ontbrcekt, is dit met met zekerheid na te gaan. Men mag dus 
met grond aannonicn. dat tijdens bet aangaan \an bet verdrag van 
21 April 1420 Johan van Brabant van de aan Johan van Beijeren 
tookomende 100000 nobels nog S4400 sebuldig was, die gebeel 
op Pasehen 14.21 nioesten zijn voldaan. Bij dat verdrag gat bij 
voor die som bet land in paml en werd er overeengekonien, dat 
die pandseliap na 12 jareu zou worden afgelost. Julian van Brabant 
bekwain hierdoor uitstel van betaling en Julian van Beijeren zeker- 
heid voor zij ne sehuldvordering. 

De in bet verdrag van 21 April 14.20 genoenule 90000 Pransclie 
kronen maakten bet gezanieiilijk bedrag nit. van lietgeen Johan 
van Brabant aan verschillende personen sebuldig was gebleven. 
Yolgens bet verdrag zou Johan van Beijeren lmn die sehulden 
betalen. nadat Julian van Brabant bun bij brieven aauwijzing had 
gedaan om bet geld van dezen te onhangen. Zooals nit de latere 
op die sehulden betrekking bebbende stukken blijkt, waren die schuld- 
eischers Jacob beer van (laesbeeek, beer Uubreebt beer van Culen- 
boreli, beer Florens van Borselen, beer van St. Maartensdijk , beer 
Arnt van Loijenberch en beer Geryt van Ileemskerck, welke edelen 


‘) Tres.-rek. 1419. 20 „van den gelde ,ter zoenen”. Rijksarcliief'. 

’} Tres.-rek. EVbr, April '1420 „van den gelde ter zoenen". Rijksarebief. 


2 * 



20 


1>H Ol'DlLVrilT VAX Hl.T 1!V\V VAKPSCII U’ 


in clienst van Jaeoba on Johan van Brabant vrlc nitgavon haddcn 
gedaan of godurende dim oorlog in lmnnc bezittingen M-liade go- 
leden b. 


11 . 

Ifet wanbeheer van Johan van Brabant had zoozoo r hot ongo- 
noegen van zijno Brabant-clu* undorzaton opgowekt . dat zij besloton 
daaraan paal on perk te Mellon. Tom hij in .Mei 1 120 do drio 
Staten ten dagvaart naar Brus-ol ontbodon had om bij hen eon bode 
aan te vragen, noodigde do stad Leuven lion nit niot to Brussel 
niaar binneii hare nniren bijeen te konien. Slechts onkelen gaven 
aan hot bevel van den llertog gelioor . do meesten begat on zieh 
naar Leuven en richtten van daar op 10 Mei tot hem eon sehrij- 
ven, waarbij zij tegen zijn bewind bezwaren inbrachten en er op 
wezen, dat hij eon grout deol zijner landen in vreenule lianden had 
gebracht, zoodat zij vreesden, dat. zoo hem under die omstandig- 
heden eon bede word toegestaan, die golden niot ton nutte van hot 
land zonden worden aan go wend 2 ). Intnsselien sloten eenige Bra- 
bant'ohe edelen en andore poisonen op 2 1 Mei eon geheim vor- 
boiul om den llertog tegen ecu ieder bij to staan, hetgeon door 
dozen op 21 Juni word goedgekeurd :! ). Vruehteloos traehtten do 
steden Brussel, Antwerpen en V-IIertogenboseh, die zieh onzijdig 
haddon gehouden. eene toenadering tusschen de Staten te Leuven 
en Johan van Brabant met zijno aanhangers te beworken 4 ). Oiomeldo 
Staten stelden zieh in betrekking met Jaeoba en hare moeder, die 
te Quesnoy verblijf hielden en hare insteniming met liunne hande- 
lingen betuigden u ). 

Jaeoba kon op den steun van de haar getrouw gebleven Staten 
van Henegouwen rekenon. Op 4 Juni 1420 hield zij to (Quesnoy 
met hen eene bijeenkomst, waarin zij hen bewoog door afgezanten 
bij haren gemaal op herstel van hot geleden onreeht on voldoening 
van hare eisehen aan te dringen r ’>. I'oen hot antwoorcl op dat vor- 
zook achterbleef, liet zij in eene vergadering, die door do Staten op 


') Ecu overzirht van de scliuldvorderiiujen , voorzonver hot nit allerlci of i;pvens kun 
worden opgemaakt, is als aanliang'el aditer dit npstel up^enomen . 

Dvnteri Chronicon e. 174. 

) « c* tin. 

1 „ e. 1715. 

b „ „ c. 180. 

b ) Rek. baljuw Hene<;. hi) A. Pineliart, Extraits de comptes relatifs au Hainaut. Mons 
1884, p. 141, 131. 
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haar verzoek tc Quesnoy op :2 Juli opniemv gehouden werd ! ), dc 
redeuon uiteen zetteu, waarom zij Julian van Brabant verlaten had, 
en beklaagde zij zicli over de vorvreenidiiig van Holland en Zee- 
land, waarbij zij in bet lie-lit stelde, dat zij gegronde vices had, 
dat hij zuu nalaten den liierop betrekking hebbenden brief haar ter 
bezegeling voor te leggen, hetgeen, zooals bekend is, voor :2 5 Juli 
moest gesehieden. Ook verlangde zij , dat in de kosten van haar 
ondevhoud overeenkomstig liaren staat zou worden voorzien, en 
vestigde zij or de aandaeht op. dat haar douarie nog niet behoorlijk 
verzekerd was geworden -). Xadat afgezanten van de Staten die 
klaehten aan Johan van Brabant hadden overgebracht, gaf deze 
liierop antwoord op 11 Juli, niaar stelde daarbij tevens den eiscli, 
dat zij tut hem zou terugkeeren , hetgeen door haar in beraad geno- 
men word 3 ). De Hertog drong schviftelijk op 1 Aug. en vervolgens 
door afgezanten op 0 Aug. op de zaak aan. Toen Jacoba door 
afgevaardigden van de Staten te Ath bezoeht was geworden en zij 
bun op 10 Aug. mondeling en sehriftelijk antwoord gegeven had 4 ), 
wevd er op 2 5 Aug. eene Statenvergadering te Mons gehouden, 
waarin hiervan versing werd gedaan. Het antwoord bestond niet 
allecn in eene repliek op hetgeen Johan van Brabant naar aanlei- 
ding van hare aanspraken in hot midden had gebraeht , niaar bevatte 
bovendien twee eisehen, waarvan zij \roeger geen melding had 
gemaakt. Door haar werd namelijk verklaard , dat Johan van Bra- 
bant door het huwelijksverdrag verplieht was dispensatie voor het 
huwelijk te verkrijgen , dat de Pans de \erleende dispensatie her- 
roepen had en die herroeping in vier cteden en aan haar en Johan 
van Brabant bekend had iaten maken. dat zij dus gewetensbezwaar 
had oiu tot hem terug te keeren en dat zij voornemens was dit 
niet te doen, tenzij \oor Kerstmis a.s. ..lettres souffisantes" wegens 
die dispensatie verkregen werden. A oorts verlangde zij, dat de 
kosten van haar onderhoud sedert haar vertrek tot aan het verleenen 
van de dispensatie vergoed zouden worden d L 

De bewering van Jacoba , dat in de herroeping der dispensatie 
moest worden voorzien, behooren wij in het bijzonder te besehou- 
wen, daar zij lijnrecht in strijd sehijnt met. hetgeen er was voor- 
gevallen. 


') Stailsvek. Mons, Partir. t. II, p. -J3i>. 

A Raadsbesl. Mons, Parti*-, t. 1, p. 3li. 

°) Stadsrek. Mons, Part it. t. 11, p. 237. Raadslirsl. Mons, Pavtic. t. I, p. 34. 
") Raadskt'-l. Mons, rartir. t. 1, p. 32, 33. 

•>) Raadskesl. Mons, Partic. t. I, p. 37*. 
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Xadat Johan van Brabant in Jaeoba in A [)ii I of Mci I I I s tegen 
die herroeping in appel tvaren gekoinen 1 , had de Pan- te ( Duet e 
op 2 N Aug. 1-1 I s aan twee gv/anleii van err-tgeniclden opged ra- 
ge n aan den llertog nietle te deelen . dat hij m t tree' tour den 
Uooimehkoning tot de herroeping t\a< otergegaau. maar dat hij. 
zoodra hij over de Alpen zoii /ipi getrokkeii . Iiaar \ei nietigeii en de 
di'peii'dtie beteHigen /on. zuudat hij /uiuh r geweti-n-lie/u aar in den 
eehtelijkeii stent kon blijteii leteii - . Julian \an Brabant liet dan ouk 
iiiet nu liet inugcliike te doen oin den Pan- aan zijne toezegging te 
lierinmreii. Op s l’ebr 111!) it erd eene gruote geld»um aan den deken 
tan Antwerpen, mag. An-elum- L'aHri . die de belangeii tan den llertog 
aan liet huf te Koine behartigde . utergeniaakt en de tresoricr tail 
1 Ieiiegouw en . lnr. Jean Svgry iiaar den Pan- afgetaardigd :i . De 
beloofde be»ehikking wel'd dour de/.eii te Idoiviiee op 2 i Alei lilt* 
geiiomei). Xadat op den tootgrniid tva> gcAeld , dat Johan tan 
lira bant en Jaeoba krachteii' de di-peusitic in liet liutvelijk ttaren 
getmlen . voordat him de brief tan de herroeping gem>iiiueerd iva' 
getvui'den . tvordt er op d.e tven-elielijkheid getvezen oin aan de 
un/ekerheid ceil elude te makeii , die over de di>peiisitie ten- 
get olge van den lateren luief bleef be-taan. Op de door Julian van 
Brabant en Jaeoba ingediende ver/oekeii terklaart daaruin Martinu- \ . 
dat zij krarhten- de di'peiisitie liet huitdijk liadden knnneii aau- 
gann en in den eehtelijkeii -taat kuiinen leven en dat dit liutvelijk 
M-dert zijne duiting aU geldig bcM-houtt d inoo-t tvorden , even aDof 
de herroeping nooit had plant' geliad. ternijl de luief, die Iiaar 
inhield , vuor onopgeinnakt tvordt gvhotiden. Alle pogingeii om aan 
liet liutvelijk afbreuk te doen zoiiden van geene tvaarde tvorden 
beselioutvd X. 

Xu ileze duidelijke verklaring klinkf liet vreemd . dat Jaeoba den 
liei roeping'jbrief nog aU geldig beM-houtvde. Dit leidt tot liet ver- 
nioeden. dat de latere be-eltikking van den Pau> ids onvoldoende 
tverd boelioutvd, Toen Johan van Beijeren en Julian van Brabant 
liet verdrag van April 1-1 '20 doten. tverd aan den herroepingdiriet 
gezag toegekend . waaruit volgt. dat laatAgeiioenule vorA (lien niet 
door liet tertooneii tail den brief van 2 7 Mci 14 DJ krachtcloo' 
lieel't kuiinen makeii ZuoaD oio later blijkcn zal, heeft Jaeoba ouk 
in Nov. 112 1 de herroeping ter nprakc gebraeht en er toen op 


1 ; Zit lil. la lneilioven. 

J D'-villi-vi. Cart. t. IV, p. 1 T.t. Dvntf-ri Clirunii-nn r. 152. 

'' Deullers. Cart. t. IV, p. 201. Dyntcii Chronic nn c. 142. 

v Dmilk-i'. Cart. t. IV, p. lOl* 
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gewezen, dat er twee latere db-pem-aties zijn verleend, do eene, 
die met, de anile re, die zonder liaar goedviuden was verkregen 1 ). 
De eerste is blijkbaar de besehikking van 2 7 Mei l ilt). Dat Johan 
van Brabant 11 a deze dispeiisatie nog op eene andere lieeft aange- 
drongen, is wel eon hew ip , dat zij onvolduende werd g'caeht. 
Xeemt men het onvolduende der besehikking van 27 Jlei 1419 
aan, dan is hetireen Jaeoba tlians beweerde , daarmede eenigennate 
in overeensteinming te brengen. limners zij verlangde, dat liaar 
aangaande de dispeiisatie . Jetties souffisantes'’ bezorgd zoudm wor- 
den, hetgeen de mogelijkheid niet nitsluit, dat er biieven veikregen 
waren, maar van zoodanigen aard. dat zij niet als voldoende konclen 
worden aangemerkt. 

De Staten, die van Jacoba’s antwoord kermis namen, waren op 
26 Aug. van uordeel, dat hare eischen wel redelii k waren, maar 
er bezwaarlijk voor de nadere pauselijke besehikking een termijn 
kon worden gesteld. Het werd geraden geaeht liaar Johan van 
Brabant een gezantsehap af te vaardigen, dat hem zou voorstellen 
zoo spoedig mogelijk gemaehtigden naar den Paus te willen zenden, 
die bij hem op bekraehtiging van het huwelijk zouden aandringen. 
Tevens zou dat gezantsehap aan den vorst moeten verzoeken om in 
het onderhoud van Jaeoba te voorzien sedert liaar vertrek totdat 
die gemaehtigden hun duel zouden bereikt hebben. Toen dit hesluit 
aan Jaeoba en hare moeder, die zieh te Moils bevonden , op 2 7 
Aug. werd medegedeeld , konden zij zieh daarmede goed vereenigen. 
In overleg met liaar werden er gezanten benoemd, die te Brussel 
op 4 Sept, aankwanien, maar vooralsuog niet bij den llertog kon- 
den worden toegelaten, daar deze zieh in zeer beiiarde omstandig- 
heden bevond. Op 15 Aug. hadden de Staten te Leuven de zoo- 
danigen van zijne raadslieden. die tot de verpanding van Holland 
en Zeeland hadden medegewerkt en Jaeoba de beleedigingen had- 
den aangedaan, die liaar hadden doen vertrekken , verbannen -). 
Daar de llertog hen bij zieh gehouden had, liet de stad Brussel 
hem op 4 Sept, sehriltelijk vveteu. dat, zoo hi j hen niet terstond 
vervv ijderde. men hen op het hertogebjk slot om het leven zou 
komen brengen. Te meer was er reden om met kraclit tegen hen 
up te treden. daar de armzaligv vorst. in de hoop van hulptroepen 
van Johan van Beijeren te verwerven. met dezen aan het onderhau- 
delen was om hem het markgraatsehap van Antwerpen in handen 
te spelen. ITet laat zieh begrijpen. dat, toen de gezanten op 6 Sept. 


*) Raailsbesl. ARms, I’artic. t. 1, \k n>. Ygl. Devilleis. ( 'art. t. IV . \k 423. 
3 1 D\ntevi Chronicon, c. 17t>. 
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liij deli llertog vverden tuegelaten. deze niet in "t:iat was mu een 
besluit te nemen, zoodat dan ook 1 1 e t antvvooid. dat liij him pit’, 
wel niet at'doeiide zal zijn gevvee't 1 * * . 

Do Brabantsehe Staten te Leuven besloten titans \ eider te gaau 
en zich den breeder van Julian van Brabant. Philips, (I mat’ van 
St. Pol. aim liet hoot'd te stellen. lit L’mnknjk , waar liij de'tijds 
verblijf ltield , werd liij in Sept. 110 U door een statig gv/ant-eliap 
afgebaald Spoedig \olgden uok atge/unteii van den I’ran'chou 
turning en van Philips, die zijn vader Johan als llertog van 
Buurgondie was opgevolgd. Pezen hadden tie opdraeht ontvangeii 
wii Julian van Brabant met Jaeoba . hare moeder en de edelen 
en steden van het Brabantsehe hertogdmu te verzoeiien - . Nadat 
de jeugdige Grant' met de gezanten him ne opwaeliting bij zijn 
broeder en hem met de reden van limine komst bekend hadden 
gemaakt , begaven zij zieli naar Leuven um daar met de Staten 
in overleg te treden Daar versehenen ook Jaeoba en klarguretlia. 
die up S Sept, uit Atli vvaren at'gehaald 4 ). Door bemiddeling van 
den Grant en de gezanten werd er met Julian van Brabant over- 
eengekomen , dat er op 29 Sept, te \ ilvoorden een dagvaart zou 
worden gelioudeii. Op die bijeenkomst versehenen wel Jaeoba . 
Margaretha. de Grant van St. Pol en de Staten, maar niet Johan 
van Brabant. Deze vertrok op d(J Sept, heimclijk uit Buissel en 
liield zieli in het vervolg buiten die stad sehuil '- 1 '. ,Toen dit vertrek 
bekend was gevvorden , verkozen de Staten op ] Oet. met goed- 
vinden van de tran-ehe en Bmugondisehe gezanten den Grant’ van 
St. Pol tot gouverneur van Brabant. Op den volgenden dag ver- 
plaatste zieli de vergadering van \ ilvoorden naar Brussel , alwaar 
op o Oet. door Jaeoba , den Giant’ van St. Pol en de edelen en 
steden van Brabant besloten werd tot verovering van llollaud en 
Zeeland Johan van Beijereii den oorlog nan te doen. Pieiitengc- 
volge werd er op l(i Oet. een krijgstucht ondernoim n , waarvan 
Jaeoba en St. Pol zieli aau het liootd stelden , doeli die get'll 
under gevolg had, dan dat lleusden weld bezet en de slotvoogd 
van ( leertmidenbeig . beer Dirk van dor Mervvode, die nan Jaeoba 
trouvv was geldeven , in staat werd gesteld om op 11 Nov. uit het 
'lot die stad in brand te schieten en liaar tot de overgave te dvvingeii G. 


1 1 Raadsbesl. Mens, l’artu. t. I, p. 1J5. 
S Dynturi Clnonicon, c. ISO. 

S „ v. 181 . 

1 ltaadstiol. Alons, l’aitiu. t. 1, p. 4,4. 

Dyntun Clironievn, e. 181 . 

1 - c. ISA 
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Nadat Jacoba , hare moeder en St. Pol op 22 Xov. 1120 naar 
Brussel waren gekomen, trachtte men Johan van Brabant tot terug- 
keer over te halen 1 ). Toen tleze onderhaiidelingen zonder gevolg 
bleven, vertrokken Jacoba en Margaretha nit Brussel naar llene- 
go n wen , alwaar zij op 17 Dec. te Mens aankwamen 

Gedurende zijne afwezigheid had Johan van Brabant zieh van 
de Indp van een aantal buitenlandsclie edelen verzekerd en was 
liij met vier sehepenen van Brussel, die op zijne hand waren, in 
overleg getreden. Met eene gewapende hende verselieen liij in den 
naelit van 20 op 21 Jan. 1421 voor de Leuvensehe poort te 
Brussel. De sehepenen maakten geen bezwaar hem met een gevolg 
van sleelits 120 personen toe te laten , maar liij drong met zijne 
geheele krijgsmacht binnen 3 ). Zijne verklaring , dat hij in de stad 
was gekomen om het met den Graaf van St. Pol en de Staten 
eens te worden , werd wegens de aanwezigheid der gewapende 
vreenulelingen niet vertrouwd. St. Pol vertrokop 23 Jan. naar Leuven, 
en op 27 Jan. kwamen de gilden gewapend op de nuirkt bijeen , 
toen zieh het geruoht verspreid had, dat de vreenulelingen een aan- 
val zouden doen op het stadlmis. Eenmaal in verzet gekomen, wilde 
de burgerij van geene toenadering meer weten. Xadat zij alle 
vreenulelingen had gevangen genomen, kwam St. Pol met afge- 
\aardigden van de Staten te Leuven op 29 Jan. te Brussel en 
keurde alles goed , wat door haar was gedaan. Op de volgende 
dagen werden de dienaars van ’s Hertogen herberg en de voorname 
burgers , die tot zijne aanhangers behoorden , in heehtenis genomen, 
waarna tegen hen eene reehtsvervolging werd ingesteld . zoodat >om- 
migen op 9 Pebr. tot levenslange gevangenLstraf en anderen tot 
verbanning veroordeeld werden. De ambtman Johan C'luetinek werd 
onthoofd, de vier sehepenen, die 's Hertogen belangen bevorderd 
hadden , werden vervangen en aan de stad werd een handiest ver- 
leend , waarbij het bestuur en de gilden o]> een nieuwen voet werden 
ingericht. Johan van Brabant was nil geheel in de maeht van den 
gouverneur en de Staten gekomen , en hield zieh heurtelings te 
Leuven en Brussel op 4 ). 

In Henegouwen zijnde had Jacoba hare onderhandelingen over hare 
verhouding tot Johan van Brabant in eene vergadering van de Staten 
van dat gewest op 9 — -11 Jan. 1421 te Mons hervat -’L Toen de ge- 

‘‘i Dynteri Chronicon, e. 183. 

■i Raadshesl. Mons, Tartic. t. I, p. IV. 

L ltynteii Chronicon, c. 181. 

*t Dynteri Chronicon, c. 185 — 181. 

Stadsrek. Mons, L’artic. t. II, p. ‘J-12. 
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beurteiiBsin luiddcu plants gehad, die na zijti temgkeer te Hniwl narni 
vourgewdleii . ontbood zij de Staten naar \ aleiieietme- en Met zij 
daar op 19 IVbr. eene verklaring doeti . waarnit ten diiidelijkste 
bleek . dat zij nil ten opziehte win bet lmwelijk eene gvheel audere 
bonding had aangenomen. Ua> zij tot nog' toe bereid zich in dat 
Jmueli|k te sehikkeu , indien de dUpeiisitie-ipiae-tie tot een \ol- 
komen opposing kon worden gebrarlif, thuns verlangde zij hiervan 
niets nicer te widen weteii. Xadat eerst inr. Thomas I’ieves hare 
denkbcelden in vier opziehten unitrent dat lmwelijk uiteengezet had. 
werden die in eene cunelu-ie dour Jaetpies llennekart -amengevat. 
De/.e \erklaarde. dat naar de onfwikkehle grundeu en de door 
voorname kleiken en geestelijken uitgvbraehte advie/.en liaar liuvve- 
lijk als ongeldig bewhouwd moest worden en dat zij met met Johan 
van Brabant in eclitelijken staat verlangde te Ieven *). Dat deze 
verzekering op de Staten een diepen indruk heel’t gemaakt en dat 
zij verlangend waren liaar op het genomen besluit te doen terug- 
komen . mag met grond veronderHeld worden. De vergadering werd 
op 2d en 27 Febr. te Moils voortgezet , alwaar besloten werd de 
bcM.-liomvingen der Staten door middel van gezanten aan Jaeoba 
mede te deelen en teveiw goedgevonden werd aan Johan \an Bra- 
bant en den (7 mat van St. Pol te schrijven -j. Die gezanten be- 
gaven zich tot liaar op ’2 Maart naar Valenciennes b , maar ter 
gelijkertijd vertrok een antler gezantsehap naar den Ilertog van 
Bonrgondie te (lent. < tngetvv ijteld voorzagen de Staten de ver strek- 
keiide gevolgen van de besl Using van Jaeoba en waagden zij eene 
uiterste poging uni die te voorkumen door L’lul ip- in de zaak te 
l;(*trekken. Xa Johan van Beijeren warn Philips de ii.utsto erfgenaam van 
Jaeoba. \ erbrak zij liaar hnvvelijk, dan bestond er groote kans dat 
zij met een antler zou limven. W erden er uit tlien eelit kinderen 
geboren, dan zuitden hare laudeii op dezen overgaan. lletwasdus 
te voorzien . dat liij tie ontbindnig van liaar kindeiioos lmwelijk 
tegen zou garni en tlaartoe al zij 1 1 invloed zou aanvveiideii. Ilij nam 
dan ook het verzoek van het gezanNeliap goetl tip en verlangde, 
dat hem eene zeiitling te Brunei zou worden gedaan, waarlieen 
hij zieli eer-tdangs zou begeven 4 ;. Hr kon tins op zij n steun Wor- 
den gerekend. \\ ill it lit lieelt Jaeoba dit ingezien en U daartloor lift 
besluit tot rijplieul gekomeii . dat zij reeds lung te voren m over- 


*) Itna'l-lie-l. Alnm, L’artir. t. I, ]i. 47. 

A Stail-rek. M<>n- , Panic, t. II. p. -J 1 2. 

Stadsivk. 3tun-i, 1’artic. t II. p. 240. 

stailsrek. Men- , Panic, t. II. p. 24-S. 
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weging hail. Op s .Maart vernam men te Alons het herielit , ilat 
Jaeoba op (> Maart ’Valenciennes hail veilaten om op reis naar 
Engeland naar Calais te vertrekken 1 . Begrijpelijk is het, dat zij 
na ile door haar aangenomen bonding zieli tegciiover den Brabant- 
sclien ell Bourgondbehen insloed niet nicer vcilig gevoclde. Do 
\ rees \our haren machtigen neef zal haar we l tot spoedig lmndelen 
hebben aangezet. 


111 . 

In Kngeland werd Jaeoba aan het hot van koning Hendrik V 
ontvangen. Deze hield zieli doorgaans in Frankrijk op, waar ldj 
onafgebroken oorlog voerde. Kadat Johan liertog van Bonrgondie 
bij zij ne samenkonist met den Danpliin, den lateren koning Karel 
VII, op de brug te Alontereau op 10 Sept. 1410 vernioord was. 
had zijn zoon Philips de zijcle van den Engelsrlien Koning gekozen. 
Dank aan zijn iinloed was het verdrag van Troves op 21 Dei 
11.20 tot stand gekomen, waarbij de Dauphin van de erfopvolging 
was nitgesloten en Karel VI zijne dochter Catharina aan Hendrik 
A’ ten huwelijk had gegeven .- op wien of wiens erfgenanien de 
Pransehe kroon na zijn dood zon overgaan. De Engelsclie vorst had 
daarna den oorlog tegen den Danpliin voortgezet. In weerwil van 
zijn bondgenootsehap met Philips verleende liij aan Jacoba zijue 
beseherniing en kendo hij haar op ll) Jnli 1121 eene \aste gelile- 
delijke bijdrage voor haar levensoiiderliond toe -). 

Spoedig na hare aankonist in Engeland had Jaeoba zieli tot den 
Pans gewend om mi ook door den geest el ij ken redder de ongcl- 
digheid van haar huwelijk erkend te zien. Op haar verzoek droeg 
Afartinus A’ aan den kaidinaal .lord anus del rsinis op om vail haren 
eiseli tot nietigverklaring en seheiding \au het huwelijk kennis te 
lienien y ) en dagiaardde deze Johan \an llrabant hij eene eitatie, 
die op 27 of 2 s J uni 1121 te Karuerijk ontiangen nerd 4 b Zijner- 
zijils diende de liertog bij den Pans zijn beklag in, dat Jaeoba 
hem kwaadwillig veilaten en zieli naar Engeland begeven had, 
waarop dizelfde kavdinaal geeoniinitteerd werd om ook deze bewe- 
ring te onderzoeken en aan de lnuchthehbeis , op wier gebied zij 
zieli bevond , te gelasten haar tot haren genuud terug te \oeren of 


') Raadshesl. irons, Panic, t. I, p. 48. 

' \ r an llieri-.. ill. It’, 1>1. ASP. 

3 t Sententie van 27 Febr. I42l> l»ij F. ilc Potter. (Aescli. van Jacotia \ an IVievtn, bl. 13.1. 
*) UaaiWiesl. lions, l’artic. t. I, p. 41L 
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Imar althans u it hot land te verwijderen. Xa dozen rechtsingang 
w ord hot proces geregeld door do procurenrs \an hoido partijon 
ten ovcrstaan van den panselijken conimissaris tegen elkandor ge- 
voerd J ). 

Op :31 Aug. 14:2:2 overfeed IJendrik V, die door ziju nit Gatlia- 
j'ina goboren zoon Hendrik ^ weld opgevolgd . die, nadat Karel 
VI twee maanden later was overledon , ook don titol van Rolling 
van Frankrijk aannam. Do vougdij van dim niindorjarigcn Rolling 
on bet regentsohap van de beide koninkrijken werden uitgeoefend 
door de twee brooders van Hendrik Y-. Johan , hertog van Bedford, 
on Humphrey, liertog van Gloucester, en door lmn oom , den 
kardinaal van Winchester. Aan iedor kwanien verschillende bevoegd- 
hodon toe naar eene regeling, die naar de onistandigheden afwis- 
selde. Zonder den alloop van het rechtsgeding af te waehten trad 
•laeoba in het liuwelijk met den liertog van Gloucester. Hetjuiste 
tijclstip . waarop Hit heeft plants geliad , is niet bekend. Eon gerucht 
daanan word door Johan van Brabant op 2 5 Oot. 1122 vernoinen 2 ). 
Oftioieol werd eerst in Fobr. 14.23 door de jonggelmwden aan de 
Staten van Henegouvven van huune eehtverbintenis kennis gegeven 3 ). 
Humphrey nam als gemaal van Jacoba den titel van Graaf van 
Llenegouwon , Holland en Zeeland en lieer van Friesland aan en 
liet in die hoedanigheid zijne aanspraken op die landen golden. 
^ an do Fngclsohe regeering heeft hij toen zoo min als later kraohtigen 
Aenn hierin ondervonden , daar de Hertog van Bedford in verba ml 
met den oorlog in Frankrijk Philips van Bourgondie niet tot vijand 
weiisdite to niakon en in 1423 met zijno ziister huwdo. Hot ge- 
"olul , dat nu tuswhon Humphrey en Johan van Brabant was ont- 
-taan, traohtton hij en Philips van Bourgondie tot eene vreedzame 
oplossing te brongen. Laatrfgenoemde haalde Johan van Brabant 
op 10 Juni 1423 over tot de verklaring , dat hij zich aan eene 
'ohoidsreohtorlijko uitspraak van hem en den liertog van Bedford 
onderwierp, nuts dit ook door don liertog van Gloucester werd 
godaan. Daartogenovor zogde Philips aan Johan van Brabant zijne 
liulp too, indion Humphrey vveigerde of de uitspraak niet nakvvam. 
Do aangogano verbintenis zou eon jaar duren, nadat de Hertog van 
Gloucester tot hot comproinis zou zijn toegotredon of zoolang als 
door Philips bepuald zou wordon 4 ). l)e brieven, waarbij Johan van 
Brabant zich door doze overeenkomst verbonden verklaarde, werden 

) Sent, by De Potter, a. w. LI. 133, Dynteri Chion. c. 1511. 

lt.iailsLe-'l. lions, l’artie. t. I, p. ort. 

Stadsiek. VIons, I’artic. t. II, p. 2G3. 

Devillers. Cartal. t. IV, p. 340. 
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op 8 October 1423 afgegeven 1 ). Eerst op 15 Febr. 14:24 gaf 
Humphrey aan het aanzoek van de Hertogen van Bedford en Bour- 
gondie gehoor en ondenvierp hij zicli aan hetgeen door hen besli>t 
zou worden' 2 ). De op het einde van Maart gestelde teriniju , waar- 
binnen de nitspraak moest geschieden, werd tot het einde van Juni 
verlengd, toen ook Jacoba op :27 Mei 11:21. voor zoover het liaar 
aanging, zich bij deze handeling van liaren geiuaal had aangesloten a ). 

In den geloofsbrief , dien hij aan zijne gezanten medegaf, betoogde 
Humphrey aan de scheidsreehters , op welke gronden zijne aan- 
spraken steunden. Door zijn lniwelijk had hij het bewind niet alleen 
over de persoon maar ook over de landen van Jacoba hekomen. 
Daartegen kon niet worden aangevoerd . dat zij gehuwd was met 
Johan van Brabant, daar dat lniwelijk op grond van vier beletselen 
nietig was. Die nietigheid stond vast in weerwil van de verleende 
dispensatie. I miners die dispensatie was subreptief verkregen en 
vervolgens herroepen , en toen de Bans hierop teruggekoinen was. 
had die latere beschikking hare uitwerking gemist. Jacoba had dan 
ook Johan van Brabant verlaten, zoodra liaar gebleken was, dat zij 
zonder wettige dispensatie met hem gehuwd was. llierbij kwam 
ook in aanmerking, dat er slechts voor een van de vier beletselen 
dispensatie was verleend. Het stond aan Jacoba dus vrij om een 
auder te lmwen, te meer ook omdat Johan van Brabant zekere 
bepalingen van het huwelijksverdrag niet had nageleefd. Bit dat 
alles leidde de Hertog van Gloucester af, dat alle landen van Jacoba 
onder zijn bewind moesten komen en Johan van Brabant zc ten 
onrechte bezat. Hij vorderde dus, dat deze als bezitter ter kwader 
trouw ze met vergoeding voor de genoten vruchten en van de ge- 
leden schade zou ontruimen 4 ). 

Het is niet bekend, wat Johan van Brabant tot wederlegging 
van deze gronden heeft aangevoerd, wel , wat hij lieeft \oorgesteld 
om in eene schikking te treden y )- Daar de eischen en aanbiedin- 
gen , van weerszijden gcdaan, niet met elkander in overeenstemming 
warmi te brengen , word eene beslissende nitspraak voor niet moge- 
lijk gehouden. De scheidsrechters madden dus op 19 Juni 14:24 
partijen aan bij den Pans en hare procureurs aan het hof te Borne 
te bewerken, dat er in de daar aanhangige zaak te gelijk ten 
petitoire en ten possessoire, sununarie et de piano, geprocedeerd zou 

’) Devillers, Cartul. t. IV, p. 35t, 3r>5. 

*) , „ IV, „ 3GS. 

•) » „ „ IV, , 380, :isi. 

■) V r n IV, „ 38G. 

3 1 ., ,. , IV, „ 383, 384. 
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wunlen cn dat liet reehtsgeding zoo spoedig mogelijk zonder eenig 
uitstel door den Pan* beslist zou worden. lndien partijen lift liier- 
over eens konden worden en het lmn voor 1 Aug. lieten weten , 
zouden zij zelveu aan den Paus sehrijven en gezanten afvaardigen 
om dit te bevorderen. Ingeval beide partijen zieli met bedoelde 
residing vereenigden , werd lutar het denkbeeld in overweging ge- 
geven . dat . zoolang het proces aatdiangig was , in het onderhoiid 
van Jacoba nit zekere bier nailer aangeduide inkomsten zon worden 
voorzien en dat partijen zieli gedurende dien tijd van feitel i jklieden 
ontliouden zouden 1 ). 

De uitspraak was dus niet eene be-Jissende. Partijen worden 
eenvoudig naar den gewonen rechter verwezen , doeli tevens werd 
het aan haar goedvinden overgelaten , of zij van diens tusschen- 
komst gebrnik zouden maken. l)e regeling was in zoover slechts 
doeltreftenil . dat, zoo men zieli daarmede vereenigde, vijandelijk- 
heden voorkomen werden. Toen hem de voorwaarden werden be- 
kend gemaakt, werden zij door Johan van llrabant aangenomen 
onder het beding. dat de Hertog van Gloucester dit ook zou doen 2 ). 
Deze weigerde , zooals door Philips beweerd 3 ) maar door hem ont- 
keml 4 j is gewordeu. In ieder geval heeft hij de bepalingen niet 
nageleefil , daar hij tot feitel i jkheden i> overgegaan. 

limners op ’ll Oct. 1 1 *2 4 werden te Mens brieven outvangen , 
waarbij Humphrey en Jacoba ken n is gaven, dat zij te Calais waren 
geland en \oornemens waren om naar Henegouwen te gaan en dit 
in bezit te nemen °). Xadat zij met beliulp van eene uit Engelschen 
'-amengestehle legermacht de nieeste Heuegouwsche steden onder 
bun gezag hadden gebracht °). kwamen zij op 2 7 Nov. 14:2 I te 
Mons In eene op 1 Dec. aldaar gehouden vergadering van de 
drie Staten van Henegouwen werd door breeder Jean l’Orfevre 
nameiis Jacoba betoogd , dat haar liuwelijk met Jolmn van llrabant 
om de reeds vroeger door Humphrey opgegeven vier redenen nietig 
was. J oltrokken , nadat de dhpeiisatie herroepen was, had het niet 
door de latere pauselijke beschikk ingen wettig kunnen worden , 
daar deze niet alle belet«elen hadden opgeheven of buiten hare 
medewerking genomen waren. Door dat liuwelijk in haar geweten 


’) Devilltrs. Cartul. t. IV, p. ,‘i01 . 

‘ P\ uti ri C'lu onii <»n , c. '207. 

' Devillei 1 ", Cavtul. t. IV, p. 44R. 

.. .. t. IV. p. 47 >2. 

'} Raail'iLc-sl. VIoiw, Partic. t. I, p. 7.'!. 
Dy uteri Chronical, c. 20s. 

Itaadabebl. Mons, Partic. t. I, p. 76. 
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bezwaard . hud zij boete gedaan en absolutie bekomen. Daarna was 
zij, steunende op bet gezag dev kevk en bet rechtsgeleerd ad vies 
van voorname klevken , met den Hertog vail Gloucester in bet 
buwelijk get red en , met wien zij twee javen lang in ecbteli|ken 
stunt- bad geleefd. I let was om die vedenen , dat zij van de Staten 
verlangde, dat bij. als baav gemaal en vuogd, tot beer van bet 
land van Henegonwen zou aangenomen worden 1 ). De Staten namen 
dit voorstel op 4 Dec. aan en zegden Joban van Brabant tevens 
den eed op-), waavna de pleclitige inbnldiging van Ilumpbrey als 
..bau\ et gouvevneures don pays de Ilaynnau” in naam van Jaeoba 
op den volgenden dag plants bad 3 ). 

Joban van Brabant, die nu ook op bet verzet van bet meeren- 
deel tier Henegomvers bad te rekenen, zag zicb niet in staat om 
aan den Hertog van Gloucester bet hoot’d te bieden en wendde 
zich om raad en bulp tot Joban van Beijeren 4 ) en Philips van 
Bourgondie. Door beiden werd hem stenn toegezegd , maar, daar 
de eerste spoedig daarna overleed, beeft bij alleen dien van den 
laatsten ontvangen 5 ). In bet gescbil tusschen Humphrey en Joban 
van Brabant koos Philips dus partij en stelde bij zicb openlijk aan 
de zijde van laatstgenoemden. Om die bonding te kunnen verde- 
digen voerde bij aan, dat bij aan Joban van Brabant zij ne bulp 
bad toegezegd. indien Humphrey de bij de scheidsrechtelijke uit- 
spraak vast te stellen bepalingen niet nakwam G ). Houdt men in 
bet oog, waaruit de gedane uitspraak beeft bestaan, dan mag men 
die beweegreden wel als ver gezocbt bescbouwen. Op JO of :2 1 
Dee. 14:24 vaardigde Philips eene publicatie nit, waarbij zijne 
onderzaten werden opgeroepen om dienst te uemen voor Joban van 
Brabant tegen den Hertog van Gloucester. Deze beklaagde zicb 
liierover aan Philips bij een sebrijven van 1:2 Jan. 1425. dat zoo 
beleedigeiul werd opgevat . dat bet tot een uitdaging om een kamp 
te vechten leidde. die ecliter zonder gevolg is gebleven *). 

Omstreeks dezen tijd ongeveer wendde zicb Joban van Brabant 
tot den Pans om in de behandeling van bet in bet hot van Borne 
aanhangige proves verandering te brengen. Zooals gebleken is, waren 


*) llaadsliosl. "Mons, r.ivtio. t. I, p. 7(’>. 

1 S T1 S t . 1 . p. (-S, 

Devillers, Cartul. t. IV, p. 125. De aote van inlmldiipng werd eor-a .Tan. 1 4 - .“> 
optp'maakt , Devillers, Cart. t. IV, p. 438. 

') Stadsrek. Leiden. Kromjk Ltr. Hist. Gen. 18,>1 , Id. '207. 2i0. 

') Dvntevi Clironieon , r. 208. 

‘ „ .. e. 210. 

'] Devillers, Cartul. t. IV, p. 443, 448, 452, 454, 508, t. VI, p. 296. 
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tie l leitoii'eii van Bedford en Bourgomlie, toen zij liuimc uitspraak 
il van oordeel, ilat de zaak tegelijk ten petitoire en ten posse^soive 
moe-T wo nli 'ii afgedaan. Yoor het oogenblik achtte liij lift gewenscht. 
dat zij deelits ten possessoire word belianileld. Op zijne vordering 
iiehoefde titan's sleclits te worden beslist, dat .lacoba Item kwaad- 
willig had veilaten en liij in het lie/.it van liaar person n herstehl 
ninf't worilen , waarna eeist later over de wettiglieiil van lift liuwe- 
lijk uitspraak zon worilen gedaan. De Pans gaf aan zij n aanzoek 
g’ehoor. seliortte de tot nog toe gevolgde procedure op en stelile 
Franeisens kardinaal van Yenetie aan oni met den kardinaal Jordanus 
ab eonnni-sarissen de zaak op de nieuwe wijze te belianilelen '). 
Op 13 Pebr. 1425 sell reef Martinus Y aan .lolian van Brabant, 
dat liij lmn had opgeilragen suspenso petitorio in possessorio te 
procedeeven en zij tot voorbereiding liiervan reeds eene besehikking 
hadilen genomen -). 

Intussclien waren de vijanilelijklieden tusschen den Ilertog van 
Oloueester en de Brabanders begonnen , die voor eerstgenoeniden 
eene ongunstige wending nainen, toen Braine le Comte op 1 1 Maart 
1425 in handen van de laatsten viel 3 ). In Henegouwen kwam de 
eene na de andere stad in het bezit van de Brabanders 4 ). Onder 
deze onistandigheden vertrok Margaretlia naar den Ilertog van 
Bonrgondie , vernioeilelijk oin zijne tussclienkonist in te roepen , op- 
dat er aan den oorlog een einde zon worden geniaakt 5 ). Humphrey 
nnin toen ook het beslnit om naar Engeland terug te keeren. Om- 
streeks id Maart deden Item Jaeoba en Margaretlia van S. Gltislain 
naar Crespin uitgeleide, waarna zij naar Mons terugkcerden 6 ). Wat 
de eigenlijke reilen van zij n vertrek is geweest, is niet voldoende 
opgehelderd. Zeker is het, dat liij het \oornemen had spoedig met 
eene groote krijgsmaeht terug te keeren 7 ), die hij gedurende zijn 
\ erblijf in Kngeland zon knnnen verzamelen. Yoor het oogenblik, 
nu hij zieli door den machtigen Philips van Bourgomlie bedreigd 
zag, moe-t hij zijne onderneming als eene verloren zaak beschou- 
wen, Het is niet omvaarsehijnlijk, dat hij zieli lieeft verwijderd , 
opdat buiten hem om de onderhandelingen over eene schikking 
tus'chen de strijdende partijen konden worden voortgezet. Tn de 
stadsrekening van lions worilt althans beweerd, dat hij met al zijne 

') Sent. 112G bij De Potter, a. w. til. 137. 

A Dyntiri Chronieon, e. 217. 

•i n c - 212. ItaadsVsl. Mon 5 -, Partio. t. T , p. 03. 

') e. 212, 213. 

RoaiKbi-'l. Mons, Partie. t. I , p. 90. 

Stadsrek. Mons, Partie. t. II, p. 281. 

' Raadsbesl. Mons, Partie. t. 1, p. 112. 
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gewapendcn het land had verlateu om tc voldoeu aan het ont- 
werp-verdrag , waa rover Margaretha met Philips aan hot onderhan- 
delen was 1 ). Wellicht lieeft deze vorst zieh here id verklaard eerat 
dan in onderhandeling te tredeu . wanneer hij nit IJenegouweii 
zou zijn vertrokken. Reeds voor 7 April was er zulk een ontwerp- 
verdrag opgemaakt , want toen hesloot de raad der stad Mons met 
Jacoha en .Margaret ha in overleg te treden over het sluiten van 
een verdrag ..sour le teneur de la cliedulle” -). Begrijpelijk is het 
dat de Raad dit verlangde, want op 29 Maart was de stad door 
Philips aangemaand zieh aan Johan van Brabant te onderwerpeu 
onder bedreiging van, zoo zij dit naliet, met geweld daartoe te 
worden gedwongen 3 ). Xadat Humphrey op 1*2 April nit Calais 
naar Louden was overgestoken i ), vertrokken op .21 April Marga- 
ret It a en afgevaardigden der stad Mons naar Ylaanderen , ahvaar 
zij met Philips in overleg traden J ). De loop en de uitslag dier on- 
derhandelingen zijn oils nit eene door hem op 15 Ylei afgegeven 
bezegelde verkhuing hekend. Margaretha en de stedelijke afgevaar- 
digden verzochten hem, zoo uit naam van Jacoha als in hull eigen 
naam, om Margaretha. Jacoha en het land van Henegouwen onder 
zijne hoede te nemen en te beveiligen tegen de nadeclen , die door 
den oorlog veroorzaakt warden. Philips antwoordde, dat hij vrucli- 
teloos bij Johan van Brabant er op aangedrongen had aan de 
vijandelijkheden een einde te maken. Aan het gedane verzoek kwam 
hij in zoover te gemoet, dat hij zieh bereid verklaarde de beide 
vorstinnen onder zijne hoede te nemen, indien zij bij hem kwamen, 
in welk geval hij Jacoha beschermen zou, zonder haar aan iemand 
nit te leveren, totdat de Pans dienaangaande eene beschikking zou 
hebben genomcn of een der betrokken personen zou zijn overleden 
en zij dientengevolge kraclitens uitspraak van den Paus in vrijheid 
zou worden gesteld. In de bewaring van llenegouwen zou hij voor- 
zien, zoodra [Margaretha en Jacoha zieh onder zijne hoede zouden 
hebben siesteld en hij berieht van Johan van Brabant zou hebben 
bekomen t! ). Op het gedane aanzoek lieeft Philips dus sleehts een 
gedeeltelijk en dubbelzinnig antwoord gegeven. Omtrent het land 
van llenegouwen lieeft hij zieh niet uitgelaten en de aan Jacoha 
te verleenen bescherming kan ook in een haar nadeeligen zin wor- 

StaiDivk. Huns, Partin, t. II, j>. ASA 
-i Kaailstiesl. Mons, Partin, t. t , y. 104. 

•• t. i, P . an. 

•) „ » t.I,v. 112. 

■ Stailsivk. Mons, Partin, t. II, y. - s ~- 
"i Dnvillers, Cartul. t. IV, y. 105. 
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den opgevat. die wel de ware zal zija gewee-t. Door zirh liaar 
hem te begeven en z i e i i under zijne hoede te -tellen . zmi zij geheel 
ill zijne maclit komen. In dien toe-taml zou zij verblijven. totdat 
op de vordering van Julian van Hrahant um in het hezit van 
liaar te worden hersteld door den Pans zon zipi reelit gedaan. ln- 
dien. zooals vvaar-ehijnlijk was. die eisch werd toegewezen . had 
Philip- liaar aan hem nit te leveren. De door dezen aan Jamba 
te verleeinm be-clierming was du- ceil middel oni liaar Johan \an 
Brabant in lianden te spelen. Of Margaret ha zirh van dat alles 
goed reken-ehap lieeft gegeven . mag betwijt’eld worden. Toen de 
stedelijke gezanten op IS Mei, under oveiiegging van de bezegelde 
verklaring van Philips en een -ehnjven van Margaretha. linn ver.-lag 
te Mons deden . keurde de Raad de gestelde voorwaarden goed en 
verlangde hierover met Jaeoba in overleg te treden. Deze eehter. 
den toeleg vermoedelijk beter doorziende, verontschnldigde zich dat 
zij niet terstond een besluit nain en dat zij over de zaak nog met 
hare at'wezige moeder wen-elite te spreken *). Terstond daarna werd 
door Johan van Brabant het beleg voor Mon> gelegd Terwijl 
hij die stad in het nauw braclit , noodigde Philips hem nit om 
eene bijeenkornst met hem te Douai te houden. Daar worden zij 
het op 1 J uni eens over de voorwaarden, waarop aan den oorlog 
in llenegouwen een einde zou worden gemaakt. Jaeoba zou zieli 
in het land van Philips moeten vestigen en daar in zijne maclit 
bhjven, totdat in het proces te Rome vonnis zou zij n gewozen of 
door den dood van een der eehtgenooten aan het reeht-geding een 
einde kwam. In den tiissclientijd zon zij nit de inkomsten van de 
di'ie graatsehappen worden onderhondeii. Johan van Brabant zon 
in het bez.it van IRnegonwen her-teld worden. dat hem ab heer 
moe-t ontvangen. lot het bostunr daarvan zou hij een gouverneur 
coinmitteeren . die in overleg met Philips zou worden benoeind en 
m iunctie zou blijven. totdat het proves op de hierboven aangeduide 
wijze geeindigd zou zij n ■*}. Deze voorwaarden waren geheel in -trijd 
met hetgeen Margaretha en de atgevaardigden van Mon> van Philips 
hadden verzoeht , daar zij verlangd liadden . dat hij zelf het land 
omler zijne hoede zou nemen. In weerwil dat de llertog van 
hdouce-ter het voor Jaeoba in bezit had genomen en daar inge- 
huldigd win, werd het aan Johan van Brabant prijs gegeven. Wel 
zou het hierdoor feitelijk in de maclit van Philips komen en werd 


lUiail'liiU. VI.. 11 -. l’jrtie. t. 1, p. 1 10. 

) Ilynteri Clu-Mii. r. 215 . Partir. t. T. p. 117. 
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het hern sleehts tijdelijk afgestaan , totdat er te Rome vonnis zou 
zijn gewezen, maar hot was te voorzien, dat die uitspraak in zijn 
voordeel zou zijn. Was dit niet het geval, dan zou Jaeoba toch 
buiten staat zijn om hem te nuodzaken het land te ontruimen. Zoo- 
als zij op (i Juni a an Humphrey sclireef, had Margaretha liaar door 
haren kapellaan laten weten, dat de voonvaarden buiten hare voor- 
kennis waren opgeinaakt. Het stuk, dat de voonvaarden inhield, was 
aan Jaeoba op 3 Juni vertoond door de gezanten . welke de stad 
Mons naar Philips had afgevaardigd. Daar Margaretha niet wist 
hoe in deze te handelen was , wendde Jaeoba zich op haren raad 
op den volgendeii dag tot de stedelijke regeering en herinnerde 
liaar, dat zij aan den Iiertog van Gloucester bij zijn vertrek be- 
loofd had liaar te zullen beschermen. De regeeringantwoordde.dat 
haar de daartoe noodige maeht ontbrak, en nam zelfs tegenover 
haar eene vijandige houding aan. Hare aanhangers werden gevangen 
gezet, een hunner onthoofd. Nam zij de voonvaarden niet aan, 
dan zou men haar in de lianden van Johan van Brabant leveren , 
terwijl haar aclit dagen gelaten werden om zich naar Vlaanderen 
te begeven 1 ). Jaeoba moest voor dien dwang zwichten. Op 13 
Juni , den bepaalden dag . verliet zij de stad en stelde zij zich onder 
de lioede van een aanzienlijken stoet. die haar naar Gent begeleidde -). 
Johan van Brabant bezegelde toen 3 ) den op den vorigen dag op- 
gemaakten brief, waarbij bij de voonvaarden bekraehtigde 4 ) , nadat 
Philips reeds op S Juni eene dergelijke verklaring had afgegeven °). 
In den laten avond werd de stad namens den Brabantschen hertog 
in bezit genomen 6 ). 

IV. 

Daar Jaeoba met Holland en Zeeland, na do verpanding daarvan 
in 14.JU, slechts zelden in aanraking kwam . zijn die gewesten in 
ons historiseh overzicht van de latere lotgevallen dezer \orstin op den 
aehtergrond gebleven. Nadat Philips van Bourgondie zich direct 
met hare zaken had ingelaten , begun hi j zijne bemoeiingen ook 
tot die landen uit te strekken. Daarop moot than* de aaudacht 
worden gevestigd. 


') Devillers, t'artul. t. IV, p. 470. 

1 RaaJsbesl. Jtuns, l’artic. t. I, p. 122. 
E , t. I, p. 120. 

') Devillers, Cartul. t. IV, p. 47!*. 

"i t. IV, p. 477. 
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Daar het lnivvelijk van Johan van Beijeren kinderloos was gcble- 
ven , wa-i het te voorzien . tint zijne van de Graathjkheid ;d kouistige 
erfgoederen na zijn doud aan Jaeuba zonden toekoineii. Dit gold 
niet alleen van de landen en heerlijkhedcn , die hem als jonger 
zoon waren toebedeeld , zooals de heerlijkheden van het land \an 
Aoorne, \\ oei'den . Gooiland enz., maar ook van de zoodanige , die 
hij bij het verdrag van Y\ ondrichem had verkregen , zooals Rotter- 
dam,, Dordrecht met Zuidholland , het land van Arkel enz. Terwijl 
Philips zieh met den I Ter tog van Bedford gereed maakte uitspraak 
te doen over het geschil titssehen de llertogen van Brabant en 
Gloucester en zieh ten opzichte van Jacoba nog onzijdig hield , 
deed hij in het geheim pogingen oni liaar van hare aan>praken op 
die goederen te berooven. Het gelnkte hem Johan van Beijeren 
over te halen hem bij eene uiterste vvilsverklaring van 6 April 
1 4 *2 4 *) tot zijn eenigen erfgenaam in te stelleii. Philips zou Johan 
van Beijeren in al zijne goederen en landen opvolgen onder voor- 
behond alleen van hetgeen bepaald was bij de verdragen , die zijne 
voorzaten omtrent het hertogdom Beijeren hadden gesloten. Ook 
vverd geen af break gedaan aan hetgeen bij het verdrag van 21 
April 1420 bepaald was geworden. Overleed Johan van Beijeren 
binnen de 12 jaren , waarin hem het bestuur van Holland en Zee- 
land toekvvnm, dan zouden die landen krachtens dat verdrag aan 
Johan van Brabant en Jacoba terugkomen , irnlien zij dan nog in 
leven waren. 

Alerkvvaardig is het , hoe de loop der gebeurtenissen de plannen 
van Philips begunstigde. Johan van Beijeren overleed reeds op 6 
Jan. 1123. Aan Holland en Zeeland was dus het hoot'd van het 
bestuur ontv alien. Jacoba was nog altijd de vvettige lainDvrouw. 
Joiian van Brabant had als haar gemaal in haren naam vroeger 
over Deide graalsehappen het he wind gevoerd en het ook later over 
I Ienegouwen blijven uitoelenen. Wei had Jacoba haren man ver- 
laten en verklaard, dat haar lmvvclijk nietig was, maar over de 
wettigheid van dien echt vverd nog altijd proees in het hof te Rome 
gevoerd. Zoolang dat reehtsgeding onbeslist was, kon Johan van 
Brabant nog als haar gemaal hesehouvvd vvorden. Intussehen was 
J‘ 1( "I ,a b'gen Johan van Brabant vijandig opgetreden. Aa een ander 
linvvelijk met den Uertog van Gloucester te liebben aangegaan . 
was zij met dezen in Henegouvven gckomen en bad Ilumphrev zieh 
in het bezit van het bestuur vail dat land gesteld. De onderzaten 


In tut oci>i»ronkelijke aanwezig in het Rijksar. hief. Chartf-rs .ler Giaaflijkli.-iil. 
I>it stuk is naur eene topic uitgrgeven floor 3 )< v i! levs , Caitul. t. IV. p. 
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vail Holland en Zeeland hadden dus tusschen Jacoba en Johan van 
Brabant te kiezen. De raden , die bi] den dood van Johan van 
Beijeren het bestuur voorloopig in handen namen, waren dezelfde 
personen ah die , welke dicu vorst bij de beliandeling van ’s lands 
zaken ter zijde hadden gestaan. l)aar Johan van Beijeren een tegen- 
stander van Jacoba was geweest, besloten Ridderschap en Steden 
op bun aandringen zieh on der het gezag van Johan van Brabant 
te stellen. Als grond liiervan voerden zij in een brief van 8 Jan. 
14.25 ! ) aan , dat zij reeds vroeger aan dozen een lmldigingseed 
hadden gedaan en dat de thans overleden Johan van Beijeren het 
land bezeten had niet als lieer, maar als regent en bewaarder 
krachtens bevel van Johan van Brabant. 

Xadat een gezantschap het verlangen van Riddersehap en Steden 
aan dien vorst had bekend geniaakt en deze, hieraan gelioor 
gevende, was overgekomen , aanvaardde hij weder het bestuur, zoo- 
als nit zijn brief van s Febr. 14 2 3 2 ) blijkt, op grond van het 
verdrag, waarbij hij het land in April 1420 aan Johan van Beijeren 
verpand had. Het is ons gebleken, dat bij dat verdrag bedongen 
was, dat, zoo Johan van Beijeren zonder nakomelingen overleed , 
het land weder aan Johan van Brabant en Jacoba of aan Jacoba 
zou komen, zonder dat zij de pandsehap behoefden in te lessen, en 
dat die bepaling vermoedelijk hierin haren grond had. dat Jacoba 
als zijn erfgenanie werd beschouwd 3 ). Johan van Brabant heeft dus 
van dat beding gebruik geniaakt, toen hij zicli als liaar gemaal in 
het bezit van het land stelde. 

l)e eenige geldelijke verplichting , die Johan van Brabant en 
Jacoba volgens het verdrag nu te vervullen hadden, bestond in de 
voldoening van hetgeen Johan van Beijeren van de door hem over- 
genomen sclmld van 90000 kronen onbetaald had gelaten. De vijf 
edelon , die als schuldeischers hierop aanspraak niaakten , hadden 
daarvan nog niets of slechts een gedeelte ontvangon. Yandaar dat 
Johan van Brabant zicli nu bij een brief van S Febr. 142 5 4 )ver- 
bond hen te bevredigen. 

Toen deze het landsbestiuir weder aanvaard had, liet Philips, 
die zicli nu openlijk voor Johan van Brabant en tegen Jacoba had 
verklaard , zijne aanspraken op de erfgoederen van Johan van 
Beijeren gclden. Daar zij van de Gmaflijkheid te leen gehouden 
werden , nioest de uiterste wilsbesehikking van dien vorst , waarop 


') Van Aliens dl. IV. bl. 7 id. 

^ n n n IV , „ 1 <>1 . 

3 ) Zie bl. IS hierbuven. 

’) Van Alieiis dl. IV, bl. 7.’>2. 
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Philips zieli bci'iep. liare uitwerking mi^en . imlien zij niet door 
den leeulieer goedgekeurd werd. Philip-' meet dii" op die bekraeli- 
tiging of op tie beleening met die goederen aangedrungeii liebben. 
Over die zaak trad Julian van Rrabant in hot midden \an Maart 
in overleg met de radeu en steden. die up eene gemeeiie dagtaart 
in Zeeland vei’schenen, waarheen hij nit Holland vertrokken wa>. 
Later, toen hi] naar Brabant teruggekeerd wa- . braeht hij haar 
opnieuw in behandeling op een dagvaait. met de ruwaarden en 
steden van Holland in bet begin tan Mei te Antwerpen gehouden H 
M eld ra moest eene nog gewichtiger zaak in uvenveging worden 
genomen. 

Xa den dood van Johan van Beijeren was Philips, ads de zoun 
van de oudste doe-liter van hertog Albrecht . de bloedverwant van 
Jacoba, die de meeste aanspraken kon doen gelden um bij haar 
kinderloos overlijden . haar in de drie graafsehappen up te vulgen. 
Wei waren die aanspraken onzeker en in strijd met de verklaring 
van koning Sigismund van 1 Maart 1-105, dat door het overlijden 
van Johan van Beijeren die ieenen aan het Rijk waren vervallen 2 \ 
maar zij stroukten met hetgeen in dergelijke gevallen als regel aan- 
genomen werd. Als ,,oir" van die landen was hij dus vuor Johan 
van Beijeren in de plaat< getreden. Aan dezen was het gelukt door 
van die hoedanigheid partij te trekken het bewind van Holland en 
Zeeland te verwerven. Ook Philips traelute dit doel tc bereiken 
en ging hierbij op dezelfde wijze te werk. Die pogingen liadden 
de meeste kans van slagen . imlien hij zieli geliecl in de plants 
van Johan van Beijeren stelde. In verband hiermede was het voor 
hem raadzaam . dat hij in het land de invloedrijke positie verkreeg, 
welke deze daar aanvankelijk had ingeiiomen. Daartoe had hij zieli 
reeds bij het leven van Johan vail Beijeren van het tuekomstig 
be/it van dieiis erlgoederen verzekerd. Ilians nu hij zij no aanspra- 
ken daarop deed gelden, konden zij hem moeilijk ontgaan en schonk 
hem dit de gelegenheid run ook een tweeden strip te doen en naar 
het bewind tan de twee landen te dingen. De politieke gebeurte- 
ni"sen , die op hot oterlijden van Johan van Beijeren zijn gevolgd, 
hadden een tour hem zoo gunstigen loop genomen, dat hij dit 
plan reeds mi ten nittoer kon brengen. 

Aadat 1 him pi i lev en Jaeoba zieli van Ilenegouwen liadden meester 
genmakt, win Johan van Brahant niet in staat om het liezit van 
dat land zornler de medewerking tan Philips terug te bekomen. 


Stail.-n-k. Leiden . Krun. I'tr. Hi-t. Gen. l-Sjl , U. 270. 271. 
W. Altmann, a. w. 13. IT, S. 10 n’. iili;a. 
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Toen deze zijn steun had verleend, liad dc Hertog van Gloucester 
ingezien, dat gewapend verzet mitteloos zou zijn, en Let tooneel van 
den strijd verlaten , waama JIargaretha met Philips in onderhande- 
ling was getreden om bet gesehil tot eene vreedzauie oplossing te 
hrengen. Johan van Brabant had dezen te ontzien in de hoop dat 
hij hierbij zijne belangen zou behartigeu. In Holland en Zeeland 
was de toestand voor hem weinig gunstig. De stad Zierikzee had 
verklaard zieli onzijdig te widen houden 1 * * ). Dordrecht schijnt eene 
dergelijke houding te liebben aangenonien -). Gouda maakte , aan- 
vankelijk althans, bezwaar om hem in te huldigen :i ). Schoonhoven, 
eene stad, die tot het douarie van Margaretha behoorde 4 J , was 
door aanhangers van Jacoba in bezit geliomen, die van daaruit bet 
omliggende land bestookten. Vruchteloos werd bet door de leger- 
niaeht van Johan van Brabant helegerd. Br bestond gegronde vrees, 
dat Humphrey met een gedueht leger zou terugkeeren en ecu inval 
zou doen. De zwakke Johan van Brabant, die nauwelijks zijn eigen 
hertogdom kon besturen, zag zich nog minder in staat om daar- 
buiten met kracht op te t reden. Hoogstwaarsebijnlijk verkeerde hij 
in groot geldgebrek. Van deze onistandiglieden zal Philips ge lunik 
liebben gemaakt, toen hij hem voorstelde om hem het bestuur van 
Holland en Zeeland over te dragon, l it de voorwaarden . waarop 
later die overdraeht plaats had, blijkt, dat Philips hem een aan- 
zienlijke geldsoni heeft geleend. Is dit tlians geschied of werd hern 
dat bedrag nu reeds toegezegd, dan heeft dit zeker er toe bijge- 
dragen, dat men het spoedig ecus heeft kunnen worden. Op 11 
J imi ontvingen de TTollandsche steden brieven. waarhij Johan van 
Brabant de zaak ter sprake bracbt. Hot overleg tnssclien beide 
vorsten moet dus vodr dien tijd liebben plaats geliad. waarsebijn- 
lijk in de bijcenkonist, die tot liet sluiten van het \erdrag \au 
Douai op 1 Juni heeft geleid. Bij de toen gehoudcn hesprekingen 
zal Philips Julian van Brabant overgeliaald liebben om liem met de 
erfgoederen van Johan van Beijeren te heleenen en hem het bestuur 
van Holland en Zeeland op te dragen. l)e stedelijke overlieden , 
na over laatstgenoemde zaak in verband met de ontvangen brieven 
beraaddaagd te liebben, zuuden eenigen nit liaar midden af, die zij 
nm de noodige instruct ies voorzagen, om ecu genieene dag\aart bij 
te wonen , die up :2 l Juni te Botterdani geltouden werd. Dozen 


1 ' Rjail-lii-sl. Mans. I’artic. t. I., p. IE’, vH. v. Ldlier. Beitid^e zur Gescliichte der 
Jakoli.i.i \on Bayern. Aldiandl. I5a \ t-r. Ak.td, lSii.V. ]. S. T'_‘. 

" Vim Li'dier, Kuitili^i- 1. S. 77. 

) istadsrek. Leiden. Ivronijk Utr. Jlist. Gen. 1 Vi 1 . Id. litj'J . 'J70. 

‘I Devillers, t'.utul. f. IV p. VS. Van Ilieri-- IV. Id. 3s7. 
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beiraven ziclx vervolgens naar het leger voor Sehoonhoven B om nan 
eene ver^ailerinu - van de gemeene riddersehap on steden van Hol- 
land en Zeelaiul deel te aemen 2 ). Daarin werd \ermoedelijk breed- 
voeriii' beraadslaagd over hetgecn namens den llertog nerd voor- 
kCcdnuten door Meijnaert Clae-z . den afgevaardigde der \ier 
hoofdsteden . welken deze na de in bet begin van Mei te Antwer- 
pen bijeengekomen dagvaart bij zieli gebouden had. I let antwoord 
op die voorstellen nicest worden gegeven op een gemeene dagvaart 
vour Holland en Zeeland, die -Julian van Brabant te Brussel bijeen- 
ueroepen laid, waarlieen de atgevaardigden op 2 -lull \ertrokken. 
Op die dagvaart. die vervolgens naar Mechelen verlegd werd, deed 
men aan den llertog het ver/.oek , dat hij van de ovcrdraeht zon 
afzien. Dir werd echter door hem geweigerd , daar hij zieli door 
de reeds aan Philips gedane Helot t e verbonden aehtte Ongetwij- 
feld zal men hem er op hebben gewezen , dat hij in strijd liandelde 
met zijne nog op s Pebr. 1425 gedane toczegging *) , dat hij Hol- 
land en Zeeland met zou verpanden of in iemands anders lianden 
bremren. 'Fen -lotte zal men voor den aandrang van beide vorsten 
hebben gezwiclit. Bij schrijven van 7 Juli 14.25 was aan Johan 
van Brabant het blijkbaar onware gerucht medegedeeld , dat de 
Hertoii van Gloucester, liierin gestennd door de Engelsclie regecring, 
zieh de»tijds gereed maakte met een aanzienlijk leger naar ITene- 
gouwen op te trekken r 'j. Dat de Hertog onder den indrnk hiervan 
geliandeld lieeft, wordt ons door een tijdgenoot verzekerd. Men 
mag aannemen , dat dit een der redenen is gewecst , waarom hij 
niet op het genomen besluit lieeft willen terugkomen. Yolgens het 
vcrhaal van Van Dvnter lieeft Johan van Brabant een ontwerp van 
den brief, waarbij hij het bestuur van Holland en Zeeland aan 
Philips opdroeg, zooals dit in overleg met deli Graaf van St. Pol 
en zijne voonmaniste radon was opgemaakt , op eon dagvaart te 
Dendermonde aan de atgevaardigden van eenige Brabantsehe steden 
vooriieleird. Dezen konden zieh daarmede niet vereenii'en en gaven 
hiervoor ah reden op, dat bet bezit van de grensvestingen Geer- 
truidenberg en Heusden in bet belang van het land van Brabant 
was en er dienaangaande geene bepalingen waren opgenomen. Door 
hen werd de eiseh ge»teld , dat bet ontwerp aan de drie Staten 
van Brabant zon worden medegedeeld. Ook de zegelaar van het 


* .st.idwt-]:. l.eiilm. Kr..ni|k Ctr Hi-t. den. 1851, bl. 277, 272. 
a Tre-. ri‘k. i-Ylir.'Oct. 1125, WlWnnii. ltijksarchief. 

5 Stadsrek. Lenl.-n. Kvonijk I'tr. Hist. (Jen. 18.51, 1.1. 272 

• Van JHeii*. .11. IV 1.1. 751. 

' Id uteri C'nrnni. on .. 220, 
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hertogdom , mr. Cornells Proper, proost van Kamerijk, verklaarde 
den brief met te widen bezegelen , tenzij die Staten hunne goed- 
keuring gaven. Bij die weigering volliardde liij , toen hem de brief 
op de dagvaart te Mechelen werd aaugeboden. Met medeweten van 
den Ilertog werd er toen een nieuw zegel gcMieden , waarmede de 
brief, die door zijn seeretaris Petrus de Duino onderteekend werd, 
op 19 Juli werd bezegeld 1 * ). 

Dat het verliaal van Van Dynter waarheid bevat, wordt door den 
brief betretfende die overdraeht , gegeven te Mechelen 19 Juli 14:25, 
bewezen , die in een vidimus bewaard is gebleven. Zooals nit een 
ander vidimus blijkt , werd er te Mechelen op 24 Juli 142 5 een 
andere brief van denzelfden inhoud uitgevaardigd -). 

Gelijktijdig met het overdragen van het landsbestuur heeft Johan 
van Brabant nog drie andere beschikkingen genomen , waaromtrent 
gelijkluidende brieven te Mechelen op 20 en 24 Juli 14 25 zijn 
opgemaakt. Kraelitens de eerste besehikking gaf liij ami zijne onder- 
zaten van Holland , Zeeland en Friesland van de overdraeht kennis 
en ontsloeg liij hen van den hem gedanen eed. De liierop betrek- 
kelijke brief van 20 Juli is in een vidimus, die van 24 Juli in 
het oorspronkelijke bewaard gebleven. Op grond van de andere 
besehikking beleende liij, als graaf en voogd van Jacoba, Philips met 
de hem in Holland en Zeeland van Johan van Beijeren aanbestor- 
ven heerlijkheden. De brief van 20 Juli is slechts uit eene XVIIP 
eeuwsche eopie , die van 24 Juli uit een vidimus bekend. Eindelijk 
gaf liij tengevolge van de derde besehikking aan de ingezetenen 
van genoemde heerlijkheden van die beleening kennis bij een brief 
van 20 Juli, die in original! nog aanwezig is, en bij een anderen 

van 24 Juli, die in een vidimus is opgenomen 3 ). 

Zooals reeds is opgeiuerkt , zijn de vroegere en latere brieven 
gelijkluidend , dock dit geldt slechts van den tekst. De overdraehts- 
brief van DJ Juli en de brieven van 20 Juli omtrent de driever- 
mclde beschikkingen zijn op eene andere wijze uitgevaardigd dan 
de vier brieven van .2 1 Juli. Fit het slot van de brieven van 19 

en 20 Juli blijkt, dat zij door den Ilertog werden bezegeld en 

onderteekend. Het onderschrift , dat van den Graaf van St. Pol, 
den Deer van Knghien , beer Philips van Borselen en beer Aernt 
van Levenberch melding maakt , is van de handteekening van P. 
de Dmno als seeretaris voorzien. D aarentegen is aan het slot van 


1 1 Dyntrvi Chroniemi c. -' 21 . 

! ) Bijlagen III en IV. 

') Bijla£-en V — X. 
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de brieven van 2 1 Juli uitgedrukt, dat zij wegens de tijdelijke 
ufwezigheid van 1 let zegel dour den llertog zij n oiiderteekcud en 
te zijner bede door den Graaf van St. Pol en den I leer van 
Png] lien bezegeld. 1 let ondersehrift , dat overmens gehjkluidend is 
met dat van de oudere brieven . is door Dirk Putter \an der Loo 
als seeretaris geteekend. 

ITet seldjnt wel eenigszins vreemd. dat na de vervaardiging \an 
de oudere brieven er nieuwe van denzelfden inhoud zijn opgemaakt. 
Dit kan niet gesehied zijn. opdat de laat-te in de plants \an de 
eerste zouden treden. Had men dit bedoeld. dan zouden de oudere 
vernietigd zijn geworden. Dat dit niet gesehied is, blijkt nit lietgeen 
later met den overdraeln-dirief ran 11) Juli is vourgev alien en nit 
de na 24 Juli o])gemaakte vidimitssen. waarin de oudere brieven 
zijn opgenomen. Men meet diis verlangd hebbeu. dat nevens de 
brieven van ID en 20 Juli ook die van .2 4 Juli zouden bestaan . 
waannede hetzelfde zoti kunnen bewezen als hetgeen uit de oudere 
brieven zoti kunnen worden aangetoond. De reden liiervan is niet 
ver te zoeken , vvanneer men let op den vorm , vvaardoor zieli de 
jongere van de oudere brieven onderseheiden. Alleen de laat'te zijn 
van bet liertogelijk zegel voorzien. Uit het verliaal van \'an Dynter 
is het bekeml, dat die bezegeling lieeft plaats geliad zonder tu>- 
sehenkoinst van den zegelaar met beliulp van een zegel, dat voor 
die gelegenheid vervaardigd is. Er bestond eenig gevaar ^ dat men 
later tegen de reehtsgeldigheid van brieven zoti opkomen . ge-terkt 
met een zegel. dat niet het zoodanige was. dat door den llertog - 
destijds gebruikt werd. Met het oog hierop zal men de brieven van 
24 Juli hebben opgemaakt, die sleehts door den llertog waren 
onderteekend , opdat men die zou kunnen voorleggen , indien er 
tegen die van 11) en 20 Juli bezvvaar word gemaakt. 

Deze voorzorg word later niet voldoende geacht. Op 1 Maart 
1420 sloten Philips van Pourgondie en Johan van Prabunt een 
verbond van onderlinge ludp en wederzijdschen bijstand oni den 
llertog en de Uertogin van Gloucester en hunne aanliangers te keer 
te gaan 1 ). Toen beide vorsten met hunne edelen en radon te Mechelen 
vergaderd waren, hield de kanselier van Philips , heer Nicolas llolin, 
heel- van Authume, eene toespraak . waarin hij uiteenzette , hoe niet 
lung geleden Johan van Prabant aan Philips voor zekeren tijd de 
bevoegdheid om Holland, Zeeland en Friesland te hesturen had 
verleend, zooals dit in den daarover opgemaakten brief vvas uitge- 
drukt. Op zijn verzoek werd door Johan van Prabant mumbling 


Ue lVttcr. (iesdiiedcnis van .laoiba vau liikren, bl. lg’t. 
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verzekerd, dat deze verklaring overeenkomstig was met de waar- 
lieid. Daarna wendden zich de kanselier in liet Franscli en beer 
Roelaiid van Uutkerke in liet Dietseli tot anderen, die liier in liet 
gevolg van Johan van Brabant aamvezig waren. Ook zij werden 
uitgenoodigd om van lnmne bekendheid en in>tennniim met deze 
lmndeling en den inhond van den brief te doen blijken. Met den 
Graaf van St. Pol aan het hoot’d werd aan dit verzoek door alien, 
een voor een , voldaan. Van deze verhandeling werd verslag gege- 
ven door twee notarissen, die hiertoe door den kanselier namens 
Philips waren aangezocht , in een instrument , waarin zij te veils den 
overdraehtsbrief van 19 Juli 1425 vidimeerden. Merkwaardig is 
het, dat onder de tot het gevolg van Johan van Brabant belioorende 
personen, die de bedoelde getuigenis atlegden, voorkomt dezelfde 
tnr. Cornells Proper, die als zegelaar van dien vorst, geweigerd 
had getnelden brief van ’s Ilertogen zegel te voorzien J ). 

Xa te hebben onderzoclit, hoe de opdrachtsbrief is tot stand 
gekomen en in welken vorm dat staatsstnk werd opgemaakt, zullen 
wij ons nu met den inhond daarvan kunnen bezig houden. 

Johan van Brabant draagt aan Philips van Bourgondie op Hol- 
land, Zeeland en Friesland met alle bevoegdheden van het lands- 
heerlijk gezag te bcsturen 12 jaren lang of totdat een van beiden 
binnen dien tijd moelit komen te overlijden. Xa het tijdstip, waarop 
dat bewind ten einde loopt. zullen Philips of zijne erfgenamen de 
landen in bezit mogen houden , totdat zij terug bekomen zullen 
hebben zekere door Philips ter leen verstrekte gelden en hetgeen 
deze voor die landen zou hebben ten koste gelegd. 

Dit is de hoofdinhoud van den brief, die in bijzonderheden het 
volgende bepaalt. 

Johan van Brabant geeft aan Philips de landen over en beveelt 
hem ze te be waren en te regeeren zooals zijne eigene landen en 
het een good prins betaamt. De versehillende toegekende bevoegd- 
heden worden hierbij opgesomd. Fit die opgave blijkt o. a. dat hi] 
alle inkomsten ontvangt en daarover mag besehikken. 

liet overgedragen bestuur zal 12 jaren lang duren. Xa dat tijds- 
verloop zal Johan van Brabant Philips daaruit niet kunnen ontzetteu 
dan nadat teruiigegeven was, wat deze betaald had van de schuld 
van 90900 kronen, die van Johan van Beijeren op Johan van 
Brabant was overgegaan en van dozen door Philips was overgenomen ; 
bovendien eene som van 50000 llollandsehe sehilden, die Philips 
aan Johan van Brabant geleend had; en eindelijk wat Philips tot 


) liijlage III. 
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onderlioud van Jaeoba en in liet belang van liet land betaald nine-lit 
liebben blijkens de door licin te vertoonen brieven, vermoedelijk 
de zoodanige, waarbij hem daarbij volniaelit zou zijn gegeven. 

liet stolid aan Johan van Brabant alleen dan \rij uni op die 
wijze het bestuur weder te aanvaarden , indien zijne genialin dan 
nog in leven was. Dit is begrijpelijk. Daar het bestuur hem toe- 
kwam als man en voogd van Jaeoba, verloor hi} alle reelit daarop, 
als zij kwam te overlijden 1 ). 

Er volgen nu bepalingen , waarbij de teruggave van de landen 
geregeld wordt voor het geval, dat het bestuur van Philips voor 
den gestelden tennijn ten einde liep. 

Sterft Johan van Brabant biimen de J - jaren, dan zal Philips 
de landen behouden en beheeren, totdat aan hem of zijne erfgenainen 
de versehuldigde gelden geheel betaald zouden zijn door dengene 
,,die hem des lands sal willen bewijnden”. 

De volniaelit om het land te besturen eindigde dus met den 
dood van Johan van Brabant , niaar Philips en daarna zijne erf- 
genamen mochten dan de landen als onderpand voor hunne sclmld- 
vordering behouden. ’Wilde de reehthebbende in het bezit van de 
landen koinen, dan had deze liaar te voldoen. Met dien reclit- 
liehbende moet Jaeoba bedoeld zijn. 

Uetzelfde zou geschieden , iiulicn ..die tijt van den regimente” 
van Philips binnen diezelfde 12 jaren „in eenigerwijs expireerde 
elide uutginge'’. 

Wat hiermede bedoeld wordt , is niet under aangeduid. Vermoe- 
delijk wordt er verondersteld , dat het bestuur van Philips tenge- 
volge van eene andere oorzaak dan het overlijden \an Johan \ ail 
Brabant ten einde liep en is hierbij niet aan liet geval te deuken, 
dat Philips zelf overleed , want liierin wordt door de later volgende 
bepaling voorzien. Er is dus bier sprake van iets, dat zieli kon 
voordoen, terwijl Johan van Brabant en Philips heiden in leven 
waren. De mogelijkheid hestond, dat in het aanhangige proves het 
huwelijk van Johan van Brabant en Jaeoba nietig word verklaard, 
hetgeen tengevolge moest liebben, dat Johan van Brabant zijn reelit 
op het bestuur verloor en tevens zijne bevoegdheid 0111 liet door 
middel van Philips nit te oefenen , zoodat aan diens bewind een 
einde kwam. Is aan die mogelijkheid gedaeht, dan moet men ook 
hier Jaeoba beschouwd liebben als de persoon, die in zoodanig 


'} Het bestuur was slechts voor 12 jaren overgedrajti-n. Hieruit volip, dat. /.nu Johan 
van llrabant zich na verloop van dien tijd te^en voldoenim? van ele schuldvmderinir 
niet in liet bezit \an liet land stride, Jaeoba dit dan 11a zijn dood zou no > ere 11 dot’ll. 
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geval rechten kon doen "olden on door betaling van de selmlden 
hot be/it van do landen verkrijgen. 

Bij liot voorafgaande slnit zich de volgende bepaling aan. 

Sterft Philips binnen de 12 jami . dan znllen de landen weder 
in liet bezit konien van Johan van Brabant en Jacoba, of, zoo hi] 
dan ovorleden was, van Jacoba, mits aan de erfgenamen van Philips 
de sehnldvorderin" weld voldaan. 

Volgens den letterlijken zin dezer bepaling zouden dns bij den 
dood van Philips de landen tegen voldoening dor sehuldvordering 
in hot bezit konien van Johan van Brabant en Jacoba of, zoo Johan 
dostijds niet nicer in leven was, van Jacoba. Dit strookt echter 
niet good met het voorafgaande voorschrift , volgens hetwelk Jacoba 
reeds voor den dood van Philips de landen had kunnen bekomen, 
indien Johan van Brabant voor Philips was overleden. Aannemelijk 
is het , dat men zieli liier onnanwkenrig heeft uitgedrukt on het 
volgende bedoeld heeft. Stcrft Philips binnen de 12 jaren, dan 
komt aan het hem opgedragen bestnnr een einde. Zijne erfgenamen 
mogen dan de landen in bezit houden , totdat Johan van Brabant 
ze verkrijgt door de sehuldvordering te voldoen. Laat liij dat na, 
dan zal Jacoba dit na zijn dood kunnen doen. De bew oordingen 
der bepaling laten deze verklaring toe, indien men de aanduiding 
van de in leven zijnde personen in verband brongt niet met het 
tijdstip van het overlijden van Philips, maar met dat van de latere 
voldoening dor sehuldvordering. 


V. 

\iet terstond na de overdracht heeft Philips het bestnnr op zich 
genomen. Eerst op IS Aug. 1423 vaardigde hij te Dendermonde 
brieven uit , waarbij hij zich tot zijne nieuwe onderzaten in betrek- 
king stelde. In een dozer vorbond hij zich jegens hen , die hem 
zouden widen lmldigen, do geldelijke verpliehtingen van Johan van 
Brabant en Johan van Beijeren na te konien. In het bijzonder be- 
loofde hij te voldoen wat onbetaald gebleven was van de DOOOO 
kronen, die Johan van Brabant aan de vijf edelen schuldig was 1 ). 
Zooals bekend is, was die sohuld van Johan van Brabant op Johan 
van Beijeren overgegaan en na diens dood weder ten laste van 
eerstgenoomden vorst gekonien en had Philips bij de overdracht 


') Deze brief is afgedrukt naar een vidimus in Codes dipt, van T'tr. Hist. Gen. Serie 
II dl. I, bl. 142 n°. 07. Een orig. esemplaar bevindt zieh in liet areliief van het graaf- 
sehap Culenboieb in liet Geldersebe areliiefdepbt. 
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van lict beAuur lmar van hem overgenonun. Bij een amlerm brief, 
welke ile belofte inhiehl mu do pi i\ ileges zijner aanhangvi's te br- 
krachtigvn, nam Philips den titel aan van mwaard en oir der lan- 
den van Holland, Zeeland en Friesland 1 }. Toen bij in de tweede 
week van September in Holland was gekomen, bleek zijne aan- 
wezigheid daar onmisbaar te zijn. Heeds vubr zijn vertrek was 
Jaeoba in den naebt van 31 Aug. nit blent, alwaar zij feitelijk 
gevangen gebuiiden werd. ge\lurht-j, waarna zij. in Holland ge- 
komen, zieb aan bet hoofd stelde van bare getrouwen. die met 
gunstig gevolg de stad Seboonboven voor baar badden verdedigd 
gedurende een beleg. dat onlangs was opgebroken. b an bet ver- 
sterkte Gouda uit ving zij toen den merkwaardigen strijd met den 
maebtigen Pourgnndi'eben vorst aan, dien zij twee jaren en negen 
maanden lang beeft volgebouden en waaraan zij in persoon lieeft 
deel genoinen. Het ligt buiten ons bestek van dien oorlug een over- 
zielit te geven. Aanvankelijk, toen Jaeoba nog op de liulp van den 
ITertog sail Gloucester kon rekenen, bet zieb de toestand ernstig 
voor Philips aanzien , doeh spoedig veranderde dit . toen bij op 1:3 
•Tan. 1120 te Bronwershaven den aanval bad atgeslagen van eene 
door Humphrey gezonden Engelscbe troepenmaebt , die daar trachtte 
te landen. lntusschen werd bet proees te Rome voortgezet. Reeds 
terstond nadat Jaeoba te Gent in de maeht van Philips was geko- 
nien , bad zij den rentmeester van Henegouwen naar den llertog 
van Gloucester afgevaardigd om bij hem er op aan te dringen, dat 
er eene zending naar Rome zou worden gedaan , aan welk aanzoek 
door hem gevolg werd gegeven ' J j. Ook zijnerzijds bad Johan van 
Brabant niet stilgezeten. Xa den Pans door tussebenkomst van 
broeder Johan Kuyst, een dominikaan. liierop te liebben voorbereid, 
bad bij op 30 Juni 112 5 een statig gezantschap, met den bisscboj; 
van Kamerijk aan bet hootd, tot den Imogen kerkvorst en bet college 
van kardinalen atgevaardigd om te bewerken, dat de bebandeling 
van de aanhangige reebtszaak door de twee commissarRacn met 
kraebt zou worden doorgezet. A ernomen bebbende, dat de tegen- 
partij door te verlangen, dat er zoowel ton petitoire als ten posse-mu re 
geproeedeerd zou worden, aan bet reehtsgeding een anderen loop 
trachtte te geven, deed bij in overleg met de drie Staten van 
Brabant bet verzoek , dat de zaak zonder eenig uitstel ten posses- 
soire zou worden afgedaan en er in de wijze van behandeling geen 

0 Van Hieris, dl. IV Id. 790. 

'} Oacliard, Rapport sur documents dans Its archives a Lille . p. S i nuar rek. rentm. 
Hene^. 

Uadiaid, aamrehaald rapport ji. S3, naar rek. rentm. Henec. 
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verandering zou worden gebraeht x ). Do gezanten , te Rome aange- 
liuim'ii . lioton tlo(ji* ocnigen huirnor aan don llertog do boodschap 
overbrcngen, dat do Run aan hot aanzoek had gehoor gegeven en 
aan do eomniR-mrissen gelast zonder venvijl eene beslissing te nenien. 
Naar aanleiding hiervan wonddo Johan van Brabant zich omstreeks 
.CS Jannari 1426 schriftelijk tot Martinas V 0111 hem hiervoor dank 
to zeggen en opnieuw in liet lie-lit te stellen. hoc wenschehjk het 
was do zaak >poedig ten pos>essoire af to doen door te wijzen op 
do bloedigo oorloo-stooneelen , die het gevols van het bestaande 
gesc-hil waren geweeH en waarvan de slag van Brou we rsliaven , die 
nog geen 13 da gen geleden plants had geliad, een zoo sprekend 
voorbeeld was 2 ). Spoedig daarna werd de beslissing gegeven door 
den kardinaal Jordanus, die gemachtigd was de zaak alleen zonder 
zijn mede-commissaris te behandelen. Zooals hierboven reeds is 
medegedeeld 3 ), had de door Johan van Brabant ten possessoire 
ingediende eisch geluid, dat door de uitspraak zou worden beslist, 
dat Jacoba hem niet had mogen verlaten en hij in het bezit van liaar 
persoon hersteld moest worden . voordat over de scheiding of wet- 
tigheid van het huwelijk kennis werd genomen. Bij de sententie 
van 2 7 Pebr. 1420 werd wel uitgemaakt, dat het verlaten onrecht- 
matig was geweest . maar niet bepaald , dat zij weder in de mac-lit 
van Johan van Brabant zou komen. In afwaehting dat or over de 
huwelijksverbintenis zelve werd beslist, zou zij gesteld worden onder 
het sequester van haren hloedverwant , Amadeus hertog van Savove, 
die haar op hare eigen kosten zou onderhouden 4 ). 

Op 17 April 1427 stierf Johan van Brabant 5 ), waarna zijn 
broeder Philips, graaf \an St. Pol, hem in de regeering van het 
hertogdom Brabant opvolgde. 4 olgens hetgeen Philips van Bour- 
don die met Johan van Brabant overeeno-ekomen was, kwam tenure- 
volge van dat overlijden aan zijn bestuur vail Holland en Zeeland 
een einde, welke landen hij mi aan Jaeoba had over te geven maar 
in onderpand mocht hehoiulen, tot dat zij ne sehuldvordering zou zijn 
voldaan. Dat Jaeoba op grond van die overeenkonist die landen 
zou terugvorderen , behoefde hij niet te vreezen , daar zij dan zou 
moeten erkennen , dat zij met Johan van Brabant wettig geliuwd 


*) Dynteri Chroniuon e. 214, 217. 

‘l lhnteii Chronicon c. 218. 

1 ! Zie lit. .‘>2 hierboven. 

"I Het uitvoerige vonnis i- uit^egevtn door De Totter, a. w. hi. 133 uoot 1 naar het 
oriirinotl iu het depaitem. an hief te llijssel. Een ander norspr. exemplaar van doze 
sententie herust in liet Ttijksarchkf, Aanw. 1802 n . 1 , T. 1. 

1 1 Rand-best. Jlons, Partic. t. It, p. Ilk 
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was geweest , ilaar deze als liaar gemaal het hestimr had uitgeoeteml 
en met Philips het verdrag had aangegaan , waarbij hij het hem 
had afgestaan. .laeoba ging das vooit luuir good reeht te handhaven 
door te pogen zieh door kraeht van wapenen in het bezit van die 
Ian den te stellen. 

Julian van Brabant had het bestuur van lleiiegouwen uitgeoefeml. 
zooals bij het verdrag van Douai van 1 J uni 1-1 Co tus'chen hem 
en Philips was overeengekomen. Tengevolge van zijn overlijdcii 
nicest ook in dat bestuur wordeii yoorzien. Ook hiervan verlangde 
Philips in het bezit te komeu, hoevvel hij daanoor geen anderen 
grond kun aanvoeren dan dat hij de naaste oil' van Jaeoba was, 
die liaar bij liaar kinderloos overly den in dat graaisehap zou op- 
volgen. De drie Staten van lleiiegouwen vverdeii door hem uitge- 
noodigd op Cl) April 14C7 te C'onde bijeen te komen 1 * * . Op die 
dagvaart verschenen zijne afgezanten , die daar het volgende in het 
licht stelden. Jaeoba was bij het leven van Julian van Brabant met 
den Hertog van Gloucester, aan vvien zij in den vierden graad 
verwant was, gehuwd , waaruit volgde dat die echtverbintenis on- 
wettig was. Bij dat huvvelijk had zij hem de erfopvolging in de 
drie graafsehappen verzekerd in strijd met den rechtsregel , dat 
goederen op den naasten bloedvervvant vererven. tervvijl hij, als 
niet verwant aan het graaflijk lniis, geene aanspraken op die erfenis 
kon doen gelden. Bovendien had Philips vernomen , dat zij zelfs 
van liaar recht op die landen aan Humphrey ten belioeve van hem 
en zijne lijfserven afstand had gedaan. Onder die oinstandigheden 
was de Bourgondische vorst van oordeel, dat Jaeoba de graalsehap- 
pen niet behoorde te bezitten, en verlangde hij die als ruvvaard te 
liesturen , omdat hij al> naaste oir liaar toeli daarin zou opvulgen 
Naar aanleiding van dit lietoog vertrokken up 1 Mei algevaar- 
digden der stad Alons naar Quesiioy um namens alle steden met 
uitzondering van \ aleiiciennes Margaretha hiervan in keimis te 
stellen :j j. \ ermoedelijk ingevolge het met liaar gehouden overleg 
heslout de rand der stad Mons op 1C Alci, dat men aan de Bour- 
gondische raden zou moeten antwoorden, dat men van oordeel was, 
dat ecu gczantschap naar Jaeoba in Holland rnoeM gaan om van 
liaar te vernemen vvat zij verlangde 4 ), Deze voi^tin lift niet na 
hare Ilcnegouvvschc onderzaten aan humic verplichtingeii te lierin- 


1 \ RaadsLesl. en staiErek. Mon^ , Partin. t. TT, p. -17, .!0G. 

') Raadslitsl. Mons, Partin. t. II, p. 4S. 

') Stadsrek. Mons. I’artic. t, II, p. HIM. 

RaadAeA. Mons. Parti t . t. II, p. -IS. 
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neven. In een aan hen gericht sclirij veil verzocht zij hun haar als 
U'eboren landsvrouw te widen outvangen. liaar te gehoorzamen en 
het landsbestnur in over leu: met Margaret lia te willen regelen. Toen 
zij op chit selmjven geen herieht bekwam, verzocht zij aan hare 
mneder zieh tot de Staten te widen wenden 1 ). In verband liier- 
mede noodigde Margaretha op '21 Mei de Staten uit een dagvaart 
met haar te Ath op 2 5 Mei te komen honden. Aan dat verzoek 
were! dour de -tad Mons gevolg gegeven , al werd dit ook door 
de raden van Philips ontraden. Xa afloop van die vergadering be- 
raadslaagde de raad van Mons op .2 7 Mei over den inlioud van 
den brief van .laeoba en schreef hij haar. dat zij op 1 Jnni ant- 
woord zon bekomen 2 i. Men wensehte d i is de dagvaart af te wacli- 
ten, die op 81 Mei te Valenciennes zon bijeenkomen en alwaar 
op het vertoog van de Bourgondische gezanten antwoord zou worden 
gegeven. Met de Staten van Henegomven was daar Philips zelf 
aanwezig, die daarheen ook de vier leden van Vlaanderen en de 
drie Staten van Picardie ontboden had. In die vergadering, welke 
tot 5 -Inni bijeen bleef. were! door de Staten besloten Philips tot 
rnwaard aan te nemen. Mons maakte aanvankelijk bezwaar. Gevolg 
gevende aan het vroeger opgevatte voornemen verlangde zij , dat men 
zieh tot -laeoba zou wenden, maar later vereenigde zij zieh met 
lief gevoelen van de meerderheid . denkelijk nadat Philips ten op- 
ziclite van de gestelde voorwaarden iets had toegegeven 3 ). Ken 
schrijven van -Jaeoba van 4 -hun had geene uitwerking 4 ). Detinitief 
kwam de lvgeling tot stand op eene dagvaart, die door Philips op 
I s Jnni en volgende dagen met de drie Staten op het kast eel te Mons 
werd gehonden “). Als naaste oil' van Jaeoba aanvaardde hij het 
hem door de Staten aangeboden ruwaardschap van llenegouwen 
under \ei zekering , dat het niet in zijne bedoeling lag Jaeoba te 
ontenen. Om dit te doen uitkomen verbond hij zieh daarvan weder 
al’stand te doen. indien zij zieh aan hare verbintenis met den Her- 
tog van Gloucester onttrok, daarvan bij kerkelijk vonnis ontbonden 
vm'klaard werd, in die seheiding volbardde en genegen was het 
best u ur uit te oefenen in overleg met hem en met de drie Staten 
van het land. I it drukkel i j k liet hij zieh door de laatsten als naaste 


V Devillrrs, (’artul. t. IV, p. 

RamKln‘s], nil sta«Wek. Mons. Partif. t. 1 1 , ‘>07 . 

) RaaiKl>t‘s]. m ^t.nlMrk. Mons. Part it*. t . 11. p. .”.07. 

l>0\lllt*l>. Part 111. t. IV p. 

’ i RamKliL'sk Mons, Partk*. t. 11. p. 02. 

\i’i livid K- >ii. Ak.td Woien-cli \id L-atfil.. X. II 01 \UI n 1 4 
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oir van Jaeoba erkeiuien 1 ). Op 23 Juni wind liij daarna te Muns 
als ruwaard ingehuldigd 

In liet proces te Rome over bet huwelijk \an Jaeoba iva^ op 27 
Febr. 1420 slechts ten posseS'oire uitspraak gedaan. zomler dat er 
over de vvettigheid van die eeldverbintenis eene bedissing was ge- 
geven. Volgeus Van Dynter was Philips liertog van Brabant met 
long na bet overlijden van zijn broeder tot de overtuiging gekomen. 
dat hi] aan diens nagedaehtenis verplieht was te doen nitmaken. 
dat Johan van Brabant werkelijk de eehtgenout van Jaeoba was ge- 
weest. Dit doel tiachtte liij door voortzetting van bet rechtsgeding 
te bereiken. Men mag aannemen . dat Philip- van Bourgondie hierop 
bij hem zal bebben aangedrongen . daar bij bet bezit van Holland 
on Zeeland aan Julian van Brabant te danken bad, die hem als 
gemaal van Jaeoba bet bestuur van die gewesten bad opgedragen. 
T)e procuratoren van Philips van Brabant, van eene onbeperkte vol- 
macbt voorzien, vervolgden te Rome bet bernienwde proces , totdat 
bet op 9 Jan. 142b door de kardinalen van Bologna en van S. Petrus 
ad Vincula te Rome als gecommitteerde rechters bij eindvonnis be- 
slist werd. Die uitspraak was gebeel in bet voordeel van Julian van 
Brabant. Er werd verklaard, dat zijn huwelijk met Jaeoba, krachtens 
de in bet proces overgelegde. dispcnsatie en in weerwil van de daar- 
tegen aangevoerde beletselen, wettig en canoniscb was aangegaan. Dat 
huwelijk bad tot aan zijn overlijden voortbestaan. Jaeoba bad baren 
wettigen ecbtgenoot niet mogen verlaten en bij zijn leven met een 
finder lmwen. Die verlating was geweest onrechtmatig en dat andere 
beweerde huwelijk nietig en van geen waarde. Ten onreehte was 
Jaeoba tegen Julian van Brabant ter zake van bun huwelijk in ver- 
zet gekomen. Ilierover en over de nietigheid en de scbeiding van 
die eeldverbintenis werd baar een eeuvvig stilzwijgen opgelegd :{ ). 
Dit belette eebter niet, dat zij van dit vonnis in appel is gekomen. 

Spoedig ondervond Jaeoba eene nog grootere vernedering. Eenigs- 
zins bad zij op de hulp van den liertog van Hloueester knnnen 
blijven rekenen. X og in Juli 1127 bad deze bevverkt, dat hem ten 
baren beboeve door den lvoning van Engeland eenige geldelijke 
steun werd toegekend 4 ), maar zijne latere pogingen oni baar te 

' Omtient ill' vt-geling wei'din Inieven dour de Staten en Philips atgegevcn. Die van 
ili- Statin van 22 Juni 1427 m mis; aanwezisr, niet ilie van Philip', welke I'chtcv in 
Imufdzaak zal zijn oven engekumen met (lien, velken liij 1 Juli 1127 vmn Valein iennes 
1 let ojnnaken. Devillel's, Cartul. t. IT, p. (',((2, (51!). 

! Devillei'. Cartul. t. IV. p. (inn. 

I i\ n tei i C hinnii'on ( . 2.>i , alwaar >lerlits de di'pnsitie \an liet \onni' zninler ile 
voijratga.imle ovtrtti’giiu'en is afgednikt. 

Van llievi' dl. IV hi. 894. 
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gemoet te komen waren op de behendige politick van Philips 
van Bourgomlie afgestuit, die den Hertog van Bedford steeds aan 
zijne belangen wist te verbinden. Zijne belangstelling in liet lot 
zijner gemalin verflauwde, naarraate hij steeds meer onder den in- 
vloed kwam van Eleonora Cobham, met wie hij in liefdesbetrekking 
stond. Ilet eindvoniiis der Romeinsclie curie, waarbij zijn liuwelijk 
met Jaeoba voor onwettig werd verklaard, zal onder die omstan- 
diglieden zijne uitwerking niet liebben gemist. Voordat cen half jaar 
verloopen was, liet hij zich met Eleonora in den edit verbinden. 
Yermoeddijk hecft die plechtiglieid na IS Mei I lls plants gehad, 
daar Jaeoba toen nog in een brief van den Engelschen koning als 
hertogin van Gloucester aangeduid werd en zij in een brief van 
II) Juni 1 42 S van dien titel geen gebruik meer maakte 1 ). 

Eindelijk Iieeft Jaeoba ingezien, dat verdere tegenstand doelloos 
was geworden. l)e oorlog was onafgebroken met afwisselende krijgs- 
kans gevoerd, zoodat in de verliouding tussclien de strijdende par- 
tijen slechts weinig verandering kwam. Van buiten was voor liaar 
geen krachtige steun te verwachten. In den laatsten tijd had de 
loop der gebeurtenissen weder eene voor liaar minder gunstige 
wending genomen. Te Gouda werd zij door een kraclitigen aanval 
van de Bourgondiselie troepen bedreigd. Begrijpelijk is liet dat zij 
11 a den heldhaftigen worstelstrijd eindelijk den moed Iieeft opgegeven. 
Een op 29 Juni gesloten wapenstilstand 2 ) werd spoedig door liet 
zoenverdrag van Delft \an 3 Juli 142$ 3 ) gevolgd, De voornaamste 
bepalingen hiervan hidden liet volgende in. Nadat Jaeoba bij nota- 
rieele acte en door gemaehtigden in lianden van den Pans afstand 
zou liebben gedaan van liet appel van liet vonnis van liet hof te 
Borne, zou Philips liaar erkennen als gravin van Henegouwen , 
Holland en Zeeland. Wederkeerig zou zij met de edelen en steden 
van de drie landen bij open brief verklaren, dat zij hem besehouwde 
als haren oir, die, ingeval zij zonder bjfserven overleed, liaar in 
die graafscliappen zou opvolgen 4 ). Ilet ruwaardschap van de drie 


') Van Mieris, ill. TV, LI. 912. 914. 

s ) Van Mieris, dl. IV, LI. 914. 

3 ) Nan Alieris , ill. IV, LI. 917, ilie den Nederduitsehen tekst jreeft. De in Let Franseh 
opgestelde Lriet' is liaar Let in Let departementaal areliief te Rijssel aanwezige origineel 
afgedrnkt Lij Devillers, Cartul. t. IV, p. ijilli. 

’) Die verklaring werd, voor zoover liet liaar zelf aanging . door liaar afgelegd bij een 
]’ ranselieu brief, eveneens op :> .Dili 142S uitgevaardigd . die liaar Let te Rijssel berus- 
tende origineel is uitgegeven door Devillers, Cartul. t. IV, p. t',75. De drie Staten van 
Henegouwen erkenden Philips als oir en ruwaaril bij brief van 45 Sept. 142S,naar bet 
origiueel te Rijssel afgedrukt bij Devillers. Cart. t. V. p. 9. 

4 ^ 



•52 


HE Ol’DUACllT VAX 1 1 KT l!U\\ A AU1>>< ' 1 1 A 1 ’ 


landen zou zij hem opnieuw verleeneii 1 '. In die hocdanigheid /on 
liij het be-tuur uiroet’enen , terwijl de opbreiig-t del - grantlijke Ii i- 
komsten, die under zijn tn-heev zmitlen -taan, liaar \eizekevd /mi 
zi j n. Omtivnt den duur \an dar ruw aard-chap werd eeii bedmg 
gemaakt, dat ver -frekkende gevolgvn I ice It gehad. Philip- /.oil het 
behouden. totdat Jacolm gelmwd zou zijn naar den mail en met het 
goedvinden van hate lnoeder . van hem zelven en de dine Maten 
van de landen. (ting zij een lmwelijk turn znnder die hewilliging . 
dan zotulen de underzaten mueten gehourzamen aan Philips ah 
ruwaard en oil - en aan niemand under-. Dual - Jacoba hare aan-pra- 
ken liet gelden op de in de drie gmai'-chappen gelegen heerlijkheden . 
die Julian van Beijeren aan Philip- had vermaakt, werd er over- 
eengekoinen. dat hiero\er bij eene >clici.d-reclitei - lijke uit-pmak he-li.-t 
zou worden. in afwacliting waarvan Philips ze in bezit zou lmuden. 

Op den aldus geregelden voet heet’r Philips zijn bestuur ids 
ruwaard voortgezet. Bij het verdrag van Valenciennes van id Jan. 
1421) 2 ) werden in de wijze . waarop het werd uitgeoct'cnd . -lechts 
eenige wijzigingen van onderge-chikt belang aangebraeht. Toen 
Philips, liertog van Brabant, op 4 Aug. 1430 overleed . volgde 
de Bourgondische vorst hem op Get. in de regeering van dat 
liertogdom op 3 ), zoodat de drie graaf-ehappen nil nog nieer dan 
vroeger het geval was gvwee-t door zij lie ertlandeii werden inge- 
sloten. Het ligt niet op onzen weg bier uiteen te zetten , hoe 
Philip- het bestutir van Holland en Zeeland had ingerieht 4i . Daar 
liij steeds alwezig was, moe-t liij het aan gouverneurs oxeriateu. 
Toen Jacoba met een dezer, beer Prank van Bor-eleii, in den zomer 
van 1432 een gelieim lmwelijk had ge-loten , ont-tond er grout 
gewiar, dat de met zoo groute in-panning uTwoncn landen \u - dcr 
voor Philips zouden verloren gaan. Met de zaak werd liij bekend. toen 
hij in October m bet land kwam. Door beer l - rank gevangeii 
te nemen en orde op het bestuur te -tellen voorkwam liij de ge- 
volgen , die van deze handeling te verwachten waven. Deze bood 
hem eene welkome gelegenlieid aan om Jacoba van al hare reehten 
te ontzetten. Door zonder zijue hewilliging te liuwen had zij de 
bepaling van het zoenverdrag overtreden. Dientengevolge waron hare 

‘) I»it irc-diii'il'le lii] ilfii Xi'ilfi-iluit-i-lien brief van :l Juli lie-, afip-duikt liij Van 
Mii-ri-, ill. IV, bl. eee. Het Fransihe oristineel van ilien biief beimdt zicli t.- lly--.il 
en is uit^fi’evtn dour Heulkrs. Cartul. t. IV, p. UTS. 

'■) In bet Xeileriluit-i-li bij Van Mini-, .11. IV. bl. ‘.He, ,n bet Fran-ili bij 1), vill.-i 
Cartul. t. V. p. Its. 

3 ) Dvnteri Cliroiiimn c. Ait). li.'lS. 

hen overziclit him an i- p-a.-vi n in lnijne bijilra^e. \; !n bet lli.f % ;m 

Holland in Geschiedk. upstellen , aamieboden aan Roman Faux. bl. Is:;. 
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onderzaten haar geene gehoorzaamheid nicer scliuklig en liadden zij 
alleen zij n grzag te erkeimen. Dit voomelirift in verband met de 
onistandigheid , dat hij heer Prank in zijne maelit had, ver- 
sehafte hem het middel otn haar te nuodzaken van liaar recht 
op de ilrie graafschappen ten ziinen behoeve aPtand te doen. Zij 
deed dit, naar het lieette, vrij vrillig bij een door lieiden in den Haag 
op 1*2 April 1433 nitgevaardigden brief, waarbij Philips tevens 
het recht op de hem door Johan van Beijeren vermaakte landen 
verkreeg. Alleen dan wanneer Philips zonder wettig oir voor Jaeoba 
stierf, zonden de door haar afgestane landen en goederen tot liaar 
terngkeeren. Jaeoba bekwam zekere heerJijkheden en goederen, die 
met de rechten van hooge heerlijkheid als leen door haar en hare 
lijfserven zonden worden bezeten en aan Philips zonden vervallen , 
indien zij voor hem zonder wettig oir overleed. Met den titel van 
(.1 ravin van Oostervant werden haar 500 sehilden ’s jaars nit dat graaf- 
>ehap toegekend 1 ). Gehjktijdig met dit verdrag veigunde Philips bij 
een brief, eveneens van 1*2 April, aan Jaeoba om naar eigen goed- 
vinden te luiwen en onthief hij haar van de verpliehting , welke 
zij te dier zake bij den zoen te Delft op zich genomen had , mits 
zij niet linwde met ieniand , die hem of het land vijanclig was of 
gewee&t was 2 ). De voltrekking van het in het gelieini gesloten 
lmwelijk word hierdoor mogelijk genmakt. Heeds terstond na het 
aangaan van het verdrag verwisselde Philips den titel van ruwaard 
en oir met dien van Graaf van llenegouweii . Holland en Zeeland 
en Heer van Priesland. Zoo geluktc het hem nog bij het leven 
van Jaeoba de reehten te verkrijgen . waarop bij eerst na liaren dood 
aanspraak had knnnen maken. 


') Mieri-. <11 . L\ . LI. 1U 1 C in het Xederdnitsch. Eon norspnmkelijk exemplaar 

\an dit stale licnist in Vt departeim-ntaal .mliict te Rijssel. l)e\ ilh-is, (,'aitul. t. Y, p. 
1ST. In dit week is ook de 1’ rail -che tek-t afgidrukt, t. V', p. 177, naar een origineel, 
eveneens te Rij-si], 

Orig. eh.u ter in liet ltijk-ai'i hief, gednikt hij ,T. (L Erederik- , Het geheim huwelijk 
van gravin Jaeoba, Rijdr. ge-eh. oudli. o e reeks dl. YTII . hi. 1 s , zonal- verkeerdelijk 
wnrdt opgegeven, naar eene eopie van een origineel te Rijssel. 




Zooals nit ons historisch overzieht is gebleken, was bij het ver- 
drag vail 21 April 1420, waarbij Julian van Brabant Holland en 
Zeeland voor 12 jaren aan Johan van Beijeren verpandde , bepaald 
geworden, dat deze 90000 Fransche kronen van diens schulden 
zou voldoeu. Daar Johan van Beijeren biunen dien termijn op 0 Jan. 
1425 overleed, kwarn hetgeen hiervan onbetaald was gebleven, in- 
gevolge eene bepaling van dat verdrag, weder ten laste van Johan 
van Brabant. Die scliuld werd door Philips van Bourgondic over- 
genonien , toen hem het bestnur van Holland en Zeeland door dezen 
in Juli 1425 werd opgedragen. De 90000 kronen maakten het 
gezamenlijk bedrag nit van hetgeen Johan van Brabant aan vijf 
edelen was sehuldig gebleven 1 ). Omtrent het bedrag van ieder van 
die sehuldvorderingen heb ik een onderzoek ingesteld, waarvan ik 
den uitslag wenseh mede te deelen. 

Heer Hubvecht lieer van Culenborch was van 20 Maart tot 21 
Aug. 141b tresorier van Johan van Brabant geweest. Deze was 
hem het te kurt van zijne in die hoedanigheid afgelegde rekening 
sehuldig gebleven. Bovendien had hij in zijn dienst aanzienlijke 
uitgaven gedaan en eene vergoeding te vorderen voor het kastelein- 
schap van Leerdam , waarvan hij afstand had moeten doen. Voor 
dat alles had hij slechts weinig bekomen . zoodat hij bij afrekening 
op 39147 Hollandsehe gouden Wilhelmus scliilden 75 gr. aan- 
spraak kon makeii. Op 22 April 1420 deed Johan van Brabant 
hem aanwijzing om die som van Johan Beijeren ait de 90000 
kronen te ontvangen -). Tot voldoening heeft dit toen en denkelijk 
ook later niet geleid , want na den dood vail heer Hubrecht beval 
Johan van Beijeren op 19 Mei 1424, dat in af korting van de som, 
waarvoor Johan van Brabant heer Hubrecht ten zijnen laste aan- 


’) Zie bl. IS, ;17, to en 45 hierboven. 

”1 Xijliofl', (iedeukw. uit de gescli. van Geld. dl. Ill, bl. 373 n°. 391. 
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wijzing had gedaan , aan zijn opvolger heer .Ian , heer \an ( 'ult-ii- 
borch uit ilt- bode in Holland bullion 5 jaren 15000 lliilland-ehe 
Wilhelmus schilden zouden worden uitbetaald 1 . 

Hem- Floreiu van Bormlen . heer \an St. Maartensdijk . \\a> \an 
11- Febr. 1 119 tot '-1 April 1 1.00 eveiieen^ aB treMiricr in dienM 
van Johan van Brabant werkznam gewee^t. \ an dozen had hij gronte 
geUBommen te vorderen . toon hij na do verpandiiig \an Holland 
on Zeeland aB tre>orier in don dieiuf van Johan van Betjereii uver- 
o'ing. 1 Iioi'onitrent vverden lioni door Johan van Brabant op 2 1 April 
1420 twee brieven gegeven, vvaarbij zij botaalbaar worden gr-trld 
uit de 00000 kronen, die dour Johan van Boijoren vvaivn to vol- 
doen. Kraclitens don eenen brief had hij 3000 FngeBrhe noheB 
te ontvangen voor hot overleveren aan Johan van Brabant van Uiik 
van Batenburch , die zijn gevangene vva-. Volgon- don amleion brief 
vvaven hem uit te keeren 2737 Ik id.gr. 1 engeB wegvns hot te 
kort van zijne op 10 April 14 2(1 afgehoordo tro'orier>rokoning over 
14 Febr. 1410 — 14 Febr. 1420 en 100 nobels . die hij op bevel 
van Johan van Brabant had uitgegoven, welke beide soinmen eon 
bedrag van 5574 EngeBche nobols nitmaakten. ZooaB uit do latere 
afrokening blijkt, vvaron do nobeB in beide brieven op 10 s.gr. 
berekend. Ofschoon Johan van Boijoren op 13 Mei 1 1 20 aan lieer 
Florens toestond om de 3000 nobeB ende 2 73 7 IK4d.gr. 1 engeB 
te ontvangen uit de bede , die van zijne Zeeuvwhe ainbaehten ge- 
heven zou worden, bleven de selmldvorderingen van beide brieven 
onvoldaan. Op 25 Oet. 1450 Aonden zij nog ten laAe van Philip.-? 
van Bourgondie, toen doze met zijn zoon, heel' Frank van Borselen, 
graaf van Oostervant, eene afrokening hield van hotgeen zij van 
elkantler te vordereu hadden. Het block toen dat de vorderingen 
van beer Frank ver die van Philips ovcrtrotfcn. Xadat zij die elkan- 
der hadden kwijtgeseholden on boor Frank zieli vorbonden had 1 (100 
schilden te betalen , vergunde Philips, dat zijn ainbaehten en tiendon 
in Xoordbeveland op zijn bastaardzoon Floris zoiiden vererven -i. 

Ten opzichte van de gehBoinnien , vvaarop de twee bovengenoem- 


b Ourspr. charter van ilitn datum in litt ardiiet van tut graafn-hap (.'itltubnri 1. in 
het ( rt'ldersehe arehiefd(*]>ot. 

*' Ingevoli'e deze retrelimr sjaf de rentineester-^eneraal van iierr Frank <>]> S Xov. 
lldO de brieven van zijne m liuldvordeiin^en over aan de ltekenkamer in din llaan 
met een inventam. waarin zij nit\ oeria' omsi liivven vvuieii, waanm zij ldi|k> n> erne 
oilier den inventans ne-telde verklarinsr van t> Xov. dour de Uektnkamer evranei Ih ei d 
vverdeu. Het uricineel del' tn^eliikking van S, <),t. 1 I.V.I en relic ^evvaai mei kte cpie 
van den inventarX bevinden zieli ornler de rlmrteia der Xawu-i lie dmneinen in lief 
Rijk-ai eliief en worden venneld f. 1.A41 n". li> en t. I dll' n : . -IS i n den inventaii. van 
bedoelde charters. 
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tie edelen reelit liadden , wordt uitdrukkelijk vermeld , dat zij be- 
hoorden tot de sehuld van 90000 kronen. Dit gesehiedt niet bij 
die, waarop de drie navolgende lieeren aanspraak inaakten. Toeh 
is het jneer dan waarschijnlijk , dan zij van denzelfden aard waren, 
daar de verpliehting 0111 ze nit te keeren van Julian van Brabant 
op Johan van Beijeren is overgegaan. 

Jacob van Abconde, beer van Gaesbeeck, was een vertronweling 
van Johan van Brabant, wiens zegelaar liij in de jaren 141 S en 
1419 en welliebt ook nog later is geweest. Hot is dus waarschijn- 
lijk, dat bij gelden voor bem betaald of bem ter leen verstrekt 
hecft. In ieder seval was die vorst bem een yroote som schuldisj. 
Ben gedeelte hiervan , zijnde 2084S Franscbe kronen , was ingevolge 
de door Johan van Brabant met Johan van Beijeren gesloten over- 
eenkomst door laatstgenoemden te betalen, op grond waarvan Johan 
van Brabant clen beer van Gaesbeeck aanwijzing bail gedaan oni 
bet van Johan van Beijeren te ontvangen. Bij brief van 1 Jannari 
11 1 1 stelde deze de heervaartsgelden en beden in Zeeland Bewesten 
Schelde biertoe beschikbaar J ). Dit moet zonder gevolg zij n gebleven, 
want blijkens eene op 12 Ang. 1423 door Johan van Beijeren met 
den heer van Gaesbeeck gehonden afrekening was bij bem toen nog 
dat bedrag selmldig -). 

Heer Amt van Leyenberch bad in dienst van Jaeoba aan bet 
beleg van Dordrecht deelgenomen en was later als raad van Johan 
van Brabant werkzaam geweest. Deze was bem S.20S Franscbe 
kronen selmldig. Ingevolge de tussehen beide vorsten gesloten over- 
cenkonist gaf Johan van Brabant bem aanwijzing oni die van Johan 
van Beijeren te ontvangen. Op 1 Jnni 1421 beval laatstgenoemde 
dat die som zou worden voldaan nit de bede , die in Zeeland 
Beoostenschelde geheven word y ). Daar heer Arnt later nog als 
sehnldeischer voorkomt , is bet niet waarschijnlijk, dat hieraan gevolg 
is gegeven. 

ITeer Gerijt van llecmskerek stond in gelieel andere betrekking 
tot Johan van Brabant dan de reeds genoemde edelen. Daar hi j de 
zijde van Johan van Beijeren liield, was zij n slot te Heemskerk 
door de aanhangers van Jaeoba vernield geworden. Bij bet verdrag 
van 1\ oudrichom wertl bedongen, dat bem door Julian van Brabant 
en Jaeoba eene sebadevergoeding zou worden gegeven. waarvan bet 
bedrag door beer Hendrik Not ha ft , Vitzdom van Neder- Beijeren 


Mt-moi iaal k 1. f. :U v°. Rijk-aivlm'f. 

5 Memoriaal Apr. L1 l> 2— Dec. 14 A! i. 1C9 v“. Kijksartliief. 

’’ ilemoriaal April 14C1 — April 1 1 'i’2 , f. 1Z v°. Kijksarcliiet'. 
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en heer Florens van Borselcn bepaald zou worden. Bij liun zeggen 
van 15 Febr. 1419 stelden zij hot op 3500 Engel sehe nobels ! ). 
Ook deze selmld nioet ten laste van Julian van Beijeren zijn ge- 
konien. limners op 13 Mei 14:2 2 werd hem geadviseerd , hue zij 
vddr fverstavond 14.23 zou kunnen worden voldaan. Men gaf hem 
in overweging, dat heer Gerijt zoolang do inkomsten van den tol 
van Gorinehem zou genieten, totdat hi j het voile bedrag bekomen 
zou hebben -). Intussclien moest de heer \ an Gaesbeeck voor den 
IJertug te Nijmegen in lending gaan , waarvoor hem door dozen 
op 8 Dee. 1422 eene vergoeding werd toegekend b. Met de be- 
tiding der schuld was blijkbaar een begin gemaakt , toon heer Gerijt 
de berekening van de waarde der nobels bij Julian van Beijeren 
ter sprake braeht, hetgeen geschied moot zijn na 26 Mei 1424, 
toen Boudewijn van Zweten tresorier geworden was 4 ). Uit een brief, 
dien de gemalin van genoenulen vorst aan lieer Gerijt op 23 Slept. 
1424 schreef, blijkt , dat men het hierover nog niet eens gewor- 
den was 5 ). 

Uit deze opgaven zal men kunnen opmaken , waaruit de schuld 
van 90000 kronen heeft bestaan. .Men leert er teveus uit, dat 
Johan van Beijeren de sclmldvorderingen der \ijf edelen nagenoeg 
niet heeft voldaan , zoodat zij na zijn dood vrij wel in liaar gelieel 
zijn ten laste gekomen eerst van Johan van Brabant en spoedig 
daarna van Philips van Bourgondie. 


Oor-pr. charter van dim datum, Gia.itlijkheid , Kijksaivhuf. 

_i M ciiioriaal April 1122 — Dec. 1 1 2-! . iiigevoe^il stuk thans f. ITU, v^l. f. ITO v n . 
Mcniu riaal aD vumi f. (is v - . 

Mcnionaal Jan. 1424— Febr. 1425 f. OS y c en intrevoegd Uuk thans f. 104. liijksarchief. 
Memoriaal als voren f. HI) en ingevoeird Uuk thans f. 101 v\ 
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T. 

lluHiii-'sfZ/'oiii/ii/ Su/ixot end < 'n Johan her fog can Beijeren xhuten 
een cerdray in cerhand met hot hmre/ijl \ door dozen met Blimheth 
con L/cr ember // , trednire can den Hertor/ can Brabant , nan te t/aan. 

1417, September 1(3. 

Wir Sigmund etc. vnd ich Johans pfalezgraue by Rin , hertzog 
in Bevern vnd graue zn Holland etc. bekennen etc. , das disc 
nachgeseliriben teyding vnd berednusse tzwischen vns bedersyte 
beret t vnd besclielien sind in der masse als liernacli begritfen ist. 
Czu deni ersten , das vnser kung Sigmunds will ist, das die lioeli- 
geborn Elizabeth liertzoginn zu Prauant etc. vnser lieber (sic 1) 
tocliter den vorgenanten Johansen etc., zu irem eliclien mann 
neme vnd ouch damit ha be das land zu Lutzelburg naeh innlial- 
dung der brief ir von deni allerdurchluchtigisten fursten kung 
Wentzlaw von Beheim doruber gegeben ; vnd das ouch doruf wir 
kung Sigmund demselben hertzog Johansen das vorgenant land zu 
T-iUtzelbnrg inantworten vnd gantz vndertenig machen vnd mit alien 
luten geistliehen vnd werntliehen , edeln vnd vnedeln vnd steten 
desselben lands mit vnsern kung Sigmunds brieuen ernstlich scliaf- 
fen sollen , das die demselben hertzog Johansen vndertenig vnd 
gehorsam sin nach iunhalt der vorgenanten kung Wentzlaus briefe 
daruber gegeben , solang bis das wir kung Sigmund oder vnser 
erben dasselbe land von Lutzelburg von denselben hertzog Johansen, 
der liertzoginn oder iren erben die sy dann miteinander gewinnen , 
zu vnsern lianden wider haben vnd losen wollen vmb souil geldes 
so dann der itzgenanten liertzoginn von deni vorgenanten kung 
Wentzlau daruf bersehriben ist oder bis wir in redlich lmrgen vnd 
pfandschaft dafur setzen nach der vorgenanten hertzog Johansen 
vnd liertzoginn beider widen , Mvlicher losiing sy ouch alltzyt gastat- 
ten vnd gehorsam sin sollen on widerrede. Item so sollen wir kung 
Sigmund hertzog Johansen vorgenanten dartzu lielfen , das or ein 
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dispensary vml die brief daruf von dem concily oder von deni 
zukunftigem babT gewinne: vnd was das redlieh kost , das .sol 
derselb liertzog Johans betzalen. Item oneh sullen wir kung Sig- 
mund denselben liertzog .loliaiiseu, der liertzoginn \nd iren erben 
die brief so die liertzoginn von dem vorgenanten kung Wentzlau 
liber das vorgenant land von Lutzelburg hat, uf >v eonfirmireii vnd 
bestetten , vnd darinn soil begritfen werden : ob die liertzoginn vor 
(lemselbeii liertzog .loliaiiseu abging, das s\ kein erben initeinander 
Hessen . das dann derselb liertzog dolians das itzgenant land \on 
Lutzelbnrg dannoeh sin lebtag innliabeii solle in aller der mass ids 
das der liertzoginn verbrieft vnd versigelt ist. Item so sol der itzge- 
limit liertzog Johans der vorgesehriben liertzoginn zu widerlegung 
geben vnd mit >inen brieuen vermaehen , als vns kung Sigmund 
redlieh sin bedunket . vnd mit liauien nielit mijnner dann seeks- 
tusent gulden riniselier jerlielier rente uf soliehen slossen , gutern 
vnd stuken da mit sy verwart sy : ob aber liertzog Johans vor der 
liertzoginn abging vnd das sv nilit erben initeinander liessen , so 
sol die liertzoginn dieselben vi m gulden ouch ir lelitag innhaben in 
aller der mass als vmb liertzog Johansen \nd das land Lutzelbnrg 
dauor begriffen ist. Item so sollen wir kung Sigmund liertzog 
Johansen vorgenanten verlihen die land von Ilenigow Holland 
Selamid vnd alles das das liertzog Albreht vnd liertzog Wilhelm 
selige vnd ir vordern von. alter von romisehen keisern und kiingen 
zu lehen geliebt liaben . vnd da mit in als einen reliten erben zu 
einem reliten lehen belehen. Item vnd wer es saeli das wir kung 
Sigmund als ein romischer kung zu den vorgesehriben landen iht reh- 
tens lietten , die sollen vnd wollen wir liertzog Johansen vorgenan- 
ten oueh ubergeben, verlihen vnd in da mit belehen vnd im ouch 
darinn gnedielich vnd getrewlich beliolfen sin; dock sol er vnser 
redlieh widen doruf von erst erwerben. Item es sol ouch der itzge- 
nant liertzog Johans den stiff zu Lutieli ubergeben in vnser kung 
Sigmunds hand vnd hilHich sin mit allem sinem vermogen den 
die wir dartzu furdern wollen. Item so sol sicli liertzog Johans \er- 
sehriben mit alien sinen mahten die er ytz hat oder gewinnen mag. 
by vns kung Sigmund als by sinem reliten vnd oberisten berren 
sin lebtag getrulich zu beliben vnd vns hilttieh zu sin in alien 
saehen vnd wider allermeniclich, nyemand ussgenomen ; des glichen 
sollen wir kung Sigmund im widervmb ouch sin; vnd das sol man 
ouch hernach verbrieuen als des not ist. Item so sol \ns liertzog 
Johans vorgenant gen den von Basel usstziehen \nd in fur \ns 
betzalen zweivndtzwentzig tusent riniselier gulden , vnd die sollen 
wir kung Sigmund demselben liertzog Johansen von sant .Michels 
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tag del' schierest knmpt uber ein jar widergeben vnd ini die ver- 
sichern mit brienen vnd burgen naeh siner notdurft ; vnd ob der- 
selb hert/og Julians uf solicli zyte derselben xxij m gulden von vns 
nilit ussgeriht vnd betzalt wnrde, so sol len wiv ini dasseib gelt 
slalien vnd verseliriben uf das land 7.11 Lntzelbnrg vnd ini das ver- 
brieuen naeli siner notdurft on generde. Ynd dise feeding vnd 
berednusse sind beschelien naeh Crists geburt xiiij c jare vnd dornacli 
in deni xvij. jar, des nelisteu donerstags vor sant Matheus des 
heiligen zwelfbotten vnd ewangeliscen tag, vnd sind zu merer 
sicherheit versigelte mit vnsern hung Sigmund vnd minem liertzog 
Johansen vorgenanten anhangunden insigeln ; vns vnser iglicher teyl 
hat diser brief einen. 


Per d. l’r. marchioncm Branden- 
burgensein etc. Jobs Kirchen. 


Lupie in ReioWegDtratur, iilterc 
Reiho. tom. P. fol. 33 vo . XaL. 
unil K 011 . JTnus-, Hof-, and 
Staatsarcliiv te tVeoneii. 
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II. 

lhjijui-frh lum t inf Su/ixiiiii at! he! fen t Jo/an iertm / run ifei/eceii me! 
dr limit Inr/idjijirii 1 lnnct/<i/'/ r en , Holland rn Anrhiitd , mdh'o dienx 
hroedff If i//r,n can hem fr icon t/elonde/i had. 

'111 s ) Apiil :27. Coustans. 

Wir Sigmund etc. bekennen etc. Wann vns der hochgeborn 
Johans pfaltzgraue by Rin. herezog in Beyern viul greue zu Hol- 
land etc. vnser lieber olieiin vnd furst furbralit hat, das der liocli- 
geborn Wilhelm pfaltzgraue by Rin , hertzog in Beyern vnd greue 
zn Holland etc. sin bmder selig von dker world ge>clieiden sy 
vnd keinen »un mannesgeRelitc hinder im gelas>en babe \nd vn> 
dornmb diemieticlich gebeten hat im als eincm recliten eiben die 
grafschefte vnd lande zu Heingow, zu Holland vnd zu Seland mit 
alien vnd igliclien iren vnd ir iglicher herlikeyten mannen mau- 
sclieften lelien eren reliten wildpennen nuezen czollen gele\teii 
wassern landen luteii gutern gerihten slossen steten ddrttern vnd 
zugeliornngen , vnd mit namen idles das das der vorgenant Wilhelm 
von viis vnd dem riche zu lelien gehebt hat . vnd darfzu win 
vns vnd dem riche von desselben Wilhelms todes wegen led itr 
worden vnd \ei fallen ist. gnediclich zu verliheii: darumb, angesehen 
solid) des iezgenanten .lohans diemietig \nd redlich bete \ ml ouch 
gutlieli betrahtet sin willig nueze vnd get rue dieiiste die or Mis 
vnd dem riche oft vnd dicke getan hat , teglich tut vnd furbass 
tun sol vnd mag, liaben wir mit wolbedaclitem mute, gutem rate 
vnserr vnd ties riclis li listen greuen edler vnd getruen vnd relitcr 
wissen demselben .lohaiisen die vorgenanten greucsclielte zu Heingow , 
zu Holland vml zu Seland mit alien vnd igliclien iren herlikeifcn 
mannen manscheften lelinen eren reliten wildpennen niiczen czollen 
gelevten wassern wimnen weyden landen luten gutern gerihten 
slossen steten dorffern vnd zugelibrungen vnd ouch idles das <Rr 
vorgenant Wilhelm von vns vnd dem riche zu lelien gehebt hat, 
vnd ne mlich was vns als eim roinisclieii kung vnd dem riche von 
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tocles we gen des itzgenanten ’Wilhelms ail den vorgenanteu graf- 
scheften, landen vnd zugeliorungen ledig worden vnd verfallen ist, 
nielits ussgenomen, gnedielich verlihen vnd hhen in craft diss briefs 
\nd vnd romiseher kungliclier malit volkommenlieit also, das der- 
selb .Julians die vnd das alles furbassmere von vn< vnd dem riche 
zu lehen haben balden be-iczen vnd niessen vnd als otfte sich das 
gebiiret empfahen vnd gewonlieh gelubd vnd eyde dornf tun solle, 
vns vnd dem riche getrne , hold , gehorsam vnd gewertig zu sin 
vnd zu dienen vnd zu tund , das ein man sinem rehten ordenliehen 
herren von sol idler lehen wegen zu tund ptiiclitig i>t von relit vnd 
von gewonheit on alle geuerde. \ ml wir gebieten ouch dorumb 
von romiseher kunglieher main alien vnd iglichen greuen frven lit- 
tern kneehten niannen amptluten burgenueistern reten vnd geniein- 
den aller vnd iglicher stete, slosse vnd dorfter vnd alien andern in 
vnd zu den vorgenanteu grafscheften gehorenden enistlich vnd 
vestielieli mit disem brief, das sy den vorgenanteu Johansen zu 
irem rehten erbherren ufnemen vnd furbassmer haben und balden 
vnd iin ouch also on alle liindernusse , intrege , widerspreehen vnd 
vereziehen gelobeu, hidden vnd sweren sullen, gehorsam , vndertenig 
\nd gewertig zu sir., ire lehen von im zu empfahen \iul in mit 
alien vnd iglichen dieiisten vnd sac-hen zu eren , als dann manne 
Mid vndertane irem rehten nnturliehen erbherren schuldig zu tund 
sind von relit vml von gewonheit, als lieb in sv vnser vnd des 
riehs sware vngnade zu \ermiden. INI it vrkund etc. Maiestas. Geben 
zu ('oiistenez nach Cr. etc. des nehsten mittwochens naeli sunt 
Gurgen tag. 


Ad m. d. reg. p. Kirehen. 


Copie in lleii-Weiu-tratur, n Itore lieihe. 

lom F, to!- 110'"— 111"*. Kui-. laid 
kuM. 1 Ian— , Hot'-, mu! Stiiiit— Aivliii 
te \\ eenen 


\lt1iliii. 1. K.,n. Al.,1,1 \ W.t'h*Ui A!j I.iUimI; X l; 111 VII! 11 I. 
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III. 


i\nfa aerlr art?, traarh' i JvIki a he/'tixj cun Ih'aJuii/f 1/ccestnil . tint 
h-'j let hent/mr can lJolluii'l en Zeelanil upi/ri/aa/rn /mil mtn l > /u/i /,-* 
her tail can Jim' I't/uinlm h>j ecu npru tu'/rj am l'.) Juh I I’J-l . the 
hire /rerun f/rcuh ///real m/alt. 

Ll:!(> Ma.ut 1, Mi clieleii. 

In nomine Domini amen. Tenure lining pulilici instrument"! 
cmictis patent evidenter. ipiod anno eiii'dem Domini milloinm 
ipiadrinpentesimo \ieesimo < pi into secundum nioduin et >tiluni 
scribendi in ri\itatc et d\oce'-i ( ’ainerueeii'i , indietioiie ipiarta. 
mensis March die vero prima, pontdicatus sancii'simi in Christo 
patris et domini nostri. doinini Martini pape (piinti, eoronationi' 
sue anno nonu . cum itaipie serenissimi illiistrissiniiipie prineipcs 
et domini, domini Philippic . dux I’mrpundie. comes I'landrie. 
Arthe-ii et Kuvgumlie, palatinus. de Salmis necnon dc Maelilinia 
dominus. una ^uis cum proceribiis. baronibii'. miiitilms. uobilibiis. 
dominis, domicellis. coiisultoribiis, infrnin nominatis. ac secrctariis 
juratis e\ una et -Johannes, Dei tavente pratia. dux Lotliariugie . 
Lira bant it* et Lunburpie, mcri imperii marcliio, comes llanmmie, 
llollandie et Zelandie ae doimniis Ihisie, shunt cum suis spectabi- 
libus potentilnis(|ue baronibiis, mililibiis, domicellis atque nobilibiis 
consiiltoribus et seci'etariis juratis, mferius nominatis. parte vero 
ex altera, bono zelo intimoipie cordis intentione ac mentis 
ati'ectu, pro ut videbatur et apparebat, uniti Jueraut loco et tempore, 
inlerius desjpnandis pariter, et ronpreputi super ipdlnisdam eousti- 
tutionibus, ordinntionibus pofestatibiisque repiminum priueipatuum . 
eomitatuum et dominioriim patriarum et lerrarum llollandie, Ze- 
landie et 1 risie ac aliis aiduis uegotiis, ab eisdeiii pnus expressis 
et Traetatis ac etiam exprimeudis attpLe traetamhs, ibidem tnuo- 
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vandis, agendis et de novo confirmandis planius et expresse; hinc 
est, quod jam dictus (lo minus et princeps dux Burguiidie, comes 
Flandrie Ac, per quemdam strontium potentemque militem etdomi- 
lium . dominum Xicolaum Rolin , dominum d’Autlmme , suum can- 
cellarium , nos Petmm Hatdorp, comitem palatinum , et Henricum 
de Vselrode . tabelliones et notaries publicos , ad suam excellentis- 
simani putentissimamque pre^eiitiam rogari lequirique fccerat et 
eonvoeari . nt super ibidem cum ambabus partibus prescriptis trac- 
tandis et agendis iustrumentum et iustrumenta , publicum et publica, 
ununi \el plura . ad cuiuslibet sapientis dietaiuen sub nominibus, 
auetoi'itatilms signisque nostris colitis et consuetis conticeremus et 
testimonium super eisdem , prout moris est , ydoneum gererenms 
atque sulticienter ; nos autem Petrus Hatdorp et Henricus de Vsel- 
rode prefati , requisitionibus , petitionibus predieti domiui Philippi 
ducis Burguiidie comitisque Flandrie Ac annuentes ac pie prosequi 
volentes et gratiose , nostris auribus ocnlorumque visibus , aliis 
quoque nostris sensibus audivimus, vidimus ac plane percepimus 
imlilate, quod dudiun anno, mense, die et loco, in quibusdam 
patentibus prefati domiui Johannis ducis Brabantie litteris, hoc 
presenti instrumento inferius inserendis, clare liquet, plenins con- 
tinetur, prout prima facie a (sic) predicto domino Xicholao , ducis 
Burguiidie cancellario, coram omnibus et singulis ibidem presen- 
tibus satis alta et intelligibili voce verbis Franeigenis in medium 
proponens expressit et dixit , qualiter modico tempore transacto 
excellentissimus serenissim usque princeps et dominus, dominus 
Johannes, dux Lotharingie, Brabantie et Lvmburgie , sacri imperii 
marehio , comes Hannonie, Flollandie, Zelandie et dominus Fh-isie, 
suo perdilectissimo , serenissimo ac potentissimo consanguineo et 
cognato proximo, domino l’hilippo, duci Burguiidie Am , ad certum 
dimensum tempus omnibusque modo et forma in litteris. super 
concessionibus potestatibusipie regiminum prefatorum confectis et 
substancialiter in eBdem conscriptis et conclusis, contulit , dedit . 
tribuit atque plenarie concessit perfectam , plenum et omnimodam 
potestatem, patrias et terras, comitatuum et dominiorum guberna- 
menta Uollandie. Zelandie et Frisie siiis cum pertinentiis, suburbibus, 
insulis ac eorum attinentiis. singulis et universis, retrendi, mu- 
uiendi, custodiemli ad suum nutuin atque voluntatem propriam 
cum omnibus suis proventibus, singulis et universis emolumentis 
exigendis et disponendis , eontradictionibus tamcn quilmscunque spiri- 
tualilni' \el secularibus non obstautibus in predictis; quas quidem 
concessiones regiminum et gubcrnamentoruin ]>otestates prenarratas 
dictus dominus et princeps Johannes dux Brabancie per verba 
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expressa, ah ipso prolata. approbavit . lamla\it. robora\it et certi- 
licavit ac actu P apprubat , laiulat . mborat et coram 'iilt-eripti> 
omnibus et singulis ratiticat et eoiitinnat aperte et de im\u. in 
quantum <>pu> est . concedit ; post ruin- qiiidcm 1'aeti ae \erbnrum 
iiisinnationem et respoiisionem prediction qisin- donum ducis Bra- 
baneie per jam dictum dominum eaneellarium coii'cqucuter tain wrbis 
Franciuenis (plain per 'trenuum potentemque dominum. dominum 
Bolandum de Tlutkeike, militem. \erhis Tlu utomeis intcrmgati 
fu ern lit et requi'iti • primo et principaliter sen ni"imus poteuti"imuv 
que prin ceps et domimi' . dominos L’li ilippu- . comes de Sineto Paulo, 
frater dicti domini dueis Brabaneie. <pii quideui jam dietus domiiiU' 
et prineeps comes de Saiirto Paulo coiitinuationitnis . cunee"iutiibu' 
potestatibusque regiminum jam dictorum omnium et singulorum 
suiim verum et indubitatum coiisensum preliuit pariter et a"ensiim 
adliibuit affidenter et actu adhibet et fa\et de piV'enti , et deiude 
onmes et singuli barones. nobiles. milites et domieelli . predicto 
domino duci Brabaneie attinentes et inferius uominati et subscnpti 
et quilibet eorum manit’este et \erbi' e\pre"is huiusmodi conccssioni . 
potestati et ratification!, laudat'nmi et approbation'! ac omnibus aliis 
singulisque hie narratis approbavit. ratificawt, laudavit in'tanrer et 
instantissime eonsentiit sic omniaque dicta et eonee"a a domino 
duee Brabaneie et comite de Fancto Paulo prcdietis approbata et 
ratitieata 'imul cum vocibiis ac verbis cuiuslibet specificati'. ab 
eisdem prolatis . et omnia in dictis litteri', sigillo magno , ccrca 
rubea impresso , sigillatis , actu approbant . laudant. ratilicant atquc 
continuant: quas qiiidem litteras. jam tactas , nos Petrim Ilatdorp 
et Henricus de ^ selrode prcd i«*ti post liuiu'inodi conressioticm prc- 
tactam in nostri' manibus habuimus ac easdcm diligeutis'ime cxami- 
liandas et de verbo ad \erbum debitc [irolegcntcs sigillaqite earumdem 
tarn in eorum minis (piam in earumdem siiperscriptimubus , in 
eisdem sigiliis scidptis atque dcpictis , acute m'pieientes , quas quideui 
litteras ac earum sigilla veras, sanas et intcgras . non abolitas , non 
abrasas. non \iciatas, non canccllatas, nee in aliqua suarum parte, 
ut prima iacie videbatur, siispeetas, sed onmi prorsiis \ icio et 
suspitione carentes comperimus auctentica'ipie imenimus penitii' et 
omnino, quarum litterarum tenor, in nostro vulgari Tlicutomcc lias'c 
cmiscriptarnm , sub iiac verborum forma scquitur et est tabs; 

.lolian, bi dergenaden finds, bertoge \an Fnttlirijck, van Brabant endc 
van Lijniborch . marcgra\e des lau legen rijekes. grave \an 1 Icncgomvc, 
van I Iollant, \an Xeland cude here \an \ riesiand, alien dengenen. (lie 


lu Jen tukst - „acta". 
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dese tegenwoirdege lettere sien ofte lioren sullen, ontbiedeu w v onse 
vmntlike groete met kennisse der wairlievt. Het es vvaer, dat wv 
in verleden tiden coiisidererende in onser menseliker redeliclieit 
elide wael inerkemle, dat \vy alle siilke heerlicliedeii eiule landen. als 
wy hi der grade van Gode so van seligen onsen ouderen soe by 
huwelike vereregen liebben, selve in persone niet wael bedriven 
noeli regeren en eonden tot orboir elide nutscip onser lainle elide 
lude, liadden dairomnie ende online nieer andeie redene ons daivtoe 
porreude by avise ende goetdnnc-ken onser rade ende vrunden 
overghegeven ende verset aen Iianden ons lietV. ende geniiuden 
cents hertuge Johans van Beyeren , dien God selicldic gedeneken 
moet, alle die graefseip, lieerlieliede. lande ende lnde van TTollant 
ende van Zelant met lioren toebehoreu die te bewaren ende te 
gouverneren na inghehoude siilker brieven ende voirwairden, alse 
tiHsehen ons ende hem dairaff geinaeet ende overdraghen waeren. 
ATer want nil die solve onse lieve oem seliger gedaehten bi der 
ghehenghenisse Gods aihvicli geworden ende o verleden es . soedat 
dat bewint ende regiment der lande vorser. weder aen oils geconien 
sijn elide wy nieinont en weten noeli en bekennen so nutte. so 
orboirlie. so eerlie noeli so mogende die voirser. heerlicliedeii ende 
landen tot onser eren ende der lande selieheit wael te bewaren, te 
bescerinen ende te bcsorglien, so wv overmids grote oeenpaeie ende 
kenlike onlede van regiinente onser andere lande dat selve niet 
behoirlic noeli volconielie gedoen en connen noeli en mogen, alse 
den hoeehghebornen prince, onsen lieven ende geminden neve, heren 
riiilipps hertuge van Bourgoengen, grave van A laendren. van Artois 
ende van Bourgoengen Ac, die doeh recht ertfgenaein ende oir der 
voirser. lieerlieliede ende lande sijn sonde, oft ghelmerde dat onse lieve 
gliescllinne vron Jacob van Bevercn van live ter doot quanie sunder 
oir van liaeren live te lateii: Soe liebben wv daironi ende 0111 recht e 
liatuerlike lielltc ende ininne, die onse lieve neve voirn. tot ons 
ende toten lande van Ilollant ende van Zelant lieeft. so wv wael 
beselfen ciuli 1 bevroedcn. denselven onsen lieven neve, hertoghe van 
Bourgoengen. grave van Vlaenderen Ac, 0111 sonderlinge nntscip eiule 
Iielioudenisse der lande ende der geineinen orbairs overghegeven. 
bevolen ende m Iianden glieset. overghegeven pde\ bcvelen ende in 
hand en setten die gliemev ne grnotiscip. lande elide heerlicliedeii van 
Ilollant. van Zelant ende vail A rieslant met alien lioren onmielanden, 
c\ landen ende toebelinroii, alinghe ende al, to bewaren, te bedriven, 
te bescerincn, te regeren eiule te beliercn ghelije sijns seifs lande, 
als ecu goct prince tocbchoirt , soedat hi in alle de landen ende 
heerlicliedeii van 1 lollant. vail Zelant elide van A rieslant met horen 
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toebehoren vors. alle ampluden, castelleyiien. ottieieren. rechters elide 
dienuer- setten ende oiit-etten sil bimieu -tedeii ende dairbuten 
In' liem-elven off !>v deiigenen , die hi de- merhueh in aken -al . 
behotidelic eenen yegheliken -ijnre brieve die \an ueerdeii -ini: elide 
\oert alien goeden, renten. vervallen emle [mitiiten, der voir-. graei- 
-eip toebelioireiule. alle upeomingen. be-terfften. toriaieten emle audeiv 
U'Oede. wi-se ende onvvi— e. hoe die gheiioemt niogen ~ij n . oiithien 
emle doen ontfaen emle dainnede doeii ende di-poneivn in den 
regimente der voir-. lande. alse behoirlie elide hehuetllie i ; n -al, uae 
der tijt ende na ghelegeiii-.-e der dingeu ende \oirt alle /akeii 
berechten ende doen bereehten in liogen elide in lagen ende ander- 
in alien stueken. gruot ende eleyn. die den vors. ianden emle luden 
aen-taen ende voirvalleii niogen. doeii ende gebieden te doen ende 
te laten. ghelikerwij- ende in alre nianiereii al- wv -elve [iroperlije 
doen elide laten souden mogen. offt on- gliebuerde glie-tadelie aldair 
-elve tegenwoirdich te sijn. sender enege exeeptie offt wtsonderinghe. 
die men met liste offt met eiiigen niewen vonden dairin vinden 
oft keren moelite. De-e vorwairde elide overdrachte -idlen ingaen uji 
date des brieff- ende gedueren dairna tvvaclt jaer lang aehtereeii: 
behoudelic dat ivv na den twaelff jaren voir-.. >ue verre al- oii-e 
lie\e glie-ellinne \oirn. dan in levenden live ix. on-en lieveii ne\e 
den hertoghe vail bourguengvn vorn. wt den \oir-. bewinde ende 
regimente niet -etteii en sullen noeli dainvt laten -eevdeii in eiieger 
maniereii. men en -al hem yer-t betaelt ende uael \ohlaen hebben 
aboe \ele. ab hy dan utglierenet ende betaelt -al hebben \aiiden 
tnegentieli du-ent eronen, die \vy -euldieh waeivn elide oii-e lime 
ne\e voirn. glielooft heeft te betalen on-en getroaweu ende geinijn- 
den .laeob van (iae-beec, here tAproude Ac, den here van Culeii- 
Imreh. lieren l’lorij- van Bor— el. lieren Aernt van Lev enbereh ende heren 
Gherijt van Meem-kcrek ; Ttem noeli \ijfftieh du-eiit llollan- -eilde. 
die oik' lime neve on- in ghelde geleeiit lieefr. ende voir-t -or 
Wes hi on- met goeden be-cevde wettelie be\vi-en -al niogen. dat 
In in den staet ende ro-te van onser ge.-ellinnen elide ander.- in 
orhair ende -aken der lande voir-, betaelt ende verlev t -al niogen 
hebben. \\ aert oie dat \v\ binnen de-eii tijt van jaren, de- (iod 
verlioede, aftlbieh Worden off dat die tijt vail den regemente on— 
licfs neven voir-, hiereiibiimen in enegerwij- expuverde ende 
vvtghinghe. -oe -al noehtan oii-e lime neve voir-, die graef-cip mule 
heerliehedeii vorn. voirtaen Jiouden, behereii ende gebruken in alien 
vorwairden voiis. toter tijt toe, dat hy off -ijn erven voleoinelie betaelt. 
sullen sijn van der soinmen ende van alle sculden vors. van den- 
glienen. die hem de- lands -al wdlen bewmden. Des slut vorwarde, 
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wairt flat onse Iieve neve voirn. hinnen desen termine van twaelffjaren 
van p live ter doot quanie, soe sullen dese voirscr. lande ende heer- 
licliede weder eomen an 011 s ende an onser liever gesellijnnen oti' 
an derselver onser gesellinne, soe verre als wy dan niet en waren, 
mits betalinge te doen den erffnamen ons liefs neven voirs. van den 
sommen ende ul den voirn. In oreonden van desen soe liebben 
wy onsen segel bieran ggdaen bangen. (Jegeven in der stad van 
Mecliellen upten negentiensten daeh in Julio int jail* ons Iferen du- 
sent vierhondert vijtf ende twintich. Elide omme dat dit \vt onse 
reehte meyninge ende begeerte eonit. soe hebben wy voirt in meere 
\ ersekeringen onsen name mit ons seltt's liand bierop glieteykent int 
jaer ende ten doge voirscr. Ende waren aid as geteykent: Jan. By 
minen here den liertoglie. Daerby waeren niijn here die grave van 
Sint Pol. die here van Edingen, beer Philips van Borssel ende 
beer Aernt van Lyenbereb. P. dk Drvro. 

Acta fuerunt hec Alacblinie in hospitio nnncupato ter Couder- 
1 .Kirch ibidem anno, indictione . ineiise, die et pontiticatu quibns 
supra, presentibns tunc ibidem ex parte domini ducis lhirgundie 
nobilibus potmitibusque dominis. niilitibus et domicellis, videlicet 
domino Xvcolao Boliin, domino d'Authume. cancellario . domino 
Johanne de Luxemliorucb, domino de Beauieuoir. domino de Coin- 
mines. Pbilippo domino de Borssel. Bolando de Vutkerke. Petro 
de BaudVemont. domino de Charnel , Antbonio de Saligny. domino 
de Traves. domino de Masmines. Henrico domino de Warsenair, 
Johanne de lloerne. Johanne do Puligny dicto Chapjielain, domino 
de Mota. Florentio de Borssel, Laurcntio de Cats. Andrea de 
Tholonjon. Kgidio de Armude, (tuidone Cuilbaut, magistro Judoco 
de Steelland et Johanne llasoir. et ex parte domini ducis 
Brabancie illustribus, nobilibus potentibusque dominis, niilitibus et 
domicellis, videlicet domino Pbilippo comite de Saneto Paulo et 
de Eigne. domino Petro de Luxembourcb, eomite de Connersan et 
de Brene et domino de Edingen, domicellis et p-ict Aassow et de 
Se\ ne. Knghelbcrto iPEnghicn, I leinrico de Eecke, Johanne de (11 vines, 
domino de Bergen siqira Zomam, domino de 1 loechstraten, magistro 
de Chanferaine. magistro Cornelio Proper. preposito eeclesie Camera- 
censis, Johanne de Boutershem. (iiiilielmo de .Montenaken, Arnoldo 
Stamelairt, domino do \ den, Joliamu' de \\ oude, domino de lalloo , 
NAeholao de Saneto (iaugcrico, Euerardo de Dumo, Daniele de 
Bampst et Roberto d'Aule ac coinpluribus aliis testibus ad premissa 
\ocatis speeialitcr et rogatis. 

’i In dun tekst: ,.te”. 
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Et ego Petrus 1 laedorp, come' palatmii', Culnniensi' 
dweeb- apu-tnliea et -acri palatii apn-tnliei caiisirimi ac 
Uomaiii imperii auctnrifato tabellin et p n i >i ic ii" imtariu-. 
(jimd omnilm- et ainguli- premi—i- . -mut preimttitur. 
emu iJenrico de \ s-elroede. men cummtaiw. m -upra- 
-cripti- et cum prenominatis testibu- pre-eu- mtei t’ui eaipie 
-'ic fieri vuli et atldiM ideuipie hue pie-eii- publicum 
instrumentum. per alium tideliter -crintum. niami propria 
subserip-i ac bgtm. nomine et cogiwmmc ie -tn-; -oliti- 
et coiisueti- ana cum preiatu Henrico, men commtario. 
>iiAiiavi rogatu- et rerpiibtu- m tidem et te-tinmnium 
omnium et siugulorum premi-sorum. 

Et ego Henricu- de \ -elrndc. ( 'amoraccnb- dweeb- 
publicit- apostolic i et imperiali auctoritatibu- notaiiu- 
juratus, iptod obligatiuiiibu- promis-iumbus omnibu-que 
bngiilb premis'd^, dmu lit -ie tierent et agereiitur. una 
cum Petro Madorp. comite palatino. meo eoiinotario. et 
te-tibus infrascriptis prc-eii- mteifui eaqiic 'ie iieri vidi 
et audivi. hoc publicum iiiatmmeutum inde cniiteetum, 
aliena maim tideli scriptum, nomine et dumb mci- 'oliti' 
et eonsuetia bgnau rogatii' et requi-itua in testimonium 
veritatis premiaaorum. 


( lol'-pr. mkeh.k up pciLimeiit . \;ia twee 
non i Mm 1 Leu mmu/iimi Am. u -t" \ ,t n 
lift ilepnnomt ut iiii N Dril te l: y — <_*’ . 
It IX I'.II. 
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IV. 


Johan licrloi/ can Brabant draui/1 let lev time cun Holland e n 
Zeeland op mm Philip* harlot/ cun Bonrjoiidie. 

11:25 Juli -24, Mechelen. 
l)e tekst, eindigeiule met: 

.... mits betalinge te iloen des erfgenaiiieu oils liefs neten toil's, 
sail tier sonime emle seiilde voinioemt 

komt wooidelijk oveieen met dien in den voorafgrumden it'evidimeevden brief 
\an 10 •luli 14-25, tvaarna: 

Tii kennPsen van desen ende omdat \vy selvc op desen tijt 
onsen zegel niet by ons en hebben , sue ist dat tvy onse name mit 
ons seifs liandt liieronclei' geteykent hebben ende voort gebeden 
onsen lieven ende gemijnden brooder den grave \an Seint Pol ende 
onsen lieven neve den lieere van Edingen desen brief ende voir- 
nv oil'd e niede te kennen ende voir ons te beseglen. Ende tvy Philips 
\an Brabant . grave van Line v ende \an Seint Pol, ende Pieter 
\an Luxemborcb . grave van Conuersan, van Brienne ende beer van 
Edingen, omdat tvy voir oige ende by geweest lieliben. dair de 
voirtvoirden ende saiken geseliiet zijn, soe liebben tvy ter bede 
ende begeerte tan onsen lieven beer ende breeder ende neve voirs. 
onse zeglen liieran doen liangen in getugenissen der dijngen toil's. 
Uedaen in den rstat van Mechelen up sinte Jacobs avonde Apostoli, 
tier ende twintieli daeli in Julio hit jaer ons Heeren duvsent vier- 
liondert tite ende twintieli. Ende was aldus getetkent: B\ mijnen 
lieere den bertoge : -Tan. Bairby waeren mijn beer die grate van 
Seint Pol, die lieere van Edingen, beer Philips van Borsselen 
ende beer Arnt tan Lyeniborcli. Potter de Loo. 

Vidimu-i van •‘eliepenen en rami der .'tad Gent 
van lti Aug. l t'25. geeopieerd in bet Groen 
register der llekemnaker tan Holland en Zee- 
land, f. 37 — 3S. Eijksarchief te 's-Gravenliage. 
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V. 


■hi/uhl iri'luii cun B rcihu n t . nthi Biilijis /it’i'lut,' t'uii B""/'i/i‘//'Oi‘ 
he I r nut I lull mill en /ji'i'ia ii<l Iii'IjIh v /'//', i'cliii‘i/1 

(jiuIlwih I t’ii cun the In mlt’ii t/t’ it’it Ir tjt’ In ttir'.n nit'll . 

1-1 "25 Juli ‘10, Mi-uIu-Il'H. 


De tek>t, I'iutlii'eutlu met: 

. . . . duerende licit ti j t in mmeii \ nirgemenieii brieve liegrepan 
komr wtmrili-lijk om-era imt d it n in il< u liiniu \ dlueinleii 1 1 1 i < t’ \.m 2 1 
•lull 1J 2 3 . ivuama : 

In kennissc liiersitf . sue liebben «v mmeii /legal uen de-eii hrie-f 
dneii linngen. CiegeYcn in del' >t;id vnn Merlielen upten twintielmteii 
diicli in Julio int jnir ons II civil M.CCCC vijtt' eiulc twinticli. 
elide online dat dit wt aimer reeliter nievningv eiule begeerte romt, 
mi liebben wv voirt in nieerre vemekeringcn mmeii inline n i it mm 
^olt-5 hand liierop getevkent int jner elide ten dago Miimer. 

\ liliinii' in eciie oof' | >i of k i • 1 1 | ko linen ifflr 
Ill'll' Iipeeillii'l kl Ir Mrrllrlt'U 1 Mlllil! 1 l.'ii 

i>l> ])erkn I'lcnt . Ari'liii'f win her 1 1 1 ■ | n 1 1 1 1 ■ - 
llM'HT (III \onl ir II M--r ] . I! II. Ill I 
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VI. 

■Tolu h hertny can Brabant, aan V hi Ups her toy can Boeryondie 
Jet haste nr can Hot! a ml en Zeeland opyedraqen hebbeude , yehiedt 
z'ijnen underzaten can die landen dezen te yehoorzamen. 

1425 Juli 24, Mechelen. 

Julian, l)i der genaden Goeds, liertoge van Lotliriick, van Brabant 
ende van Lijnilmrcli, maregreue des heyligen Uiiex. gi'eue van ITene- 
gouwen, van Hollant, van Zeelant ende lieere van Vrieslant. laten v 
weten alien onsen getrouwen ende geminden prelaten, eedelen, baen- 
roedsen, ridderen. knapen. steden, amptluden, reehteren, dyenaren. 
ondersaten ende goede lnden on>er lande van Hollant, van Zeelant 
ende van Vrieslant. Also wii mit goeden voirsiene ende wael bedaclit 
run oil' hair ende seliclieit, ruste ende vrede onser lande ende hide 
van Ilollant, van Zeelant ende van Vrieslant voirs. , die wii geerne 
wael besorelit ende eerlic geregiert sagen, ende oee onulat wii in 
onser red eliclieit wael ouerdeneken ende versinnen, dat sii in nye- 
monts lianden bet bewairt noeli beseermt en sullen sijn dan in 
liamlen ons lieffs ende geminden neuen des liertogen van Bourgongen, 
greue van Maenderen, van Al’tovs ende van Bourgongen, naedien dat 
onse saken also gelegen siin, dat w i j die seine niet so wael beseer- 
nien noeli regiereii en niogen, alst wael noot wair, denseluen onsen 
Hern'll neue van Bourgongen ouergegeuen beuolen ende in lianden 
gesedt liebben onse graeffseip. heerliehede ende lande van Ilollant, 
van Zeelant ende van \ rieslant voirs. mit alien lioren toebeboren 
sunder enige wtneininge duerende eenen zekeren tiit van jaren. geliie 
onse brieue, die wii onsen lieuen neuen voirn. dairaff gegeuen lieb- 
ben, elairlie inliouden ende begriipen. So ist dat wii v alien ende 
elken van v biisonder ontbieden, beuolen ende versoeeken met son- 
derlingen eernste, dat gliii den voirn. onsen lieuen neue van Bour- 

O In dim hier voorafgaanden brief van 20 Juli 1425: ,, overdrawn”. 
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gongen oetmoetlic ontt'ae t . liu] tie emle eede duet emit- bein in alien 
>akcn gebuimaein. biistandicb. gebnlpicb emle geti'mivve 'ijdt geliic 
oils >elucn, want wii v alien elide elken bii'omb-r al'iilker ecde 
elide buldinge, aK glnj mi' a!' liner nude \<n‘clit ! der lamb- v<>ir- 
sereiien gedaen lie I »t . clairliken verdragen nude opeiibairlie dairatt 
qiliitsivlden in it desen brieue duerende den tilt in mi'eii voirge- 
menlen brieuen brgivpen. In kenni"e bit-rail’ elide uindat \v i j 
'elite uii'e zegel vp dem tut met 1 >ii om en In bben, <ue i't dat 
wii mit oils 'eltik limit hierunder gvteykent liebben emle voirt 
gcbeden omen lieuen elide geiiiin.len broeib-r den greiie \an Sint 
r.ml elide nii'en iieiten none den lieete van Ldingeii de-en biietl' 
voir oils te bez.-gelen. Elide wii Phillip' van Brabant, greiie van 
Lyney elide vail Sint Bold, emle Pieter van Liitcciibercb, greiie van 
(-'oniieisan. van Bneiine elide lieere van Edingcn. oimlat wii \uir 
ogelt elide bii gewee.-t liebben. dair dit ge'diiet i'. 'O liebben w ij 
ter bede elide begeerte vail miseii lieuen lieeiv broeder emle neiie 
vuirii. oiwe 'egeb-u liieraen doen bangen. in getuycbni'Se der din- 
gen voii'sereuen (iedaen in der stat tan Meelielieii \ p sinte .laeob' 
auond Apustel i lit jair oils Helen M O. \iiti' elide twintieli. 

Op de pllijin • : . 

-Ian. 

Hi j ininen lieere den liertoige 

Dairbv waereii lmpi here die grain- van Saint Boil, 
die lieere van i.dingen, beer Bliilps van Bois'd emle 
beer Airnd van Lev eiibereb. 

Born. a im Loo. 

1 1 , n ' | h*i 111 tel ij k n|i pel kaim-iit met twee m,.- 
'*• I i m leu /eijeh in roo.le \v;i'. h:i luit-ni i«- 
mill ilnbliele pel k.i meiHeii -tiMukell \nlnef 
em iiet ilepiniemelif till Nn|-i| te I > Ij "t- 1 . 

i: ij. m. 


' 'ten liter vuui'algauiijen brief vati l j 0 Juli It S > : ,,rechte vwcht'’. 
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VII. 


Johan harlot/ can Brabant haircut P/nhjiS lertot/ ran Bon rr/ outlie 
met dr hen) can her toe/ Johan can Bejeren aanhentorceu leer l jkheden 
in Holland en Zeeland . trelle de.:e can hem te /ecu t/e/uuden lad. 

14:15 Juli 20, Ak'dielen. 

Johan, by der genaden floods, hertoghe van Lotrick, van Brabant 
ende van Lijmburch . maregrave dos heyligen rijex. greve van Hene- 
gauwe. van Hollant, van Zeelant ende lieere van Vrie.dand. doen 
corn! alien luden. dat \vy alze grave van Hollant ende van Zeelant 
ende reeht voeeht onser *) liever gesellinnen vrouwen Jaeoben van 
Beyeren verlyet ende verleent hebben, verlyen ende verleenen mit 
desen brieve, belioudelie ons ende eenen yglieliken sins reehs, onsen 
lieven ende geniinden neve den hertoghe Phelips van Bourgoengen. 
greve van Ylaenderen, van Artois ende van Bourgoengen, alle abnlke 
lande, steden, dorpen, sloten, heerlieheden. renten ende goede, als 
hem aangecomen ende bestorven sijn by overliden ende dode onse 
Heft's ende geminden oems bertoge Johans van Beyeren seliger ge- 
dachten. die lyv legghende hadde ende van ons houdende was binnen 
der graeffseip ende heerlieheden \an Jloliant ende van Zeelant ende 
van \ rieslant. daer hy ons bethanielike manseap aff gedaen lieei’t, 
so dat onse lieve neve voirnoemt ende sijn erven alle die heerlie- 
heden ende goeden voirs. mit horen toebehouren liouden snllen 
van ons ende van ons erven, greven van Hollant ende van Zeelant , 
tot alsiilken reehte ende leene, als onse lie\e oem voirnoemt die 
te liouden plaeli , ende geloven hem dairin te liouden ende te 
stercken tegen eenen ygeliken, gelije als \vv onsen lieven maeeh 
ende leenman -) mit reehte sculdieh sijn te doen. llier waren oxer 
als manneu van leen lieere I Ivin lie van Wassenaire, lieere Philips 
van Borssel ende lieere Aernt van Leyenbereh. In kennissen liier- 


' i In il'ii tok'-t : jjUiim'h”. 

A Tn ilcn ti kst: .Lepnniai li" 
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aff so hebben wv onsen zegel aen desen brief duen liangen. (! eleven 
in der stat van A lee lie lien opten twintiehsten daeh in .lulio int 
jaer 011s lleeren dusent vierlionderf \ijf elide twintieli. Elide online 
dat die vuyt oilmen reebter inevninge ende begeerte mint, ><> hebben 
wv voirt in meere verzekeringen onsen name mit ons zelts hand 
liierop geteykent, int jaer ende ten dage vuirselireven. OpdepUeke 
stout onderteeekent : .1 ax. ^ oordem op deselve plu ke "tout nogli . 
By mine lieere den hertog. Dairby waeren mijn lieere die givve 
van Saint Poul, die lieere van Edinglie. beer Philips \an Bur-xle 
en beer Amt van I.eyenbereh : was onderteeekent. P. in: Divio 
ende daer was lianghende enen >egel in rooden waxdie met dub- 
bele sterten van parkement. 


(_'opie uu <lt‘ Will' eouw up pap.rr, nldii* 
LieiviKirmerkt ..Collationne mix letties ori- 
ginales par non? Lcuyer. seiirneur deMail- 
lart. coiweiller tin i!ov, Direeteur et mtnle 
ties cliartre? de la Cliambre tie* compttx tie 
Sa Maje~te a Lille et .Son Commit;* ire pour 
lVxiVntion tie Particle o s de la convention 
du 111 May 17 CD a Lille le Ml 1-Virier 1771” 
lAreteekein 1 : i ..Godefnn ”. I!ijk«nrrlui 1‘ to 
A (iravenliaae. Aamviu-ten 1^02 n’ 1, V. k 
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Till. 

■Tulithi herlotj ran Brabant heleeni Philip* her tog ran Bun rgondie 
met dr hem ran her tug Johan ran Beijeren aanbestorren heerlijk- 
heilen in Holland en Zeeland , irelke deze can Item ie leen gehoa- 
den had. 

1125 Juli 2 1. Mechelen 
l)e tekst. eimligende met: 

. . . . ilierover waren als onse nianne van leen Leer Jlenrie van 
Wassenair , beer Phillip* van Borsel emle heer Aernt van Leyenbereh 
koLut vvoordelijk oveiven met dieii in den voorafgaanden brief van 2<i .Juli 
1-125, vvaarna : 

In kennissen hieratf emle onulat wy solve on*e segel [op] dese 
tijt niet by oils en liebben, so ist dat wy ons mit oils selffs liaiult 
hieronder getevkent liebben elide voirt gebeden onsen [lie\en] 
elide geininden breeder den greve van Sint Poul elide onsen lieven 
neve den lieere van Edingen desen brief!' voir oils [te] besegelen. 
Emle wy Phillips van Brabant, greve van Liney eiule van Sint Ponl. 
emle Pieter van Lnteenilmrch, greve van Conuersin, van [Bryenne] 
ende lieer van Edingen , oindnt ivv voir ogen emle bv geweest 
liebben, dair dese verleninge gesehiet is, so liebben wy ter lieede 
j elide] begeerte van onsen lieven lieere breeder ende [neve] voir- 
noeint onse zegelen hieraen doen liangen , in getuvelinissen der 
dingen voirs. (iedaen jin der stat] van Meehellen up sinte Jaeobs- 
avonde Apostel int jair ons Helen A1 CCCC vijtf ende twintieh. 
Ende vvaren aldus gheteeekent : By niinen lieere den hertoge: 
.! w Dairliv vvaren niijn beer die greve van Saint Pol, die lieere 
van Edingen, lieer Philps van Borssel ende lieer Aernt van Leven- 
bereh. Potteu dk Loo. 


Oor-pronkelijk vidimus van seliepenen en mail 
der stad (tent van Augustus ( r 1 1425. op per- 
kamrnt. lie-i'liadigil. Ihjk-nivliief te ’sliraven- 
liage. ( 'lia rter- der graariijklieid van Holland. 



Hi 
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IX. 

Join n lertoil end lienhnnf , d/t P/z/iji* hee/ni/ end line eilonil m 
met (Id hem end hertoij Julnid end Ihojeet'/i nn/Jd‘ x fo/' r ed he<'el'/h- 
hejed id JL/l'ndJ <‘d XeehinJ hehjed'1 te heUn'd , iiehieiH /leu tn/Jer- 
~atdd end (he hdeeh /kheJed hen) he i/eltioruinied . 

112-j Juli :2 1 > . Mechelen. 

Julian, bij der genaden Goeds. liertoge van Lotlirijck. van Brabant ende 
\an Lv nibureli, lnaregreue des lievl igen rijex. grene van 1 lenegoiiweii. 
van TTollant, van Zeelant elide liter van Yriedant. laTcn \ weten 
onsen lieueii elide geininden den goeden steden van Dordreehr. van 
Rotterdam, van den Briele. van Gorieliem. van Ledei'dam. van W lier- 
den. van Xairden, van AYesip elide van Muvden elide anders alien 
gueden 1 Helen, geseteii in den la n den van Zu\ tliullant. van A oirne. 
Min Arkel. van del’ Lede, van \A nerden, van Goev hint ende in alien 
andei’en laiideii, die on so lie lie oein liertoge Julian van Boveren 
seliger gedaehten van oil' te Louden plaeh. dat wii ah- reclit great* van 
flollant elide van Zeelant elide voeelit oilier lieuer gV'ellinnen \er- 
lyet elide verleent liebben onsen lienen elide geininden neiie den 
liertoge vail Boiirgongen, givue van \ laendereii. van Artoy> elide van 
1 lourgongen, idle die lande, steden, 'lute, lieerlielieden elide goeden. die 
oi we lieue oein voirnoenit binnen der graetf-.eip elide lieerlieliede 
van 1 lollant, van Zeelant elide van Arie-dant te liebben elide te 
Louden pleeli , sodat vvij daironi v alien elide eenen vgeliken 
biisonder ontbieden ende hegeren mit vlvte, dat gliii omen lienen 
neiie van Boiirgongen voirn. tot uweii Leere ontt'aet ende Lem liulde 
ende cede duet mit -ailker betamebker onderdaiiiclieit, ab belioirlie 
is ende gliii Muddieli sijdt te doen. behoudelic miser lieuer nioeder 
vrouvve LJvsabetli van Goilit/ Lertoginne van Beveren liner tluvvarie 
ende tuclite. Ivnde otf glnj ons ott omer lieuer ge>e]liiiuen eni n ‘e 
eede van onderdanieliev t gedaen moeelit liebben. die verdragen wii 
v ende scelden v dairutL (piijte mit desen brieue. tin ir wij do-. 
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tureonde <>ii->en zegel aen liebben doen liangen. (iegeuen in tier stat 
'i>ii .Meehellen \pten twintichsten daeli in Julio jut jair ons Heren 
M Ct'CC "jtl einle twintieli. Knde online dat dit wt miser recliter 
mewiinge elide begeerten eoenit, so liebiien wii voirt in mere ver- 
zekeringen misen name mit mis selffs liandt liiervp geteykent j lit 
jair elide ten dage voirse. 

( )[> tie plitjlle ' i 


Jan 

Hi j minen here den hertoge. Dairbi waeren niijn here 
die greue van Saint Poul. die here \an Edingen, lieer 
Philips van Borssel einle lieer Arnt van Leyenbergh 

P. de Diaio. 


Our-proukolijk 'op perkainent met ridderzegel in 
roode \va«, liangemle aan een dubbele perka- 
menten strook. b'ljksarchief te ’s Gravenliage. 
Aamvinsten 1502, 11 °. 1. I. k. 
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X. 


Johan he ft 01/ can Brabant , na Blihjjs lerloi/ can Boun/ondie 
met tie hem can her ton Jahau can Bejeren aanbe^lurcen heart i/l'- 
heden i/i Hol/amt en Zeeland beleeud te hebben. i/ebtedf den nndar- 
zaten can die heerhjkheden hem te t/eiourzamen. 

1425 Juli 24-, "Mechelen]. 

Du tek't , eindiuviule met: 

. . . . beboudelic onser liever moecler vrouvve Elvsabeth j van (dor- 
litz liertogiime van Beyeren liner ditvvario ende’ tuchte 
koint , voor zoover leesbaar , woordelijk overcco met den vouraibaaiiilcii brief 
van 20 Juli 1425, waarna: 

111 kennissen hierali ende omdat vvy selve Muse j zeghel j op 
de&e tijt liiet by ons en hebben, so ist dat vvy ons mit oils] sellf’s 
bant hiei'onder geteykent hebben jende] voiit gebeden onsen lieven 
ende [geminden broeder den greve van Sint Foul ende" onsen 
lieven neve den lieere van Edingen desen brief! voir ons te bese- 
gelen. Ende wy [Phillips van Brabant, gre\e \an Einev] ende van 
Sint Ponl, ende Pieter van Euceembiireli, greve van ( 'onuersan , van 
Br veil lie ende ,heer van Edingen, omdat vvi| voir ogenj elide In 
gevveest hebben, dair dit geschiet is, so hebben vvv | ter | beetle ende 
begeeite [van oilmen lieven lieere liroeder ende neve | voirnoenit 
oiise zegelen hieran doen hangen in getuv elmissen jder dingen ] 
voiise. [('edaen in der stat van .Meehellen upj sinte Jaeolis avonde 
A posted int jaer ons Helen .M CCt'C vijtf ende tvv intndi. Ende 
i vvaren nidus gheteeekent : By milieu lieere den j hertoge. .I an. 
Dairby vvaeren nujn beer die greve van j Saint Pol , die heere van 
Edingen , beer Phil ps van Boissel ende beer AirntJ van Eevenbercdi. 
Pott Kit de Loo. 


Oor-proukelijk \ iilnim- , l.lijkem liet ;i ;i n tiamz ende 
vail . 1 c sta.l Hunt nui 111 \u u . |n.’.V-| 
op perkament. zeer la-M-lia.l i-,1 llijk-areluef te 
v lino, -Illume ( linnets tier uraatlijkliei,! m,„ 
llollallil. 





TAALVERCELUKENDE VERHA1ELING 


over het Aneityumsch, 


met een Aanhangsel over het klankstelsel van het Eromanga 


DOOR 


II. KERN. 


Verliandelingen der Koniuklijke Akademie van Wetenschappcn le Amsterdam. 

AFDEELEVG LETTERKINDE. 

NiaVVE REEKS. 

I) eel VIII. X° 2 . 


AMSTERDAM, 

JOHANNES MULLER. 
190 ( 5 . 




VOORBERICHT. 


Pe bromien waar ik bij de samenstelling van dit geschrift uit 
geput lieb, zijn de volgende : 

Nieuw Testament in ’t Aneituun ( Intas-Ktipup Mat it Ie-ut Krista, 
Xafimrtnil njn , im jSnt'uiu inij/i-atamnii/ cajii). London 1 s 0 3 . 

A Dictionary of the Aneityumese Language. In two parts. 

1. Aneityume.se and English. 

II. English and Aneitx umese. 

Also Outlines of Aneityumese Grammar. And an Introduction 
By the Rev. John Ixgi.is. Louden I'svL 

Your 't Eromanga heb ik inijne gegexens xcrzameld uit de ver- 
taling der Evangelien van Mattheus en Markus. Toi'onto, 1SS4. 
Verder heb ik geraadpleegd ..Die Melanesischen Sprachen ’ door 
11. C. vox nr.i; G.usr.i.KXTZ , waarin eon gedeelte, \an biz. 1.04— 
144, aan de taal van 't eiland Eromanga gewijd is. Ditzelfde work 
was mijn eenigste broil \oor de taal van T’ana. 

A oor de taal van llor.da heb ik gebruik gemaakt van de ver- 
taling der Esangelien en der llandelingeu (uitgegeven door de 
,, Melanesian .Mission"). Louden ponder jaartaL. 

Van grout nut is \oor nuj geweest bet bekende work ..The 
Melanesian Languages" door R. 11. Coiuii.xuroN (.Oxford, li> s ob 
waarin eon good geonlend , beknopt, maar toeh betrckkclijk \ oiled ig 
overzieht te xinden is van de nieeste zgn. Melanesiselie talen. Ook 
de , .Dictionary ot the Language of Mota” door denzelfden Sclirij- 
ver en .1. Paivmkk ^Louden, I s DO) is mij van \eel dienst geweest. 
Had ik nicer dergelijke woordenboeken \an de naastx erwante talen 
gehad, zoo zou ik vrij wat nicer bestanddeelen van den Aneitx urn- 
schen woordensehat tot him ouderen vorm hebben kuimen herlei- 
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(leu en zoo in verba ml hrengen met de overeenkom-aige in de 
talen van Indonede, Madagadvar en Formula. Zoo als ze daar 
ligt, be.seliouwe men mijne A erhandeling aU een proe\e. welke 
voornamelijk ten duel heett de beoefeniar< der IndoneMsrlie talen 
upinerkzaam te maken op t belang dat de <tudie der talen van 
de Stille Zuidzee heelt vour de _\laleiseb-lA>l\ nesi>ehe taaheige- 
lijking. 

H. K K lv X. 



Taalvergelijkende verlmudeliiig over hot 
Aiieilvuiiiseli. met een Aaiiham>sel over bet 
klankslelsel van het Eromanga. 


De taal van 't eiland Aneitvmn, of zooals ook wel geschreven 
w or ilt Anaiteiun of Annatoui. het znidelijkste der Xieuw-IIebriden, 
is namv venvant met de talen der iets noordelijker gelegen eilan- 
ueii Tana en Kromanga, lioewel de werkwoordsvormen eigenaardige 
verseldllen vertoonen. lets verder af -taut 't A. \ an de talen der overige 
A ienw-t Iebriden .. der Banks-, Torres- en Saloinons-eilanden. Voorts 
is liet venvant met de overige talen der Maleiseli-Polvnesisehe fami- 
lie in do Stille Znidzee, den Indisclien Arehipel, op de Filippij- 
nen , Formosa en Madagaskar, als ook met het klalenrh van 't 
Maleiselie Peliiereilaml en het Tjam. 

In de volgende bladzijden wordt een proeve geleverd eener taal- 
verg'elijkende behandeling van ’t A. Voor zulk een behandeling is 
noodig: vooreerst een overzieht der spraakkunstige versehijnselen in 
vergelijking met de overeenkonntige in de venvante talen: ten 
andere: een opsomming van woorden die ook bij andere leden der 
iainilie, mulutix nintniid'is , in zwang zijn. Ten gevolge der eigenaar- 
dige klankverandermgen die ’t A. heeft ondergaan, is het dikwijls 
zeer moeielijk de verwantsehap te herkennen en met zekerheid vast 
te stellen. Daarom is het een eerste vereisehte, zoo uitvoerig en 
grondig als de besehikbare gegevens het toelaten, te onderzoeken 
in welke verhonding de klanken van t A. staan tot de algemeen 
Maleiseli-Polvnesisehe. 
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KLAXKKX. 

I let alfabct, zooak liet dour de zendelingen k va-tgeMeld , be- 
staat uit de volgemle letterteekeim 

a , h , r. il , e, f, //. b, > , /, /, u. />. r, *, /. t\ e\ //. 

(Current de iiit^piiiak dor lottos, vuur znnverre die afwijkt \an 
de algcnieen gcbruikelijkr. k lift vnlgende up to inerkcti: r lit* f tt 
de MAI. i nlu van do media //: <! van de zaelite Kngekelie tb , Nieiiw- 
Giiek-ehe J. // van de gutturalc nasial. nnze ////:_/ klinkt volgeiis 
Rev. J. Ixoii' 1 ak fe in ..righteous, or t\". Iictgeen niet jukt 
kail wczen, daar men dan met ecu spelling ak .hirifi/nni zoii aan- 
Trefi’en. Men kan gerust aamiemen dat de ontwerper- der spelling 
met j den Kngekelien klank dozer letter bedueld liebbcn ; verinuc- 
delijk hunrt men uuk wel tens dc uitspraak van onze fj, niet te 
verwarren met /// , want ctvmnlogkeh k j nieermalen ont-taan door 
palatnlkeering van f. De // kmnt uvoreen met onze /. Daar de vol- 
komen nuodelooze afwijking van t gewone gebrnik Meclits ver war- 
ring -stif lit . zal ik in 't \ervulg de <■ vervangen door//; do// 
dour ,>i/. 

De klinker" on tweeklanken beliben dezelt'de nit<pi nak ak in 
onze taal, met de volgemle nitzunderingeii. Van c wordt t. a. p. 
gezegd dat ze klinkt ak de Kngekelie a in ..ride: when unaccen- 
ted, like n in sim.” Jammer dat men ten gevolge dezer aandui- 
ding vail twee gelieel verM-liillende klanken door iVm letterteeken 
meermalen in twijtel \erkeert welke van de twee klanken bedueld 
is, want ecu regel vuur de plaaking \an t accent untbreekt. \ an 
de <‘u beet bet t. a. p. dat ze de uiNpraak beet’r van de .,// in Inlikhr. 
of no in sunt, in t Seliut'cli.' I lierdoor wordt men niet veel vvijzcr. 
want er bestaan niet minder dan /even uT-rliiHendc uiGpraken van 
xoot in Seliutlaud iietgeen de Rev. |\ci,|s. buevvel bij zelf ecu 
Seliot is, blijkbaar niet went. \ nlgeiis Mtiniiv in t Kngckcli \\ db. 
u. c/'/ir>/i wordt de n bieiin uitge^proken ak onze u in open lft- 
tergrepen. \ ergebjki men nil de spelling Aiiiilcmn , dan znu men 
gonoigd ziin bet bedmt te trekken dat bedueld is de klank onzcr 
pii ot wel onzer //, zooak de klinker van ’f Kntf . xnnf in ecu deal 
van Seliutlaud vvi rdt uitgc'prokeu. Hue lift zij, in alien geval is 
in ’t A. de klank daardoor onlstaan dat een <• in een lettergreep 
den divined lieei't ondergaan van een u in de volgemle lettergreep; 
de e» is dus de //- 1 nilaut eener p. \ oor de taalvergelijking koint 
lift dus op de juiste uitspraak bier minder aan. 

Ill .1 nnin /’if uf (lit! - 1 tHJif if Knt fjilitijmiijt 

' ; Volins AVmt.m , En^l. I*ial. Grammar. rjU5. 
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l it het boven opgegeven alfabet blijkt dat liet A. geenszins arm 
aan klanken is. Ten opzichte der veranderingen welke t liehaam 
der woorden in verluop van tijd allengskens ondergaan lieeft, kan 
cn moet men tot riclitsnoer 1 >i j "t vergelijken \an den taalschat met 
dien in de venvante talen eenige altiemeeiie regelen, om niet te 
spreken van wetten, vaststellen. Wien liet alleen te doen is om 
juist den toestand te beselirijven , waaiin een taal zieli tegen voor- 
dig bevindt, kan volstaan met een zuivere vermeldinii' der waarge- 
nomen feiten, maar w ie een taal van een vergelijkend standpunt 
beseliouwen nil, moet traelilen zielt een voor-telling te maken van 
de historiselie ontwikkeling dier taal. 

Een eerste lioofdregel, dien men nit de besehouwing van den 
woordenscliat kan opmaken, is dat liet A. reeds in een vroeger 
tijdperk de oude eindmedeklinkers lieeft verwaarloosd, belialve *• , 
i, h , die sums bewaard zijn, als ook »</ voor m. en p, als ver- 
harding van h of v\ in een volgend tijdperk lieeft liet de eindklin- 
kers, onversehillig of ze oorspronkelijk waren dan wel door ’t weg- 
vallen van een sluitenden medekUnker sluitem geworden. afgeworpen , 
zoodat in den lmidigen toeAand een groot aantal woorden weder- 
om op een medeklinker uitgaan. llijv. man . \ogel, Promanga mnn.ok: 
earn , liuis, Erom. into, kuniieii alleen zdd oiit-taan zijn, dat eeivt 
de k van MP. manuk afviel ; en de 7/ van ini ah , Mai. rn.nah. IMP. 
’urna/t x ). Evenals in ’t Prom, meet de a in <> overgcgaan zijn, 
want door epentliese lieeft de o een 'poor van zijn veonnalig be- 
staan in com nagelaten. In liet tweede tijdperk verlomi maun en 
eomo linn eindklinker, en zoo bleef over until , com. Pen bijvorm 
van eom is im, im-im, liui-i en erf. Pen uitzondering op den regel 
dat eindklinkers weg\ alien is op te nierkeii bij de werk woorden die 
voorzien zijn van de aelitervoegsels ai. oi, welke deels beantwoor- 
den aan M ao. en Pi. all, Sam. o'/ , .lav. nice, Eamp. 77, deels aan Jav. 
am-, bijv. enjetai . iets (een bepaald voonverp' zien, van ci;ct, zien 
(in ’t algeineen); at Inn, vastmnken. van V itch . \gl. l)a\. atop, slot, 
Jav. fofpj), anctopake, vastzetten. last: ahnoi, zien (meerdere \oor- 
werpen), vormelijk = Oj. a nemea n> . Xj a . anomoio ", van alum , 
zien. Jav. ancon, linden. De uit'tooting van den stamklinker in 
deze en tal van andere voorbeelden -) bewijst dat liet accent op de 
volgende lettergreep rust. l)e zooeven aangenonien regel dat de 
eindklinkers wegvallen is dus te algeineen gesteld en zal moeten 
luiden: ongeaeeentueerde eindklinkers \ alien weg. 

A Met ’ wunlt bier bij ^elirek van lieter aansreduid tie irnttarale triller, de letter 
tier eer-de Van di r Tuuksrlie ktankwrt. 

'i De tweede e in eijelai zal zeker wel een zwakke e zijn. 
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In onmiddellijk verband met dezen hoofd regel .-taat het ltd r dat 
de klinker m de lettergreep die aan de geaeeentueerde voorafgaat 
regelmatig wordt uitgestooten. Bijv. hula//. bevree-d, uit m/itnkvt\ 
daar geen woord met ,nt kail beginnen, vormde zich ecu voor-lag, 
in dit geval \an ten /': even/uo te verklaren i- imtan. oog zijn , 
liaar, het) uit uiata en p« > — •e~^it , t'"iitli \ uu; urn In op zirli zelf is pa- 
rowtoiioii . maar volgen- cell Welbekeiiden regel v er-pringt het 
accent wanueer ’t siiltix wordt aangeliecht : het weld dus niuhnm. 
kit futtin . vader. eu ,m werd Uuu'nw . \ order chnun : hier is de 
voor-lag ecu u. Evenzoo cfintn. breeder of ziister wan hem, liaar) 
uit tin! m. lit deze voorbeehleii blijkt reed- dat de \oor-lag mi 
een- in een e be.-taat, dan weer in ceil /. Regel is dat / oprreedt 
voor nasalen; gewoonlijk ook voor een /•, ten miiiste al- de uitge- 
stooten klinker een i was. bijv. ikmon. hand, 'zijn, liaar) h'mt/na: 
tiJut// an , ('zijn. liaar, het'' oor. uit tal'iut/an/i. Rroklitische woord je>, 
gelijk liet lidwoord na, worden behandeld ul> pretixen: dus wordt 
uit iin — Chut ; lmis, u — eour. maar uit na — man, vogel. in — man. 
Pezeltde neiging tot nit-tooting van dull klinker in de lettergreep 
voor de geaeeentueerde vertoonen cenige talen der Banks-eilanden : 
zoo in Gog bijv. liuia, hand, maar na Lank, lnijn hand; cun//, 
boog, maar na exuk, lnijn bong; lin:o, tand, maar na Iwona , zijn 
tand l ). hvenzoo in Motlav: bijv. na utian, zijn oog, voor /in 
mat ana -). 

Of-ehoon de voorslag van c of / in boven aangehaalde voorbeel- 
<1 tin in t A. een gevolg is san de verandering die een woord 
ondergaat. waardoor twee lnedeklinkers aan t begin van t woord 
komen te staan, is het 11 let te ontkeiinen dat men menigmaal een 
\oor-lag aantrett, waar geen phonelische noodzakelijkheid be-taat. 
Zoo bijv. in dal/, -uikerriet, uit lorn, I'i. t/oru , X. O. (’eram-eh 
fa hit , lulu , tupv. Jav. , Mai. tihu , Tag., Hi-, tohh , Pav. lu/r/t , 
t'und. It ten, enz.; zoo ook ohm , pisang, uit puttfi, Oj., Toumb., 
t'umb. punt), l i. ruth , Sam. Jut/, enz. Paarentegen i- de voorslag 
lioodzakebjk in oh ran, de -tern er van, want ..stem” op zicli zelf 
moet horn zijn, — Emm. nor a , met lidwoord na uora , Mota 
■vurnra. Pat de \oor-lag hier een o i», moet toege-ehreven worden 
aan den a-imileerenden invloed van den -tamklinker in horn, welks 
invloed nog zientbaar i-, al is hij zelt door ver-pri aging van t accent 
verdvveiien. Oni dezellde reden is de voordag in oh ox een o; waar- 
om dan niet in ah, hr Omdat de o hier niet oor-pronkelijk is, maar 


f.'o'lnuuton HE ]) .a;s. 
') O'oilnr.^t'ju o.c. [i. :}•>!. 
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ontstaan nit 5, onder invloed van den tlians afgevallen eindklinker 
u. In ’t I'roin. komt een voorslag zonder noodzaak zeer dikwijls 
voor ; bijv. (n-hu/i, liouren , bespeiiren, voor rinj/i, Oj. rentjb, enz.; 
okesi , zien. voor kesi , omzetting van Ufa-, hot h ecliter mogelijk 
dat in soimnige gevallcn znlk een voorslag het overblijfsel is van 
pretixen die niet meer als zoodanig gevoeld worden: nuodzakelijk 
is de voorslag bijv. in Brom. im, en , nit ma , gelijk ook ha in ’t A., 
want blijkbaar is het woordje accentluos en jjroklitiscli . 

l)e invloed van een klinker, hetzij nog bestaande of oorspron- 
kelijk aanwezig, nicer bepaalcl / of // , en n of a, op den blanker 
der voorafgaande lettergreep is in t A. zeer stork. Die invloed 
openbaart zicli op tweeerlei wijze: of door I mlaut te bewerken, of 
door epenthe.se. Alenigmaal is een en lietzelfde woord in gebmik 
in drie gedaanten: met onveranderden klinker, met Umlaut en met 
epenthese. Bijv. naast // ap , vunr, nit //ape . is in gebmik pop , met 
labialen Umlaut, en paup . met epenthese: Hap , lieilig, verboden, 
naast itaup, Bohn, tape, l’i tabu. , Tjam tabu it. Ben under voor- 
beeld van epenthese is emu , linis. nit a no . naast im : ook ipnm 
(d. i. wm) in mal-eom , mnl-ijp'.rn, stack Eep , u (enk.), nit ih>. Ben 
i bewerkt den overgang van e in i in de voorafgaande lettergreep; 
zoo is risin, moeder (zijn, liaar, del ait iesin: i of p bewerkt 
epenthese: dus aint/al ■, ik, nit anpakx pa : np , eten , nit pant, Bi. 
kaui, enz.; of de at/ hierin ontstaan is nadat de / van den uitgang 
weggevallen was, zoodat de a sluitletter word, dan wel of reeds 
van te voren pani geworden was panpi , is nmeielijk uit te niaken. 
Ben voorbeeld van epenthese en tevens van palataliseering eens 
niedeklinkers door een i of // levert pnja, ons pnelA, nit f/atja . 
d. i. pad -j- een onverklaard toevoegsel . Erom. kos : kati is een 
omzetting van ’t meer gewone li/a, ook in ’t Alak. late B- 

Door een / of e wordt bewerkt dat een voorafgaande / overgaat 
in s , gelijk ook in ’t Krom. gesehiedt. Dus mass, dood, Erom. mas. 
uit mate of mati- olios, pisang, uit jm a H : apes, bijten , uit at/ati, 
Bi., Sang.. Sumb. Inti \ seij, drie, uit toll, under tele. Ter ver- 
klaring van seij lieeft men te letten op de neiging van "t A., die 
bet geineen lieeft met het Erom . uni een u in den uitgang over 
te doen gaan in /; in ’t Brom. is uit tele ontstaan de verkorting 
H in den Triads, ofschoon ’t woord. op zicli zelf staande, lniilt feset. 
(vgl. Tag. latte ) , waarvan men niet zien kan welke klinker afgeval- 
len is. Ben under voorbeeld is A. allin, het ei (er vant uit akin, 
Oj. haallti , Toumb. atetu, enz.; ook Alaewo tali; nog een voorbeeld is 


LV j in 'ja'.in zal vermuedelijk als t*j uitgcsproken warden. 
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nr/idji ji\, nuns, Mai. hiihiaa, .lav. inm//, Sam. >*» . enz. Aan 
Mota jj/x/i beantwoordt A. »//■?> id, Kruiu. or-si w. Om tu verklaren 
hoe uit A'// kon voortkomen w// . mag mun \eronder-tellen dat / 
overgegaan is in de klank\ erwante d : uit di wind (///, \urdur dj , 
'hi, du klunk die met / bedoehl is; tie ejiuntliese van /ill de eerste 
lettergreep gesehiedde toen du / of >j nog gehoord weld. 

Owrgang van u in i in de stamlettergivep komr \oor in 't would 
voor Imi" , niet alleen in A. cn From., maar ook in Mota. H'piri. 
tu Santo. Ambrvni, Memlava, f.lawa. Fagani, Malanta. terwijl/eer 
naverwante talen als Fate, Api, Lukoil. Wango. Alite de u be- 
ware n F. Merkwaardig nu is liet, dat w ij iuwh terug\ indeii in t 
•lav. en Sund. Dat er een hi-tori<cli verhand bestaat, is moeiolijk 
aan te liemeii: de overgang van a tot / up data i- zeker onafhan- 
kelijk Min die in Melanesia, eu liangt samen met de onder'eheiding 
van glover en fijnere kliukem, maar wel schijiit men uit liet \er- 
schijnsel te mogen adeiden dat er reed- in de gmndtaal liier en 
daar een dialektisehe uitspraak van i> als / gvlioord word. 

liet zooeven aangehaalde \oorbeeld akli leert ons dat de coiiso- 
nantverliinding // overgaat in 11-,. Lit liet feit dat ik/ii liet meer- 
voud is van at), zetten. mag men heduiten dat ook tn in k,t 
overgaat, al is liet niet duidelijk waaraan de uit-tooti ng van den 
stamklinker te wijten i-. Wanneer men wider ziet dat ihnwn voort- 
gekomen is uit hniaa. en fikix/aii uit hi) at] a a a , dan komt men 
tot liet beduit dat vooraf zijn gegaan vorinen als ifnimi en titaqan . 
waarin de / een verselierpte d is, welke d op hare beiirt tie plant' 
laid ingenomen van de 1 , eveiiaD aan .ye// vooraf moot gegaan zijn 
tseidj of stpitj voor -s-ri/i. fei/i. 

Een gewoon vemeliijnwl in 't A. i- dat k en n uitvallen tus- 
>elien een a en een / staande. Dus la). tnmwen iceii man ncmeiii. 
iMota lal/, .lav. dial, i, van Ink), man. Zoo ook in liet werkwoord- 
■siittix tit, bijv. in e;i< j l,n. voor nk>, I i. ak>. Sam. a), Mota a>/, .lav. 
nl.o. Lamp. /•/. [n ■'Oiumige gcMillen is tu of ai = an) , bijv. in 
nlitioi. Fen duidelijk umrbeeld dat a tusscheu a en i uitvalt is 
cm, voor. wegens , bijvorm van raim/. heide uit muler rani-, ook 
tail in i/f/i f/o, w aartoe : t.rom. rc/iq , ecu. hlor. , i'a^ika rail) . aan. 
N gl. ook l lor. ram. >am. Ini, Sunil). /ye///. zeggen. In de I Vil vn- 
dialekten is de nitstooting tan de u in dezelfde onwtandiglieden 
ook zeer gewoon; liijv. in 't zooe\en aangehaalde Sam. fa)-, voorts 
in uita. een geest, Mao. aifu . am lu. Fit la> voor tali i> op te 


ijemakUialvi' zij lii< r venvezm naar I'.HlrineUAn ... r. p. 15 , r 
Uetzelfde gebeurt in 't Litauscli en Latyn. 
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maken dat tie neiging om /■ en n uit te stooten reeds opgekomen 
is in een tijdperk toen de hoofdregel dat eindmedeklinkers wegval- 
leu nog niet bestond. Uet accent van did en aid bleef van zelf op 
den tweeklank, door samenvloeiing ontstaan, 1 listen, en daardoor de 
uitgang gespanrd. 

Een algemeene regel is het, dat een nasaal, gevolgd door een 
inedeklinker, verdwijnt. 

Om de verliunding aan te toonen, waarin de medcklinkers van 
’t A. staan tot de daaraan beantwoordende in eenige van de ver- 
vvante talen, diene ’t volgende vergelijkend overzicht, hetwelk, al 
is het geenszins volledig, tocli een leidraad verst re kt bij de woord- 
vergelijking. 


A. Eroni. 

l-’i. 

-Mota 

Sam. 

Alai. 

Jav. 

Tag. Bis 

. Ilian. 

Bug 

1 .cl 

d 

S 

s 

i 

T~ 

d 

r 

/ 

9 

s 

2.d 


s 

s 

s 

s 

8 

s 

<+) 


3.7 

s 

4 

s 


dj 

dd) 

d 

d 

dj 

4,7 

s 

s 

6“ 

s 

s 

8 

8 

5(7) 

8 

5 '\h 

V 

V 

V 

f 

b 

tr(Jj) 

b 

b 


Ty'.h 


V 

c 

f 


P 

P 

P r fj 


(i.f 

c 

V 

V 

/ 

P 

P 

P 

P(fj 

P 

‘■j 

d 

dr 

n 

/( .Mao r) 

d 

d,r 

d 

d 


S.dj 




s 

d 

r 

l 

ft 


9.-4- 

4- 

~T~ 

i 

~r 

i 

T" 

r 

1 

1 

y 

9 


10 -y 

k 

kp 

</,k 

(Mao. 7) 

k 

k 

k 

k 

k 

11.7 

7 

7 

7 

7 

t 

7 

7 

7 

t 

12.7 

7 

7 

7 

7 

7 

7 

/ 

7 

t 

1 S.p 

p,w 

b 

1 I 

P 

b 

trjj 

b 

b 

tc 


J#) 


P 

P 

P 

P 

P 

P'f) 


lo.s 

s 

■s 

s 






8 

10,/'- 


V- 

tc- 


b 

tr 

b 

b 

tc 

17,/- 


V- 

r- 

f- 

P- 

P- 

P- 

P- 

P- 

1 S.-7- 

-k-iifl 

k.llt/t 

f, 

1 


k 

k(nyk) 

k 

k 

k 

1 S).d soms= 

7 








2 Da/ 


i 


-p 

dj 

d 

l 


r 

2 la- 

//-, r 

r 

r 

4 Mao./-) 

d 

r.d 

d-.r 

d-,r 

d-.r 

22. -7 

r 

r 

r 

/(.Mao.;-) 

d 

r 

/ 

d 


23,-iZ 

s 


$ 


-y 

.V 

8 

A' 

s 

2 1, a- 


w 


tr 


tc 

tf.lttr 

if, me 

me 

2 5a/ 


tr 


tr 


tr 


tf 


Tol 

: staving van de 

juistlieid 

der 

in dezc tabel 

vervatte 

klank 


vergelijking volgen hieronder voor elke reeks enkele voorbeeklen. 
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1. A. In'il , lioavaal: Fi. riba. Alota n'sa, Sam. jut, .lav. pint. 
Tag. Hu, His. pila , lban. pi/;//: From. licolt met omzatting Hare, 
avanak Fngani si/a, Mango si ha. IE’ Mai. \urm. die \arloran i> 
gagaan . moat pida \ d i. pnt/r gawaa-t zijn. bl,|kaii' Baliii. pida. 
Evil andar voorbaald k /.A/, naam . Fi. ,/aba . Mom w-g xa , ()j. 
,///ara,/ , \j . (tr/tii, lag. ,aia!a,i . Uian. ,tt:ui:u,t . Him'. axi ,a! . m Fag. 
luitlt het woord a/u, Araga /ha. Alak. usi'iui , loimil). luiui'au, 

bang, urt'it;/. l)av. aru . ^ 1 1 i 1 1 1 > ,ttjum . Mai ag iiitiiritnii . Snl. For- 
inus. dUn'ii;;, eu/. ihaibij bahonrt mksaliian uuk <;cdo, rat, l’i. 
f/ubu , Alota //as/iu'c. '-'a.sika liistn r c. lsibal ht/si 1 . Maori Hcio, 
M liitMintida /piriri, oji (V'l'am i- k its to . Ambon l/'*/'. Alanado 
kt'soi, kuscc de benuming van ran -ourt buidalrat: ilr vargalijking 
is twenwal niet volkoinm gvlnk aan t vnriga voorbrrkl . druid 
Araga Inarm aan r. in ’t \orige aan l liar ft: in 't M. van Indone- 
sia is t woord gelled onbakand. 

.0. A. chilli, zon : Ei. si, ///a, zon. daglidit: Mota si,u;a. sdiijnen, 
shii/ar (nit siu/ian . beadiijnen, Mai. 'mar, Mak. s i/u/aru. Ook Wango 
an Fag. liabban sin a . Motu Hi, a/. 

8. A. has, slaalit : From, sat, l i. ba . Mai. il'/uhi/it. Bk. (l/uH, 
Bikol rant , si edit. karafa,/. Maalithaid : Bug. Hja. Saleier dda , Alor 
data: in t Oj. liaaft hat woord zicli gv>piit't in mint, inrahufuu, 
verwond . bazaard , an dnliat. zair , dim mat danzeli'daii begrips- 

ovargang ak in onzt taal . dock in twaa wk-elvormen. Alongon- 
duUicli mu mat, Ponu.stkanydi uialaat . slaalit. I it da s van A. has 
moat man opmnken dat hat oiitMaan k nit hah, aiganlijk aan 

" k\v. \orni: zoo ook ■ 1 1 1 j i i t Motlav hid door 1 mlaut oiit'taan 

ta zijn nit hah: nog andara vorinm graft Codringfoii o.a.p. 8!b 

•1- A. uhi’ii, brandan, >taat vonnalijk ’t diahtst bij Sund. so, to . 
\nur: ()j. si' ,,o, \j. si niii , zomiagload, haldara -alupi. w aan an s/i/ta 
ran bij \orni k; mat si/t//i koint galiaal ovaraan Sam. s/oi/t, Mao. 
pah u an , In andan ; aan attaiding van sr,,o ot »uuu m 1 m. so/toso/ioua , 
toornig blikkand. afgalaid mat Mitlix a,/. Fan under voorbaald Evert 
c tin, aan, itif tana], From, sat, Sam. sc. Mao. ha, Ambon sat, 
bug. sc, lban. Hta nit ittai, want vdor aan andaran klinkar dan 
1 e)1 ,J o :l: 't s o\ar in /: dazaltda overgang in Fagani, Mango, 
ld<i\\a. S ia, bijv. luiii/nfitrii . i I), mt saiii/apn/i'/n. 

•). A. ha/, 'tarn ; From, era/, Fi. rata, Mota rat, Sam. fat a. 
Alai, lathi , ,la\. Tag. bat a, lban. hatu , Bug. mitt/. A. nh , 

0,, ‘- Fi - l " :i > *'<»»• Alai, i/bi, .lav. tun. Tag., lban. nbi . A. he. aan 

\aalhaid aand iiidanda , bij v. in ha //aiu//. v ar'chaidanhaid \ an >pijzau , 


\ nor m.g iindeiv talon z. (A.iliington o .r . p. Is ( »n,li ; r Bat. 
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Erom. oce , Fi. cei, Pam. fe. A. atahhig , vrouwelijk persoon, Alota 
tavine, cine , = Alai. Ja\. bini, Tag. bini-bini . Pam. fafine, Pang. 
bnidne, enz. Fenigszius antlers zijn tie verhuudingen in A. oh on. 
pisang, Fi. cndi, Sam. fn/i, ()j. pnnfi. Figenlijk helioort (lit woord 
l)ij eene reeks, aklus gerangsekikt : A. h. From, r, Fi. c, Alota v, 

Sam. f, Alai., Jav. . Tag., Iban. jj (dock Iban. f vbbr een //). 

Alissckien meet ook he = Fi. cei, Sam. fe hiertoe gebraclit wor- 

den, dock he, — cei zou ook met Oj. had verwant kun- 

nen zijn. 

b. A. hang, eten, From, rang, voedsel, Sam. fang a , voeden, Jav. 
pang a a. A. led, lioeveel. From, dece, met omzetting, (vgl. onder 
reeks 1), Fi. riba , Alota cina, Jav. pirn, Iban. pi la, enz. In A. 
he, wat r is aan ’t eind een li uit c afgevallen, nog over eeliter in 
ana nee, wat doet bet? Uier is de h aan ’t begin weggelaten. 
ketgeen nicer gebeurt, bij\. in e/i naast heli, penis, Jav. pe/i, enz. 
Ilev, in den zin van ..wat'r” kan geheel overeenkomen met Fate 
sefa, Fi. Sara, Alota naca , Sam. a fa-, vgl. Alai., Jav. apa , dock 
ev in den zin van ,, welker’’ sehijnt een antler woord; zie Woor- 
denlijst onder de X. 

7. Ja, bleed, From, de, Fi. dra, Alota nam, Alai, da rah, Oj. rah, 
Iban. dag a. Hiertoe zal ook wel bekooren jai, opwaarts, uit /aid, 
o.a. in ari-jai, aan land gaan, rijzen, Day. da h i. Iban., Negrito 
dakag , bestijgen, terwijl ’t synonieme en klankverwante dai, o. a. 
in ati-dui , rijzen. ovcreeiistemt met Fi. bake, Tomnb. sake , Tag., 
Bis. nakag, Iban. to hag. 

S. A. ngidji, neus, Fi. nj/r. Alota lieett hot woord nict, dock 
in (lit geval kan tot vergelij king even goed dienen Sesake , Api 
ngisn, Fate gunn, Vaturanga inn. Sam. inn, Alai, 1/idang, Jav. irung, 
Tag. Hung, Iban. igung. De dj is to besekouwen als de palatalisee- 
riim- van de d, veroorzaakt door de volgende i. 

9. De gutturale triller valt weg, gelijk in zooveel amlere ver- 
wante talen. Dus earn, in/, liuis, From, into, Alota into, Alai, r/hnah, 
Jav. iniiah , Day. htnna. Ja. blued, voor jaa, Alai, da rah, Iban. 
daga, enz.; z. bij 7. 

10. A. gain//, eten, uit gani, t^From. nnregelmatig eni. oni, Tana 
ani), Fi. kani , Alota gan , Alai. (tna)kan . Jav. st. kan, r l’;ig. lain. 
Bis. kaon, Iban. kan. (lama, ons (e\el.). From, hum, Fi. kei, Alota 
kamatn, Alai., Oj., Fag., Iban. kami , Bug, keng. (ledo, rat, lieeft 
ook g in Fi. gabo, Alota gan nice ; in deze laatste taal is AlP. k 
trouwens gewoonlijk g geworden, o.a. in iga, visck = I K A X . 
Gaija, ons pncl.) beantwoordt aan Erom. kos, Fi. keda, Sam. Va, 
Mai., Oj. kiln, enz. 
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11. A. taint/, weenen; Emm. ten///, Fi. tanji, Muta tant/i, Sam. 
tant/i, Mai.. Jaw, Fag., t tan/ is, ll*aii, tam/it. 

1*2. A. t yet, zien, ukesi mit okefi ). Sam. /te, Mao. kite, -lav. 
icas-kita , Fag., His., Bik. kitu. Hug. ita. makita. . I fa, fa, mensdi , 
ill atom. Erom. eteme. Fi. tuniatu , Mota tn-nan , atn , Alor ata, 
cn in lie beteekenis win slant': m Mak., ling., Fuiiinb.. Sang. In 
geen van doze talen uordt do linguale t omliT-i-lieiilon van de 
dentale, maar dat do t lingnaal A. blijkt nit Li Fu nine, Tana 
aremana. 

14. A. ejjcrn // , liaeht, point/, duiiker: Emm. pn-moruk, Fi. hontji, 
Mota jont/.. Sam. po, .lav. n'cnt/i , Hug. tn'otni. A. par, om to, 
Erom. /cor. 

14. A. a pot, kle\ en. Muta put n , gum; kloven (intr.';: paint, kle- 
ven (trails. A Sam. pula, gum; poluti, 1 1 j men ; .lav. paint, Ilian. 
Joint, ( pa*"., /nnnlnt ) ; uuk in do beteekenis kleefrijst Mak. Day.; 
hunig, Tag.. Bis. Dit is eon van de zoldzame govallon dat eon oor- 
spronkelijke p in do Pulyn. on zgn. Molan. talon uni zoo to zog- 
gon omersdioven blijlt ; hot is editor do \raag of men niet moot 
aaimemoii dat de p untstaan i>, niot reoliNt reeks u it M P. point , 
maar nit eon \erz\vakt oco.lot of buln.t, want verwissoling win liijv. 
•lav. p on a: kumt vuur. u. a. in ()j. n:enhmtj — pen hint/, spannon, 
ouk van p oil b, bijv. Aj. bat/elen on pat/elen - , liakopon on pat/n- 
pon. Opmerkelijk is hot dat Day. hoeFt mmbulut, lijnistuk. Eon 
andor vuorboold in t Pulyn. is Sam., Mao. papa, plank, Mai., 
lag.. Mak., Sum!, pnpnn, waarvoor Malag. regelmatig fafttnit hoot’t. 

15. A. sc (vuur set / ) , nedenvaarts; Emm. sip. sop, Muta sinco-. 
vgi. Ei. mho. Do * untstaan nit t govolgd door e of / kumt hier 
liatuurlijk niot in aanmorking. 

10. A. a/ire. pagaaioii; l i. cob e, Muta /rose , Sam. foe. Hat. 
hors/ , Day. /test//. His. hat/sai , Sund. hoseh , Hug. wise. Afire is 
ontstaan nit aj’ohe, dat na t \vog\ alien dor h word a foe, eindelijk 
ttjn.e-. wat do redon is dat hot acoont blijkbaar op do e rust, is 
nu‘t mot zokorhoid te zeggeii; \crmncdcli|k trok do lunge klinkor, 
oorspmnkolijk ai, ’t acoont tot zioli. Hon \orbimling Jir wrtoont uok 
Flum. Jo ah, eju:nk>. bidden. Fana / nn/je , wolks uorspmng mij 
editor unbokond is. 

17. A. ejana, pijl; Fi. rant/, sdiioton , Muta cane, Sam. fana , 
Mill., Uj. pa nuh , pijl, sdiot. Fag. pnnnh , Hug. puna. Faru , pan- 
danus, .lav. pant/un, Mai., Hat. pandan, Sumb. panda, 'Fag., His. 

pan/jdan , Iban. pad/lau , Sam. Jala, Sikka petition,/ , llotti hendak , 
gewost henak. 

Is. A. k, als sluitor, is dit geworden door afval van een klin- 
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ker. Ze kumt voor o.a. in nyak, mij, ait ni aka, Toumb. nig- 
aka; Jav. , Mai. enz. aka. lek, du; 15., Sam. iko, Tag. ikau, Mai. 
angkuti, Oj. ko, Hug. iko; From. ik; Mao. koe , Sam. be. Dodi 
in den A ecus, lie*- It A. eag , tegenover Emm. ok, eveuals iek uit 
ikau. De oorzaak der differeutieering is oimaspeurbaar. Stolid iek 
niet in den weg, dan zou de k in nyak, en de g in eag wel te 
verklarcn zijn; de klinker die in nyak is weggevalleu, was name- 
lijk kort , die in eug lang: nadat de a was weggevalleu, bleef de 
an, hoe wel verkort tot o, bestaau; in dit tijdperk had do overgang 
plants van k voor een klinker in g ; zoo ontstond igo: later viel ook 
liierin de eindklinker weg na epentlieso bewerkt te hebben, en zoo 
ontstond eug. Men zou dus ook verwacliten iek, als bijvorm enk 
of eo, e\enals iui bijvorm van emu, lmis, uit imo. under imalt. 
Waar A. k ontstaan is uit ngk - zonder t wijfel na eevst door 
assimilatie kk geworden to zijn - - bijv. in etnmk , mijn vader, 
daar hebben Fi. en Oj. ngk-, dus f uniting ku. , rutuangka , (uit ri'nna -j- 
ngku, wegens de verplaatsing van 't accent). From, heeft dan ng , 
bijv. ve veiling , mijn ziister; aruatj-stii). mijn breeder. 

19. Of A. d, welke altoos een spirant is. wel ecus voor / kan 
staan, sehijnt t w l j felacl it i g. Wel is waar kan agid, geredupliceerd 
agidagitl, kijken, niet amlers zijn dan eget . zien, beide uit akita 
of akita, maar liier hebben we met een linguale t (/) te doen en 
het zou mogelijk zijn dat zieli hieruit zoowel een d als een t ont- 
wikkeld heeft. A. edu.o, been, is natuurlijk = Fi. dua , Flor. tea, 
dock bet is de vraag of men dit gelijk mag stellen met Mai., Xj., 
Day. tailing, knook, but, Hat., His., Folios., Mongond. fulan, 
Lamp, tullan, fu/t/un. Malag. laokhui en tabula, Oj. tahulan, want 
er is geen voorbeeld, mij altbans bekend. dat in t A., Fi. en Flor. 
een / tusseben twee klinkers uitvalt. Anderzijds is aan te voeren 
dat Mota licet t turn, been (liebaamsdeel), terwijl A. eduo evenals 
in onze taal, zoowel knook (Fug. lame) als 't liebaamsdeel (Eng. leg) 
beteekent. Ilierom bond ik het voor alleszins geoorloofd eduo enz. 
met tu/an gelijk te stellen ; overgang van / in /• is geenszins ongevvoon, 
en overgang van de r in den gutturalen triller komt begrijpelijker- 
wijze ook voor, terwijl het omgekeerde in 't Mai.. Hat., Makass. , 
Xufoorseh, I’ana, Mango, Fagani , Duke of York, Motu, enz. 
regel is. Flor. hut, A. eduo . Fi. dun is dan regelmatig ontstaan 
uit een te verouderstellen tu'a. Fen oogvnselujnlijk zeker voorbeeld 
levert gefjm of gedpa, a sheath, a cover, (let is duidelijk hetzeltde 
woord als Mao. ke/e, zak, korf, Sam. ate-, verwant met a to , Fi. 
kato, korf, does, zak, en A. gat, korf. Dit laatste is = Jav. kau- 
fong, zak, beurs, Day, kantong, tloeh Oj. en Xj. hebben ook kaudi. 
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Bat. hnnde , Lamp, hnm/iq , Day. Inlnudi, terwijl 't .Mai. in kmidom/, 
Bakewa Ira, ulo een media vertoonen, waarmee o\ ereeiistemt Bent. 
Irnrum/ , Toumb. lam. ( bitwijfelbaar heet’t men dns in deze wuor- 
den als varianten media en teiiui-, gvlijk in A. t/ed en t/td , maar 
het is heel wel mogelijk dat de dubbele \urm met / en d zieh 
met eei't in ’t A. ontwikkeld lieett. maar overgeertd i-. 

’ll). A. i/nupdo ot ti'ijjdti , regen . nit //nr- ot i/'t/i- . w at dit dan 
ook zijn moge, en udn. Fi. u bn . Fate. Sesike mni, Sam. na, Mai. 
hu.djan, Oj. hudnn , Tag. ulnn . Ilian., round).. Bakewa. Bampanga 
ur/hi: vgl. voort" Malay, umnn, Xj., Bat., Toii'ea ndnn, Bonus. , 
Mongond. in/nn. Dit would vertoont m a 1 le \erwante talen een 
versclmiving. naar ver'cliillende zijden. \an een klank in de gioiul- 
taal, welks juiste uitspraak mueielijk te bepalen is. Missehien 
was het een palatale r/-klank. waarnit zieh lielit in 't .Mai. dj out- 
wikkelen kon, under' een linguale ot' caeuminale d : waarnit een 
dentale d. De d ging over in /• , en eenniaul /• gewordeii . moe't het 
in het Tag. en Bis. een / worden. De klank waarnit zieh Fi. b, 
Sesike s ill dit would ontwikkelde, nioet eenmaal sauiengewdlen 
zijn met dien in riba. Mot a chsn . A. hud: line die luidde, is 011 - 
bekend , e\enzeer als de trappen die hij duorloopen heet't alvoiviis 
b, s, A. d te worden. Fen under voorbeeld \an niet under regels 
te brengen veisrhuiving. hoezeer plioneti'di verklaarbaar. Invert een 
van de incest verbreide woorden voor ,,zon, dag’’, ill. Dav. nmlnu , 
Malay, nndro, BikoJ, lloko, Pampaiiga aldno , Bis. n/l Ino, Tag. ndno , 
Ilian, n////nu, found). i-ndo, ,la\. undo in nndon , Lukon /do, St>ake 
<-do , Mota Ion, \ aturaiiga a so, Mak. nl/n, Sam. nxo (dag, no, dag- 
licht), Lifu ilho. 

~1- A. ro, twee: From, dura. Fi. run, Sam. hm [Mao. run), 
Mai. dun, Oj. rim. Xj. ro, )/ nm/o , tweemaab, Tag. dnlnun. Bis. 
du In , Iban. < Inn \mnrun , Id). Bug. dnira. Fnrn, paudauiis; z. o, 
17. A. uhr, gczauieiilijk, Mota car-, Leon, Sasiimw-, Volow rear-, 
0. en Xj. /jndn , lag. pain, Bug. jjndu . In den regel blijt’t d 
id. i. (!) m t From, als heginletter, en staat r in t midden : dus 
dnru ; lag. dnlnun is onregelmatig \our dnrtiun ; ()j. blijlt d na u- 
dus mii/tj , maar </ Ay/n; Bug. lieett juLt umgekeerd nr \nor ml, 
bij\. m em/e n// . op de lierteiijaelit zijn, doeli padem/eni/ , lierten jager ; 
dat het madndin , waken, heet't. uaast rodin , kumt doordat ,nh 
oorspronkelijk op een medekhnker, den gutturaleii triller. uitging, 
zoodat na a"imilatie mnddodia , eimleli jk madndin untstond. 

1,1 N erbinding nltn{j of ullnlj, Drievoud van den 6 ps., 
kan ah of eh niet under' zijn dan een \erzwakking \an ro, 6 ps. 
my.; duidelijk blijkt dit uit vergelijking met Tana irn har. Ra nu 
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is From. ora (gnat ecu a vooraf: nda ). Fi. ra ((leu. (fa d.i. in/ a), 
Mota i ratal , ratal, Sam. la tun , (Mai. alleen als puss, aanbecluel 
nda), Oj. [si)ra, r. Tag. s'tla, lbaii. da. 

23. A. (//, wie ? From. mi, Fi, Jei, Mota mi. Fagaui ti, Toumb. 
sei, Tonsea si, Bikol, Sang, i-sai, Bat. i-se; Mao. se. Mini . /se 
wordt gebezigd als betr. vnw. Ygl. ook. hoewel "t woord in ’t A. 
toevallig ontbreekt, Fi. Safa, dwaling, lout, Sam. sa/a (dock Mao. 
Lara) Mai., .Tav. salad, Tag., Bis., Toumb.. Day. sain, Sumb. djala. 

24. A. tcai, water; Fi. cai, .Mota pel, Sam. trai, Oj. tray, tcai, 
Bug. tiicae-. From, lieeft a nine, rivier, doth de p meet bier uit tee 
ontstaan zijn, daar elke u: , c of b o\ergaat in p bij aansluiting 
aan een medeklinker. llet woord ontbi'eekt in Tag. enz. , maar 
naar analogie van Mao. tcitei , biezen, zou liet aan ’t begin u, me 
liebben ; Ygl. Tag., Bis., lban. uay, mean, -Makass. me e. Bonos. 
noi, Day. t/di , uiii , Sund. l/otce, Toumb., Tonsea tie, riot, naast 
Toumb. tcitri , Sumb. iici , rotting. 

25. Yas, yas-yas, aansebouwen; Jav. teas-kita , duidelijk zien, 
nauwkeurig toezien; Oj. teas teas, aanzien, inzien. Yah, kruipplant: 
Fi. tea , slingerplant; eigenlijk betzelfde woonl als teaka . wortel, 
Aril trayer, Mias tca-a, Ambon tear ; een bijvorm bier van is Mai. 
akar, Mak. aka, Mao. ala, Sam. ad, Bal. aka l ; Mai a tear is zoo- 
wel „slingerplant” als ..worteF’; Mota teakar is de benaming van 
een groote pepersoort : Mota yae, kruipplant is een bijvorm van 
alar en teakar. Yilyil, mooi; Fi. teeieeli, lielder, blinkend. 

In bovenstaand overziebt van klank\ ergelij king , met de daarbij 
beboorende voorbeelden, zie men niet meer dan een poging om de 
klankontwikkeling cenigermate under regels te brengen. Van vol- 
strekte regelmaat kan geen sprake zijn, want bet A. vertoont in 
liooge mate bet karakter van ineonseipientie en stoiingen, eigenscluip- 
pen die trouwens min of meer aan al de stamverwante talen gemeen 
zijn. Fenerzijds lieeft een en dezelfde klank zicli om zoo te zeggeu 
gesplitst in twee of meer, die aanvaukelijk natuurlijk zeer weinig 
vemehilden, doth gaandeweg zieli in versehillende riebtingen ont- 
wikkelden, zoodat ze ten slotte aanmerkelijk uiteenloopen. Ander- 
zijds zijn verwante klanken , dezulke die op nabij elkaar gelegvn 
plaatsen in de mondliolte werden uitgesproken . samengevallen. 
Vooral dit laatste, in \ereeniging met bet dikwijls spoorloos ver- 
dwijnen van de slotlettergreep. maakt bet uiterst moeielijk de 
woorden in bun oudere gedaante te lierstellen , en toeli moet dit 
vooralgaan aan elke poging tot taalvergelijking. Fvenmin als men 
bij v. een Italiaanseb, Iranseb ot Spaanseb woord onmiddeUijk kan 
vergelijken met bet Griekscb, Sanskrit, enz. , maar 3 t woord moet terug- 

Verh.md. Kon Ak.id. v. \Wten-ch. Afd. LMteik. X. R Dl. VIII. X". 1 . 2 
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brengen tot ecu Latijnselien vorni, of, /no liet eon wnortl is \an 
Uermaansehen oorsprong, tot het ondst bekemle ( iermaanseh, even- 
zoo mill kan een A neitvnniseh woord ter vergelijking ilieneii, wan- 
lieer liet niet liersteld is gewurden in tie geilaante welke het een- 
nmal moot geliatl liebben. Hiernver kail bij niemaml die met tie 
Inti ogermaanselie eii tie liuloiie'i'-ehe taalweteii'chap bekeiul is eenige 
twijfel bestaan. en wat vail 't lndoiiesi'ch geldt. i- nnk \ an toe- 
passing op 't Malei'eh-l’oh nesisdi in "t algemeen. want t eeiste 
is sleelits een onderdeel van ’t laaMe. 

Wat de klinkers betreft valt. na lietgeen reeds bij de algemeene 
regels gezegd is. niet veel nieer op te nierken. Toeli mag op eenige 
punten nog wel de aandaelit geve^tigd worden. Hr is tU"ehen a 
en e een zekere schommeling. al is bet in lieliten grand: bijv. mui't 
alia]. drievoud van den 3 ps. ook ehtu>)\ de e van e//ef. zien, 
kan etyinologiseli niet verseliillen van de a in tt/jid: de e in lei. 
een man tronwen. zou men kunnen besclionwen als een Umlaut van 
u. dock in alien gevalle zijn hit en lei beide evenzeer in gebruik. 

Belialve met e wisselt a af met o of ett — in dit geval zeker wel 

bedoeld een klank als onze n in d»- >• of e — in at/eij . egeij , "t/aij , 

" H'j , ntjnj, graven, Oj. enz. kali met prefix, a. 

Ook tussclien a en o konit afwisseling voor: bijv. liet beet zoo- 
wel uljjojnjtnij als uhpajaijhip, wenkeii; jui, opwaarts, komt voor 
naast jai: zoo ook de uitgang oi naast ai . liet zooeven genoemde 

tfi'j- waarin de a den overgang van t in x. die antlers in .ye// 

plants lieeft, verliindert, moet nit tuij. toli ontstaan z : jn: tie Pepet 
toeli, die in t A. gewoonlijk als e o|)treedt, is sums door <> ver- 
tegenw oordigd; duidebjk is dit m je >> jt (j naast epettit/ of ty, /////. 
waarin de e door epentliese a en door 1. mlant / is gewortlen. 

Yob tens de opg'ave van itev. Inulis /on do e klinken als th‘ lhi- 

gel'clie a in ..mate.” Dit kan niet waar zijn voor ge'loten letter- 
givpen: zelts is liet twijielarhtig of do e in open lettergrepen overal 

gerekt worth nitgesproken : het is moeielijk te gelooven dat bijv. 

in /e/e, gemoetl, /in, nit h-lem. vgl. .Ia\. da/e„i. tie e lang is. — 
W elkt' blinker tie e — u in exe — axo. kleetlen \ertegenu oortlie.1 . 
i' niet duidelijk. 

Ijegrijpelijkerwijze wisselen u en o. Zoo zegt men « of n. van; 
men vindt gt.-sd ire veil etuo/i. zijn brooder, naast chnm . waarin de 
" /'oinnnge woorden liebben steeds o \oor oorspronkelijke 

" ; ,)! J V ; pi si mg, nit puuti-. ww/, terng, nit we HI. Motn m'ele, 

enz. Xauwelijks nieltlensu aard is een afwisseling ttissdien e en /, 
’’’•U - "/<•'' «»f edei , kanwen. Voor jjax-i/ax viiult men ook gespeld 
vV/s-/y.v; voor Jjnx met prefix, n- a ex en eax. — liet versebil tns- 
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schen le*n/>se en hu/sci, mv. van leh, nemen, schijnt ineer een ver- 
scliil van spelling dan van nitspraak te wezen : lietzelfde geldt van 
Aneilyiun en Anaiteum. 

Het voegwuunl nui, en, word! im of urn. blijkbaar dewijl liet 
proklitiseh is en den klenitoon verliest. Hot spraakgebruik maakt 
tusselien ha en am dit ondersclieid , dat het eerste woord — , liet 
tweede zinverbindend is. In ’t Erom. is ma geworden ha en m , 
’t eerste vddr medel inkers, liet tweede vddr klinkers. 

II. LIDWOORD. 


’t Lidwoord voor gewone attributieve substantieien in 't enkel- 
voud is net , dat vddr klinkers a wordt, vddr medeklinkers in (soms 
an) dns a earn een liuis ; in peye, een land; dock na ‘t voorzetsel a, 
in, op. is het /t: dus an jjct/c Jutciin, in liet land Judaea B. Gewoon- 
lijk laat zicli dit lidwoord met 011s zgn. onbepaald lidwoord ver- 
talen; dus n'eom, een lniis. Eigenlijk is dit toeli niet geheel onbe- 
paald: wanneer ik zeg: „ik zie daar een vogel vliegen", dan lieb 
ik toeli een bepaald voorwerp op ‘t oog, al is het niet vroeger 
vermeld, noeli nader bekend. Wanneer ’t substantief nader bepaald 
wordt door een genitief. possessief-siittiv , bijvoegelijke of andere 
bepaling staat 't lidwoord gelijk met oils bepalend lidwoord; lnjv. 
nnupcin ijelki , die tijd; Jakohus in /ml u Eehetaiuts , Jacobus, de 
zoon van Zeliedeus. Als gezegde mist het naamwoord 't lidwoord ; 
bijv. El el Hal a Ainu aiek , indien Gij Gods zoon zijt. In 't mv. 
blijl't het lidwoord aehterwege; soms wordt dan 't naamwoord voor- 
afgegaan door il/ja: bijv. ilpn alhni, meerdere menschen, mensehen. 

Als lidwoord voor eigennamen, woorden die het karakter liier- 
lan dragen, de persoonlijke voornaam woorden en ook vragende 
voornaamwoorden als ze op personen slaan, die lit a, doeli gewoon- 
lijk alleen wanneer die woorden ’t subject van den zin zijn. lkjv. 
a Teeit , David; a Alan , God; a elmak. mijn vader, a ritshn, mv 
moeder; a eticun. zijn breeder; a inyak . ik. dock nt/uk . mij : a di . 
wie? (doeli in he, watr). Voorts staat a vereenigd met het lidwoord 
a, in bij woorden die een redelijk wezen of verper&oonlijkte begrip- 


M ’t Voorzetsel is a. zooals bij de voorzetsels zal aangetoond worden, niet an, zon- 
al- de bybelvertalers en lnglis aannemen. In Lubas .'>. 1 staat n unjop, zoodat tin bier 
eelijk in is; liet zal wel eenvuudig een voealiselie n zijn; daarentrgen u in jop, Mattli. 
13, 1. Ik bond it nn jup, d. l. by de zee, eeuvuudig voor een verkeerd begrepen 
n n'jtiii. 
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pi'll, buiten tic zooeven genoemde kategorie, aanduulen. Bijv. n 
u ile engel: /•>• iia a n a'imur'nl . tie landvoogd z.eide, n 

HUtuni clniunj i/ili, lie ilieveli dievig \o!k , Matth. 27. 11:,/ 
.V e >■//// a // lie lleilige Oee't. a Litn •?. liet \\ oord . -loti. 1, 

], blijkeii' lie hoofdletter verpersuuidijkt. Meennaleii lilijt’t liij ileze 
kategorie van woorden a acliterwege /.under dat dt ivden le out- 
ilekken L: bijv. et uiihi niui m lu! "/tpt/m. mv kind L ge-ton en , 
Luk. . 4. /•>• mu 1 a to hi tuhcitu n/eili. toeu die vroiiw meikte. 
s. 47: e/v ' "'it eti lei t/aiui a at > mi. als men eig. ineii-i lu ii 
ulieden liiet zal ontvangen. 4, 4: 17 '/•> amen >/u n uhnn a\eiu;e /y 
nhinUuij, al 4 Volk in menigte \erwijlde buiten, I. Id. Op te 
merkeii valt dat a 00 k -taat vbbr de meers oudpartikel Up". doeli 

uit'luitend bij wourden aL afimi . Fari*i , Fari/eeen. e. dgl 

Yulgeii' Rev. Ingu- i- a liet teeken van den Xuminatief. Hat 
clit maar half waar is. heei't men reeds nit liet voorgaandc kunneii 
zien : zaaknamen hebben nuuit a vour zich: vvoorden als ..meiisch 5 
en dgl. sleehts nu en dan. Xeemt men in aaninerking dat a t per- 
Mjonlijk lidwoord is in Llawa, Saa, Yaturanga. Florida, \sabcl L, 
in 't Maori, en niet ongewooii in 4 Fid ji , bijv. in a tama/n/ie . 
mijn wider, dan konit men tot bet besluit dat in 4 A. n een dub- 
bele liinetie lieeft, zoowel een pels, lidw. is als aanduider van t 
subject. l)it strookt zeer vvel met bet feit dat in de venvante talen 
waar 4 pel's, lidw. -y / is, gelijk in 4 0j., Tag. enz., of i, zonal* 

in 4 Hal., Makas*. . Bug., Mota. Maewo. Oba. Vanua Lava, Malag. 

enz., xi en i alleen in den Xominatief optreden, niet enkel hij 
'iib'tantieven, maar 00 k bij de persuonlijke en vragende voornaani- 
woorden - . \ an 4 spraakgebruik in 4 Ylaewo. dat als pels. lidw. 
t lieeft, maar als nominatieftceken n bezigt. zegt C'oduini.tom As 
a rule it may be said that a is med with a Xoun wbicli is the 
subject of a sentence, and an with one under government of a 
Y erl> or Preposition.'’ flier lieeft a dm slecbts cell del' twee time- 
ties die bet in 4 A. veruilt. Zoo 00 k in Espiritu Santo, Oba, 
Fagani, Duke of York. 

In t FUl j i dient aL *ul>jeetlei‘ken n naast /•//. doeli a lieeft bet 
karakter van een pels. lidw. Xiettemin zoiulen u en a ooi'spron- 
kelijk wel eens wmehormen kunnen we/en van een en hetzcl tile 
wool'll. In 4 Mota maakt men geen onderscheid tnsschen 0 en /)n : 
in beteekenis konien lieide overeen met A. in. In 4 Krom. zegt 
men 0 re, w aar 4 A. heett a >lp" , re = meervouilpartikel rei 


' ( ‘uilrin^tou o. j> . 101). 

} I>ijv. Malatr. tzuhu * uit n/uh 


tlohu 1 , ik; ne/i // , mij. Y<r] . Cudrin^ton p. 10k 
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in 't Ei., d n> o — a. Ecu 1 >1 ik op al doze punten van gelieele of 
gedeeltelijke overeenstennning tm-scheii a on u loidt tot do gevolg- 
trekking dat a niets anders is dan Oj. on Tag. v an/ , do, ’t (Xomina- 
tiof): on o nit eu// do zvvakkere vonn, Oj. /it/. Zoovvel tot// aU n// is 
meestal mot oils bepalend lidvv. to vertalen, maar vvordt ook in 
nienig goval gebezigd waar vvij ,,eeii” gebruiken. 

ITT. SUBST AXTIE VEX . 


Eenige vveinige substantieven vormon lnm moervoud door voor- 
vooging van /■- (nit ra): ef/ioii, zijn grootvader, voorvader; mv. ret- 
/, on . Etpo nit tenijju — Ei. tain, grootmoeder: voorouders; eigenlijk 
lietzelfde vvoord als Day. ft-m/jo, Malag. tonij.o , lieer. Men verge- 
lijke wat den samenliang dor begrippen ..grootvader” en ..lieer” 
betreft, o.a. Sanskrit Hr //a, iemand nit de lioogere kaste, lieer. en 
grootvader: dr /a, dame en grootmoeder. Eon ander zoo gevonnel 
moervoud liooft ei/ilal, menseliemnenigte, mv. feudal. In de woor- 
denlijst ran Ini. i. is vvordt opgegeven : It a. ri of ru, al, golioel, on als 
voorbeolden: hi petje ra Xeitt/ion, "t goheole eiland Aneitvuui: hot 
is de vraag of men liet niot eorder moot nemen als: land van ’t 
zoo genoemde volk, zoodat ra hSeit/juni als moervoud do collectieve 
naani is van een volk en verdor van 't door lien bovvoonde land, 
zooals ons Polen. Zvveden. en dgl., om van andere lndogerinaan- 
sohe talen met eeiis te sproken. Ook vvordt opgegeven hi jiet/e ri 
( !a/tli , doeli ri ontbroekt in do bijbelvertaling en de /. onmiddellijk 
gevolgd door een lottergreop met a-klinkor, is zeer verdaelit E. 

Op gelijke vvijze is ra een meervoudsteckon in Mota: ra tamale, 
mijn vaders; ra tatasile , mijn jongere brooders y>f zustors): ra ta 
Motelara , de lieden van M. Hot Erom. liooft ai'innai , zijn broo- 
der; mv. ran umri. Zoo ook Oj. ra bij volksnamen; bijv. i a Fall- 
en la , do Baneala’s. l’anealatroepen; ra Bn hli lea, de Bnlli/ea'a: ra 
Keleei/a. de Kaikoya’s. A olkomen analoog aan A. rdj/o, liooft lban. 
(lama, vaders, van ama. 

In rahnn, een broer of neef: broom- on zusters-kinderen . kan 
ra zoom el goinoonsoliappolijklioid als eon moervoud aandnidon. In 
Oj. on Xj. dnidt ra gemeen'chappelijklioid aan bijv. in roman/, 
reiirati//, gozel , makkor. nit ra -j- eat//;, monsoh. It aim a laat zioh 
vorklaron als bestaando nit ra in dezelfde toepassing on hu a . den 
midenvetsohen vonn van hn , earn, lmis, Erom. imo. Hot vvoord zoil 


n Tenzij n en «■» gelijk te -tellen zijn met e 


'■.< + ti . it .i . ..zij van". 
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dan in 'r t nk. beteekenen ..van gelijken lnii/in” mv. per-amen \ an 
gelijken lmize 1 , De a van ra is met .simengvvloeid met /, mndat 
'unn ■ iuwl ; oor>pronkelijk met een medeklinker. den guttnnden tril- 
ler. beii'un : van danr de liiaat. W elke del' twee zou avereelm door 
een tieken voorgedehle e - bedoeld i> in unn, blijkt met. 

Tiiai andere beteekeim lieeft lief vnorvoeg-wl in /■''•/, moeder. t eenig 
overblijBel . zou\er mij bekend. in t A. van een kl;e»e van wuorden. 
die eeimmal vuimer veil i gen wourdigd muet zijn gew ei st. 7iV-v/ B ont- 
'taan uit retain, waarin de / regelmatig •' gvuordcn B \uurde i. welke 
de e in de vouralgaamle lettergreep tut / gekleurd lieelt. In d it r<‘ B 
te herkennen t Mota m . dat vbur vrutnvelijke eigennanien getuegd 
wurdt; dns / ro-Tarirn. terwijl een man i Tarim beet - . Dir m B = A. 
re. gedili’erentiecrde zwakkere uit-praak van ra . oiuler da. dat in 
( ) j . , Nj.. Fi. . Malag. enz. eerdialve staat in wuorden als Jav. . 1’i. 
rata, vorst. Tag.. Bn. itatn. Mai. dateq, enz.: Fi. radi . vor>tin. 
vi'omve: Oj. rania. Aj. rnma , >ingkamcli Form, rnma, Sidei>t*li ~/////«, 
vader: Oj. rena. A~j. re, at. Malag. reny . Singk. me a. enz. Aange- 
zien in sdiier alle talen der Grille Zuidzee ilea optreedt waar de 
AVestelijke verwanten rena hebben. zoodat t'ma als gelijkwaardig 
met rena 3 , meet be-cliouu d wurdeii. dm als liortelijker dan t een- 
vundige iea. zou men kunnen vragen waarom dan nog in "t A. 
re voorgevoegd wurdt. Hierop kan alleen geantwoord worden dat 
wij ook in 4 Oj. en "t tdingkamcli ra tweemaal uitgedrnkt linden, 
juist bij t we lord voor ..moeder.' Dus Oj. ra rena ni meknntiku , 
de moeder mij in zoom, zegt een moeder tot liaar \omtelijken zoon, 
Bliomakawya 3, d. In ‘t Singkamrh Fvangelie \an Mattliens .0,1 1 
leest men: m/jakiwalei u me fa rnee-ei Jam Id Jta rena e’ tin la ti 
Maria , zij vondeii hct kinileke met zijne Moeder Maria. 10, ID: 
kite/, itn main hnna mdnko ta h rena. zie nwe moeder daat daar 
bnitcn. dock mimkldellijk daarna: ti many Ha rena nan-, wie is 
mijne Moeder r ra mna B blijklmar nog liooger dan rena. ( ieheelit- 
heid nan de etiquette, zoo nauw in verband Aaande met liollelijk- 
lieid en A gebrnik van Krama- en T’n-woordon, is een lieerscliemle 
trek \an de MB. \olkenlamilie. (ieen wonder dus dat men t 
eerende, lioffelijke ra. re o\era! terng vindt. zoo in ’t .lav. rabi . 
gade, als in From, re/e/i: / ejj , Uejio) is hetzelfde would, maar in 
andere toepaMng aB A. etpu , voonader: hoe (lit te \erklaivn is. 


j ^ 111,1 t i uroEciai diii >]Taak^eliruik \an ilen Lijvnnn re in itlota zij vtTwezen naar 
fodrinatoti. 4ti>t,i tiiit. n. re. 

'i fV'dvin^ti.n u i .]>. 2m. 

; Z'hj i-; Oj. h, nijiii-hmriinii. limf/ im-}„nrei,„j . Xachoda . [iliar. Y. 44, 11 irelijk- 
ivaardw met e„m r n-h id e,,,,,/ t m-h. Jhnm,,,,. -.chip. u\er in 'tSiniik. Fnrmns an-amj. 
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blijkt uit Fi tub/, zoowel ..grootmoeder", als ..voorvader”. Tn 't 
algemeen zijn de begrippen „oud” en ..eerwaardig” en Jleer, 
\rouw" met elkaar verbonden, en evenals ’t Ital. Signore, Franseb 
Seigneur, enz. a book ons ..Heer" eigenlijk ,,een Ondere” beteekent, 
zoo ook is Oj. tnhan . .Mai. tuiron eigenlijk een oude comparatief- 
voi'in van matnha , attilai , end. Hoe een woord voor Yrouwe. Me- 
vrouw ook Grootmoeder kan aandniden ziet men o.a. uit Sanskr. 
arj/a, en hoe de begrippen „domiiia" en ..uxor" samenliangen, 
blijkt o.a. uit ons woord ,,vrouw”. Ten slotte zij nog opgemerkt 
dat in ’t Bug. da (d. i. da) uitsluitend van vrouwen gebezigd 
„inoeder" aanduidt; dus i (pers. lid woord) da BatangBng , Moeder 
van B. 1 ). 

De genitiefverhonding wordt uitgedrukt: 1 door ’t voorzetsel 
u of a-. 2. door ’t voorzetsel i: 3. door naastscliikking; 4. door 

een possessief-sufHx. Bijv. a Inltal o n atimi , de Zoon des niensclien, 
Lnk. 5, 24; a n angelu o Thom, de engel van Jehova, Matth. 1, 20: 
u hi li hi ti/o/jo/iiia , van ulieder binnenste, Luk. 3,5; is a lutpotet 
o an man o-un. (zij) was in de nabijheid van haar dood S, 42: 
bier dus hi vervangen door a.n ; zoo ook o tm tali . van ieniand . 
en o uu jojj, bij de zee (4 meer) 5, 1: de n verbeeldt blijkbaar 
een d often ldank en wordt gesebreven ingeval in de volgende let- 
tergree]) een a of o staat, terwijl hi staat in // hr. eenvoudig a n 
wordt gesebreven als ’t substantief met een ldinker begint; dus n 
i/'oh/t ait i gai, aan den stain (wortel) der boomeu: a beteekent 
bier wel niet ..van”, maar voor den vorm maakt dit geen verscbil. 
4 oor een substantief in ’t mv. wordt a of o vervangen door urn i 
of if a i -) : ttra en Ira worden behandeld als substanrieven, nemen 
dan ook de possessief-suttixen aan. waarvan later voorbeelden zullen 
gegeven worden, en worden dus ook gevolgd door de Genitief|)artikel 
r, bijv. ura i nan page asenga u n'o/mrai Jorfan, van alle streken 
van de rivier de Jordaan, Matt. 3, 5 ; ira i hat iji aingi-i „of 
these stones", ib. !) (eigenlijk geen Ablatief, maar een Loeatief). 

\ oorbeelden van ’t gebruik van de partikel /, een echt voor- 
zetsel, weslialve bet niet met een possessiefaanheelitsel kan ver- 
bonden worden, zijn: Ak dice/, inu/io / Ha/, o .lozef, nancef \an 
David, Mattb. 1, 20: mi ilpu relpo i Iona Krixfn. 1 : n’c-si/i/nn 
ii/itn i iljni alii, ii , bet oog der niensclien, 11. 5. 1 fierboven beb- 

ben wij i reeds aangetrotlen in ira / en ura i. 1 let ondersebeid 

'i Jlatthes llueir. ^]>r. § iU*. 

■ Daar > enklitisch is. wordt hot in do tub-ten -tuud- mot hot vuurnaaude would 
aa uoeiiitetohrovoii. 
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/ncn mi t uW> '! t'/'/x tknl nthui i’///ex/,;nx n'tht. lii| kwaiu lilt liulon 
\ an rot'on waar doodon gvlegd uaron Aor \ dialing \ a 11 ..tombs , 
M k . 5. ■-? : dock dit vcramlcrt nicts aan t fcit dat in t i nk. bij 
porsonen nict n, maar irn i gcbczigd wurdt. In owm-ii'tomming 
hiormcc wurdt irn ook vcrbundon im*t do pu" 0 "ic\on. /uouol onk. 
als mv., dll- imk, imm, irn it. vail. AM.' mij . u. In m ut'Iuiar. \ or- 
kccrd E dll' do 'dirijfwijzo irn ra u»or irnm in Matth. 0. Mi: nle\ 
irnrn urn nt mexexe trnrn, to bogiunon mot hen die twoo jaar warm. 

Iletzolfde woord wurdt nuk gcbruikt uni na ocii comparand' l.o- 
grip oil' ..dan" nit to drukkcn, aN hnodanig hot goliccl nunvon- 
koint mot don Ablatio! in 't Saii'krit. Eatijn. on/.. In 't m\. Mij 
zaaknamen bijv. et cs/iIkI irn i e/ele/n/m nxeat/n . hot is grootcr 
dan alle kruiden. Mk. 1. 30 . in ’t onk. bij poi-'Otivu ■. <7 i,H„, 
et/ Hid imk niei/, liij i' waadijk groutor dan ik, .!uh. I, 0 7, Matth. 
3. 11. Treftend ton opzichte van ‘t eigenaardig gobruik van irn 
bij porsonen in t cnk. i> do overeenkomst van A From, mot A. 
Dim Iniden do woordeh nit Matth. :j. 11 in Drum.: ninmu Inrunt) 
iraarj, maclitiger dan ik. Ook in 't mv. bij zaaknamen: imaHn oca 
hlr/it/im / n 7 •>■//. dan zij, de vole kruiden, Mk. 1. 30 . Xu bcant- 
vvoordt From. rn. to, in. aan ok. n. niot vormelijk, maar in betoc- 
kcnis: ook in deze taal voIgt ra up begrippen als ..uitkumon," 
vvaar wij ablativiseli ..van’' be/.igon; bijv. C/iji mini r„nn,uie rn 
ancerna eat Xuhit . dour hot woord dat nit Muds niund komt. 
Alattb . 4. 3: vl. parallelplaats A.: mi in tax nxeaf/n nhc* n „'i/>}in 
etojxe Atvn. Maar anders uni n'ncinn t/emae o a' ixna;/ /jnkn/i. oeno 'tom 
kwam van nit ibinnen' don liuniol. 17, waar A .n n' tihnlnnt/ lioot’t : 
on //ice ml ninrrnji an, liij ging up nit hot water. A. nhex n in n-ui. 

From. n i' ..to. in’, mot namtekjk.' morkbaar vor'oiiil van rn , 
on A. a: uuk in A., hoewel gowuonlijk Monitiolpartikol. kunit n 
vuur in den zin van ,,aan, bij’' : bijv. eh nttnt n/i in /,nx n n'olti 
a" i t/(n , do bij] E rood' aan don uortel dor buunion golegd. 
Matth. 3, 10. 

Eon bijzondere opinerking vordiont liot foit dat a onk do Moni- 
tiotpartikol is van t Sangir'oli. duoli alloon aolitor gc.'Iuton lottcr- 
gropon , want na npono is bet e , torwiji l)i| oigoniiamoii on vor- 
vvantwhap'vvoordon do a dour i vervangen wurdt 1 

Do Acoii'atiol undorr-choidt zioli mot van don XominaAcf dan 
bij zulkc v\ uurdon dto ids subjoot van don zin n aannonion. 

Do A oca tic! vvordt mgclonl door hot tnssolicnwerp>el nk\ bijv. 
nk nalinu exrni/e I o loormcoMer ! 


l , 

J 


Admin Samar. Spr. biz. 210. 
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P o r s o o n 1 ij k e . Wanned 
luiden ze als volgt: 

deze bet subject 

van den zin zijn, 

Enkelvoud. 

Meervoud. 

Tweevoud. 

D tie vo ud. 

1 ps. aim ak 

2 ,, aiek 

3 „ aien 

\akaija (incl.) 
(aijania (exel.) 
aijaua 
ara 

jakaijau (incl.) 
(aijunirau (exel.) 
aijauran 
avail 

lakataij (incl.) 
laijumtaij (exel.) 
aijautaij 
alitaij V 

Als object : 

1 nvak 

2 eng 

3 yin 

Igaija (incl.) 
Igania (exel.) 
gaua 

ra 

tgaijau (incl.) 
Igumraii (exel.) 
gau rau 

rau 

igataij (incl.) 
Igumtaij (exel.) 
gautaij 
ehtaij 


Het is duidclijk op 't eerste geziclit dat do Xoniinatiemi hct 
persoonlijk lidwoord, tovens noininatiefteeken, a bevatteii; aiayak is 
dus ontstaan nit a nyak samcngetrokken aiayak, dewijl de y cpen- 
tlior-e bowerkt in do vuorgaande lettcrgreep *). Aek = a -j- iek puit iok, 
iko, ouder ikan)-, aie/i a ien (uit ia-na; vgl. Toumb. iya on 
’t aamvijzende ana); akaja — a kaij , uit kati J onizetting van 
kita, golijk 't Makass. kale; waaruit ije uitgang a ontstaan is, die 
ook in a jama voorkomt, is onbckend: dc overeenkomstige vonnen 
in hot Tana zijn keia-ha , lama-ha, dooli Tana la koint niet good overecn 
met A. a on seliijnt ecu inoorvoudtoeken to wezen. Xiettemin kan 
ook a een meervoudsutfi.x zijn, nl. an, gelijkwaardig met i bij 't 
work woonl. A jama — ail, am, uit ikami on ’t aolitorvoegsel a. 
Ajai/a = a en ikamn ■ — anders is de palataliscering dor k niet 
te verklaren — en a-, vgl. Pakewasch ait) ami, aan ons. Ara = a 
cn r, uit ra, under da, algemeen ME., met nog een a. Krum. lieeft 
irora , docli als Aeeusatief ora; dit bevestigt het vennoeden dat 
jam en ijan inderdaad uit ikami en ikamn (vgl. Eakewaselt 
ai/jamn 2 ) ontstaan zijn; de / is dan liet/.elfde voorvoegsel als wat 
men in ikan aantreft; do o in ajana is golijk te stellon met een 
uit m voortgekomen tc; doze overgang is zeer gewoon, zooals men 


*1 A';/"l = Toumb. nhjnhu. Biman. nuhn. 3 Iota, Florida, Bugotu. enz. iiw«. 

*1 Hen nadere bevestiging hiervan levert het Fidji, want dit lieeft l.u-il>ci»,imi , hv- 

IK Cut mu. 
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nit ili- -vnop'i' tier voomaamwoorden 1 >i j Coninvo ion zien kan, IV' 
dualis is gevormd ait bet meenoud door aelitm i >c*Lcintr \an t 
wourd voor ..twee", ru. uit run, uf ecu \efsterkten uinn luenan. 
te vergelijken met Tag. ilnliu'ii. twee. IV- a tu aljtimrat' /al we I 
cell \erdolbng del 1 // /ijn. en geeli \ve/enll|ke t> . I let drie\oud be- 
staat ait bet meervnud met aebtenoeging \aa lay. dne. uit /e/7, 
under V-///. \\ aarum bier fw'/. n it t -vy gebmikt m, \ alt nmeielijk 
te zeg'gen ; vvellicbt aiudat uit ///A' A'/V wenl L-al'nli. loftaij, zou- 
dat de dubbele letter wel in een enkele merging, maar niet in 
•>: uf wel, zonal' bij de klankvergelijking feed' upgvniel'kt is ge- 
worden . dewijl dm een unbekeiule reden de .ini'pronkelijke IVpet 
bier in o, \erder in // uverging. De uitgang a in t niv. \ertoont 
zieli niet in den dual i." en trial i-, zoodat a < ■] > de een of andere wij/e 
een nieen ouduitgang 'diijnt te we/en, gelijk ha in Tana. AHa>j 
staat blijkbaar voor or d.i. a — r , ta[j. 

beitelijk komt de aanduiding van den X'oniinatief bij 't per-, 
vnw. in ’t A. overeen met hetgeen wij in tal van verwante talen 
aantreff'en. Dez.ulke bij wie / permonlijk lidwoord i<. bezigeu dit 
als Xoniinatiefteeken. Derbalve in Mota: i-nuu — A. n'nnjah , 
nuho = a tel'-, meat = (mar. enz.: Florida: not a . i//oe, ./ hoatma , 
omdat in deze taal ouk a peas. lidw. id ; Uaua : not. ini/,-. ini: 
tt/al =: A. ala j ft ; thamn = A. a'/(inia: themt = .V. aijaua : nur 
= A. am l j. In 't Fidji. waarin ho per', ltdw. is. luiden de vornien: 
ho inf, la> iho, ho 1 ( 0 // a : ho ihedct, to ihemami, tu ilmminii , to ira: 
ouk bier vinden we een / voor htanami. 

Tot de talen die i ab per.'. lidw. bebben, beboort ook T Mala- 
gasy ITierin heeft men dus in den Xoniinatief: 1. /':////// uit i/iahn : 
■>. /:;// u it ///ft): niv. 1. i.\iha oinzetting \an ilita . iud. naa>t 
uni*) tu , dewijl / en an gelijkwaardig zijn, blij ken- Mai. analan. du. 
maar lag. ilati. |)ay. //■////, la. /ho: r.ultn/ /uit / enren lai = Toumb. 
////), cxd.; ■>. /:;// mehijnt eig. enk. te wezeir. irro. Ifet Ibanag 
bezigt als pel'', lidw. .v/j en ilit is bet X'ominatiej'teeken bij 't \oor- 
naamwoord: dus sahau (\oor xgahan), ik : si hat). du : A ha mi . wij 
fexel.;; s/ham". giilieden. Ook in t Oj. konien voor *//ahu, hi ha mi. 
sihi/a, en noodzakeli jk ■'•ira -), waaruit blijkt dat ook een enk. sit/a 
moet be'taan bebben, betwelk in 't Sund. ab ps. enk. met gv- 
ringsebatting gebezigd wordt op de manier a an 't Duit'die or. 
dock in T Hinianeeseb „bij, zij. bet" beteekent. 

De vornien in den Amuatief zijn in wezenlijklieid dezelfde als 


11 Voor nny anile re talen zij vi-rwi-zi-n n.aar Co'lriiigrnn o.e.ji. lie. vlw. 
A Vgl. Bijdiagi-ii Kon. lii't. DAI. FIX. ,. n %1 „, r y \\ : - r _> 
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in ilen Nmninatief zonder de toevoeging van a, en in ’t mv. van 
den 1 en 2 ps. van ai, dat men een dnbbel nominatiefteeken zuu 
knnnen nuemen. De g instede van 1c zal wel te wijten zijn aan de 
minder empliatiscbe uitspraak. i'hlaij idt rtuij — want de a in ra 
moet meervoudteeken wezen, ■ — - met overgang van r in h. 

Bezittel ijke. Bezit wordt uitgedrukt op tweeerlei wijze: door 
posaessief-suftixen ; 2. door een woordje dat bezittiug aanduidt met 
bet possessiefaanbeebtsel voorzien. 2siet alle naainwoorden nemen 
‘t poaaesaief-sutlix aan: alleen de verwantscbapswoorden , de namen 
van liebaamsdeelen en kleedij , woorden die een gedeelte van een 
ding of van een loealiteit aamlniden, alsook eenige ala praepusitie 
dienst doende subs t antieven, als ehele, ira. 

Als voorbeeld van de eerste wijze waarop ons bezittelijk voor- 
naamwoord wordt uitgedrukt strekke ’t woord „vader”, verbonden 
met bet aanheehtsel: etrua — 1 ). 

Enkelvoud. 

ptnia/\ mijn vader 
etnifiiii , dijn 

ft man, zijn (baar, deszelfsl vader. 


Meervoud. 


nhnaija 

onze vader (incl.) 

i. 1 fin a nia 

(exel.'i 

ehnamia 

nw 

etmara 

bun 


Tweevoud. 

etniajau 

ons beider vader (incl.'i 

(‘/in n iih'n n 

(exel.'i 

(‘//it a in ira n 

nw 

I'fiiiaran 

bun 


Drievoud. 

ctniafaij 

ons driver vader (incld 

ft ni a >nf<i>/ 

(exel.'i 

i’ fin ami fa] 

nw 

cliiKiellnJ 

bun .. 


De meeste van deze vormen zijn lie-lit tot bun oudere gedaante 


'l Met weglating van 't Xuininatiefteeken. 
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to herleideii: nl. tumunt/ku, tumumu, tumunu, (eer tamam/a 
ninja daarentegen lieeft 1 let regel mat ige h/manta \er\angeii, hetgeen 
verklaarbaar i-, dewijl dir in 't A. etmun of zelfs efmu moe't worden: 
daaroni ontstmid onder don indued \ an nnj a ecu ongrammatArh mi 
venninkt etmaja: hmui. licet t den eehten \orni bewaard. bijv. // 
/> ifjnuiit, in on/.e oogen. Mattli. ‘21. Id: irant, aan dik Mk. 0. 40. 
Onregelmatig en in oiereenstemniing met hot \ or ige A e I mama . nit 
el mu en den verminkten Acciisatief t/uuttr. cle oude vonn A tama- 
iiuiiiii . krone bijv. n ixekamum. I.fmam/a nit elmumn en u, terwi|l 
44. lieeft - iun lt i-. vernioedelijk zijn a en ,ii of / svnonient en 
nieen oudteeken : krum. lieeft insgelijks mi, bijv. n'/un/mi, uw hart; 
i voor n in den uitgang, gelijk zoo dikwijA in beide talen voor- 
komt. Jitmm'u nit famum/a. en toegevoegde a\ kroni. itemen'/a. 

Namen van lichaamsdeeleii nenieii de/.elfde aauhcehtsel.' aan 
a ikmuk, niij n hand, n /kmum. dijn hand; n ilmuru, him hand. enz. 
lit eiele . aan. tot, wordt: elelek. elelnm de a door imloed van 
de thans afgevallen n van mn . ele/en - . mv, e/efei/u. ehelemn , ele- 
ment. Ira, dat we \bdr persoonsnamen hebben leeren kennen. in 
welk geval hot de (4 eiiitiefpa i tikel aanneemt, met beteekenA ..van . 
te beginnen met . bijv. irn i Tecit. van David at, wordt met het 
po'Se'iiet truk. /rum. Iran. enz. 

Het aanheehtsel van den 3 pers. enk. n kan, ovenals in de 
lnoeste verwante talen. dikwijA niet anders dan door eon onzer 
lidwoorden weergegeven worden. \ oornanielijk. sehoon niet uitslui- 
tend, is dit het geval bij benaniingen \oor eon gedeelte \an ecu 
voorwerp. als blad. wortel, tak van eeii boom; of van een ruimte. 
als district, oord van een land. Bijv. Ka/iernt-t/m. n'nartn jmt/e Ay 

Hti (ia/i/i. een oord van t land (Aal ilea, Luk. 1, 31; a foutief 
an in den tekst nil/j'in a /’h/an , in t achtergedeeltc van t -chip, 

-Mk. I. 3 s . elelen n alitii) I toutiel eheh- nathn)'. u/tt/iux a if earn 
(toutiel an n man, alaini/ahem , tot den grooten man KngeAch ..ruler") 
der rjvnagoge, o. 3(5; a • toutiel nil j A ext/un l /mne tm lep tn t/tj/i, 
met den Ileiligen deed en ook met \uur. Mattli. 3, 11: Av a hex 
a n ohutuiu/ nail ran lull, er kwani nit den heniel z.ekere stem, 

3. 17. A A geregeerde substantial een meervoud, dan blljl’t n 

aehtenvege: bijv. n nohn no i t/ui, aan den wortel der boomeii. 

(an is een mv.. dat acliter zieh heelt de genitiefpartikel /, \an; t/ui 


"i- 1'i. )(■//.», Day. on mi", Xj. a<\ Mai ln-v.ittoii tlni ill 1 i] k (ionilief- 

aainlnUei /> tn I," on j". Dat n". liuozeer nok vtrtnviil ovoral mt m/ii fnitstann is mac 
waaiM'liijnlyk liooton . uindat wij \oi' vail Maleisoh en Jav. e:ebioil mi terun\ Union in 
T.uir-tn en Xoean. 
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is boomen in ’t algcmeen), 3, 10, n'esnyan imta i Upn atimi , t 
oog der meiiselien (liier lieeft esnya t aanhechtsel omdat ,.’t oog’’, 
(eig. ’t midden van ’t oog) enk. is, maar imta niet, omdat liet ge- 
regeerde woord mv. i>), 11, 5, nap urn i nari peye axeaga liet 
vulk van al de streken lands (enk. zou ziju u n narin peye), 3, 5; 
eh e/e i/pu ah mi t itahaijem / yin , tot zijne discipelen, Aik. 4, 34. 
AYaarom echter vs. 11 gezegd wordt in gedpnn edtion, zijn schoe- 
lieii, en niet gedpn met of zonder i, is mij niet duidelijk; tenzij 
eclno/i bedoeld is als ,,zijn been." 

l)it gebruik van ’t possessiefaanbecbtsel 3 ps. enk. is, gelijk zoo- 
even reeds gezegd, wijd verbreid. Men vergelijke o.a. t gebruik 
van ’t overeenkomstige na in ’t Bimaneeseh; bane xantiha same 
man gee di xu-na mbbfo manusiya, de menschen waren talrijk als bet 
zand, dat zieli bevindt in een inliam 1 ). Hetzelfde vindt men terug 
in 't Javaansch -). 

De tweede wijze om oils bezittelijk voornaain woord, bijvoegelijk 
en zelfstandig. uit te drukken, bestaat daarin dat een zelfstandig 
gebruikt voornaainwoord ,,wie, wat, betgeen”, oorspronkelijk lui- 
dende amt , zwak nn , verbonden wordt met een pers. vnw. in Ge- 
nitiefbetrekking. In de meeste talen der Stille Zuidzee zijn bet 
dc bebandelde possessiefaanbeelitsels die dat Genitiefverband aan- 
duiden; bijv. AJota a nod of nod , wie of iets van mij; anom. nom, 
van u; anon, anona, non, van hem, liaar. er vail; enz. ; Fi. nongkn , 
nouiu, noun. enz. De meest gewone vorm is no, docli Florida, 13u- 
gotu, Yaturanga liebben ni, dat wel gelijk te stellen zal wezen met 
Fi. ne, en eigenlijk hetzelfde woord is als 't als vragend vnw. 
gebruikte anni (uit ■en't) in ’t Ibanag, terwijl bet Tag. daaryoor ami 
zegt J ). liet spraakgebruik van ’t Hug. en Alakass. koiut ten op- 
zicbte van amt gelieel overeen met bet zoo even vermelde ; bebalve 
dat de constructie enkel voor T zelfstandig bez. vnw. geldt. llijv. 
Hug. ann an. de of "t zijne, bare, iets van hem, liaar, er vail; anndn, 
iets van ons (inel.V, Alakass.: annnna ; nanny In-, aunt a. Voor de 
hetcekcnissen \an ’t onbepaald en bctrekkelijk ann, nn in ’t Oj. 
en Sund., vragend xyano in Tag., onbepaald ann, i ano in t Alalag. 
wa gend hann in Florida (= Tag. xg a no). Lepers' Island he no , zij 
verwezen naar de woordenboeken en spraakkunsten. 

De vormen van dit soort bezittelijkc voornaamwoorden zijn in 
4 A., alsook in t From, lang zoo duidelijk en eemoudig niet als 
de lioven besebrevene. Ze zijn: 

U Zie .Junker Dim. Spr. § 211. voor nog andere voorbeelden. 

U Zie Koovda Jav. Ur. § 4K7. 

’) Voor dr/e verMliillende vormen zie Codringtoii o.e.p. ll!0, vg. 
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Knkelv mitl. 
1 . H/i'/al ' 


.0 . "lU/l'.nl 

>3. 


Meervond. 
\nju ■ inc-1 . 
\UilJl'lnlU jCXcl.l 

" "JJ till'd 

uni 


Tvvecvninl. 

| n '/an , inch 
\u ni/i m mi/ excl.j 
n // y mu fan 
"ran 


1 hicv oiul. 

\n In ij incl.' 

\n n !/ ' m Id ' / it'Xcl.) 
"il//liilitd>j 
Ui'/ifil'"/ 


!)(.• verklaring van t honfdbe'tanddeel is niet moeielijk : uu, a in/ 
verondei'telt ecu under inn-, de c G door do t> in de volgende let- 
tcl'greep Tot i' geklenrd: later G (lit Imitate i gevvuldeli. gclijk zoo 
dikwijG. of gelieel vveggev alien. Dat het twcede bestanddeel x an 
ihiyuh niet liet po>se"iei'iitlix ln-vat. i> duideli|k genoeg : toeli moot 
er een ..van nuj" in vervat zijn. Krom. lieeft cm/ a" of email. nit 
I'n". "m en ..van niij:' yun G ..ik". dock (lit kan geen (ieniticf 
uitdrukken. Daarom lioud ik unyak en e n>/u" on>taan nit emi — i 
of "I, Genitiefpartikel. — uin. ik: hiernit mitwikkeldeii zieli e. unyal , ■, 
umiyak, " ayah eenerzijds. enm/a", eayuv underzijds. Terwtjl de Geni- 
tiefbetrekking in dozen 1 p>. aangcdnid wurdt door een voorzet- 
sel gevolgd door ‘t vmv., gesckiedt het in den 0 ps. door iniddtd 
van t aanheehtsel: a a yam staat voor uni mu, met epentlicse en later 
afval vail den eindklinker: "uyi'ui. In afwijking liiervan lieeft Krom. 
ear ay Idle, d.i. e,i" of cue — n (partikel ni. na afval van den eind- 
klinker — Idk, gij. De 3 ps. wurdt in de teksten steeds geschre- 
ven o un, mGschieii omdat men dit o vuor de praepusitie n, van. 
hield. Alaar o is een voorzet-el dat hot daaivan afhangende would 
nooit anders dan in voorwerp-worm aeliter zieli lieeft. en deze G van 
den 3 ps. ybi. niet nn, wat tronwen- in 't gelieel niets G. Verge- 
lijkt men het overeenkomstige would in Rotnnia, nl. a, am, ’tzijne: 
en an -ye/, wiens zaak. dan G het m. i. niet twijfelaehtig dat een 
n tiis'-ehen twee klinkers in n-"n G nitgevallen . gelijk lneermalen 
ge'chiedt. 0" an nit nii'iia: dat tie lVpvt m ’t A. wel eeiis n wurdt . 
zooals in ii'jiiiy = h'i'hi/i , is in de klankleer aangetoond: de " lieeft 
zieli gehandhaafd, onielat de n van no den overgang m i niet be- 
giiii'tigde. lei loop^ zij opgemerkt dat ook op on a toepasselijk is 
wat gezegd is van ’t spraakgebruik ten opziehte van den -3 [is. enk. 
a : bijv . a ii-ruljai h-nn beteekent ..m t Oo'ten . — Na een o]> n 
uitgaand would vmdt men ook un gc'clireveii: ithiiiiu'/n haar 

eehtgenoot: de verkorting i' vermoedelijk te w i j ten aan de iiciging 
om de opeenhooping van drie blinkers te voorkom. en of wel het 
gegeven voorbeeld is eigenhjk alamny (y voor /} Net Krom. 

lieeft cm, m. i. uit cn — — m ot /. van. -j- /// of i, hem; dus ge- 
voi’iml ah bij den 1 ps. 

In t mv. i' n ja sterk verkort, en wel naar analogie van luiynnu 
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cii unyimin . uit unyija, wanrin ja list als aanheehtsel gebezigde 
iiloi'h onoorspronkehjke) vnw. is gelijk in etmaja-. in zekeren zin 
bestaat dus nja uit ran en posses>ief aanhechGel. L ayima en nnyi- 
mia bevatten nayi in plaats van een te verwaeliten inn : misscliien 
is de ietwat ouilere vonn geweest any tuna , nuyanaa, in welk laatste 
de i voor m zich ontwikkeld heeft door den dubbelen invloed van 
de i in lain en de voorafgaande y. Ura. uit a am. 't Eroni. heeft, 
zich zelve gelijk blijvenile: eneaykos, enSnyhim. enenykimi, enirorci, 
alles Genitieven na ear. 

Ujui / en urate zijn verminkingen van ujarau en ururati. Utaij is 
verminkt uit itjtciji ; men voelde de a in nja als meervoudteeken, 
dat in ’t drievoud vervangen nicest worden door taij; zoo ontstond 
tjta], en daar dit een ongewone klankverbinding is, nioet deze 
vereenvoudigd worden. Ook in de overige personen van ’t drievoud 
verviel ’t meervoudteeken. V el taij uit unertaij, zoo niet onmid- 
dellijk uit nr taij-, in alien geval kon rt niet blijven. devvvjl de taal 
deze verbinding van medeklinkers niet duldt. 

Boms wordt een Genitief van bezit nog gevolgd door 't persoon- 
lijk vnw. , en wel in den vorm welken dit heeft als subject. Bijv. 
et iclini uayiun aiek n eh/an, want l wer is bet koninkrijk, klatth, 
G, 13. Flier is aid wel niet bet grammatisch ondenver]). maar in 
de gedachte van den biddende staat de persoon des bezitters, niet 
bet bezetene, op den voorgrond. Daarom valt op .,1 wer” de na- 
druk, hetgeen in dit geval in onze taal blijkt uit de vooropplaat- 
sing van ,,Uwer”, want bet maakt onderscbeid of men zegt ,,1’wer 
is bet koninkrijk,” dan wel .diet koninkrijk is van l .” Ter loops 
zij bier nog een ander geval vermeld, waarin de subjectvorm eem 
voornaamwoords gebezigd wordt zonder dat bet ’t grammatisch on- 
dcrwerp is. Bijv. Mattli. 27, 15 leest men: is aliyi natimi is e 
tin a ’ n Hi a n earn niyjiu, — aien aiayki eris merit cat yin am, 
hij liet vrij een men»ch in de gevangenis dien (d.i. dengenel dien 
zij van hem verlangden. llier staat aien, omdat dit, al slaat hot 
terug op den Amisatief natimi is e tl/i. toch ver daarvan afstaat 
en in de voorstelling bet onderwerp uitmaakt van een passieven 
bijzin ; ..(iemand), die door ben verlangd werd 1 ). 

Bij woorden voor voedsel wordt de Genitief van bezit of 't Pos- 
sessief uitgedrukt door verbinding van de woorden ya met volgend 


’) Vgl. lift gebruik van n in ’t Maewn bij een substantief dat door een voegivoord 
verbonden is met zijii voorafgaand sulistantief. ’t welk an voor zicli heeft; bijv. nuttnyoi-o 
na rnnua dan na adoana ti a iiiaro, bewaar : t land voor zielite en lnmgerMiood: Codling- 
ton o. c. 401). Tn een zinverband als dit spreken \\ ij ’t tweede subst. met sterker 
accent uit. 

Verlund. Kon. AK.i.l. v. Weten-cli. AM. Lcioik X K HI VIII X" i o 
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possCssief aanberbmel: bijv. nlaama alek a ha i pm mi m qmiin. pert 
gij 011 s mis voed'cl. (oig. iets to etoii voor nns gebruik . M.-utli. <>. 
11: u /fill ipimij hi if I hunt ml In tt'lh /thitihitlll. Z.\.a. voed'ol util to 
eten door u en water om te drinken door u. Fuk. 10. 01). Op 
dezelfde wijze wordt r/a gebruikt in de Hanks-eilanden , do Nieiiw- 
llebriden, Salomon— eilandon : 4 Fiji liert’t daanoor he. OFolioon 
t/u en ke gewoonlijk. dueli niet uitsluitend. in veiband met voedsol 
gebezigd Worden, staat hot niet \a»t dat //a = kan i'. Hot spraak- 
gebruik in t A. pleit or wel \o<>r. maar Fi. In or tegen. Ygl. 
C’omuxuTOX', o.o. p. 13i), vg. : Do Fidjitaal. biz. in. vg. 

A ragende. M ie? is u c/i : wieu? </i. (iewbikte voorboelden 
geeft IxGl.ts . nl.: A nj, ime/ali a dh vvie is hot die bier staat? 
A ej)ef i/i then': wien zag hij? i,t man a ill ni/tt/ki, \an vvien is 
deze \ogel? D> is hetzoltde wuord als Mota mi. i so/ , From, mi, 
Motu mi, Florida hei. Fidji Sei , Sam. nl, Ambon sei. Sang. hai. 
llat. I -sc. Sawn he, Malair. ha, enz. 

Wat? is in he. bijv. A an no in he aien ? wat deed hijr Fen an- 
dere vonn vertoont zicli in ana n'ece, wat doet bet? necilni. wat 
voor 'n ding? Tvvijfelacbtig of tleze vertaling juist is. Jle voor 
lei (bee. is Mota. Mae wo mnt, Sesake mot en •>•//, Flor. Inca. 
Mango e tuba . Ambrvm lain, Fi. Sara, Sam. a fa in ii/ainn , 
Mao. aha, enz. 4 ergelijkt men Jav., Mai. enz. a/m , dan blijkt dat 
de talen van de Stille Zuidzee cell element nan t begin gemeen 
hebben, hetwelk in de Indonesiselie verwanten ontbreekt. Mao. aha, 
Sam. a fa is slechts scliijnbaar identiseh met .lav. apa. want er is 
nan ’t begin een letter uitgev alien, eveiiah bijv. in Sam. ala, Mao. 
am, weg = Mai. djahat, Jav. dal an. Fi. ml a (verloopeii nit Salih. 
DeZe overeeii'temming tiis-chen de zgn. Melanesische en de I’nlv- 
iiesiselie talen. in verband met allerlei andere feiten, o.a. t veel- 
vnli.lig gebruik \an den trialh. wnanan sb-ehts zwakke spoivn in 
Indoncsio voorkomen, bewijzen dat gezegde Oostelijke talen F-Fii groote 
afdeeling vortnen, en niet twee, tegenover de Westelijke, al vertoo- 
nen de oostelijke talen \an den Indiscben Arolupel. met mhogrip 
Van t Makas'. en Hug. eigenaardigbeden weike reebt geven tot de 
bewering dat z e den overgang vormen van de We'telijke tot do 
Oostelijke leden der iamilie. \\ elke oorsprmikeliike klank in Y\.Sara. 
.Mota mint, enz. \ ortegen woordigd h, is moeiolijk met zokerlioid nit 
te makeii; vermoedelijk is bet de Mai. en Daw ,/j , Jav. //. zoo- 
dat ham in t Mai. overgebiaobt zou linden il)npti. Aanguzien nu 
111 1 1)a . v - '" r )d hiu- beteekent weike, vvelk? evouah lire /.under 

a/ja, zou men een te veronderstellen dja U j ia Funnen brschouwen 
als in beteekenis leitelijk niet vcisobillendo van 't eenvuudige apa. 
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Wat eve (Mk. 4, 30 eveh) betreft. (lit beteekent ook, en welliclit 
uitsluiteiRl ,,welk?” en is dan te vergelijken met Sesake sere, welk? 

Ecu verkorte vorm ha, watr is gebrnikelijk in verbinding met 
Ha, zeggen; (lus: is ik ha a ten': wat zeide liijr Xa op a uitgaande 
woonlen luidt bet lidwooord natuurlijk n ; dus van he': waaroni? 
Luk. 12, 49; asa'n he‘i wat voor gezegde? idiva'n he': aan wat gelijk? 

Onbepaalde. Als zoodauig gelden: tali , ieiuaud, een zekere; 
ifai, iets, met lidwoord nitai, doc-h als itai liader bepaald wurdt 
door een voorafgaand woord, staat liet lidwoord voor dit laatste ; 
bijv. ii a atahajeng n ji itai ef ahinang aiek, lioort gij dit vele 
Matth. 27, 13, ter vertaling van ’t Engelsc-h: ,,liow many things”. 
Aan itai beantwoordt Rotuma te, Mota , Sesake, tea. In Pate is 
tea, iemand. Wanneer in onze taal ’t voonverp eener liandeling 
verzwegen wordt als zijnde geheel onbepaald, vindt men gewoonlijk 
in 5 t A. itai: dus; akuinu itai aijaua, uhpu alupai gau.a ; ulaanu 
itai aijaua, akupu egetai aijaua, vraagt, u zal gegeven worden; 
zoekt, gij zult vinden, Matth. 7, 7; in egetai schijnt door den 
vorm reeds ,,iets” nitgedrukt te zijn: a FJman et alum itai aien 
a n uar in adenaing o-un , mv Vader. die in "t verborgen ziet, 6, IS. 
Tah a itai is z.v.a. eenig, iets ; Jim ango tali a itai aiek ira i n atimi 
ape ae iaeingki , doe niets tegen dezen gereehten menscli, 27, 10. 
Opmerkelijk is de constructie in: ekpu. ahigi, tah ran a di ai/igak, 
21, waarvoor wij zeggen: ,,welken van hen beiden zal ik loslaten,” 
dock letterlijk staat er: „ik zal een van hen beiden — wie (is 
bet? — loslaten.” Ook hier a di in subjeetvorm, want logisch vomit 
„wie” het onderwerp, hetgeen men aldus zon kunnen uitdrukken: 
„wie is het, (lien ik zal loslaten”. In ’t Fransch zou men dan ook 
aan den volzin deze wending geven: zoo ook in ’t Oudiersch. 

Tak of taka, met lidwoord in fak, in taka is „een ander”; a 
a tak apngin, op den anderen (volgenden) dag: daar na a t lidw. 
ii Illicit; mv. n up ara i taka //ari, 4 volk van andere streken. 

Aanwijz ende. Personen of zaken in de nabijheid worden 
aangewezen door hieing, iaeingki, eingki (bij Ingi.is geschreven 
ining, iningki, ingki ); ji, ji eing , ji eingki-, op een afstand door 
igehki, eruhki ; ji ehki. In ’t algemeen worden deze voornaam- 
woorden veel vaker gebruikt dan in onze taal of ’t Engelsch en 
wel in gevalien dat wij ons van t bepalend lidwoord bedienen. 
Ook Avijzen ze in ’t A., gelijk o.a. ook in t Javaansch, op een hoe- 
danigheid of den aard van iets, zoodat ze dan zooveel beteekenen 
als ons „znlk”. Eenige voorbeelden mogen ’t hier gezegde ver- 
duidelijken. 

dm leip meing, en nog dit, Matth. (>, 10; a n adiat hieing , dezen 
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dag. 11; jiiim /I'unpua hieini/, tut n|> dozen tljd . 0 / . s : nlila /■/■/ 
in fay ifti'tiui />• n/a/i am/ed a .//«■//«. npdat \er\nld worde 
lit'T would dit i would dat .le/ajn vroegvr gesproken tig. ge- 

sehreveii luvtr 1. 11; n n h uii hu'iin! iii'L (‘‘hi ira nm: waar i' /ulk ecu 
meiisch under ulieden i. ■>. u at'un iti'ana cl i-s/ihd n em-ta u-n n u'an , 
zulk ecu meii'di die sterker L dan liij EngeLrli: a stronger than 
lie', Luk. 11 . 0 0 . — A i‘//u indm/li. ilexe zelfde /ulk eelie liaii- 
delwijze. Mattli. /, '2. — .\a atulajenii i> '/i >ta> ft almam/': 
liuort gij dit vele? 0/. Id. n 7 / eb/an uxnm/a , al de/e konmkrijken. 
4. " ..al wol'dt 'Util' evelials ,.\eel gewuonlijk aL cullectiei 
enk. beiiiiinleld. en de telwoorden hebbeii tvnw. lii| verb. partikel in 
t enk. ; ii'/i /. iji //a/'! a-yem/a. vail de/.e streken idle Lng'eisch : 

idl the countries . Luk. d. d. let' meet' nadrukhelijk' 'eliijnt be- 
doeld met 7/ eim/ki en 7/ aim/: niv. 7/ alii: mtax 7/ einaii 

nm/ak. deze inijne rede inijne wuorden Mattli. 7, 'll; in lot iji 
eim/ki. deze steenen schijnt wegeiis 't lidwourd op te vatten aL 
collect ief enk.. 4. 3: n arefu 7 > eim/ 1 $ nmjiu i/iu cairn/ men, t 
brood waarom liij hem vraagt, Tmk. 11 , : is n-al a.yan las iji 

elk 1 aien, tuen liij deze wuorden sprnk, 11 . . 07 . Aint/li. nit a — 
>m//i (emt/kt , is z. v. a. deze zelfde; zoo zijnde: bijv. aien aim/li m 

amen aien dele Atu.a, dit zelfde wa> bet dat bij God verblcef 

1, Engelseh ..the same -Joh. 1. 0 : aien aim/ki kin las rai i/m 

amt/ak. deze was degene Mezelfde: \an wien ik >prak. I. 1 0 ; me/- 
1/1 uinrji'i': wie zijt gij dan liu r 1, 1 9 ; di i' gezogde. heeft dm 
geen a: n>nt/ki vomit in de gedaelite 't onderwerp \ an een 1 >: jzi n ■ 
..wie zijt gij. tlie zoo zijt? 

< )p het nicer verwijderde doelt ii/elili ; bijv. nn a/ifufela ii/ehlA 
aid: zijt gij die protect." -lull. 1 . 01 : n atnn) n/elln. die man, 
Luk. 11. :0G. Als drievoud hiervan komt voor eralli: bijv. d/ijis 
alanlai i/m aliliiij ahull at aha 1 /em/ //m ernb/a , die dne di'Cipelen 
M'aagden hem; Mattli. 1/, 10; 00 k eh In komt ills enk. met mv, 
beteekeni' van ii/dki voor. doeli in verbinding met iji-. in ivoor n) 
itan x ilrr,- ,s 1 / 1 , -le iji did, die dertig'lnk zilvei', 07, 3 Kiigeheh: 
the thirty pieces ot silvern. AL drievoud. oLehoon naar den \orni 
een m\. van ini/ln . schijnt 00 k bedoeld rainf/li in: /////’( — nn) ika air!:, 
is alhni chlauni nan n n at nni ii/nlli u <h ira i dtaij raim/ii': wie 
v;iii deze drie, denkt gij, was nabnnr van dien man? Luk. Ill, :>(>. 
Lij 1m. 1 . 1 ' i' dit a ra iiii/ki. Over [gens zijn s mails opgaven niet ge- 
hee! betronwbaar; A iji is volgeiis hem : ..the, used to mark the 
plural’', doch bij I/i leest men: ..pi. of niji, a. the, these. Iji iki, 
tln>e. Iji ehki, those”, liij is dus met zielt zelf in tegenspraak. 

A erder Worden upgegeven bij Lnui.is nai, naii/u, inaa/a. Xaii/a 
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liceft (lc beteekenis van ’t Latijnsche A/e; bijv. I In mu a pan aijana, 
ton visaing elehe h<r aleng naigo, gaat en zcgt aan (lien vos, 
Lufe. 13, 3-2. 

A1 do liier behandelde vormen vertoonen een min of meer saineu- 
gesteld karakter. Ineing of i n in g en ineingln ot iningki laten zich, 
wat bet eerste lid der samenkoppeling betreft. vergclijken met Flo- 
rida eni ( a eni , deze persoon: na eni, dit ding: mv. ini: a ini, 
doze person en); Bugotu in uni of ia eni . mv. ini uni of ira eni: 
AA ango ni , mini deze, dit. A erdcr met Bikol. Panipanga, Sangir., 
Maleiscli ini, deze, dit. A ~gki is vermoedelijk betzelfde woord als 
I’i. ke, Lo ke, liier: he, kei in Alerlaw ..deze, dit' 1 , gelijk in Alota 

Hie: de vorin met nasalen vooislag lierinnert aan Jav. ngke in 

mangle, mi aanstonds; Oj. ike, deze liier: liier, mi: ngke, liier: 
van gelijke beteekenis als ike is iki , doeli de i zou niet liclit on- 
veranderd blijven in ’t A. : mogelijk is na ngki, d.i. ouder ngke, 
iets afgevallen, bijv. a. Of in Lo nieke en kike de k ontstaan is 

uit ngke of nit ke is moeielijk nit te maken en een zaak van geen 

aanbelang, dewijl de ALP. talen alle min of nicer de neiging heb- 
ben sonnnige medeklinkers met een nasalen voorslag uit te spreken 
of iv el dezen te laten vallen, zonder dat de beteekenis van een 
woord in ’t initiate of geringste daardoor gewijzigd wordt. 

King heeft zijn vvedergade in Mifilolo engi. deze, dit.; vermoe- 
dclijk niets andei's dan een bijvorm van eni, met overgang van n 
in ng , gelijk o.a. ook in going, eten, uit gani, ouder kani. Jingki 
bevat ing = eing en ki, en ’t subjeetteeken a ; rai ngki mv. ra en 
ing -J-- ki. 

Jge/tki, die, dat, is te vergclijken met Tag. , Bik., Pa nip. igan, 
die, dat 1 ). De // vddr ki heeft zieh denkelijk ontwikkeld uit r: 
dit uit ri , een cleiktiscli woord in Fi., bijv. a vale-ri, 't liuis dfuir. 
Igehki zou dan op te lessen zijn in iga -j- r > ("elks / den over- 
gang van de voorgaande a in e bewerkte) 4- bovenvernield ki — 
ngki. Hi vertoont zieli ook in Flor. ken, deze, dit; kin': wat de 
beteekenis aangaat, kan men dit ri vergclijken met bet Or. i, bijv. 
in ri. rc-jri. Het mv. eh hi missehien nit rki, ouder raki; eral/ki 
uit ira, eig. pels. vnw. ; \gl. From, iront 1 4- ri A- ki. 

Jji lijkt liet meest op Toiunb. itii, dat wel aanwijzcnd is, maar 
niet bepaald ..deze” noeli ..die” aanduidt en alleen op levenlooze 
voorwerpen slant: vormelijk diclit liierbij Panip. Hi, deze; in ’t 
Iloko is iii lidwoord ,,de, ’t.” Jji zou zich kunnen ontwikkeld 


J j Bujpni. ii/n is noeli uitGuitend _deze. dit", noeli uitAuitend ons ..die. dat"; lift 
komt du> 't mee-t overeen met Latij n>eli is. eo, iU: doeli n/iio is- bepaald ,,deze, dit"; 
n/iim. oindielie. die daar. dat daar oinds. 
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liebben uit ifii. en vvel zoo, tl at liieruit )fj> word, tcngevolge uaar- 
\an de / word gepalataliseerd. vvaarna de eindkhnker atviel. Doch 
zeker is Jit iliet. devvijl j ouk mt cell andereii kSank kali voortge- 
komen zi in . o.a. Daw the. vvaarvan ilje In, gind~ehe, die. da!, t/jr 
tul. deze. dit. Dugin, ilje . de/e: (lit: lluko / A . 

Detrekkelijke. De/e outbroken in 't A. De iietivkking wnrdt 
uitgednikt door liii-telliug van een zin acliter de pm--. m m of /.auk 
waarvan 'prake D. gevulgd door een aanu ii/end \ oornaamw onrd. 

( 1 einak-l la I \ e laat ik de \ oorlteekleli volgen die hi j 1 N < ; 1 1 - Voorko- 
ineii en j ui-t zi] n. A "atm, > i/imp = i/ieinf 1-s max a e,i . de nieiisch 
die stent: u’a/l„ti eris <y,‘ f nhi am. de meii-eli (lien zi| zageii. 
n ah mi ''tun: its m a s <t /// !ul de iiit*n se' 1 1 Wiens kind — t le r t : 

n adtirdi/jj i nut a as fas aii‘ii. de jongen die sprak: //ah/ a a i/am/ eras 
a,a;tj . de knot die geniaakt vv el'd : dp" 1. a iljnr fala/a i/i mi/ 
erls lain: ora. de vrouwen die laeliten. Ken paar voorkeelden nit 
de bijbelvertaling zijn: as "ni iipi/e in las mem// as api/i U/a/eil a 
a a pro feta . en zoo is Let woord dat eertijds de profeet gesehreveii 
lieett , Matth. i, 5: et mn'in/e// inemy el: a-samy e/elcnini ainyal'. 
Let is waarachtig, wat ik u zeg. 3. I s . I let relatief vmv. dat in 
onze taal op een per.?, vmv. slant vvorilt op dc volgende wijze uit- 
gedrukt : tills alee inyl inii/falea la! m las alep Imldni i/i eiuyldt 
aleu, liij die een van deze kleine geboden zal broken. 5. ID: let- 
terlijk: liij, liij zal broken. 

V. TKLWOOKDEX. 


A an deze zijn uit de telwtcn en de woordenlijst van E\u s . r- -leclitx 
de getallen van 1 — -5 bekend. daar idle daarboven vervangen zijn 
door de KngeKelie. \ olgoiis een mededeeling van Incus is Let 
tvvintigtallig stelsel in A. inheeniscli ’j, duel) in wezenlijkheid is 
Let een vijltallig stelsel , waarbij niet Id, niaar '20 een grootere 
eenheul vomit. Datzeltde trett men nan in t Welsh, en deels in 
t kraiiscli en ’t Deeiw.-h . met dit verschil dat deze talon nanien 
van getallen voor 1 — Jo liebben. Dit zoogenaamd tvvintigtallig stel- 
sel is in gebrnik in Xevv-( aledonir. de Kov altv -eilanden en A.: Let 
zuiver vijftallige in Kromanga, Tana. Kate. Sf-abe, enz. -i. Verre- 
vv eg de meote vervvante talon liebben Let tientallig stelsel en er 
is niet de minste tvvijfel aan. dat dit Let stelsel bij 't stamvolk was, 

3 e'odriiisrtou d.c.]i. -Jen. 

V Dezelfilo. p J.T), 
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want over ’t gelieele gebied verspreid vindt men dezelfde woorden 
van 1 — 10, 100 en 1000. 

De liaiueu dor getallen in t A,, voor zoover als bekend, zijn: 
l. e fli; 2. e ro-, 3. e sej ; 4. c mauotran , 5. ihnan. 

De e vddr tin, ro, sej en manoicau vindt men terug in ’t Fi. , 
e dua , e run, e fob', e ca, e limit; Malikolo (niet \ dor 1 , wel voor 
5), Ulawa, Maranta e fa (enz. ook vddr 5); Wango niet voor 1, 
fat, wel vddr 2 tot 4; Merlav lioeft i, beginnende met i rua , twee 
tot 4: Fagani i totjui, i rua, i 'on', i fai, i rima. From, liecft 
en: dus en dam, twee, een geredupliceerde vorm, gelijk Jav. loro 
en r J'ag. daluuci. Vermits eindmedeklinkers in From, meermalen 
beliouden blijven, terwijl ze in de overige zooeven genoemde talen 
meestal nfvallen, begrijpt men dat de e nit en ontstaan is. Vermoe- 
delijk is dit lietzelfde en, dat in bet Toumb. meermalen vddr een 
getal staat, dock ook vddr andere woorden die men met eenigen 
nadrnk wil doen uitkomen; bijv. tja hi mail sera , pa an rv none r ran 
en sii/oic, /cupula un rummer ran at Kusoi, zij aten dan, de zit- 
plaatsen negen in getal zijnde, (terwijl) de tiende zitplaat van Kusoi 
was J ). From, en desel, bijv. in aremai iakelenempi u.croi en descl, 
liet is goed dat wij drieen drie tenten maken, ML 9, 5, maar 
zonder nadruk : penari dan desel jaomamsoru sal, na drie dagen 
zal ik opstaan, Mattli, 27, G3. Zoo ook decaf, vier, ML 2, 3. 
Ook vddr ’t onbepaalde ..hoeveelr’’ staat n (voor en): n dece cet/u, 
lioeveel manden, >>, ’20: vgl. Fi. e ciSa.-) „Yijf” lieeft in A. geen 
e, evemnin als in Wango; Erom. lieeft sal-rim, si /dim, d.i. eigenlijk: 
set (eenlieidaand aider , welbekend uit Jav., Mai., enz.) -f- la/ima, 
vijftal, vijfheid; Oj. ialima ; Xj. /■alii, 2, en salcaican, 4, volko- 
men analoog. Van A. manocan is alleen dnidelijk dat bet ca = 
Oj. pat bevat: merkwaardig komt met bet gelieele woord overeen 
mendacat, dat volgens Rev. Aubaiiam ook op From, bekend is a ). 

A. Hi — Mao. tali , rut ta , waarvan de beteekenis in dit ver- 
ba ml niet dnidelijk is, en si, waarin evenals in sa ’t begrip der 
eenbeid ligt en tlat dus in een mcnigte der verwante talen een iiuli- 
vidn kenmerkt. Si maakt ook deel uit van Oj. si/i, een eenbeid 
van personen en zaken. ]\I ogelijk is in A. en Mao. aan ’t einde 
iets aigevallen, dock zulks is niet te zien. 


“) Niemann Alt’. Bijdr. Leesst. 21. 

-') Tevens lieet t> iu 't Fi. verbaalpartikel ; vl;I. Cudrington o e.p. I'.iO. 

4 lk untleen deze byzundeiheid aan v. d. Gabelentz Die nielan. Spr. ldd. 
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vi meukwoordex. 

De werkwnurdeii zijn deek "t;i n i iiu*n /under eenig tne\neg'e! . 
deek de/illke die \uur/ieii zijn \;m pi’efixeli. Mitikrii nl beide ti' 
gelijk. Doze laatste inaken de nieerderheid uit. - 1 1 j k ouk in dt 
hiduiie'kelie faleu nil 't Malngn~i. Een u erkw ( inrd \au dr eer>te 
snort is Ian. guan. Mura, Maewn ra,in. kemi. Mntla\ ea/t, Nia-cli 
faun, Mkka ba,iij\ dock iiRt prefix , hiengaan. Ilium, '/ran: 

\gl. jinn, zunder prefix. I'umnl) n'nnn, ak 1 >i | \\ nurd of \nnr/.etM-l 
..naar tun’ . Ken ukw. met -utti\ k ; mu;', eti n . = l’i. Irani. -tain 
lean: een met prefix eii 'iirtix tegelijk: afelmui. uit a -- trim = 
Oj. lam ut — o/ . uit a/ lam upsommiiig der J’ui'iuaUe\ eii . \uur- 
zuo\er ze nog lierkenbaar zijn. laat lk jiier \ulgen. 

A Jlj . Dit voorvoegsel is te \ergehjkeii met Oj. a. Makass. a. 
Karu Bataksch er , re, lloku ////. l>ay. ha 'omgezet uit ah). Sing- 
kanseli Kurin, a gespekl ah,,, Tana ra. W aursehi.jnli.jk zijn in t Oj. 
twee pretixen in vonn samengevallen. nl. a, svnoniem van ma. Tag.. 
Bis., J baling, luiimb. ma . Dav. ha . met a M. i. a gevolgd dour 
den gutturalen triller:. Karo Bat. <v. re. liuku an. Ouk ’t Mai. her 
vereenigt de beteekeiiissen van lag.. Bn. , Than, ma en mat/, eii 
zuo ouk Makass. a. In t algemeen kan men zunder in een wijd- 
loopig uiiderzoek te t reden, vuKtaan met vast te stellen dat A. a 
dezelfde waarde lieelt ak Oj. a en Mai. her. dm lionfdzakelijk in- 
tramitieum vomit. 1 > i j \ . alien , bradcu . uhenlen. blakereit: = Oj. 
arena, glanzen. fel scliijnen van de zonk stain bPno. felle glam, 
ak \ertaling tan M<r. h-jax: Sitml. rant) . vimr. . lex jxtn . uitki)keii 
naar, uit n en ex i\nnr >/u« \ blikken, 'chunweii, ()j. a/rax. Alien, 
uitkomen . a eu hex = Oj. eiiz. e.'rfe ■. de n i> overgegaali m /. 
tvaardoor / werd A //ex. bijteii. uit a en //ex, Ki. . Siimb, l-a/i: 
de / is vonr i nvergegaaii in -s. en de a is e gvworden wegem de 
volgeiide tliam verdwenen. Aa/u, liellmbben , belingeii liebben . 
Oj- alt/n,,-. ouk al;/n ak ndjeetief ..lief; beide uit a ell In, tot. zno- 
dat de beide beteekeiiissen \;m t pit li x in ’t Oj. bier terugge\on- 
di'ii v\ olden. Aj/re. pagaaien. voor njue, aj'ole. terwijl zunder vonr- 
\uegsel a Is wku. diemf duen Mnta ,umn. ()|,a hae. Vatur. rone. 
llutuma ham, Ki. robe. eiiz. I let k m.i. allozim waarsehijnlijk dat 
al deze talen eenmaal even good ak 't A. bij R wkw. bet prefix 
badden: immers > Xj. \ertomif hetzelfde wmelujusel. nl is bet met 
in dezellde mate: bebahe \bur cenlettergrcpige stammeii . wanrbij 
" ' ,:md lllJU< - ]t - kegint a hue lunger boe meer verwaarloosd te 
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worden, zoodat de taal in dit opziclit op weg is het voorvoegsel 
gelled tc verliezen; het gevoel van de beteekenE van a is reeds 
gelieel weg, zoodat het als een zuiver plionetische voorslag opgevat 
wordt. 

Sonia is a gewijzigd tot c door den invloed des klinkers in de 
volgeiule lettergreep; dus eget , zien, voor akita; later is de i zelve 
door invloed van a overgegaan in c , en ten slotte is de a afge- 
vallen. 

Het prefix treedt niet enkel op bij eenvoudige stemmen, maar 
ook bij dezulke die van een aiiltix voorzien zijn; bij v. atelmoi, be- 
gun en, nit a -4- teluioi , d.i. tanem , met suffix oi = ai, tut ali: 
in 't Oj. is ananem, begraven: dock 't achtervoegsel is begrijpelijk, 
omdat men ’t woord kan opvatten als ,,een voonverp begraven”, 
of ook „door te begraven opruimen"’. Mogelijk zou oi ook nit 
o/i i = a hi te verklaren wezen, want Erom. lieeft tanern'r. hierdoor 
zou ’t gelieel den zin krijgen van ,,ergens of iemand begraven”; 
vgl. Oj. taneman , een liegravene, te begravene. K fetal, een ding 
zien of vinden, Luk. 15, 0, nit e voor a — Jrita 4- ai nit aki. 
De reden waarom a in atelmoi niet e geworden is, is dat de e in 
fehii niet oorspronkelijk, niet nit i, maar uit a, wegens verdotting, 
voortgekomen is, want de stain is tanem. Admoi, iemand kussen: 
aan iets znigeii, uit een stain dm//, blijkens edmadmoi, -j- i of svno- 
niem ani. Zeker is dit voorbeeld niet, daar admoi ook aan een 
andamicani zou kunnen beantwoorden, zoodat het prefix het met 
nasaal geslotene prefix zou kunnen wezen. Dock meestal lieeft A. 
a ook voor met suffix samengestelde stammen, blijkens egetai , atel- 
moi. In dit opziclit wijkt A. af van 't Jav., Mai., Alakass. , Bat. 
dock in ’t Bug. wordt a ook gebruikt als voorvoegsel bij samen- 
gestelde stammen; dus agunnri, leeren van; ani; ore a//, bezigen om 
nice te binden J ). 

Niet van alle met a beginnende werkwoorden kan men met 
zekerheid zeggen of ze al dan niet het prefix liebbcn. Bijv. ango , 
niaken , verschilt uiterlijk niet van ango, gedaante, voorkomen, fat- 
soen, I'i. gango of ango , gedaante, tiguur, .lav. tcangun, voorkomen, 
fatsoen ; Oj. amangun, maken, verriehteii; ook Xj. Is mi t wkw. 
ango in werkelijkheid een met het substantief, of is het ontstaan 
uit a -}-- ango , dat ango (in sehrift niet te onderseheiden) zou op- 
leveren? tenzij men aanneemt dat uit a' -|- ango zou moeten voort- 
komen aango, met hiaat. Zoo zijn er nog enkele werkwoorden, 
waarbij men in twijfel kan staan, dock de overgroote meerderheid 


Vm.r uikIitc voorlieelilcn zie Matthes Roes:. Spr. Wz. !•(?. vs:g. 
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lieeft duidelijk liet prefix a of naar oni'tandiglieden e. gelijk /ye/, 
edel, groeien. From. zonder voonoegsel fell. Over 't algeineen in 
From. liet met A. a overeenkomende voonoeg-el n nog maar zeer 
zelden bewaard gebleven, bijv. in mhtt/i. liouren, but. an deayi , 
dock heeft liet niet nicer do oude beteekeni>; liet i>. gelijk in ’t 
A j . een louter phuiietische voor.-dag geuurden. In liet Tana, waarin 
de gutturale trillcr /• wordt. geli ] k in \\ align. Fagan i. Ihike of 
\ ork , Muta, Aufourseli. Hat.. Mai., treft men ettelijke nerkuoor- 
den met liet overeenkunistige prefix aan : o.a. rareyi, verliunren, 
r amnia , overtredeii. rnpn . makeii. 

Aha. a/e, ah-). Dir pref. schiint tot liet \origo in de/elfde 
verhouding te staan aF lluko nyu tut ay en Toumb. malm tut mah . 
die te keinien geveii dat de liandeling in den 'tain unat een [mu> 
du art of zieli over zekere ruimte uiFtrekt, en. bij verdubbelmg 
van den stum, steed* voortdnurt of zieli lierhaalt 1 . Fen voorbeeld 
in "t A. F ahjjoi, nit alapohi . Mian met de vlakke hand; \gl. 
Mota cias , Motlav icnh , Saa ropud, Meiiav Arag n-ehi, -daan. 

A'engone /cove , bimleii; met verdubbeling vail den stam alpopoi . 
in de lianden klappen. Blijkbaar lietzeltde als ah papal is ohpnlpoi - a 
in de lianden klappen. Juist deze rednplieatie ver'terkt mij in de 
meening dat aha — Tloko ay a F. want in deze taal vimlt men liet 
zeltde terug; bijv. a</ahn,H/cibuii(/a beteekent ..draagt steed* vruclit." 
Het begrip van lierlialing ligt ook in ahpeto ,,to grow a second 
time ’, peto vermoedelijk nit fetid. Aided zeilen, wellieht nit aha. 
welks tweede a e werd onder invloed der volgende lettergreep of 
doordat ze tounloo* werd in de lettergreep vddr de geaecentueerde. 
en led — Fi. lab a . Bug. latlja . Ja\., Mai. enz. layar, Mao. lore, 
Tag., Bis. lay ay , Malag. lay, zeil. Aided zon din niet volmaakt 
lietzelfde uitdrukkeii aF Oj. alnyar. Alai, herlayar. maar een dura- 
tief zijn, tenzij in he een ander prefix, nl. Mai. per 'teekt. 

A met nasttal. Van dit prefix dat in ’t Oj., A'j., Makass. liet imperfec- 
tie\e eener liandeling mtdrukt, zijn slerht* weimg sporen te vinden. 
Fen voorbeeld Invert alum, zien; to cohabit: = Op anen/n , vinden. 
terwijl atemn beteekent: trouwen, geliuwd zijn: Aj. pate man . eeh- 
telijke gemeen*ehap. Men moet bier een voorvoeg*el a met nasia! 
aainieinen, omdat een / niet nit / nnFtaat, maar we! met n wF- 
.'dt, en de n kan alleen een gevolg zijn van den bekenden overgang 
van / in n in verbinding met den neu*klank, waar bedoeld prefix 
op uitgaat. Er is boven reeds opgemerkt dat missehien admoi , 


l ) Voor nadere Lijzonderhedi-n. zic Lopez Aitr p. 
) Ufqnjthjjui Lij Inuli^ i-* eiMi wauvurm. 
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ieinancl kussen, pref. a -f- nasaal bevat, maar dat dit niet uitge- 
maakt kail worden, omdat de medeklinkerverbincling ad in A. ver- 
eenvoudigd wordt. Dewijl de neusklank vbbr d , /, r spoorloos 
verdwijut, is liet mogelijk dat de a vbbr een dezer letters bij eenige 
werkwoorden den sluitenden neusklank verloren heeft. AToeilij k is 
de intransitieve en passieve beteekenis te verklaren van omot, ver- 
niinkt, ..stopped " hoewel bet vormelijk aan Oj. amutus- beantwoordt, 
stain pains *); hetzelfde geldt van Fi. mudu , Sam. mutu afgedaan, 
met variant mot//, afgesneden (waarvan bet transitief motusi, afbre- 
ken, scbeiden, Mao. m//fn en motulda, afgesneden, gescheiden, welke 
laat'te vonnen bepaaldelijk passief zijn). Jnag-anag , verordenen, 
besluiten; anag lelen , overwegen , van plan zijn, in zijn binnenste 
(lele/i), bevat den stam die in Oj., Tag., Rat. luidt tali ; Oj. a tal i 
is „van plan zijn, tot iets besluiten”, tumahtald , legde zicli toe; 
Tag. tali tali i, ovenveging, overdenking: Bat. tali, (Tobascbe uitspr. 
tali), besluit; mortal-), van plan zijn. De overeenkomst is volkomen, 
bebalve dat in A. de vorm door ’t voorvoegsel als imperfectief ge- 
kenmerkt wordt; de overeenkomstige vorm in ’t Oj. zou luiden 
a/tal-i -). Dit dit voorbeeld blijkt met zekerbeid, nog duidelijker 
dan nit alum, dat de eigenaardige verandering der tenues bij voor- 
voeging van pref. ang evenzeer regel is in ’t A. als in de Weste- 
lijke talen, en bieruit is weer op te maken dat dezeltcle regel voor 
alle MP. talen gegolden beeft. Voor "t Mota is bewijskraclitig nolo, 
slikken, stain telin. 

Jr a. Dit is slecbts scbijnbaar een voorvoegsel; in werkelijkheid 
niets anders dan een andere uitspraak van ana , doen maken, en 
bet geeft als zoodanig een veroorzaken te kennen. Dus aramud, 
broken (actief), waarin mud beantwoordt aan Fi. musu, afsnijden, 
ramusu, doorgebroken , en Jav. motjok , afsnijden ; vooral van lijn- 
waad; missebien is iets dergelijks bedoeld met ,,to arrange cloth”, 
dat Incus als tweede beteekenis van aramud opgeeft. _ Irapilaing , 
to twist, pilaing nit pilangi; zie "Woordenlijst o. Jtpilaing. 

Een andere uitspraak van ara is ana, waarvan Incus wederom 
ten onrecbte zegt: „rerbal prefix, to cause ; to make.” De betee- 
kenis is juist, gelijk overvloedig uit de teksten blijkt, maar ana is 
in ’t gebeel geen prefix; bet is een afzoiulerlijk woord, want bet 
wordt gevolgd door een met bet lidwoord of een meervoudteeken 


') Het verdient opmerking ilat ook in onze taal bet transitieve e/mhgoi, gevormd 
als hrurunen, remujen, ook als iutransitief kail gebruikt wordeu. Inditn de opgavevan 
Inglis, i.v. ,,to break” juist is, zou a mol ook actief zijn. 

’) In ’t Karo Eat. heeft nnhinnhi, lictwclk in vorm identiscli is met A. anag anag 
de beteekenis van „trackten te verleiden.” 
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verbonden sub*tantief: bijv. amt in tu«, 'prekcn. eig mi rcdc 
Louden, of zooals mi'll in t EngeEch zegt- to liiakt- a 'peecli: ami 
iialei/a, dienst betuonen: lav. ami fiiheiia-. nun iihulau. don prij' 
geven, betalen: mv. ami rniilaii . Luk. !*, l-'i, Ann i- cm wkw. 
uit prefix a of a eu run = Mai. hemnl . zic \\ oordenlnst <>. Auoh. 

1. Eh iih. l)it E dc voi ni dieii hi. o i u 1< r n . nioet aatilic- 
liieii, wanneer liet gevoigd wordt door ceil vvourd nu-r coii'onan- 
tEch begin ell kleiutuon op dc Oei'te lettergivep. Ilierdonr wordt 
dc k linker van hi verdofr. gaat eindclijk verloren. lift pietix vormt 
dedderatieveii : dus ehtele (yin. hem hougert. 1 lor. m/'.in, Imn- 
gerig 1 Tele, bier vour . ctcii’ uvbezigd. n eigvnliik . >likken. op- 
slukken”. Day. te/C/t , .Malay, tehmi. .\iasch lain. Hi'., li.it . Inin,,. 
Mai. ft’Iuu, .Makfi''. lullum: . Mota mAn. 'likkeii. Lroiu. zegt ecm,,,. 
liongcrig zijn, met lictzclfde voorvoeg'd. inaar met 'tarn am . ctcii . 
zoo ook eciunhioli, dorstig zijn. uit eci cii <',min/:. aitdei’c uit'jnaak 
van Moueli . drinkeii. Heide vvoorden bctcekeiicn natuurlijk eigen- 
lijk ..verlangcn te eten, to drinken/' Dc vorm van ’t prefix in l'i. 
is A a . Sam. jin, Mao. Ida, variant whe : dus l'i. clal'ami , Sam. 
fiaai. Mao. lialai, liongereii: euiuijunu. I'ininu. wleinn. dur'tcii - . 

2. £ h. Dit is ontstaan uit ha, ouder cu , our'iir. /m . under 
dezelfde omstandiglieden aD 't vorige eh uit hi. 1 let duidt ecu 
aetie aan, vooral bestaande in ecu zicli bevvegen om zcker docl te 
bereiken, ecu aan den gang gaan. ecu ..sicli an etwas maelieii". 
Bijv. eh/el, Erom. evlH, Mota vufafu, ontmucten. Eh la, vcrlichtcn. 
liclit maken, van eh on een stam. die in A. verlorcn 'cliijnt. maar 
bewaard in 'Lag. Huh. liclit, sclujnsel, Mai. hi/au. a Nook in l’i. 
i-ilodo, spiegel. Jav. aiiijiln, zicli spiegclcn, en in Makass, kiln. 
schittercMi. Dc uit<praak ah vour eh koint 1 1 i k w 1 1 1 ' voor. Hijv. 
uhtet — el let, ontmoeten ; dc a liccft. naar men mag aamiemen. 
liicr stand gclioudcn doordat dc klinker van lei cigcnlijk a i'. 
Ahiannal, doorbreken , dooi'siiijdcn , uit ah cu lam ml, l’i. lamma/. 
doorgebroken . doorgesneden ; vgl. lict boven bcliandcldc aramml. 
In ill lc woorden waarin ha op ah voIgt i> dc a onveranderd gclilc- 
vcn. lift liicr bcliandcldc prefix eh. ah = Mota. l’i , cnz. ra . 
Eldon, jia E over t gansrlio taalgcbicd verlnvid, zoo u el oni ecu 
aetie uit te drukken in den boven aangeduiden zin aE ter vorining 
van causitievcn aE .,vcllcn” 

1 .Se^ake t ,aoh, met eenii^ziu' eewijzimle keteekenii. lmnceisnoud. 

_| Vcl. De Fidjitaal. M/. . o.'j. 

fi'-t i- niet unmoi^elijk dill ill enkele wcnleu <‘h uit nnt"t;i;ui o, want in 
Ataka-"-. en Hiar- lie m /// til /»> bride een ruu'-UtieV en zin. en Knmi. lueft nek t ntlnol. 
'"h, opwekken. 
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Xiet alle woorden die met eh, ah beginnen zijn met de twee 
prcfixen eh gevorind. Sommige zijn stamwoorden, o.a. eha>, Erom. 
cent, Vul, Oj., Mai. pennh, bijv. in a ago ehui , voltooien; bij andere 
is eh — ah, Iloko ago, bijv. ehtiugtaing , zgn. uiv. van tamg, maar 
bet moet blijkbaar wezen „steeds” of ..veelvnldig weenen”, Iloko 
agalangistangis-, in de eerste lettergreep des stains is tu> verzwakt 
tot i, en dit lieeft den overgang der a in ah na zicli gesleept. Ook 
in ehele, tot. aan, staat e voor a wegens de e van he ; bier is a — 
Oj. a, gelijkwaardig met uw, want Erom. lieeft a fell, mu fell, tot. 

Ehy {ahy). Dit is de vorm dien ’t wijd verbreide prefix pah a 
regelmatig in ’t A. moest aaiinemen. De seliakeeringen van betee- 
kenis welke bet in de verwante talen vertoont, laten zicli berleiden 
tot ..maken, niaken of gebrniken tot, besclionwcn als, zicli voor- 
doen als”; zeer gebruikelijk ook ter vorming van multiplicativa. 
Bijv. elgilpvn, nog iets er aan toevoegen, nit egh -j- ilpti, veelbeid, 
en surtix ni, of ani 11 a klinkers gelijk /: wat dit suffix betrelt is 
te vergelijken Jav. imtmili, er aan toevoegen. Elgohos, versehijnen, 
eig. zicli vertoonen, van ehy en ohms voor elms, = Oj. tee hi, ot wel 
ahos; als mv. geldt uhyaahos , waarvan ten minste zooveel duide- 
lijk is, dat de a van ahy te danken is aan de volgende a: a alos 
staat tot ahos als Iloko aga tot og. Een voorbeeld dat bet voor- 
voegsel multiplicativa vomit, is ehgethi, eenmaal, INIota vayatuwale 
(waarin tutcale — Jav. fuaggal). EhyUgat , veelmaals, nit ehy en 
el pal, veel. Verder zij verwezen naar lietgeen over vorm en gebruik 
van paha, enz. in de versebillende talen elders gezegd is 1 ). 

Eh r. Ilierin ligt bet begrip van gezamentlijk, gemeeiisebappe- 
lijk. Bijv. eh ranien, samenwonen, nit ehr en amen, wonen ; ehriyang, 
sanieneten. Mattli. 9. 11. van ehri en gang — gamy, eten. Courts 
elrinn/iagitah , verbeugt u met mij, Luk. 15, 6, van m/giagifal; , 
zicli \erbeiigen. Elms, van denzelfden tijd ot leettijd zijnde, \an 
eras, leeftijd. lletzelfde \oorvoegsel Illicit in Mota en Merlav car 
en drukt nit ,, gezamentlijk” en ,, wederkeerig” ; in Leon, Gaua. 
Motlav, Xorbarbar cer, Yolow rear, vomit wederkeerige werk- 
woorden. Mogelijk lieeft men bier te doen met twee zeer naver- 
wante prefixen: cam en cart , A. ehr en ehri. Een varieteit van 
dit laatste zou kunnen wezen Ei.. El or. , Bugotu, \ aturanga cet . 
Kagani fa/ , 1 lawa hai, Wango he/, Duke of \ork ice, Sam. Je. 
Met versebil tusselien cari en cei is geen ander dan dat bet eerste 
de gewone r lieeft, bet laatste de gutturale. Toch kail ehri 
niet volkomen identiseb zijn met cei, want A. bezit dit laatste in 


J ) De Didjitaal, vgg, 


Codrington o.c.p. 18o, vgg. en Diet. Mota i.v. v«<ju. 
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den vortn van he. Yerwisseling van tie twee trilled komt in alle 
venvante taleii voor. en menigmaal be-taan beide \ormen. met of 
zonder eenig \er-cbil van beteekenis. naa-t elkaar: I > i j \ . Oj. Ja\. 
burnt naast tut uit taut ; in Mota curi, log, »taat /•. terwijl liet eigen- 
lijk de gutturale r lieeft , die in .Mota aiulem e\en regeimatig uitxalt 
als in A., Jav., 1'i., enz. Een derde klank die met beide trillers 
verwant is. is de it. welke dan ook herliaaldelijk in de mee.-te 
talen lietzij door r vervangen wordt of er naa-t voortleeft. met geen 
of luttel v erne lid in ’t gebruik, bijv. .lav. km hi ton naaM karatan : 
jjU'Ja . gelijkebjk, gezamentlijk. en para ter aanduiding \an een col- 
leetief mv. bij eolleetieve benaniingen. Yoort» ligt in jmra en even- 
zeer in pari liet begrip van wederzijds. wedei keerig : bijv. padu 
[ju rijjiidn of parapadn . met elkander een tui.-tgeding liebben. Met 
dit par> komt A. eh n overeen : met para .Mota, enz. cur: el r kail 
zoowel uit liet eene als uit liet andere voortgekomen zijn: cei, enz. 
is uit pa' i, met wisseling der trillers. 

Tin = Oj. X j . enz. puny: vomit verbaabubstantieveii: bijv. 
Jinny = Jav. jinny an, vv. /can. 

1. He. Dit duidt een veelheid aan. Dus heyning , veel dingen 
eten, van going , eten. liet is, zooals boven reeds opgemerkt weld, 
identisch met 44. cei, hetwelk o.a. ook een eollectief mv. te ken- 
nen geeft: ceilcnu, geboomte. boscli: a ceicnle , de (menigte) huizen. 
Dezelfde rol vervult in ’t Eroni. oce (eig. o, een verouderd lid- 
woord. = Mota o, 4'i. a, enz.). Men vindt bet als voorvoegsel nu 
eens met liet substantief verbonden, bijv. oc' eteme, niensehen, dan 
weer gescbeiden, bijv. oc ne/nime. kinderen; en steeds afzonderlijk 
wanneer een lidwoord volgt. bijv. oven Faresi m" uc en Sndesi , de 
lariseeen en Sadduceeen, zoodat men bet voor een afzonderlijk 
woord moet bouden, e\enals a itjju in A. 

2. lie, — Mai. per. lag., Bis. pay. Bat. Tob. par. Dair . j>er\ 
\ormt verbaaDub'tan tie veil. On/eker. Zie in Wdl. J he led. 

1 "> [/ ' , imi. Dit is eigenlijk gecn prefix, maar een pretixachtig 
afzonderlijk woord. II et vomit eausatieven in den ruimsten zin, 
\an \\ erku oorden en adjeetieien. H 1 j \ . nnyitidninnij . terug doen 
keeren , terugorengen, van adumolj , terugkeereti : imyiatnija . doen 
gaan, \an ntnyn , gaan : naiapani, brengen , van npnm , (lierwaarts) 
koinen ; imi a pan , wegneinen (weg doen gaan); imiamen , doen blij- 
\en. \an amen, verblijven; imitmny, beweenen, rouw bedrijven, van 
tjnny, weeneii: imi lap, beiligen, gewijd maken . van Hap, saver; 
hn Hmt ay, vrees koesteren, ontzag liebben \oor ; imiimtayimtay, doen 
Meezen; imywyitak, zich \ erbeiigen . Uet overeenkonistige woord in 
Biom. is emjji, dat als afzonderlijk woord bebandeld wordt in den 
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zin van „maken, doen”. hnyi, samengetrokken mu, is ontstaan uit 
m'u /l, me hi, mapi of mb’ pi. In t Oj. bestaat als afzonderlijk woord 
api in den zin van „vornien, iets kuustigs maken, dicliten (vgl. Gr. 
fash), een beeldwerk voortbrengen”; een zeer gescliikt woord ter 
vertaling is Lat. fingere. Evenals nu uit dit laatste het I'l'ansclie 
fei tuhe zick ontwikkeld lieeft, en wij ons „veinzen” ontleend lieb- 
ben, heeft Oj. api, mapi, de zeer gewone beteekenis van ,,veinzen’ , 
en 0111 dit begrip rut te drukken bedient bet Ibanag zicli van ’t 
prefix mtqjpe, uit magpe (passief pappe) ; bijv. mappetukit en tuappe- 
matakit , ziekte , en zicli ziek, veinzen 1 ). Ue wortel is pi, en dit 
wordt in ’t Eroni. gebezigd juist in gevallen waar A. hngi lieeft, 
behalve dat actief en passief daarin niet onderscbeiden zijn; bijv. 
citorileki, terugbrengen , A. imyiuilumoij . Pi Makass., pe Bug., 
geven een maken of doen te kennen; dns Makass. apisangka, Bug. 
mapemingka, verbieden; Makass. apisonu, Bug. mapesona , vertrou- 
wen; meer bepaald causatief is Bug. mupetautuu, zeer doen vreezen, 
nagenoeg identiseb met A. imyiimtai/imtag -). 

4 / a. Dit is de oorspronkelijke vonn van ’t voorvoegsel dat in 
A. naar gelang van onistandigbeden optreedt als im , me, inn. In 
’t algenieen geeft bet te kennen: „(een eigenschap) hebbende of 
krijgeiule, in een toestand gerakende”. Elet is dus zeer gescliikt 
om adjectieven te vornien, waarin oorspronkelijk tocli bet begrip 
van iets tijdelijks opgesloten ligt, zoodat de aldus gevormde woor- 
den het karakter van een deelwcord liebben. Wanneer een met ma 
afgeleid woord als gezegde van den zin gebezigd wordt, dan zal 
men in onze taal bet nioeten vertalen door bet met beliulp van ’t 
koppel woord, dat in de IMP. talen ontbreekt, aan 't onderwerp te ver- 
binden; matahit is dus, naar gelang van onistandigbeden, te ver- 
talen met „bevreesd” of met .,is of wordt bevreesd.” Woorden als 
in onze taal ,,genaanid, beangst” en dgl. zijn gevormd met beliulp 
van bestanddeelen die ook bij werkwoorden, niaar alleen bij ’t deel- 
woord, dus een naamwoordelijken vorni, dienst doen. Daarna kail 
men de met ma afgeleide woorden in de MP. talen vergelijken : 
ze kunnen als gezegde nienigniaal met een wkw. vertolkt wordcn, 
dock ze doen meestal dienst als gewone adjectieven. Vandaar dat 
men bijv. in 't Mai it am zegt voor „zwart”, terwijl Sesake, Oba 
maefo, Wliitsuntide meto verkiezen; voor Mai. putih (Oj. zoowel 
mapntih als putih ) lieeft Oba mnvuti, Pagan i mafu i. 

A. i in tag , bevreesd, Fate mataku, na ’t lidw. nu mlaku , Flor. 


A Ygl. Cuevas Art. p. 352. 

J ) Zie voor meer Lijzontlerheden Matthes JIak. Spr. biz. U7, en Boeg. Spr. § G8. 
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iiiaf/ii/ti. O.. muiuknt, enz. : A. imtoi/iuifnii wordt door lxoi.is vertaald 
met ..to tr;ir : to reverence". teruijl imlm/ bij lirm ..afraid: tiimdr: 
cuwardh " is. .M;inr imtui/imfnii kan met anders wezen dan een 
intensief \ an imtaj, a 1 wonlt 'net aU wkw. of lets w;it er up 
lijkt gebezigd, eveuals Mota malaijtatj ; zoo ook matuipit ' nit mntu- 
/cai'n, vreezen voor. Een ander \oorbeeld nit A. is omul, let end, 
mv. (inu'iitoli ; reeds uit deze wijze van meervoiuhorming blijkt dat 
het woord geen wkw. is: Emm. murip, Rotuma, Se>. m<turi . ( )j 
Utah "rip. Dat ma in a, unit anders behandeld is dan in im/at/. ligt 
daarin dat mu l a sameiigetrukken werd tut mol, want de / inoet 
reeds vrueg weggevallen zijn. zoodat mu \ dor een klinker te staan 
kwam. terwijl ill mntuhil een medeklinker \olgde. de a. lietzi) een 
lieuselie " of bedoeld de e. is een voorslag, die zieli in allerlei 
talen licht \bbr een liquida ontwikkelt. De h van moh is \ernioe- 
delijk ontstaan uit r. toen niuriji verzwakt was tot m<up . waarvan 
later de p aftiel. Moeielijk te verklaren is het waaroin uia in mala, 
ook wel gespeld metlo, oudste. rijp, niet im geworden is. want 
meto seliijnt toeli niets anders te wezen dan Oj. ' mwiS) mutmni. uud- 
ste vzoon), .Mao.. Sam. mutim, Li. mutmi. oiul, rijp, From. melmro , 
Bat. uia tit ten . Karo met" mu. Malag. matua , enz. : in al deze talen 
en nog a ml ere met mu. Ook in A. mata. reclit-ch. L’i.. Sam., .Mota 
iiu/fa/i, Mao. mu fan naast kata a. kan mu kwalijk iets anders zijn 
dan t prefix van nut up en nmol; de omstandigheid dat het Mao. 
een katau tils synoniem van mataii bez.it, seliijnt beslissend. llet- 
zeltde geval doet zieli voor bij A. mou . linker. Brum, moor, Flor. 
i/ia all , l i. main , want het overeenkoni'tige wuord in Touinb. is 
hi mi h J ; . Ook hier dient men aan te liemen dat mo = mu is. A. 
m "/«"], to hear at a distance. D van denzelfden stain a|s nhni p'un . 
liooren , tei'taan: hnijt‘nt/. waarvan hnj een afgeknotten \orin ver- 
tooiit. is voi nielijk Oj. pareupu. Aj. puri'iipa of jmra 111/mi ; in molaij 
moet krachtens het prefix de zin liggen van ..in ’t gehoor krijgen ". 
De \ oil ere vurm mo kan liier behouden zijn gebleven omdat de 
\olgende lettergreep niet het accent had. Met dit al w il ik niet 
ontkeiinen dat pret. mu door t liaverwantc pref. me vervangen is. 

J/. Het torniatiet m . in volleren vorni "m , hetwelk infix of 
piefix i> naar gelang van de beginletter van den Mam. is ook in 
t A. \ertegenwoordigd. Bijv. mu's. dood. sterveii: mv. amexmux , 
liatumlijk iiD adject ief. De stain \an mala, waaruit max , nl .pah,]. 
bij vorm pah., is verloren. 7 ,',, //>,///. slapen, Fi. „a/h\ Sam. m/rn. Bat. 

Jav - A,v, i Ba! - *'•’<?, «it k " en .lat tot Tumuli. st.uit al- Oj. r/, t(lt 

Siu.Lck. m Sul. l-’unnos. irmjt tut Mai. hmfp Oj. en ikl. 



TA ALY E 1 ! GEL1 JKE XDE YEItH AX DELIA G, EXZ. 


49 


modem, Oj. mrPw, umrfm, Nj. mere/a, Xi.wch moro, Mentawei, 
medep, waarvoor Lamp, liet stamw. pedem, Sand, porom gebruiken. 
De a in umjenf/ is een voorslag, en met reclitstreeks te verge lij ken 
met tie a vail infix urn. De uitstooting van den klinker tier eerste 
lettergreep van medem bewijst dat Let accent in ’t A. op de tweet le 
lettergreep viol, jnist gclijk in ’t Jav. Ken voorbetdd nit Krom. is 
mart, aehter; stain 0-. tcuri, X j. har'r, Bug. muari, Ki. atari, enz. 

I,i. Dit infix ter vorming van passieven komt voor in tinaa, 
plantsoen, nit turn ulna *). 

Ta. Dit prefix, eigenlijk to’, Makass., Bug. fa (vdbr een klinker : 
tar). Bat. far, Ki., Kate, Araga, Merlav, Mota, enz. ta. Day. ta, 
Mai. ter, duidt aan dat iets van zelf in zekeren toestand geraakt 
is. Ken voorbeeld liicrvan in A. is fa) 'at 'a , nit. Let gezicht verdwe- 
nen; taliek, verkeerd, slecht; bijv. tan taliek, krom spreken. stot- 
teren, van st. heir, vgl. Makass. teko. kronkeling; Day. haleko. 
gedraaid; Tana rikaa, Klor. thko, slecht. beteekent eigenlijk zontler 
twijfel ..verkeerd’; een bijvorm is Makars, djeko, krom. 'Taliek pam 
wordt door Ixtms vertolkt met ..to draw along towards’ - ; blijk- 
baar is het „lierwaarts keeren”. Ettelijke van tie met fa afgeleitle 
woortlen worden gesubstantiveml . gclijk met het gelijkwaardige 
prefix ka gevormtle in verselieitlen Indonesisclie talen als abstracta 
clienst doen. Bijv. fas , rede, woord, nit fa en tie stain waarvan 
asai/a/, zeggen; fas komt ook werkwoortlelijk voor, en is dan te 
vergelijken met Mai. tertawa, laclien, wat Let gebruik betreft. Van 
zulke substantieven wordt ecliter gewoonlijk een wkw. gemaakt 
door voorvoeging van t voorvoegsel a-, tins van fapaes . dour (van 
prapfi, sluiten), a fapaes , sluiten. Talala , overstrooming, is te ver- 
gelijken met -lav. tjelalap, intlompeling (intr.); fje is een veroutlerd 
prefix, synoniem met ta , nog in levend gebruik in 4 Bug. : bijv. 
fja/pmmalPmma , gebogen, of talemmalemma. 

Bij voortgezet onderzoek zullen nog wel ineer voorvoegsels te 
onttlekken zijn dan de hierboven beliandelde, maar ik voml de spo- 
ren er van te onzeker om er bij stil te staan. De voorgaande op- 
somming van nog levende en veroutlerde pretixen, met korte ver- 
meltling van bun beteekenis, zal voldoende wezen om de overtuiging 
te vestigen dat het A. eenmaal ruimschoots van forniatieven voor- 
zien is geweest en wel van dezelfde welke men aantreft in tie 
Westelijke zustertalen. Ik ga nu over tot tie behandeling tier suttixen 
bij ’t werkwoord. 

J j Op (lezelt'de wipe is jrevormd Sesake nnnijit, Oba, Mutiny hiniuju, Duke of York 
v<u*ds<*l. 

Verhaiiil. Kou. Akad. v. \Wten-.c!i. Afd. Letteik N. R Dl. VIII. N° 2. 
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Sii jj'i ceu . I )eze zijn twee in gefal ; ni en / \n> . am e 

A i. I it ali . F ij . ali. Flor. ai/i, Sam. 5/ Alota a;/. Xj. ale. 
Lamp, 77, Marshall-eil. alee wordt in - t A. voornamelijk gebe/igd 
wanneer t voonverp der handeling een yeker iets F. 1 > ij \ . eye/ is 
..zten. vinden"’ iemand), dock eyetai, iets zien, \imlen. Iiet hex at 
in zieli liet vmv. aF vourwerp, terwijl hij eye/ (lit muet uitgedrukt 
staan zoo beet liet Luk. 15, 5- et tmt eyetai ami . ft alehrei 
aien. wanneer hij liet i.seliaap) vindt, draagt hij liet op den >ehoii- 
der: maar \s. 0 1: et altrainy nia * a m hat uu//al iueiuyh , jam 
ley hihoIi; as toy t> iuen. ja iy/s ley eye/ /////. want deze mijn zoun 
was dood en hij F weder leveml. lnj wa~ xerloren en men heet't 
hem wedergevonden : liier staat liet object, //hi. nitgedrukt. Aflai. 
vastmaken, bevcstigen, meren (een boot:; liierin is te herkennen een 
stain ley, met suttix a hi en prefix a : fey is de grondvorm \an .lav. 
tetey, vast, vast bepaald, bevestigd, bekrachtigd : met snthx ale: 
aaeteyale, ieF vastzetten. vast-tellen : van dit tey bestaat een subst. 
a tey Day. met de beteekenis .miles wat tot sluiting dient. "lot , 
grendel”, enz. llierbij behoort waarseliijnlijk ook A. atla.sn//i . een 
water al'dammen of opstnwen, ofsehoon bet tweede bestanddeel 
duister is. Aterai, begeleiden ; n atimi aterai, een begeleider: Jav. 
any ate rake, iemand begeleiden. 

Een andere nitspraak van ai schijnt ui te zijn, o.a. in afehuoi : 
bijv. Luk. 11. 11: eh a ah rainy a ehya / itm ate/mui atimi erne- y- 
nuus >ra/i aijaua, want gijlieden zijt aF graven xvaarin men dooden 
begraaft; ieluiui zou dan beantwoorden aan een Oj. tanenialeu , hoewel 
men voor ..begraven’ t eenvoiidige auauem gebruikt. Onzeker is lu t 
ook of men almoi meet be'chomven aF gevormd met uli of met ani \an 
alum, iemand zien. \ olgens Ixous, ahnui //'atimi. see one man, alum 
ahmi. see men; docli o. eeet zegt hij: almoi , see more objects than 
one. Dim \lak liet tegendeel ' in Luk. :2. 15 leest men: 7/ ayan 
Bm! / eem at nija. um almoi n tlai inein/i et muu haul, laten w ij naar 
B. gaan en zien de zaak die gesehie.l is ; hier dus iets enkelxou- 
dlgs zieli; \s. ;>() daareiitegen : i« //•■> u j,t m/ //a i m/ ehe/eu a Aest/aa 
iyeue, mil,' a /// uyyt alum Krinfo a ! lorn men, do Ideilige Cieesf 
openbaarde aan hem, dat hij eerst den < ' h list us \an .lelioxa zomle 
zien ; hier dus hij een persoon tot object alum. evenaF lioxen ei/ef: 
is het object iets, een zaak. dan alnen. gelijk ei/efai. 

Ken zeer \ ersehroiiipelde \onii \an a/ \ertoont umni , lnj Inoj.is 
umiii/i, drinken, k.rom. emuneli (bijvorm riemonok. dorsten). t mni 

') P.lj imk als "t I.lijfl t oil Slll.stim tl«-f is; (Ills (>(/<•/< C//W.I/ 1,1 „i, , 1 - 11,1 

tn/atmi. wij zap'll /ijn stn , Mattli. 2. 2. 
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nioet ontstaan zijn uit irnnnaki, urn /ini, a nnn'i (vgl. lei = lai nit 
laki), nut/iii. ’t Yoorwerp van nmni is „ water”: aanstonds zal een 
andere afleiding van denzelfden stam met suffix / ter sprake komen. 

Yolgens een vasten regel, die liier niet belioeft gegeven te Avor- 
den, Avordt in 't Fi. a /a vervangen door a In, nit aknn , tenvijl in 
' t Oj . alleen a lea , gewestelijk akaa, Mai. Iran gebezigd wordt, on 
in ’t Xj . aken als Krania van ale dienst doet. \ an akan nu heb 
ik in ’t A. geen zeker spoor knnnen ontdekken. 

1, na klinkers uni, ni. l)it algeineen Ml 3 , suttlx vindt men in ’t A. 
bij werkAvoorden die een transitieve beteekenis bebben eu Avel 
dezulkc die in onze taal nu ecus een direct, dan Aveer een indirect 
object hebben. Bijv. asaing of a-san, zeggen, beide nit een av. sa of 
am, waarvan "t substantief tan, rede. Avoord. Eigeidijk ligt in asaing 
bet begrip opgesloten van den toegesproken persoon, even als bijv. Jav. 
angular) lining a, kennis geven, veronderstelt iemand wien kennis Avordt 
gegeven. Eenvoudig een middel oiu a an een intransitief begrip een 
transitief te inaken schijnt i in t/aing , eten , uit gani, Fi. lani: bet 
intransitief, niet nicer Aoorhanden in A., is o.a. Day. Inman. \ er- 
gelijkt men abrai of abraing, kennis geven, zenden, bijv. Mattb. 
2, S : is abrai ra aiea mild eri aj/an Brdleem ara, hij maakte be- 
kend dat zij naar B. zouden gaan, ter vertaling van ..lie sent them 
to B.”; is abrai gin aien. bij zond bem. Job. 7, IS. met From. 
ovrengi (uit ocarani), roepen, cn .Mota naira re, (uit sn -j- mara i), 
zenden, ora (iemand') zenden, sinrare ma. roepen door een bode, 
lialen. dan ziet men dat ook in dit voorbeeld bet begrip opgeslo- 
ten ligt van ,,aan iemand aanzegging doen” en ..laten doen”. De 
Avkw. stain luidt in t Jav. irara, Avaarvan /rara/n/ra, aan den een 
of ander bekend inaken. lntussclien zou abrai ook bij Oj. iraral -j- /, 
waarvan tcinaralan . onderriebt, Bam. 1. 3(5, knnnen bebooren , 
docli AA T egens den bijvonn abraing schijnt de vergehjking met irara , 
dat trouAvens in beteekenis nauvvelijks van irara// versebilt, te ver- 
kiezen. Duidelijk konit de oorspronkelijke, loeaticAO beteekenis van 
i uit in mincing , uit Omani , drinken uit (in t Franseb : boire dans) ; 
bijv. Mk. 10, 2 S : ara emila aijaurau par unuring a n'ipjinifai 
inning ek pa um icing iran aingak ? kunt gij beideu drinken uit den 
beker waaruit ik drink? 1 Kor. 11, 2 s : era mo ahilok in U in 
mojjura a/nni , ja pal going naroto mon/gk/, mn nm/r/ng a n ipjini- 
ta) meingk), laten ze bun binnenstc onderzoeken. en dus Aan dat 
brood eten en uit dien beker drinken (Fngelseh : eat of that bread 
and drink ot that cup). Dat in n miring , going , abraing , asaing 
epenthese heeft plaats geliad, en de n overgegaan is in ni/ . gel ij k 
in From., belioeft bier niet nader aangetoond te Avorden. 

4 * 
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In n'/nioi , iemand kussen, moet ui »taan voor uni, u'aui, want de 
stain vertoont zicli als dniu in edmndmui. 

Het achtervoeg'd an, Ki. a, vervangt in A. gelijk in 't Jaw. 
enz. / in naamw oorden : zie Will. A hi a en A luma. 

Tijden en \\ ijzen. Ter aand aiding van do Tijden en \\ ijzen 
worden, behalve voor den 2 ps. van den Imperative, zekere ver- 
bindingen van hulpwourdjes met tie verkorte per'ounlijhe voornaam- 
woordeii vereiwht, welke t werkwoord voorafgaan, tenvijl dit dan 
nog gevulgd wordt door ? t siib-tanticf of lift voile [)ers. vnvv. in 
siibjeetvorni. Bijv. mat mas a Herat, toen 1 1 erodes dood was: 
is nhrai rn aie,i , hij ontbood lien: t object gelijk men nit dit 
laatste voorbeeld ziet, staat onniiddellijk aeliter t werkwoord. 

^ olgeiis de theorie van Tnults worden a lie veranderingen he- 
werkt door middel van 't wkw, ~ijn of partikels. En dan laat hij 
volgen de vormen van wat hij noemt ..the substantive verb ta be". 
Doeh van zulk een wkw. K is geen spoor te ontdekken. I let dui- 
delijkst blijkt de onhoudbaarheid van A mails theorie nit den Yer- 


leden r f 

ijd . bijv. van asnini/, 

waarvan 

al de vormen in de 

getallen 

liieronder opgegeven worden. 



Enk. 


Mv. 

1. Kis asiiin**- ainvak 

llntis ; 

isaing akaija (inch) 



iKgris 

tiijama (exel.'i 

•2. As 

aiek 

A kis 

aijaua 

3. Is 

aien 

Eris 

nra 


Tweev. 


Driev. 

, llntis 

asaing akaijau ;inel:.) 

ilaijis 

asaing akataij (inch) 

(Egrus ., arpimrau level. 

i (Taijis 

aijumtaij level. 

2. Alas 

aijar.au 

Taijis 

aijautaij 

3. Krus 

man 

Taijis 

ahtaij 


De bestanddeelen die m deze vormen samengev loeid zijn kan 
nien, in 't algememi gesproken. zonder moeite terugvinden. his is 
sainengev local mt /,/ ot /-, een verkorten \orni van aka, lk, en s 
oi is. nit esi , ouder eh, li. u/i. Oj. enh . algedaan, reetls; Alota 
h, Ambi \ m te, enz. Oorspronkelijk was de \ fid. T. , zoo gevormd, 
een I eiteetum. mi m t Mota (limit nil nog h tot kenmerk van "t 

‘i Inms vf-rwart .,v< rl.um sul>stantivuiu" met het als kupp f Uo.onl sjel.ruikte wkw. 
Hi| het knpjiehvnonl .hit in ireen enkeh Vtl'. l.estaat : evenmin in de [Irawi.li- 

st talen. 
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Plusq. Perfect am 1 ), dock in ’t A. is hetzelfde gebeard als in de 
Geriimiuisclie en Romaanscke talen, waarin ’t Perl. ecu Verleden 
Tijd zonder ineer, een Parfait delini, is geworden, en een nieuw 
Volm. Verb Tijd gevornul is, juist als in ’t A., zooals wij later 
zien zullen. Volkomen analoog aan kis, enz. is de wijze waarop in 
Ambrvm ’t vmv. met de partikel in den Veil. T. verbonden wordt; 
aldus ua te hie, ik zag; a te hie, gij zaagt ; ne to /., hij zag; 
yi ie /., wij (incl.) z. ; nut te l . , wij (exel.) z., mi ie /., gijlieden 
zaagt. Zoo ook in Arag: 1. net// rain, ik was ziek , nit 1 ps. en 
a, verkovting van nu , ’t verleden uitdrukkende : :2 ps. yon r . ; 1 
ps. mv. incl. tan\ exel. y an . A in ats zou een verslotting kunnen 
wezen van een te veronderstellen la. dat o.a. in bet Tag. voor- 
komt als zwakkere bijvonn van Han, dock ik ackt ket waarsekijn- 
lijker dat ket een gewijzigde uitspraak is van o, vooreerst omdat o 
uit io, Oj. io in ettelijke naverwante en naburige talen, Ambrvm, 
Espiritu Santo, Ulawa, Wan go evenzoo wordt aangetroften, en ten 
tweede omdat een k wel liekt vddr een o, n, i wegvalt, maar niet 
zoo liekt voor een a. Is is uit ie, ouder in -f- enz. In intis is in ten 
onreekte ingedrongen uit ket Praesens; /is uit fa, verkorte vorm 
van kit a , wij (incl.) -j- si; ook eyris berust op verkeerde analogic met 
ket Praesens. De a in alls is in 't gekecl niet te verklaren, want 
ket Xominatiefteeken in aijaua, gijlieden, kan niet kiervoor dienen •. 
kis moet uit zoo iets als kunl, kemi , zooals de 2 ps. mv. luidt in 
Gaua, Valuta, Lava, (Nlotlav, Xorbarbar luidt, ~\~ s ontstaan zijn. 
Kris voor r(a) -j- Is dankt zijn e wederom aan gewaande analogic 
van ’t Praesens. In den Dualis bestaat de 1 ps. incl. en de 2 ps. 
uit dezelfde vormen als in ket Meervoud, maar met den vollen 
subjeetsvorm in den Dualis van die voornaamwoorden adder ’t 
woord. Kyi ns en eras versekillen in zooverre van eyrls en erls. dat 
ze n voor i liebben : ket zijn blijkbaar de eenigszins gewijzigde 
vormen van ket Praesens eyran en eran. die een verzwakt run, ro 
bevatten gevolgd door s. De Trialis bestaat oogenschijnlijk uit een 
woord voor „drie” en s, dock in de bijbelvertaling. o.a. Luk. 9, 
3~, luidt de 3 ps. eifijts, dus met ketzell'de eh dat ook in 't 
Praesens taij vooralgaat en met xerzwakking van a l tot /; zonder- 
ling is de bijvonn ektijls Job. 1, 1-i, e. e. 

De vormen van den Tegenw. T. zijn niet zoo doorziektig. Ze 
luiden als volgt: 


') Dit It — Oj. rnh is wel tc omlevscheidcn \an ti, dat een xoortduuv te kennen 
gee ft ; dit is = Oj. en Xj. unit, wijlen , waeliten; vgl. Mai. nanti. Vgl. Cediin^ton 
o.e. p. ‘277, vg. 
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link. 



Mv. 

1 . 



i. 

Unta a 

[saing akaija duel.'' 

ek as 

aim; aimak 


aijama (exeld 



ft* o;ni 

.X 

na 

aiek 

-> 

eka 

aijana 

>) 

o. 

et 

aien 

3. 

era 

ara 



Tw ee\ . 



1 )riev. 

1 . 

pntan 

asaing akaijan duel. 

| . 

(elitaij 

asaing akataij dm 1 

leeran 

aijnmiau e\el. 


1 - 

aipimta wxi 

0 

ekan 

aijaurau 

•> 


aijantaij 

3. 

eran 

aran 

• > 
»). 

.. 

alitaij 


Het is niet twijfelaelitig dat in el. enz. con .'aniciisiiielting lioeft 
plants gch ail \an een \ erbaalpartikel met ecu pern. \ooriiaamwoord. 
I)e vraag is alleen. welke a erbaalpartikel. Om dit te bepalen, be- 
ginnen w ij met den blik te ve'tigen op de \orniing \an t Prae- 
r>eii' in de navenvante taal \an Motlav. welke ecu dergehjke vei- 
eeniging van partikel en vmv. vertouiit. In deze taal i> de partikel 
n. met een wis-eleiiden klinker, die de kleur aanneemt tail den 
klinker in de volgende lettergreep. Aldus ,/o-k lay, ik zit : en lay , 
liij zit: n'i fit/-, liij staat : ne hel . liij is sleclit : no yob. liij is ziek ; 
nuk borne, ik lieb lief, maar ,/e bene, liij lieeft lief, nmdat in broe 
eigenlijk een e, niet een o is weggevallen. en met deze e komt de 
e in ,/e o\ereen. In den 3 ps. enk. i> ook e naast a in gebrnik: 
dus ,/e tenye e ice. deze boom i> goed l ). Xagenoeg lietzelfde ziet 
men in Xorbarbar- no- In, torn,/, ik begeer, of'dioon ook no-h el. 
ik zie : no-la o-v. ik betaal : no-leu can. ik ga an Retail: ,/n-l' run : 
n/el n-n I nit in" 1 nnt, gij gnat i ill Retail: ,/e-k run'': ,n run, liij 
gaat, naast ne loro,,, lnj begeert -j. Keiiigszins anders gaat X atn- 

ranga te werk. doeli ook in deze taal is de partikel van 3 ps. enk. 
e " ) Ook m Jlorida heelt dezeltde ps. e, terwijl de 1 ps. oogen- 
scliijnlijk zonder partikel n, de ‘2 ps. „ lieeft. Van de e is op te 
nierken dat die regelniatig bij de telw oorden gebniikt wordt, maar 
anders minder gewoon is. Deze onistamligheid leidt oils \an zelf 
naar 1 idji. waar e niet enkel \erlmalpartikel \an t Praeseiis is, 
maar ook regelniatig bij de telwoorden staat: e dun. e mn, e loin, 
enz. Tn t A. worden eveneens de telwoorden voorafgegaan door 

*) 1 "'olrill ”'t" >11 IP. i . |i. at."), yr. 

p III. :;s7 

III. p. .'ll:; 

') III. ji. alo. 

' Yu r i. Fuljitaal. biz. lot. yir. 
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e : e tin, e ro, e set]. Uit liet Erom., hetwelk in tegenstelling tot 
ilc genoemde talen eindmedeklinkers minder afwerpt, blijkt, dat de 
oudere vorm van e is en: en darn, twee: en deset, drie. Brengt 
men dit in verba nd met bet feit dat in Mutiny e als gelijkwaardig 
optreedt met n gevolgd door een onbepaalden klinker, dan komt 
men tot de slotsom dat de oorspronkelijke vorm van bedoelde par- 
tikel geweest is en of n sonans, waaruit zieli gelijkelijk en en ne 
kunnen ontwikkelen. De gevolgtrekking is, dat A. el- ontstaan is 
uit en of n sonans -j- een korte vorm van 't vnw. 1 ps., In ; 
engku wordt in A. noodzakelijk el-. In na komt dezelfde partikel 
duidelijk voor den dag, verbonden met a, dat we reeds in an heb- 
ben leeren kennel). Over den 3 ps. et zal later gesproken worden. 
In fa is omniddellijk voortgekomen uit n-lu of ne-fa, op dezelfde 
wijze als ’t lidwoord, bijv. m man, uit ne man, na man ul", ta is 
de verkorte vorm van kit a. In etjra is de r ingedrongen uit het 
Twees oud; de oudere vorm was zonder twijfel ega, uit en -A een 
verminkt gam , ouder 1-ami Eka bevat lictzelfde en en een ver- 
minkt gait, ouder kan/u. Era uit en ra [let Tweevoud vertoont 
erg versebrompelde vormen, waarin de oserblijfselen van ran toeli 
nog te lierkennen zijn. M at het Drievoud betreft. dient vuor alle 
personen ehtuij, dat eigenlijk een 3 ps. mv. kan wezen, uit en en 
rtaij, tenzij // voor he, meervoudteeken, staat, in welk geval eh- 
uit en he- te verklaren ware. De verklaring van et, waarop we nn 
terug moeten komen. Invert eenig bezwaar op. M aar van daan die 
/? waarom niet, gelijk in Motlav, Norbarbar, Florida e: De ver- 
klaring is. geloof ik, te vinden in t Eromanga. In deze taal gaat 
een sluitende n gewoonlijk over in /-, dus net at. sveg. Mai. djalan. 
Jay. da/an, enz. ; eclat, droom, Oj. ipgan ’). Dat in t A., bij zijn 
nauwe verwantsehap met Erom., eenmaal dezelfde neiging bestaan 
heeft, is geen al te gewaagde gissing; in et, uit enn, enga, zouden 
we dan alleen een overblijfsel zien sail een ouderen toestand. 

Op soortgelijke wijze als in A., Motlav, Norbarbar, wordt ook in 't 
Makass. de partikel ma verbonden met de pers. voornaam woorden ; 
aldus: ma , uit ma en a, ik; mako, uit ma en k<> , gij -.mi, uit ma en /, hij , 
zij, het; mtiki, 1 ps. mv. inch : makang . I ps. mv. exel. -). Ma is de 
partikel om een volbraehte liandeling aan te duiden. is dus liet- 
zelfde svoord als m met onva&ten klinker of m in Erom., bijv. ge 
mormgi, hij hoordc (uit m -j- or/ng/): main, zeide: memj.t , deed (uit m en 


3 Hetzoltde versi-liijnifl iloet zich voor in een D.naksrh ilialekt. Ook in t (triek>eh 
lirett , n.uiv Let sclnjnt. hetzoltile plnats jjeliail ; In e uniters hij v . c-jcfj.xrcc te verklaren, 
zoo de A uni. niet oudtijds c had, nit- onomnt. 

3 Mattlu* Makass. Spr. dll. 



50 


taalveugi:lijke\de aekitaxhelim; . t;xz. 


empi . uit meci). Verder is mu (me, m) partikel \;tu den \ erletKm 
T. in ATerlav, (iaua, Annua Lava. Alota, Mot lav, \ olovv. Bijzon- 

der « >})inerkel i | k is hot, ilat in ’t Alakass. in d ps. onk. ook ge- 
bruikelijk is mu. on dat ook in Oba dezelfde j is. mo heeft, zonder 
toevoeging van 0011 |hts. vinv. ; mu fut/a, hij zit, tervvijl Isto on 
.Ode ps. vvel eon \n\v. bovatton: uu-m /ut/tr. ik zit; tju-m luiju , gij 
zit. Van 0011 d [is. u is nodi in ’t Makass., nooh in oon andere 
vervvante taal oon spoor to ontdokkon ; mu is dm oon partikel 
zoiider moev. I kit hij 't w kvv. in don .*5 p>. onk. hot vim. ut- 

zvvogeii vvonlt, tonvijl in do overige por.soiion zitlks niot gesohiedt. is 
een vorseliijnsol dat men in nieerdere talon aantreft. 

.Bij do behandeling van r Praoterittim is boroids opgemerkt dat 
doze Tijd, ooispronkolijk oon Perfertum . hot karakter liiervan 
vorloron heeft on or oon nieuiv \ olniaakt \ erledeii Tijd, tcvens 
Plnsq. Port', gevornid is. Dit gesohiedt dour aan t Praeseiis too 
to voegon t woordje men. Bijv. era mini eme-xmiix urn. zij zijn ge- 
storveii (zijn roods doodp Alattli. d . it); uk Ktmuk . et mom i/etpum 
!>' a ojjdu Hiii/ ale , o liiijn Adder, mijn tijd is gekomen, doll. 17, C ; 
jn et men (usupfetj /taint/ elelek a At no, lnaar (bid heeft mij oon 
teeken gegevon, Handel. It 1 , 0 s ; ek mu a e/jetai aint/ak. ik hob hot 
govondon. Talk. 15, 0. Devvijl men op zioli zolvo ..roods" botoe- 
kont. kail hot bopaald mot doze beteekenis ook bij t Praotoritum 
staan : bijv. eras men efatinii ante, zij beiden vvareii iveds bejaard . 
Lnk. 1. /. Men is .''am.. Mao. men . oordor, vroeger (uit menu)-. 
Duke ot \ork mut/a . voor men//a. on dit uit niu.ua, Tag. menu: 

van denzoltdeii stain Bis. nna. Ilian, enuna, on van deiizelfdei. 

wortel Oj. iiij eet , voorheen ; uit don langeii klinker liiorvan, in 
verband mot L'oumb. /menu, zoii men geneigd zijn op to niakon 
dat do world eigenlijk nun ot elnn was. of althaiis dat en on een 
variofoiton waren van eon wortoi; Imo hot zij, INiaseh nfuna, oorst, 
wijsf op oon korlon bijvorm. Hon atleiding mot ah is Sam. muni, 
ooi'sto , Mota mum , sohoon dit laatsto eveligoed voor meani zoil kun- 
iion staan. Wat do vvijz.o van vormiug van t Port, in t A. aangaat, 
is to v orgol ijki'ii do tuevoegmg van in*, e-ex. xampun, aan t I’rao- 
soiis m t -lav., i'll van hen-ex. xam/inn. te/ax of en h ill t Op, vvaar- 
door tovons hot Pbi'(| Pori, vvordt vveergegeven. 

Om 't govvono Putin aim , lietvvelk iots oouvoudig als tookonistig 
'ooi'stolt. to \ ornion , bodioiit men zioli ovi'iioons van t Praosons 
mot toevoeging van r woordje pe . |)o vormon zijn bij Inuus: 
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Enk. 

1. ek pu asaing ainyak 

2. mi pu ,, aiek 

3. et pu „ aieu 

Tweev. 

Sintau pu asaing akaijau 
fegrau pu ,, aijumrau 

2. akau pu aijaurau 

3. emu ]>u „ a ran 


Meerv. 

pntu pu asaing akaija 

jegiu pu ,, aijama 

aku pu ,, aijaua 

eru pu „ ara 

Drier. 

jtaij pu asaing akataij 
I aijumtaij 

„ „ „ aijautaij 

alitaij 


Deze vorinen, overeenkomende met die welke men in de bijbel- 
vertaling aantreit, vereiselien geen toeliehting, daar ze niet versehil- 
Jen van de Praesensvonnen, behoudens de toevoeging van pu, en 
dat de «-uitgangen, door pu gevolgd, u geworden zij n en de e 
vervangen door a in aku , enz. Ekpu apan elielen ainyak ix abrai 
nyak aien, ik zal gaan tot hem die mij zond , Job. 7. 33: akupu 
ahilek nyak aijaua , jam eti eyet nyak, gijlieden zult mij zoeken. 
maar mij niet vinden, 34; aien cf anyui itai aieu, elpu lek aien, 
hij die iets vraagt, zal ontvangen. Luk. 10: ca TX’exnyan Cpene, 
aien ainyki erupu leh yin a Hpu atimi asnyeiny iran, aangaande den 
ileiligen (iee&t, dien de menschen welke in hem gelooven zullen 
ontvangen, Joh. 7, 30. Wat de eigenlijke beteekenis van pu is, 
\ermag ik niet te zeggen; missehion is het te vergelijken met Flor. 
culm , dat na polo, totdat. gebezigd wordt: poloku culm mate, tot- 
dat ik zal sterven 1 ), ofsehoon ’t Futurum uitgedrukt wordt deci- 
de partikel k. — Ken .7 ps. enk. apn , niet vermeld door Incus, 
schijnt bedoeld als Conditionalis: eris idim ika apn bap fix Irak aiek, 
het was noodig dat gij mij zoudt doopen, Matth. 3, 11. 

Als tweede manier om 't Futurum te vormen, geeft Incus op 
ek mu, na mu, enz., in niets versehillende van t vorige dan dat 
mu in plants treedt \an pu 'b. In de teksten wordt mu eehter niet 
gebezigd om een eigenlijk Futurum aan te duiden, maar in zinnen 
die een algemeen \oorsclirift, een aamnaning, een aansporing be- 
vatten. Daarom vervangt het den Imperatief in den E u " en 3 Jou 
persoon ; zelfs in den 2 pers. bij een verzoek, bede, aansporing. 
Knkele voorbeelden zullen voldoende wezen om duidelijk te maken 


’l I'onJrington o.c p. 501. 

‘1 In de teksten heli ik sjeen afw ijkinjren nntmort, <lan ilat ze ehtijmu en uhtijmii 
(Luk. ‘.I, 351 hebben inslede van ehtuijmii. 
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dat deze \vei'k\voord\orm eer ecu M ijze clan een Tijd 1 1 u i lc iiceten L. 
/■,’/• u in iifi / inmil'i n'ninn //in a rf'w/w inihini autf/nl', laat mij den 
splinter nit Jetteiiijk: in: u\v nog vcrui jcleien . Mattli. 7, 1. at 
it win hii'hnili ,m uin il-tt zeg daarum ecu verzuek 3/. (Hi. 

mi nit' niii/Hitaiiiinmj et /// me/,-. red u zehen, III; ,m mn mu fits 
nh:htt'hn r u if /'/// /H' ni nii'/'. zweer nict 1 >i j u\v hoot'd, a. 3<i; et 
mi 1 ilni'ji n ill r t m , iiw naa in \\ mile geheduid, li. !•: et hint e/e- 
hl' itii'n "ni ihiuhmi. laat hem tut mij kmuen tn drinkcii. -lull. 7, 
3/ : rll'i ni/' - nntiu n /'uni ////// ese// U'i"ui tihj , laten s\ 1 1 driccn 
chic hutten maken. Luk. Ik .‘53. zonderling de u m til'h/ me aln- 
Iti'j i/m (i'/iin tn lioort glj driccll hem, 3.’): i/l'/i mu itsnije'i mj 
it'll I geloolt ill (Sucl! .lull. 14. 1 ; ul'O mi' uhU'h' t/ni . /tin 

jin i‘in‘tiii nijamt. zoekt iet-u glj zult lict vindcn. Lnk. II. 1); nln 
u/u j ini ht? iiltiiitn In uijittui. zueert nict. Mattli. a. 3 1; m plant-- 
van eratmtn van Ingu- licci’t dc bijbeivertaling /m>inn: urn mu 
ux/th/t j U')iiurn i'h eh' n otmii u/u/ms n //'com. zegt gij beiclen tut den 
liuMieer. Luk. 3 3 , 11. Mccnnalcn zal men in-tede van onzen 1m- 
peratief cok kunnen zeggen ..znllen’. d. i. Duitsch ..xjllcn". nict 
..werdeii . en Lugel-eh ..shall' ; u.a. in de laat>t aangehaaldc zin- 
siiede ,.\e shall say". Met welk woordje in de venvonte talen men 
mu \ eigelijken mag. is nict dnidelijk. 

Al> hij een derde snort van 1’ ut urn m behuurende vonneii geett 
Lnciijs de volgende vornien up. 


Lnk. 

Meerv. 

Tweev. 

Driev 

1 . inki enz. 

Iti enz. 

\ei/ri 

Hu enz. 

/eg i'll 

tiji enz. 

3. an 

aki 

era 

tiji .. 

3. in vi 

eii 

cm 

tiji .. 


Ilieisan is up te niei'ken dat deze vornien \ulgciis het gebruik 
m de bijbeivertaling als ( unpmctiev en mueteii bex-hoiiu d wuulen . 
al kunnen ze meiiigmaal uok met ecu I'ntimim vertaald wunlen. inzon- 
derlieid in at liankelijke zimien. 1 ) it kail nict bevreemden, daar in 
MTX-Inllende talen Futui um en ( ’nnjunetief dour een ell dcnzeltclen 
v,n n "»i«l«‘ii uitgedmkt, u.a. in 4 verwante <)j. Tut \uurheeld 
-'tlekke: el e/m eh are hi// n e/hj /ms t, n/tmi nti tinnn a, jmm, htt/i 

'' t .i ml a.ii- ill' In- ii, lining; . 1 Iptuti \ ui” l.y V..11 ilt-i I iiili.'lentz a;,. 

I'Jitn. uct*]i drukfout : J°h. i. It eldtji *• uhnui otjunUtnj , 
hfn iretft IiiLcli- nict als Futuruni. inaar a K (onjuneticf. 
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ti mi! tnh n'edo liras angimia a Etmamia a a ohatang ; ja cl da 
am tali ii'alo has a ali/ni cal t/ana aijana, et jm tap am n’edo has 
nngimia a Etmamia. iiulien gijlieden niet vergeldt eenig vergrijp 
van menseben jegens it, /ill u\v Vadei' in den kernel liiet vergel- 
den een vergrijp van n ; maar indien gij eenig vergrijp vail menselien 
jegens u vergeldt. zal ouk iiw A ader u\v vergrijp vergelden, Mattli. 
0, 14, vg. Hier is geen onderseheid in beteekenis te ontdekken 
tussclien ingi en et pa. \ erder is op te merken dat naast m ll en 
ingi de kortere vorinen ll en gi staan, welke Ixcus cok we! op- 
geeft, maar als een afzonderlijke .,snbjuneti\e mood’’, die tot ken- 
merk lieeft: 1. II: 2. an; 3. pi; 1 niv. ti (inel.). ei/ri (exek), 2. 
aki; 3. eri: dns dezelfde vormen als in zijn derde Futurum, be- 
lialve in 1 ps. , 3 ps. enk., en 1 ps. niv. (excl). l)e zaak staat 
evenwel anders: id de/e vorinen beliooren bij den Conjunetief. llet 
onderselieid in spraakgebruik is dit, dat bJri on iuiji optreden in 
den lioofdzin en waar wij een betrekkelijk vmv. bezigen, maar ll. 
pi in atbankelijke zinnen. Bijv. inkl an go in he aingak'r wat zal ik 
doenr Luk. 20. 13; inkl et leg him eleiemia am ohugred , ik ben 
niet voornemens weder bij u te komen, in droeflieid, 2 Ivor. 2. 1 : 
inki apun ainyak am ger/rei la uariu imi gauu, ik wil gaan (Engelsch : 
1 go) en een plants voor u bereiden, Job. 14, 5; na ca. opdat. 
steeds ki. El eka aago a edo /aeiagki . mpi ft alapai gaaa n'imtun 
a Etmamia a n' ohatang . indien gij dit doet, zal inv Vader in den 
liemel u geen loon geven. Mattli. 0, 1 ; ja ingi ti e/jo xe a n'o- 
hohtan ingi e til am eti atu a hltmamia, doeh er zal niet een oji 
den grond vallen terwijl uw Vader bet niet weet, It). 59; et pa 
getpam tah ingi e tin, ingi exjitid Irak alee, er zal een komen, die 
meer is dan ik, Mk. I, 7: men mpi a ten npak aien, bij die mij 
zal verloocbenen, Mattli. 10, 33; et ika aien pi aridjai n’ange- 
xenga o-nn , bij maakt dat zijn zon opgaat (laat zijn zon opgaan) 5, 
45; el et imgiixj/x iram tah n’atinii, mi In pi /el nage/nmai nhttp 
i/npi/in , indien iemand u dwingt, dat bij uw kleed zal wegnemen, 
40; (iknmn nngni n'af/mi alnpias uhunn n'vhoai itai aijana. mlka 
pi (ihrai/ip pan ilgn afnm axjapignai n’uhoan aien, vraagt den 
meester van den oogst. dat bij menseben zende out de vruelit in 
te ztimelen, 9, 3S; as ika men pi idim apart -lertasa/em . bij daebt 
dat bij stellig naar J. zon gaan. Luk. 9, 51; et pa opom / in taka fa 
eti ah (ifamaing ingi e tin, er zal een maagd z\\ anger zijn die 1 1 1 og) 
geen man gekend beett, Matt. 1, 23; men zal opgemerkt liebben 
dat een telwoord verbonden wordt met bet substantief door een ver- 
baalpartikel, en wel in denzelfden tijd of wat als gelijkwaardig 
daarmee beseliouwd wordt, zoodat in dit laatste voorbeeld in pi de be- 
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teekenis heeft van een Ftitunim, evenals et pu. Beliahe ti , ilat 
Imu.is opgeeft, komt uok vuor inti, zoiuler \orseliil, zoover ik zien 
kail; bijv. elpu apan men edit, miha inti lep ei/et i/in nihaija: waai' 
zal hi j heengaan. Oat wij hem niot moor \ iiitlen zullen (of zoudon 
vinden' r Job. /, 35: ti pniup in he nlujn ! ti umni in he nhnijn 1 
wat zullen wij etonr wat zullen wij drinkenr JNlatth. 0, 31; inti 
aupu in he ahaja eni Je-yu / wat zillion , of: moeton'! wij togen 
Jezits doenr Luk. 0. 11. No*; andere voorbeelden zijii: a hi idi/n 
eh apan aijnua a u'etpan a n olutnnp , gijl. znlt zeker niot koim.ni 
in t kmunkrijk m don hemel, Alatth. ■>. 20. no men ham meh 
nuhu tin nun huy pinna . hn dol zijt gij lenkA gekomen, opdat gij 
oils kwaad zoiidt doon, ol mot." Aik. 1 . 2 1: em nhrtu iljm nlei/n 
urn n dpu Fnri-yi nu iIjju aftmi a Hop e*/iiid n/iha eri emp iron 
nrn. do l-’ari/eeim on opperste priesterN zoiulon linn dionaron opdat 
zij hem zoudon vatten, Job. 7. 30: ah X'nti, nnrid, ei/ra eti a to 
njtiuia hi 1 1 uartn mump an upon won nieh , o Aleester, wij weton 
niot waar gij heengaat. 14, 5; et pu /hut padiamt/ inieaijep imi 
pa ttn ni/hn nhi n/niujinninp aijnua. 1 w ie zal do ware sehatten aau u 
toovortmuwen dat gij zo belioudon moogt'r Luk. 1 0, ] .1 : ei/rn mu a 
ham a jama miha epri afpu-se a duhujj o-un, wij zijii gekomen op- 
dat wij vdor belli oiw zoudon nederbuigen . Alatth. .0, 0: hits ham 
niut/ah miha en nmumoh nra, ik ben gekomen opdat zij mogen 
losen, -loll. II), 11); /.y mat afo a Jufnts n'afimi nnir pin miha erits 
it'n ara eri ntujei pin. toen Judas die hem vended begrcep dat zij 
\Rn zim waivn lioni to doodon. Alatth. 2/, 3: en en jun npn n a 
dp u ntahni/enp pm an n’epeinp , urn a lineup pin, opdat niot zijne 
diicipels bij naelit komoii, en hem wegstolon. (14: jam apan um 
a mu up < dude tfpn ctnnh nuhn en ajntn ara (in/i/i. lunar mint on 
zegt aan iiiijne brooders dat zij naar (ialilea gaan. 23, 10: am mu 
aliped m/nh nijaurnu. eh pu ah pan rail ninpnh miha nrn nhileh 
at uni in pm ran , voigt tbeidein mij, ik zal inakon dat gij boidon 
moiwohon zoekt. Aik. 1. 17; voor nrn mu on nrn hooft Ixtii.is emu 
mu on eru. Al> J ps. dual. Indie-IVacs. "oliijnt nrn gebruikt ill: 
n tu inipii-y/i-y n luicaijep n emdn unpah nijaurnu n amp) raintj n'etai 
met up hi, hn do. 1 gelooft gij ( boidon ; dat ik inderdaad do iniioht 
lioli oni dit to doon, of met." Alatth. 0, 2 s : men zoii \erwaehten 
emu. Als 1 ps. dual, inch komt voor tu-. mi tu /im nunhns in 
h m mopura nhaijau, opdat wij ( boidon) lion niot beleedimm 

17 , 2 7 . 

Ibt in (In idol ij k dat hot keiimork \ a i i doze dordo soort luturum 
on ( onjiinotiot m alio porsonon, mot uitzondoring van don 2 ps. 
onk. an, is eon i, vorbondon mot eon vooral'gaand \orkort voor- 
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naainwoord 1 ). Gebeel dezelfde formatie van een Futurum vindt 
men terug in Oba, Arag, Wango, Fagani; l)ijv. in Oba: enk. 1 
ps. na-i ; 2. fjo-r, mv. 1 ps. incl. da-i; exc-1 . ga-i-, 3. ra-i; Fagani: 
1. wa-i- .2. yoi\ 3. a-i\ mv. 1. kai (incl.); me-i (excl.); enz. 2 ). 
Hoe echter an te verklaren? Ik denk dat a bier ’t vnw. 2 ps. enk. 
vertegenwoordigt, evenals in den Verlcden en den Tegenw. Tijd, 
eu dat n, betwelk noodzakelijk een klinker achter zieli geliad lieeft, 
identiseb is met de partikel na, die in ’t Fi. liet Futurum ken- 
merkt; zoo ook in Santa-Cruz en Nitilole, waar na met bet voor- 
gaarde raw. samensmelt, bijv. Unit mu-na nubo, gij zult sterven 3 ). 
Verinocdelijk bezat het A. beide partikels 7 en na om twee selia- 
keeringen van een Futurum- of Conjunetiefbegrip aan te duiden 
en is om redenen die ons ontsnappen alleen in an de formatie met 
na bewaard gebleven. Misscbien is in in inki , inyi en inti (naast 
fi) een overblijfsel van ditzelfde na. 

In de teksten ontmoet men een onvolledige reeks van \ormen, 
waar Ingus geen gewag van maakt, betzij met opzet of bij onge- 
luk 4 ). Bedoelde vormen verkrijgt men door pu van ’t Fut. enk. te 
vervangen door it en in ’t mv. pu te laten vervallen; dus e/n. nan , 
etii; era enz. Ze worden gebruikt in zinnen met ’t voegwoord trif, 
wanneer, — niet te venvarren met el, indien. Yoorbeelden van ’t 
gebrnik zijn: eh/ wit lep apam ainyak, ek pn lep leb n’inifam imi eut/ 
ainy a l- , wanneer ik terugkoin, zal ik u den prijs teruggeven, Luk. 
10, 35; aka wit a/ainyaleni ajana. jin/ egilpat (1. ehjilpat ) asan tan 
et idicainy ilpa atimi anpat, wanneer gij bidt, gebruikt niet veel 
woordeu zooals de beidenen, Mattb. (i, 7; cu a kit wit emeu /nan 
ajana, ernpit leh pan i/aua ara ira i un/ii/a inyi amen if a i iji 
n/enese, opdat wanneer gijl. dood zijt, zij u zullen opnemen in ver- 
blijven die eeuwig zijn, Luk. 16, 9; cm wit ikni i/aua ara Jim 
aktaktai in fas ineiny a jana aki asitini/ , wanneer zij ulieden overleve- 
ren , denkt er niet over wat gij zult zeggen, Mattb. 10, 19; eka 
mini a/iesmoij aijana, ern wit asan fas rui gatta atimi, zalig zijt 
gij, wanneer u de menselien smaden, 5, 11; et pu yetpum nadiat 
iji e/tki, iiku wit merit aijana n'a/moi vuinij n adiat inyi e tin u In 
hat o n atimi , jam eti eyefi/i. die dag zal komen, wanneer gij een der 


') Uat in de verse lirompelde vormen van den ]>ualis de i vddv den volgenden klinker 
is nitgevallen, spreekt van zelf. 

Zie Cod rington o.e.p. ddti; 43G; 302; 50S 
’ Id. p. 490; 49G. 

') Bij v. d. (tabelentz ( 0 . r . 95) staan ze vermeld als vormende den ,,Hypothetieus’’ 
dock wit is een voegwoord van tijd, niet van onderstelling. 
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dagen van den Zoon des menselien zult willen zien, maar gij zult 
dieii niet zien, Luk. 17, 00. 

] j 1 al deze volzinnen wordt gedoeld o|> een geval in ecu on be- 
paalde tnekonist: men zmi dn< knnnen spreken \an een Onbepaald 
Toekom. T. Ook lift Praesens konit met fit \ooi': bijv. et ml h 
inhi Had it' a hit at mi/i e mi •!}, eh /m lep unx/ai ami/ah. w anneer drie 
ilagen verstreken zijn. zal ik weder op-taan. Mattli. 07. (id; liier is 
het Toekmii'tig geval gedaclit in een bepaalde toekomst. op den 
derden dag. Min of meer bepaald is ook; eh irif h pan ifa// n a/hat 
htiji h eljiiit. e/'t h lej, alum ,i//nl,' n ah mi a it’obnlhhi. wamieer nit‘t 
veel dagen verstreken zullen zijn, znllen de meiwehen mij niet meer 
zien. -loll. 1-1. I'd. Minder duidelijk \s. 4: eh fit a/tau aiuj/ah en/ 
1 /etj ret mirii/ tun t/aua. ja [jar lejj haul, um leh i/ana inn u//ah, 

wear de Kngelselie tekst heeft ..And if I go”. maar toeli is u-if liier 
niet ..indien": in de bedoeling des vertalers lieelt gelegeii; ..al ga 
ik mi om een plant- voor u te bereiden . i- het toeh mil terug te 
komen en n bi| mij te ontvangen." 

Het element n herinnert nan de partikel n, zonder bepaalde 
tijdelijke beteekenis in Maewo. bate en Se-ake. dock deze wordt 
toeli ander- gebruikt. bijv. in Maewo; ham u u lulumit n lailai, gijl. 
wenselit te Demon, en is niet een toevoegsel bij een ander met het 
pels. vmv. verbondeii paitikel h. 

Voonvaardelijke zinnen worden ingeleid door 't voegwoord el. 
indien, dat met verseliillende Ti)den verbondeii kail worden. Bijv. 
el et t ittilujiiiji a n a/iu/ara.l. et/re pu Inn elelen ai/ama. mu imi/i- 
ahrax iidiui. indien de lamhoogd het lioort. znllen wij tot hem 
spreken, en n vrijwaren, Mattli. 0 s , 14: el eha mmi a to m/ah 
mjaua , el eha iiimi lep ala I'Jinnh aij<utn , indien gijl. mij gvkend 
limit, zoudt gij ook mij nen \ ader gekend hebben, Job. J 1. 7. Ilet 
eigenaardige van el is, dat het in den nazin. texen- hooftlzin, lier- 
haald wordt. \ oorts wordt. \olgen- een mij omerklaarbaar idioma- 
ti-eh gebrnik, na el bij een onderwerp 0 ps. enk. et en niet na 
gevoegd; dns; el el men/ meh , ua ena/a meh /tar ant/u adit/ima/i- 
//"/ m/ah. indien gij wilt, kunt gij mij rein maken . Mk. 1. 40: 
el el llal a .Una aieh, indien gij (iods zoon zijt. Mattli. I . 4 : 
el et llal a .Una meh , ua ,//// ax/a/l a u an /,/ /ju / altajci/itj meh , 
indien (iij Coils zoon zijt. kom at \an lief krnis, 0 7, 10; doeli 4 

ps. el ut eh el eut/, el el • mmi ax/nn// el the mi a ann/ah , indien 
het met zoo gesteld was (eig. isi, zon ik het u gezcgd hebben, 
•loll. I 1. o. 

’ 1 fit- (’uilrin^tun <>.<• j> ll'J; lt>:j ; 47* J. 
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Imperatief. In den 2 ps. van alle getallen heeft liet wkw., met 
of Bonder vnw, , geen verbaalpartikel van nooden, evenmin in den 
\ etatief. l)us: atnya unyum aiek, vm Jim lep anr/o n eclo has, ga 
been, en zondig niet nicer! Job. 8, 11: a pan aijaurau , gnat gij 
beiden! Mattb. 11, 4: anyu yehgehe ilpn afimi emehe a Jana , ge- 
neest zieken! 10, S; Jim apan aijava ira i claim up a a up nra i 
Ji tala peye ; jam apan el/e/e slip aim any ira i a up a Inrecl , gaat 
niet den weg van bet volk van vreemde landeii; maar gaat tot de 
verloren sehapen van bet volk Israel, 10, d, vg. l)at bij een bede, 
een verzoek ook na mu gebruikt wordt, is reeds vroeger gezegd, 
maar ook in dit geval is de Tmperatief niet ongewoon: bij v. in ’t 
Onze \ ader, Mattb. 6, 11, vg. : alaamn aiek n itai yaiuy in yania 
a u'adiat hieing , geef ons dezen dag eten: inn jim am tali n'edu 
has unyimia, en vergeld niet eenig vergri.jp van ons. 

Infin it ief. Een bepaalde vorm voor onzen afbankelijken Inti- 
nitief bestaat evenmin in ’t A., als in de overige ME. talen. Mat 
bij Ixglis als zoodanig te book staat, namelijk een door 't lidwoord 
vooratgegaan en door rainy gevolgd werkwoord, bij v. nanyed rainy. 
to write, doet zieb door ’t lidwoord kond als een substantief, is 
dns in zooverre te vergelijken met den gesubstantiveerden, onaf- 
bankelijken lntinilief in onze taal, ’t Italiaanseh, l ; ran sell. ( iriekscb. 
enz., maar dit wordt toch anders toegepast. 1 let is waar dat men 
in den Engelscben tekst menigmaal een Intinitief zal aantreften 
waar de overzetting bedoelden vorm beeft, doeli niet altijd. Eenige 
voorbeelden mogen bet gezegde verduidelijken. Is eyet Jesu a Jo- 
anes n apan rainy elude n . Johannes zag Jezns tot bem komen 
(Engelseb: Jolm seetli Jesus coming unto him). Job. 1, 29; eris 
eyet yin n'anyu rainy in nyaijid , zij vonden baar dat zij overspel 
deed (of: overspel doende), (Engelseb: a womam taken in adultery \ 
S, 3; eh a merit a Jana n'anyu rainy in merit a etmamia, gij wilt 
doen den wil van uw vader (Engelseb: the lusts of your father 
you will do). 44; et eti upene rai yama nude rainy in tan o Aftta, 
bet is niet goed voor ons bet woord (iods te verlaten (Engelseb: 
that we should leave) Handel. 15, 2 ; et ehka rai nyal • n apan rainy, 
bet is moeielijk voor mij te komen, Luk. 14, 20. Zeer gebruike- 
lijk is de uitdrukkiug n'ila rainy , z.v.a. namelijk . te weten ; bij v. 
eh a to a i nyah , n'ika rainy , eka ilpu it/apu i lib rah am aijana. ik 
weet, dat gij Abrahams nakomelingen zijt. Job. 8, 37. Met bebulp 
van n'ika rainy wordt dus een declaratieve zin uitgedrukt. soms 
ook door mika, dat, boewel dit ook ..opdat” beteekent. Aangezien 
rainy vormelijk overeenkomt met Sam. fai (nit fani), Elor. rani. 
Sumb. pent, zeggen, en in ondersebeiden talen onze declaratieve 
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bijzin zdb wordt uitgedrukt dat geen deelaratief voegwoord gebruikt 
wordt. maar aan t eimle er van ecu woord voor ..zeggen" staat, 
zoo sehijnt hot niet twijfelaehtig, dar raiii// dezelfde funrtie lire ft 
als bijv. Oj. rakn-d, en trvnis als Sa i i>kiit ///. zoo. Want dr be- 
grippen \oor ..zeggrit” en ,.zou” bij aanlmling \an een grzegdr of 
gedachte. worden uitgedrukt door lietzelfde woord. o.a. door rtt/rtra. 

\ an denzelfdeii stain als Oj. h'/hntra. a Id us. I let eigenaardige van 
den deelaratieven bijzin in A. is mi alleen dit. dat in dedr van 
een verbuin tinitum gevolgd dour rain//. gebezigd wordt een gesub- 
stnntiveerd werkwoord. Ibis in den l>u\en aangehaalden zin: eri - y 
e//et //hi n niii/d nihil/ i// iii/ui/bl . xt | \ondeu liaar ..een doen \an 
o\ ei"pel . voor ,,/ij deed oveispel Met aanlialiiigsteeken verfegen- 
woordigt bier in onze taal "t raiiiij van A. 

In t Emm. dient mu' oin bet duel waamm iet- gesrbiedt nit te 
drukken. Bijv. /cor anipmoii/i ,i'am ore' n profet , opdat liet woord 
der prufeten venuld zou worden, Mattli. 2. ’20; it Herat/ emaa// In 
meuiite-'iorPiit/i u ulan tror etalen/p t/i, want 1 (erodes zal zoeken om 
liet kind te dooden. Id. In ’t A. ltiidr lietzelfde woord par. iim- 
gelijks ..om te beteekenende : Bijv. /hi anri mol' par apam e he/e /' , 
welk doel debt gij om tot mi j te komen'r Mattli. 3. 14: et emAa 
a A hut par inii/tai u/tu i/pu Za/ar mi/ Ebro ham trrt i has iji ei,/</H. 
Mod is maelitig om Abraham kinderen te verwekken nit deze dee- 
nen, Mattli. 3, !): Erom. lieeft him': et Xobu fan e/e,ne m>r eri- 
h'ak rah ore // ef/ume / ran Abraham mareiii/i into ,f erat sit. Eeitelijk 
lietzelfde woord al> A. par , Erom. /ror. een atieiding van denzelf'deii 
stain, is f ) j . niara, opdat. 

Men kan niet zeggen dat liet werkwoord aeliter par een vorme- 
lijke Intinitief is, want liet dient ook zoinler meer als Imperatief 
en al> legenw. Deelwoord: er ligf m t algemeen t begrip van 
een Ageim in. Dim n atmn amr //in. de hem o\ ei leverende meiiseli; 
ahnii ah tap. oll'erende nieiisehen, otl'eraars, priesters. u'atimi hap tiro, 
ue dooper: atinii a/nlek mu. visschen zoekende lnenselien, vissehers. 

Zeer grout, bijna onbeperkt, is "t aantal van iiitdrukkingen be- 
staande nit Hat, iets, nan , plants, en een werkwoord; als n'itai 
1 /( 1111 //, iets om te eten, voedsel; ii'ih/i ham/, iets voor mnnltijd. 
n nnrni ilni -situ, plants om koorn te leggen. Deze en dergelijke 
iiitdrukkingen zijn te besehouwen als volkonien analoog met onze 
sa inenstellingeii , als ..eetservies, eetkauier, bergplants . I let zijn 
sameiistellingen waariu natuiirlijk niet de Intinitief, maar de een- 
vondige stain op zijn plants is. bn in ’t A., bn in onze taal. 

I a s s i id. \ oor t passief bestnat geen eigen vorni m t A. Men 
bedient zieli van een oinsehrijvnig. overeenkoinende met oils gebruik 
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van ’t onbepaalde „men’’, met (lit verschil dat (lit „men” wordt 
uitgedrukt door een meervoud en dat deze onischrijving van ’t 
passief in ! t A. veel vaker gebruikt wordt, ook in gevallen waar 
onze taal geen volzin met een onbepaald ..men" tot onderwerp 
toelaat. Dat een handeling als passief moot opgevat worden, blijkt 
in 't A. terstond daaruit dat liet mbjectkenmerk van een vnw. 
of persoonlijk substantief ontbreekt en gedeeltelijk ook daardoor dat 
in 't Praesens er of eh voor era gezegd wordt , en uh voor era. In den 
verb T. eeliter versehilt eris niet van ’t Actief; evenniin eri in den Con- 
junctief. Ter nadere verduidelijking volgen bier eenige voorbeelden. 

E/epe anno in he ira i Jese er anvi nidan par iht Krista / wat 
zal ik doen met Jezus die Christus genoemd wordt? Mattb. 27, 
22; er ayaldei nani yai asenya et e/i ohoai itai npene , elke boom 
die geen goede vrncbt voortbrengt wordt uitgebouwen , 7, 19; 
eh ninn aii in pas e n'olu an i yai a Kao pan inehuj: uhpn 
ayaldei nan i yai asenya et e/i n'asan iran , do bijl is mi reeds 
ann den wortel der boomen gelegd; elke boom die geen goede 
vrncbt voortbrengt zal worden uitgebouwen, 3, 10; eris a pots Jem 
Beitleem a n-peye Jntaia , Jezus werd geboren te Bethlehem in het 
land Judea, 2, 1: eris idim ilea ape baptise iral- aiele , het was 
noodig dat gij mij zoudt doopen. 3. 14; a/e n' up a Kaperneum , 
eris afjai yaua a n'ohatany, ja ulpu ethainse yava sepanyko a 
naepat, o Kapernaunt, gij waart verboogd tot den hemel, maar 
gij zult in de hel nedergeworpen worden, 11. 23; ca nhpn ade- 
nainy n'iji itai tup ahfai /my mn vai afi/ni, opdat uwe aalmoezen 
aan de niensehen verborgen blijven, 6, 10; eri atnyei yin a nan 
in yai atyeiny , laat hem gedooil worden aan bet kruis, 27, 22; 
va vhpu e/i are n’edo has era, opdat bun zonde (slechte daad) niet 
zou gestraft worden, Aik. 1, 4. 

In de bijbelvertaling vindt men e in plants van eh bij el , in- 
dien; bijv. Etc anvi nida i natimi ale pas a neom par ilea Jlelse- 
hub, indien de beer des huizes Belzebub genoemd wordt, Mattb. 
10, 25. Pit is een geval, waarin zoowei in onze taal als in ’t 
Engelseh niet bet Passief gebezigd wordt. maar: ..indien ze genoemd 
hebben”, ..if they have called ", Een h aan ’t einde wordt meer- 
malen venvaarloosd: o. a. ook in se , naar beneden, voor set. 

Bij irit, wanneer, staat in de bijbelvertaling ulni , in overeen- 
stemming met bet gebruik van ere in t actief, ofscboon het moeie- 
lijk te verklaren is waaroin in T eene geval de n in de tweede 
lcttergreep wel, in 't andere geen invlocd op de e beeft uitgeoefend. 
Een voorbeeld van vie is: eh/e irit auyo nedo has vai yaua, wan- 
neer kwaad tegen u gedaan wordt (even good zouden wij kunnen 

Verlmml. Kim. -Uad. v. W atan-clt. Afd. L.-iuik. N. R Dl. VIII N". 2 !> 
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zeggen: wanneer men kwand tegen 11 doetg Mattb. o. :59: )n elpe 
yet [mni n'ailial iji elk ) , vhu mf /itipaat/ki nalinil lei ehtqitn ele- 
lera, maar de dag zal komen, wanneer do bruidegom van hen zal 
weggeiiomeii warden, 1), 1 A. W at nl/je bet reft, is liet niet twijfel- 
aclitig dat el ontstaan is nit el under i mined van den klinker 
van jut. J'h'e-pe word verzwakt tut crje/, waavuit elpn, eii eiudelijk 
ulpti. Deze klankverzwakking is m.i. een uitvloekel van de neiging 
oni t onbepaalde van t vnw. te kemnerken tegenover ’t aetief, 
gelijk ouk ons „inrn" een verzuakte uitspraak is van ..man", en 
t Framche ..on" van ..liunmir". 

Op <oortgelijke wijze ah in A. pleegt liet Passief onisehreven te 
worden in Llorida: namelijk door den 3 ps. mv. van ’t Aetief. 
Bijv. tar a rale a ta an multi em. bij werd geboreii 'Jetterlijk : zij 
baarden lienn in dit jaur b. Zoo beet liet ook Mattb. 0. \. niara 
calma Je*a* > Beth teem m J /"leu tn_ e a let fionqi/ta Herod na eetiutji, 
en Je/us weld geboren m Bethlehem van Judea in de da"'en, lei 11 ' 
liachten) van Herodes den koning. Terwijl Mattb. 2, I s in de A. 
luidt : ens atalaijeaq e ol rue fal Item a , beet bet in h'lor. : tarn 
rongocw an uiamya > Rauia, ..eene stem wordt gelioord in Kama”. 


VTI. BIJWOORDEN'. 

Over de bijwoorden die te vergelijken zijn met wat men in de 
verwante talen aantrett, zal ’t noodige gezegd worden in de YVoor- 
denlijst. Hier sleehts een enkele opmerking over een groep van 
bijwoorden welke alle samengesteld zijn met i: lj<>, bniten; itar/, 
achter ; ite , voorlieen; Haiti, binnenslands. l>e i is een voorzetsel, 
Oj. t, te, hetwelk sums een sameiistelling vomit, o. a. in irikn, 
daar, toon, cloeb mee.'tal vdor een bijwoord 'taat. bijv. t lc,u/, bui- 
ten; > ya art , bniten. In t Malagasi zijn er eenige bijwoorden met 
i samengesteld: trolo, achter: iniano. m t zicbt; teela , nan dim bui- 
teiikant; ijtjfofrd, nan den wortel. Ah voor/.etsel is / ook m gebruik 
in t Dairiseh Batakscb, en in sunengestelde bijwoorden is liet ver- 
breid m ettelijke talen dcr Stille Znidz.ee; o. a. Mota lake, bier ; 
tune, daar; wear waarheenr llor. sums in stmeiistelling i laenl . 
bid, mi; / ropo, morgen ; / aula, gisteren; Als afzonderli|k \oor- 
zetsel is i zoo verbreid, dat. bet onnoodig is voorbeelden nan to 
halen. 


’) Odrington o.t.p. 
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Een paar hij woorden zijn door Lvglis verkeerd opgegeven, nanie- 
lijk eyethi, eenmaal, en cyero , tweemaal: men leze ehyethi en 
ehyero ; z. biz. 45. 


VIII. VOORZETSELS. 

Een der meest voorkomende voorzetsels is i, van welks bestaan 
Rev. Ixoi/rs niets gemerkt lie eft, onulat bet in de bijbelvertaling 
met bet regeerende woord aaneengescbreven wordt, bijv. mapoi 
Tec it; etmai Joan, de vader van Jonas. I let lieeft in ’t A. steeds 
de beteekenis „van” en staat alleen acbter klinkers, zoodat bet 
mogelijk uit de bekende genitiefpartikel ni ontstaan is. Een ander 
voorzetsel met de beteekenis „van” is n of u. Hiervoor op biz. :24 
is reeds opgemerkt dat ook bet Sangirscb zoowel i als u als geni- 
tiefpartikel> bezit, doeb anders toepast, en wel zoo, dat i den Ge- 
nitief aanduidt van eigennamen en verwantschapswoorden , wanneer 
’t regeerende woord een gesloten eindlettergreep lieeft; tins ah us i 
David , zoon David; ah us’ i Abraham. Doeb na een open klinker 
bezigt men n\ dus iuari n Simon e, de j on gere broeder van Simon. 
Ook vddr Appellatieven staat in betzelfde geval n, maar na een 
gesloten lettergreep a. 

Het Loeatiefbegrip wordt in A. niet uitgedrukt door i, maar 
door a, te, in, aan, op, of ira. Volgens de tbeorie van de bijbel- 
vertalers en van Inglis is niet a, maar an een voorzetsel. Zooals 
reeds vroeger gezegd, is dit een vergissing. Wanneer men geschre- 
ven ziet, bijv. ail neom ini an jap, in lmis en op zee, dan is bet 
duidelijk dat er een tegenstrijdigbeid is; want met an neom zou 
stroken an in jap. A’u jap op zieli zelve is onberispelijk; bet be- 
vat bet lidwoord, dat na een klinker natuurlijk n is, maar an neom 
berust op een verkeerde, zniver tbeoretiscbe besebouwing. Dat be- 
doeld voorzetsel a luidt, niet an, blijkt ten overvloede nit bet voor- 
komen van a in alie talen der Xieuw-IIebriden, Ranks-eilamlen en 
Duke of York 1 ). De oorspronkelijke vorm van ’t voorzetsel is an, 
maar juist daarom kan bet in A. niet meer zoo luiden, want bet 
is een vaste wet dat de oorspronkelijke eindmedeklinker n in ’t A. 
te loor is gegaan. An bestaat nog in 4 Malagasi, bij plaatsnamen, 
als on Tananarico, en in samenstelling als amhony (voor an -j- cony), 
boven, op; ani/a, naast; anaty , binnen. 

Zoowel in ’t.Malag. , als in ’t Javaanseb en de talen der Stille 


j Zie Ctdlringtnn o.c. p. laO. 
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Zuidzee vereisclien plaatsnamen ecu Locatief-vooizet'el vbbr zidi; 
een eigenaardigheid vvaarop ook Cuduingtox in zijn meermalen 
aangehaald werk de opmerkzaamlieid vestigt b. Menig eilaiul ver- 
toont op tie kaart een naam tvaar 4 voorzetsel een tleel \ an nit- 
maakt: Araf/n , . huhr/jui , Juba: I. fate is ,.te Fate'. Aneid/inn zelt 
is eigenlijk a -\eif///nn. In tit. 1 ..Dictionary gee ft Inc.i.is oniler 11A 
als voorbeeld: Inpeve ra ueiti/inn. till the Aland of Aneitviini’. Do 
voor tie hand liggende gevolgtrekking ilat wijl tie naatn van 't 
eiland Xeitwim is. a, niet an. her plaatsiandiiiileiul voorzet'd is, 
heeft hij niet gemaakt. 

A wonlt niet gebezigd I »lj urn nieentmd. noeli hij een per-uons- 
ot venvantseliapsimain : ook kan liet niet verbonden Worden met 
een possessietaanhecht-el. In al deze ge\ alien wonlt het vervangen 
door ira met een volgemlen (denitiof. welke naav gelang van urn- 
standigheden door /’ t>f een piKsessiel’Mitfix wonlt aangeduid. De 
volgende voorheelden znlien voltloende zijn cm ilit duitlelijk te 
maken. A n’aduif atmnop /•>• e tin , eem up een .sabbatlidag. Lnk. 
14, 1 ; (f m id/ai (him, in het Oosteii: erin a hen a'nridjai o-ini a 
ilpn ati/m arapulran , tut het Oosten kwamen wijze nmmieii, Mattli. 
'' , 1, vg. Maar as arnheil an jieije < fati/i anent/a a Jena. inn anem/e 
ira i eom alaim/aJieni era. dezm ging geheel (lalilea rontl en pre- 
dikte in liunne synagogen. Mattli. 4, 03; a hen ira i Ehrahann . 
sedert , ruitgaande van) Ahrttliam. 1, 1 / . ira / hat >/i ena/l'i. van 
(Aid.; deze steenen, 3, U: nhpa aijnldei n' an] i;ai anma/a et eti 
fpene n ana a /ran , elke Itoom waaraan geen goetle vrneht A zal 
uitgehunn en Worden, DA eras inn ali/apliijraiiai n namn n emn i/i- 
nien ara, in amen tran men, inn utina ,/ dm aided menu/, in anjeiu/ 
'ran a at on i rnnehe, en zij braken het dak op van het 1mA. waar 
hij vertoetde, en lieten het bed netler, vvaarop tie zieke lag. Mk. 
'2, 4. Irak. in. nan, van mij i Abl . . ook na ( ’omparatieven i. ir/nn. iran, 
ira m a , irnra, enz. staan dikwijls id- nnmiddelliik voonverp bij vverk- 
woortlen; bijv. bij ha/i/ino , dooptm. 1 > it herinnert aan 4 gebruik 
'an a m t Spaanseh. wanneer t object een jier^oon is. 

.1 is t‘en edit voorzetsel. regeeif, om zoo te zeggen, den Acen- 
satiet; ira daarentegen is mi siib^tantiel, beAaande mt lift voor- 
zetsel /. in de ontle lieteekems van ..te ’ en ra , tint blijkbaar 
dezeltde beteekenis heeft aU t Mai. /min, hetwtdk -deehts een atlei- 
ding is van den wortel da = A. ra. In From, is ra gebrnikelijk 
als edit voorzetsel, met dezdfde beteekenA-on ids a in 4 A.: ..te, 
in, aan, op ; bijv. ra lielblimn ra ) adia, ra’ n dan n» eni Herod , 


J <>.<: V W- 
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te B. in J. in de dagen van ilerodes; ra sat u’emgtto, op een berg. 
Dock voor possessiefaanhechtsels irang, irmn, iron, enz., dat evenals 
in A. ook in plants van "t onmiddellijk voorwerp bij eenige werk- 
woorden stoat; bijv. it/t ambapfisu irami, bij zal ulieden doopen; 
via sengktt Diaholo ontapini iran , opdat de Duivel hem zon verzoe- 
ken. Ouk als Ablatief, gelijk in ’t A.-, mount horong irang, luaeh- 
tiyer dan ik. Alet Erom. ra komt overcen Nufoorscli ro, dat even- 
als A. an en ira, Erom. ra en in ’t algemeen alle locatiefvoorzetsels, 
i, ri, enz. bij begrippen als ..vertrekken, heengaan” met ons „van” 
vertaald moet worden. Ook ’t Mai. j. ad a is in ’t A nfoorsch verte- 
genwoordigd door faro , aan; bijv. jafnal: samhako faro i, ik heb 
hem tabak gestnurd 1 ). In Norbarbar hecht men aan re den zin 
van „op”. 

V of o, van, lieeft dit gemeen met a, dat bet vodr snbstantie- 
ven in ’t mv. vervangen wordt door lira i; bijv. n up lira i nari 
pege asenga >< u’ofotrai Jortan. bet volk van al de landstreken der 
rivier de Jordaan, Mattli. 3, 5. Maar de genitiefpartikel bij per- 
soons- en venvantschapsnamen is i; tenvijl de bezitter, wanneer het 
een pers. vmv. is, wordt nitgedrnkt door 't posacssiefannheehtsel of 
de bezittelijke voornaamwoorden oni/ak, niignui, enz. C\ lioewel 
meestal den zin liebbende van ons ..van”, komt ook wel voor met 
de beteekenis van ,,bij, tut”; bijv. aim nut apt/, a aijana u in hang 
a n almeluigan, komt bij het hnwelijk, Matth. AC, 4; A alum ilpn 
hart si is alinang aim im ilpn Sal //si n' a pan caing u n' aha pti so 
o-nn, bij zag vele Farizeeen en Saddueeeen tot zijn doop komen, 
3, 7; is aiji aim u tin jop Jenesarel , bij stond l>ij de zee Gene- 
saret, Luk. 5, 1. Men ziet, dat eenmaal ’t lidwoord na u geschre- 
ven wordt hi, een andcrmaal tin. Beide sehrijfwijzen bond ik voor 
een vergissing: men boorde an jop, en begreep niet dat n bier ’t 
lidwoord was. Ook Ingi.is liaalt onder 1 als voorbeeld aan: asjet/f/ 
u ttn gap , bij ’t vnnr liggen; ook bier leze men aijeug it j t i/ap. 
In Erom. lieeft a al de beteekenis van „in”, nanwelijks ver- 
sebillend van ra; bijv. n nipmi, in ’t geziebt, docb men lieeft ook 
„lo o n pol 1 op , bet koninkrijk des kernels' ’, waarbij eeliter op te 
merken is, dat de A. nitdrnkking is elgan a n ohntang , zoodat men 
in ’t algemeen kan zeggen dat Erom. // gewoonlijk den zin lieeft 
van A. a; zoo is ook n n’lpmi cni = A. a filing o-un. 

Belial ve de door Inglis opgenoemde voorzetscls zijn er nog twee, 
van welker bestaan bij evenmin iets gemerkt lieeft. als van i. Ilet 
zijn ak, voor, in elgan ak tcai, watertrog (z. Woordenlijst hli/att. 


') Vgl. v. Hasselt, Syr. d. Nufoorselie taal, Wz. 51. 
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onder de V . en ni, in, // uit hi. Ihjv. an h in n •‘<>m si. cum), 
binneii V huh: uit h; n> cum. bilk. 0 . I: an l, hi Htn/Mil , 111 t 
binneiwte van zijn hart, aid. Li ace ni pan. nuwt. eig. zeilenimut: 
i/tvn zou kiuinen verklaard \vurden ah acc - po— •e-'irfaanheclit'el . 
en / als Genitiefpartikel \an t m\. Maar wijl de uirdrukking ’l 
karakter lieeft van t*en sameimtelling. is het waar-rliijnlijkiT dat w i j 
"t gelieel liehhen te uiitleden m r/cc m / an .• de cc in i/cc ontRaaii 
door imloed van de i in ni . uit uni. Wei is waar wordt mur 
,,zeil opgegeveii (‘[,11,1. waarin c een \oordag m. dneli de / \odr 
pan kan dit niet wezen. daar alleen \obr eui neu-klaiik de \oor- 
slag i h, aiideis c of u, tenzij de sram ten / lieeft. In idle derge- 
liike uitdrukkingen zal men in 't hi. ni aantre then, en in 't Sam. 
en Alao. eigen lijke ximeiistellingen. 

Begrijpelijkerwij^ Worden 00k eeiiige bijwoorden. ah daar zijn !}». 
buiten. ituy, achter, als \oorzetsel gebezigd. 

IX. WT)ORDYOUMIX(i. 

AYanneer men de woorden eener taal verdeelt in stamwooiden 
en afgeleide, dan is daarmede nog niet ge/egd dat men alle 'tam- 
woorden besehouwt ah vohtrekt eeiivoudig. In de meeste gevallen 
bestaan ze, iielialve in eenlettergrepige talen. uit een of ander 
formatief en wat men wortel kan lioeiuen, maar ze zijn of gelieel 
unhcrleidbaar, of de beteekeins van liim furmatiewn h bij den be- 
staamlen toe<tand del' taal niet lneer wi-d te stelleii. JntiiSM'lien zijn 
er 00k sell ij 11 bare stamwoorden in een bepaalde taal. welke niet uit 
die taal zelve. maar toeli met beliulp \an taalvergelijking in linn 
bestanddeelen kunnen ontleed worden. Zoo h bij\, in ’t A. ]<in<i, 
eten, sleelits schijnbaar een ^tamwoord, want lit -t is \0Ik0men zeker 
dat het zieli outwikkehl lieelt uit /nintinn, be^taande uit bet prefix 
pa met nasulen >1 niter, en den wortel kan. Mseiizoo is het onbe- 
twistbaar dat <jain<i oiiNtaan m uit Ian — witiix /. I taarentegen h 
bijv. hat , steen, een werkelijk stamwoord. 

Sleelits in betrekkelijkeii zm stamwoorden — • men zou ze kun- 
nen bestempelen als seeiuidairc stain woonlen - — zijn dezulke die, 
school) dunlelijk atgeleid. een bestanddeel \0nne11 win \erdere atlei- 
dingen. Ihjv. tapnen, deur, beteekent eigenlijk ..toegedrukt, clielit- 
gemaakt”, uit prefix ta ’ en pcnct -j- wiflix i- u it het geMibstanti- 
\eeule tajjncn met het prefix a oi a ko nit Jiet wei'kwoord atapncs, 
si niton . De stain van dit werkwoord is dll'; tapnes. 

In t hooldstuk over de W erkwoorden zijn de voor-, tusschen- 
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en aelitervoegsels — voor zooverre ze nog herkenbaar zijn — ter 
vormiiuc van werkwoorden behandeltl. Met tie suffixen meet men 
niet verwarren zekere riehting aanduidende bijwoorden , zooals se, 
neder. Tenvijl bij\. crop beteekent ,,vallen'’, Jav. daicnh , is erop-tse 
nedervallen. Dit is ecu samenstelling, volkomeu gelijksoortig met 
onze scheidbare samenstellingen, en geen afleiding. Jpam, herwaarts 
komen, bestaat uit apan en me, ouder mc/i, herwaarts; pain, waar- 
naast de vollcre vorm game , is in gebruik als bijwoordelijke uit- 
drakking vour „lienvaarts”; pame voor pamme; d. i. de n is 
geassimileerd tot m , en daarna de dnl)bele medeklinker vereenvou- 
digd. Arid-jai is „opstijgen”, uit arid, stijgen, en jai, naar boveii; 
5 t substantief ridjai, eigenlijk „opgang”, beteekent ,/t Oosten”. Jai 
is Day. daki. mandaki, Filipp. Negrito dakai, bestijgen. Duidelijk 
is dit jai ook remit in an- jai , opklimmen. Zulk een samengesteld 
wkw. wordt echter een seeundair stannvoord en kan ’t suttix i, ni 
aannemen; dus atjaing, voor atjuini , boron opzetten. 

De substantieven zijn voor een groot deel staimvoorden die geen 
ontleding toelaten. Afgeleide substantieven zijn dezidko waarin men 
een stam en een formatief kan lierkennen, bijv. iseng , stok, uit i 
en tekon ; I’i. i-toku, eig. iets dienende mu te leunen. Tlieruit 
blijkt dat bet instrumentaal-pretix i eemnaal even gebruikelijk moet 
geweest zijn in ’t A., als in 't Fi. , Mota. Florida, Alotu ; bijv. 
Mota i tango, roller, Fi. i tango ; Motu ikoko, nagel, tenvijl ’t wkvv. 
kokoct, nagelen, beteekent J ). Een ander voorvoegsel, dat niet alleen 
in ’t A. , maar ook in de venvante talon verouderd is en sehaarsch 
voorkomt, is Jam of an, in lakli , ei, Oj. hanteln , Toumb. atetu , 
Malag. atodg, Day. luintetoh , naast tantehoh, doeli Tag., Bis. if /op, 
tenvijl 't Alai . zonder voorvoegsel fetor lieeft. Fletzelfde voorvoegsel 
bestond eel i ter ook in ’t Mai. , blijkens hantimon, naast Union, kom- 
konimer, Lamp, antimun. Bat. annimun, Bis. atininn, Day. hantimon 
naast fanfi/non, Iban. asimtin, dock Malag. zonder voorvoegsel t-si- 
ninndrg, Fi. fi mo. 

Eenige venvantschapsnamen vertoonen een stam met een voor- 
gevoegd bestanddeel t; etma, vader, uit fame of fanning , d.i. ama 
en voorgevoegd t of te; efp<>, voorvader, stam npu of iinipu; risi 
uit re -j- m, uit fine, stam inn. De t in deze woorden voor vader 
en moeder, alsook voor ,,jongere brooder” is karakteristiek voor de 
talen der Stille Zuidzee, tenvijl de YTestelijke venvanten ra, da lieb- 


1 ) VrI- Y °or ’t jrebruik van prefix i in de Filippijnselie talen, het Toumb. en San- 
friisch „De Fidjitanl’’, biz. .Vi, vgg.; in 't Mota , euz. Codrington o.c. p. 2tl2; vgl. 

p . 1 11! . 
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ben. AAAI bestaat Una uok in bet Toumb. en elder-;, maar in de 
beteekenis van ..wijl'je", en Mai. befina, ab \ roiivvehjk we/.eu van 
lnensclien en dieren), al zijn de woorden etv m<>l< >gbeb dezellde. In 
r'usi is ecu merkvvaardig overblijbd beuaard gebleven van een taal- 
eigen. dat in 't Aluta tliaiis nog een algrimvue regel is- zie boveit 
biz. x ;. 

Samengestelde siib-tantieven zijn in t A. niet wvcnid. bijv. a/a- 
uiauuj. man. nit ata, ouder a/a, men-eh. en maim/, mt mani. man- 
nelijk; atali/ii /, vronvv, van lini/, i lit cini. ()j. bc/i. Aluta /acini'. 
met verkurtmg van ata tut / a : at man . spunk, gee-t. van mat nit 
unite, dood. Aluta tamale; upnikma, vinger, nit a pH. spruit, en ilma, 
nit lima, band: dat <1 it een eebte siinenAelling is, bhjkt daaruif 
dat bet woord A po^essiefs affix aanneemt: npsik man. Ken sanieu- 
atelling is ouk bhjkbaar elj/an. scldp. gewe-t. kon’mkrijk. terwijl 
Eroin. biervoor alleen lb zegt. Lain innupn, aeboolbub, eig. leer- 
buis: vail earn, bub, en nnniij/c. leeren. Alet mize oneigeidijke sanien- 
stellingen kumen uvereen nitdmkkingeii ab ms, a/a nimtan, bet izijn. 
liaar) oog. nit e-sna , ’t binnenste, invvendige, .Tav. ten;/ ah . Genitief- 
partikel m en mata met pos-essiof aanbeebt'el. Gat zulke wourden 
bet karaktev bebben van een samensteliing. even goed ab unze 
oneigeidijke samenstelhngrn ab ..boenderbok, kiiubdeel.” e. dgl.. 
blijkt vvederom nit de plaatsing van ’t aanheebtsel. 

Zeer gewoon is de substantiveering van een vverkvvoord. kenbaar 
atm de vuurvueging van t lid woord. vooral m den zgn. lntinitief. 

Adjectieven , voor zouverre ze geen 'tamwoorden zijn. worden 
gevormd met bebulp van t prefix dat oni-'prnnkelijk luidt ma: 
znlke adjectieven zijn imlap. amal, enz. , die reeds in t Ifoofdstuk 
over de AA erkvvnonleii bebandeld zijn. Ken ander prefix is / in 
itanp, dap , verboden, gevvijd, lieilig. De vervvante taleii liebben 
bet woord zonder voorvoegsel. Alota, Sam., Alan, fapn, Ki. tabu, 
enz. ()t nn i in danp bet voorzetsel / i^, znodat bet woord eigen- 
lijk beteekent ..onder den ban , dan vvel of bet cell overblijfsel is 
van een \\ ei kvv oordebjken vorm, z.oodat ilanp is ..wat getaboed 
vv ordt , is moeielijk uit te niaken. Alen vmdf dit i ouk ten ig in 
da, vroeger, onlangs; itaha, binnenlambeb. Krom. beeft Horan, 
jong, pasgeboren, dat duidebjk ran. Ki. ran, Alalug. can. Tag., His. 
hago, Oj. tea l a, Alai, balnea, enz. is; opmerkelijk Bat. erhter ini - 
batu. A ermoedelijk besfaat vvel eenig verband tus^cben den Hat. 
vorm en ilecan, doeli in geen geval lean in dit laatste i een nasaal 
geliad bebben, want die valt vddr / in Krom. met uit. Terloops 


l ) Add- Cudrington o.<;. y. g.'jS. 



TAALYEKGEL1.JKEXDE YERHAXDELIXG , EXZ. 


73 


zij opgemerkt dat een prefix /, al of niet uit ing ontstaan, dee] 
uitimiakt van : t werkwoord ilea, zeggen, doen, maken. Xaar ik gis, 
is ika een verouderd passief, gevonnd door prefix in, gelijk in ’t 
l)ay., en la nit lira , I ban. In a, doen, maken. Bis., Tag. rem 
facere, Iran a, ding: Tonnib. Juki, zeggen ; Day. Jroa, zeggen: l nan, 
voltooid: Mao. haa ter aanduiding van een voltooide liandelins;; 
Singkaiisch Formes, hat. doen, From. Jru, zeggen. De verbinding 
■par iln beteekent ondnbbelzinnig „om gezegd (genoemd) te wor- 
den”; bijv. napn unci a Ulan aie/r par lira Jesn, gij zult hem den 
naam geven om Jezus genoemd te worden. 

Een gewoon sutfix van afgeleide adjectieven in de naastvenvante 
talen is ga, ouder Iran. Dit komt betrekkelijk zeldzaam in A. voor; 
een voorbeeld is aimog, bewolkt, uit animun , Oj. aVunvn, donkere 
wolk, duisternis; Sund. Indium n, nevel, mist. Eeitelijk komt aimog 
overeen met Oj. adjectief aliminnan ; in beide woorden is ’t eigen- 
lijke sufiix an en wat den overgang van n in 7r bet reft, dit lieeft 
zijn tegenhanger in zulke vonnen als -lav. taJro-Jr-alre voor talrona/re; 
kafo-Jr-en voor Jratunen, e. dgl. Deze Jr is niets anders dan een 
klank die zieli vomit nadat door t uitvallen van een n tussehen 
twee klinkers een hiaat ontstaan is, en is een bewijs dat de neiging 
tot uitstooting van een n in de gegeven omstandigheden, welke in 
de Polynesiselie talen en ’t A. zoo sterk ontwikkeld is, in mindere 
mate ook in ’t .Tavaanseli bestaan lieeft. Uit de half opgeslokte k 
is een volledige Jr ontstaan, en hieruit later een g in A., Mota, enz. 

Onder de bij woorden vindt men veel samengestelde iiitdrnkkin- 
gen; bijv. tsemi, beneden hierheen, van se, eig. seh, en mi, uit mai, 
herwaarts; sepam , uit tse en pant (= pan mai); stpanglro, lieneden 
ginds, uit pan -j- ko\ sepamlri, beneden liter , uit pa me Jri; een 

voorbeeld van dit laatste is: napn atengse aie/r sepamJri, gij zult 
nederzitten liier onderaan, Luk. 14 , 9 . Chose, diep beneden, uit 
uhott, nho, die]), omlaag, dat zelt bestaat uit n, te, en bo, bon. 



\ ergel ij ken tie \\ ourilenlijst. 


In de volgende 1 ij -t vinclt men de woorden alfaheti>c-li gerang- 
scliikt, bebalve dat ten gevolge der wiiziging in de door Incus 
geudgde spelling de // de plants iniieenit van r, on up die \an //. 

1. A, persoonlijk lidwuord en subject kcnmerk; z. I»lz. 1!.). 

•I. A, prefix; z. biz. 4(J. 

Ah 11, slaan. Mai., Oj.. Nj. enz. pah>. 

Ah 1 i ni pum, en ahlahtit, omlielzeii; >amenge-teld it i t ahb , 
Oj., Xj., Sand, jjcb.'h , Day . paluk , omvatten, oniarnten: abtif is 
.,vomven; t/i voor mai , z. v. a. naar zieli toe; pum hetzellde; du> 
pleonastiseli. 

A h r a > , ahroinp, aan ieniand te kennen geven, ieniand zen- 
den: liro. ocreupi , ieniand roe pen ; Oj. Nj. tmrrr. niogelijk tevens 
trarah , beide stamnien van nagenoeg dezelfde beteekenis ,.kennis 
geven, inanen”. I it ah l- en ahr- volgt, dat de klnnkverbinding acl 
en acr in A. overgaat in hi, hr. In bro. gaat rr na een neus- 
kank over in jn", dus ampreupi of (huperPitpi , but. van orreut/i. 

Apaiji , verbieden, berbpen. Rit pref. a en palj -|- Miff. /. Vgl. 
ii. lnh, roepen; vakah, vooivpellen ; tooverspreuk; lbs. lcnrfji, op- 
zeggen feen gebed, enz.): Ilian. l'nt/i, rede. Kenvotulige stain Oj. 
n j> (p <{/>}, leer, tooverspreuk; aupaji . Makass. nijadji , een lieilig 
book lezen. 

A ;/ a ■ y of (lax. Zie (lux. 

A tj eh pel, voor aperpei. krabben, Fi. kari-a, Makass. lari, Rug. 
her ) , sehrapen. \ g 1 . .lav. ken , jeukte hebben. 

Ajen, ziuir, bitter, giltig, boos; bijvv. zeer; Mota pona, popona, 
bitter, sclierp; sleelit; Sam. ou/ar. 

I. Apex, b'jten; Fi., Sumb. kab , bijten ; Tag,, Sang, kali, jeukte. 

.5. Apes jai, lioog zingen; apes se, laag zingen. Twijfelaelitig 
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of ges liier betzelfde woord is als Bal. Inti , zekere zangwijze, waar- 
van ecu atleiding is Jav. # ledaten, benaming \an ecu Gamelan. A oor 
de bij woorden jni en se, die met veel werkwoorden verbonden 
voorkomen, zie men onder die woorden. 

Aghe, alleen: bevat he, zwakkere vorm hi in cthi , een; Erom. 
sai. A//-, bij vorm eg- (zie egiui), is niet duidelijb; missehien uit 
a A~ kasai, ecu eenlieid vonnende. 

Ag id -a giil, kijken; gereduplieeerde vorm van agid, waarscliiju- 
lijk sleelits andere uitspiaak van eget\ vgl. biz. 15. 

Agred, sebrapen. Voor agredi of agreda , Tag., .Bis. kalis, 
schrapen. 

Agujilai, in den grond graven; andere uitspraak ugijitai, z. 
d.; itai, iets, belioort niet bij 't woord. 

Adah gup di, to cover completely, bestaat nit twee woorden; 
odahgoi en upni, = Alai., -lav. peanh, vol; vgl - d'hueijid. Adah- 
jjoi is ook samengesteld, oogenscbijnlijk met j.ai = going , donker, 
dock adah of ad -j- ahgoi weet ik niet te verklaren. 

Adaijjeng, dull; eclipsed. Bevat peng — going , donker. 

Adda of adila. bolder, onbewolkt, good verlicbt. Fi. hila , 
scliijn tvan liemelliehamen) : kan verwant zijn met Tag., Bis. dilag, 
helderlieid. sehijnsel (van licbamenl, ofscboon ook .lav. si lad, bolder 
i an de luclit, in aanmerking komt, Bis. si lad, hestralen. 

Ade lelen, overpeinzen. Lele is ..gemoed”: z. d. 

Ado mi, to come down or towaids. Alleen bet laatste is aan- 
nemelijk, want nii uit niai is ,,berwaarts”, Fi., Sam., Mao., Sang., 
Sumb. mai, 'L'oumb. mei, Afakass. mac enz. Alota ma moot uit mai 
ontstaan zijn. 

A d in o i , kussen; likken. z. did mu d in oi. 

Adtnnoij, terugkeeren. Muij is O. en Asj. mu lib, l>pir. Santo 
mule terug; Alota mine, berstellen van ziekte; wat adu. aangaat z. 
did ti m o i. 

Acs pan , nablikken. Acs = agas : z. Yas-, pan, been; vgl. Apan. 

A fog, blistered. Jav. ahuh , gezwollen, met suffix g uit d-an ; 
vgl. biz. 7:3. 

Afire , to brandish, as an oar or paddle. De eigenlijke, of 
altbans oorspronkelijke beteekenis moet zijn ,,to paddle”, want bet 
wkw. bestaat uit bet a' en fire, voor fo{h)e, Alota ruse, Oba hue, 
Vauranga rose, Rotuma hosi , Fi. ruSe, Sumb. bust, Sund. lose h , 
Bat. borsi. Day. besiii. Bis bog-sag. Fag. hagsag, Alalag. fiicog, Bug. 
wise, Alakass. hise, enz. 

Anga-ha s, slecbt bebandelen. l it anga, andere uitspraak van 
an go, doen, en has, kwaad, slecbt. 
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A ,i (/ a - /,' a m a ,i a , to mock; nit on (/a en Iraautan. A an dezelfdo 
beteekenis is A f a -7r a „i a n a , zoodat afn ecu svnoniem B van 
am/a, maar natuurlijk niet lietzelfde would. Pit a/a maakt ouk 
deal nit van A fa-lahf/il. to joke; afa-kaH da. to ])dot. to guide. 

Jiii/eil, sehrijven. 1’lor. a/up'ra, -dnijven. \ gl. Toumh. l-artz, 
kerf, Alakass. pari A-. Alai, //arid, sclirap. 

_/ fa -Pa to tun . laid -elircien: A fa-pa r i la / . to whirl round. 

Afn is dus oogensclnjnlijk een andcre uit-praak van nun. bijv. 
in ana-had, to make had. of van ara, bijv. in aranwd , broken. 
Vi lei l B te vergelijken met Sam. f/llfi/i, \en\ikkeld; Mao. /.<>- 
fhirifhiri. draaien: en met Toumh. fin-i/if. draad. Alio vijf met la 
beginnende woorden zijn mBschien wat men zoii kitnnen lioumen 
part. perf. pass, of abstraeta. 

Antjo, niaken. doen; als Mib-tantief. tiguur, gedaante. ge-talte. 
O. en Nj. n: a mil'll , gedaante. faniji'iiaii, gestalte, houw: Toumh. 
fad// mi. fraai; Ti. t/an/pj, lichaani; Mota ua//a, gelaat; na/pin/joi , 
good-looking. 

Alan//, gapen. Alota fa, ///a: vgl. Day. hautjah , opening; Oj. 
fr/if/i 7, Nj. fPiit/a : ouk Tonga fat/a, mond van ceil maud. 

A/ajjene, goed beliandelen. Bevat jjeae: z . Upene. 

Ahnijpitti, liooren, ver-taan. lit pref. a of a’, en hnljmt;/ , 
(aider j/a<;Pa//t ot juid/jp/tt/P , Oj. padt/re/it/a , T liooren : stam de/tt/d, 
Alai. (lj‘,u/ar. Tag. dint/ir/ , Benten. ridt/i, Sang, t/im/ile. BB., AI 011 - 
gondon dad///)//, Oj. re,t//u, Nj. rnd/p/. Bi.. Mota, Alao. rout/a, Sain. 
Ion t/o . Gilh. odf/o , Alalag. red//, Siunh. ro/tt/n , lvei dPnar, Am 
rrdt/ar. Sawn rt'nt/t : , Binongko i pin\diid//a, Alor tlpdi/a, Timor naan, 
brum, o ridt/i , Saloinon»eil. rod/jo, N. Ilehr. rodt/a. dad;/o , Tana 
rtn/ i , enz. 

Ala P - / o i . oprijzen ; waarvoor in de Bug. An. Diet, opgegeven 
wordt a 1, op-/ a i. Ook liier ziet men wished tusschen ai en <>i\ voor 
jai, zie biz. 71. 

Altai iit/a pni , to cover completely. Bevat a/ati of pdi ; z. 
At/alt/idpdi. llet voorst e gedeelte is niet redd duidelijk, maar 
bevat in alien geval ecu atleiding van den stain die in 't .lav. Illicit 
aim//, waarvan / idt/altn/p , hedekken. PaHd//aa , hedekt ; vvaarsdiijnlijk 
is het woord te verklaren aB bestaande nit ah — a' (of aj,a) -]~ 
abni/aii of hahm/an — put. 

filial, a /j i tfut , zaad strooieii; had, vgl. .lav. xatrar, strooien; 
"pw > zaad; z. d.; ttni, iefs, dient om onhepaaldheid nit te druk- 
ken : wij zouden zeggen ,,eens gaan zaaien". 

Aht/adi, veebten. bit pref. ah// — l’AKA, en adi, Jav. adu, 
twist, strijd. 
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Ah gale of a gale, uitgraven. Mota ////, Sam. ell , Mao. keel , 
Pi. keli , graven; Day. kali, graclit; mangali , Ponosak. rnongali , 
Pakewa k tonal i , graven; Jav. kali, rivier; Pat. Iialihuli , Malag. 
hadij , spade; Sang, kadi, kekudi, graclit; Mai. gall , me at) gall, delven. 

Ahgil, valscli bedriegelijk; als wkw. liegen, bedriegen. Van st. 
(jil, Mota gale , liegen, bedriegen. 

Ah eg a, dienen; subst. dienaar. Flov. -seka ; Jav. sikep, dienst- 
pliclitige. 

A he dmahed? hoe vele? eig. al/ed m (en) ahed, hoevele en hoe- 
vele. Ahed, nit a, pers. lidw. en subjectkenmerk, en hed, Mota 
visa, Pi. ciSa, Tonga fiha, Sain, fia, Mao. hia, Iban., Bat. pig a. 
Day. plrd, (). en X.J., Tonmlv, Sang., Bikol, Sumb., Alor pirn, 
Bis., Bara pi la, Malag. fin/, Mom hi da, hoe\eel; Bal. Indent, over 
hoe lang. 

Ahci, klimnien, bestijgen. Sang, atcei, rijzen, opklinnnen. Tn 
transitieve beteekenis bevat ahei misschien ’t suffix i. Eroin ve is 
„gaan”. Aangezien do begrippen „stijgen , rijzen” en ,,veizen, gaan” 
in verschillende talen door hetzelfde woord worden uitgedrukt, kan 
de wortel van atcei zijn ice, ouder wai. 

Aheldaiug, to sail, as a passenger; to go on board. Pen 
afieiding van A he led (z. d.), zeilen, en suffix ani-, de eigenlijke 
beteekenis moet dus wezen: zeilen in, bij, met. 

A he led, zeilen. Uit heled, vennoedelijk verbaalsnbstantief van 
led, Pi. laSa, Mai., .lav.. Sund. /agar, Day. Bat. ragar, Tag., Bis. 
lagag , Makass. lay ant, Bug., Alor ladja, Malag. lag, Sumb. lira, 
Mao. hire , Am da/ar, zeil. ITe besehouw ik als pref. Mai. per , 
Tag., Bis. pag, ofschoon ahe ook voor aha, zou kunnen staan, in 
vvelk geval de e ontstaan is door invloed der e in de volgende 
lettergreep. 

Ah el man of ah elm on, overschaduwen. De a voor o, want 
het woord bestaat uit ecu prefix en elmon, Oj. [l)aHmttn, en afge- 
vallen suffix i of an. llet substantief a! mil is in 't A. ..schaduw”; 
Pro. amo/i, met omzetting voor alimo. Tag. alimuum, tenebroso; 
Njav. liman. \ eider verwant zijn Bat., Lamp, kali an ( halinu ), scha- 
duw, Tag. cuiino. Eenvoudiger stain in Espir. S. melumelu. Men 
ziet hier een dergelijke omzetting als in ’t woord voor oranjeappel, 
litnoeii; Mota, Sam., Pi., mnli, Mai. liman, Oj. Unto, Day. liman, 
Niasch lima, gew. dima, Pormosa rima, enz. 

A hen, to roast; a hen hen, branden (als de zon). Hen = Oj. 
send, glans, schijnsel (van de zon), Sund. so no , vuur. Vgl. Pi. 
sonosonotra, toornig blikkend. 

A hes, uitkomende, uitgaande van stain lies uit hell , en dit uit 
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vela. Li . C'jfu, ver-whijnen ; O. en Xjav. veld. Alakass. hatu. uit- 
koineii. vcor den day komen. eryens van duan kumen. Ales i» eiyen- 
lijk: zijn oor-prony nememle, uitknmemle ; bijv. Is ales n in vat 
I tied liij kwam uit het water, Alatth, o, in: ales b dus een vverk- 
wourd, en niet ..prep, from" , zooals Ixui.is opyeett. 

A l es nioij , yezeyend, yelnkkiy. May = ()j. ntalih. teruy 
gekeerd, moet liier z v. a. herstekl (nit een ziekte , gezond, betee- 
keiieu lies kuint vormeli|k overeen met l.iom. vets, vs. yued. Wat 
den sauieiiliany tussehen de beyrippen ..nitkonieii" en ..yued ’ aan- 
yaat, b op te nierkeii, dat in t .fav. nitl" o. a. den zin lieeft van 
..U’oed tieren en een venvanteii overyany van beyrippeit vertoont 
nudadi. yedijende, zieli goed untvvikkeleinle. van dadi. vvordeii. Aten 
vyl. onk Skr. hltUi. gedijen, vvelstaml, vvelvaart. 

Aldi/ei. houivn. t it a en rape!. welk> r. onmiddellijk gevulgd 
zijmle door een medeklinker ever b yeyaan in l, evenab Ijijv. in 
ahtaij. Krom. uri/tpi . Tana rareyi-. de > aan 't einde is "t sutf. /, 
waardour r vvkvv. als transitiet' wkenmerkt vvordt: ‘t gelieel in den 
oudst bcreikbaren vonn hersteld is a' t/enj/e' i. 

Alt n fj e s- ah u // e s , to scratch on the ground. Vernioedelijk niets 
anders dan een andere uitspraak van Aayed. 

Allan ijo, naar bniten yaan: a.jai. opyaan; a. se, liaar bene- 
den yaan. Laa = Li. lake, Kotuma lao . L>p. S. layo, Lay. rat/o. 
Bis. lakae, Toitnd). lake, Huy. lao-. O. en Xjav. lake, yaan. Het 
pref. ah, vvaarvoor men ook vindt eh z. I Allan) zal vvel HA 
vvezen, al beteekent pa/aka in t .lav. vlneht, vluchten. 

A hied, to spread a cover, vvaarvan Eh led, to pave, -lechts 
een andere uitspraak is: z. d. 

A/tlo, verbannen, verjagen; Lront. a/u. 

A h n i , uitdooven, eindiyen, doodmakcn. De eiyeidijke beteeke- 
zal vvel vvezen ..at’maken'’, vv ant Ini is — ehni , vol, Brum, veni , 
(). en Xjav., Alai. /jPauh. Ehni . dat bij Txcr.n ontbreekt, komt 
o. a. Voor in - ktts eh haul atnyal ■ par an /thus dm. /a> Its ham 
aid yak pur anyo ehm , lk ben niet yekomen mn te voltooien, Alatth. 
5, 17: is t r al ednaraprap ehni trait men, tnen h i j alles opyemaakt 
(ten voile verkvvjstj had. Lids. 15, 11. A yl. de opmerkmy bij 
Ad a h p n p n t . Behalve penult, enz. vyl. men VUir.fonn. vol, nniat/i , 
vol zijn met; lay.. His. pnno. Malay, feno. 

Aha v ) of Oho. vrucht drayen ; uit pref. a it> i en ho. dat in 
den volleren vonn nhaa bevvaard is vvanneer het verbonden is met 
het po'Sessiet-aanheehtsel, temvijl het dan teveiis een voorslay aan- 


.1 Im cmthrcHkl liij Tniilis, uiaar vvnnlt "pgi-irevon !>ij s-, ,}. (Anlit-leiitz 


o. p. SI. 
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neemt, onulat een woord niet met hca kan beginnen. Aho is let- 
terlijk Oj. atctcah, Xj. aico/i , van irtcah, icoh , vruclit; Flor. vua, 
ociia-n (zijn vruclit), anders c no ; wk w. Praes. mampiio, vruclit dra- 
gende; Fi. cua, Sam. fna , Mao. hua, Mota woa , wo (doch wkw. 
uwa); Mai. buwah, Malag. voa, Gilbert-eil. va, Sumb. uw/i, Toumb. 
wua, Bent, won, Iban., Day., Tonsaw. bva, enz. 

A h o i j a i = a h a li j o i. 

A/tola of ahtila, lielder, duidelijk. Hola is vormelijk — Fi. 
cola, geteekend; cola (d. i. cola -j- sufT. an), merken , schrijven, 
dock Sam. afola , Jav. wela is „ duidelijk ziclitbaar”. Intusscben 
kan dit wela alleen dan met hola, cola identisch wezen, als een 
medeklinker, en wel de gutturale triller afgevallen is. 

A l/o la i, inlichten, duidelijk maken; van ’t vorige met suff. i 
of / A , synoniem van an; dus feitelijk = Fi. cola. 

Ahosji of ahvsji, villen. Hots ~ Fi. co&i in cop-a, villen, 
Sam. foe. Wat ji bier moet verbeelden, vennag ik niet te zeggen. 

Ah pa s, to praise; to speak softly to, but do nothing. Pas- is 
mogelijk Sesake casa, spreken, dock de oorspronkelijke klinker 
moet B zijn, en dus ware e te verwaehten in A.: Fate fisa of bisa , 
Flor. bosa , Fi. cosa. 

Ahpoi, slaan met de vlakke hand; binden. Mota, Merlav cu-s , 
slaan, Motlav wnh , Arag wehi; Saa rapusi, waarin pref. ca , nit 
ar — A. ah. Xengone icose is ,, binden”; Fi. nisi, Tam. fusi, toe- 
knoopen; 0. en Xjav., Toumb., Sund. a pus, band, Bis. papn-s , 
Mao. aho; Oj. nngapnsi, binden. I let is de vraag of niet twee 
stannnen samen zijn gevallen. 

Ahpopo, in de hamlen klappen. Zie Ohpoihpoi. 

Ahpopones of a 1/ papa n es , ’t gelaat bedekken. Popones, pa- 
panes, redupl. van pones , panes; ouder fiBneli, Fi. bonot-a of 
conot-a, opstoppen, afsluiten; Alota iconot, iets dieht drukken, Flor. 
congoti; Oba aonosi , sluiten. Jav. pBnBl, toedrukken, Tag. piniil. 
Bis. ponod, verst oppen; in idler n inn's arc fa ; Toumb. penet , waarvan 
inBnBf, de deur dicht maken; pepenef , deur; Polyn. op uni, sluiten. 
A r gl. A lap nes. 

Ah re, to sweep, to fray away. Sesake soro, to sweep; soroci, 
to pour away; Alota sara, make to pass away. lire is hra, nit 
sera of sara en suffix i, zoodat ah re beantwoordt aan soroci, sarav ; 
en daarenboven nog bet bekende prefix heeft. 

Ahre-apnes, costive; stopped. Alaar apnes, uit a -j- pencil is 
is een actief, beteekent dus „stoppingV’ 

Ah re n-a h re n of Aren-arcn, fijn; Alai, reniq, fijn (als 
regen, bloemen); Bug. rein. 
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Ah r i d (/ - a h r i a // , regen voor een korten tijd. ()j. ri-iir/reu //, 
Xj. ri'iiilciiij i- ..regvnt;jtl ; alrutti-alnii </ kan een sutlix an verlo- 
ren liebben, en wegen- tie verdubbeling den zin bebben van 
..eenig-ziu- lijkende op den regent i|d, ..regenaehtig". 

Alt ah ni, eindigen. Tahiti is ..geeindigd" : dit, ge-ub-tauti\eerd, 
wordt verbunden met bet prefix. waardoor een u erkw oortl gevormd 
wordt. A oor den stam Ini vgl. A Ini. A erscheiden werkwoordeu 
zijn op dezelfde wijze ge\ormd. o. a. Alta nimt . doorbrekou, door- 
snijdeii: tamed — Fi. tauiexu. A l tall el,-, bet duel mi-sen: \gl. 
tali el:, verkeerd d.): e. a. 

Altai, verkoopen. weggexen. Erom. tai. 

Altai j, zij drieen. A oor ar , en dit nit a mubjA ra . zij. en 
tcij . tlrie, dat * ej is. wanneer geen inedekl inker voorafgaat. 

Altan-se, bijvonn Alt a at/-. ye. een plants gelieei. verlaten. 
Blijkbaar verwant met Mota vita // , eta/ , away from; tun cilat /, go 
away and leave. De l is dlls een overblijfsel \an pref. hi nit ri, 
dat bier geen l)e-ideratief vomit, maar met bet Cau-atieve /a in 
Makass. en ling, te vergelijken is. Tat/ is de stain van ’t bijw. en 
voorzetsel Hat/, aeliter, Imiteii, en van ’t wkw. ajAtat/, acbternagaan, 
volgen. Tat) is Fi. dal:e, vug, acbterdeel; ooispronkelijk tail'd, van 
denzelfden wortel waaruit ook vuortkomt Tag.. Bis., Iban., .Along. 
Ulc ml , Sang, til: tale , Bonos, lil-ar, rug. A. tau en tar/ — taat/ is 
foutief — zijn tins volkomen verklaard, als ontstaan uit lake-. Of 
se, naar beneden, is. mag betwijfeld worden. Te oordeelen naar 
de vertolking: ..to leave a place all without exception”, moot bier 
’t begrip van ,, gelied” er in liggeu, zoodat men geneigd i- er in 
te zien den stain van Mota t/exe , Fi. IxAe, a lie; Morlav t/ex, Mot- 
lav t/el is een teeken van meerumd. in 't X'ufoorsdi is bet xi. 

Ah let, ontmoeten. Mota tat", cafatu. Ah is bier tins waar- 
scbijnlijk ont-taan uit la (ouder ca) of a -|- la. 

Aliti/i. zoekeu, onderzoeken. .lav. ti/i/:, komen zien line bet 
met iemand of iets ge-teld i-: Day. /Hi/:, bezien, nazien. De / is 
in ./ overgegaan , die gepalati-eerd door de \olgende i, daardoor j 
geworden is. 

Ala it // n i , wekken. Mota ram/rtnit/or . Fi. aief/uea : transitief 
van Tag.. Hi-., -lav., Mai. ham/nn. .Along, a-ani/on, oprijzen 1 ). 

A h c i a/, , wenschen te drinken . dorsten. Mattli. 5, (5; Luk. 5, 
3 0. AAijl dit een De-ideiatief is, moet in h bet pref. hi, ouder ri, 
I'i. via, Sam. jut, Mao. ha, gew. trie, Flor. ri vervat zijn; ah uit 
a -j- hi, Emm. en. I tut/ aclit ik een gewijzigde uitspraak of spel- 


') Vgl. I)f FHjitaal. l>lz. iss. 
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ling voor irinq, door epenthese nit vnyi, vuor uni, unurn, drinken, 
Fi. tntniiia en n/junu, Oj., Mai. enz. imnn. I let gew one woord voor 
,, drinken” in A. is anders untnt/i (z. d.). T)at in ’t Desideratief een 
under woord, althans een anderc stam voorkonit, lieei't zijn tegen- 
hanger in ehtele, hongeren, terwijl t gewone woord voor „eten” 
yaing is. 

Ah tea i of Ah oa i , afgrenzen. Waarscliijnl i jk nit a-hunk-i. met tran- 
sitief suttix van st. hunk, lunik , dat vormelijk te vergelijken is met 
.lav. siucak , seheur, dock in beteekenis dichter staat bij shcak, afge- 
scheiden; ahitcak, afsekeiden: een nieuwe verdeeling niaken (van 
gronden); sitcakan, een afscheiding of afdannning; liiervoor ecliter 
ook sutrakan gebezigd; zoodat men mag aannemen dat ttutcak en 
siicak eigenlijk slechts varianten zijn. 

Aliening, of Ahoainy, planten. Vgl. Sang., Sam. sun, 
planten; Erom. asevienyi-, de i is bet transitiefsnffix. 

Alirai lulytti , to plant weeds: to make a wilderness or a 
waste. Hoe deze twee beteekenissen te vereenigen zijn, is een raad- 
sel. I let eerste uh/mi kan = ah train// zijn ; het tweede lierinnert 
nan .lav. sutrak in de beteekenis ..vervallen, opgeheven, afgescliaft.” 

Ahuj/a , to foam at the mouth, tan httya of (' // a : vgl. trereh , 
selmim. Bat. hum , Malag. my/. Sund. hudah . Tag., Bis. hula, 
Mai., Makass. bum, Mai. ook buhl, Fi. ettso, selmim; Mota usa , 
to foam at the mouth. 

A /hi, sehieten. Ileeft tot stain een woord voor ..boog”, Whit- 
suntide ihu, Ambrvm uu , Volow ih !): de overgang van // tot i 
in de laatste lettergreep is gelieel in overeenstemming met de nei- 
ging van ’t A. : mogelijk bevat de eindlettergreep nog suttix /. De 
wijzigmg van de u in de eerste lettergreep is een voorbeeld van 
differentiatie, welke ook in ’t Makass. hisoru wordt aangetroffen. 

A ij t , staan. Feitelijk sehijnt het = Mai. herdin', staan, reeht 
opstaan. daar pref. a svnoniem is met Mai. her. Ji nit jii, ouder 
i(i i . Dat de r Oorspronkelijk de gutturale triller was, blijkt nit 
Niaseh n/u~i.:iu , staan, en Tag., Bis. huliyi. Day. */////, ‘Sang. dihi, 
paal, hoewel ze ook in t Oj. diri, stand; Toumb. art hi tot de ge- 
wone r verloopen is. In ’t Jav. komt dit, gelijk men weet, meer 
voor. o.a. ook in turut naast het regelmatige tut, Oj. tut nit tu'ut. 

A ij i jut, opstaan; jai is opwaarts”; z. d. Hoe dit tegelijkertijd 
,,fall behind kan beteekenen, is vrij onbegrijpelijk. 


\ <>or roll ere vormen van ’t oovs-pronktdijk icusn' luidende woord, zij verwezen 
naar Codringtnii o.o. p . 41, waar bij te voe^en Bat. en Mai. Oj . f//, Ta£ . t 

Bis. lmS(nf, Makass. b/soM» } Bu£. uso . 

Verh.iml. Kmi. Ak.ul. v. \\ i ten-ch. AIM. L.-tD-ik N. R 1)1 VIII N" *2 
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Ai/i j a i xn, to go shallower or deeper. Klaarblijkelijk is het 
..liooger of lager stand inneinen”. 

. / / /' /// n o tin i n (/ pant, to beckon to come, Bevat vijtwoorden ! 
raj voor ai/i. staan : m . en; tilimlnint/ . \rageii; /nnn. nit pan, komen, 
hi nit a/ e i . lierwaarts. 

A i j n a i ii n of at I mini m/. verwaohten. verbeiden. Ken leerzaam 
voorl)eeld hoe een en hctzelfde woord zich in twee riehtjngen kail 
ontwikkelen. l)e j is ontstaan door nionilleering \an de / voor 
een i of e. welke dn» na t uitgevallen is en epeiithetiseli in 
de voorgaande lettergreep o\ergegaan. Met uclk woord in de ver- 
wante talen tonno of fim/n vergeleken kan worden, is onzeker: nio- 
ge!i|k met Oj. t rutin of ton; /ha. naar boven kijken. Tag. tant/n, den 
hal- nitstrekken om naar iets nit te zien ..Naar iets nitzien" en 
..\erbeiden” zijn in alien gevalle naverwante hegrippen. \ ormelijk 
staat nog diehter bij iln//nin//. d. i. tim/nn-i Iban. xint/nn, kijken, 
welks regelmatig voor / kan staan ; Aitnpni = n/ni/nint/ komt 
voor Lnk. 1. 17. 

A ij Ojjoi np/pui n , verdwijnen in de verte. I’tiint/poin// is ,.wat 
eenigszins dnister is’’: z. Point/. Of a jo te verklaren is nit aji, 
staan. en u , in. blij\e onbedist; in ./ / j u j a i . to go up. or east, 
is jai dnidelijk: ook bier zou n ’t voorzetsel kunnen wezen, niaar 
waarschijnlijk is nijn een ander work woord, en wel verwant met 
Day. Jinx, gaan: of .lav. adjn. voorwaarts gaan. 

.1 i/i/oi/ . bewolkt. Zie biz. 73. 

Aiitt/nlc. ik; voi.r dit pers. vnw. zie Hoofdstuk IV. 

A >// a. sweet: shady; a / // n in Ii in mopon, to lo\e. In de 
beteekcnis .diet” laat het zicli verge) ijken met Oj. ah //on , verlan- 
gend, \erlield : ofsclioon ait/n een pas>ie\en zin heett, tins = Oj. 
Jn/onlii/o n ot knln/nn : dus z. v. a. ..bekoring hebbende”; in nii/o in 
h in mu pun is het eehter even aetief gebruikt als in d Oj. — Ah/o, 
sehadnwrijk, sehijnt een geheel ander woord te zijn. nl. Jav, oj/tnn, 
n//oin. srhaduw rijk ; ook ii/uni. 

1 7i f / / , vastbinden ; adj. vast. Oogensehijnlijk is k hierin ’t over- 
bbjlsel \an t prefix Jo, dat in t k i . . ()j., enz. een soort part, 
pert. pass, vornit: 1H zou .lav. Irtojj, vast, xastgesteld, kunnen zijn; 
u iii'li' pair n , \astzetten. Ygl. A l hoi. 

A I' n in /■ n hi , den mond spoelen. Oj. mnkoml'um is ,,een bad 
nemcn : Nj. Inn// linn , .Madur. Iinil'oin . De vorni van ’t A. wijst 
op nktnnakn man , wat nauwelijks in beteekenis versehilt van nkomkmn. 

.tlna ol A I a // 1 , to teed. Deze vertnikmg is onjnist: het be- 
teekent ..begittigen , al wordt het wel eens \erbonden met ,,voed- 
sel . niaar op zicli zelt beteekent het toeh niet ,,voeden Matth. 
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6, 11 lieeft: alaama aiek nitai fining in (jama a nadiat inei/g 7, 
geef oils lieden 011s voedsel; Luk. 11, 1:2; el el angni in hakim 
jaa aien , inyi ti alaan nispeno men : indien hij een ei \raagt, zal 
hij hem een zeeslang (i. pi. van sehorpioen) geven'r Alayi lieeft hot 
suffix i; alaa, het gelijkwaardige a (nit an) ; beide vormen hebben 
tot object den persoon aan wien gegeven wordt, we Ik object bier 
door ’t possessiefaanhechtsel wordt uitgedrnkt, omdat laa een sub- 
stantief is; la a -in a op zicli is ,,wat door ons gekregen wordt”, met 
pref. a: maken dat wij krijgen. Van ala zonder suffix / en a is ’t 
object natnnrlijk niet de persoon, inaar dc zaak. Derlialvo is Ala 
gan, eten geven. De stam la — \1 ota la geven, nemen; trails. 
lav, nemen, Esp. S. lari, brengen. De w. is dus lap, waarvan een 
langere vonn is Iban., 0 . en Nj. alap, Bug. ala, nemen, Tag. 
hanap, zoeken. De kortere vorm moot eenmaal in ’t Alai, bestaan 
hebben, zooals men kan opmaken nit tin Japan, aclit; evenzoo in 
’t Sund., blijkens tsalapan, Alakass. tsulapang, negen. Ten aanzien 
van A. alaiji en alaa is het niet twijfelachtig dat ze nit a lulu, 
— I ah an ontstaan zijn; na ’t uitvallen der h lieeft zicli als over- 
gangsletter y ontwikkeld. 

Ala ha la, shining; giving light. Yoor alah-alah, stam lah, licht. 
Alota l ala , to burn clear and hot; la/ar, trails, to scorch. Oj. 
arah-arah, flambomv; anyaruharah, ffikkeren, vlamnieii; Iban. a rah, 
branden (van rijshout, spaanders); dabarah, zicli verbreiden van 
vuur. A 1 deze woordcn komen nauwkeurig met elkaar overeen dat 
ze geredupliceerd zijn. I11 ’t Iban. staan de vornien zonder en met 
voorslag naast elkaar. De a of ha is als voorslag vddr r en / even 
gewoon in de verwante talen als de e in ’t Grieksch in hetzelfde 
geval. 

Ala ago, op iets steuneii. De stam is Sam. la ago, prop for 
canoes ; Alao, rango, roller for canoes; Ei., Alot. ilango, roller for 
canoes; Ei. langona, stukken bout ouder iets leggen, Alota lango, 
onderstutten. 

Alain ud, to open, as an embankment. Ygl. Alota lain, open; 
en Ac a mud, to break. Er ligt dus in de samenkoppeling ’t be- 
grip; open broken . 

Algei, openslaan. Alota lik , to open with unfolding motion; 
like, to open by turning back a cover. Algei en like hebben het 
trails, suffix /. 

Al gin iv an, zicli worgen (niet v. act., zooals Txoi.rs opgeeft, 
maar intrans.); eigenlijk: zicli den lulls omdraaieii; Alatth. 37 , 6; 
(id) urn ispun n lg ini ran (aien), en worgde zicli zelf. De gcheele uit- 
drukking is een samenkoppeling van drie woordcn : algei en n trait 
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nek. Brengt men (lit in verband met ah/ei. to wattle: ah/e/an. to 
finish. a- a house, dan rij't het veimoeden dat A/e cigcnlijk oin- 
draaien of d ”1 . is. //A/c a min zou kmmen \ ergeleken svordeii met -las 
/Her of h/cer . rood van omtrek: omhcmim;': //A/c/////, u it //A/e en 
eh at , Yoltooid, komt vri | wel overeeu met ah/ei. to wattle. I.n een 
hoek opeii'laan. to turn over lease'. i' torh ook een oni'iaan. om- 
draaieu ; ook Mota h/ce is ,,tu open b\ larinm/ back, a cover. 
Verder is met le/cer serwant Iban A t/c/caf. outgivudeleii . opeiima- 
ken. Hen under verwant woonl is Mota A/////, cs liudrieal huge 
basket ot flattened bamboo: sgl. Das. ra/cnr door di"imilatie voor 
l nlar\ . een van rottan geslochten ondef'tel voor potten svanneer 
men /.e van t vuur neemt: versvant met ra/ceran, svat meeugv- 
rold is; M<d. Ip / car . soort lnandjc van rotan om potten of pannen 
die van t vuur genmnen zijn op te zetteu. Hal. le/ceh. 

A! <j a " e- /// e // , een water overtaken, svadende of in een boot, 
fit ah/nu. Mota A/////// . oseistekeii : en //■///, svater. 1 )e .simeii'tcl- 
ling svordt al< een ssmord behaudehl en krijgt lief stiff. m/ nit ni. 

Ale nil, gekroukeld: svksv. kronkelen. \ gl. .las. A///////. A ■////- 
kont). kronkelen. Makars, le/cn, /eni/lco-. a Nook Iban. / 'e/c ", ssinding. 

A / m o i , een ding zien; ook. nicer dan een ding zien: a/mn. 
zien. Alum 0. en Xj. nnPntt>, vindeii. Alima sehijnt zoovvel >ufH \ 
at'), als ni. an) te liebbeii: in t laaNte gesal kau bet met .las. 
anemoni overstemiueii. Zie voort' biz. 4:2. 

A/n, brakeii . spusseii. Mot, a, Hi.. Touiiib., I’ak.. Toiisiw. A///. 
Malag. /on, lietz. : Sund. hnrah, .'irili'peek'd. l/n-ai, uif'pusveii: 
Mota A/////. Sam A////, Maor. ri'iilci. Hi. / // urn la , uitbrakcii: Das. 
niahta, /.under < a ffi x . 

Alu niii (ontlnvekt luj Imii.I'i, te drmken gesen nan. f oiimid- 
dellijk object is een persona, welk object, zoo het ecu vnsv. is. 
mtgedriikt svordt door t po"C''iclaanheclitM , l . grli|k bi| A la a. 
Bljs. In ehte/e ni/a/c ann/a/c, /// aim ulnalc n itai i/aiiii / in/aini: ///// 
ahnni/ //■///. /// ////.s' alumni' in inn a /ana, ik sv;is hougci'ig, en gij 
gaatt mij lets te eteii. ik \v;i' dorstig, en gij gaatt mij svater te 
dunken. Mattli. 23. •>•>: /-v anruanru ii alum m el In ira ra inn 

at hut , ini I eh nma. tmi iihfinjiili a n netja r , //«/ ah a n inn/iei/i/, //n/ 
a/nnian , en dadehjk hep ecu van lien, cu nain ecu >|ioii'. en dooptc 
die m a/.ijn . en gat hem te drniken, 2/ . Uuma he'taat uit 

pref. //, den stain Inm. en sulk an. I.nm sour nnm, os crcenkoinstig 
dt iieigmg sail t A. een n , ssanneer onnuddellijk ot door een klinker 
geseheiden een //• solgf. in / te laten overgaaii; svij lieblien reeds 
een voorbeeld gezien bij Alum-, een iirnler znllen svij ontmoeten 
in A 1 e / in o / Dat nnn) de eigenluke ssortel is soor ..drniken ", 
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blijkt o. a. uit Day., fban. ilannm . water, lunm Mai. enz., unu Fi. 
enz. is ecu seeundaire wortel, op de wijze vail ihrr naast tear: 
ibek. naast hek, e. dgl. Vgl. liieracliter Cmm/i. 

Ainu Ui' canto/) , (tie tongi uitsteken. Lnu is mogelijk te verge- 
lijken met Mai. In tear , Day. luar, buiten: Bal. Ht/latrarani/ bay u, 
den adem uitblazen. Onzeker. 

Alujjui. geven. Eig. geveu aan, begiftigen, want liet beeft tot 
suffix i. Flor. luhati. 

Alu -pas, grout, mini. Ala!. /meats. mini. uitge<trekt. In de met 
A. naastverwante talen zijn wel woorden die bierop gelijken , o. a. 
Auras Intro, maar gebeel overeenkoinende beb ik niet opgemerkt. 
Aerwant is Oj. hr a , ruimte: de si niter was bierin oorspronkelijk 
de gutturale triller. 

A mat, kauwen Fi. mania, Alai., lav., mamah . Tag., Iban. 
mama , Bis. mama. Sund. mamah , eten ivan een kind): Bal. amah, 
eten, nuttigen. Jaw pass, en subst. is /nimn/r, d us de wortel is 
niah, amah. 

Ante, stank. A r gl. Jaw amis, stank. 

Arne — Ami. wateren. Fi., Sam. mimi. Alota meme, Tag.. Bis. 
mihi, Alakass. met/ a , Bug. feme, Lamp mi;/uh , mi//eh , Dair. Bat. 
miy'el. De stain, als substantief. is Oj. eyeh, Tag., Bis., Bikol ihi, 
A'j. nynh, Dair. Bat. iyeh. 

An, voorzetsel: in, op, aan, van. Een \erkeerd begrepen a; 
z biz. (> 7 

A n ay - a n a // . besluiten, bepalen: ana// /den. o\erdenken, o\er- 
wegen , zieli \oornemen: uit ana// en /den, t gemoed; Oj. afaki, 
zieli wiorneinen: ma/aki/aki , zieli geestelijk inspannen; Tag. tali 
taki, overweging, meditatie: Bat. tahi, besluif, \oornemen. 

Ante, andere uitspraak And. noemeu, \erkondigen. From. 
entttri , zeggen . verkondigen. 

An ica lick, sleelit of onduidelijk spreken. Alota //i' . een liaam 
geven. Dus ante ge\ormd met pret. tin//. A oor hek of aliek, z. 
Ta/iek. 

Apa-ahni, overal beengaan; uit a /tan, gaau, en ah at, z. d. — 
A/iad/ai. landwaarts ingaan: uit a/xt en hai , Fi. Sake, opwaarts; 
Toumb. , Toiiseaseb mike , Jag., Bis. tsakat/, Iban. fakai. Alongond. 
takoi, Sam. an, opgaan. best ij gen; From, m/h of tsak. opwaarts, op. 

A /jam. komen ; uit a pa. gaau, en m. voor me (.mat), lienvaarts. 
Alota cano ma. Fate Jana mai of buna mat. 

A jinn, gaau, gaau naar. I it pref. a' en ran, under trana. From. 
aran, Tana ere/t: Alota, Maewo rant). \ olow enno, Leon, Alotlav, 
Oba. (log, Aorbarbar, Fsp. S. ran. Fate Jim a of bitna, Sikka ham). 
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garni: Toiunb. icana alleen gebruikebjk aB voorzetM.T: ..naar”. 
Xia>eh \hH/' fn no. Favorl. Form. puna. lioengaan. ook: naar, wijzen 
op een variant puna. 

A pupn. gelijk-taande. gelijk. Oj. on Aj. xuiemnr, tz. : t’oitolijk 
koinen do pretixen u. mot. on xa op lietzelfde noor: wan- a is do >t. 
\an ..dragon”, apapa on namura beteekeiien dus eigenlijk ,,\an 
liotzolfdo gewiclit, dezelfde gelialte”. \ an 0011 andor woord voor 
..dragon” komt in ’t .lav. hotel , tegeii ion andor belaud, port u it r). 

A jju p tine* ot A p n p a a c -v — Ahpajianex, z. d. 

A pa i'o, verdoolon. I lot zal we] ..in t\veoe n doolen” beteeke- 
11011. l it a' oil vam — .lav. pare, verdeeling in tweeen; amaro, in 
tweeen doolen. 

A pax, andere uitspraak \ an Ape. y, z. d. 

A p i n t/ . donkor. I’ntp B eon andere uitspraak van poi/u /, (loo- 
ker: z. d. on Kp 'iiti), H print/, naelit (under X.). 

A p i t a (/ . volgende: niv. epitpitap ivoor ejata/a tap). I it ape of 
up i on Hap. aolitor, aelitoraan ; ape is to verged j ken met Krom. re. 
gaan: vgl. Mota ri/ap, bijv. tea chip (voor rifatf), aeliterlaten , 
waarin ci eeliter een prefix zoti kunnen wezen. 

Apia, rood gloeiend. al> steeiien voor den oven. He vraag is 
of hot niet eigenlijk ,,wit gloeiend’’ moot lieeten, want hot woord 
lijkt -stork op li. bnSo, lbs. niafola e , lag. mapntlao , Ilian, n/a f li- 
ra n, llottineeseli folalr, wit. 

A pa// in, dag, morgen. Hot eeiste gedeelte lierinnert aan Tag. 
hape/i. dag: docli pin is duister. 

Apnt, kleven. Van den stain die in Mota luidt pul. gom. 
vogellijin. waarvan atgeleid /mint, doen kleven: Sam. pain, kleve- 
rigo stof, 1 ij m : poloti , liimen; Oj., Xj., 'I’otiinb. point, vogellijin ; 
Hat. point, vogellijin : lag. point , lioiiig; Ilian, faint, kleverige 
lionig. Mai.. l)ay. /allot is ..kleetrij-t : eon inerkwaardige variant ill 
Day. ay nnhutot, lijmstok 

Ape ss , dragon: baron, voortbreiigen ; laden, .lav. naunet. dragon, 
laden: niemeta n . zwangeiM-liap: van een stain net , variant bet on 
neat, (Ills oois-pr. neat-. Sikka boa, baron. Flor. ( cthfn/a . Vgl. ook 
Bat. burnt I laptop , zwanger. Do stain Mai. be rat. Tag. . Mis. bepat , 
Sang, ne la , cnz. ,,zvvaar’ . Apex, nit apeti. waarin ’t trails, begrip 
is mtgedriikt door sutf. /, terwijl hetzeltde m l lor. vahua gesehiedt 
door prei ra. 

A /i re. vangon. Mixeliien. From. cm prof, -stolen. 

A jj o t o of .Ijjntn, een vrouw dooden ot worgen oni haar ge- 
storveu man to volgen. Mogelijk Mai. minnoto ntj , den hals afsnij- 
don, sf. pot mu/: Sam. mote, afgesneden. 
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A r a a ho a = A r a lion, to finish ; to complete. Ygl. Lakon 
icon , complete. _ ll/on , bijvonn van aha, waarvan altni, met suff. i, 
z. Altai. Aru schijnt z. v. a. „bereiden” te beteekenen. 

Arafura Are far a of Arofara, pandanusbladen bereiden. 
Far a is Pandanus, Sam. fala, Oj., Xj. pan dan, Alai. pandan, Sumb. 
panda. Tag., Pis. pangdan, Iban. paddan , Sikka peddling, Rotti 
hendali. Are of aro beet „garen; a raise of areuei” , plnkken. 

Arab pan, to seize. Daar pan „w eg” beteekent, kail de ver- 
tolking niet juist zijn; bet lijkt op Alota race, trekken. Docb 
wegens de andere uitspraak in op, to seize, zou men ook aan Oj., 
Xj. rebut, zoeken te ontweldigen, kunnen denken. 

Arap-arap, sunset. Eer: avond, invallende duisternis. Erom. 
po-arap, avond; Alota rav-rac, avond, ’t douker van den avond. 
AXi'der onzeker, of men dit gelijk mag stellen met Tag., Pis., 
Iban. gabi, Iloko rahig. Sang, hebbi, Xiasch o/ci, naebt, avond, dan 
wel of rap, rac dezelfde wortel is als dien men in Jaw -scrap , 
zonsondergang, aantreft. In elk geval is r in A., Alota en Erom. 
voor den gntturalen triller ongewoon; evemvel ook in ’t Iloko is 
ze in r overgegaan. 

Are gai, brandbout zamelen. Gai is ,,bout”; z. d. under I. 
Are, ara, aro wordt vertolkt nu ecus met ..to collect, to gatber” 
dan weer met „to prepare”. Vermoedelijk ligt in re, ro, ra bet 
grondbegrip van verzamelen, bijeenvoegen , en is bet te herleiden 
tot rent/, (drug), dat deel uitmaakt van Jaw sareng, parent/, bareng, 
waarin ’t begrip \an „samen” ligt; een aHeiding \au denzelfdcn 
wortel is Alai, dengan, met; Day. dengan, met; mandengan , bege- 
leiden. 

Ari, met dooms bedekken. lit pref. a' of a, ri, en suff. 
/: Ri =-- Oj. net , Xj., Sumb. ri, Bat., Alai, dart, Day. da hi. Lamp. 
tcug, Polios., Along, ditgi, Dawalor tear, kisar ruri, Pinongko uru't. 
Sawn h uni, doom, lletzelfde woord in andere verwante talen in 
den zin van ,, grant, been”. 

Arid, boog, verbeven; a /inti arid, atimarid, boofdman; in de 
bijbelvertaling ook; koning, landvoogd. Arid jai, opgaan , o]>- 
klimmen; ari jai, to go a shore, blijkbaar sleclits een andere 
spelling van aridjai. Jai is ,,naar boven”. t substantief ridjai is 
,,’t Oosten”, eig. opgang (der zon). Rid — Alai, diri ; berdiri, op- 
rijzen, reclit opstaan; A. a kan in waarde = Aial. her wezeu; 
docb bet kan ook voor a f- nasaal staan, en dan is arid te ver- 
gelijken met Oj. angdiri, lieerseben. Op een andere wijze heeft 
zicb u it denzelfden stam ontwikkeld Aiji, z. d. 

Arop, to seize. Variant van Arab, z. d. 
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Arop a ' c jap, to splash, a ' c jap A ,,in zee”. \ pi. Mota 
roc, to sound like dashing water. \ gl. Oj. rc-ttb, rub, t un--tuiniig 
zijn, wassen van den vloed. 

Arop-arojj, slapertg: ge-loten < \ . 1 1 ■ oogleden . lleniuiert aan 
Jav. (trip , slaperig, doeh de hlinker m die \an rep in das. -■> nip, 
slaapwekkeiule : toos ersprouhl. 

Arc. betalen. beloonen \g! M ota rc-wt//, betalen: rc>/n, irmand 
beloonen; ’t eei-te met sulk, all, bet laat'te met uni-, de stam 
dus r u%. 

A % a i n p of Asan. zogu’en. 'preken. I>p. S. as n. rede. \ ail 
denzelfden stain i- afgvleid hr ■>•. gvzegde, svoord. t;i;d. Pe juisto 
v or m van den -cliijnbnar ■'■// of n»ti lnidendeii stam laat zieli niet 
vaststelleii. doeh bet zal wel de/elfde stam zijn als Mota as. gezaug: 
Malag. nahsu, zingen. 

A sc at/ a, al. Iletzelfde woord tils Makass. npasec //. I'i. kcbvupa, 
al, ieder, Mae wo paseepi. belioudens 't sei'sebil \an prefix, en Mota 
t/ese, til, bebalve dat (lit geett - 1 1 tf i \ liceft. In Merlav is pcs, 
Motlav pelt aiindnider van 't mv. 

Ascpeicp, steunen op. zicb op ; ieniiind ■ serhiton. Jav. tnat/pen, 
stetin: iemand op wien men zieli serhiat. A, /pci verondeistelt een 
stam tc/ippeli of t cup pen. A order versvant is lban. tanpnpal , 011- 
derstennen. 

A sc pi. hoeden, zorg dragon voor 't vee. Vgl. lban. tant/at/ao. 
zorgen voor iemand ot iets, voor t vee of den nkker: nog diebter 
stiiat Witt den eindklinker betrelt. das. lact/pc, op iets passed , over 
iets toeziebt houdeii: Oj. aicnp<jo. de svaelit bonden. 

As/a: liiermede beginneii enkele ss erksvoordeii, die cell bijs oil 1 1 , 
met ant beginnende, bebben. 1 ) as/a/epaa/ at/ = a ra /,it/ nai nt/ . \er- 
zamelen. In andere geeft as/a een ..maken’' te kenneii. Iiijs as/al- 
ht. viistmaken : as/aniat!, sdieiireii . broken, synonieum met anuccd 
broken. Aangezien in t l i. de pretixen ra en )a gebeel of nage- 
noeg gelijkssaaidig zijn. ligt bet sermoeden soor de band, dat bijv. 
spaniel beiintsvoordt aan bantutsu , maar ra in art/pit/caict/ — asja- 
pipcahip sum ft. ra. In ’t Hug. zijn de pretixcii hi < far ) en t/a 
svnoiiiem. en nit een tj zoii zieli svel een sj kiinnen ontsvikkeld 
bebben. Moeielijkbeid baart de onistandtgheid diit in ettelijke ge- 
s alien as/ vervangeu kan svordon door asu , asu: dus ascaiactl , 
as cam e/, (den bids') omdraaien, klaarblijkelijk betzelfde ids as/an, at/, 
broken, asrat/it/i , to tear skin or bark, en asjat/it/i , to tear off; 
asvuph’ip , mv. isuuplcpnplcp , to bruise, to break in pieees, en asjop- 
lepuplep, to tear in pieces. Men sindt dit asr in asralar , kinderen 
baron, Winirin alar \la/ar), kind betcekent. I let sebijnt dus dat 
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ana, rise, betzij een samengesteld voorvoegsel of veeleer een wkw., 
ook aan 't daarmee samengostelde woord een causatieve beteekenis 
gee ft. Waarmede Let te \ergelijken is, verinag ik niet te laden ; 
tenzij Let = Oj. as inn/, geven, is. want syn. van as to/// is atreh, en 
dit beteekent ouk „veroorzaken”. 

As tipte// n a i a // , verklaren. uitleggen. Uit Let .zooeven verniekle 
as a en pte//nai u// , waarin t/iiaot// van denzelfden stam is als Mota 
</a//ana//, toonen, vcrlialen. ’t Sutfiv in dit laatste is ah', in ///lain// 
is Let h, docli beide suttixen vornien transitieven. Vte, nit vefe — of 
cel , in welk geval de e een voorslag is, ontstaan na ’t uitvallen des 
klinkers in //a a in// — is te vergelijken met Mota vet, zeggen, te 
kennen geven; Lo vet, zeggen; mogelijk = .lav. /jefek, voorspelling; 
ametek, voorspellen. Het gelieel seLijnt een samengestelde uitdruk- 
king, z. v. a. een verklaring en uitlegging geven aan (iemandk Wat 
Mota //ana, A. //na aangaat. dit is identiseL met Makass. tana, 
zeggen. 

A sc a h ten// , buigen. Yermoedelijk bedoeld a ten//, Makass. ateko, 
boclitig, van teko , boelit; Jav. teknk, anefnk, buigen. 

At a It a ij e u // , hooren, gelioorzamen. Uit pref. a en tahaijen// 
(onder ta'pa(/en;/e). (bij geval) ter ooren gekomen, maar gesiibstan- 
tiveerd. Tana mature//, waarin ma synoniem met a. Vgl. A/m/jei. 

At ah in//, iemand van ’t vrouwelijk geslaelit. Uit at a (onder 
a fa), Volow at, Lifu atre , Api art', Tana are, A lor, Solor, Sikka 
a fa, menseli; in de beteekenis van ..slaaf’ Makass., lbig., Toumb. 
Mongond., Suinb.; bis. ata, at/ta (nit arta, ata), Xegrito. Vgl. 
A t a m a i n //. Hin// uit v/ni, Oj. hini, Tonsaw. lane, Suinb. tcini, 
naast hnrini: Day. habinai : Z.W. t'eram tuna, naast mafinai; Mota 
cine; Rotuina ton/: meestal in geredupliceerden vorm : Mota cacine. 
Sam. fa fine, Mao. iraline. Sang, tratcine, ba trine, Renton traicinei, 
\ap papine, Saleier bah me, Pakewa, Tonsea icetrene. Tag. bini-bini, 
vrouw, wijfje. De vorm mahine in Mao. ta-mahine, dodder. Erom. 
as/ ceil. In Mota tacine is fa verkorte vorm van ata. 

Atahni, al 't voedsel opeten. Aan ta/ni, ten einde gekomen ; 
\an Ini — Oj., Mai. pent/h, enz. Vgl. Ahni. 

Atai, to cut (mam trees); to circumcise ^a bad word). ITet 
licet een mv. (d. i. van objecten). Waanan Let een mv. begrip 
uitdrukt, blijkt niet. Wei wordlt door 1 ngi.is opgegeven At ah, to 
eut; to bleed, doeli in de Eng. An. woordenlijst At/ai. Znlke 
slordiglieden zijn niet gesebikt om de vergelijking te vergemakke- 
lijken. Hoe Let zij, a tali en atai kunuen een slordig gospel d atah 
en ataln voorstellen , zoodat Let laatste als transitief van "t eerste 
kan bedoeld zijn. Atah, uit tab = .lav. las, gereduplieeerd fafas, 
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anafax, doorsnijden : anataxi, mv. Mota tofu, to cut, chop, is con 
variant van tafax. ill. Jaw tetex, dat o. a. bcsiiijilcnis \an ecu 
mei'jc lictcckcnt. \ erder is Oj. cn Xj. tafax, ’t doorbrekcn untr.) 
\an ceil ei. cn ook ..uithroeicn"; fine lex, opengemaakt (gan ccn 
ei). Doch ntni is a of a' -f- tali, Ja\. tatak, besnijdeiiR, anefaki, 
ceil jongeni bcsnijden. Suti'. i duidt zouwel cell mw aan, als dat 
hct transiticvcn \ormt met ceil peisoon tot object. W aarum Rev. 
f nu i. is a fat ,,a bad word” \uor bcsnijden nocnit, is niociclijk te 
radcii: blijkens het Jaw X bet integendeel het rcclitc woord. Vgl. 
ook Mai. fefatj, afliouwcn, afliakkcii; hi. i-f/lta , a chopping, ver- 
ondei'stelr ecu \onn taktak. 

At aka ot Atakuk. kakclcn. 1 it taka , takuk, gckakcl; >t. ko, 
kak, Motit kuko, kokoko, kakclcn ; Jaw kokok-kukok. 

Alala/ap, g'chccl wrzinken. Stain lain , ouder hdoji, ccn vari- 
ant van Jaw le/ep: kafelep , feitclijk = ta/ti/a, ondcr water gczoii- 
kcii: Sund. Inlap , ingezonken ; lilelfp, \crdronkcn. 1 >e wurtcl is lep, 
waarvan ook in ’t Jaw ccn variant lap bestaat met atieiding katji- 
lajt, ondergedompcld : Sund. fjelub, autjeluh, zich in ’t water dom- 
pclcn. Day. In lap, owrstroomd, ondcr water. 

A fa main//, man. lit ala (a fa) cn main//, voor muni, nianue- 
lijk, Sumb. meni, Wiingo, I'lor. , (lilb. eil . mane. Erom. itnafeman 
(.voor fam/ate-nian) , hi. a tam/ane , tan/pine, Tiina are-mama, Lifu 
tra-mnni. Sum., Mao. tune, mannelijk, moedig; mail; zal wel nit 
tam/ane , famine, under t a man a samengetrokken zijn. In 't Makass. 
is t woord voor ..mannelijk, man’’ bnrane, Rug. woruicaue. Maui 
is duidclijk ccn nHeiding van ’t woord dat in ’t Oj. luidt irdni, 
moedig. Mai. ha ram, Makass. ha ram, Rug. trarr/m, Sang, u'aiani , 
Tag., Pam]), htn/am , Tumult, iraranei. Rented, irahanei , Rima 
mhani , Sumb. hem-, de vormen in Makass. cn Rug. zijn /, underling 
verloopen. 

Afapnex, sluitcn. I it pret. c/’ cn fa/mex, geslotcn; ’t gcslotcn 
zijn; zie verder o. Ah pop on ex cn Tap nrx under I. 

A f apron, klimincn als ccn \leermuis. Verwant met Mota 
kaka-ran, hetzeltde; doch de tormatie is nict duidclijk; waarsehijn- 
lijk is atap = a tab, zich uitspreiden, want Mota kaka, schoon ecu 
ander woord, is „den arm uitstrekken”. 

A to a, helpcn; lcidcn. Vgl. Erom. tanri, lcidcn. 

Ati/ei, slaan; a t ,/ e i - a t // r i , kloppen (sail 't hart), hi. /akin 
(met sutt. an., terwijl A. t gehjkwaardige suti. i liecft). Vgl. verder 
de gercduphceerdc vormen Jaw fatuk, kloppen, Malag. tot ok a. 
Bis. taktak. Tag. tui/tap, Mai. tat up, Sam. pa tut a (= Mai. batutarf). 
A ortcl fak (zoo nog Jaw), klop; vgl. Makass. pa at aka, knods. 
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A tel in oi, begraven. Afleiding met stiff, oi = ai , all of /mi, 
moeielijk uit te maken, dock Erom. teaenii, Mattk. 27 . 7 lieeft duide- 
lijk sulk l ; van feint, ouder fa Hint, Oj. tanim. ananint, Bat. fanout, Iban. 
fan a nt , Sam., Mao. faun (passief faninitia), begraven; X j . , Toumb. 
tanim, His. fanotn. Tag. tanim, Mai. fauam , planten; Mota fan//, 
bedel veil. Voor den overgang van n in /, zie A lino i, en A luma. 

Aferai, begeleiden. Erom. cion , Oj. angatirnlcin, Nj. angatir 
en angafer/tl'C, begeleiden; Oj. a nr/ a ter ook „aandragen, vervoeren”; 
Bis. hatod, st. van „aandragen, vervoeren, begeleiden”. 

Afettg, zitten. Ei. tilo, Motlav fig, Esp. S. sigi. Een varieteit 
van dezen stain lieeft u, o; zoo Erom tuoJc (voor fulv), er zijn; 
klor. fugttr/i, Olia toga, zitten; Mota toga, verblijven, ergens zijn; 
Motlav: zitten; Sam. tod, zitten. In de ineeste gevallen (belialve in 
Erom.) ging de stam op een medeklinker nit. en wel een /•; van 
daar Mota togara, gedrag, tenvijl Lo tjigar, gedrag, lieeft. Dock 
daarnaast Mota togava, verblijf. In de verte venvant zijn Benten. tiki l, 
Toumb., Pakew. tele!, rasteii; en Toumb. fiht, zitten. 

Afeug se, nederzitten. 1). i. afettg met sc, neder. 

At ago, to walk, to go; (ook; vertrekken). Malag. tonga, komen; 
Flor. fona, vertrekken; Yaturanga //om; Sund. teng op den loop ; itera- 
tief-intensief fereug/eug, liard loopen; teng maakt deel uit van Oj., Nj. 
dating, gekomen; komst; Nj. ook: gaan; Mai. datang, komen; Tag., 
Sang, dating, aangekomen. Aft/ga wordt steeds geeonstrueerd met 
den Oenitief van ’t pers. vnw. overeenkomende met ket onderwerp; 
bijv. eris writ a tug a urn ara, toen zij vertrokken waren, Mattk. 
2, 13. Dit laat ziek verklaren, daar Inga, ouder ting rot , vormelijk 
een substantief is; rtfngit urn is in de voorst elling: linn toclit aan- 
nemen. Evenzoo: (is) atnga o-un, ging zijns weegs, Mattk. 3, lfi. 

At/igei, dooden. Sam., Marques, final, Mao. Unci , dooden, 
uitblusscken. 

Ill/ai, vastmaken; opbindeii; vastmeeren. Van w. teg, waarvan 
Oj., Nj, Sund. fete /) , vast, vastgesteld, enz. Day. a teg , slot; slui- 
ting. Af/tai uit a -(- tig -f- suffix all. 

At lei, to cover an oven; to make firm a post witk eartli. Dit 
zal wel een audere uitspraak zijn van Aflr/i. 

Afhi-nf/ti, een voor een. XJit III (e f/ti), een, met pref. a, 
dat kieriu wel de beteekenis van „met” zal liebbcn. 

At ho, to boil, to cook. \ gl. Jaw tagung , (rijst) voor den 
eersten kook op ’t vuur zetten; Bal. tiping. 

At hoi tea /, inv. kandeling van Atlm ’n wai, water kalen of 
brengen. Allan gevormd met veelvuldigkeid aanduidend sutk rati = i; 
dus uit a tin am. N'gl. Almoi en alum. Yenvante woorden mij onbekend. 
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/ / / , plaat-on . <tflk‘U. aaiistollon : m\. 'ini. Mota //. /cUcli. ///)//. 
niakon : Krum. h. Ini. makon. h pu zotton. Ah \mmt. golijk // in 
Mata, imk simongostoldo uitdriikkingon. kij\. n/n/jiu. tn turn awa\ . 

\ a] . Mata hi' h I n . to turn the liack. nh-jni. p!aat-on up Tt -oliijnt 
at')! '•Illitlllodokllllkor Norlnivn to lii-lil u-ii . allilfl' waic i/:,n ninrr- 
klaarbaar. Monolijk. doch goon-vm- zokor. u hot dat ik- / mt " 
ont'taan i>. on dan waiv to n-rgolijkoit -la \.r,i/n,i. pl.iat-.i-n. pnstoo- 
rou : Ilian, I uni. m plaat' stolloii. in oon foostand plaatM-n. 

./ / / 0 it !/ , to .wallow. \onr I'lh'ni. . /r/rn , 1 hi Ii'li'n, lil>. 

toluii. Ta w. til m. Malavr. luhitu. Xiamli Inin. Mai. Irh/ii. Simd. tr/i'n, 
Malta" liilliimi. lliail. Inlliiii. shkkoli: l l h/nmil, dlkkoll: llilnhln, 
kool . A llllion tnln. mi, h/. sf/r. t Mlkkell: kook 

At mus. oon doodo: oon goo-t. 1 ir nfa, moiis-li. oil nuts. dood. 
Mata hiiiiii A' . Solar utn nut I ini . Sikka nht niit/i'ili/. 

At ni c h n n n n , man en vroiiw. v amoiige.foldo uitd rukkiiiLj : (tin, 
limn: ni, oil: I'liiiipui. do oohtgoiinoto : z. /; h u // u it. 

At///, liokt at’ vuur ont-tokon, lirandon Mata tun at' Hu. to 
l-aa-t: ( > j . . Aij.. Mak, Sunili., 1 ban. . Maka~s.. Hug. . Sam. on Mao. 
tun n. kakkon. klaki -roil. i'i ii oton : Pakow. fiii/n. Ik mill!), fiiiniin, llullt'- 
kiu.ll: I i. tuitu-fi'/tti. warm: ailah'ituim. opbradon. 

A to, konm-ii. woton, liogri|pon. 1 it n — nut, on tnu. Man., 
Touinl). main". wij>: w. \ an Mai. tnJm. Day.. lomul).. Bat. tnu. 
woton: Sam. iiiiihm , tollon, rokonoii: inn/nu. Iio.selioiiwon . .lav. tahu, 
Man. tiiiiinu, I'i. tint/, go \v oon. 

A 1 jt / / n / n ;/ . mongon , roiuldraaioii , oprollon. Tpi luinij nit tujn- 
lui Uj I : -t. /n! m,ii i oak ill A r n p t / n ' n // . t-i tu Bf. Vgl Sam. Ji/o, 
ilraad. vormongd: waarvaii ,,/i/n. Mao. mim. draaioll. twijneii. \gl. 
ll rn/nru/o. ilraad: rulnbn . twi|noii: vg. oak Mala ru'n. to till'll, 
oBrlioon do /• \oor / onrogolmatig i. .lav pu A'-v. iiioemlraaieii. A. 
pi hu nil moot du-- Moan iiihnnti i > I [iiluhni. 

A f jj ft / ii jf , to l>r;it, ;is^v;i\cs oil IVrf. ()j. i'll Nj. . Siiml lOtth 
/jnli, t nooi'toiton. nooi kloDon. ho'-torinou. A. Iiootf hot -nit m. 

A/u/i , (lad \ olgoii-. 1 Mil. is ..a Malar word". Iictgeeii liiot 
waar is. I lot m hot Pohn. wonril. dat door do zondolingon ovor- 
goiiomon i-> 1 1 . 

itupu. bij). Ilorinnort aau .lav, hnuhnk. dooh dit liotookont 
.dans , on (laarenlxA on is do n aan t In-gin dan niot \orklaard. 

A f u p n u , lioginnoii, .nheppon. l it nti, makoii, on upnn ~ ti/m n \ 
•/,. 0 It // u u . ondor do V 

A t u" a I tt m , \ a. ton. Ijoiii. Inrnl'iini o| furnin/n. liotookont oigon- 


Vi^l. Hat. ntur 1 h irifj In ill 


murinwn thlfm/ii ^Iak;i s s. //<</ / nut - i/ti , (nnl. 
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1 i i k zicli spenen van voedsel , want A fir an (1. alien) a ided (zog) 
is ...spenen ’ (een kind). Erom, from, A. fram is Mao. home of frame, 
voedsel ; fame, ('ten. Van denzelfden stain, {emai). is Bis. homai . 
Iban. am mat/, Sang, eme, Benten. mai. Bat. ome , erne, Lamp, me, 
rijst. \ our verdere \envanteii, z. A man, tong, under do X. Tira, 
Erom. torn ot tecu is te vergelijken met Jav. tntranq , foiranq en 
futi'in///, nalaten, ophouden met iets. 

Ana, zgn. vcrbaal prefix. Onjuist; het is = Mai. buirat; zie 
hieronder A n a t i. 

Ana n'imtan, koopen : ana endian n’ifai , Luk. 9, 13. docli 
bij Incus : uvra rimta itni, mv. I ml a is ,.prijs”; eig. oog. Z. 
Tm tan, under de X. 

Ana rolr a i, to utter a voice. Kan niet juist wezen , want 
..a voice” oi ..de stem” is n'ohran, terwijl rulra mv. is: liet is 
dus „kreten slakeu”. Zie 01 ran, onder de X. 

An at a, licet een prefix: in strijd met wat. volgt: anal a ahi- 
/n/s: ana hi ira i Ian, enz. Als beteekenis wordt opgegeven: ,, little; 
marking increase or decrease”. Xiettemin wordt Auafa irai fas ver- 
tolkt met ..to repeat’: ana fa asja aa/naint/ met ..seltisli; working 
only tor sell”. Blijkbaar weet de woordenselirijver niet reeht wat 
anata is, en moet men tracliten nit don vorm van 't woord den 
zin op te maken. Ana fa bestaat nit pref. a-, naf = Oj. btcaf, Xj. 
hot, en suit. an. Abiraf is ..zwaar, stork, zeer”; bobot is o.a. even- 
redigheid, verbouding. Dit leidt tot de gevolgtrekking dat met 
anata bedoeld is ..betrekkelijk ; anata e/ea afn/nts is ..biggish, not 
very big”, hetgeen op lietzelfde neerkomt als ,, betrekkelijk dik”. 
Auafa an/a ait/nainq vertoont geen spoor van ,, little"; asja ait/nanq 
alleen licet ,,to mark: to measure: to weigh”; anatatimi (d.i. 
anata en all mi, de mensehen) ..misdadig”. Iloe dit alles te rijmen? 
Iletzij door aan anata de beteekenis toe te keniien van Jav. aui/a- 
bo/i, iemand bezwaren; auqr/ndebo/i, iemand overlast aandoen; of, 
wat mij waarscliijnlijker dunkt. door anata te vergelijken met Mai . 
fju/raf, iemand kwaad doen. 

Anafi beet niet te verschillen van Anata, en dit lijkt aan- 
nemelijk, dewijl de siittixen an en / gelijkwaardig zijn. maar de 
beteekenis ..little ’ wordt door de volgende woorden gelogenstraft. 
Anafi i m r a in t/-i m r a i n </ is ..to behave rudely”; dit imr. is 
lietzelfde als imrnii/imrint/ , proud , align ; in/rinq, sullen, rough. 
Anafi moet dus, zou men zeggen, zoo iets als „to behave” uit- 
drukken. Dit is zeer wel mogelijk, want anafi, voor awuafi, is 
het met suttix i voorziene ana, doen. maken, dus ,,doen, liandel 
jegens Remand)”. Mai. buicat , zouder suttix, ook ,,behandel 
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iemand kwaad doen”; hmcatan beliandeling ; X iasch huahuu , gedrag. 
Mogelijk is ook in 't bovengenoemde Aua/a a-ya a/gnmng, working 
onlv for self, anata als , .sleclit behandelcn” bedocld, ill. bij hot 
toemeten. llet wkw. zoiuler suffix / on an is = Mai. huirat, dot‘11, 
liiakeii: lief komt ook voor als hulpwoord voor de causaticwe be- 
ft't'kenis, volkoiuen als in ’t A.: bijv. hmrat rmgan = nngankan , 
verlichten. Dezelfde stani als Mai. hmrat is Tag., Hi.', bn/iat, work; 
Malag. contra, mamhoatra . regelen ; Xiaseh /junta < =• Mai. hnim/nn), 
niaaksel: huahim , gedrag. 

O O 

Anil (in i/attij), aanbinden teen vischhoekl. Mota c/7, to bind 
round, to tie strongly; ci/it. to bind firm. \gl. ook Touiiib, ici/d- 
lit, draad. 

An i ic a i , water-courses; liiv. van nun. in tcai-, z. d. under 
de I. 

A nog, dull; obscure; hazy; grey. Ygl. Sund. hatmle . grauw. 
grijs; Oj. nhaind ■, oiuluidelijk zichtbaar; mahatruk , donker; hatrule , 
’t nevelachtig zichtbaar zijn. A nog nioet tot uitgang an gehad liebben. 
I)aar adjectieven ook met Inn gevorind worden, zou het mogelijk 
wezen dat de stain eigenlijk is ano = Os. /men, ascii; van een 
uitgebreiden vorin is Jaw /■Amen, /■nlmcu, asclikleur; grauw, grijs, 
vital. Day. ha mo is ,,inotregen”. 

Auoh, heet een verbaal prefix te zijn. met de beteekenis ,,to 
cause, to make”. Tit de volgende artikelen, o.a. an oh in tale enenge, 
to teach differently”; auoh tale ango , to change” e. a. blijkt, dat 
auuh een wkw. is, en wel in beteekenis overeenkoniende met ana. 
maar de vorm er van is onverklaarbaar. 

An an, woest; in tup a umi, woestijn. Mota icon, woest, verla- 
ten; misscliien = Erom. tro7eon, verlaten, niet bezet, woest: n'uru 
ico/eon, woestijn. In auun, icon zou dan een le uitgevallen zijn, ter- 
wijl in A. daarenboveii T woord een prefix heeft. 

Au/ce, nice, wee! Erom. otei. 

Acamutl, to break; to arrange cloth. T it aca — ana en mud, 
1 i - menu. \ gl. A sj a m n d , Asuamud en Atscamud. 

A c a p 1 1 a t n g , to twist. "V gl. At/nta/ng, ook .lscapi taing , 
to twist. 

Act, to press. Uit een w. vi , ouder pit, dat geredupliceerd 
•Jav. pipit is, met de beteekenis van drukken, persen, pletten. 
Onregelmatig Mota piping, to close, press upon; uit pi pi en 
suffix ni. 

Aci .vc, nederdrukken; openbreken (een deur). Sc is ,,onder”. 
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B. 

Bill, promiscuously. Misschien sleclits mid ere uitspraak van 
den stain van pilaing , daar afpi/aing en Sam. /Ho , ,,vermengd 
met” beteekent. Dock de / des nitgangs is dan bevreemdend. 

Bung of pung, stomp. Jav. pu.nggel , stomp, afgeknot; Sund. 
afgetopt; Day. stuk. 


G. 


Going, eten. Flor. gani , NGuin. han't-, Mota gan, gana ; Fi. 
kana, enz. ]\IP. wortel lain . Merkwaardig is From, eni, oni, NGuin. 
ani. Is lain soms een secundaire \v . ? Tag. lain. Bis. kaon en de 
lange a in Toumb. lain pleiten hiervoor. 

Gap of gop, adj. licet; rood; geliefd. Zie Gap, subst under 
de I. 

Gas, brandend; sclierp (op de tong); met pref. ook a gas , mv. 
egesgas. Vgl. Fi. ngkaSo , verbrand, met bijvorm ngkisa , verbrand, 
versehroeid. Ondanks de k is als verwant te beschouwen Oj. ge- 
song, verbrand, Nj. geseng en gosong, gezengd, aangebrand. 

Ged, ernstig verlangen; ged ngak, good for me. Het zal betee- 
kenen „het behaagt mij”. Oj. kudo, Nj. kudah en kudu, volstrekt 
widen, zieli genoopt gevoelen ; kudu ora, graag of niet. 

Geda/ig, heel, wel. Missehien Jav. gisang, leven; de begrippen 
leven en gezondheid gaan in elkaar over; Fi. hula is zoo wel leven, 
als gezond zijn, terwijl bet overeenkomende Tag. buhai leven 
beteekent. 

Gehgelte, wel, gezond. Dit kail verwant zijn of liever identisch, 
met Mota gese, al, want al, heel, lieelcn, lieil, zijn naverwant; vgl. 
ook Makass. gassing, gezond. Mogelijk is Gedang een andere ont- 
wikkeling uit denzelfden stam. 

Ges pan, proeven (eig. er in bijten), en Ges yi oplegopleg, 
to tear to pieces with mouth, is hetzelfde als Ages, bijten, dock 
zonder prefix. 


D. 


Dai, bijw. op; ati dai , oprijzen. Dai uit daki, dit uit saki , 
sterkere vorm srtkai ; Fi. Sake, Merlav, From, salt, sak, opwaarts. 
Tag., Bis. sakag , Iban. takai, Toumb., Tonsea, sake, Mongond. 
lakoi, Sam. ae, Mota sage, Nguna sake, Yatur. sake, opgaan: 
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scheep garni: op. Mota sai/e ook ,,aan boord’ si i tit zieli eng aan 
liij Tag.. Iks. sasal-i/aa, vaartuig. 

I) / . wienr a th , vvier Zoo ook TT. bn en o bn ; Mota .vet i'll 
t, set; Sang. isei. Bikol isai en si ism: Anilion set. Pakeu., Tonsaw. 
si set. Hat. ise. Sam. ai. Mao. ai oil "'ai ;Nnm. voor a <n), Plor. 
I/ci en aim, Hugotu hai . Motu sai . Prom. a -ai . I’ak ise. Merlav 
/set, vi 1 . /ro sc/, (log sc. ise, vr. /rose. Hakon sei , \r. irosei , Ro- 
tiuna set, Maevvo isci, lAp. S. sci . enz 


E. 

E a n // k a k a , ginds. Kant/ voor can, wegens de volgende k; vgl. 
Mota in a <• , daar. lulu, daar. ver at". ko. aamv. \nw.: die, dat. 
Vgl. (.)j. ko in il'o, giudsclie. 

Eahki, daar, ginds. Hah, vgl. Mota aia: de h ouverklaard. 
hi vvijst ill de meeste talen, waarin het \oorkomt, op iet< nabij 
gelegens-, o.a. in Arag keki. liier : Oj.. Nj. iki, deze: evenzoo ike: 
Mota take, Xorbarbar keke, li. e/-e, liier. Met is de vraag of de 
vertolking gelieel jui>t is. te meer omdat cap int/li vertaald wordt 
met „here it is” 

E a s itni , to wateli; to approach an enemy. Has pan, to 
look for. Sleckts andere uitspraak van Aes pan, voor at/ as pan: 
z. d. Has itni is ,,’t oog liouden op iet>”. 

E // , beet een prefix, dat herhaling aandnidt. OnjnRt: hot is 
cl/ji — paha : 7. biz. 15. Et/em, tweeniaal: et/esei/, driemaal: e/ialii- 
nttnt / , veelmaals: idles verkeerd voor c////-, l i. ral'arna, Mota rat/a- 
rtta, Pak cat/rn, \ olow, Motlav, enz. rar/ro. tweeniaal: zoo ook Pi. 
rakafoln, Mota caj/afn/, enz. driemaal. 

L (/ a i n p i niet bij Inoi.Is; o.a. Mattli. Mi, ]?; npn ct/ainti 
aie/r), = (ia/nt/, eten, met voon. c = a. 

Ei/as — Anas, (las, z. d. laatste. 

h u e d j) / a // , to walk at night. Hevat pint/, naeht; z. Epint/, 
onder de X. 

Ht/eij , graven. Ambry in t/a/i , Prom. In/, Plor. r/di , Sesake 
kih , Mota //// (i///iai/ , diepi. I i. le/i-a , Sam. di . Mao. /rcri , enz. 
Vgl. Aht/ate , dat denzeltden stain bevat, docli welliclit met een 
afgevallen suffix ; vgl. Pi. I'dt-a. 

Et/eHel-, tweede gewas. Lees eht/diel", nit da/ = pal'd: en 
did- of Hek ; T a lick. 

Id/en of cn/jcn, ijverig: indrukwekkend f\an voorkomen); et/en 
ot entjen /a/, eerbiedw aardig. I ana "kenon, lieilig. Pig. ..speeta- 
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tus”, van een verloren gun — Fi. kune, zien, onderseheiden. 

Eg eng as, iuv. verbrand: mv. van Gns, 

Egef, zien, vinden. From. kesi (okt J si). Mao. Lite . Tag'. . Ris . 
Eikol Ilia, Jav. (was) kit a, Day. gitau. mast ifii, mi tit-. Rat. mid a. 
Sumb. it a, ngita, Rug. kiln {makita) naa-d i/a, mitn. 

Egetai, een ding zien; nit egel en suff. aid ; A rag gitni. 

Eg ha meg ha, hoc? Voor ehgha-m (en) — ehgha-. d.i. gala- j- 
la voor halt, ouder sac, wat? 

Eg him, alleen. Voor ehg -j- hi, een; z. ethi ■, en m, een nadruk- 
wijzer. vermoedelijk Alakass. mu . Vgl. Jim. 

Egsimrai/ig, serious, sulky. Revat im ruing = i wring, sullen; 
z. d. Egs is een andere uitspraak van eugse, mond. zoodat bet niet 
versehillen kan in beteekenis van Eugsimring : z. d. 

Eg s ij) eg e , figimrlijk; in tus eg si peg e , gelijkenis. Sell ij lit het- 
zelfde eg si te bevatten, dooh gege . dat anders ..land'’ beteekent, 
weet ik in dit verband niet te verklaren. Hot woord herinnert 
aan Sang, beke, vertelling. 

Eda, waar? ook ed, bijv. Luk. S, 25. Voorts id. dat ontstaan 
zal uit edi of idi, tenvijl eda een under suffix beeft (vgl. wat bet 
suffix betreft, (Mot a are-a, waar?). Vgl. Jav. end), waar? 

Ed ei of Idei , aan of op iets zuigen, zooals suikerriet: Oj. is eg. 
inzuigen, aan iets zuigen ; isOgun, suikerriet. Edei. idei, voor edehi, 
idehi, ouder ideci , nog ouder isegi , beaut woordt aan Xj. isegi 
of isipi. 

Ed el, groeien. Erom. kdi. Mogelfjk verwant met Jav. talun , 
pas ontgonnen land, rode; fa/nnan, gowas; T'ouinb. talun, hoseb ; 
Iban. tahm, Oba, FI or. tain, veld. 

Ed l op l eg op I e g , to crash. In de Eng. -An. woordenlijst : el tup- 
le gopl eg, tenvijl bij Eh to gleg als beteekenis wordt opgegeum „to 
bruise”. Ed l en eht onduidelijk; aging , z. d. 

Ed mud mo), zuigen, nippen. Zcker in den grond hetzelfde 
woord als admoi, kussen, likken, maar verder onduidelijk. 

Ed u i , opzetten. Andere uitspraak van Ailnwi. Herinnert aan 
Sang, did, zieli bevinden op, geplaatst zijn op; mendni , ophetten; 
nirni, werd opgezet. 

Edumoij, terugkeeren , herstellen , herleven. Andere uitspraak 
van Adumoij , z. d. Edumdumoj ot idumdinnuij , frequentatief er 
van. Hetzelfde woord als edu sehijnt te wezen Edo. to walk. 
Jndien de m in edumdu oorspronkelijk is, en niet voor w ..en”, 
staat, zou men kunnen denken aan Erom. In m , komen; te mecr 
onulat edumoij, adumoij zeer wel voor edummoi j , adummoij kan staan. 
Dit wint nog aan waarschijnlijkheid, omdat Day. dumah, komen. 

Verband. Kon. Akad. v. WVten^ch. Afd. Letteik. N. R. D1 VIII. 2. T 
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aK uuk Toiimh. . Tondanoscli hnaa , gaan zich daarbij aaii'lniten. 

Ef. inteii'ithe prefix, as strong, loud, large. Zie Efatimi. 
miller tie X. 

EJ//-, prefix in ver&elieiilen woorden. bijv. ephe/ht. eeiimaal: 
chi/Hpat , dikwijl- 1 1 jmt\. en/ . ooispr. palm. 

E h // i . pained. Tag., ,)av. , Mai.. Bis. on/.. sakll. Ilian.. M 011 - 
gond. Inkit pijn. masaklt, a*aklt, bezeerd. ziek. Sesake maslki. Flur. 
cnhat't. enz. 

E/n/Jpo,, of -pan, nog iets er aan toe\ oegen. lit e/jh en 
llpa /. d. ell 'lift. ihi) — i; dll' * paka-liamaai , ol — lae'uhani , 
of dgl. 

E/j b u h v s , verseliijnen. m\. a // h a a h o $. Ohus is eon anile re 
uit'praak van he*-, de 'Tam is = .lav. n-cte, ki. rota, Sam. fata, 
Mota wot, uitkomeii, \oor den dag koinen. \ er'diijnen. .Into *. 
111 v . . met reduplieatie van de beginletter a in ah os \ahes a Oj. meet//. 

E h e , regenen. \ gl. Marques. Is ah , regen. 

E h e l e . tot. Iiij. From. afrit, am fell . tot aan. Blijkbaar eeu 
werkwoordsvorni. lien meet uitgaan van de beteekenis welke 't 
wool’ll in Erom. lieeft van ..tot eimlpaal. uiteinde lielibemle” . en 
dit brengt oils tot -lav. n-eliu/j, al» sinoniem van tvekas . einde. 
eimlpaal. uiterste grens. lban. balm, st. van ..eindigen, voltooien”: 
Oj. tan atrellnq , niet willeiide uitseheideii . eimleloos f Tit FI or. 
polo, tot aan, mag men opinaken ilat naa't tvelini/ een uitspraak 
irelenp bestaan lieeft. Zulks komt meer voor; bij\. Oj. pfdeat/, st. 
van ..ontstellen” naast pell np. 

Eh fish as, zeer sleeht. Ueiluplieatie van has-, z. d. 

Ehnt/a. eelitgenoote ; ook Ehnaa. Bis. banahan , getrouwde 
vrouw; Day, baa a. 

Ehetl, lmeveel? (ontbreekt bij 1 nui,I'. docli zeer gebrnikelijk , In j \ . 
Matth. 15, .‘34: et ehetl n’areto anylava lioeveel brooden hebt gij? 
Fig. e vddr telwoorden (zie lilz. :>D) en lied, Fi aba . Meta rise, 
lban.. Bat. pl//a . .lav. pira, enz. 

Eh led ha l, to pave with flat stone'. Eh led blijkbaar sleclits 
andere uitspraak van A hied, to spread a cover, /fled is te ver- 
gelijken met Toiinib., Bak. ivelar , breed, waarvan melar , laahan'tdar. 
iiitspreulen , Bi'. blind , Oj. rndar , uitgebreid zijn; Bat. Dair he lay e a, 
Malag. celatrd , slaapmat, eig. 't uitgespreide. Mota rear en ceaa. 
op den grond uitspreiden , zullen wel nit velar ontstaan zijn. 

Eh a i, voltooid, compleet. From, real, Oj., Xj., Mai. penult-, 
Anyo ehnl , voltooien; ehaeijid , to fulfil. 


‘i De beteekenis ge^even in Kawi-bal. Will). i« reeds ^rammatiscli uiijuist. 
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Eh r — en eltri — , duidt aan „gezamenlijk, gemeenschappelijk ; 
zi e biz. 45. 

Vitro , twee. Foutief voor e ro, Fi. e run, Ero. en Juru enz. 

V h r o-e h /■ o , nauw. Ei. tmro-tcnro. 

Eh tele, hongerig; diet hongert). Flor. cilolo ; zie biz. 44. 

Ehtet, ontmoeten. Mota mtutu , Erom. ev/if. 

Eh tint) t aing , veel geween. lit eh — he, z. d.: tmytuiiuj, 
redupl. van taing z. d. 

Eh c of er, beet een prefix ,,asks a question”, flet is eckter 
een vorin van ’t vragend voornw. welke? en bijw. hoe? Een andere 
uitspraak kiervan is ere, ereh. Het komt overeen met Sesake sere, 
welke? niet te venvarren met is am , Mota vara. Fi. Sara. Mao. aha. 
De begrippen „ welke?” en „koe?” worden ook in ’t Oj. door een 
woord, ndi, uitgedrukt; ook „waar? ’ gelijk in 4 .lav. emit welke? 
en waar? is 1 ). 

Eh can, wlmt relation? Uit ehra en possessiefaankecktsval 3 ps. 
enk. Eig. beteekent het: wat van hem tkaar)? Volkomen gelijk in 
’t -lav. up a he, wat is kij van lieni? in welke betrekking staat (die) 
tot kem? In dit woord is ehra = Sesake, Mota sura, enz. en 
niet = Sesake -sere. 

Elt rate of Erato, to know how? lit ehr, eh, en ato. 

Eh v el eh, E cel eh, tot take how? Uit eh re, ere, en left, to take. 

Eintufj , donker. Andere uitspraak van Aimotj, z. d. 

Eklim, bijw. gently. Dit strookt niet met ketgeen men leest. 
Mk. 4, 31: et etsjilhl n eklim haklin u-un, als vertolking van „is 
kleiner.” De vertaler gebruikt eklim als een sukstantief , maar wel- 
ken zin kij er aan hecht is moeilijk te raden. Het begrip der klein- 
heid is reeds vervat in hakli{n). 

E/oah of El tea, to blossom, as reeds. Andere uitspraak van 
Aiwa, to bud, to put forth leaves. I it pref. a of e en lira of 
loah , Oj. latcu , bind, bloemblad; Makass. I a war a ; een bijvorm 
kiervan is Nj. lembar. 

El pat, veel. Naar den vorm te oordeelen . te vergelijken met 
Mota liwai , boordevol , en Jav. liwat, overtretten: keliwat, buiten- 
gewoon, uitmuntend: anyliwali , buitengemeen. uitermate. 

E met mat, rauw. Geredupliceerde vorm van mat. Sam., Mao. 
mata , Mai. tnantah, Day. manta, Makass. matta, Jav. mental, Sula 
hmnata, Ambon amafa , M. Ceram htnnafa. Burn. Am mata, Timor 
mate , Kei mat, Letti matmate, Sawn mad a. Bij verdubbehng onder- 
gaat het eerste lid een klankverzwakking, uaaruit is at’ te leiden 


') Vgl. Codiiiigtou u. c. p. itir’. 
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dat het accent op het tweede valt. Zoo ook e/jesqm y, ting taint/, 
emesnuts. e. dgl. Dezelfde regel geldt voor "t Oj., bijv. d"dv , het lot. 
he hi horn . enz. Met het accent gaat hier sauien ile rekking des 
stamklinkers. 

Epepa. united. Vgl. Jav. pepak , bijeen. 

Eraiji. gezamenlijk op-naan. Lees: ehraiji. 

E r > l a // g . gezamenlijk eten. Lee?: elrilan//-. z. Hang. 

Ero-ero, nauw. Lee--: ehro-ehro. 

Erop. neervalleu : mv. eroprop. Sesake dotro . rou:o, Oj., Xj. 
dairuh . vallen. 

Eropse. kaltn. bedaard. Het vorige als adject ief, met toevoe- 
ging van -<v, naar beneden. 

E /' op /’ op*e , ophouden. Reduplicatie van eropse: sluit zich in 
beteekenis aan bij Oj. tabu / , ophouden met iets. bijv. met vasteii: 
/ah nit is trouwens ook ..val, verval”, en slechts eon varieteit van 
dawuh. 

Em-em tan, to speak back, to retaliate. Beter ware de vertaling 
..to retort” geweest. want era is slechts een andere uitspraak van 
A r n , vergclden, en komt meermalen in (lien vorni in de bijbel- 
vertaling voor: z. Am. 

Esenge. leeren (discere” en ’’docere”): van denzelfden stam 
From. /arson//, leer; tacsonr/i, onderwijzen. Vgl. Bug. isenq, Makuss. 
aseng . kennen. weten : Singk. Form, savin//, wijs. 

Esri , lezen, tellen. From, sepi , lezen; Tag. sabil , zeggen. Vgl. 
Lat. ler/ere met fir. /.;> en. 

E/i/ei u in f/edo. to carry on the side, as a child. Hit is niet 
in overeeiistemming met lietgeen p. 133 te lezen staat: Carry in 
arms, auanelcei u in redo iron , nocli met de vertolking van In cedpapu, 
the stomach. Dat naa^t //ed ook /jedn bestaat — - behalve in een 
geheel ander woord — , wordt nergens verineld. Toch zou //edo 
venvant kunnen wezen met Fi. Into, .lav. kan/on//, Mai, kandon//, 
zak, of Mao. kef a , zak, korf; Fi. ke/e , buik. Dock wauischijnlijk 
is f/edo allccn een shmligheid of vergissing. De bctcekcnis van de 
geheele uitdrukking is we.gens de tegcnstrijdigheid dor gegeven 
vertolkingen niet vast te stellen. 

hlt/e i . kloppcn , slaan. lit // e t // e i , kloppen (bijv. aan de deur). 
Zal wel een andere uitspraak van Atgei wezen; doch mogelijk is 
ook dat de stam niet Ink is. niaar — Jav. tek , tek-tek, kloppen, 
tikken. 

E t </ e t <>. u (/ , to sound, as when striking stones. Is de intransi- 
tievo vorm van ht/pd//ei\ is dus te herleiden tot Inki-Inki, o ( foki- 
toki\ de en hier 1 ndaut van u of o. 
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Eteug, bestaan. Andere uitspraak van At eng. 

Eth i een. Eigenlijk e tin, Sam. last , Mao. tali, Wango tai , 
Lifu chasi, enz. 

E f i , ti of ati, niet. Vgl. Mota, Mao. te, Mae wo . Oba tea, 
Banks-eil. tia; Makass. , Bug. teg a. In From. luidt de met bet 
wkw. verbonden ontkenning tic. of dit uit to, ta ontstaan is, dan 
wel overeenkomt met Bund, to, is moeieiijk uit te maken. Vgl. 
voorts Mai. ti of tig a in tigada, er is niet: en Oj. tag a , er is 
niet; niets. 

Etin, chill. Oogensehijnlijk betzelfde woord als edin, idin, nat. 
Een voorbeeld dus van verwisseling van t en d. 

Eti a" oh an, veroorzaken. Uit eti — ati, stellen, en ohv.n, 
met lidwoord nohun, de oorzaak , ’t begin. Z. Oh an a , onder de X. 

Eting , beet, bijv. een oven. Voor etang , en dit van st. tungi, 
waarvan Fi. tungica, aansteken (vuur); Mao. tuagitungi , oven. De 
eigenlijke, primaire stam is tung , waarvan o.a. Sang, timing, ge- 
zoden. Day. iofong , aansteken. 

Etjo, vallen ; verloren gaan. Etjo (tag, to fall behind, to 
come late. Van denzelfden stam als Mota mastic a , val ; masag , to 
loose : masagsug , slack. Zoo etjo niet eenvoudig een andere spelling 
is voor ejo , is t uit pref. ta' ontstaan, doch de eerste onderstelling 
is veel waarscbijnlijker , omdat e (= a) en Mota ma synoniem zijn. 
De st. sag Mota, jo A., is Oj. rag , rag, vallen, instorten ; Xj. ge- 
redujdiceerd met differentiate dj tig rug. 

Etling, eten. Eig. slikken. Uit etleni, eteleni, st. telen met 
suff. i. Z. bij Eh tele. 

Etrnan, (.zijn, haar, de) vader. Uit tama, vader, en possessief- 
aanheclitsel van den 3 ps. enk. Tama , (Sam. tama, uit tamang) is 
zoo algemeen verbreid, dat voorbeelden onnoodig zijn. 

Etnehri, opnieuw koken. Etui uit st. tana ; vgl. Etning. Hoe 
eh ri „ opnieuw” kan beteekenen, is duister. (Met bet prefix e/r, 
ehri. kan bet kwalijk samenhangen ; met e/ri. beet, als water of 
ijzer, ook niet, tenzij er een onnauwkeurigheid in de opgaven scbuilt. 

Efpo/i, (de) grootvader of grootmoeder. voorzaat ; mv. refpon , 
z. biz. 2 1 . 

E tic an, de broeder, zuster. Tint, tun in Ei. tunica, oudere 
broeder (uit tan en tea , Jav. tea — Icaka, Sund. in = aka, Dav. 
aka en leak a, Tag., Iban., Makass., Bug. kaka, op zicb zclf „oudere 
broeder” beteekenende), Mao. tuaka, Sam. fa ah . Toumb. taari, 
(Mota tutuai. 

Etigaij, opgraven, bijv. wortels. Z. Ugaij. 

Eug si mring , zwijgend; onbekend met de taal die gesproken 
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Wurth Etn/st > i> .,momr'; ituri/H/ , Milieu, rough, coarse. Dr gehoelr 
nitdriikking xal (hw lierrkuinen op wat w ij linemen ,.mrt drii mond 
Mil tandrn’ . tlorli dr opgrgruMi lirtrrkriil' Mill ..zwijgend " i> UT- 
dacht, daar t woord kmnrlijk hrt/rlfdr is als 7:V/ > m r u i n i/. 

E // a n 1 / />» . Mildaat. Ilrt eerhe liehaiuldrel dr/.rr uitdrukking is 
duidelijk genorg. z. e/yxe: >'/ni i- mogvlijk rrn andere nit-prank 
van njHi . Milk, dat rvriiiiiin al- uj.ii-ujui . laag, nnleng, nirt rrrht 
pah. Er -eliuilt dus wrllirht rrn gelirrl antler lirgrip in a//v. 

<«. (NG). 

AT/ e > , adj. what taster Et nt/n „t>/'r is the lisli ,-weet or hitter: 
Deze \ertolking kan nirt gord zijn, daar door een woord grrn 
dileinina uitgedrnkt wordt. \ gl. -Tav. r/unh of ijtirch. zarht '/.ort, 
lekkev van smaak. De /•, lietzij oor&pronkelijk de gutturale triller, 
of dit geworden door \urloop. kan lirht uitgr\ alien zijn. en de 
overgang van een u in i of e in A. nirt bevrerindeiul; vgl. o. a. 
eot/i — Mai. rumuh. 


H 

Had in, dr maag, 't hart. Tag.. Bis. atnji. Bonos aha, Benton. 
nte>, round)., Bakrw , Mao.. Marip ah 1 . ()j.. Mai. hiti, Suml. hate. 
Day. atm. hart, lever: Sund. In tit hate. maag. De d van fuaji 
moot zieh ontwikkrld hrbben nit -v, mint ti word in A. rrgrlnia- 
tig •>•> : de seeimdaire v is this brliandrld nl-of z.e oorspronkelijk 
« in. Di de h wrrkrlijk dr \ oortzrtting i- emrr otitlr l of tr wij- 
ten aan ..roekncyi-nT. is nirt lirht met z.ekerhrid te zrggen. 

Hunt j, een maaltijd nuttigrn. Eroni. cram/, \uedsel, .lav. pan- 
fj/t/i,. t rten, waarbij ma/i/ian, rtrn, van w. Icthr, vgl. (tail///. 

ILakhn, klejn. I- gem adjretirf, gelijk reeds zichthaar is aan 
t pos-e— irtaanherht-rl d p-. rnk. Drzelfde onjuistheid wordt hrr- 
haald under /, waar men \indt: ..In hakim, voting, little, small”, 
met X B. hrt I id woord: m hakh ptu/e hert ,,a small land, an island. 
Hutch i- eigrnlijk ,,ri ’, en komt ook als z.oodanig voor in ak/i/i 
ja lot j ait 1 . liorndrrei. Oj. hiiithi . uiitvlu , Dav. hinhdol , Toumh. 
afetu, Malag. ahull/. Tag., Ilk //Ay/, Mai. Ir/ur, l’lor. hdu, Krom. 
ulcli, Mota Inti. enz. B, l it de beteekenh van ,.ei” lirrft zirli out- 

^ Zie vour nog ainl^re talen t’odringtnn o.c. p. 42, 
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wikkeld die van ,,’t jong van een dier, jonge plant”; vgl. wat 
dozen begrip^overgang betrcft Lit. pa /das, ei, met Skr. pula , jnng 
van een dier, jonge boom. Ook omtrent de h van iakli doet zicli 
de vi'aag voor, lioe de h te verklaren is, zonder dat men een 
stcllig antwoord kan geven. 

Hr / m , komen. Lit lan. gaan, en in, nit niai, herwaarts. 

Han, gaan. Bijvonn van pan- z. Apan. 

Has, sleclit. Erotn. sat, Ei. -ha, Mai. djahat, enz. Z. biz. 12. 

Henr/ainr/, verscheiden dingen eten. He — Ei. cel , een veel- 
vuldigheid aanduidende; Erom. (o)ve. Xgaing kan zijn een wkw. 
gevormd met pref. aw (crag) en kan -|- sutf. i, tenzij leaguing een 
snbstantief is in welk geval bet zou kunnen staan voor he a (lid- 
woord) l'ala(j (onder vonn van gaing): vgl. Erom. oven Farm, de 
I'arizeeen; ov n’empun/d. de scharen; en wat overgang van n -f k 
in ng bet reft: ant/esi , futur. van kesi. 

Hen lea, branden , verzengen. Een geredupliceevd hen-, z. 
.1 1 en I en. 

He to, op nieuw groeien. bijv. liaar; uitkomen van tanden. Vgl. 
Mota ton, Oj., Xj. tairnl. ling.. Sang, tnivo-, Benton, t/nru , Ei. 
turn, Erom. tapir, Mai. ftnnbnl, Malag., Day. tmnbo, Sumb. 
hnnbu , enz. De He aan 't begin onverklaard: wellielit nit prefix. 
pe, enz. 

llui aheldei , zeilen. Heldei = Aided (z. d.) met sail'. 
i: voor Ini weet ik geen verklaring. 

Haangni of ahangni telra, to stir np. Le/ra is ,,luin ge- 
moed”; ahangni, z. d.; ha- wellicht voor eh-. 

I. 

la of Tia, o ja. Jav. n/a. 

I as i as , kijken. Z. Y a sg as. 

Id. waar? Z. bij Ed a. 

I del of Edel , aan iets znigen. zooals aan smkerriet. Z. Edel . 

Tdid , znigen. Missehien gored upliceerd id — .lav. ise/>, doeli 
zie Id e aided onder X. 

Idewoij, convalescent. Andere nitspraak van Edmnoij: Idum- 
damoij van Edamdawoij. 

Ingga, plants; bier. Oj. agin. 1 let is niet bepaald ..bier", 
zooals men kan opmaken nit ingga paw. aan den kant hierheeii; 
Inggaki , bier: Ingga pok . zeewaarts. 

Ilk ha, to say what. L. ikha. nit ika. zeggen, en ha. watr 
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I /!>/ . naaien. Mai. djalit , Bat. djatf . Malag. dtinlra. //<’/;>//- 
nahi'i. tu couple. to tie. Ygl. Bat. padjait, aan clkaar wistgvliaakt 
eii Fi. $ ada , eoire. 

L/i. blazen win den wind. Oj. >rir , dat blij kens den \oriu in 
A. uit iilir ont-taan is. 

lia. iuiiten. Onzeker of dit met -la\. djtdm, Iniiten. mag \erge- 
leken warden: vonneli|k lijkt ,<> nieer te beantwoordeii aan Mota 
xau, Mai. djuuh. .lav. dub, eiiz., doeh dit lieteekent ..verte: ver. 

1/ra, zeggen. spreken: duen. Men z«m geneigd zijn dit woord 
in verband te brengen met Tuumb., Pakew. kim , zeggen, spreken ; 
Dav. kau : Iban. leva , Singk. Form, kva , • F lor. j/va. doen : Day. 
/it /a,/, in orde gebraclit : Mao. /■//«, afgedaan : enz. lndien dit ver- 
moeden juist is. meet ha onregelmatig uit kma voortgekomen zijn, 
eii blij ft de i on\ erklaard. Intus-clien mag wel opgemerkt Worden 
dat nok Mota ma voorkomt ab tet-ken \an aanlialing. bijv. ,uuu/ 
neio ma , toen zeide lnj 1 ab volgt. Dit nil komt volkomcn mereen 
met liet gebruik \an ralma in Oj.. gevormd uit lira, zeggen. 
Ooi'pruiikelijk kail A. ila. verondersteld dat liet uit kwa is voort- 
gekomeii, lieteekeml liebben ..te zeggen" of ..wordt gezegd". Ygl. 
Flor. e zeide liij. terwijl t/aymi evenzeer ,,doen" beteekent ; 

Vgl. ( OilKIM.TON o. C. J). ad 7, vg. 

LI j)i', dient ter aanduiding van een eollectief niv., van een 
menigte bijeeiibclioorende per.-onen of zaken. Tana reptile, liet 
diclitst in \orni en beteekenis schijnt te >taan Sang, ka/amn , () f 
Xia-ch limn. menigte , en Sesake lacu-lacn , groeien. Zeker wel 
dichter of \ erder \erwant zijn S. Cruz hpa, Fi. Lem, Sesake /an/. 
•lav. hurt', gioot , zoodat de oitdere vorm van t/pn moeielijk nauw- 

keurig te bepalen i-: If-ir/i/i of /amnh, docli in alien gevalle een 

-mindaire stain \an den wortel die in \ Oj. enz. luidt mil, toe- 

nemen. In iljai u hat, -teeing, eig. menigte \an steenen, i> Upa 

ot een adjeetiet, ge\ormd met a,/ uit i/pu. bf i/pa is een \arieteit 
\an t/pti, o\ ei eenkoniende met l ate /aha, \eel. ook als meervouds- 
feeken gebezigd . de w. i- ma/ . ook in t .lav. een varieteit \an 
mil. In S. Cruz lepa ..geheel". 

/ u! , w oonheibindend \gw. en. From. tut. at, Flor. ma. Ilotuma 
i>ia. Mango nut tta . ma, \ aturanga , Bugotu , Duke of York ma. 
De talen der Banks-eilandeii liebben ma . zomler twijfel uit ma. 

/ m h a n y , getakt. I. it pret. ma en hanij , dat bf Touml ) . pant/a, 
tak. : Oj. pa nil . Xj. jiamj, i- . ot xar/t/a. Tag., Bis. xan/jd , Smnb. 
/■axaiii/a . ivgl. fi. baxutuia). tak. 

/ «/ h a n ij r o , cloven, divided in two. Met vonge met ro , twee. 
I m/, aan, ten behoove win. From, nm, Mota hue-, uit t en me, 
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welk laatste zelden gebruikt wordt dan gevolgd door ’t possessief- 
aanhechtsel, bijv. mem , met lien; Motlav mi. 

I mi of I m g i , vorint causatieven. Z. biz. 46. 

I mi al eng, to shelter, as a tree by its shade. Uit imi en aleng , 
uit filing an, van st. filing, Jav, aling, schutsel ; angaling, zicli ver- 
sclmilen ; angalingi, beschutten , beschennen. 

Lnlai , verdord, droef. Is niet = Jb'i. rnalai, verdord, ingeval dit 
te vergelijken is met Iban. muling , verslappend, loof, Toumb. lailai, 
krachteloos ; want imlai kan alleen uit malagu ontstaan zijn ; dus 
.Mai., Oj. lag a, verwelkt, verschroeid, en tevens „verslapt, flau \v” ; 
Iban. lag n , verwelkt, mallagu, verwelken, de lleur verliezen. Vgl. 
gai, boom, uit kagu. 

Imraing, to morrow. Mota maran , ochtend, morgen, daglicht, 
het daagt. Ponape maran, Malay maraina ; Oj. ra/iina, Nj. r'nia. 

Imring, sullen, rough, coarse; imring imring, proud, angry. 
Oj. marengn , norseh, stuursch, gefronsd, misnoegd ; Xj . ring a, 
misnoegd, verst oord. 

lmlag, bevreesd. Mao. matal/i, Sam. mataii , Flor. matagn, 
Salomons-eilanden en X. Ffebriden mataln , matagn, Mota matag , 
(, matagut , van m. -j- /), Ponape majak, Oj. matalcnt, Mai. faint, 
Malag. mafa/iofra, enz. 

1 m tag i m tag, vreezen , Mota matag tag. 

I ni tap l a a, dim-sighted: having sore eyes. Uit imfa, d. i. mala, 
oog, en apian soft; doeh apian ncngan imtan, dimsighted, blind. 
De vraag is of er niet twee verschillende woorden apian zijn, en 
of apian, van oogen gezegd, niet verwant is met Oj. apiklag, ge- 
zwollen. 

hut ate, slaperig. Bevat imfa, oog; ate , misschien voor ateh, 
gesloten ; vgl. Jtkai. 

Initial l ui, sad, as a sick person; grieved; ashamed, bit mat a 
en imlai, z. d. 

Imtim tan, ’t randje van iets. Pen geredupliceerd mat a en 
|)ossessiefaanhechtsel 3 p.s. enk. Vgl. Mai. mat a in de bet. ..punt 
van iets”. 

/ mti tm ng, voor iets vreezen. Erom. mefe/engi. Van een stain 
die in ’t -lav. luidt tinfang, synoniem van ne ling , bijvorm van 
nilang , waarvan tsumelang, in twijfel, ongerust zijn; htnnelangi, in 
ongerustheid zijn over, bevreesd zijn voor iets; Oj. netting vertaling 
van Skr. samraga, sandeha, twijfel, aarzeling. Imtita athni, schuehter, 
bevreesd, is een samengestelde uitdrukking; imtita, vormelijk = 
Kawi matintang , en atimi, menschen. 
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\ an tie substantieven welke I >i j lxoi.i" aB met in beyinnende 
opyvteekend ^taatt . i- in dt- \olyvnde lii't in u eyyelnten , daar (lit 
Inhvoonl enk. in 't geheel niet een dee] \ an tie wonrdeii iiitmaakt 
Daarenteyvn D lint | n — ~icl'a;i 1 1 1 1 it -h t -< -1 u bewaard. omdat lift \an 
belany i> te weten welke kla^en van sub'tantieven dat aanheclit'el 
aanneinen. 

Gni, buom. Mai. , Oj.. Xj., Day.. Alakit" . Bakewa, Iban. kmp / , 
Bat. krn/u Tub. uitsprnnk lm/tr. Malay'- Im~u . Alor km(jo. Buy., 
Siwu (uljn . Fi., Bum km/. Sang. ku/u, lay., lb"., Bikul ku/m//. 
Sunil.. Tuumb.. Aril kni . waarbij /if 1 1 naii'luif Mao //F: mi uiriii 
zoiuler k en " vertoont Kei, Boti. Letti a> , Ceram nm, Ambon 
nii. A y 1 . boven bij Imlni de Manmien Im tm Im/u. 

Gup , t;tjp iji f/ai'jj. vunr. Bate, Sesike kupu. A pi knpi, Whitsuntide 
(inpi. ( oDr.iNn i o.\ o. c. j). 0 " vergelijkt dit met Oj , Tag. tijit/p. 
Malay, afo. Mai. apt enz. lliervoor pleit de i in kitj/i . ijupi , doeli 
tAcnyoed zou bet kuniimi sanieiilinngen met Smid. hmrt / , liaard. 
tot hetwelk bet in dezeli’de verliuiiding zou "titan als bij v. Alai. 
kt/p/'r, kalk. tot Tay. np»;i . Oj. inpu , en/.. km/u tot Buy.. Sawn 
luljn. kni tot (//. Tuumb. me// beteekent teyenwoordiy ..kanier", 
maar eiyenlijk i> bet ..haardstede'’. blijkcii" k/imn / , eehtyeiioot , 
d. i. baardyenoot, die de/elfde haardstede lieeft. Inyeval //op, en/. 
met hum/ te \ergelijken i". /oil de oieryang van beteekeni" dezelfdc 
wezen als in 't Italian lmeTi fuoco , Spaansch fue//o. Frameh feu uit 
for Us. 

Gut. korf. Ti. koto, korf, duo-. Jav. knulou//. Day knnttuir / , zak, 
bein’' 

(in t a it // 1) a / // u . hoed. I it //at en a/) iijpii m / . t hootd bedekken. 
Dus beett i/uf een in i in< r beteekenis dan die van ..korf ’. . h/m/ni u// 
i' een anilere uioprank win urlennin// , verberyen. 

(i n n u / / . \ i'ehhoek. \ yl Iban. kmnt , hank, xi'clihoek, liarpoen; 
lay , lb', hank. \ i-rldioek : Alai, kmf, hank; Bat. /•///>/ i"pr. hmt \ , 
\ astyebaakt . Siind kn/t. bank, weerliaak. Malay, huri/rn. \ ennoe- 
delijk staat ijiiiiiuj \oor tpn/ij . eu lieeft lift een klinker / afyewor- 
pen. of wel linn i' 1 1 it ipimt oiitstaan en lieeft daarachter een woord, 
win met te bepab'ii beteekeui.', ye>taan. 

(ii/njiilfi ol Go pit a. reyen. ( ptht b een omye/et irer/it , en 
t geheel \ en noedel ij k k///rui/uu . "tain li. i/Ji/ . Ala] htnljan, Jav., 
Bat. whin , lbkul or//n. Alai ay, oni/ni, enz. Ken vortn met voorye- 
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voegil bestanddeel vertoont Ceram rowa, Alor gn won ; bi j (lit laat>te 
zou A. ganglia zieli kunnen aansluitcu: met Ceram rowa vergelijke 
men Aurora, Alerlav reii; Aniwa lieeft fm:a. Aangezien in ’t Bikol 
’t prefix tig (= Dair. Bat. en Alai, ter) o. a. aamluidt den tijcl 
voor iets, bijv. tigani, tijd Yan rijst snijden, en pref. Ira of hi een 
svnoniem is van te , laat zieli zoo we I hi’ n.dan als Aniwa tow a ver- 
klaren als „regentijd”. A gl. yogi- de verschillende Yormen Yan de 
woorden voor „ regen” Codiuxutox o. e. p. -IS, en ,,Fidjitaal”, 
biz. ISO en 231. 

Gedo, rat. Alota gasuwe-, enz. Z. Codklvgtox o. c. p. 4S. 

Ged- of Get-jiaing icaing, the crop of a fowl; ged- of qet- 
gi nne , the bladder; ged-papu the stomach; ged- get-pan, a 
sheath; a cover. Ged of get is Fi. kete , gewestelijk hiti, buik; 
Alao. kete, znk, korf; ged uit ges , en dit uit kcti , een varieteit 
van Jav. hindi, zak, buidel. A'gl. Alai, kandong met Jav. kaufong, 
l)av. hintong, Fi. Into. — Paine is een atleiding van me (z. -1 mi), 
pis: Alota meme blaas: pissen; Fi., Polyn. mi mi, enz.: pa te ver- 
ge] ijken met Erom. wo, bijvorni van po, A. en, voor (iets dienend); 
de verharding van den vorigen medeklinker waarschijnlijk ten ge- 
volge van den vorigen medeklinker. Zoo ook in get-gun , voor can , 
Fi. vuni, Oj. enz. mini, Alai, hunt, Alalag. cony, Alota gave a, ver- 
bergen. — Papa-, vgl. Alota ga-vui , maag; krop van een vogel. 

Geen, de stole, stam, het hout (er van). Gee schijnt een bij- 
vorm te zijn van gai, beantwoordende aan Alao.. Sund., Tound). 
kcti, en het tweede gedeelte van Alota tangae, Alerlav tctnkei , boom, 
tenzij ee de Umlaut is van ni . bewerkt door de i van ni. 

Geen n’efana. a bow and arrows; a quiver. De vertolking 
blijkbaar verkeerd: de nitdrukking beteekent ,,’t hout van den 
boog ’, d. i. de boog zeit; Sam. cm f ana, boog. Waarschijnlijk is de 
ware vorin gee (d. i. gai met Umlaut) -j- 'G 'lit ni. 

Gee[_n~] ni pan, de mast. Big. ’t hout van "t zed; vgl. Egan. 
under de N, en biz. 70. 

Get mi, a basket of lood. A gl. Sam. men. zaak. goederen, 
levensmiddelen: Fi. me. wat tot iets dient, bijv. ni mi senga na 
tiki ni hare me-ndratov . als vertaling van ..because there was no 
room for them in the inn, Talk. 2, 7. A'gl. Alaewo mi aan (eim 
substantief. want het regeert een Cenitief, bijv. la mi ni an. geef 
aan niij). Alarsh. eil. men, iets ; men a manga , iets eetbaars. 

jSgidj/n, de neus. Alai, lulling, Oj. en Nj. lining , /'rung, 
Found), ngirnng. Beaten, /run. Afongond. ngii/nnt/. Tag. , Bis. i/iniq. 
Iban., Bat. ignng , Aiiasch /gin. Day. urong , Sumb. urunq, Alalaii 
or or a, Fi. nhi\ enz.: zie bij Codrjngton o. e. p. 4S. 
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Had/, een kind. Zal wel eigenlijk z. v. a. ,,mijn hartje, beve- 
ling” l)eteeken. Z. 11 ad in. 

11 a inf/, een portie eten. Ygl. Flor. vanga, voedsel; .la x. pangan: 
de vorm onverklaarbaar, om met te zeggen onmogelijk, in plants 
van hung. 

Hall in, jong, klein. fleet een adjectief, wat zichtbaar omvaar 
is, want het woord heeft liet lidwoord voor. en t possessiefaan- 
hechtsel aeliter zieli. liet beteekent eigenlijk „het ei"; voorts ,,liet 
jong, liet kleine van iets”. Z. boven onder de II. 

Hal, ha lav, kind. Erom. alau, Singk. Form, ranted, Toumb. 
loivai, Fi. luce. De voorslag van a of ha vbbr / en r is zeer ge- 
woon in Oj. 

Hat, steen, rots. Mota, Fi. vatu, Pam. fata, Mao. irhafu, Iban., 
Mai. hat a, Tag., Bis., Form, hah) , Malag. into, From, evat, Oj., 
Xj . , Toumb., Pakewa ivafu, enz. 

ileldei, ‘t zeilen. Uit stam led (z. Ah e led), en een uitgang 
waardoor ’t woord tot een substantief gestempeld wordt. In 't Mota 
gesehiedt zulks met behulp van ’t suffix a, d. i. Mai., Jav. an, 
Makass. ang ; bijv. Mota n/afe, mortuus, matea, mors; Mai. mall 
dood, kamatian, de dood; Makass. mate , adj . , 1'amategang , sub>t. 
In de Polyn. talen luidt liet suffix angd, bijv. tatakanga, 't kap- 
pen, welk ang a bestaat uit an (overgegaan in ang, gelijk in 't 
iMakass., Bug.) en ’t bepalend lidwoord a, dat men in ‘t Makass. 
terugvindt. Behalve a{n) in Mota en naburige eilanden, treft men 
in Saa aan e, in nwrihe, ’t leven, van niauri (uit nianrih , ouder 
malurip), levend. Dit e is m. i. gelijk to stellen met Bug. eng, Oj. 
en. Bat. on. Verondersteld dat leldei staat voor heldeni, dan zou 
de i een overblijfsel kunnen wezen \an een aangeheelit lidwoord, 
en wel van ’t lidwoord zooals dat bij soortnamen en afgetrokken 
begrippen gebezigd wordt: bijv. de mensch is sterfelijk; het goud 
is zwaarder dan zilver; de wijdieid; de dood. Zoowel in onze taal. 
als in 't (Makass. dient een en hetzelfde lidwoord voor soortbegrip- 
pen en voor 't invidueele, maar in t Ja\aanseh bezigt men bij 
soortbegrippen 't vnw. iku ; dus la pi Hu. Xu. ditzelfde Hu in den 
regelmatig ontwikkelden vorm in vindt men terug in t. (Mota: bijv. 
paaiu, de hand (als soortbegrip); maar panei , hand (van iemarnl): 
doch naast in is ook in gebruik /; dus panei: sasai , de naam 
(soortbegrip), mma naam: a anu-na , zijn naam: ului , t haar; u/u, 
haar. l)eze / bond ik voor een overblijfsel van t lidwoord /a, bijv. 
in Saleiersch rahnc-iga, de koning. ofschoon de uitgang gi voor i 
in de vervvante talen pi nig i, penigi, benegi (z. Codkington o. c. p. 
44) eerder op Hi, uit iku, wijst. Hoe het zij „de slot-* van heldei 



TA A EVE RGELI.TKENI) F, VEEHAXDELING , ENZ. 


109 


moet m. i. ’t lidwoord bevatten, en wel ga. Indien 't hier betoogde, 
in hoofdzaak altlians, waar is, dan zou dit er mee gewonnen zijn 
dat het bestaan van wat C'odrington „onafhankelijke vormen’' noemt, 
ook in ’t A. is aangetoond. 

Ilelel of Hell el, nest. Beide vormen verkeerd in plaats van 
helhel, zooals in de bijbelvertaling gescbreven wordt, Matth. 8, 20, 
waar het gezegd wordt van de holen van vossen. Ook is hel enk., helhel 
mv., gelijk en uit den aangehaalden tekst en nit Erom. veil blijkt. 

Helin or El in, de penis. Jav. peli, Xuf. fir. Eli zonder h 
is een voorbeeld van „cockneyism”. 

Jaa, (ook jet) fowl. Mai. dura, duif. Denzelfden overgang van 
beteekenis vertoont Fagani, Wango hto, Maewo live, fowl, terwijl 
Makass. haw a „duif” is. 

J a , bloed. Mai. ilarah, Tonmb. rah a , Oj. rah, Fi. dra, Erom. 
de, enz. Z. verder Codrixgton o. c. p. 40. 

Jap, J op of Jaap, zee. Vgl. Oj. dawuhan, diepte, ’t diep; 
Makass. labu. 

Lang, vlieg. Tag., Bis., Mai., Day. langau, Sangir, Gorontalo, 
Fi. , Sam., Mota lango, Salomons-eilanden lango, rango, thuno, Mao, 
rango, ngaro, Xuf. ran, Motu lao ; in Makass. is bu-lango, Bug. 
anango, Iba. dangau bepaaldelijk de stinkvlieg. 

Las, levende koraal. Mota las. 

Lelen, ’t verstand, de zinnen. Ook lei, bijv. lelra, hun geest, 
zinnen. Eigenlijk: ’t binnenste. Reduplicatie van w. lent; Tonmb. 
lalem, Makass. lalang , Bug. haling, Sumb. dal a. Sang, da lung, ’t 
binnenste; Mai., Jav. da le in, ’t binnen in, diepe; Tag. lahm, Bis., 
Bikol Mom, Malag. la /in a , ’t diepe; enz. Ei. zonder reduplicatie, 
maar met suffix an-, Ionia, ’t binnenste van iets, het hart; Mao. 

10, hart. Mota heeft met verloop van l tot n: nom (uit nomi), 
denken; nonomia, uit nonomi en suff. an, gedachte. 

L e ng of lug, coil. Stamvorm en subst.; wkw. Alevg, z. d. De 
uitspraak lug komt overeen met Mota Ink , krommen; maluk, naar 
binnen gebogen. 

Li in mop on, ’t hart. Li in ook in an liin, binnen; mv. ira i 

11, gevolgd door een Genitief. Li voor le, ouder li/n, de niet ge- 
rednpliceerde stam van Xe/e; de i voor e onder den invloed der 
volgeiule i; hi kail evengoed uit de verouderde Genitiefpartikel ni 
ontstaan zijn, als uit nga, den ouderen vorm van ’t possessiefaan- 
hechtsel na ; ’t eerste waarschijnlijker. 

Luma, om te drinken (ontbreekt bij Incus). Bijv. in wai linna- 
mia, water om door u gedronken te worden, Luk. 12, 29. Jav. 
human. Bat. ininnan, Vgl. Ahnna. 
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Ma, broodvrueht. Gilberts-eil. met, Marshall-eil. me. De eigen- 
lijke beteekenis >cliijiit te zijn lets wat men nuttigt'b Vgl. Fi. 
uie en t opgemerkte bij G e t m i. 

Mai , menigte, groep. A gl. i'lor. maid , plants. Hat begrippen 
voor „een menigte” en ,, plants” dour hetzelfde would kunnen uit- 
gedrukt wurden, ziet men o. a. uit Fi. cel. 

Dial eoi/i, — iyum, — y urn, stad. Figenlijk ecu menigte 
of groep huizeii. Wij hebben bier dus drie vemehillende vvijzen 
waarop t woord vnor lmi> wurdt nitgespruken. Er i> nog een 
vierde. nl. im; allts nit Gnu. haul, 'urn ah. 

Man , vogel. MP. mu mile. 

Ma y . de dood. Fen gesubstantiveerd mac. mortuus. 

Mat an, de reehterliand. Voor niatau — possessiefaanbechtsel. 
Fi., Sam. mntau. Mam niatau en hi tan , Mota matua. 

Maun, of Mona, de linkerhand. Erom. moor. Fi. mani, Flor. 
mauli. Van denzelfden stain, maar met aiuler prefix, als 'L’oinnb. 
hub hi, en Tahiti aid, terwijl van een varieteit van tciri afkomt 
Makass. kaeri, Jav. ken, Mai. hri. 

lire to, eerstgeboren. Ifet als superlatief gebezigde woord voor 
„uud”, From, metmeo. Fi. matua, Oj. mafttla , Malag. mu ton, enz. 
Vormelijk sehijnt me eeliter aan me'. Bat. mor, Filipp, mat/, enz. 
te beantwoorden. 

J Log op, wonde. zweer. Eig. „vurig”. uit ma (= ma of me ' ) 
en //op, uiur. 

Mol of Molt, stof van den grond. Yenvant met Toumb. ami. 
Bis. abuy, stof. Van denzelfden w. Oj. lebu’, stof. 

Mo hot/. I en Mahay bij v. d. Gabelentz; . maan. Tana mau- 
kua: mis-chien ook Torres-eilanden mayaya. llieruit mag men be- 
sluiten dat mo — ma of rack is; de l mlaut veroorzaakt dour de 
o in de volgende lettergreep. Ondanks de onverklaarbare vormen 
mayaya, mayay, bond ik molrny , maukna voor feitelijk hetzelfde 
woord als Jav. pau'uknn , Oj. jjatcuhaoi , kalender, \an icuhi, een 
30 ste der maand. De maan licet zoo als meter, regelaar van den 
tijd. Hot zou eeliter ook mogelijk vvezen dat moloy en Tana man- 
ktm niet volkonien gelijk zijn, en dat moho/ — manuka, d.i. Wukub 
hehbende, beteekende, maar dan zou de uitdrukking alleen passen 
als benaming der maand, niet der maan. 

Moije, rib Blijkens Erom. (e)mote, uit moti, Polya. mulu , 
eiland, Xufoorseh mean. 

Mopon, ’t hart, de lever en longen; ’t ingevvand van een 
dier; binnenzijde. Van denzelfden stain als Mao. kopu, Rarotonga 
kobo. 1 m ik ; Tahiti opu , bmk; ingevvand; Sumb. h imbti, buik ; 
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Polios., Mongond. kompong , ingewand : Jav. kempung , onderbuik. 

Mu ua um of M a a u m , a liole for cooking: oven, vuurplaats. 
Mu. lieet ,, opening” ; in de bijbelvertaling steeds ma , wat beter 
strookt met Mota niaea, open ruimte. Uui, iliet mint, in A. anders 
verouderd, ten niinste nergens upgeteekend, i> duidelijk Erom. um. 
vuur, dat ik elders nog iliet lieb a anget rotten. 

Paing, reiger. Mai., Day. banyan . Oj.. Xj., Sund. bango. 
Paidij moet ontstaan zijn uit paugi. dit nit pangu. 

Pas, bijl. Bis. tcasay, I ban. icatag, bijl. In de meeste venvante 
talen lieeft betzelfde woord de beteekenis van „ijzer”; Mai. best, 
Jav. icesi, Makass. bassi, Bug. bessi, Pakewa tease/, Benten. onset, 
Sang, uase , Mongond. tcatoi, Ponos. oase. Bat. bust; terwijl Pi. 
vesi, speer, beteekent, en ’t afgeleide adj. cesicesia, hard. l)e be- 
werking van ’t ijzer is. merkwaardig, ’t nicest ontwikkeld bij de 
minst otwikkelde MP. stannnen, zooals de Dayaks en de Igorroten, 

Pas ac/tttoi, bijl oni bout te kappen. Aduvl kail bier niet 
zijn wat bij Ada tot wordt opgegeven, nl. ,,to set uj) a pillar”; bet 
staat voor afutci, in beteekenis = Jav. autuic't, takken afkappen, 
besnoeien, van st. fa/uh, gored uplieeerd tut uh. Ook Oj., bijv. tin u- 
ftih ring paranead/ia , word door den bijl doorgeliakt : tinutihan-, 
getopt, onttakt. 

Pege, landstreek, country. Vgl. Sang, u-elrt, beka, zijde, kant. 

Ping, van daag. Kwalijk juist, want ping is naebt (z. Eping 
onder de N). en z. v. a. etmaal, dewijl men bij naebten telt. 

11 a ini it, broeder, neef of nielit. Hetzij uit ra, een gemeensebap 
aanduidende als bijv. in .lav. rocung, gezel, en i/ntt = into, oudere 
vonn van in/, eom , liuis, of staande voor raZ/imu, in welk geval 
rah zou kunnen beantwoorden aan Prom, rac \/uci, race), mv. van 
ace, avi; bijv. rapmi (voor raemu), uwe broeders, Mattb. I'M 47. 

Itidjai ontbreekt bij Ingi.is), ’t Oosten. Z. bij Aridjai. 

R olios, ground to lie cleared. Vgl. Jav. nnnputan, met gras 
begroeide plants : rompot, dicht begroeid met struikgewas en ge- 
boomte. 

Taingtaing, smart; mv. eh tingtaing. Eh — he-, de juistere 
beteekenis moet zijn: gejammer; mv. jammerklacbten. /. Taing. 

Tak, taka, under. Eig. „volgende”; a’ a tak aput/in, den vol* 
genden dag. Mota tataga, volgen. Vgl. Apifag. 

T a kata, vrouw. Eig. de andere menseli. 

Tal, taro. Oj., Sund. talas, Xj. tales, Sam. tulo. Mao. tarn. 
Fi. data. 

Tan, roode aarde. MP. tanah, grond, aarde. 

Tan //put. kh*i. Toumb. tana paint. Dus apol, klevend; z.d. 
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Tap (ook taup), a sacred place. Oimamvkeurig iiitgedrukt ; niet 
ceil plants licet zoo. maar de ban, de lain zelve, die op een plants 
of een zaak rust. Als adjeetief treedt op it up . itanp. mugelijk 
een veroiulerde passieiVorm, z. v. a. „aB lieilig te beschomven", of 
„onder verbod gesteld”. ’t \\ oord heet't under den vorin van .Jaboe" 
reeds in de Europee>che talen zijn weg gevondeii: Polvm, Mota 
1/ijjti, Fi. tab n, Tjam labnap, enz. ; naverwant, lioewel niet identisch 
is Bat. rob a, verboden. 

Tapia, a hedge, a shelter. l)it beteekent blijken> zijn vorni: 
plants waarop een ban rust, want fa pi is de passiese sub'tantief- 
vurm van een trails, wkw. . lietzij nog bestaande of bestaan heb- 
bende, met suffix i, met beteekenis ..taboe leggen op”: tapi \oor 
taptci. 

Tap aea, deur, deksel. Hen gesubstantiveerd fapaes, gc.-doten. Z. 
A 1 a p a e 9. 

Tan, woorcl, rede, taal. Afgeleid van denzelfden stam als 
Asa i Htj. 

Telet , familie, 't volk van een distrikt: bedrijf. Vergelijkt men 
dit met Oj. tfpjet , bestendig, vast, juist: Tag. taput. Bis. htpat ; 
voorts met Ilian, tappot, liuisvesten; en Mai. tempat, plants; F. 
two, waarvan totoco , iforo, gewoonte; en 't met nasaalpretix afge- 
leide wkw. Sam. aofo, Mao. nolo, wonen, verblijven; dan begrijpt 
men dat A. telet, lietwelk bet suffix an moet verloren hebben (\gl. 
Tahiti aoloraa, woning), beteekent: de bewoiiers, bevolking; gewoon 
bedrijf. Minder dtiidelijk i> enpse v ) telet, vertaald met: „the path 
of the s[)irits; a sacred path; the road to a sacred place”. Voor- 
eerst is eiu/se niet ..pad”, maar „mond. ingang”; telet kan s\n- 
taetisch niet anders zijn dan een adjeetief. Hot nanwkeurigvt zal 
dus wel zijn: „a sacred path”, al is frpef niet precies ..gewijd 
pad” maar z. i. a. ..vastgestelde toegang”. 

Tik apart, ’t oor. From. te/eapo. fr/iar/a, Mallikolo taliapa, 
Hakon tjelapn. Fi. ttahnpa , Sam. tali a pa, Mao. tarinpa, Bis., Ilian., 
Toiimb., Mai., Oj. taln/pa. Tag. la/pat/a, Fa vorlangsch clan ntja, enz. 

Tiaurt, plantsoei.. Aifeiding met infix in (z. biz. I!)) van den 
stam die Oj., Nj., Mai., 'round), luidt tannn, Bis. Inaom, lag. laaha, 
planteu. Oj. en Mai. ook gebruikt voor „begraven”; zoo ook fan a 
in Sam. en Mao., tan a at, Ilian., tanom Bat. Yormelijk is liana — 
Oj. linn aha, geplant, maar als substautief, ivaanoor Oj. , Nj. hebben 
tune mn a , plantsoen, doeh Makass. tiauanap is ook subst. in den y, in 
van „padiplant”; en Xiaseli si nan a is „aanplanting” Ambonseli 


*1 Ewjrc is een drukfout; in deu Eng. -An. Diet, staat euc^en f sic: > lehel. 
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finamao, plantsoen. Ecu oiitwikk cling van tanom in andere richting 
vertoont Atelmoi , z. d. 

Tivaint/. hitirainy wordt vertolkt met ..nothing”. Onnauwkeurig, 
want het bijgevoegde voorbeeld: et eh ha in ti rain//, it is impossible 
(betcr: moeilijk) not to lie or take place, bewijst dat in ft rain;/ 
overeenkomt met hetgeen naar ons spraakgebruik is: ,,dat bet niet 
is”, want rainy dicut om ecu gezegde of gedachte aan to liale^j: 
anders gezegd om een dcelaratieven bij/in te wnncii. Vgl. in ’t 
hoofdstuk over de Werkwoorden de vorming van den zgn. Intinitief. 

To ho, a trumpet shell; a trumpet. Alota f/tmre , a conch, een 
schelphoorn. Zeker wel verwant met Oj. tynp. bijv. aniynp rant/ha, 
op een schelphoorn bla/.end: en t ninja het'/,. Ken zonderlinge om- 
zetting van Inlnp is Bat. nltop , blaasroer. De onderlinge verhouding 
dezer vormen is niet dnidelijk. 

Wah, food or seed of all sorts; the juice of any plant. Ver- 
ge! ijkt men dit met Ann: cut of Anna, food for journey, dan rijst 
de vraag of liier in de opgaven geen verwarring sehuilt en of de 
h in irah wel juist is, want tat beantwoordt, oogenseliijnlijk althans, 
aan Bat. boron, vrueht: Mai. ln-ran. Tag.. Bis. bnyan. Sang, bnyanr. 
Sund. bey an. Day. boh an , Oj. n-tnis, Xj. fun, Xiaseli bora . ontbol- 
sterde rijst. ./*• herinnert aan Sang. <mi . zaad, pootsel; Alakass. , 
Bug. one, rijst; waarbij behoort Mah, Bal. nani, gekookte rijst; en 
Oj. fan/, als vertaling van Skr. hhilna. ’t om voedsel bedelen. Yer- 
moedelijk is att-tat niets anders dan een samonkoppeling van twee 
nagenoeg synonieuie woorden om „leeft<>cht” aan te duiden. 

IT a i , water. Ki., Bolyn., Kagani, Maewo trai., Oj. tray. Sund). 
tali. Burn, Ceram /ate , Bug. tnrae , Mota pei , water; Krom. in 
a /ape, voor u ni taj (A. anintrat), waterkauaal. 

Wel ah, heldcrheid. Onder de A\ vindt men trela, holder, naast 
irei/n/t. Wegens ’t verschil in den uitgang kan dit niet reehtstreeks 
gelijk gesteld worden met Nj. /re/eh, tre/ehtrelehan , dnidelijk, nooh 
met Ki. tre/reli, holder, blinkemd; evenmin met Nj. trela, dnidelijk. 

) a n , walviseh. Mota bin , walvisch. lletzelfde woord als Mai. 
hyan . Inyan , O. hyn , Day, hm , Sumb. iyn , Bis. ibo. Am djn, 
Malag. akin, Ki. nt/t/in, liaai. Alerkwaardig dat men de vormen mot 
en zonder I: aan 't begin op zoover van elkaar gelegcn eilanden 
terugvindt. 

A y n in (of ) n nt) mug. Klor. name, Ki.. Bohn.. Ivisar nttrau , 
Mai. iiamnq, Day. Ttauink, Alakass., Bug. h/tn/a en lamnk 'vertoont 
dezelfde \ormijding van n bij m in de \olgende lettergi'ee}) als A. 
bij A! n m , .Hn ma. . / ie/mnA, Lag., Bis. namnh , Bat. namnb. Than. 
iittniniiih, Alalag. moha, Mota iianin, enz. 

VerhanJ. Kon. Akad. v. Weten«cli. Afd. Letteik. X. R. D1 VIII N“ *2 8 
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1 1 I 

1 1 > h >/ / . miki-n. ijmi i'ii rp), reuk. Ip,nn is trn afgeleid wku 
-.an tvn 'tain waar'diijnlijk met 'Utf. ah, waaruit u> . m , >i, 

ip werd. Tetuijl ej/t te \ ergelijkeii 1 ' met Xj . nmhn. I'l. ho-). Mai 
h’n. M '■ ) n i i i 1 » . . lVuteii. ii'oii. Honusik. nmhai'. Tag.. Hi'. IdiIh>, Si-'uke 
i/t'-". kuiut )/»// uiterlijk meer overecti met .lav nmhniai. ku"i'H.ilat 
trniiweii' link ui eeii niikcii. beruikcu bestaat: Sikka n'nunii. rieken. 
maar '-an!,, 'tmken. He / m de laat'te lettcrgreep \an <[a en I/, in 
i' m elk geMi! uit c unt'tami. ('ok m l’i heett ecu 'tarn met 
nasden uitgnng bestaan. blijkeiis h"un . 'tmken. 

) * a " . up let' 'teiuien. I let l' te\eiis een substantial', 

dn.' ideisti'eli met li //-//•». stank . stilt: waaruit vulgt dat liet A. 

eemnaal. gehjk l i. . Akita, Hian., His., met heluilp \ an een prefix i 
'iib'tantieven vurmde, die een werktuig aanduideu; bijv. Muta i*ar. 
'|ieer. van *ar. dourbuieii: 1 1 >un . ihajiul, iet' wuarmec men slant. 
\ an hr 'nil . 'laaii. Eli mt liet werkwui >rd /my, iset'ti is op te maken 
dat in A. eveiial' in Tag. en His., uok werkwourden met voor- 
voeg'd / gevurmd warden met de beteekents : tut datgeiie gebrui- 

ken wat de vv k \v . statu te kennen geeft; bijv. ihaj/va// . >bo<jm;i, 

wol'dt gebruikt mu te pagaaieii . z.uo is uok gevurmd nset/ . gebrui- 
ken mu te 'teimen. 1 ) it gebruik van i i' evenwel in t A. sleclits 

een o\ erblijfsel. eveiials bi| t substantial'. De stam xetj is uit til-inr. 

xt’iii/ uit t i'l on . Oj.. Xj., I) a\ , Toiimb. ti'kin, Malaga tel inn, Sam. 
too. .Mao. teo . Tag. iihm, Hi', tulaln . >umb. tokniui, X ia'cluDo , Hug. 
It‘l:l,ni)<l . Makass. tnl'l'o,n/ . Mai. tel- an . 'tuk, staak. bourn (van een 
'dmit . Muta tajo. up eeli 'tuk 'teimen : fn/unat/. buunien ;rcn 
scliuit . Hi. fo/:o/ia . tiaiis. sfeiinen. Oj. Iclrnalen . dat \ornuTijk 
nan Mota In/onmi beant woordt . betiekent ..d war'boomeii ' ; aft'len, 
tut steun la.-bben, terwijl Sam. loon/H, tut 'tuk gebruikeii, in hetee- 
keni'. niet in sutlix. owreenkoni't met. Ini, ana en A. ixion/. 

1 -v / ' , to pre", to 'trike. VArmoedelijk uit .>•///, dit uit tii/i . 

vgl. Oj., Xj. h nili/i , wat up let' andels ligt. nindili , up iet' drukkeu. 

under den duim liuuden. 

Isjixji, z.acht regenen, lieriniiert aim .lav. nlj)l;-riljil\ nanlioii- 
dend z.aelit regenen. Maka". n/ji-nf/i , 'tufregeii; vgl. uuk .lav. 
I'daii rif/i/i. stulregen. 

/ xj) n n , ads instinctively, liet A nucli cell bijwuurd, noeii ,,iu- 
sbnctiv . Tv’ , maar ..'puntaiieuii'lv /x/i n n is eig. ..spuntc siia”; 
ix/i'il. spuntc men: ix/nnn . spuntc tua. cnz In lioot'dznak lict/elt'dc 
aD Muta iniitn/iii . Imjv n) me i/n uiatapuna . ho did it l>\ liinisclt. 
spontaneously . un jaii/al- mnlajnik. mijn eigen schuld. 

lie. mid. vroegcr In de bijbelv ortaling In - Hub Inn, enz 
/ In z.al wel geen ad j . z.yn, maar een bijwuurd: vgl. Hlor. tun , 
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reed-. Rvomvel zij niet vmwcgcn dat een voorvoegsel i ook voor- 
kumt in Emm. ifecan. liieuw. antlers geselire\en i/or, jong. lie 
a/jen, king geleden-. (lit ook bij Tnoi.i- 1>w. 

Jr id i/i, uitwringen. Mota rir, wringen; (Pi. n-iri, ronddraaiing: 
Sam. n-iri, wringen. ])oor de voorvoeging \an / worth to kenneii 
gegeven dat de handeling van \vi in gen , cidi , gesoliiedt met een 
antler duel dan t object van ,, wringen’ /elf. Poor suffix n hn — i) 
wordt bet transitief karakter ties wei kwoords gekenmerkt. 


, 1 . 

J n , jai, maar Oj. //do. 

Jai , bijw. op. Mota raka (nit rakai). Pay. daki. Negrito dak a//. 
opstijgen; Iban. dnkay, bespringen (\an dieren). 

■Jeko, opwaarts. Zeker wel jr — jai; in k/> moet bet liegrip 
„waarts” liggen ; vgl. nt/ku. benedenwaarts. 

Jim, vetatief: opdat niet; Lat. nr. Pit ji. Pi. dr. opdat niet; 
Bikol dni. Toinnb. dei, Tag., Bis. di; en geredupliceerd met ditt'e- 
rentiatie di/i. Sum!), de, Sam. In, niet: Sang, madiri, ontkennen 
Van denzelfden wortel Oj. hade, verkeerd. valseli , antlers; Xj. dnde. 
antlers zijn, niet die of dat zijn; Mao. //ore. De m van Jim een 
nadrnksNvij/.er . vgl. Alaka-s. /,/a en mo. Ben andere uadrukswijzer 
lieeft Vatnranga jika, vetatief gelijk A. jim. 

dip any hi, up here: Jipanyko, up there -7 / in beteokeni- — 
Jai, doeh met verzwakten klinker. Punij voor pan. gaan, maar 
als bijwoortl ; vgl. Toumb. voor/et-el in/na, naar. 


K 


Ka, of. Eroin. ko ( kt /). 

Kauoke of Kooke, een \lot. Oke komt moreen met Pak , 
'I’egel, Motlav ok, boot, andeie uitspraak van ak en trnka. oor-pr. 
n-aayka. 

Kara, Piper metliysticum. Blijkeus den \ollen uitgang is dit 
in Polvu. zoo wijd \erbreide woord ontleeml. 

Knri, bond. Pi. kali, Sam. hi. Mao. knri. S. Cruz kn/i. (It‘t 
woord moet door A. ontleeml zijn nan een taal. waar de / in r 
was overgegaan. Ook Alota knn/t is een \reemd woord. want er 
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NWil'eli \ l'oegel’ geeil llundeil o|> dr ll;i 1 1 k~.-f 1 l;i I ul t-1 1 . Onk El’ulu. kuri 
m eeli \ reemd wool'll. 

ku/'i/nalan. koo. l>ier on 1 1; i ;i 1 n niitlernd; eu-nab I’.rum. 

I " n a) a tan . 


L 


Luc. sell!) uni . Oudere mt"praak van Ini. /.. Alain la. 

La'. llcliT. Z. A / a l a l a. 

La i of Lei . tmuwen met ecu man . Mai. on/., lain. Hug. la/, 
man Lai ^Taat dim vour aim, een man iicinen. 

Lau, lung: l a ulna, lang van tijd. Oj., Nj. la/n/s, lang 
-van tijdi. 

Lei . void. Timor lele , Roti lele, lain, veld; Llawa lain, turn. 
\ gl. ook .lav. lalahan, voor bezaaiing toebereide grond. 

L c leu, rational: endowed with rea-on. Yerkeerd: lief hetoekent 
,,'t inwendige. 't gemoed. de inwendige zin.” Ingi.is geeft zelfop. 
Iji ala leh’li. to think about: wat trouwens ook niet gelieel juist 
is. want lelel; is ..mijn gentoed": lelen natuurlijk lele met po>>. 
aanli. i an 3 ps. enk. Le/e, gereduplieeerd uit le, d.i. Jem. Toumb. 
lalei/i. Tag. lalini. Makass. lain, it/. 1'agani ram, binneii: met ditte- 
rentiatie Mai.. Jav. </alp,e, enz. Lele beautwourdt in alle ojiziehten 
aim Mota lolo, the inner part: the inward part of man. heart, 
affections; met bijvorm lele. binnenzijde. In beteekeui> gelijk. docli 
met snlhx an, zonder l'eduplieatie, hi hana, t biinienste win iet>, 
hart: met reduplicatio Maewo lnlo,nu. weimehen. 

Let ah os. pi-angtuin. Sameimtelling van le/ on olios, z. d. 

Lep, wederom : ook nog. ( >j. Ir/nl. 'lag. lain, enz., daarenbmen. 

I.tni/linj;. >prekeml. Mota hnija. ^tem. gcluid: hnr/e i/asaijasa, 
la-terfaal : Oj., N j / iinj , de woorden. rede; ka/im/an, hedoeling, zin. 


M. 


1/ a . ot Mah , rijp. Mai. masnq, Lamp, mesaq, Sund. asuk : Oj. 
met amler prefix tasak, rijp. 

Ma/m, kleinkmd. naneet. Leitebjk x’hijnt het liet’/.elfde wool’ll 
nb lag . Hi". aim. Hug. eppa, Hum upon . kleinkmd. 1 ban. afnl, 
kleiiikind. docli ajn. grout \ ader. I lit imx-lieu m het niet oniuogehjk 
dat niapn elgenlljk beteekent ..ecu pa, pn = opa. ompu . gl’ontwider 
vooi wider hebbemle. 
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Mar nr a, effen, vlak. Mota rata, Oj. met rata en a rat a , 'Tag. 
latntj , Bis. dafnr / , .Mai. datar , Malaga ra train. De vorm van A. 
heeft reduplieatie: zoo ook Hal. 1-ararata. geeffend. 

Mas, adj. dood; iuv. emesman. MP. mated, enz. 

Mat, rauw. Oj. met ah , Alai., -Jav., Alai, mint ah, Day. manta. 
Touml)., Pakewa , Tonsaw. mat a, Sam. mada, Rotti mated-, Polvn. 
mata, Amb. eirnata, enz.. rauw, onrijp. 

.1 / a tan , (zijn, liaar, del seboonvadeix moeders breeder. Vgl. 
Alai, minfinca. Jav. mnratuwu, Oj. ramatnhn, Bat. A matnn-a (d. i. 
oiidjel, Lamp, med/d/a, Sund. mitoha. selioonvader of seboonmoeder. 

M atony a-, z. bij Amtn onder de X. 

M an m a u , onbetamelijk, omvelvoegelijk. Reduplieatie \an man, 
linker: vgl. biz. 110. 

Mein [in, to wander, to remove from, to leave. Uit pref. me 
of met, en Inya, Oj. l/tne/ha, zicb venvijderen. 

Merit, to wish tor, to desire, (log moron. Lakon maria, J'ana 
mer/d. Gevormd met intix-pretix urn, m. en een >tam ye ret, gelijk 
te stellen met Jav. pindet, bijvorm van jno/dnt, oni iets vragen, 
iets widen liebben. Van merit is de nitgang i afgevallen, na in de 
voorgaande lettergree]) den overgang van e in i bewerkt te liebben, 
doeli vddrdat de / door de / een was geworden. 

Mese, droog. Pi. maSa, Alakass. . Bng. mu ret, Iban. mamen/n 
Tag., Bis. mala, mamalu, Rottin. mada. 

Me to, rijp. Hetzelfde woord als meto, ond: z. d. onder de /. 

Moholj, hooren op een afstand. Pig. te hooreii krijgen: van 
ma of mi en Indj, andere uitspraak van he>j. uit denyi , dit uit dent/e . 

Mnij, zeer. Alotlav mnr, vol. Jfoj zal wel ..ruimsehoots” betee- 
kenen; en verwant zijn, selmon niet identisch, met Ja\. marah, 
overvloedig, waarmede in alien gevalle Alotlav mnr te vergeiijken is. 

M o l in o l , waggelen. Prom, mul (mica/), vallen. Vgl. Ja\. mnd- 
ntril, been en weer wiggelen; ntred-itiril . weifelen. 


N. 


Van de woorden die Incus opgeeft met bet lidwoord, is dit m 
de volgeude lijst weggelaten. 

A dint. dag. Pate lin/i, dagliclit. Sesake aloud is ..debt ge\en". 
Dit leidt tot een stam lint. Oj. en Alai. Mint. st. van zieii; aiHat 
is dus ,,lielitend”. 

A din, de burst. Iletzeltde woord als llad in, zonder de h. 
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A t/ v n ! >' p , imijffii. \ ermoedclijk aiu'enlijk ..bonikchaplooper . 
want iAc/j A/v iAcji k I >ev el ; an w/u. mian, kuinen: z. /-.'//men/. 

A h‘ t » lit I I u t v t a // ii r ti . Iiart Hcidc wourdaii I it- 1 >1 >t ■ n can 
/.ivr oiidenvetseli v oorkuineii , uvlu'cl iii -trijil mat hat hedendaaicsehe 
klauk'tekel \an A. lkuironi "cliijiit lift met al ta u'evvaapd in a/'e/ii , 
uf<j!n aaii uuderen vorm ta ziaii \ an nles. dncli in dan /.in \an 
,.nitaii Muv. ca-,7// , ev'iib'taiitiv card .. uitimr". Man, mi i- Sam 
nii.i/ni"'ii . adama'i. leveii, pok, bulk, .Man. adain. bulk; ii'aa>t , /in. 
tin, mi'' ' Yel'p'enucad Zl]ll ; Mai. , Jav. inn' a , /lei ; Makars , 

Him. //""'!!. u'adaalita. lUiat- t.i'/iu> im ti Maka". imin/. zial. Kipvn- 
•lardip, doeh baarijpaliik k da uvei'u'niip; \an bcteekeiik bij .1 a \ . 
uni n <1 i:ti . dat allaaii over l' yablavan ak verondeiMelleud voeuvvooid 
., indian rip. ..vemndei'tel". vjd. t p'cbnuk \an Knu'ekeli „>up- 
po'a . _ IJijI " niiiiiiivn v ermoedclijk ..yedaehlenuiting”. 

I u if a ' a it tj u , /.oil. .S 1 ‘iiijn k 1' i. ■'•un/u, /on. \^1. h/m/timm/ti . 
'■am , Makars riiieneii . dayliclit. Hli|ft over u/if/r, dat 

vermoedalijk mat < . Ciuz mhnju, /.on, simaidianut. 

A/ii/h, nadaanta . vourkunieii . klaur. Mota mill", italaaf ; ( )ba 
.■Hi',". Cruz inhi'i". Sesike nn/m, vonrkomeii. Oj., Xj., innuinn . 

padaanta ; Tuumb. ."nnpn u . iraai. l i. ipiniin, lialiaam. 

Ah a lanaa. A pd. Mota nr, to pile. as •'tunas tor a fnnaa. to 
tanaa ; Motu nl", to fence. 

A h n i ) i n . da Z i j da at van . \ pd . Mota hiculi . can van da twee 

/Ijdan. van aaii sceondaireli •'tain jmhh, .lav . pu/ih , -snpti/ih, da acne 

bain, nuthh , m tvveean daalaii: pnhhth ) , call half aandaei. A/miji 
1 ' a’ev ui mil lnal [U'al n of n' all lunji , nit jm/i/r. Mota tnrn/i . ei<r. 

.in IVVaaan _>vdeeld ; in baida talali k lial wooi'd pe'iib.'ta litiv card 

- / /• " n , can "■ di i I ( 1 j >a 1 1 . Ivip'enlijk mi , da oiida vorni (la» lidvvoortk. 
an h'ti'. /no vindt man ook iiti/mr. uaam van can vkeli, an inlmr. 
/.nodal I aal'la uj) ta lo»ell m 111 uH hir. Ihni k Tahiti /mull, 
''estkt Mai.. Maka>s. iniiiti. Oj . Xj . Lamp , ling, pent /. 

tail jet. in . Malap. / //// ", Mun^uiid. jniiiipiiiin , /aa>ahildpad. 

Ili‘t;it, diaiia ir. I lor. 'n-la t .lav. •■/ kep , diaimtplialitin'a. 

/ h ! ii h n / u , maanliahi. Mm^ahiaii dealim can alidai'a 'pallinj/ van 
I / ,/ .■/ ii / ,/ , / ,|. \\ aa'ans da / voor / /oil man aalitar kiilliiaii daukaii 
aaii Oj. -ii \j. ,tiAn„ij t h-ddara ■-aliipi; pmltinij hr/', mana'chljn. 

! P ii , da warm:. \gj. ( ) j . ii'e/n,i<i , vvaiin;, luar aaliijiit da / 

onbaivv i'tb,iar aan ( >j h ta baantvvoordan. 
li.i/n, a Minde, /. th/n, i)| z . s-J. 

l/p/i t / hi dieter v n\ h i ,/ ninp'iii. 'Wealne's of heart, love, /ia 
1 ‘ // " ■ bl/. S‘2 : h lilt h\ blllliaii'ita, vvaa'an' da volp'anda t ; in hiar 
\ ermucdel i j k mt ///, van, nmpiin, z biz. I (HI 
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A /• a u tea a , dwarsbalken. Kdaarblijkelijk ecu mv. gexormd dooi 
rediiplicatie \an laa . vormelijk == Id. Iona, in beteekenis editer 
i liana, (1 wal'd >a Ik. Kaa staat dus \oor kola. i )e a voor /,■ ontstaau 
door \ erkeei de woord'd adding: ,ai dt* undo nirm van d lidwoord. 

I letzelfde 1> mi of lo i-' venat m Ira. no Ire or loa/e, vlot, misscliieii 
op te vatten als „vlottende balken". z. lilz. 1 13. Kano, la a is Day. 
/ran an, d w; i rsl mlk . 

A Jr t a ho a (l, bedorven ei. lit alrh = ha/rli . zander // ; z 
llakli-. zoo ook a/r/t a’ /a, hoenderei. 

A l a a p a , sourt duil. Tahiti a rape , eealje, Sam. /ape, I'd. race. 

Alma, scliaduw; afbeelding. u alma i //i'r w ions bod ten Dr X 
A helm mi. 

Alma , I’trai , mirage, lit alma ni (van) tnii. water Er ligt 
bet begidp in van „seliijn van water". 

Ama. inijn tong: amarn . mv tong. Id. puma, S. Crist, men. 
Ceram mei, Ambon mei. gewe»telijk lama poor lama/ . Siimb. /(v». 
mnzetting van lame. Mota name. Tvisir at/ma'a. tong. Vgl. \order 
Makass. name, smaken. proeun. a book Mao. fame-tame, sinakken. 
Voorts Jav. IreTann, proeven: hami/ran, siioeperij. Van denzelt’den 
wortel is Mota ip/ramea. Duke ol dork leuranie. tong. 

Amarero, bedreveiiheid. uijsheid. Moet eigenlijk .. welbespraakt- 
lieid” beteekeneii: want Sam. ale l". Mao. arena is tong. Mao. 
lorero. Hawaii a/e'o, spraak. taal. gezegde. .1 /arero is dus ,.be- 
spraakt": de voorafgaande a een ge\olg van verkeerde woord- 
al’selieiding. 

A hi a n a lei . melaatsehlieid. Eig. mana/ri. ziek. Sesake mmsihi. I’ior. 
ralaV/i tyormelijk = .lav. pan //Al). Oj. mana/ril. Mai , Xj. mil'll. 
ziek, ziekte. ’t Would seliijnt in d A. niet uoisproitkelijk, dewijl d l.e- 
liond der Ir tusselien a en i tegen den gewoiien regel aandruiselit. 

Ao pa a , ontbreekt bij Ewn.is, maar is de gewoiie \oriu in de 
bijbelvertaling voor Opan: z d. 

A p , inlandselie mat. Mota. Eo epa. Maewo aha, 'Gog, Sasar. 
Volow eh, Rotuina eap. Id. ihi . Molina apa. Eakon ap. 

Apa/re, a mound or hillock I’m \auis. Id. hake-hake, aardhoop, 
Mao. pale, lieuvel, berg: Sang, tralide , hakhle. Oj , \j. ma/rir. 
His., Ilian, hal'/il , Mai. ha/r/l, Malag. rolt/ra. Maka>s. hake, berm 
Tag. bnleid is ..akker". akpajre vomit als her ware den seliaket 
tusselien deze toepassing van t woord en die in de o\ erige talen. 
\ gl. ook Mota ipt-tn'tj , graflieuvel . 

.Irani//. de Iliad: de lads \an lets). ,t antm/i a oholta/i. the 
siirt'aee of the ground. I let grondhegrip is dus \an opper\ !ak en 
dit brengt ons \an zelf op Sang, r/ani \rani), wat pw) bourn op 
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ZLt'i. Makass. rn/c. 1 >u veil . van mi \v /4 /a, \s a;irl >i j beliuort \j. 
f,/ t 4/y. ()|. Ifi/'/i' ■?, uuk 4 /v/a-, liooid. 

Arm uf Air/, umheining .'in u'vimi. lieg. Ken geMibstaiitiwerd 
Ar / , met doorim \oorzien, d. 

A r v 1 , nii) t; . mist, ne\el. Hex nt /hhv</, ilonker. 

_L r v tv inut'iii;in, X i >ord-( )o"ten\viml. Tv ivith/vvn m \oruielijk 
lietzellde ah Alarmies. tv I'ntunv belioudeiis ilat lilt ru, met /vn 
iieeft . Zuid-W t-'lenwintl : Sam. hunju i' ,.t Zmden Tow, a kirn 
kwalijk let' uiulei's zijn dan Ja\ , Mai. enz. tAi //»//, niiddel jmm . 
Dat middelpnnt nmet Your de Samoaneii, Marijnesaneii . Aiieinumer' 
in vef'cLill elide l'ieliting gelegen liebben. Ik veromler-tel dat met 
.Av/v/i/i bedoeld is 1 1 et binneiiland. liuugland van iedereilaml. In 
veel gevalien worden hi] de \olkeii der .MP. taalfamilie de wind- 
streken aangeduid naar gelang \an de ligging de" binneiilands tut 
de zee. Bij de Javaneii bijv. is de /eekant Xoord hr . hij de 
Madureezen Zuid. bij de Torniosanen der Westkiist West. Voor 
de Madui’ee/.en i' ih//U Xuol'd : bij de lloko's tltii/il. ( >ost : bij de 
Hampanga s jjv ru-hum . Xoord: vour de Xiassers is h// rnvu. z.nid- 
waart'. Uit de/.e beiinmingen Vuor de wiml'treken kail men meestal 
nnk npmakeii welke kii't van een eiland t eel's t dour de aanko- 
melingen bevolkt is geworden. 

Axiom ut A -i / v iv , \ ogelnestje. \ ermoedelijk vmm , *///«/. liuisje, 
uit \ erkleimvuord •>■/, Sam. -A. nuk Jav. hvpokuristiseh gebruikt. eii 
"in, vm. bi|\ orm van rum, iv,ii, / ut , .Mai. rvniui. Oj, vniui , eii/.. 
De i van •>/ niet uitgestuoten , dewijl vm oorspronkelijk met ecu 
niedeklinker begun. 

A * v * v , znigvling. 1 it •>• //.< van . -lav. xv.smi, z.uigeling: \an *vxv . 
Mini. '>vsv. M'dinvenbiirsten ; znigvn. I i. *V')v, Oj-. Xj. ■>•//.>//. His.. 
Tag., Tunmb. *//*//, Da\. tv\o. Iban. fv/v, lietz. : Mai.. Hat. x/isv . 
de bor'ten. 

It// h/ vjj v vv , liaal' eelitgelinot. Ahlnlili/ — - ut iimiii mj . d. 1. ii/ii -* 
iviivi-. mogebjk staat -v vv lour u-vn, maar net kan ook /ijn ilat 
in //.///' lietzellde woord steekl als in A / // v . bet: /,. d. Uiimiiiii //v 
/on dan we/eii ..gelieide mall, manlier’. Ygl. ()j. Tnln/vv, de ver- 
Innide \an een primes), Doeli de eei'ste \erklaring is waai'seliijn- 
lijker, dimlat utihviivjiii vv in .Mattli. 1. lit ecu \ertaling is \an 
..liaar man”. 

Ahniurnt. een iionfd maii , \ nrst , grout beer, bit r/fivtt , meiiscli. 

eu iiriit , z. d. 

A t > iv i . nieiisen. I'.rom. n/v/vv in a/iovuvoT ) , gewoonlijk c/v/vv , 
lana n t /‘uni nin , Xifilole a z ////’. 1 it ntn, meiiscli, en een ter bepaliinj 
roegeNuegd woord, dat le oordeelen naar den vorm m A. zoo lets 
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als emi moet geluid liebben. De vraag is wat flit toevoegsel eigenlijk 
beteekent. In Erom. konit me, erne vuor als meervoudsaclitervoegsel 
bij \erwantschapswoordeii; 1 >ij v. netnime, kindcren, zonen , van enk. 
netni , o. a Mattli. 5, it ; rae ennui erne, zijn breeders, enk. acensai , 
zijn breeder, waarin ’t niv. dus dubbel is uitgedrukt: uok etememe, 
mensehen; Tana urn mama is vermoedelijk zulk een mv. , dock mis- 
verstaan. Adder treft men in Erom. een achtervoegsel me, mi aan 
in dineme of dine mi eai , zijn moeder, doeli als de bezitter een 2 ps. 
is, bezigt men ook dine, moeder, Fi. enz. tin a , zonder me in dinvni, 
dijn moeder; ook eeliter dineme (e)k>k Mk. 7, 10. Opmerkelijk is 
name (voor ina-me ) een uitdrukking voor „mijn moeder’’, Mattli. 
1.2, 4 s . llet is moeielijk nit te maken of en welk verband er 
bestaat tusschen dit me en erne, imi in eteme. atimi. Bij name zou 
men eerder denken aan Sund. ema, dat ook moeder beteekent en 
vrouw. Intusschen is Sma bij ’t aanspreken niet beleefd , tenvijl men 
in name ten minste een vleitenn zon venvachten , zoo iets als 
„ moeder lief”. Hoe liet zij, tot de verkla ring van atimi , eteme kan 
't raadselaehtige me in dineme en name niet bijdragen. M anneer 
erne, me in Erom. bij een mv. voorkomt, zou men kunnen denken 
aan Singkansch Form os. itnid, alle, en daar de begrippen alle en 
algemeen elkaar raken, zou in atimi ’t begrip kunnen liggen van 
„menseh in ’t algemeen” in tegenstelling tot atamainy, man. atahiny, 
\rou\v. Het is duidelijk dat het woord voor menseh in een groot 
aantal dor verwante talen een samengestelde uitdrukking is. Aldus: 
Sang, tan-muta, Benten. to-mata, Fi. ta-mata, Ambon, Kei, Am 
tumatn , Sam., Mao., Aniwa tanyata. Hawaii kanaka. Tan, to is 
niet hetzelfde als ta, hetwelk een kortere vorm van at a is, maar 
toeh synoniem; mat a liebben alle gemeen. want men mag aannemen 
dat Polvn. nyata, naka uit mat a is ontstaan, evenals bijv. Mao. 
rinya, Fi. linya uit lima, hand. Mata beteekent in 4 Oj. en Sumb. 
..sleclits”; tau-mata en ta-mata laat zieli dus verklareu als „mi- 
voudig een menseh”, zonder nadere bepaling van geslaeht. Deze 
\erklaring wint aan waarsehijnlijklieid door Sesdve en A pi ta-nadi. 
Fate fa-mole, want uadi is een gewoon woord in Sesake voor ,, sleclits”. 
(ieheel onafhankelijk van deze beselumwingvn was (’ookingtox reeds 
tot dezelfde uitkomst geraakt ten opzichte \an tauadi M. 

Atman, een geest. Eig. een dood menseh , uit a/a cn man. Mota 
tama/e een doode: een geest, of lie\er spook. In fan atman wordt 
door Ixglis vertolkt met ,, threatening”. From, tuman is een woord 


4 ) O. c. p. waar o. a. geze^l wordt: ,./<< mnli, a hare man, nothing else, not a 
jjhost or spirit. Ygl. aan^aamle tuumata ook Adriani, in mijn Album, biz. 21 «b 
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\imr ..nTnnt ’ : .Mata ftimutc i' ..zeer ’. DeZe vel’hleekte beteekrlil'Seli 
"t-liiiiH ii / i e I i oni vv ikkeld te liebheii uit ..v ree'elijk . Solor a/a n/alrn , 
'■'ikkll a hi nulh-u;'. ('(.‘11 doode. 

A f n ,/ 1; h , ( )o'tciiv\ iml . a / n n v a an n-ai, Ziiid-Oo'trnvv iiul . 

■ifiimiit iii'ihiinii n'n in / • . \oord-< )o'tm wind. ( tinier de M uunil 
i n iitem *\ cii iii'ihil'ii 1 a' ,/ /itjj , zander vooratgaand Ain, nut aL NO. 
wind . 11 ! i j k i >aa v m dit laat'te li. inaln-snirn . the [iai't of the beach 
whole ratine' are nreii'tomed to collie to land. Mala, oog, hier 
kaiit. -wav/. X = .Mai. \ ’ir,/,n;. laag water hij de kiat: Hi'. mminij. 
lagimr. De geheele liitdrnkkilig \ertount de keiimel kell \ all oiit- 
leend te Zljli. 

r A n . jnt'ii aD wkw. bij Im.i.I' _\ n a). Ik lumd i/'ai 1 \oor 
cell -mbstantief. ..‘t sehijlieii": = Oj. aim of nn-a. 't 'chijlleii. liellteii 
Mepaald 'iib'tainief l' liet ill an i/n,ni . dawn of dav ; doeli ihu'ikih , 
bright.. shining. i' een adj. \ gl. ook lav. t/nrami, nitzirlif: nan-nnii. 

An, liandioe. Muta an. Snnd., Lamp ami, Tahiti or. amln, 
bamboe, cell atgeleide vorni. doeli met de/eltde heteekelii' i> lag.. 
Hi<. . Ilian, iiwn t/nn . -- Kvena]' m onze taal ..roer . dat eigenlijk 
..viet" is ; w or dt an. toepast op lichamen die in vorm o]i Imizeiu kanalen 
evlijkeii \ an dit ovel'draehtelijk gebrilik volgen eenige vi.iorlieeldeii 

An 'm I'-rni. lial'. Z. v. a. liaLlmi'. liichtpijp: want mtu op zieli 
zelt i' ., Iial' ; z. A / tj i n n- a n . 

An 1 it an inUn-. uiv. an i tin. darmen. Z. v. a. Imizen, kanalen 
van t ingewand. Z. Tm. 

An in »■ a / . tile Led ot a river of stream. \ eeleer ..stroom. 
iivier, — l.roin n-ni-pn. \ gl lief 'Uioiiienie Da\. halani/ ilann,n. 
rivier eig stain de- water'). 

An / a t a ,■ n . a liar of iron. Opmerking verdieiit dal de bena- 
ninig van een nietaal Iiehandeld wordt aLof hot een niv. is. gelijk 
in loimili . waar t enk. lidwoord van attriLntieveii nn i'. dll' in 
"aarde gelijk A. in. n, niaar wanneer ’t 'iili't. een me. i> of eol- 
leetieve lieteekelii' heelt. nn. dll' nm hanna Milt nn iraniap , een 
dotp; .nn Inin Milt an mi/m, koper. 

/ a / / n n a a . me', zvvaard. I.roni an ihni/a. \ gl Aim, an. dooden. 

hr of Air a 'hade. •lav. ai/inii ot ai/tnir. iiipipn nn , nj/ai/inni, 
I leseliad li well , Li , <ellerinell 

I'.i/nn // limn, 'faart van een vi'di Oj. il-u '), Hat. i/mr (Toll, 
nit'pr. i/ui,- 1, Mai. nlnr, Dav tinh. Lamp ikmp Maka". ini/Tnnip 
Hug. /la, X la'rh / a, lag.. Hi'. //■//< /, '■'iimb. lain , Mao. HTn , Sam. in. 

T !>'' n ot A "iinn, nageboortc. Iletzellde woord als t vorige. 


a K. i:.tl \\ i!t). 
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Eye/, has. MP. kutn-, z. I >ij Codkixgtox de vorinen \ an ilit 
woord p. i(j. 

Ed i ,t y , zon, zonnehitte. Fi. thuja ; vgl. - hiyetenya. 

Edo, gedr-ag. ()j. dtcan, don, handeling; duel. 

Edoa, oorlog. Oj. donna, o. a. krijgstocht; van don, oogmerk. 
handeling; din, ion, ilnj) trekt tun strijd, valt aan. 

Ed no a, ’t been (but) ; vuet; inv. edne i. Fi. dun, Flur. iua, 
been ; lunar knock, but is hull , d. i. Fi. sui; Tomnb. etthi, but, het- 
zelfde woord als Vial. duri , Oj. riel, enz. duurn; vgl . Lat. -spina: 
zie verder de overeenkonistige woorden \uor ..but, knuok ’ bij 
Codkixgtox p. 40 en vgl. p. GO, wear gewezen wordt op sanien- 
luuig van edu met Mai. tulany, Malag. taholana, waaraan toege- 
\uegd kail worden Oj., Bat. tahulan, Bis., Ponosak., VIongond. 
tulan, Ilian. , Day. tulany. De / in dit wool’ll is dus in A. en Fi. 
uitgevallen, lietgeen in Tag. meerinalen voorkonit. 

E/ana. pijl. In bet Fngelsch-An. Wdb. beet bet ,.buog”. De 
ware vonn is /ana, dat evenals Tag., Bis. puna, boog en pijl nioet 
beteekeneii; Sam. Jana, gewcer: scbieteii ; Fi. cana, VLota ccnc, met 
een pijl scbieteii; Oj., MaF, Day. jumuh, boog, pijl, scliot; Sunil)., 
Makass., Bug .pana, boog; enz. Vgl. (J e c n ne/a n a , under /A. 

E/a fa, a press, a slielf. Eigenlijk /a fa, Fi. rata, rek, sebap, 
balfzolder; vgl. 1 ban. balanyan , solera dela casa; Bis. batany , balk, 
Mota cat , tbe space between knots in bamboo; cat tanyue, lumt- 
blok. Tahiti /a/a, altaar. In de bijbelvertaling ook ..altaar”, gelijk 
From. c/at). 

E/at inti, cud man. lit c/a en a/imi. Ej\a) \ornit bet eerste 
bestanddeel van een sanieiigestehl would, mi eeiis met de beteeke- 
nis van grout, dan weer van ond of sterk. Zoo in e/etyau, a large 
canoe: c/chyaf ( 1 . e/eyat b a large basket; e/cni ally tun , een groote 
stad; c/a lain//, een groote weg; c/cjicpcyc , een grout land. Dit </ [a). 
,/e is I’i. ctca-c/ca, uitroep van verbazing; -lav. iba , o hue zeer! 
hoe grout! Efc///au is dus ,,o wat (een verbazende) boot! cfa,nal////nn. 
wat een stad: enz. Dit is volmaakt in overeeiistemming met bet 
deels intensieve, deels ]>ejoratie\e, deels verbazing nitdrukkende 
gebruik in ’t Skr. van /■<>, kail, kaca, him, ka, ka. 

E ni/ a ot liiya i n olios, hmtief voor l oh os, a buiieb of 
bananas. Bevat ohos, z. d. , in t mv. 

Enya ,E e t a n ot / n y a n'elan, tbe scrotum. Fouticf. daar 
met clan in dit geval niets anders kail bedoeld zijn dan le/i ,i: 

d. under de IX. 


Eh c v , 
hi sc, Bug. 

O 


pagaai, roeriem. 
trite, Fi. code. 


Onizetting 


Mota 


van etch. Day. bcsiii, 
enz. /. Afire. 


Ma ka ss. 


/cose 
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E h , ,, . orkaan Ygl. Oj. lalix/iias. werveh iml . ivii frequciitntiel 
nf mteiisief \an ecu \erloivn *///,*: Nj. /e.w/v. 

I’ h 1,0,1. \ leugel. Foiitief voor vjio.ii , cite. /Hitt. Mota. l.ahon 

Ambr\m i,o,i. \ iilnw I’i'/ie . Norbarbar. \ urea- /«■///. (iug 
ln'ii 'i. Merlav l/o,i. enz. ;/. Cudiunuto.v. p. 52 : ook Hare c /nun, 
Hiii’ii [,o iio ,/. 

111/1,1 zijn. haar, de tand: niv. <"/V, bijv. flju-ru, linn taiulen 
'-ante, o" . Segaar iiixE ,/a . Ceram Hum ,11/1*1'//. Leti nix' nc , 

Ki-ar nili’,/. Kotti ,/i*i. F-p. Santo nj„. Bare'e ,a/i*-i. 

E l it,,, dc peni-. \\ an vorm voor l e l , ,/ . /.. < 1 . oiuler /A. 

EE/ an. boot: doo-: gewest: koiiinkri|k. El heantwoordt aim 
From. hi. lietwelk al dc betcckciii— cii van rl//aa in zieli \er- 
eeiiigt. Li 7 kan = Oj. loo . ruimte. wezeii: cn pan = Oj.. Nj. 
I’lni'i/h , ruimte; groote ketel. ot kookpan. zoo ook >und. kan-al . 
Tag.. Bikul leaha . terwijl Iban. knha is ..lo anelio dc eualquiera 
eo-a". Eli/an i- dan ecu verbinding van twee -vnonieme begrippen. 
die feitelijk o]> lietzelfde neerkomt al- een van heide reeds op zich 
/elf. Zou laat zieh ook \erklaren waaroin From, hi volniaakt liet- 
zelfde uitdnikt als A. ehjan. 

E hj an a l- "■ a i , trog: kanaal voor water. Fig. een receptaeu- 
t rein voor water. Ale. dat door Iwi.i- nergens venneld wordt, moot 
da- beteekenen ..voor ": men herkent er zonder moeite in .Mai. 
aka,/, waarvan Tag.. Pump., His. lean een korterc vorm i-. Oelijk- 
waardig met oka,/, lean is Ton-ea-rh ak> . Hakewa ax, (voor a/ji-. 
kortere vorm lei in Fi. lei-, to, Mao. lei ; met -terkeren klinker Pamp. 
h‘. Mongoiid. koi. Mogelijk /oil A. ale ook aan aka, alem kuunen 
beantwoorden. doch a/ean is waar-ehijnlijker. daar ale,, lieht ai zou 
Worden b 

/-, E /, ,, r * . cell gezwel in de keel. Hevat jao'x, ge-lotcii: vgl. 
I / a j, n n .v . EH -taat tot It-le-n, euz. in dezelfde verliouding al- Oj. 
lii-la (‘h, 1 of iii‘l(‘,l . Nj. (/(;/, -likken. 

Enili'n. \ i-rli-rlmbben. Mao. nnaln , gewe-telijk inali, sehub- 
ben: Sam. n,/a, vi-eh-chub > nnafi, wkw. sehiibben); Pono-ak.. 
Mongoiid. i/iiaj,, Henten. diih/i. Siimb. ana. In rnil/r i- de 0 aan 
t einde op te vatten als 1 in Mao. vnali , een m\. suttix, dat in 
de mee-te \erwante talen sleelit- bij werkw oorden een veehuldig- 
lieid der hamleling aamluidt. 

I'-Dni. Inns. Hijvormen in/, ii/n,n . From. min. enz. Xie ( 'odium, ion 
o. e. . p. 45 . 

1 ■ p a n , zi 'll. Jletzelfde wool’ll als "t foutieve rh/ian , \leugel. Mota 


Viil. KhI] ltd. il . 1*1/. >[. 
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gupune. Elders geeft Ixgi.ts gem nipan , mast: eig. zeilliout; wX.gee 

d.), ni. van, en pan. Oelijk in zooveel andere woorden is do voordag 
e, a eenigszins verdaelit. In de bijbelvertaling leest men lierhaaldelijk 
naprofeta , docli zonder lidwoord grofeta, bet hreft dus al den 
sehijn dat men na, den oorspronkelijken Norm van ’t lidNvoord, lieeft 
misverstaan. Aan lietzelfde misverstand is toe te schrijven o. a. de 
opgave bij Ingi.is: NctZmr, the name of a fish like ling (p. 94). 
terwijl men p. 115 leest: Li/uir, a fish like ling: wat op deze zeltde 
biz. heet Tnhade, a sea sing, beche de mer. vvordt biz. 94 opge- 
geven als Xahede , the seasing; ln'che de mer. [loewel ik van ’t 
bestaan in dergelijke woorden van een voordag niet zeker ben, zal 
ik ze opgeven , zooals ze zicli bij Ingi.is vertoonen, na aftrek 
van de n. 

J-Jpek of Tpek . hoofd; schedel. 01 m (pi tup, Mota, Mae wo, Merlav, 
Lakon qatu, Ambrvm botu, Wango. Fagani ban, Ulawa. Xggao 
pa n, enz. (zie Codkixgton p. 45). lav. bafnk. voorlmofd. eigenlijk 
lietzelfde woord als batok. halve klapperdop, scliaal; zoodat bntnk 
oorspronkelijk niet ..voorhoold", maar evenals in de bovengenoemde 
talen ,,hersenschaal, kop” nioet beteekeiul hebben. Een soortgelijken 
overgang van beteekenis vertoont Skr. kagala, ’t Lat. tesla m de 
Komaansche talen, en kop in Xederlandsch en Uoogduitseh. 

Epi of I pH pi, reuk. Vgl. Ei. iboi . reuk: van hoi, ruiken. 
Erom. impi (uit ineri) . Mai. ban. Tag. hahn , Oj., Sund. umbo, 
Malag. mo, enz. Ei. bona. Sesake qua, stinken; Mota puna, .lav. 
ambling. Vgl. De Fidjit. biz. 129. 

Eping, naeht; in de bijbelvertaling epeing. Oj.. Xj . . Toumb. 
tr.engi , Ei .bongi, Sam., Mao . go (door den naeht overvallen : pongia), 
Erom. po en pu (voor go) mrok (d. i. — Maishall-ei!. marok. duister), 
Sesake, Api, Rotunia, Florida, bongi , Lakon qeng. Mota, Maewo, 
Motlav, enz. qon , Aniwa gongi; zie verder Coihiington p. 17. 

Eprij, a brown bird, of the size of a small fowl. Lijkt veel op 
Oj. grit, rijstvogeltje; Xj. en/prit , benaming van meer dan een snort 
kleine vogels. 

Erin , ’t bind. Malag. ravinii, Mai. drum, Oj. r/ran, Fi. dr an , 
Xengone rn , Sam. hut, Mao. run, S. Cruz ten. Duke of York dnno , 
Mota nan, no. Ri wijst op een oudere uitspraak reirin, uit dairen; 
vgl. Merlav dmii, Merlav doi . Lakon dratri, hoewel de i hierin 
wel een lidwoord zal wezen, gelijk hot ontwijfelbaar is in Oba 
ran-gi ; \ olow lieeft rare n. 

Enngan, de '/del ; de essentie van iets; the hull of a ship. Oj.. 
Xj., Mai; tenga/i, t midden, middelpunt: 'lag. fint/a. His. tonigi , 
lban. tangnga. Bare e fongo. Bat. tonga. Erom. // n ixom/. binnen in. 
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Esar/a nliii tan, t gelaat, t oog. Z. 7 m tan. 

E / a // a n . de I » u i k . \ gl. Mota. l’i.. Sun. /aat/a , zak. hems. peii". 

Et to. suikerriet. Y\ unspelling vuor nhdt. zooak I Nt. i .is p. 11!) 
sclirijtt. ook fh> ! hi| d\n///i nnto , p. ! 0 1 ) onbenspclijk. Algemeen 
.Ml’., uint, in n t . Oj.. Xj.. Mai., Hum trim, I >;i \ . trim. Tag., Hi'-. 
7 aha. Simd. thm, Smiil). tlhn , Ceram trhv, h>7n . tt/m , l'i. darn, 
l ; lor. turn, l’ohll. to. 7:n; Xufnolsch I, oh, X. (illin. A/////, ton, 
Mota ton. Hare e /turn. Hum lain. 

E n (/ -y e n , de llioiul , opening. 1 it njia.su ; l’i, „,///; >•//, Kofuma 
nurln, X'engone m/uru . Ambrvm nor. Tag. no, mond: Tag. nr/ano, 
-imit, muet. 

E n tj r a n of 1 1 / r n n , wurtel. 1 letzelfde woord . behalve dat lift 
nan ’t begin eeii /■ lieett. ak Day. n7at. Totimb. ohat, Tondan. 
oat. Tag., Hi'. . Ilian.. Mongund. nt/ut . Malag. uzatrd . Hat. amt, 
Makass. nra. Bug' are, Sunil), au:a. Xia>ch turn. Lamp. ut/a, ()j. 
un-ad, Xj. in/ad (en nn-at in Liurut, gespicrd . lieliaaniskraelitj , ade r, 
spier, \ezel, zenmv, wortel: l’i. an, Mai. unit, spier. zenuw, ader. 
From. oatn is, scliijnt bet, een atteiding met an: du> uit v'tttan. 
een eulleetief begrip: in Flor. <a/a is de gutturale triller overgegaau 
in i/, lietgeen in dcze taal ongewoon, in de l'i 1 i ppi j i is< -lit* talen 
regel is. 

.. 7 // f‘ f . Ini'. Andere uitspraak van Et/ef. ont'taan uit l-i/u. 
voor /cut a. 

I a p n , (If nageboortf . flet/eltde ak r/jm of rut/an. 

7 dan. de naam. li. t/aba, Lifu adhe. X’engone min. Arag Iha, 
I ana nut/lrn , Scsike mm. I-.']). S. t/hsu. Tlor aha , Tagaui a/a-, 
From, nil, n'l: zonderhng verkort in 1’ak m. Merlav ha, waar- 
naast gereduplieeerdc vonncn au.su. 7r/m staan, waarnifde o\ereen- 
konit Mota -sana. ^ or want in de Westelijke talen zijn o. a. Oj., 
Duiinb. n jin ran , Hi'.. Tag at/alan', Iban. nt/at/aa. Hum nt/aan , 

Malag. ana rand, Sumb. nj/ara. en zonder nt] Oj., X. ha ran, aran, 
Sang., Henten. a ran. arr/it/. Hug. t/srat/, Makass. a-sunt/. I )a v. aran, enz 

Ided, niflk. Z. J did. 

Idi, sap. M aar'flujnlijk uit a/n, dat wegens de / aan T begin 
identi'fh lijkt met Xj. a/n. Hat. n/jar, Makas'. iluru, spec ksel , 
maar in beteckems komt lift overeeu met den primal ten stain Oj. 
duh, sap: dnh mi/ daruaaa, voclit (let oogen ftranen): du ha/ uu.su , 
nielk: Da\. d/aia, Hug. tiara , sap; lag.. Hikol dat/a . blued; Malag. 
ru. \ lee'elinat ; Hat. t/aral, goni: Sund. d/auh, mt\loeien van sap; 
gel’edll pi leeelile Volinen zijn Xj. tin dnh, nitgepeist 'a]), sail'; Haillp. 
djntljnli. 'emeu \inle. Hij \ eigelijking dezer vonnen , waarbij men 
’t -\j- djurui, 'troop, kan \oegen, blijkt dat Oj. dal eigenlijk ,luh. 
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uit dn' uh is. Iletzij mi de eerste i in id/ een prefix is gelijk in 
<)j. id a, Hal. /dt/li, Yj . id ii. dan \\el een vourslag op andere wijze 
ontstaan, gelijk bijv. in ii/ef, luis. in alien geval is de etvmoloia- 
gbclie eenheid met Oj. dull, enz. \erzekerd. 

Tdi i ml a ii, tranen. Eig. oogenvocht, gelieel ’t boven vermelde 
Oj. duh in <// dart-ana. 

Ideuided, melk. Dit bevat ide ~ idi, voclit, inaar de verkla- 
ring van aided , zeker wel ni, van. en ided is onzeker. Idid (sic) 
licet bij Ixglis ,,to suck ’. Dit ziet er uit als een reiliiplioatie van 
idei , aan of op iets zuigen, dock ided is ook siibst.antief , met de 
beteekenis ’t zuigen of „zog”, gelijk te zien is uit at mi aided. 
spenen: vgl. Ate- a. Mogelijk is idid, ided eemoudig een andere 
ontwikkeling van smsn , vrouwenborst, want d voor oorspronkelijke 
■v is in A. niet zeldzaam. gelijk S in Fi., en even gevvoon is over- 
gang van o in i; idid dus uit didi . dit uit nisi, ■stfS/c, met voor- 
slag idid. 

Jdjaa, de punt. Yermoedelijk een andere uitspraak van 't 
volgende. 

Idjia, de lmitenlioek; de basis. Mai., Suiul. djern , Malag. ~oro. 
Oj. dn, Tag. dnlo, His., Bikol d/n/n, lmitenlioek, uiteinde; Hat. 
dtlni, Tounib., Pakevva rum, zijde. boord. rand; Lamp, djut/n, erf 
van ’t lmis beneden. Idja, vermoedelijk uit idju. De dj in plants 
van j is eenvoudig vvanspelling en onuitspreekbaar. 

Idjiain, (zijn, liaar, ’t) hoot'd. Tdj, d. i. j of ji, is te verge- 
lijken met Xengone ele , hoofd; dus ook met Oj. enz. id a . hoof’d. 
Uet tvveede bestanddeel is onduidelijk; te nicer onulat n’ijinuat 
beteekent „u\v hoot'd”. Yermoedelijk heerseht liter eenig misverstand. 

I a </ m a a a’edoa, a tower or place to look out from in 
war. Een andere spelling is Jim a a'edua. De at/ is te verklaren 
als een wijziging van //, en iai/m als omzetting van ai/i/a, t/im. 
De (/ een ongewone ontwikkeling van den gutturaleii tri Her, even- 
als f'lor. <ii/a (z. boven bij ei/caa, eta/uaa); regelmatig valt deze 
klank uit. 

1 1/ 1- a a ne of I -ska a ne, dal. Letterlijk beaut woordende aan 
lloogd. abst eigen , behalve dat het een substantiet begrip is; vvant 
i/i In, ml, -a is Oj., Nj. neaka, stijgen, mi ne. uaar beneden. 

I i he in, de staart van een slang, lihc wellieht een andere uit- 
spraak van i7/e, uit oorspr. ika' . doeli wat is t volgende i of ri'r 

Jja, worm. Fi. /do, Oj.. Xj., Suiul., Pakevva aler, His., Mon- 
gond. ulod , Tag. a mat, Malag. idi/rii, Mai. /did, Dav. arid. Hug. 
(de, Hare’e, Hum ale. Makass. u/o, Sam. Ho, Mao. iro, worm. made. 
Hat. a /ok, Xiasch /do, slang. 
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J/i e rf a <> a . tie knie. I it 7/ = idji , u it^])ii lioek, eu 

fil no, been. Ditmaal 7/ behoorlijk ge^peld. 

!//,/(/. midden. ( iewestelijke uit-praak \an Ha a, nit feai/ai. 

1 j ut a a nf lk ni an. tie hand. Twee versehdlende ontwikkelin- 
gen nit ecu en hetzelfde woord . M P. lima, hand. 

/ / nt a i a // nf J <j m a > n // , vlerk van ceil \aartuig. Zal wel niet 
Mota ■> ■until. Pi. Sama . Pnhn. Imnia , ania, Mortlork-eil. lani . Mai. 
der Molukken xi'iiui-seiiia. Termite xamah. zijn. I/iamaii \ unr ’/maul, 
lieeft bet \ oorkomeii \an eon m\.. gevornul als Man. anali. sehub- 
ben ;vgl. bourn bij IL/ihea), niaar dit strookt met met do opge- 
geven beteekenis. 

//’ a a’ij. rotstop. I it 7. w, Dispelling uj, honfd. .Miwhion i> 
uuk j, rots, eigenlijk „top, spits.” Vgl. do uitdmkking ..kopjes" 
in Z.-Afrika. 

Ik k a a * a , dal. And ere uit-praak van I h k a a se. 

I km at, rots. Voor il-mat : it =- Xeugoue ele , Oj. ala, enz. Mat 
nit mat (thans I at ) . steen, rots. 

Ilia, de top. I). i. /// = it = ij (jdj\, en possessiefaanheehtsel. 

T 1 pa >/ hat, stony. Ivan niet jni-t zijn, want hot Iieeft ’$ lid- 
woord vbbr zicli: a'ilpa a hat. I let beteekent ..veelheid van steenen”. 
Tlpa, bijvorm van i I p a ; z. d. 

Ilea, spinneweb. Day. lama, lalmca, Mai. Inhalaha , Bis. lama- 
hima , AO. Ceram lamaluma, Z\\ . aamaaama , Ambon malamala, 
Iban. alamalamn , Xiasoh kalama, Mota marawa . spin; Pi. lamaluma , 
spin, spinneweb; lama, net; FSis. lama. web. Mota marama is du> 
etymologise]) „oen web hebbende, makende; liebber van een web.” 

Imhaap, groote tak. Ha up kan = Toinnb. pa up a . tak, zijn. 
lunar 00k = Tag., Bis. sap/ a , Sunil), kasaat/a, Pi. hamiapa , tak. 
Eigenaardig is zoowel in A. ’f prefix im ol. i. >aa', als in Pi. ha, 
wijl mu en ha adjeetieven \ornien. 1 )e eigenlijke beteekenis zal wezen 
..van vertakkingen . twijgen voorzien”, en zoo een hoofdtak aanduiden 

I m-i m (aim aim), Jiuis en erf; idle lmizeii binnen een omlieining. 
Im, huis, andere uitspraak van earn. 

Irnt a h a a (j o < 1 , de oogen in een kokosnoot. Lata — MP. mala. 
oog. Heaped , onbekend. 

/ m t a a . de prijs; beta ling (in de bijbelvertaling 00k • loon, 
belooiiing). f)ok in Prom, lieelt it me, ipmi, oog, de beteekenis van 
..belooning’ en ,, prijs”. Hoe heeft zieli doze beteekenis ontwikkeld f 
Oils eigen woord „aanzien” en ’t Oud-Terselie eaeeh , aangezielit, 
et\ moiogiseli = Skr. aalka, wijzen 011s den weg. ’t Pegrip van 
..aanzien raakt dat van ..aeliting, eer, waarde". \\ ordt ..waarde” 
toegepasf op een zaak, dan zal een uitdrukking als „de waarde 
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geven” lieht neerkomen op ,,de waarde vergoeden, betalen, den 
prijs geven" en dit veisehilt weinig van tot loon geven. In ’t Oud- 
lerseh is e/iech in de eerste plaat" ..aangezielit”: verder ..eer' ; 
eaecl/imi. eereprijs; en prijs, boete die men betalen nioet voor de 
unbending van icmands eer: W elsli in/neba-erfl , waarde (vergoeding, 
boete) del' (beleedigde' 1 eer: Oiul-Tersch enecTa/ri -y. 

/ ni f a ii ic a i . broil. I it ini fa, Genitiefpartikel ni . en in// , 
water. Volkonien dezelfde nitdrukking is ’t Mai. mata-ayer . Sunib. 
mafa-icai . llotti met omzetting van de ledeii der samenstelling 
< ie-mat a: Mao. niafa-trai. Sam. uiafa o le tcni. A. inifa’n ma' konit 
gelieel overeen met Fi. mata ,ii n:ai. omdat liet ook de Genitief- 
partikel bevat. dus een oneigenlijke samenstelling is: in 't gelieel 
geen samenstelling is Sam. main o le vcii, oog van ’t water. 

Inifinilai (E im/inilai) . droeflieid. lit i,n/[a'\ en / m 1 a i : z. d. 

Tilt / / n j a/>, wind. Lit imt, Genitiefpartikel «/. en jap. zee. 
Eenigszins anders Erom. emetani/i . Sam.. Mao. mnUhHji . d. i. mata 
en (nii)in; dus eigenlijk ..windstreek . windpnnt": Makass. mata an/iiii//. 

ljjni , haai. Uit ~ipa, Oj., Xj . heaT. Lamp. in-a, viseh, en Mai. 
In/ <m . Oj. In/ a . Day. bin, Sumb. i//n . llL. Hm. Am djn. Een 
bijvorm is Fi. iif/Tio ( nj/f/io ). Malag. alio. Merkwaardigerwij- geeft 
Ixgt.is in zijn Engelseli-An. Diet, op niet ipai , maar ipi/ir, waarin 
men gezegden bijvorm lierkent: de r zal wel een verkeerd opge- 
vangen ir zijn, zooals wij de/e uiGprekeii en die voor EngeLelien 
als een c klinkt. selioon dit een gelieel andere klank is. Vgl. Yan 
onder In, waar men zien kan dat eigenlijk lietzelfde woord op 
walvisch wordt toegepast. 

Ipi , renk — E p i. 

Ijjji/i, The shell of anything. 1 pj > a e/ii//an, de buik; moe- 
derbuik. Vermoedelijk ipji verwant met Oj. modi. liehaam. lijf; Xj. 
over in pribadi, zelf, synoniem van pi// (initial-. l/jipaip is ..a pipe 
for smoking”; ipjinm. ijzerenpot; ipji n'ifai , een vat of sehotel 
voor iets. In al deze en nog andere soortgelijkc verbindingen is n 
of in uit Genitiefpartikel ni ontstaaan. Ipji, uit radi, zal in 't. alge- 
meen beteekenen ..invatting, pot”. 

Ip n// in, ’t weder. Vgl. Jpni/in. 

Tfai, een ding, iets. Rotuma te , Mota lea, Sesake tea. een 
ding, iets; From, tin me be\at hetzeltde woord met toevoegieg van 
me, hetwelk aan fi, Eng. something, de beteekenis geeft van ..any- 
thing: Vgl. aanmerking bij Atimi, onder de X. 

Ob oh tan. aarde. Tan = MP. fanah, grond. \ oor obol weet 
ik geen zekere verklaring: Fi. vnrarnra, wereld, aarde; Flor. rare. 
volk ; Singkanseh Formos. pnrnijh, land, sehijnen te ver at’ te staan : 

Verb ami. Kon. Akiul. v. Weten^ch. Af.L Lottcik. N. R. Dl. VIII. N ft . 2. 9 
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.lav. uuihuh . t begaan tvorden . is mogelijk verwaut: 't geheel zon 
dan zoo iets aE ..begane gromF brteekenen. 

Of on , dc navel ( ietvestelijke uitspraak tan Opoh. z. d. 

0 In hi nil. heme!. \ gl. 1 ban. hutn min n . bovemerdiepiiig, 1 >a\ . 
bnlanti liiiit/if. hemel. 

Ohnu = -linn, zeesehildpad. X. -linn under de X. 

O l mill ol Oh "■ ,t u . de vruclit; mt "hun /. \mehten \au. 
From. onm, Mota '<■>, mm , I’i run, Sam. fun. Man. hun, (lil- 
bert'-ed. on, Malay, run. l)a\ him, Mai. Inura/i. ()]. mrnh , Xj. 
n'tjh, ■" tnd). iiirn. 1 i>a il. . Toii'iitv. hun, round).. Hare e m. Henten. 
iron, Hum ftin-ii. Xiaseh hun. ell/. 

Oh ns, pisung Oj , Tuuml). . Sumbatta. Lain]), pnuh , Makas-. 
u it fi . Malay, on hi, Oud-Alalag. afunt't, CYiam curl. Mua.. I .etti mil. 
Koti hum. Hi cudi. 

Oh, -an. de stem, klank. Erom. .y ora [u nun run . zijn, de stem), 
dat sleehts toevallig met .lav. strum . aan t Skr. untleend, overeenkomt. 

Oh a, begin, ooisproiig. ouivaak. grondslag. Fi. cu, basis, tvor- 
tel: A. iiohu tut > tjni , de tvortel der buonien, stammen, Mattli. 
3, 10: Luk. 3, 9. Tana ft tjjuu, Iteginnen. Moeielijk nit te makeii 
ot olu identiscli is met Day. upon. 'tarn, boom: of met den vorm 
in Sang, jump . Bug. poup , Iban. fun, begin, stum, of eindelijk 
met Oj., Bis., Mai. pultun < polon . begin, stam, boom: Toumb. 
pun nn. Tag. pu.hu nan . eer>te. Al deze vormen zijn varieteiten tan 
een en denzelfden wortel putm. AH identiscli met A. oh a is te 
bescliouwen Erom. ohiim , begin, voor ohttn. 

(Jlii'ii, t licliaam. f> lietzellde woord al> t vorige; vgl. Mai. 
hatnnp, stam, met Jav. hatmip, licliaam. 

Ohioan apt nij, oogappei. Fig. de donkere (zwarte) vruclit ; 
njjiitfi , adjectielvonn van pint/, al. point /. donker. 

OJioro, ert, hoi. Fi. info , wooiioord. dorp, stad; Sam. bio, 
bureht horn, gewcstclijk fn/n, is zeer gewoon m plaatsnanien. 
Sesake foro is ..omheining", en dit komt overeen met .lav. hunt up, 
ondieining. waarnit zieb de beteekenis van omheinde plants, stad 
(vgl. Engelsfh fount met mis tuhn zicli van zelf laat. verklaren. In 
’t algemeen ligt in Oj., Mai.. Smid.. Makas. hunt up , 'lag. hnlmi. 
Day. hum, up, Bug. tint up de beteekenis tan ., insluiten”. From, urn, 
land, beelt de h aan ’t begin verloren, ovlijk Biut. 

Onto, not, gras. Mota mot, bush, mol mot, forest. 

Omunjop, zeestrand. Mattli. 13. :2 ; bij Incus in Fng.-An. 
Diet, nniun /<!]>. Misschien verbasterd uit outfit jop, zeezaml; Sam. 
Mao. one. Oj. Ihn, Sang, hie, Moa. Betti Oil, Binongko hone, 
Xiasch ene, Huru eutt, Bare’e hone. Alor In-ui, zand. 
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Op oh, navelstreng; slechts een andere uitspraak \an <>ft>, navel. 
1’i. ciSo, eido-ri$o, Tag., Bis. pa soil, Formos. pusol , Oj., Yj. . Day.. 
Toumh. i ntscr , Ponosak. pusor, Mongond. putori, Ibam /atari , Mai. 
past it, Malay, foi fra, Saleier posb, Sumb. pusa, Bug. posi, Makass. 
potji , Btu'ii passed, Baru’e puse, Am rasa, Kei cahar, Alor l-ojio- 
huro, Borowahing ta-puhe. Sang, jjurie, navel; Sunil, pusor, Xia^ch 
fa -so. ouk ..navelstreng”. Eigenaardig ai’wijkend van tie gewone klank- 
ontwikkeling heeft Mao. aim, Sant, a so. navelstreng: even omegel- 
matig is Mao. pi to, Mota pa to, navelstreng. Aoruielijk, niet in 
toepassing, konit met Sam. a so , Mao. alo overeen Rotti. asof . 
Timor osa , Ambon asea'n, Kisar, Moa ohor-ae , ohrtrne. Die onre- 
gelmatigheden zijn waarschijnlijk een uitvloeisel van de neiging urn 
door een ldeine wijziging van klank een verschil — bijv. tussclitm 
navel en navelstreng — aan te duiden. Ook ’t A. vertoout twee 
vormen, vvaarvan opoh te herleiden is tot een miller a- as-, nageimeg 
wat men aantreft in Mao. a ho, Sam. aso , tervvijl ofo nit fob-, 
ouder pas- is voortgekomen. 

Ul, obi. MP. ami, laid. 

Untri, haar. From, ocli, Mota rata en ala. Sam. fa la , Mao. 
hara, liaar, hoa , veeren; Pi. rain, (ad. ra/aa. scliaamliaren''. Oj.. 
Xj. train, liehaamsliaren, veeren ; Mai. lulu, Malag. ru/o. enz. 

Um a, vised ; in de bijbelvertaling Mu. From, oat a. S. Cruz o. 

Up, volk; ook Up a. From, enipa, sehare: Lamp, utnlal, dorp; 
-lav. ombol , troep. 

Upsi, zaad: Up si Inn an, vinger. From, ovse, orsi, zaad; Mota 
pis a , vinger. Hieruit blijkt dat de oorspronkelijke beteekenis van 
upsi niet kan wezen ,,een zaad”. maar zoo iets als uitspruitsel, 
spruit; kiem, hartje ; vgl. Skr. pallaca, uitspruitsel, maar fara- 
pallara , vinger. lletzelfde woord als upsi, Mota pisu, From, orsi . 
is Tag., Bis. paso. bloesein, hart: Day. pa so , bloesemknop; Than. 
fata, uitspruitsel van de pisang; Toumh. bloesem; hartje. 

Upsi 'n oh os, a wart. Vgl . Iban. fata , cogollo del platano, 
que euelga de racimo. 

Uri tonyu atahiny, Zuidemvind ten AVesten; art tom/a ata- 
mainy, Zuidemvind ten Oosten. 't Ferste is ,,vromvelijke”, bet tweede 
„mannelijke” Zuidemvind. Dus manntdijk z. v.a. reelitseh ; vrouwe- 
lijk: linksch, als men zicli in ’t punt waar 't Zuiden is verplaatst. 
Uri is Flor. pari, en mat a ni pari, wind, windriehting. Vgl. boven 
Atony a, ouder de N. 
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0 . 


<) h a t - 1 / h a J . ruiiu. Mdt:i irula, npenni: laa'a/a. geopend. fun'i'/u 
mini. Oj. n-c/ur. mini. 

< ) h u . \ i in-lit dragon. Andere iiit"pi , ;i;ik \;m Ho. uit prof. a on 
ho. voller Norm lirn. Flor. mu. Mai. hnn'uh . (1). m>'nl . Xj moh . 
From. mu. on/ Aha. aim = Oj . urn'ilh. N], iiii'n/i . 

Oh, hi. kloeren \v,'i"cli(‘ii. Flor. u/mi. vaatwerk wa^clion : at’ge- 
leide vorin van aj/u. wa^'-elien : A Iota mju. t ge/ielit on t liootd 
\\;i"clion. Oh M-liijut omgezet uit //// . ten/.ij oh = uh uit ti X. Oj. 
mimli, water mu lie vooten to wa^-rlion : "■inuxrhan , afgovvns>elien. 
gereinigd. van irn.mli. afieiding mot suffix /. gelijk ook Fior. u/>ni. 
A. nl/nji. X: Xj. h'ii.sii] . 't wa'M.-hoii van klooroii door kloppen: 
dock ook 't aangezicht . do voetoii en liaudon wa^chon. Bijvorni 
.lav. irixuji. waarvan mixiih/. do hamlon of vooten vva>seheii. 

O h jt o i It p o i , in do Imnden klappen. Sohijnt een geredupliceorde 
\orni van 't vorige. aangezien -Jav. mnsnh bepaaldelijk ook vvawlien 
door kloppen, on ook beuken. klet>en beteekent: Tag.. Bis. Iju.su. 
wasbolioii. \ gl. Al/njpoi. 

()li]i oh, niv . 0 h [j o h ]i u , lint, voehtig. Oj. irumh, Makim. ham . 
Mai. huvah, nut: Iban.. hula. bam. voelitiglieid. \ gl. ook Fi.. Sam. 
>ram. oceitan. 

0 h /jodjjos — Ojjosojjos, Alatth. 05, S. 

0 h r a u , zingoii, spreken. Onzokor of dit to vorgolijken X mot 
Tou nib. rani . zang, geliiid, klank, Pakowa nunr. want nhra. From. 
mra X ..klank, geluid. stem”: z. Ohrnn ondor do X. Infii'selien 
[doit do u in ’t wkw. voor do oerAo vorgolijkmg, in wolk govul 
oh uit a moot ontstaan zijn, Ahs'cliieii is do n eenvmidig oen font 
van f.xoi.m. 

0 h r a / . bevelen. Komt in beteekonX gelieol ovoreon mot Alai., 
•lav. vi/mh , bevel, last: Oj- an urn hi . bevelen. Xj. an min . uitnoo- 
digen. A orniolijk kali ohrai liiermedc niot golijk go»fold word on . 
maar wol met .lav. ntn/uli, in krama gobruikt voor numhi. 

O h u a , \ol. From, omnru, uhuuru . feig. beladon. govuld); van 
den stam waartoo Xj. nmol, mot, bevatten, iidioiulon. boladoti. be- 
zwaard, belioort. Die stain X oorspronkelijk irrut, bijvorni arral, 
tm'af, Alai, hr rat, enz.. torvvijl oen andere nikpraak van innif. / rot 
is hot, inhoiid, last, zwaarto; ()j. ahm/f, mahmil, Xj. ahot , zvvaar; 
Leon, Sa<ar mar , Mota maca . zwaar, mural, Sam. mafati, Oba 
manna, Fo na-rcji, bozwaron: Jav. met under prefix, maar mot hot- 
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zelfde suffix ani/ebdi. Emm ucnara = Oj. (ka) bieatan. \j . leboian. 

0 //// a. Volgens Ixgi.is zou dit ook beteekenen ,. Milieu”, on nls 
voorbeeld geeit liij: nf ohm m inn a a'tpjtn /fra, the water tills 
the \essel'\ Dit bewijst dat hij onbekend is met een MB. idiooui, 
afwijkend vail ’t onze. \\ ij zeggen bijv. ..de ton is sol water”; 
liiet aldus in ’t A., noeli in de verwante talen. Bijv. Mai. at/tr 
je null J alan t tuna , letterlijk: water is sol in den emmer: manunii/a 
/ji'uul pail't padant/ tin, meiiwlien waren vol op die vlakte, terwijl 
wij zeggen: die vlakte was sol menselien. 

(J lni ’11 of 0 1/ n nit, to own. F'g. bezitter, beer zijn vail; Eroui. 
Oh'. God png. Ileeri; vgl. Mongond. Mnhu, Sang. . Mam Wan: it, 
llantikseh Mubu = Deteata. Of (Jim reehtstreeks gelijk te stellen is 
met Oj. pu , mpu , Tag. po , Bat. ompu , Fi. m enz. beer, meester. 
eigenaar, dan wel met den uitgebreiden stam pan, waarvan in ’t 
Oj. o.a. pi'tijiiniait, bezitting, cigendom: pi nun , slaaf (eig. bezetene, 
belieerde'i; Nj. niinnpuni , beheersehen ; Flor. cunacji, heeischer, \or&t, 
is moeilijk nit te maken. Figenaardig wordt in A. nlu gebezigd 
in olm h n’afo vain//, getuige (eig. bezitter van ’t weten) en o/m. 
n n'e/ajj/ml, k welle r piiet wkw., zooals Incus opgeeft, tciizij n 
verkeerd is). 

Ohivat. Volgens Incus een adjeetief, beteekeneude ,,twee”, 
alsof dit een adjeetief ware. Ook de beteekenis deugt liiet ; het is 
,.een paar”, met bijvorm ah teat. Ilet is lietzelfdo svoord als Tounib. 
suni\ 'round)., Toiisea maximt, gelijk zijn, eveiiaren: hasuat in", 
evenmen-cli; y tnnual, treffen; Bis. sn/jat. ontmoeten; Day. mini, 
twist. A gl. voor den samenliang der begrippen .Jav. latcan, tegen- 
lianger, medelielper, tegenpartij, wederhelft. De beteekenis van ma- 
nna t, gelijken, konit duidelijk nit in A. cheat ana in // , I said so; 
when a person is found right after a dispute. Natuurlijk in onze 
taal ..gelijk licbben”. 

Op lutf-cp /"// , pained. Doeli bij . tnnuple //, atsteop let/ , mv. 
i n tr i n ir op / 1 1 // . i ->• te u p l e// u p lt\j wordt opgegeveii: ..to break, to 
break in two, to break in many pieces, to bruise”. Heel holder 
staat de beteekenis den woordenboekschrijver niet voor den geest. 
Vgl. .lav. belt’/:, sploet; ambelek , npensnijden. be/clan, insnijding, 
‘t doorgebrokene, seheur, bres, opening. 1 

Opo;/ ip°k Ojioiii/): zwaar, zw anger. From, e input , 1 (landiol: em- 
j, o/:), zwanger. \ gl. Fi. bii-ketu, zwanger. waarin kete, buik, ofschoon 
de vonn upon;/ niet met h" overeenstemt. Makass. bn I: kb , Bug. 
inikknn // , zwaar. Voor zwanger heeft Makass. li/ptnan//, Bare’e 
Indiana, overeenkomende met Mota liana. 

0-po It, vochtig = O/ipult. 
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Opm y, uitgegaan ivan vuur of lielit;; up os-upus, nitgaan. 
Tag. , Hi-, i/hnx . Oj. l///r//.s, Madur. oh ns, fS j . /ms: I * i j \ c > r 1 1 1 c n 
Tumid)., l’akevva titers, Xj. //■/•>•, Mai. ah/s , uit, atgedaan. 


1 ‘. 


Van/, lierwaarts. I it pamm. en <1 it mt /mu n/ai; -tain ah in 

Aptl/t Late hilii'i null', kulll ! 

I'aii, keen . aan Matth. d, 0 1). Ik- ah vuor/.etsel optiedende 
stam van _ ip a a : Toumb. maun, naar. 

Par, and: to. Kroni. iror, um to. In beteekenis overeenko- 
mende is Oj. mara , opdat ; uni te: bijv. Inmukv s/ra maraiP/us . In j 
ging uni ren had te nemeii; liiermede vgl. men bijv. From. it 
lalr/oZ-us-i u/osi i'n i " n iirn im hreluni "'or etiata Iran, want wij 
hebbeii zijne ster gezien in oils) land eii zijn gekomen uni hem te 
vereeren. Mara h ook vourtgaande , voorvvaarts , liijv. mit/at mara 
stinf/ Arpi'iia , A. zag vooivvaarts; niant/su mara sira, liij nikte 
voorvvaarts. Zeer gebruikelijk ah voorzet'el .,naar. tot ’, en ook 
el ,,met", hijv. mara teu:uk, met een dagger: in ’t Nj. maraiii/ 
en diehterlijk marii/// uit Oj. manna/, naar de, 'tj in al de betee- 
keiiissen van mri/iin// . datina/. Ah >tam van mart/ muet men aan- 
neineii para zie de \\ oordenboeken . liiaar nieernialen staan stani- 
t noi i met p en w begiiinemle ah \ aria nten naast eikaar: hijv. Oj.' 
pi.'iitani/ en men fan//, --paniiei). Aan A. par, Erom. mar heantwoordt 
vormelijk Dav. hunt, van vvege, van-nit, in: p*. Aeeits.i hijv. prrn- 
tuh Lara Pas, /l,,. hevelen van vvege den Resident: Lara Dan. /jar , 
van Ranjerniasing: ala nma/kes raniom laaii/ hinna Lara Inni/uk. leg 
uvv goed niet midden in 1 1 1 1 i- : Jav. zmi liier voor Lara vereheiien 
manual mmui/ii/ ■. Eigenlijk is Lara gren Ahlatief, want bij woorden 
die een gaan. vertrekken eu dgl. aandiiiden -taat lift punt van 
iiitgaiig in den Loeatief. vvelks kenmerk zelh mag outbroken. Zoo 
ontvvikkelt zieh uit een wool'll dal lieengaan , voortgaan, vveggaan 
heteekent. wanneer bet ah \oorzehel dieiist duet, de zin van ..van- 
uit . From, manna/. afgeleid, lietzij van para of van mara, Dav. 
Lara, is m hootdzaak Xj. maraiiii, doeh wordt gebezigd in den- 
zelfden zin ah Dav. Lara: hijv- uni nr mama/ Ink sai Pn'/'o, van 
u /.al koinen uitgaanj een Restuurder; pa /si sit manna/i (d.i. ma- 
rina/ en pets. vnw. 3 ps,| Abraham ma/rh ran Dadd, de geslach- 
ten van A. af tot aan I). 

P r / a i n // , mengeu. Z. A t p i l a i a (/. 

Pi // ad , varken. Erom. rniprkasi , bij ( 'oduington , p. 4-8 opia. 
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Blijkbaar zijn pi , Pntpe , opia slechts verschillende uitspraken van 
t*en en hetzelfde would , hetwelk in de verwante talen voorkonit 
als poi, pu, ho , tjo . pn , pH) , cn. alle- uit ceil dam tn/i, zwakker 
vonn wi; Tag., Bis., Iban. hah up, Form os. halo. Day. hatcot. Burn 
fa fit , Bare’e /ra/:u: Toumb. , Benten. watei . Mai. hah). Sang., 
Makas*., Bug. hater, zonder reduplicatie Sumb. we. Wat zijn gad, 
fast , en aka'" Aha of wafa 'Mai. afar. li. wakef) zou ,,wortel, 
kmid” kunnen beteekenen, want Tag. lieeit hahng dan) a (wortel- 
varken. d.i. wildzwijn). Missdiien is rant a, rom. ru in Motu hu-nnnit, 
Murrav-eil. ho-rom , Duke of Fork ho-ro = Tag. danui. gl. 
ComuNt.TON, p. 4S. 

Pointf, donker. Hetzelfde woord als Epmg, epeutg, naelit; ge- 
ditferentieerd in uitspraak en daardoor gewijzigd in beteekenis. 

Pop, dumb. Sang. hobo. Toumb., l’akewa wowo, stom. 


R. 

Pa, ri, ter aanduiding van ecu mv. of een gelieel. Z. biz. '21. 

Pa tint n. branching: spreading. Oj. ranggah , vertakking, uit- 
loopers: Mai. tjeraaggah , Xj, raiiggah , getakt (van hertehoorns), 

Pe ageing. to strengthen: to shake, as threatening. Yoor de 
laatste beteekenis vgl. Mota uenge, to knock; shake. Pengoag uit 
re i/i/ cm. met suffix i. 

Pi-si, moeder. Uit tina, Fi., Bolvn. enz. tina, Krom. din, dine, ae. 
en vrouwelijk pers. lid woord re-, z. biz. 2.2. 


s. 


Se. naar beneden. \ oor seh . Krom. sej>. Mota si ten , Sam. ifo, 
Tonga hi fa . Mao. ilo. Motu dihn. Ken bijvorin van Sam. ifo is 
si-si fo, 'Tonga hi /ifo. t W osten : vgl. A. safe. 

Semi, naar beneden lierwaarN. 't \ orige met mi. uit mai. 

Sep a m. en Sepamfi, beneden liier. Pamfi is pam, z. d. en 
fi- vgl. biz. 37. 

Sepaagfo. beneden gimU. Pangko , uit pan, z. d. en fo-. vgl. 
aaigo, biz. 3(5. 

Sifi, sife , beneden daar (dock op korten afstandl. Ygl. biz. 37. 

Safa of Sukfn, beneden waarts, westwaa rts. Ygl. opmerking 
boven bij Se omtrent Sam. sis ifo. 
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klnarba.il’ . 

1 a >. ,! >; . '''iiK'it'ii . weeneii. ML’. A/z/i/zv In Lb ha ini ■ m\. <’! — : 
bn. /.. tl. 

la!:. l.at lie. Doeii tab i/a > , met'. Matrli. Ob. 1 ft . I s . Iht 
laat'le 'trunkt met _Mota tai/al. niet '1 diet. La — - Ml’ ///. « > 11 1 kt'il- 
ning'partikel. 

la ml u, uit het gezielit \erdwenen. \erwaut .lav. kalc/rb nf 
Irletr/i, weggezunken : ten bij\urm van hb . i> lab, waarvan o a. 
t traii'itiei inialuln, over^truonien. gelieel bedekkeii. 

Tali el:, badly Her i' ecliter een part. p. .. \ erkeerd’ : ills 
adjectiet: avereelit'fli , \ erkeerd. 'leclit : lietzelfde woord ills ( )ba 
laluju. temp, Temuudig adjeetiel a Tana riluir, mill of meer ver- 
want i lor. ihbj, -Jeelit. ,M:.k: ". djabtj, kromining: Day. la/eln, 
gebugeli; eliz. Ta/ia/c, laliiiu beliuureti lioog't waarsielitpilijk blj dell 
'tain waarvan Tag.. Bi'. hpibad . met den rug liaar iet' gekeerd . 
T<>uiu)>. tihiialii'iir , den rug tuekeeren : tali 1 1 > rau , 't We'ten. De 
wortel i' i'O’l. waar\ an 'eeondaire 'tannueii met 'cliakeeringen in 
tie beteekenb gevurnul wordeii met \ ourvueu''el' h, i. da:, h‘. / jiiiii/ . 

1 a l a ! u , over'tromning. \ gl. ,Ja\. lub of h/ji, klanknaboot'end 
woord mu aan te dniden dat iet' in ‘t water gedompeld uordt: 
1‘atjt l ap o( lent jr! ab , ingedi unpeld geiaakt, \an Ijid'dj, tjc/ujj. indotn- 
peling : i-al/'li'/j , under water duikeii. 

1 a l u a jj a I , oNeiAehadiiwen ontbreekt blj 1 ngi.i>; komt \oor 
-Mattn. 1 /, o ■. l>e\at n/a/ a k i. rum, \ erborgeii . rnnni, Mota lacau, 
-Mtttu lalnhii, ()j, a/ii'i/ii, Malng. iiianiniii . verbergmi; Main ir////i, 
lain \an den/.eliden 'tarn ab Mnta, l i., Sam. ///ala. Man. uittru , 
>eliadu\v. Jn /altio/jui ligt dus 't begrip van „duor M-liailuw be- 
dekken ’. 

I a n) n/j b a d / n , uit den adtun door t looped. Be\at badi, bor>t; 
z. d. / aninp niuet ..lnigen betiekeu, want na >jnta t j! i> ..a'tlnnatiseh ’ ; 

dc kw er In / amn/i hadm zullen met badin wel de longen 
bedoebl zijn. 

1’n.f, 'preken. Z. ,1m. 
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1. Tau, antwoorden. Day. tahor, Sund. taur. betalen. Jav. saltur 
is zoowel antwoorden, als betalen. Ygl. Taureliek. 

2. Tau, to pierce a >tick. Sam. tau, slaaii; li . tati-Soka, 
doorboord. 

3. Tau, to tit on. A lota tau, to set in place so as to catch; 
Fi. tau.Su. 

Tat'ai, bevel geven, kond doen. Adeiding met ai, d. i. aki, 
van tan, in Sam., Mao. matau, wijs; Mao. matauraaya, de wijs- 
heid; Mai., Oj. talu. Day., Bat., Toumb. tau, weten, kennen. 

Taureliek, veranderen en terugbrengen. Tau re komt overeen 
met Mota taur, Erom. tori, brengen; liek is de stam van Taliek; 
hier in beteekenis = Oba taligu. Erom. efitorileki is ..widen terug- 
geven”, Matth. 27, 3. Tori, met sufF. i van tor, = 1. Tau, Day. 
tahor ; Sund. taur. 

Tin, the dung of lower animals. Ti nit tali, Mai., Jav. tali, 
Makass. tai , Malag. tag, Motu tage, Bat. tayi, te, Sam. tae , Fi. 
de, da, Mota tae, ta , enz. 

Tin tin, klein. De n aan d einde bevreemdend: intusschen heeft 
Singk. Eormos. tiling, klein, Mota, Yanua Lava fiktik, in hoofd- 
zaak gelijk Jav. sefifik, een weinig, geving; setitike is ,,op zijn 
minst”. Xaardien tin tin Matth. 25, 9 ,.te weinig" beteekent, zou 
men kunnen vermoeden dat tin , evenals in Jav. -setitike, 't posses- 
siefaanhechtsel heeft. 

Toretiek, to blow, as a strong wind. Hierboven heette het 
van Taureliek, to change and carry back, ook van den wind ge- 
zegd; terwijl Atoraliak lieet te zijn ,.to seize bij force; to ravage: 
to spoil”, ’t Eenigste wat hier duidelijk uitkomt, is dat de verta- 
ler niet recht weet wat het woord beteekent. In Luk. 11. 39 
komt atoraliak voor als substantief: „ ravening”. M ijl Erom. tori 
..voeren”, is, en liek duidelijk „terug” beteekent, mag men aan- 
nemen dat toretiek hetzelfde is als taureliek, en den zin heeft van 
,,terugvoeren”, to carry back, en niets gemeen heeft met „to blow”, 
noch met ,,to change”. Y el kan in liek de beteekenis liggen van 
Oba taligu , terug, dat ook als veliexief gebezigd wovdt, bij v. nge 
mo vayamatea taligu , hij doodde zich zelf. Tori, tau re is Mota 
taur, to carry, to hold; dus atoraliak eig. naar zich toehalen, d.i. 
inhalig zijn. 

Turn op laden, zuchten. Stellig hetzelfde woord als t a mop- 
had in; z. d. 

Tup, freely; gratuitously; unconditionally; without any object. 
Tup lal, vacant, empty; tup atnga, naked. Ondanks de verbijste- 
rende veelvuldigheid van omschrijvingen, is in tup te herkennen 



13 "? 


taalyei;geli.iki:xl)K veuiian'uelixg . i:x/.. 


Jav. tii'iri/nl, toil'll nil. ledig. onbezet, open: tairanp-toirnnp , ledig, 
met ledum Jiandeii: ijdel, nutteloo'; bijvoriu toi'-onp , ledig. \aeant: 
Tup ut/nui i> .. bloot gaan . 


I 


L’tjU. 

tu touch 

. applied to 

persons. Zal 

wel cell andere uit- 

spraak wezen van . 

lb/, in A hi 

> m p a u ! , z. d 


L b n . 

iilju/i. diep 

: n b 0 y . ua 11 

land: oho *c 

. diep beliedell. \ gl. 

1 'i. 8 obit. 

at’koinen. 

afdalen, nan 

wal gaau: vgl 

1 p 0 . 


L 1 ) it t jj u 1 e t . d tel it bij. From. pnhjHjt , /jiihji'it. ook put ,// ill 
Genitiefptinikel : in A. wordt U. gevolgd door n . \ gl. Ja w pi-put, 
o. a. dielit aaiicen. bijvorm jiipit: en oil' wourd ..diclitbij". \ onne- 
lijk >ehi;int Ebutpotet "t naa~t re >taan bij Jav. umpct, verdonkere- 
manen. ver-toppeii: een uitbreiding \an den wurtel pet. 

Ut/aij of Eupaij, mv. Epii, enk. graven. Ouk L p ij en 
Apij. Verntoedeli)k vertegenwoordigt de a liierin een do tie e: 
tip a] dus iftaij . vgl. EA/elj. Eroni. Fi. kelia. >am. lit , .Mao. 

keri, .Mota //it; met a al> >taniklinker Pakewa /ali kuma/i, graven: 
Day. kali. graelit. manpali. graven, Pono>. . Mong. monpali . Mao. 
lean, enz. Mogelijk iieeft in A. ouk een oudere uit'praak ii<in>/ 
bestaan, wauiuit zieh de voorgeslagvn n en eu laten verklaivn. 

Ui/ni, bi'amleii \ our /'ha, en dit nit tunu of tunui: andere 
umpraak van A t ,i i. 

I // * e i . zagen, snijden. knippeii. Fi. iluti. M-liaar. ko/im, knip- 
pen: Tag., ()j., Aj. Totunb.. Sumb. , Mai. enz. puntnip. M-liaar: 
knippeii; Pug. poet hip, Malta". <i<jiitjutti , Moiigond. iiouxuip . Day. 
puntnip en /.■n.ifiiip , Mo a kihiti . invu puli. Timor nputi Mota put 
A „to cut with point of knife; Iput, pointed wooden knife. Aieuw- 
Bi'it. koto: dim een under woonl, Jav. let ok. iii/utok, door»uijden, 
aihakken, afknippen, af'iii]deii: Mak.-i'S. kutto. / tj.n-i gewu’ind met 
butfiv i van up.se voor iu/#i. nit kunti ,/p). lp\, zonder "t -nttix 
niaakt deel 1 1 it \an l px-akuai . in de lengte zagen : lO/xnlml hkltt i 
pot, kleine takken atliakken: ui/xahlei, to cut across; /' 1/ &• a u> /' 1/ , 
to break; to siw cr<>"WJ'e: din ..Milk zagen : igl. ./ / t n m n <!. 

L p if a // . sterk. Jav. kioirtt , ge'pierd , >terk. De n onverklaard. 

Cj h u p , before. 1 it voorzet'el u en huj>, \oor up. From, ohuni , 
voor obnii : Tlor. cuicuiii: van w. IM A : vgl. Ola under de A. 

Cm, ziinerbindend ,.en". ( it mn . evenaP im . doeli geditteren- 
tieerd met >yntaktiseli vemehil. 

C m a , veld. M P. I m a. 
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L mj e n y . slapen. lit mejen, Bat. rnodorn . Xiasch moro , Men- 
tawei medip , Lamp, pedem , Oj. mrem, Xj. merem, Fi. moSe, Sund- 
puroui , slapen , de oogen sluiten : stam pedem. 

L mnyi. drinken. Eroin. moneki ; eigenlijk: gebruiken om te 
drinken. Mn , man omgezet nit nit Hi. Of liier een i aan ’t begin 

O O 

is afgevallen , dan wel of ninn de eenvoudigste wortelvorm is , ge- 


lijk in Day. , Iban. . 
Vgl. biz. 44. 

, Bis. da-nu.m , 

water, zij in ’t midden 

gelaten 

Urn oh. levend; 

mv. Unlit uioh . 

From, mu. rip, murep. 

Sesake 


Fate innv ri , Oj. malt u rip: st. In' rip , ' Mai. lad up: enz. 

U ui te i n y , drinken nit iets. Uit muni, d. i. mun met suffix i; 
vgl. biz. SO. 

Vpene, goed. Mot a penen , iets goeds : Mao. puno , waar; Oj., 
Xj. better, reelit, waar. juist : Mai. Lenar, Tag., Pamp. Lanai. De 
v in upene , zooals men zien kan uit A/ ah a p e u e , to treat well, 
is een voorslng. 

Upo-upo, laag, nederig. I gl. Mota pepeint. laag, nederig , en 
Favorlangsdi bo, diep , als ook liierboven L'Lo, waar Fi. sobu aan- 
gebaald is: Mota pepeteu schijnt met sobu , Day. semi, naar bene- 
den komen, den wurtel ten gemeen te liebben , een verkorting van 
Jay. Lineal, Toiunb. teaiea , Tag. baba, omlaag. 

Up a aim. the seed of breadfruit that is not firm. Upsi , zaad, 
en alu . Oj. ateuk , rot: Mai. burnt/, Sund. biyuk , Lamp, buyuk, 
Bis. maLuyuk , lag. mabu.yok en maburuk , Iban. mnbnyuk en mabu- 
ruk: Burn mefuk, Bug. amporo, Malag. ambnroka, Toumb. . Pakewa 
teuruk, Bat. buruk. 

Upsapiny. jong of klein van kinderen. Een zonderlinge uitdruk- 
king, welke eig. ..zwartzaad” beteekent. 


V. 


V a en vrti of vaint/. voorz. voor . wegens (ook: aangaande). 
Bijv. et. / ’>/ he, voor watf waartoe? Luk. 15,49. Vgl. lloko pan, 
Api . Flor. , rani , aan. 

l a, voegw. opdat. Bijv. Ak Xatimi esent/e , inki aur/o in he ainyak 
fa ek pu leh nitai unwh Iran ineiny inyi fi hep til Meester , wat 
zal ik doen om het leven dat niet eimligt te erlangen ? Luk. 10,55. 
Zoo ook ea. bijbelvertaling eai, met de ontkenningspartikel Jim, 
Lat. ne, ..opdat niet’’: bijv. jai eai, fit Jim auahas in li in mop 
ura, maar opdat wij lien niet ergeren, Mattli. 17.5 7. Inui.is gee ft 
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alleen va }im , wat verkieseliik lijkt: vgl. Xia^-h. Xlalatr. fa, op- 
dat, omdat. 

Far nil , zgn. teeken de> Intinitiefx F ceil woord vnor zeggen , 
dat up de wijze van Oj. rah mu ell Skr. Hi dicnt nm woorden of 
gedacliten aan te lialen: Florida c rani, zegt liij : Samoa . fai, ^umb. 
yeni . zeggen: vgl. biz. 04. 


w. 


Werlnh, bolder , als water. Bedoeld zal wezen mai , water, en 
lab . liclit , tenzij bet een verkeerde .spelling is vour He hi. 

JYeba . holder. Onzeker of dit met daw teeba , mebame/a , bolder 
ziebtbaar: Fi cob a , geteekend. geinerkt ; Saui. folafola , bekend 
maken . mag vergeleken worden. 

// ~nj , 7/W. An tub , to strike, beat. etc. Kan Mota ms to 

strike, beat, wezen : dock zie A/yui. 


Y. 

Ya . o ja! Zie la. 

1. Yah, running, als water. Oj. tea/, Madur. haul, XI a 1 . hah . 
Sund tjaah , Xj . tea h \teaicuhan , Fi. no, stroom, vloed : Fi. ook 
vloeien. 

2. Yah, a creeping plant. Vgl. F’i. maha , wortel , X ia-cli mu’ a-. 
bijvorm zonder tr als beginletter Mai. a bar . wortel, kruipende 
plant, slingerplant : Maka&s. aha, Mao. aha. Tahiti a a. 

lab, broad, as a walk. Mota la mala, wijd o[)en , van teala, 
openen. A gl. .Jav. teelar, svn. van maha. 

lab s e . weak; feeble. From, abe se . nederliggend. 

las of last/ as, zien , aansebouwen. Oj. mis , masmis , srherp 
zien. spieden , good kijken : Xj. teats, man fas , en mas-hi/a , enz. 

Ya-se, to bend down; to stoop: to bow. Fit //a en se , 
neder. la is Oj. ayat, ’t neigen ; bijv. mayat ihany bams, legde 
zijn boog aan, vertaling van Skr. d/anur namayati ] ) ; rami manyayat 
nvihna , de zon neigt ten ondergang ; Xj. ayat , belling ; Iban. ayat, 
neiging, geueigd of genegen zijn. 

let yam, to arrive here; lelyan, to arrive there: Yetjai-, 


1 ) De vertaling ,.spannen'’ in K. Bal. W(lb. verkeenl. 
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to read] up. Waarsdiijnhjk is yet ecu andere nitspraak van ya 
i //// 1 ) , in don zin \an ,/zidi liitstrokkon” : transit. Ja\. nynyiil'i . 
iets (bijv. de lianden) ..nitstrekken” : [tarn is ..liierlieen” : pun , 
daarhoen ; jai , liaar boven. 

) / a t , I at of J a t , vediten , twisten. Tag. awat . twisten. 

Y/'dei , zuigon. kig. aan of op iets znigen. Andere nitspraak \an 
[del, z . d. 

)i/yit, niooi. l’i. weweli , holder, blinkend. 

Yiri, wasschen. Zal eig. wel „uitwringen” van de \va*di, l>e- 
toekenen ; l’i. wifi , draaion ; Sam. wilt, wringen. Dus, naar hot 
schijnt , een andere nitspraak van Jruli/i ; z. d. 

Yap of Yap, gekookt. Mai. uwap , damp, stooni : t in stoom 
koken ; Jav. a wab , uitwaseming ; mnol), koken , ziedon. 



AANHANGSEL. 


Klankstelsel van 't Eromanga. 

Voor ile spelling nm ’t Eromanga worden in de Evangeliexerta- 
ling de volgende letterteekens gebezigcl : 

a, b, cl, e, U, f, //, l, i, i, 7, k, l, m, n, a, a, p, r, a, l, u, 
", ", »', ", >/■ 

De prosuilisehe teekens dienen om vemclullende klanken aan te 
ilniilen. De e komt enkel in open lettergrepen on zeer zeldzaam 
voor: men mag aannemen dat daarmede de klank van onze zaelit- 
Jange e bedoelil is. De waarde der 7 is op te maken uit de schrijf- 
vvijze Hill om 't Engelsehe woord nt>/ weer te geven. ini , en, nit 
mu. beaut woordt zoowel aan A. im als aan urn. We mogen aan de i 
dus de waarde toekennen van onze i in xrlijj, kin. De 7 stelt ni 
voor. De <i heeft in open lettergrepen een gerekten klank, maar 
zeker niet in gedotene, waarin ze waarsehijnlijk een sterk gesloten 
e-klank \ ertegemvoordigt. ’t Lengteteeken boven de u heeft niets 
met kwantiteit te maken en dient Meelits om de korte italiaamelie 
en 1 loogdnit'elie u aan te duiden, terwijl n zonder --treep niets met 
de Italiaamebe n gemeen heeft. flet is alleen een teeken voor een 
klank die geheel of nagenoeg o\ereenkomt met de Engelsehe u in 
l" ml mil ; de n in imnieji. De/.e EngeDehe woorden zijn in den Prom, 
tek't ingevoerd als Immler, nu'iii-. EngeKeli one als imn I it menig 
voorbeeld blijkt dat deze u een verdotfing is van alle heldere klin- 
kers; bijv. liu/i. weenen, A. tain;/, MP. fum/ks: mi eens xvordt ge- 
N P (, id 'l"!/, hooren, Ml’, tlrm/e . dan weer tine/. Men mag dns aannemen 
dat ze onze doth* e, de .lavaan-mhe Pepet voorstelt. Daaroni heb ik 
de u in de nit bet Prom, aangebaalde woorden xervangen door tg 
en t lengteteeken boxen de u als volkomen overbodig en mislei- 
deiul weggelaten. 
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De g stelt den gutturalen neusklank voor; ik scbrijf daarvoor 
nr/. De x is een avereelits vernuftig bedenksel om an uit te druk- 
ken. De // is de lialfklinker j. — - Ken samengesteld gebeimzinnig 
teeken, zelden en alleen als sluiter voorkomende . is he, waarvan 
bet mij niet gelukt is de bedoeling te raden. 

De spelling in de bronnen waaruit Vox di:r Gabelentz gepnt 
lieeft, wijkt in sommige punten af, dock hot zon mij te ver voeren 
daaromtrent in nadere bijzonderbeden te treden. 

't Het klankstelsel van 't Erom. vertuont veel punten van over- 
eenkumst met dat van ’t Aneityumscb , al outbreekt bet niet aan 
verschillen. Het voornaamste verscli il l)estaat daarin dat bet Erom, 
de oorspronkelijke sluitmedeklinkers beter bewaard lieeft dan ‘t A. , 
ja dan elke andere taal der Stille Zuidzee. Het lieeft al die 
medeklinkers bebouden bebalve de //, b, ng , en de gutturale tril- 
ler. Dus uno , bids , voor ’ imah , Vial, mm ah , enz. ; orinf/i , booren 
(stain dengh voor denge ; de n valt zeer dikwijls als sluiter eener 
ongeaeeentueerde lettergreep weg , bcneveiis den voorafgaanden blin- 
ker; dus emetangi , wind, voor matangin. Dock lneerinalen is een 
sluitende u ook overgegaan in /, gelijk in een der Dayaksche talen, 
en als zoodanig bewaard: bijv. .y e/at. weg. Mai. djatan , .lav. 
duluii ; eclat , drooni . uit ipian , Oj. ija/an , enz. ( Jvergang \an een 
sluitende n in „t vertuont ahum , vborgaan . uit /mu of pnhnn met 
voorslag van o. Opmerking verdient dat in bet Tinioreescb de m 
als sluitletter een nevenvorm is van /i ; bijv. hnkint , kurkenia , 
omzetting van fatnik , Rottineescb he nil - , Mai. /tot it b. 

I let is onnoodig voorbeeblen te geven van woorden die den 
ooi'spronkelijken sluitmedeklinker bewaard bebbeii , aangezien ze 
putmim voorkonicn. Alleen zij opgenierkt dat in een woord als mu rip 
of u)ii cep , leven , Oj. mahurig, Sunil), unrip, enz. de p wel is 
waar een versekerpte b zal wezen , dus eerst ten gevolge van oni- 
standigheden tot den ooispronkelijken toestand terug gekeerd , lunar 
bet bewijst in alien geval dat een p als sluiter geduld wordt. Als 
regel mag mini aamienien dat een sluitende media of spirant ver- 
liard wordt tot tenuis, en tevens dat de t in -y eta/ enz. tot n staat 
als de tenuis tot media. Overgang van eg in n vertuont dan, dag; 
Mao. ra ; de wortel is dan//, wuarvan o. a. .lav. tv rani ) , kelder. 

Met bet A. komt bet Erom. daarin overeen , dat de eindklin- 
kers miH'stal verdwijnen en nagenoeg in dezelfde ge\ alien gcspaard 
zijn gebleven. Bijv. de uitgang all, die in A. als at voortbestaat , 


r l Zie venter Junker Over de eindmedeklinkers in het Rottineesek en Tinmrcesih, 
Bijdr. Kun. InA. v. T. L. en Yk. X. I. 1, IX, ‘270. 
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limit in From. rki '. u. n. in nnun'ki , drinken. Fenige voorbeeiden 
urn 4 negwillen mi ii eindmedrklinkri'- in beide talen /ijn . (‘rut, 
-teell , A. lull : i'i'ii i>i; , Minimi ; A. /<(( iu! . lielde lilt punt/tln , nn . 
mi tuur ecu Vi >lgendeii klmker : m , A. nr eii /'//< : "mux t imux , 
dui'd. A. /,/^/v : ilfsi’l , fi'.si/ , drie ..A. tsru : peui/ . nan. turn'. A. 
•'nuKi, nau-t n:i . nl-clioon dir Inat-te up .-ummigv plaut-en t 
\n\\. A p-. eiik. i /uii knnileli betalteii . It u// . weeneli . A. Iii'ui/i 

t From. deelt met 'let A. de lieigmg. eii ttel in -terker mate, 
cm de wuurdeii te tuurzien \an eeii tour-lag. bijv. i/cmi',1 . de 
Wider, A. eh itni : "cn t , -teen, uit rut'' . under inti" . "rum/ } nn‘d- 
-ei . uit r ii"j' i ,i. under pu.n:nii . u/vAy. . iuiuren , tour rCit/.i. ilriiij" : 
eii/. /under twijfel lieeft in beide talen de tei/wakte 1 1 it-pi aa k win 
lift prokiiti-eli met hot sub-tantier veibmuleii lidwnurd , t u bijge- 
dragen mu aan meing wuurd liet \uurkunieii te geten also! /e ceil 
toorslag hebbeii : in nriii/ii en andere met anorgankelie o begin- 
neinle wuurden kan >> eeii oterbliji’-el zijn tan eeii in unbruik ge- 
raakt terbaal prefix. A n. In mv , in ttaarde gelijk aan Fi. ret, 
A. In; zuii o eigenlijk liet/.elfde lidwuurd kuiineii tvezen al> A. a 
in u tip", of Ai <>ta m dat niet bepaald lie! -abject aanwij.-t. ( ieen 
vom-dag. maar eeii prefix i- e in 0 p-. euk. van den Tinperatief; 
bijv. ere. gn! want men \indt bet temp in A Xiasdi: unitin'. pa! 
hivorlangsdi e m up"-" unmnitij' pvet on-! e-it/a nu pin uurjui /mu'. 
waciit u zelven! 

herder lieelt From. met A. gemeeii: i de neigiug om eeii //, 
vooral al- uitgang. te lateii otergaan in i: bijv. klmi. gijlieden. 
\nor /■it"in. eeii be.-tanddcel \an t Ih’ietmid i- //. eeii venninkte 
verm van f"li. uit In'"; rrni. voleindigd. A. "Ini, uit /i"n"l.\ into. 
Inti-. A. "nil/, /"in, i,n. int " niulr. min uf meet open ban rt zidi (be- 
zel fde neiging in de talen del - iiabunge eilanden. de t gnat \ bur 
/ ot " u\er m .y, "uni':, duud, A. mu v, uit mat", under uintiu ■, nk"ts ■/ 
tut. ui///"xi). zien . uit knit, onizetting tan kiln: Ins. wij ( inel i, 
uit kt i/t. dueh A, 1 ,'trjn met palatali-eering. Hit ver-diijn-d is zeer 
gewoon. ouk m terder al-iaande terttanle talen. o.a. Ibanag, Xiaseli, 
Xiitoor-di, al-uuk buifeii Malei-di-l’oh ne-i-di taalgebied. 

Fagenaanlig i- m From de t erandering tan m/, liet/.:| dit oor- 
-pronkelijk is uf nit u mit-taau. under bepaalde om-tandiglieden 
in In. liij v. Iiir\n,itji . undent uj/en funk, hem undertt nzen : vei'tvant 
met A. "■',"iii'". wnrd t met tuevueging tan t vntv. p-. mt. lur- 
,\"'-u,i thp lien undertvijzen : nrrinij/. roepen, laten konien, A . ithrinnij, 
"unit m lietzelfde petal nttn/nn //it. lien ruepen. x"ii/s/,i/f'iii // , ter- 
'/amelen met niiject m t enk. . maar iii"iiixi , ,ii.'n ninkmi tht iiri'n pnliti 
xtnimrar , en liij t er/amehle de upperjirie-ters, " /ielcn fnu/ , vergeef! 
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/rem / aj/elen to Iron da , (zooals) wij lmn verge ve n . Het is denkbaar 
dat deze klankverwisseling een gevolg is van ver warring tussclien 
de werkwoorden af'geleid met sntfix i, n't, en die met Fi. aha, 
Jav. cikea, Mai. Ian, nuiar waarseliijulijker adit ik liet dat Icon, i Jcn\, 
een omzetting is van ntj, met verliarding tot n(/l>, zoodat ucrulvn da 
staat voor ucrohi da. De oorzaak van de verliarding kail daarin 
lig gen, dat ny het woord Muit. In ’t algemeen lieeft From, de nei- 
ging, gelijk boven reeds gezegd. een sluitmedeklinker te verharden. 
even als zulks in zooveel taleu. o.a. in onze eigene, het geval is. 
Bijv. okoben . zijn hand: maar tdiopmn . mv hand. Sam. sifo, Mota 
m-teo, A. ne (voor a -eh), enz. luidt in From, sejj, dat vroeger neb of 
nee nioet geluid hebben. Over murip is boven reeds gesproken. 
Regelmatig wordt c ook jj, wanneer ze door 4 wegvallen eens 
klinkers omniddellijk aaiisluit bij een neusklank. Zoo is mi, nemeii. 
maar ani pal, zal neinen: am staat voor an, maar het is regel dat 
een n. wanneer een lipletter, bepaaldelijk de m. volgt. in Tumnb. 
n overgaat in m en tr in b: zoo ook in hoofdzaak in t Jav.. bijv. 
Iambi'll, weet niet, uit tan tern//-, buten uit : fa)n ictcan/en. Fven 
zoo in Malag. . nit an -1- cony (spr. tenni) wordt ambuny. From. 
empi, maken, doen. A. imyi. is oorspronkelijk mapi. Dat nil in dit 
en soortgelijke gevallen de oorspronkelijke p zieh zou gchandliaafd 
hebben is niet aan te neinen, want de a kan moeielijk reeds zoo 
vroeg uitgevallen zijn. De p is schier in alle woorden waar ze in 
voorkomt bewijsbaar ontstaan nit oor*pr. te : bijv. in pu . naclit, 
A. epiny, Fi. bonyi, Sam. pu, enz. De sehakel tussclien oorspr. p en 
secondaire j j is h of r . klanken die lie-lit in elkaar overgaan. Als 
beginletter ging te over in b in Mai., de Filippijnsche talen, Ma- 
kassaarseh, Fidji (mb), enz. Door verliarding kwam hieruit voort p 
in From., A.. Sam., Mao., enz. 

Men zonderlinge afwisseling van vorm vertoont het woord voor 
oog: uncle, nnt- ( imtem , mv oog), ui/ni-nda, linn oog; emefanyi (eig. 
windrichting), it me, en eindelijk ip me. Dit laatste is zelfs de gewone 
\orm in ip mi nen , zon, ontstaan uit mafa ni (vant endu, dag. vol- 
komen beantwoordende aau mat ni elu van Api, en aan Malag, 
mano-andro, behahe dat dit laatste een eigenlijke sameiistelling 
is 1 2 * ). In ijjmi is de i der laatste lettergreep ontstaan uit e door 
invloed der i van ni. die terugwerkemle kraeht heelt. gelijk in A. 
bijv. in h in mopnn-, nen, uit ni en endu : de eindklinker vie) weg; 


1 ' * >hobe is Esp. >3. f iave , Nggao Lanie^ Tag. lummy. 

Onmi^kenkaar etMi eigeulijkt? samon^tflling is Makars. tit* zon, klijkoii 5 ? 

ill* plants \an *t lidwmiril. 



146 


TA AL YERGET.I JKEXTXE YERHAXDELtXG , EXZ. 


daardoor bleef over nd, wat \anzelf mi, eindelijk n ward. Do zou- 
derlinge verandering van itm . dat reads dour omzetting nit ini / 
voortgekumen was, in i pm . is eenigermate tc \ ergelijken met A. km 
in i kin an. hand: kn in fikni/a, our Of de//, welke, vdor ’t historiseli 
hraeteritum geplaatst, het Perfeetum en Plu-i]. IVrl. \nrmt. en ook 
in den Conditionali.s optreedt. ook uit / veranderd i-. welke / dan 
een overblijOel zuu wezen van t — Mota //. hi. nil, Oj. ■Inth, 
eiiz., durf ik niet beslissen. flier een ])aar voorbeelden : ilomokem , 
zij zau'en: ilupmoke. */, zij liathlen ge/ieii: pmfet i/e/jmeanmi, de pro- 
feet lieet’t uitgesprokan. Tn waarde is /> gelijk A. mmi. 

Zeer itewouii is uit&tootins; of verdottinu - van ldinkers. Din ore- 
h ane, nieiiselien, voor ore efeme : ori-n I’n/ni sokoicnr , de llooge- 
priester--: areniui , zijn broader: apmi . uw broader: re. gevati: 

nti'crii , geett niet 1 vuor urn nip . ream, voriuelijk = Oj. /re/am. 
tire uj I 'voor err nip kam ire, geef liaden aan oils, or n rut peter ex, de 
aalnioezen: n'im im, uw oog. Als pos>essiefaanheehtsel 2 ps enk. 
komen me, mi en m gelij kelij k voor. 

De klinkers zijn in Erom. nog nieer dan in A. onderlievig aan 
selionuneling in de uitspraak: e en i: <>. e, a worden dooreen ge- 
bruikt. De a in punirok. naelu, staat voor o. De oorsprong van to. 
niet tin werkw. vorineii; beantwoordt wellieht aan ii in Sund. to. 
ouk in Xj. is e nieermalen uit o voortgekumen , u.a. in runipi , Oj. 
rrnpo : ktnhi. Oj. irdu. Erom. nn ter aanduiding van een inv. is te 
vergelijken met Oj. sot, veal. 
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VOORBERICHT. 


In de volgende bladzijden heb ik getraeht door vergelijking van 
de grannnatische vormen der verschillende E'kimotalen een beeld 
te ontwerpen van hetgeen zij alia gcmeen hebben. Mijne bronnen 
waren Kleixsciimidt en Thallhtzeu voor bet Groenlandseh , Bour- 
(jriN voor bet Labradorsch. Peiitoi' voor lict Maekenziedialeet. B au- 
nt m en Schl'ltzf, voor bet Alaskiseli, Pfizmaier voor het Kadjakiseh 
en bet Xamolio (IXkimo-Tsjoektsjisch'!. De etlmologisehe werken 
van Boas en Turner. van Murdoch on Nelson bevatten geen 
grannnatische scbetsen, oiu welke reden ik ze voor dit onderzoek 
niet kon gebruiken. Ook in Kink's The Eskimo tribes neeint de 
vormleer een te geringe plants in dan dat ik van dit voor de 
verged] kende lexieologie zoo gewichtige werk bij de samenstelling 
van mijn ..(Antwerp - ’ partij bad kunnen trekken. Men zal or zicli 
misscbien over verwonderen , dat bet Aleutisidi bijna geheel bniten 
besehouwing is geble\en, niaar bet was mij voor bet oogenblik 
nog niet niogelijk tot een beldere voorstelling Te geraken omtrent 
den grand van verwantscbap , die bet Aleutiseb met bet eigenlijke 
Kskimo verbindt. Missehien zal het bij nader onderzoek took blijken, 
dat bet Aleutiseb als een stork at'geweken dialect van bet West- 
Kskitno moet worden besehouwd en dat mijne tegenovergestelde 
uiting (XI)UG. (bb 11 1) voorbarig is ge\veo-t. In doze ricbting 
wijzen enkele speciale overeenkomsten tussebeu bet Aleutiseb en 
bet W est-Eskimo, al zijn or ook veel nicer punten, waarin bet 
W est-Eskimo zieb bij zijne oostolijke venvanten aansluit. Eater hoop 
ik een afzonderlijke studio aan bet Aleutiseb te kunnen wijden. 

Be beb mij veroorlootd in zekere gevallon af te wijken van de 
spelling, die ik in mijne bronnen voml. Wat bet Oost-Eskimo be- 
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tveft, scbvijf ik moral q in plants van y_ en ook I’l'/moT’s kp , p/e 
lit'l) ik door /j \er\angen. A order beantwoorden mijn r. a//. r aan 

7/ . frh bij Pi'.titot. In liet Aamollo heb ik scl on /«■// door 
on r geremplaceerd. Do nioosto veranderingen bob ik in B All MM ■» 
spelling aangebracht a bob ik door e vorvangon . a door a . o door 
/. e door e. i dool' at. t door t , <> door o. n door n . an door an. 
iai door on. n door o, c/t door r, tin door mi behalve na nip. j 
door de. f door A, q door cl , xl door 7. tstcl door 77, ,r door 
/•x, :7t door A'oor niet-silbi>che consonanten heeft tl de klank- 
waarde \an [j . maar bet -clieen mij oimoodig dit teeken in to 
voeren diaar onistnndigbeden leze men diis fl als j of als / — h . 
Oinlnidelijke voealen bob ik door ~ aangeduid. walk boogje bij 
mij das een andere beteekenis heeft dan bij Bakntm. Allerlei 
diaeritisebe teekens. die tvpogratDehe moeilijkheid oplexerden en 
in een werk van zuiser movphologisehen aard van weinig belang 
waren , beb ik venvaarloosd. 

Het is te betreuren , dnt de in Filling's bibliogratie (p. 43' 
als manuscript vennelde Gram maim com pa fee de frois I an fin ex h/per- 
boreennes van A’lcron Henry nooit bet liclit heeft gezien. Ook de 
op Fetitot gebaseerde bebandeling dor Alaekenzie-grannnatiea van 
denzelfden scbrijver beb ik niet in handen kunnen krijgen en het- 
zelfde geldt van zijne op AT.niaminov benistende Aletiti'die spraak- 
kunst. Peizmaier * Die spraele der Ale o tea trad Faclsinseln beb 
ik iv el geraadpleegd, maar or was voor nnj geen reden 0111 bebalve 
naar A'eniaminoy ook naar dit van A'eniaminoy afhankelijke ge- 
sebrift te verwijzen. 

Ten slotte de verzekering. dat ik in rnijn gesebrift niets aiulers 
zie dan een voorloopige poging mu orde in de feiten te iirengen. 

Leiden. September ltMMi. 


C. UIILKXBKCK 
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I. Fomina. 


ALGEMEEN E OEM ERKIN GEN . 

§ 1. In liet Eskimo zijn grammatiscli geslacht en waardeerings- 
ond crscheid volkomen onbekend. 

Alle Eskimodialecten hebben drie niuneri: siugularis. dualis, plu- 
ralis. I let aantal casus in de oostelijke tongvallen is adit: intran- 
sitivus, transitivus, locativus. ablativus, vialis, tenninalis. modalis, 
aequativus. Petitot maakt in zijne granunatisclie scliets van liet 
Mackenziedialect (XLI sqd geen gewag van den vialis en den 
aequativus, maar deze beide naamvallen zijn vvel aanwezig in liet 
Alaskisch, waav vvij daarentegen den ablativus niissen (vgl. Baiixtji 9). 

Het nomen heet’t behalve de declinatie nog eene possessieve llexie 
en ook de bezitvormen knnnen. zooals van zelf spreekt, van casns- 
suffixen worden voorzien. 

DEC’LIN AT1EKLASSEN . 

§ 2 . In Greenland en Labrador ondergaan vele nomiiiaalstam- 
men in de llexie min of meer sterke veranderingen, hoofdzakelijk 
veroorzaakt door klankomzetting. Ki.einsciimidt :2b sqq. verdeelt 
de stainmen naar den graad banner veranderlijklieiil in drie klassen: 

1. stammen zonder klankomzetting, 

2. stammen met geringe klankomzetting, 

3. stammen met sterke klankomzetting. 

Tot de tweede ldasse rekent liij ook eenige stammen, welke 
andere ivijzigingen vertoonen, zooals die van l in Id l, van <v in Is, 
van j in As, van d , it a , ia in amt, umi, issa (Labr. atja. ttfja, 
itja). Ook tot de derde klasse brengt liij gevallen, die er strikt 
genomen niet in tlmis behooren. 

In liet Groenlandscli zijn de drie klassen duidelijk te onderscliei- 
den, maar in Labrador is de derde klasse bijna gelieel in de eerste 
opgegaan en ook de tweede klasse wordt allengs aan de eerste 
gelijk gemaakt (vgl. Boukqiix 19 sqq.). Mbit liet Mackenziedialect 
betreft, viiulen wij veel minder sporen van klankomzetting (vgl. 
Petitot XL1X sqq.) en in Alaska schijnt de metathesis gelieel te 
ontbreken. l)aar Tuaebitzeu 242 sqq. de klankomzetting uitvoerig 
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lieeft besproken, laat ik dir verschijnseL walks beiiandeling mij ge- 

lieel van niorpliologisali op plionatisch gabiad zouda laidan. tluuis 

geheel tar zijde. al wil ik uiet nalatan er strak" aaniga \oorbeeldaii 
\ an te gavan. 

De staintiien zonder klankomzetting lata n ziali wader in dria 
groepen verdeelen : 

I. n. -tammaii op aen \ocaal. 

1. h staminen op can consonant, ilia in da tlaxia bawaard blijt't , 

1. a stannnaii op aen consonant. die in da tlaxia varluran gaat. 

Vnor de dialectal), die gaan klankomzetting kannan, is (lit da 
aaniga alassiticatia. 


$ 3. \ oorbaeldan van 1. a-. 

(ill. Labr. Mark. Al. mum ’land’, trail", (ill. nnnajt. Labr. 
nn nab. Mack. Al. nnuam. plur. Grl. Labr. Maak. Al. an not. 

(irl. ike . Labr. ikke -worn!', trails. Grl. ikig, Labr. ikkib , plur. 
Gii. ikit . Labr. ikkif. 

(irl. it/dlo, Labr. ir/Io •huis', trails. Grl. igdliqj, Labr. it/ lab. plur. 
Grl. igdlnt . Labr. u/Juf. 

\ o o r b a a 1 d a n v an 1 . k : 

Grl. ii mat , Labr. ouiaf 'hart', trails. Grl. nmatijj. Labr. umafib , 
plur. Grl. liiiudit. Labr. dmatit. 

Grl. nif'J/if, Labr. *///// •watsteen’. trail". Grl. -s ihitifi/j . Labr. 
-y illitib, plur. Grl. xi/d/ifif, Labr. •$ ilUtit. 

Girl. Labr. angut. Maak. agt/nt •man', trails, (bl. angvtip. Labr. 
aiign hb , Maak. agqnthn. plur. Grl. Labr. tmgntit. Mack, aggntit. 

Al. glan 'emmer’, trails, ghnti'm. Da n van ghan is nit / olit- 
"taan. Zoo ook bij akin 'slaapplaat" . trails, akdnm , unfkann ‘werk- 
tuig , trails, nn J kantnm . 

(irl. Labr. emeq ‘zoon , trails, fill, ari/nnig. Labr. erne mb, plur. 
Grl. Labr. ernerif ;naast Labr. emit i. Intenocaliseh is de q tot r 
gawordan, niaar ar beat! gaan omzatting plants galiad , zoodat er 
niet de minste reden is oni gevallan al> emcq tot da darda klasse 
tc rakaiian. 

Al. kUngthlnk ‘littaekan . trails. 1/ 'mg thin it u) . Da r van k/ingfl/rn/n 
vertegenwoordigt da /■ aan bat ainda \an ktingthlak. Lbjkbaar is 
die /■ oorspronkelijk uvulaar (vgl. over Barmms /• Thai, iut/.f.r 217 
sqip). Bij Scnii/rzE 9 \ inti ik als pluralis van rad Ink ‘venster’ 
i = glaluk Hauni m Ai A III) dan vornt radlerit . Ook in (lit gaval 
Iiebben wij mat aen oorspronkelijke q te niakan (vgl. Grl. Labr. 
igahtq , dat evenwel ander." gedaclinaard wordt). 
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Al. anal' ‘ingang’, trans. annrpnn. l)e y representeert een oor- 
spronkelijke velare 1\ Evenzoo funyra/ik ‘toovenaar’ , trails, tuny- 
rntyam (Grl. Labr. -hk). 

Xiet duidelijk is de eh van Al. kick- 1 'rivier', die in de Hexie 
als // opt reed t : trails. ktriyum, plur. kiriyut. 

V o o r b e e 1 d e n van 1 . v. 

Grl. qdqnq, Labr. qaqqaq ‘berg’ . trails. Grl. quqap . Labr. qaqqab, 
plur. Grl. qriqttt , Labr. qnqqat. 

Grl. Labr. ameq . Al. cimlk ‘liuid’, trails. Grl. am ip. Labr. ana/), 
Al. amlni, plur. Grl. Labr. amit. 

Grl. Labr. qilak . Al. kellak •hemel', trails. Grl. qilaup , Labr. 
qilauh , Al. keltim . plur. Grl. Labr. qilait. 

Grl. Labr. innk. Alack, innok ‘menscli', trails. Grl. map, Labr. 
iiiiib, plur. Grl. Labr. hunt. Alack, iunoit. 

Al. kuntak ‘liouten vaatwerk’ . trails, kantam. 

Al. inyrik ‘berg’, trails, inyrim. plur. inyrit. 

Al. yak ‘menscli’. trails, yum. 

§ 4 , V o o r b e e 1 d e n v a n d e t \v e e d e k 1 a s s e : 

Grl. Labr. -sioraq •zandkorrel’ , trails. Grl. siorqap, Labr. dorqah 
(liaast sioraub ). plur. Grl. Labr. siorqat (Labr. ook siorait ). 

Grl. udlayaq , Labr. ndleyaq "beer’, trails. Grl. adlaykay , Labr. 
milekkab. plur. Grl. ndlaykat, Labr. ndlekkat. 

Grl. talucaq, Labr. tuluyaq ‘raaf’, trails. Grl. fulurkap , Labr. 
iulukkah (naast tulluyauh), plur. Grl. fu/urkat, Labr. talukkat (naast 
tulluyait). 

Grl. Labr. kdroq ‘dal’, trails. Labr. kdrqvb (naast kun'tb), plur. 
Labr. kurquf (naast kdruit). 

Zooals reeds gezegd is, rekent men tot deze klasse allerlei stam- 
men, waarbij geen metathesis plants heeft , maar die in de Hexie 
andere klankveranderiiigen liebben ondergaan. 

V o o r b e e 1 d v an 1 tdl : 

Grl. Labr. ukctleq 'baas’ , trails. Grl. ukatdtip, Labr. ukatdtib 
(naast ukalhib) , plur. Grl. Labr. ukntdlit (Labr. ook ukatit). 

A oor b e e 1 d v an s > t> : 

Grl. tnseq , Labr. teesseq 'vijver’, trails. Grl. fat-sip, Labr. tret-sib 
(naast tre-ssiub), plur. Grl. tatsit, Labr. tad sit (naast teens it). 

V o o r heel d v a n j (> ts : 

Grl. Labr. nujaq ‘hoofdhaar’, trails. Grl. nutsaj), Labr. nutmh 
(naast u/tjaub), plur. Grl. Labr. nut-sat (Labr. ook nujait). 
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Invoeging van < t r 1 . ss. Labr. t j : 

dr] . Labr. iijaliiq ‘venster’. trail'., Grl. ii/al«xxnji inaast it/ahi/i 1 . 
Labr. qialn/jab amast it/al/i//). plur. drl. ii/alnx-fnt . Lalir. it/alafjaf 
iimast drl. Labr. if/al/if'. 

drl. Labr. fiiit/niiaq ‘vogel’. tram. drl. /iui/niixxajj , Labr. />////- 
nnijab .naast thii/i/iinb), plur. drl. tlui/inlumt , Labr. ting mi (jot • namt 
fhlf/nlinf). 

drl. Labr. njtmq •buil’. train. Grl. aj/amip , Labr. njufjak . nna-'t 
njn ah' . plur. drl. ajt'xxaf. Labr. njnf/at • naast a}nat-. 

In zulko gov alien i< tie tj van hot Labradoi-'di oorspronkelijker 
dan de van hot druenlamLoli vgl. Tn.vt.MTziut 0<>1 s<j<|. 05'' x [( j . . 

I Joel oigenaardig i' do staniverandering in de deelinatie \an dil. 
Labr. qnj'tq buotje voor eon man . tram. drl. qn'mu/i . Labr. iifu nnh 
inamt qajan/j,, plur. drl. Labr. qu'hutl .Labr. ook qa'.iiil 

^ 5. \ u u r b e e 1 d e n van de dor do klas>e: 

Grl. anceq ‘walrus' . plur. aorfif. 

drl. a/eq ’harpoenlijn' . plur. an/ fit. 

drl. nueq ‘water . plur. ermif ieruhii/it , ecrui/il >. 

drl. nueq ‘oksel . plur. unut i orufjit: . 

drl. id/i 'gras', plur. ////'//. 

drl. malil- 'gulf. plur. niar/t/Ut. 

drl. Hu ok ‘baardhaar’ . plur. d/tt/mif 

^ an eenigszins anderen aard zijn gevalleu aL a/eq 'naam', plur. 
arqit: tnpeq ’tent', plur. toeqrf itorqi!). \ gl. over de klankveran- 
deringen in de derde khnse Tiiauiutzi u 0 10 xpj. (in hot bijzonder 0b-'3). 

XILMLUL^- LX CASUSSH’LIXLX. 

^ 0. Li alle Lskiniodialecten is -/• bet teeken van ilen duali', 
-/ (-if) diit van den plural is. nntar door de zeer verbreide nasa- 
lisatie van eindexplosivae voor begin voealen vinden vvij daarnaasf 
-njj on -tt vgl. den dualis nj> -/■//■, -ich oil den plurabs op -u in 
bet Aleutisoh bij Vi.maminov s. 11". 

\ oorbeelden van -1 /)/: 

(<rl. Labr. Mack. AL nuua ‘land’, dual, umiak 1 Labr. nmaik ), 
plur. inimit. 

(ill. Labr. qiuiiuieq 'bond . (bud. (irl. qiiiqiHik. Labr. quit/ntil, , 
plur. qliHjmil. 

drl. Labr. ulmq ‘winter', dual. (irl. akin/-. Labr. ui'nlk, plur. nkinf. 
(ill. Labr. ur/jik • 'struik , d u;i 1. ( irl. or/Jik, Labr. nrpik, plur. urpif. 
(ill. Labr. qiluk diemel’, dual. drl. qilnk , Labr. qilak, plur. qilaif. 
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Grl. Labi - , s/itt ‘oor’, dual. Grl. sivtik, Labr. sinl/i', plur. niutit. 

Al. int/rii !• ‘berg’, dual, Int/nk , plur. i/tjrit. 

Kadj. /V/ n! ali'li Steen’. dual, jmnak, plur. jinn at. 

Ik vestig tie aaudaeht op de lange vocalen der dualisvormen iu 
Ijabrador zonder claarvau ecu verklaring te kunuen yeven. 

llet GroenlaiuLcb en bet Alaskiseli bebben nog een tweede meer- 
\ oudsteeken , bestaande uit een enkele /. dat bij bet nomen alleen 
gebruikt wordt oin vormen met een possessiefsutfix van elen derden 
persoon te pluraliseeren. In bet Groenlandscb is die i in vele ge- 
vallen met bet voorafgaande possessiefsutfix -a tot -e geeontrabeerd. 
Voorbeelden : 

Grl. qitornai ‘zijn kinderen’. At. httunrai ‘zijn zooms’ : Grl. 
qitornn ‘zijn kind’, Al. katunra ‘zijn zoon' : Grl. qitomaq , Al. 
/cat tut ral'. 

Grl. erne re ‘zijn zoom’ : ernera ‘zijn zoon' : erneq. 

Grl. d/d In e ‘zijn liuizen’ : djdhia ‘zijn lniis’ : d/dlo. 

In bet Labradorsch en bet Maekenziedialect vinden wij ook in 
zulke vormen bet -/-suffix, lietzij met of zonder voorafgaande / , 
maar door de overeeiistemming tnssclien bet Groenlandscb en bet 
Alaskiseli wordt bet -/-suffix met zijn eigenaardig beperkt gebruik 
als een erfstnk uit bet Oer-Eskimo gewaarborgd. 

In de conjugatie znllen wij bet duaalteeken -Jc en de pluraal- 
sutfixen -ij)f en -/ terugvinden. 

§ 7. In bet enkelvoud fungeert de zuivere stam als casus 
intransit i vus , d. \v. z. als subjeetscasus bij verba intransitiva , 
als objectseasus bij verba transitive. Door aelitervoeging van een 
labiaal, waaraan in zekere gevallen een korte klinker (//, i) vooraf- 
gaat, vomit men den casus transitiv us, die als subjeetscasus 
bij verba transitiva en als genitivus dienst doet. In Groenland en 
Labrador is bet suffix van den transitivus -p of -h , maar voor voca- 
len is de explosiva veelal tot een nasaal geworden. Ook in bet 
Maekenziedialect vindt men -p , -b , -m naast elkander, maar in de 
westelijke tongvallen lieeft -in de overband beliaald [vgl. den -w-casus 
\au bet Aleutiscb bij Viaiaiiixov 1)]. Voorbeelden •. 

Grl. Labr. Mack. Al. anna ‘land’, trans. Grl. Labr. Mack, mump, 
a until) . mutant . Al. nttniun. 

Gl‘1. Labr. erneq ‘zoon, trans. ernerup , emend), ernerutu. 

Grl. Labr. ant/ a ! , Mack, at/t/nf man’, trans. Grl. Labr. ant/nfip. 
ant/uftb , ant/nfnn , Mack, m/t/nttp, at/t/nfib , (t(/(/n hut . 

Al. tunt/ralU- ‘toovenaar’, trans. hint/ral/jiun. 

Kadj. n aba ‘boonistam , trans. nahuin fvgl. Pfizmaikk 8). 



14 


OXTWERP VAX EEXE YERGELIJ K.EXDF. YOU ML EH II 


Over den /;-ca"iis is te vergelijken : Adam , t'oinpte-rendu du 
Cimgro" international des Americaniste" Copenliague Its^o. p. 3 GO 
Fixe it . Berl. SR. 11)05. p. 4 S () <<[q. ; Fni.i.xiu c k . \ eisl. 11)00, 
p 51) >qq. 

In den dualis en plural is der liomina /under po""e"sietsutfix wordt 
liet muleracbeid van casus tranAtivus en ca"ii" intraiisitivii" niet 
tunned uitgedrukt. De met cell liumeruateeken venneerderde "tain 
timgeert in beide gevallen. (ielieel amlcV" i" lift bij d<‘ possesAcve 
\ormen . die later ter >prake nmeten kunien. 

Ken af/.nnderlijken vncnti \ its bezit lift KAkinm niet. Als zou- 
danig client de intranAtivus . in bet Oost-F>kimo gevolgd door de 
interjeetie -<i , die in bet Maekenziedialecf -a luidt !_= Aleutiscli 
-a bij Vi.xi aminov 10. Wat bet AlaskOcb betreft . zie Barni m s !K 

$ S. In Oroenland en Labrador worden de loeativti". abla- 
tivus, terminally en moduli" bij de niet van posae-siefaiif- 
tixen voorziene noniina in bet enkelvuud gevormd door aebtervoe- 
ging van met m beginnende auffixen •. loc. -me, abl. -mit . term. 
-met. mod. -mik. De corrcspondecrende vormen van bet meervoud 
\ersebillen daarvan alleen in dit opziebt . dat de easus"Uttixen niet 
met m , maar met n beginuen : Inc. -n? . abl. -nit. term. -not. mod. 
-nil-. Ook in den dualis vindt men de /fsutfixen . maar bier \oor- 
afgegaan door bet nuinerusteeken -l'. dat voor de nasaal al" -n//- 
optreedt. Reeds nit deze omstandigbeid blijkt. dat met de n geen 
pluraliscbe beteekeni" is verbonden . maar nog duidelijker zien wij 
dit bij de }JO'"C'sie\e vormen der nomina. die ook in lift enkelvoud 
iiitsluitend de //-sutfixen gebruiken. Yolkomen dezelfde verdeeling 
der m- en //-"Uttixen \inden w ij in Alaska doe. -mi. -ni . term. 
-moo. -non, mod. -,ouk . -not,-, abl. ontbreckt). zoodat wij veilig 
kunnen besluiten , dat die zoo reeds in bet Oer-IOkimo bestaan 
beett. Ker ik traebt eene lii"tori"cbe verklai ing \ an die verdeeling te 
geven . xv i I ik bet gebruik der m- en /fsuttixen met voorbeelden 
opbeldeien. 

Grl . no name 'in bet land’, no nan n no \* no aa-k-ne ) 'in de twee 
landen , nonane 'in de landen , on name (Labr. nona-ni-ne) 'in mijn 
land’ . n n mni tj lie i~' nnna-k-ne ) 'in mv land . 

Grl. n o on n)H \an bet land , nnnnn//nit (J nona-k-n/t i 'van de twee 
landen , no nan it 'van de landen’. nonannf (Labr. nona-m-n/t) 'van 
mijn land . nnnani/nif ( v nona-k-nit ) Man uw land’. 

Grl. oonumot ‘naar bet land , non anj/n o t C" nona-k-not ) ‘naar de 
twee landen'. nonannt maar de landen’, nonaenut (Labr. no na-m-nnt) 

naar nnpi land , nnnaniinnl p nona-k-not ) ‘naar iiw land . 
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Grl. nunainik ‘(met) het land’, minanfjnik (* nvna-k-nik ) ‘(met) de 
twee landen’, nunanik (met) de landen’, nunacnik (Labr. nuna-m-nik) 
‘(met) mijn land’, nuncuujnik (* nuna-k-nik ) ‘(met) uw land’. 

Vgl. uit het Alaskisch: inf/rhm ‘op den berg’, inyrimun ‘naar 
den berg’, inyrimuk ‘(met) den berg’, inr/rif/'nl ‘op de twee bergen’, 
inf/ riff nun ‘naar de twee bergen’, ini/ rig' nuk ‘(met) de twee bergen’, 
ingrini ‘op de bergen’, ingrinan naar de bergen’, ingrinuk '(met) 
de bergen’, katunramnl ‘in mijn zoon’ , katunralpui ‘in uw zoon’, 
katunramnnn ‘tot mijn zoon’, katunrahj/nun ‘tot uw zoon’, katun- 
ranrnuk ‘(met) mijn zoon’, katunrahpnnk ‘(met) uw zoon’. 

Daar nu de #-rij in alle drie numeri optreedt, doen zieh aan 
ons twee vragen voor: 1°. waarom nunane . nnnanit . nnnanut , 
nunanik uitsluitend plural isch fungeeren, :2°. hoe de m in de enkel- 
voudsvormen moet verklaard worden. A Is wij bedenken, dat in 
den dualis de n suffixen aan het dualisteeken geheelit worden, 
dan ligt het voor de hand de pluralische vormen nunane, nnnanit, 
nnnanut, nunanik tot *nuna-t-ne. * nuna-t-nit , *uvna-i-nut , *nuna-f- 
nik te redueeeren, daar wij op deze wijze een volkomen paralle- 
lisme met de dualisvormen verkrijgen. En wat de m dor enkel- 
voudssutRxen betreft, die is blijkbaar eene samensinelting van 
de p of m van den transitivus met de n der suffixen in questie. 
want ook in de deelinatie van de possessieve vormen der no min a 
berusten de loc. abl. term. mod. meestal op den transitivus en 
in de pronominale tlexie is hetzelfde verschijnsel waar te nemen. 
De basis van nuname enz. is dus niet nuna, maar nuna-p {nuna-m). 
Daar wij in het Maekenziedialeet nog nunmnnun naast nunarnun 
aantreffen (Petitot XL1X), zullen wij moeten aannemen, dat de 
samensinelting van m -j- n tot in nog niet in het Oer-Eskimo 
was voltrokken , al had zij ook zeker wel reeds een aanvang ge- 
maakt. Daarop wijst de omstandigheid, dat naast de vormen met 
m noch in de oostelijke talen, noch in het Alaskisch vormen met 
inn bewaard schijnen te zijn. Ook in het Kadjakisch vinden wij 
in, niet inn (Pfi/aiateh S), maar wij moeten erkennen, dat wij 
omtrent dit dialect bijzonder onvolledig zijn ingelicht. )) ij krijgen 
dus voor het Oer-Eskimo de volgende tabel : 



Sing. 

Dual. 

Plnr. 

loc. 

*nnna-m-ne 

“ uunn-k-nr 

*nunu-t->ie 

abl. 


“*nuM-k-nit 

*nuna-t-nit 

term. 

*nmia m-nui 

* nuna-k-nut 

% nunu-t-nut 

mod . 

*'n tnia-m-nik 

*nnna-k-nil ■ 

* nnna-t-nih • 


L’er verklaring van het feit , dat vier easussuffixen met n begin- 
nen, mogen wij misschien onderstellen , dat de locativus het midst 
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is en dat de ahl. term. mod. daanan door aehtervoeging van -/, 
-///. -/■ zijn at’geleid [-ae — -/ = -nit , -an — -at — -nut . -nc -f- 
-/■ = . 

I )(_■ in deze § verkondigde theorie omtrent de onderlinge verliou- 
ding der m- en //— ufHxen vindt men reeds ZDAIG. 00. 110 >q. 

4$ 9. He v i a 1 i -- en de aeq nations -dngularis berusten niet 
up den transitions, niaar op den z.uiveren stain en warden govornid 
door niiddel van de siitfixeii -lent , -tut i -lean , -tan), die ook in de 
amlere niuneri dien't doen. In liet Groenlandseb L -tut na i in 
den regel tot -W geworden. \ order \ alt op te inerken. dat -hut 
zieli in liet Groenlandseb en LabradorseL met bet pluraalteeken tot 
-tu/af verbindt. en op dezeltde wijze vinden wij Labr. -ft fat als 
nieervoudsvorm bij -tut. maar in liet Groenlandseb kan voor -tut bij 
de noinina zonder possessiefsuftix geen pluraalteeken staan lover 
den dualis in liet LabradorseL vgl. Boatquix 15. 1 75. In Let 
AlaskiscL worden -lean en -tun regel matin: aan Let nuinerusteeken 
gehecLt. maar naast -lean staan in den dualis en den pluralis bij- 
vorinen -f/la.n, -ha a zie Let paradigma inf/rile bij Barntm 10). 

Wat de verschillende beLandeling betreft, die eimlconsonanten 
in Let Oo't-Hskimo voor -leaf en -tat ondergaan. verwijs ik naar 
Kleixschviidt 34 sq. en Bonmrix 15. I s . 

Voorbeelden van den vialis: 

Oil. nanaleat . Labr. nanaleleut ‘over land'. 

Grl. Labr. nanatif/ut ’door de landen". 

Al. i jlmlnrhlean ’door Let veiisfer' : t/lnlnle. 

Al. len-icll'an ‘Lings de rivier". letrit/arlleau • langs de twee rivie- 
ren . let ricilean ‘langs de rivieren : len-irl. 

\ oorbeelden van den aequativus: 

Grl. it/tllafal ‘als een Luis, ab kaizen'. 

Labr. qajjqat at nils een berg , qnqqntUat nds bergen . 

Al. leatu nun ta a ‘als een zoon lent 'an rate. 

Al. /etnchfan ‘als een rivier'. lea-if/acltnn niL twee rivieren'. 
kaen-htan ‘als rivieren' : fea-irl. 

§ 10. Als deelinatieparadigma kies ik Let in idle dialeeten \oor- 
koinende ituiin ‘land’. 
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Grl. Labr. Mack. Al. 


.Sin 

u 1 a r i 




intr. 

mmo 

no tto 

t/o no 

noon 

trails. 

tt Hit up 

no nob 

on no m 

mmo ni 

lor. 

0 HOOiilO 

nun 'turn 

on no nil 

mmo nil 

alii. 


no no mil 

Ill'll Unit it 


vi. 

no no l: of 

mmo Hot 


uoool'/m 

term. 

OOKOmof 

mmo m of 

mmo niihi 

no no nt no 

mod . 

tin no mik 

no no nt l/i’ 

no no n/ ilc 

no no mol' 


iinnnfnf 

nn tin/ of 


no not on 

Dual is. 




intr. 

iwnuh 

mmol' 

no, iuli 

mmol: 

trails. 

/I thill/,' 

mmol' 


mmol: 

lOL*. 

mniihitjiif 

mmont/ne 

no no up ni 

n "nap nl 

aid. 

/iiniihiil, nt 

mmo op nit 

no non 'join 


vi. 

lunii'i/'nl 

nonol'l'of ( -(’of of / 



term. 

iiihinni/unt 

nommpnot 

mmo ntj mm 

mmo ,f mm 

mod. 

,i tnwiit/itik 

mm tint/ nil 


no not fool: 

aeq. 

iiuiiati't 

mmol' tut f'-titnt) 


on n opt on 

P 1 u r a 1 i s. 




intr. 

III! llllt 

no not 

no not 

no not 

trans. 

iinnnl 

no nut 


m mot 

loe. 

iwn une 

mmone 


mm onl 

abl. 

iitiitinii/ 

mm a nit 



vi. 

,l>hiii tiff nf 

no no tiff of 



term. 

i/iiiin,i nf 

m> no not 


mmo mm 

mod. 

nihWiiil; 

no non it’ 


no nanol: 

aeij. 

il/hlllllif 

no no ti tot 


no not too 


Het Alaskisch mist den ablativus en in hot Maekenziedialeet ont- 
breken cle vialis en de aequativu>. Overigens vindt men bij Pt.titot 
een volledig paradigma, maar daar ik do cuiToctheid daarvan be- 
twijfel, hell ik alleen die vormen vermeld, welke op groml van de 
andere dialecten zeker als joist moeten worden beschouwd. Ik rele- 
veer nog even, dat Petitot’s accusativus en causativus geen ver- 
seliillende casus zijn, maar met den modalis overeenkomen , en dat, 
wat liij genitivus noemt, niets anders is dan de transitivus qik weet 
echter niet, of de functies van dezen casus volkomen dezelfde zijn 
als b.v. in bet Groenlandsch). Ook twijfelde ik over den vialis 
dual, en plur. van nuna in het Alaskisch. want naast -Vvn geeft 
.Hakxu.m vool' het tweevoud en meevvoud bij vormen met (/l, //. 

P( >SS ESSIE YE SUEEIXEX . 


§ 11 . I let no men lieeft twee reeksen van possessieve suffixen, 
die men als i n t ran sit ie f en transitief kail onderscheiden. De 
intransitieve suttixen worden gebruikt, wanueer het nomen in den 

V. rhiiml Koii. Akad. v Weten-<*li. Afd. Lottoik. X. ]>l VIIT. N". i. o 
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casus intmn-itivus staat, tie tran-itieve daarentegen, als lict nomen. 
indien het gceu pos-essiefsuftix had, Jiet tran^itievc labiaaUuttix 
zoude moeteii aamiemen, dus al- het nomen het subject is van cell 
traiisitief verbtun of op de wijze van ottzen genitiwts een antler 
nomeii bepaalt. Heide reeksen keereit terug in de coujugatie. 
vvaarbij valt op te nterken. dat de iutrausitieve po-ses-iefsuftixeii 
\an het naamwoord de rol vervullen \an transitieve per-oonsuitgan- 
gen bij het verbuni . tenvijl de tran-itieve po— e— ief-uftixen in den 
eonjunetivus en den -nppo-itionali- al< intran-itieve per-nonsuitgan- 
gen fungeeren. Bij de personalia. die eigenlijk ook bezitvurinen 
tail substantiva zijn, vinden wij nog een devde reek- van po-se— 
-ieve -uftixen, die met tie pronominale uitgangen van den intran- 
-itieven indieativu- en van het nominaalparticipium overeenko- 
tneii j_vgl . de possessief-nftixen van het Aleuti-eli bij \ lni.vminov 

Een eigenaardigheid van het Eskimo is het bestaan van tweeerlei 
suftixen voor den derden persoon, wicr onderlinge verhouding 
een dergelijke is als die van Lat. ei»s en sons of die van Russ. 
jt>gu en *coj. Voor het getnak onderseheid ik ze als u (ei/ns) en 
/ 3 {xHUS'. 

Aangaaude allerlei bijzonderheden in het Groenlandsch i wijze van 
aanheehting tier suftixen, wegvalling van eindeon-onanten, coutrac- 
tiesi zie Ivleinschmidt 31 -qq. 

§ VI. Eerste persoon sin git laris. 

Intr. sing, 'mijn': Grl. Labr. Alack, -ga , -ra . Mack. Al. -ka, 
Kadj. -jia. In het Oost-E-kimo zijn -gn en -ra zoo verdeeld, dat 
-ra bij y-stammeii gebruikt wordt en -go in alle andere gevallen. 
Ongetwijfehl is -ra nit -y — -gn ont-taan en het is derhalve be- 
vreemdend, dat wij in het Alaekenziedialeet -ra ook wel bij vocaal- 
stanmien aautretten. I)e oorspronkelijke vorm, die in Alaska en naast 
-go. -ra ook in het Alaekenziedialeet is bewaard gebleven , luidt -la. 
In Groenland en Labrador is -ka nog in den intr. dual, en plur. 
in gebruik. Vgl. ZDA1G. ( > ( > , 113 sip Een eigenaardigheid van 
het Groenland-ch is het -ainenvallen van voriuen als en/cra ‘mijn 
zoon (cracq -• — gn ) met zulke al- craara 'zij n («) zoon’ (c/v/cy — -a), 
niaar in Labrador zegt men voor ‘zijn (x) zoon' niet ernera , maar 
I'l'itnii/a. len slotte moet ik nog vernielden, dat het .Mackenzie- 
dialect ook -tKja als po-se ietsuifix bij nomina gebruikt {rutianga 
‘mijn moeder’, airknnga ‘mijn hloed). terwijl dit siiftix in andere 
tongvallen buiten de conjugatie tot het personale arum) a ‘ik’ 
i ‘mijn hier-heid'; beperkt is. 
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Intr. dual, ‘miju twee': Grl. Labr. -(/■)/'« , Mack, -r/a, Al. Kadj. 
-chka. De oorspronkelijke vorm is -/■ (dualisteekeu) 4- -ka. 

Intr. plur. ‘mijne (meerdere)' : (ill. Labr. -( /•)/// . Mack. -/ka . 
Al. -nka, Kadj. -uga f-u-ga']. De oorspronkelijke vorm is -t (plu- 
ralisteeken) 4- -ha. 

Trans, sing, ■miju’: Grl. Labr. Al. -ma. Iiet Mackenziedialect 
lieeft van 1 let intransitieve -ra door middel van bet transitieve la- 
biaalsuffix -ram gevormd. 

Trans, dual, ‘miju twee’: Grl. Labr. -ngrna , Al. -g' ma. De oor- 
spronkelijke vorm is -k (dualisteekeu) — -ma . 

Trans, plur. ‘mijne (meerdere)': Grl. Labr. Al. -ma. Het meer- 
voudsteeken ontbreekt. 


§ 13 . Eerste per so on dual is. 

Intr. sing, ‘ons beider’: Grl. -{r-)puk , Labr. -cuk. Mack, -(r-)icak, 
Al. -h-puk , Kadj. -{tc)uk. 

Intr. dual, ‘oils beider twee’: Grl. -gp"k, Labr. -kpiik , Mack. 

- riwiik , Al. -c/ipuk. De oorspronkelijke vorm is -k (dualisteekeu) — -puk. 

Intr. plur. ‘ons beider (meerdere)’: Grl. Labr. -cuk. Mack, -tiieuk, 
Al. -puk. Alleen in bet Mackenziedialect vinden wij bet pluralisteeken. 

Trans, sing. ‘ons beider'-. Grl. -euuk, Labr. -muuk, Al. -mug' auk. 
De labiaal (c . m) is bet transitieve casussuftix. 

Trans, dual, -ons beider twee’: Grl. -rank, Labr. -mark. Al. 
-g'mu/juuk. De Alaskisebe vorm bevat bet dualisteekeu. 

Trans, plur. ‘ons beider (meerdere)’: Grl. -rank. Labr. -muuk , 
Al. -mug' nuk, Het meervoudsteeken ontbreekt. 

§ 14 . Eerste persoon pluralis. 

Intr. sing, ’oils': Grl. -{r-)ptit , Labr. -art, Mack. -( r-)u:nt . Al. 

- h-put , Kadj. -{ic)ut. Het suffix -put {-pu-t) is met -puk (-pu-k) 
verwant. 

Intr. dual, ‘onze twee’: Grl. -//put, Labr. - kpat . Mack, -riirtif, 
Al. -chput . De oorspronkelijke vorm is -k (dualisteekeu) — - -put. 

Intr. plur. ‘onze (meerdere)’: Grl. Labr. -cut. Mack, -fiict/f, Al. 
-put. Alleen in bet Mackenziedialect vinden wij bet pluralisteeken. 

Trans, sing, ‘ons : Grl. -eta, Labr. -gta, Al. -mfa. De labiaal 
(e, p, m ) is bet easustceken van den transits us. 

Trans, dual, ‘onze twee’: Labr. -p/a, Al. -//m/a. De Alaskisebe 
vorm bevat bet dualisteekeu. I let Groeidandscli wijkt at’-, -caul' 
(— ‘ons beider’). 

Trans, plur. ‘onze (meerdere)’: Grl. -eta. Labr. -p/a , Al. -mfa. 
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§ 15. Twee ile pevsoon s i n g- u 1 a r i s. 

Inti'. -in<r. ' 1 1 \\ : (ill. Labr. -/ -if. Mack. Al. kadj. -//. 
lntr. dual, ‘uw twee'. < ill. -hf Labr. -hi. . Mack. -Uu. Al. 
.,■//,/. Kadj. -rhl, -nil. He vormeii be\atteii allc lift duali-teeken . 
maar wijken overigen- -tei'k \ an clkamler af. Her uaa-t aau den 
( i n lenlaiid-elien Marin .-taut Al. -r/ihi. Kadj. -rli:i/,i. dal cclitci' ceil 
u’nttui’aal Tc veel -cliiint tc licbben. tcrwijl m Mack. -I:lm dc -/ 
her pluraalteeken nvercomplect i-. l)ui-tcr i- dc ciiul-/ sail Labr. 
_/•//•_ A lie- liij elkaar geiinmeii. lmud ik -hf \uor den \orm dcr 
,'tamtaal •-/: dualnteckeii . -f pu—e-dct-utlix . 

Inrr. plur. mwe meerdere • Grl. A// . -- / / . Labr. -hf . Mack -tm. 
Al. -I,/. Kadj. -'Ii/ii. Dc gmudvorm i- -hf. waarwtu dc eer-te / 
liet plumalteeken. de tweede lict po—e— ict.-iittix i-. 

Tran-, >ing\ mw’. (ill. Labr. -pi/. -r/f. Al. -h-pnt . -cut. Dc 
(lur-pi’oiikelijke von a i- -pf i,de p i< lift tran-itietteeken . dc t lift 
po—e— ief-uftix . llij dc declinatie dcr po— cs-icvc vurmcii zulleii wij 
een met -pit gelijkwaardig element -mj- -1: \ leeren kcniien. 

Trans, dual, 'utv twee'- Grl. -i/pif, Labr. -Ip/f. Al. -rlpnt. De 
oor^pronkelijke vorm i- -/■ idualisteekeni — -jut. 

Tran-, plur. 'uwe 'ineerderei • (ill. Labr. -at. Al. -put. I let 
pluraalteeken ontbreekt. 

§ 16. Tweede per-oon dual is. 

Inti', -in ‘uw beuler . (ill. -i'-;fi/:. Labr. -h/:, Mack. -r-h/:. 
Al. -h-fr/l\ Het -uftix -ft/: bevat Let pos.-e--ieve -f . dat door -/: 
c'cdiiali-cerd is. Xaast -l-tfil: -eliijnt in Ala-ka ecu gelijkwaardig 
.;///• te beAaan, dat in klank met -:>//: -111111 /3 beider’ <amcmalt 
'B.\uni.m CD eii Sent i.'izr. 1C gee It in plaat- \an -h-lnl: ecu Ala— 
kiscli -uftix -■'<111: . blijkbaar bc-taande uit lift plurali-clie -r7.-:7en 
het duali-teeken. Op dezelfde wijze ltcclf lift KadjakDrli ecu -uftix 
-i/:, dat door middel van lict duali-teeken van het raad-elachtige 
pluralische -/ i- afgeleid. 

lntr. dual, ’uw beider twee': Grl. -//ft/:. Labr. -/:fi/:. Mack, -ri-i/fl/:. 
Al. -f/th/J:. De groiuhorm -/•-///■ be-taat uit lict duali — ullix eu -ft!:. 

lntr. plur. -uw beider (meerdere;’ : Grl. Lalir. -Ill: , Mack, -fi/ri/:. 
Al. -Ini:. Allcen dc Mackcnzic\orm bc\at lict pluraalteeken. 

Tran-, -ing. 'uw beider’: Grl. -rfi/:, Labr. -//Ill : , Al. -h-ptn/:. 
Dc labiaal <c , p* D lict traii-itictteekeii. 

Tran-, dual, ‘uw beider twee’: Grl. -v/il:. Labr. -pH/:, Al. -clp/n/-. 
Alleen in -rh-phtl: wordt de dual is \an lict nonieii uitgedrukt. 

Tran-, plur. ‘uw beider (meerdere/ : Grl. -rfi/:. Labr. -pfik . Al. 
-p/u/:. lift pluraalteeken onlbreekt. 
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11. Twectlc persoon pi ur ill is. 

Int]’. sing. ' uw : (ill. -(/•-; w. Labr. -.ye . Mack. -{r-)tri, Al. -:7 
pc 7 ) , Katlj. - rh-ri . Daarnaast Kadj. -/. dat mij even onverklaarbaar 
is als Kadj. -/'/• mv beider’. 

Intr. dual, ’mv twee': Gil. -//-ye. Labr. -he. Mack, -ri-fre , Al. 
-del. I let suffix bestaat uit bet duabsteeken — het possessiefsuffix. 

Inti', plur. ‘uwe pneerdere)’ : Grl. -se, Labv. -ye. Mack, -tihfei, 
Al. -<■/. De t van den Alackenzievonn i> bet pluraalteeken . niaar 
wat is de /■ ? Mbit Al. -cl betreft, inogen wij een ouderen vorm 
-f-cl vermoeden. 

Trans, sing, ‘uw’: Grl. -w, Labr. -pse , Al. -h-pel . De labiaal 
(c . ]j\ is bet transitiefteeken. 

T rails, dual, ‘uw twee’: Grl. -ctih , Labr. -ptih , -pee, Al. -ch/jel. 
Waarschijnlijk is -ctih, -ptih uit den tweeden persoon dual is in- 
gedrongen. De eh in Al. -eh pel dualiseert bet liomen. 

Trans, plur. ‘uwe (meerdere)’: Grl. -cue, Labr. -p-se , Al. -pci, 
Het pluraalteeken ontbreekt. 

§ IS. Derde persoon a si ngu laris. 

Intr. sing, 'zijn a'-. Grl. -a, Labr. -nt/a , Mack. -a. Al. -a, -7, 
Kadj. -(/)/. De vorm -a gaat terug tot bet Oer-Eskimo. 

Intr. dual, 'zijn a, twee’: Grl. -/■, Labr. -r/ih, Alack, -ah, Al. -aih, 
Kadj. -k. De vorinen wij ken underling sterk af. maar bevatten alle 
bet dualisstiffix. Al. -aih scliij nt under den invloed van bet plura- 
liscbe -al gevormd (uf vervormd) te zijn. 

Intr. plur. ‘zijne a (inccrdereV: Grl. -ai, -it, Labr. -////it, Alack. 
-at, Al. -ai. De \orni van het Oer-Eskiniu was -ai , zooals uit de 
overeenstennning van bet Gruenlandscb met bet Alaskiscb blijkt 
(- a possessiefsuffix -f- -i pluraalteeken). 

Trans, sing, ‘zijn at: Grl. -a/a (zelden -at), Labr. -/a/a({a), Al. 
-an. De grondvorm is -at{a). 

Trans, dual, 'zijn a twee’: Grl. -hit, Labr. -hita , Al. -e/tln. 
De grondvorm is -hit fa). Hoe is de ch in Al. -chhn te verklaren: 

Trans. plur. ‘zijne a (meerdere)’: Grl. -i-sa , Labr. -ni/ita. Al. 
-a in. De s van -im en de / 1 van -ale zijn beide uit f ontstaan, 
zoodat wij als grondvorm -it [a) inogen vermoeden. De Abtskiscbe 
vorm sebijnt in zijn vocalisme door den intr. plur. geintluenceerd 
te zijn. 

§ 19. Derde persoon a dualis. 

Intr. sing, ‘bun a beider’: Grl. -ah, Labr. -nr/ak, Alack, -ah. Al. -ah, 
-ih, Kadj. \f)ik. De vorinen zijn gelijk aan die van den derden 
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per-oon Miiiriilnri-. niaar vermeerderd met lict diiali-teekcn. I let 
Oer-k-kimo zal -ak bebben gvliad. 

Ilirr. dual 'lain ci beider twee': ( ill. -/■//• , kabr. -////-, .Mark. 

->//(/■ . Al. -rhl cl: . ot -rll-nl': i. In -///•, -i/nl- \imlen wij, zonal- te 
verwacbten i-. tweemaal hot duaiisteeken. Zoo nok in -i-llrk, dat 
afuvzien van dr rl met -/•//■ o\ eivenkomt. kabr. -////■ gcldt \oor 
allr drie liumeri van den derden per-oon en i- moedijk tr beoor- 
deelen. 

Intr. plur. diun a. beider nieerdere.'- (irk -/■//-, Labr. -m/it. 

Mark. -ml:. Al. -kd: of -Ink': . Be\ reeindeiid zijn dr twee /' '.- \ a 11 
Gil. -kik. Ak -kd: . want dr beteekenis van drn vorm duet Ten k 

duaiisteeken ■ en dm f : meervoud-teeken) vei'waehten. Labr. -m/it 

is intr. plur. bij alle drie mnneri van den derden persooii. .Mark. 
-nil: is parallel met -nit -bunne x nieerdere'. 

Trans, sing. Turn a beider' : Grl. -ata, Labr. -ai/ata. evenab 
•zijn A . Bii bet nonien konit bet speeiale -miik niet meet voor. 
niaar bet Alaski-c-h lieeft -mf unk, -it/'nnk. 

Trail?, dual, ‘bun a beider twee': Grl. -kit, kabr. -kiln, e\en- 
al- 'zijn u. twee'. PTet Alaski-ch lieeft -chkenka. 

'Trails, plur. -111111 u. beider 1 nieerdere;': (ill. -ina. Labr. -m/ita. 
evenals -zijne a ; nieerdere A Het Alaskisdi lieeft -lenka. 

$ 20 . Derde per so 011 a plurali-. 

Intr. -in u*-. -111111 ca ■ (irk -at. Labr. -nyat , .Mark. -at. Al. -at. 
-it. Kadj. - t it. l)e vornien zijn gelijk nan die van den derden 
per-0011 sing’ll laris. niaar vernieerderd met bet pluraalteekeii. 

Intr. dual, ‘bun a. twee': Grl. Labr. -////-, .Mark. -/////. Ak -rlket 
ot -clink: .. De vornien -yat en -rlket zijn parallel met die van 
den derden persoon dmdi- -yak en -dkek. De f is bet pluraal- 
trekm. 

Intr. plur. 'bunne u : nieerdere f : (irk -if. Labr. -m/it, Mark. 
Ak -ait. \\ at dr m betrelt. vergelijke men den trail-, plur. van 
den derden per-0011 singularis. 

1 rails, sing, 'bun ci . Grk -a/a. kabr. -m/nlti. e\rnal- 'zijn ui . 

I let Ala.-ki-eb lieeft -ata. tenvijl 'zijn x in dit dialect -an (uit -at\ 

luidt. 

'Trans, dual, -bun a twee': Grl. -lit, kabr. -kifa. evemtL ‘zijn 
a. twee’. I let Alu-ki-rb lieeft -dicta. 

Trans, plur. -buiine a. ('nieerdere \ : (irk -in -a, kabr. -m/ita, rven- 
al- zijne a - nieerdere j . I let Ala.-ki.-rb beelt -a/ta. |)r vei'liouding 
\an ti ail-, -fhtu tot intr. -mi is dezelfde als die van trail-, -ata 
tot intr. -at. 
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§ 21. Per tie per so on (2 singular is. 

Intr. sing. ‘zijn (2'. Grl. -e. -ne, Labr. -ae , Al. -al, Kadj. -ai. 

Tntr. dual, ‘zijn (2 twee’: Grl. Labr. -agae, Al. -rfnl. Pegrond- 
voriii is -/• (dualisteeken) -j- -tie. 

Intr. plur. ‘zijne (2 (meerdere)’: Grl. Labr. -ae, Al. -ai. Het 
pluraalteeken ontbreekt. 

Trans, sing. £ zijn /S’: Grl. Labr. -me , Al. -ml. \ ermoedelijk is 
-me nit -m-ne (- p-ae ) ontstaau (triuisitiefteeken — -ae). 

Trans, dual. ‘zijn (2 twee’: Grl. Labr. - a// me , Al. -ffml. De 
grondvorni is -k- (dualisteeken) -f- -me. 

Trans, plur. ‘zijne (2 (meerdere)’ : Grl. Labr. -me. Al. -ml. Het 
pluraalteeken ontbreekt. 

$ 22. 1 ) e r d e p e r s o o n (2 d u a l i s. 

In Greenland en Labrador zijn de vornien gelijk aan die van 
den derden persoon pluralis, maar het Alaskiscli lieeit afzonderlijke 
dualisehe vorraen, namelijk: 

Intr. sing, diun (2 beider’-. -znk. 

Intr. dual, dum (2 beider twee’: -clink. 

Intr. plur. ‘him (2 beider (meerdere)’: -ink. 

Trans, sing, ‘hun (2 beider’: -aing'aak. 

Trans, dual, 'lmn (2 beider twee’: -g' mug' auk. 

Trans, plur. ‘lmn (2 beider (meerdere): -mug' auk. 

De d van -clink en de //- van -g' mug' auk is het dualisteeken. Bij 
PnzMATiiR 13 vind ik een Ivadjakiseh suffix -cltgk. welks bet eekenis 
stellig niet juist wordt opgegeven. I let is identiek met Al. -clink. 

§ 23 . Perde persoon (2 pluralis. 

Intr. sing, ‘him /S’: Grl. -(r-) tik, Labr. -tik. Al. -zuag. In welke 
verhouding staan -tik en -can// tot elkander? Met -znag is de eor- 
respondeerende vorm van den derden persoon dualis {-znk) te ver- 
gelijken. 

Intr. dual, 'him (2 twee’: Grl. -gtik, Labr. -ktik, Al. -cltnag 
(vgl. lvadj. -cl t (jag, welks beteekenis niet juist wordt opgegeven). 
Het suftix bestaat uit het dualisteeken -j- -tik {-tuag). 

Intr. ])lur. 'hunne (2 (meerdere)’: Grl. Labr. -tik, Al. -tang. 

Trans, sing, ‘hun (2 ’: Grl. Labr. -mi k , Al. -mnag . Kan de m 
aan het begin uit m (//) -j- t ontstaau wezenr 

Trans, dual, ‘huu (2 twee’: Grl. Labr. -agmik, Al. -//’ mung. Het 
suftix bestaat uit het dualisteeken -}- -mik {-mnag). 

Trans, plur. ‘hunne (2 (meerdere)’: Grl. Labr. -mik, Al. -mung. 
Het pluraalteeken ontbreekt. 
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§ U. ]]ij de deelinatie tier met ecu pn"c»ief'Utli\ \uur/.iene 
nomiiia P tie lmmisn uniting in til If tlrie nunieri gebjk. w ant lift 
fiikelvi'mil iieeft. under' (hut l>ij tie m m 1 1 tin /.oinler he/it-'ln-pnlinu' . 
dezeltUe //-sui’tixen aP tie dunlP cu de plurulP 

lift P eigenaardig. ilat tie eti-'ii" t >1 )1 iq 1 1 i meerendeeP niet \au 
de \omieii met intraii'itief |>« >■ — — it* t , '«iit'ti n zijn tilgeleid. maar up 
de tnni'itif\f bezit\orinen berU'ten. I ) it P tnmwfiis in mereen- 
'teniining met befgecn wij onitreiit dmi oor'pmng der ///->i 1 1 ti xei i 
I iebben ttezieii fii met tie ibnnatie \ tin tie e«i"U-~ ubliqui der eclitf 
pruiiuiniiia. Til Imt bijznnder golden de ndgende regeP: 

Perste per •mm) n. A lie earns ul)li([iii in alle minifri zijn van 
tniii'itievf bezitv unnen afgeleid. In de eu'ii' ubliqui \ an de n t‘f r>te n 
per>oun singnlaris P Grl. -c-, Labr. -„i- , Ai. -m- aP lmt tran- 

sitin', e suflix tan den eersten persouii to besebuuwen. in die van 
den eersten per<uun duali^ en pluralP i» Gil. Labr. \-ui - b 
Al. -m- veeleer bet transitin', e casnsteekfii. lift KadjukPcb scbijnt 
met Imt AlaskPeh in overeen'teinming te zijn (vgl. l’l i/maikk 11 
sq.j. maar de m van de nieiiw gevormde casus ubliqui in bet 
Mackeiiziedialcct P daaivntegen uveral bet traii'itieu- ciMi'tecken 
•vgl. Pe rrroT XLYI). Ouk \ alt up te merken. dat Grl. 

Labr. -Uhnik steed' dour -c/ii///-. -/it'iiii/- < uit -rtik, - phi, wo rdf ut- 
vangen mi dat Grl. -rta . Labr. -/A// aP -<•//-. -/>//- optreedt. 

Tweeile per soon. In bet AlaskPeb en waarschijnlijk ouk in 
lift KadjakPeb Xgi. Pii/maii.i; 11 sip beuitten alle ea'U' ubliqui 

in alle nunieri de p \an den traii'itP us. Wat bet Oost-P'kimo be- 
treft. beni'ten de eti'ii' ul)li(pii van den tweeden persoon duali' 
en plural i' o|i transitieve bezitvonnen , zonal.' duidflijk 1 1 it de aan- 
wezigbeid van bet fraii'iticic casiis'iiltix '(irl. -v- = Labr. -//-) 

blijkt. maar de eti'ii' oblupii \an den tweeden persoon singularis 
mPsen dat ca'ii'teekcn en bevatten in alle <lrie nunieri van bet 
tinmen een aP zelPlaitdig possessietsul lix onbekeud -in/- (-/-). In 
de eonjugatie vinden wij dit -nr/- in enkele siinengf'telde siiftixen 
teiuu' : fonj. -n in/ iii’ , Mipp. -nnt/iir ‘gij 'sing.i bein’, euiij. -11111/11111, 

^upp. -thu/ma. \erbaalpart. -nit/niu ‘gij i'ing.) nnj . l)e noininaal- 

stannneii o[> -q bebben \oor ^-siittixen dikwijls -r- in plants van 
~' , H~ e ' 11 dezeltde -/•- is 111 bet siittix -urmn ‘gij ising.) uiq’ \an den 
indicatiet tianwezig, maar deze r- is met tinders dan een dour de 
q verourzaakte pboiietPebe wijziging Kill -hi/- (-/a, al le\ert -urmn 
eenige inoeilijkbeid up. Ifetzelfde element is ouk de -//- in Grl. 
euiij. -m/iu. Siipp. -m/h, -gij mingA bein’. |)e analogic van andere 
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vormen doet ons vennoeden, dat -nrj- (-/I:-) een transitief possessiet- 
suftix is geweest, gelijkwaardig met -pit {-cit). De verhouding van 
-i)(j- (-/,■-) tot -/ is dan oorspronkelijk dezelfdc als die van -ma tot 
-r/a en die van -at a tot -a. 

Derde per so on a. In Greenland, Labrador en Alaska wor- 
den de casus obliqui der bezitvormen van den derclen persoon u 
niet van den transitivus, maar van den intransitivus afgeleid. Dit 
zal ook voor bet Kadjabisch gel den, want de derde-persoons-vonnen 
met p bij Pfizviaier 1 l zien er heel verdaeht nit, vooral daar zij 
volkomen gelijkluidend zijn met tweede-persoons-vormen. Hoe bet 
verschil met de andere pevsonen (ook met den derden persoon (2 ) 
te verklaren is, kan ik niet gissen. 

Derde persoon (2. De casus obliqui in alle numevi bcrusten 
op de transit ieve vonnen. Zoo is bet in Greenland, Labrador en 
Alaska. Lit Pfizviaier 12 kan men veilig opmaken. dat dezelfdc 
regel ook voor bet Kadjakiscli geldt, want al zijn de vormen bij 
PrizMAiKii 13 niet te vertrouwen, in elk geval is Kadj. -mi/ipl- 
met Al. -ml ail l- gelijk te stellen. 

In dc volgende beide paragrafen vindt men volledige paradigma’s 
van de deelinatie der bezitvormen (sleebts de aequativus in bet 
Groenlandseh is wegens twijfcl wel ecus oningevuld gebleven). 

Ook waar de vormen van versehillende numeri (betzij van den 
bezitter of bet bezetene) aan elkaar gelijk zijn, geef ik — afgezien 
van ‘lum (2 beider’, waarvoor alleen in bet Alaskiseb afzonderlijke 
vormen bestaan — alles voluit, opdat de lezer een beter overziebt 
zal liebben van den rijkdom en de armoede der Lskimotiexie. 
Vooral de dualis des bezitters in bet Labradordialect is uiterst on- 
zelfstandig en moet lierbaaldelijk zijn sisteem door ontleening aan 
den pluralis eompleteeren. In alle dialecten treft ons de menigte 
vormen, die versehillende numeri van bet bezetene met elkander 
eremeen liebben. 

O 



06 


OXT\VKi;i' VAX EKXE YERGF.I.I.IKKXDK YOILM I Ll-ll.’ 


$ 25 . Declinatie dor bozit- § 26 . Derlinatif tier bc/it- 
vm'men van (id. Lab)-, „//,/a \unneii van ( «rl. ip tormuj ' kind', 
‘land'. Al katmiral ■znnn’. 



(111. 

Labi\ 

(irl. 

Al. 


in ij li land 

m n n 

kind -zoom 

Imr. 

,i n/toti>i 

nn inh)o 

•fit' i'l'-'i n 

! ,n! /I, •/'.>/ / 

Trail'. 

n nmh,,n 

n n n't nut 

,j, T, / // 

/, nf n, u’l, mn 

Loc. 

n nnui'm? 

n n,m 

tj / f", n U'.w 

! nfn,// -t ,, , 

A 111 

tl tt /turn it 

min i,,imi 

!j! fill'll It',, if 


Yi 

nnmu'h u! 

nn niijil nt 

lptni', 1 ' 11‘1 nl 

In/ n n /‘n „>t nn 

Term. 

H •///’/ ?_*!//' f 

n nnn,,, nut 

/j if' I'n-u ,, ,,f 

hnt n m'n ,,, ,nt ,t 

Moil. 

n u nnr mk 

n n nn ,,, ,, 1 1 

(jlt'ii'iincm! 

f, nfn, ,/ n inn nl' 

Ae.j. 

t/ ii /hi rjuf 

nnn'fjifnt 

•p tcii'iia t'f n f 

1 nt n n /'ii ,n \t nn 


mijn twee la lulen 

111 lj 11 t \\ e e 

km dt* re ii i/ooiL 1 

Intr. 

iiuiinl n 

nnnn 1 In 

[ j> tor anl n 

/ nt n n I'm hin 

Trail'. 

itUntiilpmii 

n n,m,i<j nl ti 

]/ fi.'i’ii'i ,i'l mn 

1'nt n „ rutf , ,ni 

Lot-. 

iw nn r nf 

nnnn, /inn 

tp torun cut? 

ini nnr, ip mtu 

Abl. 

/iif /iff rul f 

n n nn ,,, n / / 

jifo/'inicn/t 


Yi. 

nnnn rknf 

/. n nn f,J;nt 

ipfornnrknt 

tut nnrn p mm hi nn 

Term. 

mm ft v tin f 

iin,iii„ unit 

tptornnrnnf 

intmii’nij mnun 

Moil. 

n tiintr nil? 

n nn"„t//ll‘ 

iptoi'iiUl'nil' 

lent nn rap nmnl' 

Aeij. 

iiihitirlnf 

nnnn jit nt 

i/itf/i'iinr/nt 

tent n, i,iiii „,inp/nn 


mijn 

landen 

mijn ki nderon {zooii'i 

Intr. 

ini mi In 

nunokku 

• [i to m nl'n 

lufnnt'nnin 

Tran-. 

ll/ll/l/liH / 

nnm.lmd 

•p fi/l',1' 1 nil! 

1 ntnni'i/mn 

Loc. 

i/innn m ' 

nnnn, nun 

•ptiji'nnrnn 

hut nnm,,, ni 

Abl 

n n, mr/i it 

n n,rt„/nif 

ip/iii'inicnif 


Vi 

nn nncl' nt 

n nnn f,l’nf 

ipfot'iu/rl nf 

in 1 nnrn ml nn 

Term 

n nun runt 

n n mi „, ,/ n t 

iptiji'iinrnnf 

i'nf nnrn mnun 

Mod. 

nn nnr ml 

n n nn m m 1 

•p tin' nnr m / 

1 uf n nrn n, nut 

-W- 

nnnnrt nt 

nnnn pi t/ jtnt 

ipfiji'n'irfnt 

Int u urn m\t n n 


Oil" l)t J 

idcr land 

ous ben 

ler kind i/.oon) 

Intr 

n niini'jin/' 

n n,m ml 

ipturinti'pni 

(<ut unrurul 

Trail'. 

iinnnriinl 

n nnn,. m nl 

ipft/i nnr uni 

lut Hurtful up nnk 

Loc. 

nnnnrt, nifni? 

n nnnjitmi'inn 

tp fo/'niteft n,/ nn 

1 nt n n ,'u nt np nt 

\ 1)1 . 

n nntn' tnn/nit 

n n nn j,i tn<i mt 

ip/ii/’nnrf/min/f 


Vi. 

nnnncht'nf 

// bnnpfttjnf 

,pfu,‘,mrfii nt 

knfnnmhmnp jmrphuu 

Term 

nnnnrfi m/n nt 

n n nn j,f / ntf n nt 

<ji fit/'mirh ntf,, nt 

Int n nru m up in ,n 

Mod. 

nnnn rfinifiiil 

nnnn j,t / nnni l 

<} 1 1 in'iin rt > m pnl 

lent >• u)'ti m up uni 

Ae (1 . 

nnnurfifnf 

nn, mptit nf 

tp fm'nnrht n t 

knfnui nhmnrf/sfun 


on- beide 

r twee landen 

on' bcider twee kinderen (zoom-) 

Intr. 

iinii'iijfinl 

n nun/, pnl 

iphti'nniipni 

(, uffi/u'ur/ipui 

Trail'. 

iinnur, ml" 

nnnn,,/, ml • 

ip fur mu ,ini 

tent nnr up mnp uni 

l.oi-. 

nnnni tinifnr 

n n nn pt i mf „r 

ij/lnr,nirtin>pm 

Inhumu/ mtu/ Hi 

Abl. 

nnnnrfhiifint 

iiniinjifim/mt 

ijiformirfini/mf 


Yi. 

nn nnr til nt 

n n nn pt uf nf 

ipfn/’/iiirfil nf 

iutnu/’ni/' „mp nurphun 

Term. 

nnnnrtinifiuit 

nnnnpfi m/,mt 

iptui'nnrti npnuf 

kafnnrmi mutf nun 
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Grl. 

Labr. 

Grl. 

Al. 

Alod. 

iiViHirfiinfuik 

mmdptint/nik 

ili/oi'irietiiiymt • 

A u fimi 'uy ' ni uy' il uk 

Aeq. 

n uuurt/tnt 

nnn/ipfifuf 

qilonririitnt 

kufuunuj niiirh tt uu 


ons be 

ider la nd e n 

on? beider k: 

inderen (zoons) 

Intr. 

nunarul: 

nunacuk 

qihnwen /• 

kutimrupuk 

Trail 5 . 

iiuuacunk 

n nun //i uni 

qifornaeunk 

kiifiiitroniiiy’ituk 

Loc. 

mmactinijne 

unuaphni/ue 

iploriKtrlini/iiif 

kof ii uni ni tiy’ itl 

Abl. 

nnnartini/nif 

/t uuaptimjnit 

q/foruaefiiiyuit 


Vi. 

lUhKtrtiJillf 

nnntlptnjuf 

iiitoi'/Hirf li'it f 

kuf mini ut n// utryh on 

Terra. 

nunartintjuul 

u unapt in/f nut 

q/furiiartiiiyni't 

kof a uni ni uy’ ii mi 

Mod 

miuartiu//nik 

mmap/iuf/ml 

iploniiirtii/i/iiH 

kuf uuru hi uy' a uk 

Aeq. 

nn audit ut 

nunuplitnt 

i/tfornartifnf 

kriliiitrciitiurjiulmi 


o 11 5 la n d 

on? kind 

(onze zoon) 

Intr. 

itimarpuf 

a undent 

i filuruarput 

kiifuuriiruf 

Trail?. 

nmiartu 

umtaptu 

qitiii'iKirtn 

lutmiriinitii 

Loc. 

nmmetine 

miiiujj/iiii/ne 

i/itoi'iinetiiie 

kiifmiriiiiitiil 

Abl. 

iiinmrliuif 

uuimp/iuyuif 

i/itnninctiiiit 


Vi. 

uuuariiyii/ 

ill'll Opt 11/ uf 

i/iforitartii/ut 

kiiimirunittuii 

Term. 

inniar/tiiut 

uiiiiiip/iiii/iint 

i/i/iD'niirtiiiiif 

kii/uiiniiiihiuii 

Mod. 

uiiuiicfi/iik 

iiniuiptiiiyut/i 

i/iioruurtiuik 

tafiiiirihiifitii/i 

Aeq. 

iimmctifut 

it ii imp/ if ut 

i/ifonw rfitiif 

kafuiirtiuitfiiii 


onze 

twee landen 

onze twee kinderen (zoons) 

Intr. 

ummypul 

iii'iitHp/tf 

qit or naif put 

tii/inirtirlipiif 

Trans. 

iiuuiieiiuk 

ii/iii'iptn 

([it or no rnul' 

hiituiiniyiiifii 

Loc. 

umme/iui/iie 

ii io/ dpt i iii/irn 

ififornartinf/nu 

Itilunriiijiiihri 

Abl. 

•tiimtefiiii/uif 

iiiiii'i'pti/ii/ni/ 

/[ito martin/} nit 


Vi. 

um/iirfikuf 

itiniiip/iynf 

f/itoruarlH'ut 

tii/iiiiriiyuif/iini 

Term. 

iwiwciiiiijinit 

lllhliiptiili/lllit 

ijitornurtinij/iut 

kuf uu ray nit mm 

Mod. 

mi mi r liny mil 

miiiiip/iiii/iiik 

qi turn a rtin/jn ik 

kii/mmiyiiifmik 

Aeq. 

nnuuetitnt 

no ii opt if nf 

q/fornactitut 

tat u itnii/mlxlmi 


onze Linden 

onze kinderen izoon«) 

Intr. 

UU/llfCuf 

minin' ut 

/[i tor uncut 

hit unra put 

Tran?. 

Ituniicfa 

nuutip/tt 

ffiforuurta 

kotuura/uta 

Loc. 

nunarfine 

nu nap tin [inn 

([itornartine 

kafunro/utnl 

Abl. 

unuarfi nil 

nunapti mj nit 

qifornartiuif 


Vi. 

a mute tiff ill 

n unapt iif at 

qitnrnarth/nt 

kutu nra m than 

Term. 

nunar Unut 

nunapti mj nut 

qitornartinuf 

kat u ura m f nun 

Mod. 

nn/tadinik 

nunapti up ml' 

qitornartiuil' 

kutunram tnuk 

Aeq. 

mm arti tut 

nunapti tut 

qifornartitnt 

lot unra nt stun 


u w 

(sing.) land 

mv (sing 

.) kind (zoon) 

Intr. 

m<u at 

nnuaf i)t 

qi tor nut 

kuf unran 

Trail-. 

mmar it 

nunarif 

qit nr illicit 

katnnrohput 

Loc. 

nnnuuifne 

nnnant/ne 

qifurnauifne ( -rn-) 

kit tun rah pul 

Abl. 

an nan /jult 

mtnunifml 

qitoruan/fnit ( - rn -) 


Vi. 

nnuapkat 

nunal'l'uf 

qitnrnaifkut 

katunrahpijhun 

Term. 

n nuihnjnut 

uunau//nuf 

qilorua/nfnut t -rn- / 

kiifanrultpnun 

Alod. 

minun/jnik 

unuum/ml’ 

qituruanifnil' {-rn-j 

latnnraJipnuk 

Aeq. 

nuna/jtut 

unnaktut 

qitornuijtui 

kat u nra h petal u n 
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GrL 

l.a In'. 

(il'l. 

\\. 


mv i^nii* 

. ) twee htu do a 

nw (-mu ■ t u r»* 

kiaderea ./nmid 

1 lit c. 


H n mil tl 

ifi'-ii’/iil f 

l 'ft' '/’■" 'hi 

Tru n- 

/in/ 1 hi in f 

,iiiir'l’j/-f 

, r r",\i nif.it 


l.QC 

/!!' /I • ,! )/!/' 

,///,/•/,/////- 

///A-/ r • • H'>‘ > 

i-l'r.'i 

AM 

/,"■/ huh, if 

/>!• /> t /‘ft n > 1 

ifi /' /*/- /// ii'i ' -,‘/i- 


Yi 

iW'jblL nf 

. ‘hi/ til » f 

tj. ’./! i" 

'• v " 

Teim 

,‘H'/ f ihf/'/i * 

""/■ 

7 ’• m -n t„"f /V-. 

,, ' hi, '/' j,, 111,1 

lb l 

,hh< /" f/u,/ 

i/l'/l'lf h'tl 

If. 1 

If hi, //V" If, /in'. 

a '*4 

,! /! ,/ h/f'l ! 

r n 1 n * 


l , t ii,'/’, '/ It jn‘f\ f n ,i 


\IW ( " 

\ nu ' hi ad t- a 

nn' -in ir. Vindereii i/oon-i 

Intr 

u ih"l f ’f 

,nh' ih f 

! h //• Il'l hf 

Iriht/'/'iif/i 

Trail'. 

' / 'hi h’l f 

i/ii/i ir>t 

Ijlfl'l’/ "!'•/ 

l • In ,i/',i f/"f 

Lor 

r H/t hifl if 

// >1 ,!•! // / ,!H 

ifit'i/ /! ' ,l'l Ht‘ '-/’,•-) 

l fhi,i/’iiji,, ) 

via 

>//i,i hrhnf 

iHi/"'/i<l/iil 

iff"i n i/i'iii, f ( -/’h- / 


Vi. 

nth' li/J ill 

H n /nil l H / 

ifif'u //''i/f, nt 

l"fn,i/' ij,jlii,i 

Term. 

, 1 /h'ihl'hi nf 

HU il'l, nf, m f 

iflh'i'H iiii/iiiif ‘ -/'/>- / 

Inf nn/’i'fi/' nn 

Mod. 

/i Ihi ' I ill/ ill/,' 

n a il'l /iif H / 1’ 

tfifi'i n : n't ml f -/’n- . 

Intii/h'iifi/inf 

Aeq 

rtUllUijtlif 

ini /HI ll h 'h'f 

ifif'i/’/ni/ff/if 

l’t/fn,//' l lfif / \ hh! 


u\v he id or land 

aw beider 

‘ kind i/ooii ) 

Intr. 

ini inh hi’ 

HH/inhl 

ifi fiii'/iii/’hi 

I'/fn/'/', (I/Ini' 

Tran-. 

nnnnrh { 

1/ H Il'l Jjf f l 

IJlfh/'/l'll'fil 

l n f nn /’>!// j/fnl 

T.oc 

ii ihi'H' hihliii' 

ilil/i'.l fill il'J /H J ' / 

ifti'.i’n 1 1 hiii fur 

liifnn/'.ihfitiiii ,,~/ 

AM. 

//n ifii h infill ! 

// H n 1 fjf • inf/ii f t -j/\- / 

(ft fi'i'/m i f imliii / 


Ti 

itih/'irfilhif 

iiii/i'ijjf nfiif ' -f/\- i 

(fifhi'/i'irh f,/it 

l i t n,i/‘’i/ififiifl iif/’n-'i n,i 

Term. 

/nil' "‘h/i'fiiii 1 

HH/I'lfltl'l f/lllf -j /\- / 

ifi hn n’t rh n hiiif 

h t f i‘,i)’,ili fih> fun,/ 

Mod. 

iinn'irfiii i,nl' 

// II Jt If/fl ,/lf/l ih < -j/\ - / 

qif'ii’H'ir'i H hn l 

l 'iln,>/',h/fjfn f',inl 

Ae,,. 


iiHirif/ftfiif ( ‘ fis- / 


f, / f n /• /'.! 1 j/ hn’ii \ • n ii 


u w b e i <1 

er twee landea 

uw ]>eidf*r twee 

kiaderea i^/ooa^i 

Intr. 

,iH,"H/f)l 

HU /ml hi 

IJI ' i/i'/l'hf 1 / l 

l; ihi/'i'.irl/fnl 

Tran- 

iiti/hirfi /• 

/inti ifjf/1’ 

Iff'ii imr'i l 

l’ /fihi/’./rlif/hif, 

I.oc. 

H 'hl'l '‘f ! il'l ," J 

/lH/l , ifi l hi f/li J I ~f,\- ■ 

if> hn'ii wh n //!•• 

l ifn,u'.n hfifini ,n 

AM. 

iui/i'irh ir/i/i f 

llll.l If/ f ! thf /!) f > - f/\ - , 

if if ni‘ii irh/i'i/nf 


V i 

nth' irl tl iif 

HH/riphi/iif ( -f,\ - ) 

•f i 1 ' ','/! ii-f'/.n 1 

l i/ihn',11 v fih'ff iii'/’ilhnil 

Term. 

ini/i irfiinf/itif 

nnn'ifih /itliin* • -fis - , 

If 1 fill’ll ! /’f / Hfl/inf 

f /fn,i?',n'lifjhi//',/nn 

Mod. 

/in irirh,i>/, //!, 

n H nn f/h inf/ii l l -j,s- ) 

if i 1 ill’ll 'i’ll Hf! /H l 

l "hiii,',irh f/f mi' nn !: 

Aeq. 


nii/nifihhif t -ji^- / 


I'n f nn riK'l, j/hn 7/ “> fun 


U W 1) 

eider Ian den 

aw beider k 

indereu i/onihj 

Intr. 

/nh mill 

HH/I Ill'll' 

if if ni'im hf; 

(nhi/inif nl' 

Irans. 

/iihiiirhl 

/! H /HI f/f 1 /, 

if / hil'ii" rh l 

Inf nnnifif nf, 

I.oc. 

,i ihmi h ,n inn 

H H HU fjh ,nf /in t -ji\- / 

ifihn n" r f / ,nf ,m 

Inf " nru j/f in/' ,n 

AM. 

iniinti h min if 

nninifih/nf/uf < -j/\- , 

Ijlllil H" / ft tlif /Ilf 


Vi. 

/in nnr hi n! 

n u nn fill ifnl < > 

If ll Ill'll" I h I'll f 

Infn nrn fihnj nn'ifli mt 

Term. 

/n> tin rh inf/i iif 

iillii'lfifhnfiiiif ' • f>s- > 

•fih i'/i"i t / /nf nn f 

Inhi/inifihni ,tnn 

Mod. 

n H ini r h infill l 

n n / hi fill mf m l 1’f/S‘i 

ififoi'/i"rli/lif/nl 

I'nf n nrn fthnj nnl' 

Aeq. 


it nniifjfi hif / -/n- , 


I'nf hni’iifihirhshii/ 


U \\ 

(plnr.i land 

n« (jilur. 

) kind tzooin 

Intr. 

HHtHh'SH 

llll/IHSI' 

lflfl,l’,/lt/‘\H 

/ (ihhinizi 

Tran-. 

HHll'ir*/' 

1/HiHIJJSH 

iji fo mu r\f 

Inf h, mill f/rl 
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Grl. 

La hr. 

Grl. 

Al. 

Loc. 

na/Kirti/ie 

non ansin/fne 

ififnr nor. sine 

kafoncaJ/pe/tl 

Alii. 

nii/air-sinif 

no/mps/t/an/i 

tfift/rnarsinif 


Vi. 

nn/iarsitjnt 

nonnjjsiifof 

ififo/’narsitfof 

kafanraJ/pefskan 

Term. 

ilHiini s} t i ttf 

noii'iijsiiii/i/of 

ifi honor sin of 

kafnnraJ/pennn 

Moil. 

nanarsinik 

nonaijsinanik 

ifilo/’nnr.sinik 

kafnnni/iprnnk 

Aeq. 

nanars/saf 

nonapafot 

i/ifii/'norsisof 

kafnnral/peisinn 


ll \\ ( j) 1 

nr.) twee landen 

ii w iplur.'i twee kimleren (zooi 

lntr. 

nii/iaijse 

nonai se 

tjilu/’nai/H' 

lulinirui'In 

Tram. 

a anal' ilk 

/to napse i-jjftki 

iji/nruiiclik 

luh’iimclijirl 

LOC. 

HHiiat'hiijfitt ‘ 

no naps! iii/oo 

iftui’iturtiiii/ne 

J,ut miriirh pi-nl 

A1>1. 

n/inarf/nifn/t 

oo nap s/ /iff nif 

Hitufiiarliiiijiiit 


Vi. 

nnnarf/kaf 

noiaipsii/ot 

i/i/oi’iiiirfil ni 

lull H h I'llrll purlji h H 

Term. 

nnnartini/nn 

f no napkin if not 

i/i/oi’niir/iiipiiiit 

/ III H Jll'liu/l JIUH H n 

3 rod. 

nnnarfi Hij/iii 

?* no/ti/pii/ii/oik 

i/ifiirnrirfint/nik 

kiitnnrurji prank 

A e< | . 


nun a //si (of 


l:iil h urn fit pets Inn 


11 w 

(pi ur.) 1 ami on 

u w (pin r. ) 

kimleren izoons) 

Intr. 

a it //ate 

nonosp 

iftturmtsse 

kutihu’iiri 

Train. 

tin none 

non apse 

i/ifon/urse 

Jn t n ,/ Hn jjr i 

Loc. 

//}•// or bine 

nonapsi/a/ne 

liforiirnsiiie 

klllihii’tipl’nl 

ADI. 

/nt /tarsi nit 

nonapsini/nif 

i/ilni’iinr^iiiif 


V i. 

no no cti tf of 

nnnapsit/of 

i[ifririittru!int 

I’lillinriijiu/h/i Hu 

Term. 

no oar si not 

oonapsioi/nnf 

([tlni'iiarst/iiif 

J'tt In n i’ll fit’ll n il 

Moil. 

nnnarsinik 

nonapsini/nik 

i/i/urntirsinik 

k'lUiiirtipi’ititJ’ 

Aeq. 

ao/iarsisof 

no naps if of 

qituriiiirs'isiil 

1’ttfv urn pet stun 



zijn a land 

zijn a 

kind (zooni 

Intr. 

HO /Ilf 

no nan ij a 

Iji/ui’IIH 

kill inii'ii 

Trans. 

no /a/ fa 

n o no ////a fi a / 

n'ltorivifu 

kiiti'ii/vni 

Loc. 

h oh tine 

n ana ni fane 

Ijitlll’lllliie 

kill itiiru nl 

Aid. 

no nan if 

nonani/anif 

iflill’millit 


Vi. 

no naif of 

nnnoni/oi/of 

!ji /iH'llHij H t 

kill Hni’ii/ ml 

Term. 

II H no HO f 

oonaiii/anof 

qiluriid'inil 

hi hut run an 

Mod. 

notianik 

nonant/aoik 

i/i/oruii'iiik 

kul 'h uru link 

Aeq. 

oo oaf of 

nonant/afnf 

i/i/urim/ii/ 

kill !' Ill’ll h\! HH 


zijn 

u twee 1 a nd e n 

zijn « twee 

kinder oil (zoon 

Intr. 

no oak 

ninia’i/ik 

i/iloi-iiii/.- 

kafnnrttk 

Train. 

nonalif 

noni/kifa 

i/itnriiul’il 

kdhiiirui’J/kii 

Loc. 

nnnantjne 

no/niifinifne 

i/it/iniiiin/iie 

hntinmiclik’itl 

ADI. 

a ana op mf 

nonaifinifnit 

i/i/nrnn/if/iii/ 


Vi. 

n onakikof 

nninilikf of 

qi/oriiuktk n! 

kii/inii’iir/il’ini 

Term. 

o ana nif no f 

nontii/int/nof 

i//l(ii',itii>t/itiil 

ktthrimtr/ikiiiui 

Mod. 

no no nif nil 

nnnoifinifiiik 

qi/arniuii/iiil’ 

tii/iiiimr/ikiiid 

Aeq- 


no no ki inf 


hifiiiiniclihiii 


zijn « 1 anile n 

zijn r< k 

inderen (zoons) 

rntr. 

nonai 

nonanifif 

tf/omiti 

kahnmd 

Train. 

nonaisa 

nonan/fifa 

< fit nr nu isa 

In I a iim in 

Loc. 

no name 

n ana ni fine 

qUnrimme 

kul ii uni ini 

Abl. 

nonai ni f 

nooanifinit 

if/uniuiiii/ 
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Grl. 

Labr. 

Grl. 

Al. 

Vi. 


iii'mhnnfuint 

, ft lei'll 'linin' 

1 tf I'ni'-li l tht 

Term 

,///,//'// III 

iimi'tihli ndf 

•fil'n nth m'! 

ln f iim iinmi 

Mod. 

nnn, urn ' 

// n m' nn t n • l 

i/ I f' / n h ■>, l 

l ' f n /' f ■ " n 1 

A t ,,. 


nmrh'dthfnf 


l it n <//',// n in n 


Inin « In 

: liter lmul 

liiiii u lu*i»! 

i* r k i ml /.non 

Iutr 

, 111 , 1 1/, 

n u ,tu ii'in l 

..'if'.r.i / : 

l •' nni'.il : 

Tran- 

III' 

■n'.t ij'-itti.i 

tfl i'll',, ll.. 

In f "m i f nnl 

Lor 


>m nd tiif'i i"lm- 

>, ■ n tn 'no 

! / f " m ./•/ n / 

Vbl 

,iHifi ii'jini 

n •! n / 'nf" '"im / 

•f> f 'n'n '"■'ml 


Vi. 


,t on < it'inli'fiii 

, r 'u'n 'mli,' 

In* n n i‘,ni r *t On " n 

Term 

nl 1 /' •.••Inn 1 

nn,' ht l‘hi<Jnnl 

if> I'u'n / /nf/"/ ' 

!, d n ,,,'n / n 

Mod. 

it < it" i"l // • l 

mi, 1 i/iifiin in, l 


In* nni'iiif nnl 

Vt 'l- 


// 'lit' 1 nil'll tin! 


l nt nni'iii'ji stun 


iiun '< beider twee Linden 

liun • < beider (wee kinderen iV.oon- 

lutr. 

ut' irii i l 

mnrt'i/tl 

tfl l<lt'll ill/, 

l:<dnnt'<it'i \'*l 

Trail- 

nOrn'l if 

iinn'il' tin 

tft till'll' >1 it 

l d n n I'ticJi l*n l ii 

Lor. 

niiiril > iii hi* 

it nn'itfi ii'fiin 

ififut'ii'il'iii'ln* 

Inf h n)'ni'Ll*tf ni 

Abl . 

iiiiiribii/i/iiit 

nn mi ifnt tin if 

tfifi'u'mil'imfmt 


Vi. 

ii t> iril >1 i'f 

// until tkl nl 

iji/tii'milil'tif 

l i In nr, u nl't'jf nfi'ifhnn 

Term. 

mill'll ufjtlH 1 

miii'fillinjiinl 

tftfO/’n '/I'/ iff fit n f 

I'utnm'm hi ft/ nnn 

Mod. 

mi unit inf m l 

n n nthfi n<f ni 1‘ 

tf iff 'i'n il'iri'fml 

I'd nn, 'tit'h Iff nnl 

Aeq. 


nnn" {'ilnl 


l'>dttni‘tir/tl*rl\/nn 


llllll a lx 

■id er ] ii ndon 

liiiii u bolder 

k i n do roil '/"<>in 

Intr. 

nil mil'll 

nun'ii/ifi f 

tf/fiji'ii'ilil 

l: dnn mini 

Tran-. 

,/Hii'i/s i 

nnn inifiln 

tfihii'n-ns'i 

l dnnrolmln 

Lor. 

n nil'/ in* 

nnn'iii'fi m j 

tf/ hu'n u ii* 

l: dnn/‘‘d,*'f ni 

Al.l, 

it ll'l'ltlllf 

nnn'imfiml 

tfihu'n 'iim / 


Vi. 

niin'il'il nf 

nnn'inififu/nf 

tjj'u'n fl’il n f 

I'.dnnril *o neroh nn 

Term. 

iiihi'ii nut 

nnn iii'fi nn! 

ij tint'll u nn f 

l: d n n,\tl*.f mm 

Mod. 

mi/i 'hull 

iiiiii'inifi m l 

tf) In, , mi ni 1‘ 

I'ntnnr'd:*/ nn 

Aeq. 


mint iiiifilnt 


hut n n ruin' ndon 


ll 1111 

ft Lind 

llllll u 

kind i zoo ni 

Iutr. 

t! Il it'll 

nnil'hl'filf 

if ll m'n n! 

In Inn, 'id 

Tran- 

niimif'i 

nnn iii'fufn 

ifi for no f>i 

l:n { nnr,d / 

Lor. 

illhl'hi* 

iin,rimiin,i,m 

ifihii'nfin* 

ltd iinri/i ni 

Aid. 

mt mi th t 

n n nn iitfti'n m ! 

tjilu/'iiiltiif 


Vi. 

mi nn Infill 

min'iiiiiuliifnl 

ijif'i/'n thtiid 

l tifunrolhon 

Term 

illhhiillif 

nnnnnifrrnnnl 

tfifiil’ntinnl 

Ini n nr, d mm 

Moil. 

on no ml 

nnmintfdn >,d: 

tj i hi/'nu ni ! 

hut n mud nnl 

Ac,,. 


nnnn mftil ilnt 


l:,dnnriifsfnn 


llllll n t 

wee Lunl pii 

ii ii u u t w on 

ki micron i/doim 

Iutr. 

m' mufti 

min'it f if: 

•fil'O'miifil 

/ nlnnrurhl*! 

Tran-. 

nn mil'll 

iinn'il: tin 

ifi fur mill f 

ltd n unit'll I'tdn 

Lor 

nnniitfi ntfnn 

n n nuifi n, fnn 

tf> fur no, ft mfn* 

l tifihi rtlf/i ltd ni 

\ld 

nn initfi miiit l 

nnnnifinifnil 

ififhi'iniifimiiiit 


Vi 

itti mi I'll' nl 

nnnn'hllnl 

•ft turn'll il nl 

In h, nnn'h Imf nt'i't/h nn 

Term. 

minnifinifn nl 

miihiifi nifnnf 

tf / / in 'nti/f i min n l 

hd n nrut'hl'tdnn tt 

AIoil. 

nn nntfi tnjm l 

mtmuf’imiml 

tf i hirmitfi m/tu /: 

1 ut it nnwhl'td nnl 

Aeq. 


nunnl'd nl 


l'u l n n roc h beta Inn 
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Gvl. 

Labr. 

Grl . 

Al. 


Inin 

u landen 

linn « kinderen izoons) 

Intr. 

munii t 

mumnifit 

(fit nr unit 

la fun rail 

Trans. 

/l It lift t Sd 

mum mj ltd 

(jifonmim 

tut I' n rut tv 

Loo. 

junwhu i 

n turn it if hit 

tf i torn a! nt 

kot v v mit nl 

Abl. 

mum i nit 

mum m/ in if 

ifi torn at nit 


Vi. 

mumisiffnt 

muminfif/ffuf 

ifitor iiuisii jut 

kiifviiruit/ivv 

Teim. 

mumniuf 

mum inf hint 

if 1 forum nut 

kii t v vrui hi v v 

Mod. 

n turn 'ml k 

muru/ffimk 

tfi furn'n nik 

kotviirinfiiv/ 

Aeii. 


munnnfihtnt 


kv/vvrnih/vii 


zijn 1 land 

zijn •? 

kind (zoom 

lutr. 

rift HU HP 

mum nt 

(ft turn 'hit 

/■iihiiiritul 

Trail'. 

nu name 

mum u/t 

if l for mi nit 

l'u tv nra ml 

Loo. 

hu an mint 

mum ml lie 

([Homo mint 

in tv urn ml ul 

Abl. 

mum ml nit 

mum ml nit 

ifltornuniinlt 


Vi. 

mununh/uf 

mununujut 

ifi tor no mhj ut 

1,'d tv v mint kiut 

Term. 

hhho ml nut 

mumitiinnf 

([ltorn r nnlnnt 

katiiiirumliivv 

Mod. 

a Him m uni 

munummk 

ifitormunimk 

kvtvvi'iimin nk 

Aeq. 

muiamltut 

muuunltut 

qi for mi m if nt 

hitv.vmmltvv 


zijn § 

twee landen 

zijn j twee 

kinderen (zooi 

Intr. 

ilium Hi) Ht 

mununfnt 

if l form/ iif) nt 

I'vtviimi/’ vi 

Tram. 

H mWHtJiHP 

muni n] nl iJ 

i/l/oriHuiffme 

I’ll III ill'll'/ nil 

O 

— 

mum in /ml /te 

muni mj mine 

(fiforn'/n//niine 

Imtuvrinj mini 

Abl. 

mum /r) in hi If 

munhnfrnlmt 

(fifurnunffinimf 


Vi. 

mninmji.ilijvt 

munuufmn/ut 

tfitor nit mf miff ut 

l’(l tun rill/ Mtlrv it 

Term. 

mum mj mi nut 

munhitfmimt/ 

(fl/orn'inffinlnuf 

/rifvitmti'uilvvv 

Mod. 

niumnffmlmk 

mununfiitimk 

i/l/ornin/ffniiitlk 

/’vtviimi/' uuuvk 

Ae< | . 


tuununfmitnt 


/■v/vvriii/i/iltvii 


zijn 

/? landen 

zijn 3 kinderen izoons) 

Intr. 

mum nt 

mum n t 

if i tor mint 

ku tun runt 

Trans. 

mum mu 

mum me 

if if or nil me 

kutnnrumi 

Loo. 

mum ml nt 

mum mine 

if i t or nit nil nt 

Idfunrinniul 

Abl. 

mum in hilt 

mum ml nl f 

/fitorna mi nit 


Vi. 

mum nil if ut 

mum m Iff ut 

if i form/mlff nt 

kut/u/riunlkiui 

Term. 

mum ml nut 

mum hi hint 

(jiformuninuf 

katiuiriintimui 

Mod 

mum nil nil 

mum nil nil 

ifitormunimk 

hit un rami nuk 

Ae<j. 


mum mu ti jtut 


katunromltun 


bun 3 land 

lum } 

kind (zoom 

Intr. 

mi mi /ill’ 

mumf/k 

iflformirtlk 

kutunrozuiiff 

Trun<. 

mi nit mil' 

mununlk 

tfitor no mi k 

katnnrulunu ntf 

Loo. 

mummluifiit 

mummlni/ne 

if i lor h a ml >uj nt 

Intun rah ninth ni 

Abl. 

mummlni/n/t 

inuHuninifmt 

<1 if or mi mi inf nit 


Vi. 

mum mil ut 

mummillnt 

ifi tor hu mil nt 

kutunruh nnnf nt, 

Term. 

mumml mfmit 

mummlnifituf 

if 1 1 or mi nl l inf nut 

kutunruhmuff ni 

Mod. 

mum ml infill k 

n tutu mi inf ml 

if t/oriut ml infill k 

Int unrah niutf nu 

Aeq. 


mummiktut 


ku t tut ruJt miir list 


Inin 3 

twee landen 

lain S twee 

kinderen (zoo 

Lutr. 

mum if tlk 

mnmkfik 

ifi turnoff tlk 

kdtunrarJiiu,uf 

Trans. 

mum mj mil 

mnnhnjmik 

tj i for mut ff mi l 

katunruff ,n fuHj 
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Gii. 

Lain-. 

Grl. 

w. 

Foe. 

n n ,n < m/ nr 

H " ,nt /nf m l il‘f I"’ 

ifi h'l ii’lmli. ,! ii'jrr 

!„h. 

\!>L 

Dii.i 1 , Hirin ') t 

l ili,i'iii'ln)lirli , il 

tj / fi)/’iuiinli,ii "• h" f 


Vi. 

,, n ,/ / nil, in i // / 

iinii-iii'hii'h In* 

•j ! I ,, l‘ll'll"l n> ' '< " ' 

i l i'rt‘ , 'l ini' f ,r‘i > hii‘ 

Term 

,///// /, /■!,,• ,iiliii ,f 

nun i ii'i u' ) i>'i ,< )> f 

/ ./ / . , . // / / n' 

i i'll, /■/ / ,n /* „»>, 

Mu i. 

, r r > ,i<' , ' •< 

llHililn 'hn i il‘lnl { 


,H '•/ l-l.hl r " /, 



,1 )• tin ,l'l, n ' * !' ‘ 


/'.'I 


Jl ll 11 

hi ml i‘ n 

him ~) 

k i ml r r** n « /won 

liur. 

nl'n ,, f , 1 , 

■) nil 1 1 

( { , It'l mill f, 

i ff'ltti'-l/tim/ 

Truii' 

ll )! I>ll ill ! !.' 

• / 

r n ‘‘ 1,111 

Ij'fll/'."'. Hi’, 

l <! t " iii'ii 

],0e. 

n H mi ,,i > i"l i>r 

!)• I/' 1 

V'/"'*" " 

• ,f n ,. i’ii, , >ii 1.., 

AM 

iinn • „•> h‘ 1,11 r 

iii'ii 1,,‘iif l.ilf 

f>,r,t ‘,,ii ii.hiit 


Vi. 

ill! !)'/ 'Ill f, i>f 

iinii'l,,iil h'f 

>1 ' f‘,l'l‘ ! Ill • 1 1 f 

1, lf'i‘il I'.ntl ! Hr i'll H 

Term. 

tin iiiuiii'ili'ii * 

,in iht i,i i i"l /. ‘if 

tj • fi'l'ii / /// • i 1 jlii " f 

/ rf Uni ■! m n./ nUn 

.Moil 

ri'ii't,, ill'll. nl 

Iillil'hiilililinl 

ill ft>i n ' m in l‘Hi, 

l ,/f " h/'i'i.i/'i/ n"/, 

Aeu. 


till Il'l, nil'- h ltl‘1 


/ n f n ni'ii n! !'> h'f n n 


Ten slutte de tot Alaska urn omge\ingr) beperkte afzomlei'lijke vor- 
men met , lnm /2 heider’: 


hun -i heidor 7.0011 linn : 1 behler tuee zhoih 


Intr. 

Inf n m'n znk 

Infnm'in hfnl 

Trail?. 

ini n m'n in in/ iinl 

i'"tn m'n ,f ,,1/h/ m'f' 

T.oe. 

hn tun t'n, inn/ ii~i 

‘itnni'iiij ,,t ini nl 

Vi. 

I'lifiiiirnf mini inn'll h n n 

i'ninn, ,„"<l nm'ilh 

Term. 

1,'ntn in'n nii'i/ iinn 

i'n fun, '•/•/' ,n"n' nun 

Moil. 

hn tn urn mini' ,/ni' 

inti'i,, in/' ,,,in/ nnl 

Aei[. 

fnt n iii’ii h ni m‘]/ 'tun 

Int n n rn'l „/ "nn\f n n 


Ji u. ii i beider /.umi' 

Intr. 

Infnii/’iit nl,' 


Trail'. 

fnt n n rn ,n n<l nn\' 


Loe 

In t ii, i i'n, n"tl ,u 


Vi. 

kit t n , i/’,i ,// mj ni'/'nh n n 


Term 

lntn,i/’ni,ii"/ nun 


Moil. 

I'n fun, 'n,n mi /inf,’ 


Aei ( . 

I'n f h n,'n nun fi '/n,i 
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PLAATSVTOORDEX. 

§ 27. 1 Tet Eskimo heeft behalve de easussuffixen geen post- 

posities of pomposities met locale beteekenis, maar vervangt het 
meeremleel onzer voorzetsels door de casus obliipii van zekere 
nomina, die men pi a a t s w o o rd e n noemt [vgl. voor liet Aleutiseh 
Vexiajiixov .24. 40. 59]. Zij bezitten cen volledige possessieve 

tlexie, die niet van die der amlere nomina afwijkt, zoodat het niet 
noodig is er paradigma's van te geven. Ik beperk mij daarom tot 
enkele voorbeelden : 

Grl. qut , quid, Labi', (jot, qolle, Al. kula ‘wat boven iets is": 
Oil. qu/iqa (quliiua), Labr. qoUb/a ( qollnua ), Al. kulka ykuhun) 

‘ wat boven mij is’: Grl. qulicue, Labr. qoHnune , Al. kulimni ‘boven 
mij’: Grl. quid {qttl(tM), Labr. qolld {qolld to'), Al. hull {killin') ‘wat 
boven hem is’: Grl. qdqajj quid an , Labr. qnqqab qolld ue . Al. iut/rim 
kulhfi 'boven den berg’ en zoo verder in alle nunieri van alle 
personen en naamvallen. 

Grl. Labr. at, Al. all ‘wat onder iets is’: Gil. at it {atirifi, 
Labr. a/tit ( at that J, Al. atiu {orient) ‘wat onder u (sing.) is’: Grl. 
ufinqae, Labr. atti>if/ne. Al. ar'tcni 'under u (sing.'): Grl. aid, Labr. 
nttd , Al. alia 'wat under hem is’: Grl. qilaup atdue, Labr. qilauh 
alt due, Al. kellhu acianl ‘onder den hemeL. 

Grl. Labr. kiur/o, Al. kiiu/i/ud ‘wat achter iets ligt. achtereind. 
achterste gedeelte* : Grl. kiutjua , Al. kintji/iina ‘wat achter hem 
is, zijn achtereind*: Grl. kinguane, Al. kiuj///u<7a/ii ‘achter hem*. 

De terminalis der plaatswoorden zonder posscssiefsiittix beaut woordt 
aan onze adverbia op -icaarts : 

Grl. quaint , Labr. qouqmut, Al. kill mini ‘opwaarts, omhoog’. 

Grl. du/ut , Labr. diiimuf, anf/mut. Al. alitniuu (men zomle ai-hnun 
verwachten) maar beneden, omlaag*. 

Grl. Labr. kiugumut , Al. kingt/numim 'achterwaarts, achteruit*. 

STAMVORM KXDE SL EEIXEX. 

§ 28. Het Eskimo lieeft weinig adjectiva, maar voorziet in deze 
leeinte door middel van sntHxen met ecu zeer bepaalde beteekenis, 
die aan de nomina worden gehecht. Eenige voorbeelden niogen tot 
opheldering dienen. 

Grl. -tdq {-sdq), Labr. -tdq miemv’: Grl. iijdhi tdq 'een nieuw 
linis’ ; Grl. mchjudq, Labr. uaciktdq ‘een nieuw mes*. 

(b'l. -toqaq (-Soqaq), Labr. -tuqaq ‘oiuE: Grl. iijillutoqaq. babr. 
if/lotuqaq ‘een oud liuis’: Grl. qndituqaq 'een oude roeiriein*. 

Vert, and Ken. Akad. v. Weierseh. Aid. Lctteik X. I!. DI VIU. X 3 :j. ■> 
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fill. L;ibr. -linq ‘gemaakt’: Grl. Labr. mciliaq 'ecu gemaakt 
mes’, mciliaro 'bet door mij gemaakte mes’: Grl. quqahuq ‘een 
gemaakte berg, een opgeworpen lienvel’. 

Grl. Labr. -siuq ‘venvorven’: Grl. iputhiaj, Labr. eqmlunnq ‘een 
venvorven (niet eigen-gemaakte) roeiriem’ , Grl. ipuhxiara , Labr. 
tj jvtmara ‘de door mij gekochte of gevonden roeiriem’ : Grl. 
qujumuq 'een venvorven qajaq’, qnjar-vd "de qajaq. dien liij gekoelit 
heeft'; numnslnq ‘venvorven land’, nuuuvdira diet land, waarheen 
ik uit mijn vroegere woon plants ben verhuisd’. 

Al. -luk mud : afaeglnka ‘mijn mule vader’: anavgluku ‘mijn 
oude moeder’. 

Al. -thine/ mud en versleten’: kauuu ukaultl th l ukka ‘mijn oude 
selioen’: atkellhthlukku ‘mijn oude pels’. 

Al. -kertuh ‘mooi, goedb kmuehlikirtuh ‘een mooie bond’; 
angu.tkerlalt ‘een goede man’. 

Al. -Itlkuk ‘weerzinwekkend , leelijk, slecht’: tangauh ulvlt limit 
‘een nare jongen’, ikamralthkuk ‘een ellendige slede’. 

Van denzelfden aard zijn ook de suffixen met augmentatieve 
en d e m i n u t i e v'c beteekenis. 

Grl. -{r-)$suaq, Labr. -( r-)$oaq ‘grout’: Grl. muiarssi/aq , Labr. 
iiit/tajxottq ‘een grout land’; Grl. quu/niensuvaq , Labr. qinguiuruunq 
‘een groote bond’: Grl. sagrf/e/drss-uaq ‘een groote leugenaar’. 

Labr. Alack . -gdq, Al. -//al- -grout, geweldig’: Labr. iglopnq ‘een 
kolossaal finis’; Alack, umiarpdq ‘een groot sell ip’; Al. ingriehpak 
‘een groote berg’; nancnlmelpak ‘een groot meer’. 

Grl. -aguaq ‘klein’: ujardnguaq ‘een steentje’ , qbigmniguaq ‘een 
bondje’, maqvnguaq ‘een boofdje’ (in Labrador en Alaska heeft bet 
suffix een andere beteekenis). 

Labr. -arsuk ‘klein’: erniarsul ■ ‘zoontj d \ panniarsuk ‘dochtertje’ ; 
tiiigmlnn'mstik ‘vogeltje’ (in bet Groenlandsch beeft -rlrssuk een 
afivijkende beteekenis). 

Grl. -dluk, Alack, -altik ‘heel klein’: Grl. qlugwid/uk ‘een nietige 
bond’; malviluk ‘een onbeteekenend klein golfje’; Alack, uuiiaralttk 
‘een bootje’ (in Labrador is -dluk veeleer pejoratief-augmentatief). 

Al. -run ‘klein : "mg neon 'een bergje, beuvel’; nueva 'een buisje’; 
kuntai-ijn ‘een klein bouten vaatwerk'. 

Al. -evngak diet en klein : tangauhiiliiefi ngak ‘een lief jongentje’, 
nunvnharungak ‘een meertje’. 

Er zijn in de Lskimotalen ook nog andere vergrootings- en ver- 
kleiningssutbxeu , deels met gunstige, deels met ongunstige bijbe- 
teekenis. 

Tot de suffixen . die onze adjectiva vervangen, bebooren ook die. 
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welke betrekking liel)ben op hot verleden on do toekonist. Hot 
Alaskisch bezit bet volledigste systeem van tijdvormen. 

§ 29 . Een bijzondere vermelding ondor do stann onnondo cle- 
nienten verdienen de gr a d at i es u ff i x o n . waanuodc van eigen- 
scliap — of hoedanighoid — aanduidendo verbaalstanimen nominalo 
vornien worden afgcleid, die met onze vergelijkingstrappon dor 
adjeotiva in boteekenis o\erconkonion. Jlot gow iclitigsto on mee»t 
verbreide comparatiefsuftix is -ncq, dat meestal tegelijk als snper- 
latiefsuftix fungeert. 

Groenlandsch: 

angnetj 'grootere, grootste’-. anyicoq ‘is groot’, c///j//s*oq ‘groot’ 
(ongebruikelijk, want in plaats daarvan bezigt men liot mot -tdq , 
-sdq gevormde a/////sdtj). 

nunyneq ‘kloinoro, kleinste’: mikicnq ‘is kloin’: mk'osxoq ‘kloin’. 

itlneq ‘diepere, diepste’: iticoq ‘is diop’, ifiwuq ‘diop' (onge- 
bruikolijk, aangezion men ifiwrj pleegt to zoggon). 

nnlanneq ‘nieuwero, nieuwste’: nutavcoq ‘isnieuw’: nutrify nhenw'. 

ptsmuneq ‘sterkere, sterkste’: prixitnroq ‘is stork’: ynw/y 'eon 
sterke . 

Labradorsoh : 

mikkineq (. miuqneq ) ‘kloinoro. kJoinsto': mikkiroq ‘is kloin': nul- 
kijnq ‘kloin’. 

ujnnyineq ‘ before , besto’: ajunt/i/aq ‘is good’, aq/nq/ifuq ‘good 
[eigl. ‘niet slecht’]. 

Alaskisch: 

wikuira ‘zijn kloinoro’ (‘kloinor dan hij’). nrikinka ‘mijn kloinoro’ 
(‘kleiner dan ik’). 

plninru ‘zijn sterkere’, ptnuika mijn storkore’ ,pluinm ‘u\v (sing.) 
sterkere’. 

In hot dialect van Labrador staat naast -ncq in don oomparatiof 
-nersaq, in don snperiatief -nerpriq-. 

anyinensnq ‘grooter’, tinyinerpriq ‘alloi'grootsto’ : aayicoq ‘is groot', 
anf/ijoq ‘groot’. 

(iiuuian iHTxaq ‘mooier’. rinminu nerpriq ‘allormooisto’ : itnonanroq 
‘is niooi’: rinanriq ‘mooi’. 

Atwijkende formaties vindt men bij de Mackenzie- Eskimo’s 
( Pktitot LIII). 

§ 30 . Hot Eskimo heett een groot e nionigto siittixon om nomina 
van andere nomina of van verbaalstammen af to leiden. IIoowol 
de stamvorming in liaar gohoel tlians buiten mijn bostek ligt, wil 
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ik tin'll nict nalaten tie aandarlit to \estigen op enhele zeer ge- 
bruikeliike sutfixeii. die o\er eon groote geograti'ehe uitge-trektheid 
bekeiul zijn. Ik begin met eenige de\erbatie\e aclitei wiegM-b. 

( 4 rl. -A in, -X oq, -jyyy . Labr. -lot], -im/ dll'll* tot m inning \ an 
het linniiuaalpartieiptiini . dat sonral in lift ueUen al> \erbuni ti in- 
to. 1 1 1 gebmikt woi'dt. \ oorbeelden mt lift ( )o>t-h-kiuio: ( ill. ///. A/A// 7 fy 
'dk‘ weggaat . muift-yi] 'die koint . nnbaxiii/ "uat zieli bewfegt . 
Labi', jut" t l'!t‘i'h>i/ "die aanklaagt . x L >iiiiii/oi/ 'die urbenlt . nuniitiq 
die let ft . le\eiid wezen . died — Mack, limnji'iq 'dier . Met per- 
-»i h in-uitgangeii ( irl. />imii;ttiiniii . Labr. /ax/t/, ti'min 'ik die ga : (ill. 
//ixtn/fiif’l , Labr. jjixi'i'tahf 'gij sing. die gnat’ enz \ gl. Mark. 
Un min 'ik bell el' - , itnh.t 'gij sing, /.ijt e • , //"V/vy/e/g/i/ - ik eet . 
nt'n i-t/oq ' hi) eet , leapt iii'ihia 'ik doorbuor . I'lip'i/nq ‘luj doorbonrt : 
Al. k'tpTttt a 'ik driif liandeL . lipftol- diij drijft liandel'. Lit Si.iu, i/i/t 
noteer ik o. a. Al. ht iierh h/l- Aterk . I'enorh f » k ‘boos . leai'in-htuli 
'da pend'. txl tie merit h L 'blind . nelrii/tiiftik 'krom . m/xli/i'ifii/e 'doof '. 
aiit/ 1 iK’rli / nle 'gelnkkig . mat I nrlf ule 'oiigekleed . latarhliil ■ 'bleek . 
Ann PriZMAir.R ontleen ik eenige Xamnllovoi'iiien : unclniiiltuk dieet'. 
mntamtok ‘liaakt . iprrhtol ■ \/por//lol> 'sflierp’, nnljtikhik ‘onderdui- 
kend' bluikt onder u nn Inch if ah' 'ongeliuwd . eklenarlitok 'onwaar- 
ilieid/. i'iir/tfin'/ifn /,"\\ it . ah naritok 'toovenaar . f nrqia/ck \\aoi . tnUnk 
•neveV eigl. ‘drinker , marltluk diggend 'digt' u uutlw/ifu l r - 'dik". 

(tI’ 1 . -te. -ye. -a ye. Labr. -fa. -je vomit ecu actief partieipiuni : 
(111. tih’i'ii rlorff 'die zicli \ijandig gedraagt . iikenti'l'ii'h/in • mi j n 
vijaiid : a/r/ijarzorh' 'die under ivijst . a /tiqerxorhi 'die hern onder- 
wij-t. /.ijn leeraar : Labr. nincerte 'die liandel pleegt te il rij veil . 
koopnian : pax*/ khn'fe 'aanklager van prote—ie : iiinartt ‘ bnoovdenaar 
van ])role"if . ttjnqi‘?hjfUf/fi ‘inijn leeraar . Vgl. de Ahi'kAnhe no- 
n i ii ia agentis op -xtn intransitief en -xh < trandtief . b. v. pi/lixtu 
‘die liandelt ageert, p/Hn/lxf/ 'de maker enan . 

Niet zoo \erbrcid L het pa—ieve partieipiuni op (Irl. -ha], -mq. 
-xxa q . Labr. -tat / , -jinq . waarnaa-t in beide dialeeten een bijvorm 
-/jat] \oorkoint, b. \ (Irl. iahla] 'geboeg.-eerd’ . knhhi 'wat hij ge- 
boegseei'd heettL tnin/ixx/iq "wat weggegeten is": mixur/at/ 'wat inge- 
doopt id: Labr. m'lierlnq ‘wat gedrukt Wordt'. mniii/aq -wat dik- 
\\ ijls gedrukt wordt. piano : qt‘lletl.\nrl<iq 'die gebonden is", qaf- 
t a i-x ntiai/ 'die altijcl gebonden id men ziet, dat -</uq in Labrador 
herhaling of \uortdiiring uitilrukt ,. 

\ eider naar het western \inden wij de in het ( )o-t-K-kinio zoo 
\eel gebruikte \ erbaalabM rarta op -nrq terug ■ een andere limetie van 
dit suffix liebben wij reeds leeren kennen Voorbeelden : (irl. jmrneq 
het lusgaan , tkiiieq diet nanstekeii , inUtiia/nua / diet niet-gehoor- 
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zamen , ongehoorzaamheid’ ; Labr. mikkinnq ‘het klein-zijn, kleinheid’, 
pinfiklnrneq ‘redding’: Mack, miktrakarneq sprang’ . angrrneq ‘ge- 
loof, nfm'nnq 'hot eten’; Xam. nrihiang ‘het baren’. In Greenland 
en Labrador dniden de nomina op -neq ook zeev dikwijls het 
resultant van ecu handeling nan. 

Deverbatief is ook het in alle dialecten vooikoinende -ok "de 
plaats of tijd , waar of waarop men iets doet of ondergaat’. A oor- 
beelden: Grl. idn-tarfik 'plants waar men pleegt bimien te gaan, 
ingang’, 'mar fife ‘de tijd waarop men naar bed gaat’, tnnr/avik ‘de 
plaats waar iets op rust, fundament’: Labr. innlrrdk ‘geboortedag. ge- 
boorteplaats’ , katthnadk ‘plaats of tijd van samenkomst, kerk’, norrevik 
‘plants waar men eet. etenstijd’: Mack, n'nacik ‘\\ erkplaats' , nfrrecik 
‘plants waar men eet’; Al. au/aq/eik ‘plants waarheen men gaat, be- 
stemming’, lyjtizcik ‘plants waar men liandel drijft, winkeh . aq/aii/rnk 
‘plants waar men bidt. kerk’, [iTnjtirhcadk ‘plants waar het rookt 
(waar visch gerookt wordt)’. Over een denominatief suffix -dk zie 
lloriiQiiN 310 (een zeer verlireide formatie met dit achtervoegsel is 
Grl. Labr. imadk , imarpik, Mack, imniarbik . Al. Imachpik ‘zee’i. 

Eveneens deverbatief is -///. waarmede nomina instrument! worden 
gevormd: Grl. nlhnaut ‘instrument oin te hakken, b i j l ’ , (u/Jhiat 
‘iets om tiguren te maken. om te schrijven, inkt, verf. schrijfpen, 
potlood enz.’, pininf 'iets om ermede te jagen , jaclitgereedscliap. 
wapen’, ptjordvt ‘iets om ermede in nevel te varen, kompas’; 
Labr. uUnuaot ‘bijl’, apt ant ‘schrijfpen': Al. ipj/tin ‘iets om ermede 
te lepelen, lepel’, all ail tin -kenteeken’. Er is een bijvorm Grl. 
-ddut. Labr. -jut. Al. -j/tin: Grl. pidd-nf, Labr. jdjnt ‘waardoor iets 
gesehiedt, oorzaak’; Grl. in/iasnt, Labr. inqjni ‘levensoorzaak’ : Al. 
raki/tin ‘instrument om te hakken, steenen bijl’ , pi kkl ptin ‘waarmede 
men iemand liegiftigt, geschenk’ (het Alaskiscli heeft ook -dim. 
-inn, -dtin). Eeu verlengde vorm van -at is - ntaq : Grl. tfasuntaq 
‘waarmede iets slink wordt aangetrokken (henaming van zekero 
riemen nan een boot)’; Labr. nani/mantaq ‘draaghand, ]wk.’ , pit titaq 
waarmede iets vastgebonden wordt, strik’: Al. kaurhttitak ‘instru- 
ment om dood te slaan, knots om zalm te dooden’: ptii/ocf/ttitak 
‘waarmede men rookt, tabakspijp’. 

Ook bij de suftixen, waarmede denominatieve nomina gevormd 
worden, bestann tretfende overeenstemmingen tusschen het Oost- 
liskimo en de westelijker dialecten, zooals: 

Grl. -nun, Labr. -nuoq, Alack, -meoq , Al. -nno ‘die ergens woont 
ot tehuis is, bewoner , b. \. Grl. di/amint ‘de aardbewoners’ , 
narddannivt ‘de bewoners der vlakte . kunqmint ‘die aan de beck 
wonen’ , lima mi <> ‘wat in het hart woont’; Labr. nunamioq ‘aanl- 



ONTND.T VAN III-’ NT VKI!( i ITI.rkr.NDi: \ Oil M I.f- l-.ll 


3 - 


bcivnner , t nr Imf nil at '1),‘\\ oners \;in lift unordeti . -vey/ ni'rininq 
demand die in hot znideii nuont . Mack, iiil<>rni<' i jq diiiidieu mi -L . 
iiiiiiiti'nii'iii/ 'landben oner , qili’i'fitriiii'ni/ a-ilandbeii oner' . Al. ///:- 
ifimli't 'beivoner> van lift u'eineentelin i' . w/ 'kmtbeu onei- . 

Tir'i.’i'mi '<t beivoiiers van Tui'i‘1 . A ///■/ A-/ t umiinn "f "’hew oner' ian 
A I'l kli’i'rofCi k . 

(irl. Labr. Alack Al. -hi. "looivieii \an . 1>. \. Oil. ln/ninUk 
'sip pi . sap pure be> . qiiqnhl 'benrachtur . xnknhi 'gen apend - : 
Labr. qnqqnhk 'berifachfig . /'‘rhr////iiii^/i//-r///l •« aar u'cM-liikte piaat- 
<'‘ii zi j n voor ile \ 0"euvang>t Alack, innih/, ■ | m n r i u' : Al. n,ii:i/(t/ik 'be- 
zitter van ecu zeilboob. I'nquhk nan ecu baard \ooizien" . Inniirtihk 
'die ecu pvc't lieidt. tuovcii.iar , niinIxlnfriHik be/.iiter van ecu tnin . 

(>rl. Lain - , -h'q -'llrq, -/v//ey . -Ij.lh'q . -A//ey . Alack. -:k./i , q. Al. 
-/■/>'/■ ■ w at ill zckere richting b, uat het ver>t b in ccn bepaalde 
riclitillg - b. v. < » id. .v/p/y/d/ey ole cerate . */ qi'lli’q 'de \ oolite : 
Labr. >>i:orJ/i j q ale voorste, de cerate . xi/rd/rq ale vuui'ste’. mf jtitillnq 
'nicer liaar liet 'Hand toe p'clegen of ivonend': Alack. / ac/e/ey 
'laat'te . qiterl.h-q ' middebte" : Al. i-Ohklnk dc ecr-te", kinqqnnkh‘k 
ale aeliterste . rnuinkhik ale laift-re . 

Labi', -nijtjtiq . Al. -nijhiik 'becld, atbeekbel', b. v. Labr. iiniHiiiquiiq 
■aibeehbel ian ccn boot’, a//a///e//y nitbeehbel \an ecu mcii'ch, 
beeldznil, pop', qjiii'ionq ‘liageinaakt ding, -pcelgocd , af bedd-el' : Al. 
/ untu nil'. nk 'afbccbLcl van ccn rendier' . riziniqikik 'afbeelibel \an ccn 
dang in lief ( irociilaiuLcli nordeii met -iiijunq dcininiitiva gcvormil 

Ten dotte vcnneld ik lict siiltix -qat . dat zooivel aan verbaal- 
'taimncn ab aan noinina ivorilt gcliccht. I h-u-rbatief: ( irl. <i,n;rqtitil 
‘die met belli \an gelijke gruotte i> . ni‘ri‘qnlil alic met liein t-ct ’ . 
Mui’iqahi 'die met Item daapt . i ii<i<:i'tlluqn t tu 'ziin reisgennnten' : 
Labr. / iii/i'i'i/ti qii 1 1 itt/u 'zijn rci'genool . iiiiiiiiniqiihiiijil ’zi|n speclLfe- 
nooteii : iiiiiqalnq/ii alie met hem mciacli is. zijn medi-men-cli' ; 
Alack, nn iiarkat ‘landgeiioot . fn/ijn'rktil 'teiitu'cnoot . 

TKTAVfX )IM)KX. 

§ 31. llet b nict nujn duel liet mociclijke Imot'dstnk dcr teb 
woorden ouk maar eenigsdiis mlledig te beliandclen . maar ik zal 
mil Ik perkeii tot ceil vergeli|kcnde label dcr cnkcK mid ige v, amen. 
In aamiieikmg koincn dus dcclits de tchiuorden 1- 5 cn 10, 
in ant alle and ere gctallen ivordcn door omvlirijiing uitu'edrukt. 
Ivia.iN^c" mi ut ~t zcgt omtrent het ( iiucnlaiubcli : ..Alan zaldt im 
grbnliindbcliei! niclit ivie bci mis, lib 1(1, ,ondern nnr l>i„ .~> . d. li. 
linr die cine hand zu elide: dann t'angt man mif denadben zahln or- 
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tern an dev andevn hand an, and darauf el)en so erst am einen 
and dann am andevn fuss. Sind alle tinker and zehen ausgezaklt, 
so ist „ein menscli zu ende”, uud man fiingt dann am zweiten 
menschen an; wenn aueh dev zu ende ist, am dvitten etc-.” In 
lioofdzaak geldt dit van alle Eskimotalen , maar in de details van 
de omscluijving bestaan ev gvoote versehillen tussehen het Oost- 
P.skimo en de tongvallen in de on me vine; dev Behvingsstvaat. Het 
Mackenziedialect shut zich uader aan bij het Oost-Eskimo dan bij 
het Alaskiseh. 

§ 32 . He cardinalia 1 — 5 en It) geef ik in het Gvoen- 
landsch , Eabradorsch , Mackenzie, Alaskiseh. Kadjakisch en Xa- 
mollo [ook enkele dev Aleutisehe telwoovden bij Vexiamixov :21 
vertoonen gelijkenis: aftalan ‘een’, 01' ak ‘twee’, sit-in ‘vier’]. 


Gvoenlandsch 

Labvadovsch 

Mackenzie 

1 tiltntseii 

nf la n se/f 

i i/mi/ruj 

i miirtJh'h ' ' unlink / 

in (iff fink t'injgttj 

htullrr-ro/c 

o jiimjiisiil 

j /hi (JO Si <1 

jiiinjiilrn! 

4 wnunut 

is/ffOnUtf 

tcituumt 

Illllllhildl 

teHimof 

hilh'nwt 

10 qnht 

Ifni lit 

quilt 

Alaskiseh 

Kadjakisch 

Xamollo 

1 OlflOt 1'k 

o! m nf 

did 'el 

’3 mo look 

noil ok 

ntubjuk I'mahjiicli) 

o /j/of/gooii/oit 

/H 01/0/00 

/di/njnt 1 [liuijajtij 

l sfomen 

ctdnfOO 

iitumnt < id / 


/oh moo 

t ill Hum i I lark hum ) 

10 kohl 

kit of ut 

knlln ( knlltj 

^ 33 . Van de ovdinalia kan ik sleehts 
Labvadovsehe en Alaskische vovmen geven. 

de Gvoenlandscke 

Gvoenlandsch 

Labvadovsch 

Alaskiseh 

1 sojitfftlleif 

sir nod let f 

i-riiklek 

'2 oi/id 

aipooija 

iii/m 

o pi otjo) not 

fdoi/njoio/nk 

piiu/i/iitiii/iink 

[ s I'M mot 

sil/O/OOOf/ol 

xtdhtlk 

5 Infill (mat 

tellihw ojof 

In/lluilk 

10 <f ah non! 

t/olliin/ot 

Inlniu/iirii/lk 


Voov ‘tweede’ zegt men ‘zijn gezel’ , voor ‘devde’ in Groenland ‘linn 
devde', in Labvadov en Alaska daaventegen ‘bun beider devde’. Voor 
‘vievde’ enz. heeft het Oost-Eskimo ‘him vievde’ enz. In het Mackenzie- 
dialect schijnen geen andeve ovdinalia te bestaan dan tviculeq 
‘eevste’, triailu-otiu/Ua ‘tweede’, /)>,)(/ a gut ‘devde’ (eigl. ‘bun devde’). 



II. IVniiomma. 


AKblAlEENK ( d’MEIlklAbEX. 

34 . IV' pronmnina van liet lAkimo Intern zicli naar tie mate, 
wnavin liunne deelinatie van die tier nmnina vt r>eliilt . in tl lie 
groepen \ ertleelen . 1. eclite prmiomina . 0 halt-nmiiinale pronmnina . 
3. liominale pronmnina. Ken miderai’deeling tier dertle groep \or- 
men tie per'onnlia. maar mil prakti'che lvtlenen zal ik die tuck 
afzonderlijk bekamlelen. De eclite prmimnina mider-elieiden zicli in 
tie oostelijke dialeeten door eigeiiaardigc uaamtal'uitgangeii , tlie 
tour liet nieerendeel volkomen van de liominale ca-n^sutti kcii ver- 
srliillen. Venvant'diap \ alt up te nierken bij liet -uftix van tlen 
locativus numinaal me. pronominaal sing. -and. plur. -dam 1 en dat 
van den viali* plur. (noininaal Dug. -kut. plur. -ijuf. pronominaal 
plur. -hut), teiwijl in den aequativus e venal s bij de nomina liet siit’iix 
-tut wonlt gebruikt. De lialt-nominale pronmnina declinceren in de 
meeste naamvallen als substantiva. tenvijl de liominale pronmnina 
— • ook de personalia — niets antler' zijn dan met posseaMebuftixeii 
voorziene nomina van eigvnaaidige beteekenis. In Alaska zijn de 
groepen niintler duidelijk mider'cheitlbaar. doordat de nmuinale 
deelinatie tie pronmninale bijiia gelieel aan zicli lieeft geassiniileerd. 

ECHTE EROMAMLXA. 

§ 35 . De eclite pronmnina. waarvan ik geen volledige lipt 
zal gvveii. berusteii op korte stammen. die ook oiiper>oonlijk kun- 
nen gebruikt Worden. Zij liehben in lift ( )u«t-E'kimo tier naain- 
vallen, die ab adverbia dienm doeu, maar in Alaska sclujnen alleen 
tie locatiti in gebruik te zijn. Ik laat liier de correlatievc tunneii 


van 

tlrie zulke 'tauimen 

in liet Oo't-E'kimo 

< iroenlanibcli. 

volgen . 


T.oc. 

nt '! ti** ■ !iit*r 

law'///,' •ilaar* 

//, hid *tl 

:i:i reri ml-s' 

A hi. 

mdiiiW * \ II ?i 1 ■ i< * L ' 

fds\d,n/d *\ II lit III ill*' 

li'dll’hl 

uni ihinnbiiil' 

A'i 

uni h tin ‘hk-nloor’ 

fdwnn t *(l:i;iltloor* 

/ I'lh/'f '( 

l:i;iraiml»-ilnor" 

Tram 

min'iirfii ‘Jiici Iummi’ 

/a wii/iifd *(la:u lief n* 

Eabradorseli. 

// n ili fd 

■iliiaiminU lu'en 

t.oc. 

Hid III' 'll ior 

Iin/riim > iln;ir’ 

/ k<hn j 

hi'.iru'ilul' - 

Aid. 

nididjdt - \imliier* 

fd,frd,i<idl 

l kdirjdi 

•van diiaruind-' 

Ti. 

man, Id ‘hipnlooi’ 

fdf/r/ind *<l:m nloor’ 

/ f >ihr/ A 

lieiiiciml'-iloor’ 

Term 

nldlhlifd iiiuillPrlf 

huf r a iiijii 'ihcirlliMMl* 

i f > tht Jd 1 

ii:iii rmud— lieen' 
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De stam ih- beteekent in Labrador ook ‘da a rim ids in Let zui- 

D 

den’ en verscheidene andere echte proiiomina in het Oost-Eskimo 
liebben eveneens betrekking op de windstreken. 

In alle Eskiniodialecten kunneu de eelite pronoiniiiaalstainmen 
door een praetix fa- wordeu versterkt (het eenige voorvoegsel in 
dezen snftigeerenden taaistain). Alleen Grl. fans-, Labr. tagc- kan 
niet van fa- worden voorzien, vermoedelijk onidat fa- de eigenlijke 
stam is, waarvan /«■»-, fat/c- uitbreidingen zijn. 

§ 36- Van de pronoiniiiaalstainmen waren al in het Oer- Eskimo 
persoons v or men at'geleid. In het enkelvoud is het teeken van 
den intransitiuis -na , dat van den transitivos -{fn-)ma (Grl. -uta , 
-fit-ma, -ssa-ma, Labr. -ma, -toma. -soma, AL -m , -tarn, -am). Op 
den transitivus berusten de casus obliqui, wier snftixen wij meereii- 
deels reeds bij de eorrelatieve adverbia liebben leeren kennen (een 
nitzondering maken de vialis en de aeqnati\ns van het Alaskisch 
en de aequativus van het Labradordialect, die geen m bevatten). 
Die suftixen zijn in het Oost-Eskimo: 

Loc. Grl. Labr. -one. 

A 1)1. Grl. -tinga, Labr. -angaf. 

Vi. Grl. Labr. -ana. 

Term. Grl. -tinga, Labr. -nnga. 

Mod. Grl. -ruga, Labr. -inga. 

Aeq. Grl. -tat, Labr. -fnnaq (nit -fat -4- -naq). 

In verbinding met het suffix van den transitivus krijgeu wij dus 
-m-ane, -m-anga(f), -m-tina, -nt-anga, -m-inga (in het Groenlandsch 
ook -ma-fvt). 

In den pluralis vindt men een -/-tf-suftix , dat in de casus obliqui 
bewaard blijft. Het dialect van Labrador lieeft in het meervoud 
der echte proiiomina geen afzonderlijke vormen voor den intransi- 
tivus en den transitivus , maar gebruikt zoowel in het eene als het 
andere geval een vorm o]> -hit- a. ITet Groenlandsch daarentegen 
lieeft een intransitivns op -ho en een transitivus op -ha-a. Klf.ix- 
scilmidt 23 onderscheidt deze vormen als accusativus en liomina- 
tivus, maar dit is in strijd met het taalgebruik in de geschriften 
van F Ainu en:s en Wonr en in het A. T. van 1^93 (in Pail 
Euldl’s evangelienvertaling van 1744 heeft -ha-a transitieve en 
intransitieve, nominativischc en accusativische beteekenis, terwijl 
-ho er in den regel intransitief , lietzij als subjects-, hetzij als ob- 
jectscasus gebruikt wordt). Trouwens in geen geval kan de vorm 
op -ha-a geheel met een nominativus worden gelijkgesteld , daar 
hij tocli altijd op de wijze van een transitivus ook als genitivus 
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fungeert. De suttixen der casus oltliqui van bet meervoud zijn in 
bet Oost -"Eskimo : 

Lop. Grl. Labr. -urine. 

Abl. bill, -nauya, Labr. -nunyat. 

V i. Grl. -Inf , Labr. -tir/unn (rompromisvorm van bet nominale 
-tif/ut met bet in den singularis tehuisbeboorende -ana), -naan (bij 
-ana gevonnd naar bet model van -nanyat: -any at enz.). 

Term. Grl. -nunya, Labr. -nunya. 

M o (I. Grl. -nhiya , Labr. -ninya. 

Aeq. Grl. -fat, Labr. -titn.naq (nit bet nominale -titut -\--naq). 

ZooaL men ziet, bebben de locativus, ablativus, terminalis en 
modalis (waarbij men voor Labrador den vialis zoude kunnen voe- 
gen) dezelfde suttixen als in bet enkelvoud, lioewel met dit versebil 
dat in bet meervond een n aan die suttixen voorafgaat. Maar voor 
die n staat bovendien nog bet pluraalteeken -leu-, zoodat de voile 
uitgangen aid us luideii: -ku-naue , -k u-nanyait ) , -hi-kut (- ku-tiytina , 
-ka-nan't), - ktt-nunya , -ku-ninya, -ka-lut (- ku-tifunaq ). Bij de pro- 
nomina kan ook aan -tut in bet Groenlandscb een nmnerusteeken 
\ oorafgaan, 

Een afzonderlijke dualis zal er oorspronkelijk niet zijn geweest, 
want in bet Groenlandscb geldt bet meervoud tegelijk voor bet 
tweevoud en in bet Labradordialect zijn sleebts de loe. abl. vi. 
term. mod. van den dualis door -ny- (uit -k-) tusseben -ku- en bet 
pluraliscb rasussuftix als tweevoudsvormen gekenmerkt. 

Bat bet Alackenzie-Eskimo betreft, bespeuren wij bij groote 
overeenstemming met bet Oost-Eskimo tocli ook aanmerkelijke ver- 
scbillen. Bel beantwoorden aan Labr. ana, /ana, akin a en hi uni a, 
tajusom- , hi pin a in bet Maekenziedialect ana, oma , okkoct en hanna, 
tajjeom-, lajdoa, maar in de declinatie \inden wij naast enkele 
pronominale uitgangen (- unya , -inya) de nominale suttixen -ne, -nin, 
-nan, -mk. Ook de transitivus pluralis okkoam en de dnalisvormen 
okkoak , tapkoak zijn zeker eerst van betrekkelijk jongen datum. 
Daar er over menig punt onzekerbeid bestaat, neem ik de Macken- 
zie! ormen niet in mijn paradigma’s op, maar laat ik bet bij een 
\erwijzing naar Petitot XL1II sip XLY1I. 

/ooals ik reeds gezegd bob, is bet Alaskiscb in menig opziebt 
\an den toestand van bet Oer-Eskimo afgcweken. De pronominale 
uitgangen der casus obliqui zijn naar de nominale venormd (b. v. 
'u-in-aul > u m i naar -ml) on, al beeft bet -/-c-suitix van den plu- 
1 alls? zk. b gebandhaatd, zoo is dit — bebalve in bet meervoud 
Y >01 " sleebts met aanliecbting van de algemeene nuinerussuf- 
tixen -l en -t betzelfde zien wij in bet Aleutiscli: dual, -ku-c/i , 
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plur. -ka-n Vex i aminov ‘2o. 28], Blijkbaar heci't men hie i' met den 
invloed van het lialf-nominale kina te doen, dat immers reeds in 
liet Oer-Eskimo nominale casus obliqui en numerusvormen op -ktt-k 
en -ku-t moet hebben geliad. Aan den anderen kant lieeft kino 
het element -ta{ni)- in den loc. term. mod. van het Alaskiseli 
aan de declinatie tier echte pronomina ontleend. 

Uit andere dialeeten van liet westeii [afgezien van het Aleutiseli ] 
kennen vvij alleen de vormen Kadj. latma , nt/uk , n/juf (■= Al. fauna, 
iikVk, tiknf) en Nam. unit (= Al. ana), tana , tana. 


§ 3?. Declinatie van (ill. Labr. Al. ana ‘dcze’. 

(jiroenlandseli Labradorseli Alaskiseli 

S i n g 11 1 a r i s 


Intr. 

tutu 

ddfl 

ami 

Trans. 

it mu 

oina 

am 

Loo. 

V intuit* 

tuntutt* 

Tt ml 

Abl. 

nmnmjd 

than nt/n t 


Vi. 

ton tut ft 

fund nd 

a knn 

Term. 

tun it id/ tt 

dm nmja 

funnn 

Mod. 

tonfnt/tt 

onn mid 

Ttmdl 

Aeij. 

tuna fnt 

ot until j 

it Inn 

1 * 11 11 1 is 



Jntr. 


nkl in i 

Tfknk 

Trans. 


nl f, nn 

ii/nk 

Loo. 


nkt antfndf mf nn* 

dkid/ni 

Abl. 


nl l, iniij mt nt/nt 


Vi. 


nllnat/nnna 

nkdtf m* ni h an 

Term. 


nl / ftm/nt/nt/d 

nl mf nan 

.Mod. 


nkl nmjahnjd 

nkdtf nn I 

Aeij. 


nkkatilnnm/ 

nl dfhthdn 

T1 

u r a 1 i s 



intr. 

a ho 

nkkntt 

til at 

Trans. 

nkntt 

nkknif 

a I at 

Loc. 

nknnane 

nit I'd mum 

al ant 

Abl. 

nknnnm/a 

nkknnnnt/nf 


Vi. 

vkdknt 

dkl a ft;/ a an t -knn mitt j 

nl a titan 

Term. 

nt: it lut ntf ft 

nkl an am /a 

a I a ana 

Mod. 

nknntntft/ 

dkknntm/n 

aka a at, 

Aei [ . 

dkdtdt 

nkkdfitdmn/ 

at at sfan 


§ 3S. Declinatie van 

it a- -j- ana). 

(hi. fauna, Labr. 

tamna, Al. fauna 

Groenlandseli 

Labradorseli 

Alaskiseli 

S i n u 1 a r i s 



Intr. fnnn tt 

in hi dd 

tan rnt 

Trail?. tan s\m,t a 

tdp'idmd 

tan, a 
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Groeiilamlsch 

Labradorst-h 

Ala'kiicli 

Loo. 

/(///'S/'vtdy/ n 

hi j,\<>i,iii nr 

tun ml 

AM. 

h'n s\/( uii 'l ilijil 

lllJ/^'lHI'l/ll/'ll 


Ai. 

fill's S/l Il/lfl 

tl/JiMlHl OHO 

fnni nr 

Term. 

lon^nmihn/n 

til [>m>HiH injn 

ton ri'r 

Moil. 

(n awn i>u ruin 

f,/jiSH,,l • ll'lll 

In n i,i n l 

Ae<|. 

till' wiimi/liil 

h/J, \<)f H/I'llj 

Inn inn 

I) 

u a 1 i > 



lntr. 


hi Jih mi 

t no], nl 

Trans. 


hijii, nn 

In nl r,/, 

Loe 


hljil, unit t in m/ ,ir 

in n l m > hi 

Abl. 


hi jikninji > 'i uiii > I 


\i. 


hi jlh Ill'll,! I'll < 

hmlnif ni'/'iflnn 

Term 


hljil, H lUjll HlhJH 

ht nl no non 

.Moil 


fiijikniiifi ii'tin 

fnnlnii nnl 

.Yi'T 


hljil, n! ) / // ii'hf 

hmi m }il h h n 


hi r ft 1 i ^ 



Lntr. 

hut l<t 

hljil nn 

/nnl nl 

Trans 

innknn 

htjjl in.i 

hml nl 

Toe. 

foul ii/Hiiit? 

hljil 1'iiiiin' 

foul Tmi 

Abl. 

hml nnhinjn 

filjil'HiUlilillll 


Vi. 

hmknknf 

hijjl nihli' 1 lift / -l n,(. no . 

i Inn kill /inn 

Term. 

fnnknnhni/n 

hljil n n n nijii 

hml ii nun 

Mod. 

hinknninifn 

h< j)kn Hi mju 

hml non I. 

Aeij. 

hml nfni 

fiijiknfifnntnj 

Innknf\fn,i 

§ 

39. Declinatie v 

an Gil. i la-, ma no . 

Labr. (ta- niihiiiii , Al. 

( fa-) utan a Aim* bier. 




(iroenlamlscli 

Labratloiscli 

Alaikisdi 


i nil u 1 a r i - 



Lntr. 

nilhlll 

,,iii n no 

,1111,10 

Trail'. 

nil'll H ,illl 

iiitifhhiHi 

Hint h,n 

I. Of. 

null H mO /if' 

HlllthlHlO no 

ntof li/ilj 

Abl. 

mnfnmh nifti 

niiii i Hum iiijn i 


Vi. 

nut / ii mu ii‘i 

nidi him n no 

,nnt hr ft l nn 

Term. 

nllll n Ht f il’fll 

lillllhjniil infii 

iiitiin mnn 

Mod. 

llllllllllll lllfll 

mill him i nifii 

Hill/ Hntnk 

Ae,j. 

nlillllilHlfnf 

ninl i i)l n nuj 

noil n! nn 

l)u ii 1 11 



lntr. 


iniikknn 

mnl nk 

Trans 


mnl l no 

inn l nl 

l.Or. 


niui l unifinn mf ■rr 

nllll mf III 

Abl. 


null knnfjno mjiii 


Vi. 


mnl l nun no no 

/nnl ni'h lot n 

Term. 


mnkl Hntfnn n<jn 

ninl n,/ non 

Mod. 


null k/f/itfni ni/ii 

mnl in/ nnk 

Aim- 


mnkl nhlnnnij 

mnl ni'h Inn 
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Groenlandsch Labradorsch Alaskisch 

Pluralis 


Iutr. 

nit'll 0 

uinl kirn 

niukat 

Trans. 

nldkuU 

hiukkna 

niakat 

Loc. 

ulttl’MUUlt 3 

nuikkiniiiiie 

niuk a n7 

Abl. 

nidkanda/ju 

iilllkklllllillljllt 

ntukathaa 

Yi. 

ni//Jitik/ll 

iiinkkidujviui / -l int mm') 

iiiukaaaa 

Term. 

ntdkand a/fu 

ninkl iiiinni/ti 

niukaa ak 

Mod. 

nldl'U HI iUJU 

Hiokliiniliiiju 

niukafstaa 

Aeq. 

mdkatat 

niiikkiitifiiiini/ 

hiukuni 

§ 40 . Declinatie van Grl 

. (ta-)b:na , Labr. {ta-Mmna , Al. imina 


Groenlandsch 

Labradorsch 

Alaskisch 

Singultiris 



Intr. 

ini a 

ini mi 

ini iiin 

Trans. 

irssunia 

IpSOnlU 

Jut tin/ 

Loe. 

ivssuniaae 

ipso name 

Jul Hill J 

Abl. 

ir.'ibitnid/i/n 1 

ipsoniuaput 


Vi. 

irssunidnu 

ipso Hid/ Id 

Juliikiiit 

Term. 

icSSUn/dilf/U 

ip'iOnuuiifa 

IhlHulliit 

Mod. 

ir'i'sihiiiiiifu 

ipsoniia/ju 

7ui7iniiik 

Aeq. 

irssunattuf 

ipso fa iicu/ 

li.ifihui 

Dual is 



Intr. 


ipkau 

i ni k iik 

Tram. 


i plena 

i ni kit k 

Loc. 


ipkanijnuf up /na 

i ni kiq/' a 7 

Abl. 


ipkvupnuupat 


Yi. 


ipkaupaunu 

lull iii/ iievtjhiiii 

Term. 


ipkunpaanpu 

i ni k/ii/' it a a 

Mod. 


ipkaupaiapu 

i hi kni/' ii nk 

Aeq. 


ipkafifaauq 

iulknr/i \ tun 

PI 

u r a 1 i s 



Intr. 

irko 

ipkau 

inikiif 

Trans. 

irkim 

ipkau 

lull Tit 

Loc. 

it ■/, it mine 

ipkaanae 

iiilkiiill 

Abl. 

ivkiumiit/ii 

ipkaanupaf 


Yi. 

ir/,- it i’ll/ 

i pka tip da a i -kuna a a > 

hnl nth tm 

Term. 

irkiiiniiii/ii 

ipkau aupa 

inikiiiiiiii 

Mod. 

t rkn n't iii/n 

ipkuniupu 

inikitiiitk 

Aeq. 

irkntnt 

ipkafituauq 

i ni kit tut n ii 


§ 41 . Declinatie \;ui Grl. (, ta-)in</a 'die’, Labv. ( ta-)>ngua ‘die 
in liet lioorden’, Al. i/u/na ‘die daarginds’ [vgl. Aleutiscli uij/t'm 
‘liij’, dual, ini/i'thiic/i , plur. inj/ahtn bij Yfatajiixov 23. 25], Ik 
'j'eef uok voor het Labradonlialect alle vormen, lioewel die voor 

o 

een deel bij na niet gebruikelijk zijn. 
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(iroenlandM-h Labradoi^eli 

S i liu u 1 a r i ' 


lntr. 


hu fii'i 

i/i’l/i" 

Trine. 

,1/Wili.nt 

/l stlf/flf 

IlhliJ /'/l..i 

Lor. 

///"// ni'i ii>' 

/l '<nnllm' 

I ii'lilHH /,/> 

AW. 


/ ! >0„/iip/f/l l 


Vi 

ttfw H /,* /'// / 

! 1 \o, ,//>/, /I 

1 /ill 1 ! /• H 1 " 

Term 

n, \ s ii r //>//i/(l 

li '‘Oil >' •I/I" 

I inli//i H t,t !•/• 

.Mo,l. 

HI' \P„///Uf/I 

// '0,1/1 III JO 

/ //////// H ,jt n ft 

A,,] 

/ i/s \ ti ,/> it / hf 

// 'o/fi/i'/ij 

/ i.mi r (i l n H 

Du 

ale 



Iutr. 


if, in • 

1 mil iif 

Trail'?. 


ill HU 

lii'lh /if 

I.or. 


! If n ,nhrt ml ph 

• mlkmf /u 

AW. 


if. k/imiPPPifiif 


Yi 


i kl'Hmjii ii/i'i 

i/ltfl H/J /ir'l't/fllli/ 

Term. 


if fi’/i/i/l /in mill 

im/kinf unit 

.Mod. 


ill’ii.nf/iim/ri 

hull' Hi} /ink 

Ae.j. 


if f'lif/f n//(fi/ 

lililf, Hi'fiffiHH 

T 1 u r a 1 i ■? 



Intr. 

it/l <) 

ikknu 

/ 1/1)1 nf 

Tran-!. 

ml no 

ilk hu 

ill'll (if 

Lor. ' 

i if k Pimm' 

if iHH'hiH 

milk a hi 

Abl. 

Ull'lhl'hl'jil 

i kkHitnmjuf 


Yi. 

n/l nf.nf 

ikllifli/Hil I ' ~l H mi H'l • 

in'll it f Imp 

Term. 

ii/ki' m'mj>i 

if fun H min 

imiknnnii 

Mod. 

it/bipipi/p 

ill // /// mill 

hull Ji pul 

Aeij. 

h/1'nfnf 

ikknfifii/i'iij 

unjl i7f\//hi 


UAL I' -X< AM 1 X A L I : I’lvOXO.M TXA. 

8 42 . In lict Oo-4-E^kiino cn ten deele nog in de westelijke 
dialeeten liebben de ook al> indetinita gebrnikte interrogativa ki- 
Mvie. welke’ en a a- '\vat. walk' een eigenaardige flesie. 14e in t rail - 
u< Angnlarb wordt op imniominale wijze door niiddei van -an 
gevormd jvgl. Aleutiscli li-n bij Vf.mamixov 04], maar de ra>iG 
obliqui van alle drie nuineri (in bet ( Iroenlandi-ch ontbreekt de 
dualis, euamb bij de eclite pronominal lieblien de nominale >nt- 
iixen. Ook de traiiMtivu^ van nil- i> noininaal, maar bij ki- vinden 
wij een hoog-t eigenaardigen vonn kin. In Labrador L bet element 
-hu in de gelieele deelinatie van na- en in de dngularbclie ea>ns 
obliijui \an ki- ingedrongen, maar daarnaaW \ imlt men bij beide 
pronomina nog enkelvond-vormen , die onmiddellijk op den Mam 
ber listen. 
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Evenals in de forniatie van den transitivus wijken ki- en su- in 
de dualis- en pluralisvorniing van elkander at'. Tenvijl su- zicli 
ook liieriu hi j de noniina aansluit, lieeft Id- een meervoudsvorm 
kikkut (in liet Groenlandscb /d kid geschreven), waannede de dua- 
lis kikk/ik in overeensteinming is. Ongetwijfeld is -ku-, dat ook in 
de casus obliqui bewaard blijt’t, bet numerusteeken, dat wij bij de 
oolite pronoinina bebben leeren kennen. Daar met kikk/ik, kikkut 
in bet Alaskiseli kinkvk, kinkut correspondeeren , ligt bet voor de 
band te vermoeden. dat -ku in den casus rectus reeds in lietOer- 
Eskimo door toevoeging van de nominale numerussuftixen -k en 
-t verduidelijkt werd, iets wat later in bet Alaskiseli bij alle ecbte 
pronoinina lieeft plants geliad. Maar al zijn wij onitrent de uit- 
gangen van kikk/ik, kikkut tot klaarbeicl gekomen. toch blijft een 

tweede nioeilijkbeid, die ik iliet uit den weg kan ruinien. Mbit is 

namelij’k de eerste k van de geniinata in liet Oost -Eskimo, die in 
bet Alaskiseli door een n wordt geredecteerd'r Missebien is die n 
het oorspronkelijke en de kk van Labrador en Groenland uit 

n -j- k geassimileerd. Of kan de n van bet Alaskiseli sums uit 

/ ontstaan zijn — niemand iinniers ken t den onivang der nasali- 
satieversebijnselen in dit dialect, waaivan de klankleer nog moet 
gesebreven worden — en is de kk der oostelijke tongvallen nil 
t -j- k te verklaren? In dit geval zoude *ki-t-b/-f een drievoudige 
pluralis wezenl Een nominaal oarallel met Grl. d/if. zoude 

dan eerst door de inwerking der ecbte pronoinina tot *ki-t-ku en 
daarna onder nominalen invloed tot : dd-f-ku-t zijn ge worden. 

Afgezien van den transits us op -a en de n in k'uikn-, is de 
declinatie van ki- in bet Alaskiseli niet verscbillend van die der 
ecbte pronoinina, maar de vergelijking met bet Oost- Eskimo bewijst, 
dat die gelijkbeid eerst door assimilatie is tot stand gekomen. Aan 
den eenen kant bebben de ecbte pronoinina de uitgangen liunner 
casus obliqui liaar bet model der balf-nominale pronoinina tot no- 
niiiiale vervormd en aan den anderen kant bebben de singulariscbe 
casus obliqui van ki- liet element -t//(/ii)- van de ecbte pronoinina 
overgenomen. Hoever naar bet oosten zicli deze gelijkinaking lieeft 
uitgestrekt, weten wij niet. I it bet Maekcnziedialect kennen wij alleen 
den intransitivus kina , den transiti\us kiyu en den pluralis kikvt. 

Aan ts ana beantwoordt in bet Mackenzie- Eskimo i-vna , maar over 
bet met dit- , (■//- in beteekenis overeenkoniende hi van bet Alas- 
kiscli durf ik niet oordeelen. liet berinnert in geen enkel opziebt 
aan de balf-nominale Hexie en wegens den afwijkenden klinker is 
bet niet zeker, of bet met su- , i-u- in etymologiscb verband kan 
staan. In de declinatie van hi is opmerkelijk, dat de vialis en 
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aequativu'i »iiiiialari< in tejianMellini' met die a an andere nomina 
en pronomina van den tninsitivns ermn zijn afgeleid. 


§ 43. Ueelinatie van 

Oil. Labr. kina. 

Al. kina '\vie. well 

(■iroenlamW-li 

Labradoi'Ncli 

Ala^kiseli 

> i n ir tl 1 a r i - 

lilt r. In"' 

l IH'I 

/ l ii • 

Trail-. h" 

km 

L In 

Lor. 

llll'tn't ' 'Ll nit 1 

kilfTi,y, 

Abl lu.nl 

h' ll'l ‘lilt 1 k/ till t • 


Yi. 

L ui'il at 

f,'/ 1 f ii {’,/,/ 

Term h„wf 

/ l 'III III Ilf ' ft • III lit . 

f'ftfti,„n/i 

Moil. In: 11, 

It ii"/ni/ 1 ' L'i ' i'll 

f'l ft//. i/ii [• 

Ae, L . 

f iii'itnf 

L't ft iif/i,i 

I) 11 a 1 1 - 

Intr. 

fikknk 

l t/i 1 : life 

Tran". 

kikfnf 

f'i/t kFk 

Loo. 

L'tJd l'i/'/ tie 

ki/ikn/nl 

Abl. 

1‘if‘L /• tit/ nit 


Yi. 

I'il k n 1: f it fut -/ kf nf ■ 

f'hi \'Htj /!*'/'> /fm it 

Term. 

l }/'/' ihi tin nt 

7:/ //{'it /f mill 

Mod. 

1 ikki'miinif: 

fa nk hi/ mi t 

Aeq . 

L'i L't >/'! // 'hit 

L'/,l k Ill'll till! 

P 1 u r a 1 i " 

Intr 1H 

hkl'nt 

fm \nt 

Trail". 1-11 a' 

kikknf 

km 1 , Tit 

T.OC. hi, I'hlr 

l'i kknne 

/, t n [‘if /i i 

Abl. likiniil 

L ikknntf 


Yi. 

/'i/'L’n tiif nt 

fm kfi tf/n/i 

Term. llli'nn, 1 

L'i k !' Hunt 

km ki/n n,i 

Mod. Ill: hill,' 

f'iW.'nni k 

km kit nn k 

Aeq. 

f’l {'V lit if lit 

fm kiih f ii it 

^ 44, Declinatie van 

< ill. Lilir. -s nna 

‘wat, welk' en win 

o-elij kl leteeko n ende , n i a a r 

mi^cliien niet venvante Al. l-a. 

( 1 roenlandseli 

I.ahr.idmscli 

Ala^kiseli 

Singular!" 

Intr. sunn 

Minn 

1 ,1 

Tran? wyy 

snirnfj 

t‘/tn/ 

I .on, \ihin * 

Ml /111 till' i \ li,.lt‘ 1 

hi nil 

Abl si/„i/f 

sum, ,/it is limit/ 


\ i a ///•/// 

x nut/ {’f’/it i\//['lff f, 

him ktm 

Term. sn„/nf 

Sllll'h/lllt ( 's/I,,! /it / 

f lull'll 

Mod. SHn/il 

snmhi/lk / slim if’ / 

r'tniii 

Ae<j. 

s mutt tlf 

at, nt an 
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f iroenlandseh 

Labratlorseli 

Ala-kiseh 

1) 

n a 1 i ^ 



Illtl' 


su nub 

ml; 

Trail- 


A /' l/l'fi 

tv//- 

I.OC. 


St'l/H/lf/lH ' 

nn/ ul 

Aid 


\ll/l ,, l."llllf 


Vi. 


S/l,l‘/,bf/l//tf ' -l/fifi/tl'f / 

rd/f i/i'i'iiJuiii 

Term. 


sii/u/i/i/ii/tf 

i'ii ‘I in'ii 

Aloil 


SO III! Ill/ III b 

( HI/ it !' 

,\pl|. 


sit, I'll h if,i( 

< in‘!tshi,/ 

]> 

hi r a 1 i 



Illtl-. 

s//7 

s ft I/ll / 

ntf 

Trans. 

s//7 

s mi iif 

i nt 

Lnc. 

■sfi/ltf 

Sfhni/r 

r/fj/7 

Abl. 

S fill if 

siD/ihiif 


AT. 


SHl/i/lli/ of 

ri/ffi/i,/ 

Tenu. 

6 fill ft t 

s I'l/Ih/I'f 

in in'ii 

-Mo.l. 

A fill ! 1 

SI' l/ll/l 1 It 

run lib 

Aei| 


s limit tfnf 

n/fsfii/i 


X( LMIXALK NIOXOM1XA. 

$ 45. Onder nominale pronomina versta ik zekere niet antlers 
clan met possessiefsnttixen voorkomenile nomina, die eon pronomi- 
nale beteekenis liebbc-n . Ook tie personalia zijn nominale prouo- 
mina, maar vvegens limine afwijkende possessiebnftixen en amlere 
eigenaardigheden is Let beter ze afzonderlijk te beliandeleu. 

Nominale pronomiua zijn in alle Kskimodialeeton aanwezig, maar 
aangezien wij sleehts over het (Ti'oenlandseh en Labratlorseli nauw- 
keurig zijn ingelicbt. geldt hetgeen ik \ercler zal zeggen alleen van 
Let Oost-Eskimo. 

Ilet is opmerkelijk , dat bij de nominale pronomina geen intran- 
sitieve vonnen bestaan (over een nitzondering in het Labratlorseli 
zie Bovkqiin 7 It, maar dat in den eeisten en tweeilen persoon 
de transitieve \ormen zoom el met intransitieve ab transitieve be- 
teekenis worden gebrnikt. Bij den derden persoon singularis en 
pluralis heliben de transitieve a-snhixen een aeeiisativisehe , de tran- 
sitieve /3-siit'tixen een nominativisehe beteekenis. maar de dualis van 
den derden persoon heeft alleen het /2-sni'tix. dat hier tegelijk no- 
minativiseh en aeensatix iseli i'nngeert. In zooverre hebben de no- 
minatietVoriuen een transitief karakter. dat zij behalxe als snbjeets- 
easns ook als genitivus ilieiist doen. De evangeliemertaling van 
1741 moet met het oog op het gebruik tier derde-persoons-vormen 
nog nailer onderzoeht worden. 

Verhand. Kon. Akad. v. Wetensch. Aid. L^tterk N. K 1)1. VIII. ti" .> 


4 
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Overigens is cle deelinatie tier nominale pronomina regt-lmatig, 
urn welke reden volledige paradigma’s achterwege kunneii blijum. 
Ik be perk mi j tot de huofdvorinen van twee voorbeelden. 


$ 46. llootdxonnen van Oil. I'i-sc - , I at hr. //v-ve- •alleenlieidk 



(_irot‘idandsfh 

EabradoiM'li 

S i li g u 1 a r i s 

ik oniji alleen 

I’l sl hat 

/ / sst ,,/n 

gij mi alleen 

1,‘lsir// 

/is.int 

hem alleen 

l/siot 

i'i * sin / 

hij alleen 

i, 

k> s\/„/e 

D u u 1 1 » 

wij ion'! heiilen alleen 

/ / N/ /*/////' 

I’lssiti/alik 

gij lu) heiilen alleen 

fa sir fife 

lissij/hk 

zij then) heiilen alleen 

l ! Shut ,,n/' 

I’/ssi uilk 1 -1 in/ mil / 

JFluralis 

wij (oust alleen 

ktsirfn i -rsii i 

/iwipin 

gij (u) alleen 

kisir.se 


hen alleen 

Hsrsn 

vtn 

zij alleen 

ki.sinfik 

kt's'iniil; 

§ 47. Hoofdvurnien 

van Grl. Labr. 

Itnnuq ‘gelieelheid, allieid 


Groenlandseh 

Labradorsch 

,s i n g u 1 a r i ' 

ik inhi 1 geheel 

tih.inruiii 


gij (ui geheel 

In nut /'jit f 


hem geheel 

tllnlilf 

himiif 

hij geheel 

illnilll'nie 


I>u a 1 is 

wij (gins) heiilen 

(n „mr link 

fiimniinii'k 

gij (Ul heiilen 

hhiiar/ik 

hhiinjihk 

zij ilieni heiilen 

tnminn/u/ik 

turn or mil' ' - nmjmikj 

1’ 1 u r a 1 i s 

wij (onsi alien 

him nr ta 

tniiinptn 

gij III) alien 

fnmnrse 

himnji.se 

hen alien 

fuunti so 

f HuHt i fn 

zij alien 

in nut r mil' 



PERSONALIA. 


§ 48. In plants van eigenlijke personalia gcbniikt men in liet 
Eskimo nomiiui met de heteekems ‘hier-heid merste per»oon) en 
daar-heid (tweede persoon), voorzien van smgulanselie, dualiselie 
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of plural iselie possessiefsuffixen [ook de Aleutisclie personalia bij 
Yentaminov 25 scltijnen van denzelfden aard te zijn], Daartoe 
bezigt men cell ter niet de bij liet nomen gebruikelijke nelitervoeg- 
sels, maar andere, die in de conjugate van den intransitieven 
indieativus en van liet nominaalpartieipiuni terugkeeren . Intransiti- 
vus en transitivus of aecusativus en noininativus vvorden niet onder- 
selieiden. Zoo krijgen wij de volgende vormen: 

Eerste per soon. 

Sing, ‘ik’: Grl. Labr. Mack, ncanffa, Noord-Al. ueanf/na , Mini. 
ten /if/ a. 

Dual, ‘wij beiden’: Grl. Labr. ucaffuk, Mack, vvuru/i. 

Plur. ‘wij’: Grl. Labr. nenf/nt , Alack, umrut. 

r L' weede persoon. 

Sing. ‘gij ' : Grl. iedlit, Labr. if/rit, Mack, illtrit, Al. X .pit, 
Kadj. (/)/>///. 

Dual, ‘gij : Grl. i/iefik, Labr. Mack. HlijAik , Al. Xpeihk , Kadj. 
Tp/lll/l'. 

Plur. 'gij" : Grl. these, Labr. i/hpse. Mack. Uli/Aci , Al. x peel, 
Kadj. 1'pt/n, Nam. tdpeei. 

De declinatie dezer persoonswoorden in liet Oost-Eskimo ver- 
toont geen onregelmatiglieden. Alleen volt op te nierken, dat de 
stam van iedlit {iff fit) in alle numeri Hi- (////-) luidt. 

Met Mackenziedialect lieeft in alle drie numeri van de personalia 
een transitivus gevormd door middel van liet gewone suftix -in, 
maar overigens scliijnen de vormen tamelijk goed met die van liet 
kabrador&cii overeen te koinen. In de opgaven van Petitot is 
eehter ook liet een en ander, wat mij verdaelit \oorkonit. om welke 
reden ik bij de paradigma’s liet Mackenziedialect liever venvaarloos. 

Yeel grooter afwijkingen vinden wij in liet West-Eskinio. In de 
eerste plants trett 011 s een eensilbig woord voor ‘ik’, dat in sonunige 

streken liet onde ncanffa gelieel lieeft verdrongen : Al. lurl , Kadj. 

rfitei, Nani. ten. Het Alaskiscli lieeft daarbij een transitivus Incint/a, 
waarin -nt/a liet possessiefsuftix zal wezen, maar verder berusten de 
vormen van liet op een stam ///fan//-, die aan ncanffa lierinnert. 

Voor ‘wij beiden" en ‘wij' lieeft liet Alaskiscli h/eankt/k en /ueanki/ta , 

waarmede Kadj. chieanknnnk wij beiden’ en Kadj. clncankndd , 
Nani. iran{j/)l-ufn 'wij' te vergelijken zijn. Misscliien is -/■//- in 
plants van -////- (vgl. ncat/nk , ncat/nf \ door inwerking der eclite pro- 
liomina ( nknk. nknt) te verklaren, maar raadselachtig blijft de -a 
van het/nk/tfa , in welks -A men licfst bet pluraalteeken zoude widen 
zien. Ot is -fa in zijn gelieel aL overtollig possessiefsuftix met -fa 
in -///fa te identiticceren? 



< int\\i:i.t \ \n it.m-: \ i:i;( ; t .i.L.i k i:\ in: v<n;\ii.i:r.i: 


War den tweeden per-omi bet reft . shut liet \\ e-f- K-kimo zicli 
nailer 1 > ij het uo.-ten aan. Alleen zijn er eeii paar Aanmllmornten. 
die — indien zij eorreet zijn npgeteekend niet geniakkelijk te 
verklaivii zipi zie Pi izmaii.u I'd -q. . 

Het \\ e-t-Kskimn lieeft i»>k cell uoimnaal per-oon-u onnl tan 
den dei'ilen per.-mm . dat waar-eliiinlijk met dat van den tweeden 
pei-oon verwant i- en dan eigenlijk *zijn daar-lieid' beteekent. De 
hoofdvornien van dit wonrd zipi- 

Al. /./ inti 1 . . /.hi trail-. . Ivadp Ilia •ld.i'. 

Al. A/v/z/v/ : intr. . }.knk trail-. , Ivadj. // u-hln *z I j bidden. 

Al. '/.ml intr. A /.air to trail-:. . Kadj. H ll'ii)hi ■ zij 

nieerderen . 


$ 49. Deelinatie van (ill. Lalir. uca/n/a 'ik' en van Al. Im:l ‘ik’. 


Groenland-cli Labrador-eli Ala-ki-eh 


> i n g u 1 a r i - 



lute. 

or th Hill 

ortintf/i 

h in 

Tmn-. 

orn non 

ormiiln 

h/rJm/n 

Lor. 

ornroo 

Hi o in no 

/lO'il on 111 

A lil 

ora roil 

o r n,o n if 


Vi. 

on/r of 

nrnpl'nl 

h o’n ml \'o o 

Term. 

oror/iof 

Or n.n not 

}> O'liniliion 

\fod. 

orn rotl' 

orn i,i ni /, 

him onnof 

Ae 4 . 

0 rn r fn/ 

ornjifnf 

ho nmfsfo/i 

I> i 

;i 1 i " 



Intr. 

orn,/n 

Ol Hi/ l/f’ 

h ii'no I'ii h 

Trim- 

oni/io h 

ornifo/,' 

h tm of' of' 

T.Or. 

omrf/ oi/no 

nrnjih o'liio 

n irnn I o,f o i 

Mil. 

o rn rh oil ill ! 

o rn /ill n>i o ' 1 


Vi. 

ornrfi hot 

urn ji ht/nf 

h >rn n I’m/ no t'<lh n n 

Term 

ornrh on on! 

nnifiti onnof 

ho'n oh on non 

Moil. 

orm f ioi/oiI 

ornjjh mi ml' 

h tm n f'o,/ oof’ 


nr m hf of 

nrnjihf of 

h O'n nf'orhsfoo 

PI 

u r a 1 i s 



intr 

onn/of 

orm/nf 

h o' n n {‘of n. 

Triui-. 

ontifof 

om,/ of 

ho nnkotn 

1 .or. 

ornrh no 

orn //h ni/ or 

ft non I'ofni 

Abl. 

m (irfioit 

orn ph mini t 


Vi. 

orm f hi of 

orn jifu/of 

h mm ho fh no 

Term. 

orm hoof 

m nj/hm/oof 

h mini'll f non 

Mod 

ornrh oil' 

nrn/ifiin/ml ‘ 

h irn,i f /if not' 


ornrh fnf 

orn/i/i/of 

him oho r/ fsfno 


§ 50. Deelinatie van (ill. inl/il, Labr. hja! . A!. A/a/ ‘gij’. 
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Groenlandsch Labradorsch Alaskisch 


S i n g ii 1 a r i s 



lutr. 

in/I if 

i if fit 

ipu 

Trans. 

\riHit 

i licit 

ijiii 

Lor. 

Hi mine 

t /bullin' 

Xptnl 

Abl. 

ih iitfi til 

it 7ijt n nit 


Vi 

i/i/fl’/fl 

i/bbbn / 

Xpitfb nn 

Term. 

lb min n/ 

///imfnnt 

Xpmn,t 

Atod. 

ibmjni {' 

ll/im/nib 

Xplnn}' 

Aeij. 

Hiilt lb 

i/hbfnf 

hpiHnn 

D n a 1 i ■* 



lutr. 

ilirtik 

H Up /‘He 

Xpe/nk 

Trans. 

ilirUl- 

il/ipfib 

Xpetnk 

Loe. 

ilirtiuijiie 

il/tp/imfim 

Xpt/inf nl 

Mil. 

i/irfiiii/nif 

Hbp/imfni/ 


Vi. 

i/ir/i kut 

iZ/ipbt/nf 

'i.pcl Op nenjh nn 

Term. 


il/ipb m/nnt 

Xjietlhj nun 

Mod. 

ilirlimjiii!: 

Hb pH mini 

hpni ft tj nn b 

Aeq. 


iWptitnt 

Xpn/Pbifnn 

I’ 1 u r a 1 i s 



lutr. 

ill Csf 

i/bpsc 

Xpert 

Trail'. 

ihrse 

i/tip 

Xpert 

Loe. 

iV/VvW 

i/Jip'iinijnn 

Xpetznl 

Abl. 

ilir.\i,/il 

Hhpbim/nH 


Vi. 

ilii-iit/itf 

H/ipsiijiit 

X pet limn 

Term. 

ih r\inu/ 

l/h psinijnnf 

Xpe/znnn 

Mod. 

ilicsiiii !■ 

iHipni n'lni {' 

Xpetzun b 

Aeq. 

ih ri/^nl 

i/lipsi/nf 

Xpnfrtsfnn 


III. Verba. 

ALG EM EEX E OEM E Li K L\G EX . 

§ 51 . Bij bet verbuin tier IGkimotalen bestaat een diepgaand 
versebil tussehen intransitieve en transitieve eonjugatie, dat met de 
ondersclieiding van ecu casus intransitivus en een casus transitivus 
bij hot nomen en bet pronomen parallel gaat. Dezelt'de elementen, 
die in de onovergankelijkc vervoeging als subject fungeeren, dienen 
geincorporeerd in een overgankelijken uubaalvonn oin bet lijdeiul 
object aan te duiden, tenvijl andere elementen de rol van bet tran- 
sitieve subject vervnllen. Dit is een eigenaardige trek, dien bet 
Eskimo met bet Dakota en bet Baskiscb gemeen lieeft. Maar anders 
dan in genoemde talen kan menig transitief verbnm in bet Eskimo 
ook op de wijze der ecbte intransitiva worden geconjugeerd , waarbij 
bet subject in den intransitivus en bet natuurlijke object, indien 
bet venneld wordt, in den modalis komt te staan. 
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Zooals ik reads uaar aanleiding van ile possessiefsidtixen heb opge- 
merkt. zijn de per.soonssuftixen van liet verhum daarmcde identiek. 
Het i" eigenaardig, dat de intransitieve possessiefsintixen \an hot 
nomen in de conjugatie als transitieve peisooiissufiixen imigeeren 
en dat oingekeenl de tnuisitieve possessiefsiitfixen in bepaalde modi 
als intransitieve persooiissuftixen optreden. Ken derde reeks van 
persomiselementen lieeft in de conjugatie intransitieve functie, ter- 
vvijl zij als possessiefsofdxen bij de personalia iuditieieiit zipi. 

Het aantal modi en participia i' niet in alle Eskimotalen liet- 
zelfde. In lift (Jroeiilandsch ondersclieidt men den indicativ in. den 
interrogativ us. den uptativus umperativus'. lift peisuuniijke genin- 
dium imeestal bekeiul onder den minder jui'ten naam van inlini- 
tivus), den eonjunetivus. den siippositionalis gevvoonlijk siibjunc- 
tivus genoemd). het zoogcuaanide verbaalparticipium dat niets met 
een participium gemeen lieeft, maar een nauvv met den eonjunetivus 
vervvante afliankelijklieidsmodus is', het lioniinaalpartieipium ulat 
met de persoonssuifixeii van den intraiisitieven indieativus kan voor- 
zien vvorden') en nog twee eclite participia . waarvan liet eene actief. 
het audere passief is. Bovendien is er een verlmalnonien . dat veel 
overeenkomst met onzen intinitivus vertoout. Alle genoemde modi 
enz. , met uitzondeiing van het verbaalpartieipium . zijn ook in liet 
Labradorseh aamvezig. In hoeverre zij in andere dialecten terng- 
keeren , zullen wij traehten na te gaan. 

Wat de tempusformatie betreft. vvijken de Eskimotalen stork van 
elkand‘*r af. Ilet Oost-Kskimo kan van den verbaalstam door aan- 
voeging van bepaalde stam-uitbreidendc suttixen futura en een per- 
leetmn vormen (liet Labradorseh lieeft ook een praeteritmm, die 
met de gewone persooiisiiitgangen geeonjugeerd Worden. Het zijn 
eigenlijk geen tempura, zooals wij die in onze talen aantrert’en. 
maar veeleer afgeleide verba met een volledige vervoeging. die niet 
van die van liet grondvvoord verse-hilt. I letzelfde geldt van de tijdeu 
in het Mackenziedialeet , maar het Alaskiseh en het Kadjaki'di 
schijiien eehte tempura te bezitten. 

In de conjugatie van het Eskimo omlerseheidt men drie per'oiien 
en drie getallen, zoovvel bij het subject van een intransitief of tran- 
sitiet verbum als bij het object van een tiansiticf v\ erkvvoord. liet 
subject en het object in een ov ergankelijken vorm kmmeu niet den- 
zelfden persoon aanduiden . zoodat een emistruetie als ‘ik vvasch mij' 
ot hij vvaseht zieh niet vvoordelijk te vertalen is. Xatuurlijk kan 
een vorm vvel tegchjk twee sutfixen van den derden persoon bc- 
vatten. maai dan duidt het subject een ander individii aan dan 
het object ( hij vvaseht hem j. W ederkeerige vverkvvoorden zijn er 
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diis niet , maar in liet Oost-Eskimo wordt in deze leemte voorzien 
door de intransitieve vormen van liet transitieve verbum, die ecliter 
ook een onbepaald-transitieve en passieve beteekenis kunnen hebben 
(er zijn tronweiis nog bijzondere middelen oin liet passman nit te 
drnkken). Ook liet reflexivum van liet Mackenziedialeet is eigenlijk 
een vavieteit van de intransitieve conjngatie. 

Het Eskimo nuiakt een karig gebvnik van bijwoorden, maar 
wijzigt den verbaalstam door achtervoegsels . die een adverbiale be- 
teekenis hebben, en ook andere wijzigingen van liet door den ver- 
baalstam uitgedrukte begrip worden door stani-nitbreidende sutfixen 
aangednid. lloewel deze nitbreidingen van den verbaalstam eigenlijk 
niet tot liet gebied der vormleer behooren, meen ik tocli de 
formatie der passiva en der causativa niet onbesproken te mogeii 
laten. Nog meer geldt dit van het negatieve werkwoord , daar dit 
ook in de persooiisiiitgangen van het gewone verbum afwijkt. 

CO X.J r G ATIEKLASS EN . 

4$ 52 . Naar den eindklank van den verbaalstam (wortel) kail 
men de verba van liet Oost-Eskimo in vier (vijf) klassen ver- 
deelen : 

l. stammen op -q (-/•). b.v. Grl. a toy-. Labr. attoq- ‘gebruiken’, 
pines, intr. Grl. ntor/joq , Labr. attorjjoq , pines, trails. Grl. atofpd , 
Labr. uttorpri; 

:2. stammen op -/• (-//). b.v. Grl. n/ilak-, Labr. nrilek- •gehoor- 
zainen’, pines, intr. Grl. luiluppoq, Labr. nrilek poq , pines, trans. 
Grl. itrilftfipti , Labr. nrilek pti ; 

3. stammen oj) -l, b.v. Grl, Lain 1 , //lit- ‘konien’, pines, intr. 
Grl. hk/poq. Labr. iikippoq ; 

1. stammen op een voeaal ipvat het Groenlandsch betreft. be- 
halve -r), b.v. Grl. Labr. fako- 'zien’, pines, intr. Grl. lukucoq. 
Labr. lakoa/q , pines, trans. Grl. fakncri , Labr. takocri. 

In het Groenlandsch heeft er bij de stammen op -<' eontractie 
plants, zoodat wij voor dit dialect aan de genoemde vier klassen 
nog hebben toe te voegen: 

5. stammen op -c , b.v. Grl. pif/e- ‘bezitten’, pines, trails, piqri. 

In het Tjabradorsch hebben de stammen op maar een eigen- 
aardigheid p/.ie Houiupix 115). die hen van stammen op andere 
vocalen onderscheidt (Labr. piqicri = till. pip"). 

Ook voor de andere dinlecten is een dergelijke indeeling mis- 
scliien niet ongewenscliL 
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vormixg ri’i: modi exz. 

4$ 53. 1 n d if a t i \ U". In lint Oo?t-J>kiino X de xeibaubtam \ an 
di- uersoon-nitgangen door her modii'terken :-r-) grmhriden 

oxer -<j- , -//- in plants van -c- zie 1 vi.i;ixm:ioiii)T -Id on 

Boiuutix LIU . \oorbeeid: Grl fi'xnr-p-nn , Labr. / t'xxar-p-oij diij 
hoort ; Grl. h's/ir-p-ti , Labr. hixxm’-p-n dip hoort hem . Meet' naur 
Let xee-ten lieeft de iiulieativu" geen amler ditidelijk te lierkeimeu 
onder<eheiding<teeken dan de aan dezen modus toekonieude per- 
sooiisuitgangen. \ gl. Mack, nnlmjara he jette du feu', /tali'pi/iin 
‘tu jettes du feu’ . Al. tani/aiiia ' 1 1 i j ziet hem’, Hni/h'ira 'liij -laat 
Lem' ; Kailj. ft/unl'lit! diij lieemt . 

Inter rogativ u<. In bet Oo>t-lXkimu versclult de interroga- 
tivus, die ook -p- w-; aL modu-ueeken lieeft. van den indieativu- 
alleen door zijn eigenaardige persooiisiiitgangen (oxer de in Labrador 
zeer gexvone vervanging van de labiaal door een uv ulnar of velaar 
zie Borr.QiiN 1U^. 1 1 1 1 . Voorbeeld: Oil. tnxur-p-a . .Labr. fnsmrp-n 
'dioort bij’r . Oil. / vmr-p-ni'k , Labr. tuxxaf-p-m'tk dioort liij honir . 
In bet Markenziedialect b de intenogativus zoowel door bet — in 
den indicativns altham in den regel ontbrekende — iiiodmteeken 
-p- >-c- ) aL door bijzomlere nitgangen gekenmerkt. maar ik xind 
liij Petitot ook enkele interrogatieve vornien. die bet lnodusteeken 
nib-en. Xaar bet sehijnt, zijn er in dit dialect bijna geen andere 
vornien dan van den tweeden per>ooii- Mack, tncu-r-t 7 dioort gijr’ 
xgl. Orl. Iiixnr-p-it), riml-p-if diebt gij gedapenf’ ! = Oil. -s inuf-p-it ). 
>terk afxvijkend is de interrogatix u> van bet Ala»ki.>eb: xgl. uiiinr/n-iu 
‘ga ik':’. ii’npn hi-lt 'gnat gijr, nii/urjifa -gaat lfjr': kipm-in dtoop ik 
hem: , kipi'ni' dcoopt gi| bein':'. Iriptihui dxoupt liij bein':' 

Optatixiis Met iiitzoiidering der txvredr-peisooiis-xorinen en 
den intran-itieven eeiMen pciMion pliirsili" op -A/ , naa^t -In-tn i lieeft 
de optativ u> in bet (Jo^t- Eskimo bet niodii'teeken -/e <-//-, -In- 1 . 
waaraan bet gelijkxvaardige Aht'kisrhe -hi-). >-!<!-• beantxx oordt 
\ oorbeelden : (ill. t nxn r-il/r , Labr. /ii.s\nr-h‘ diij boore’, (ill. /nsnr- 
-i//i-nl\ Labr. htxxn r-li-t'l' diij boore bem -. Al. pi-l'i diij bandele', 
pi-h -11 dnj doe bet’. 

linperativim. Met den opiatixn- xerbindt men tot een paradigma 
de in alle dialeeten xoorkomende l>e\ elsx onneii xan den tweeden 
person n . die hetzij oniniddelbjk, ln-tzij met -p- ah niodnOi'eken 
xan den xerbaabtam zijn afgeleid. Voorhreldrn : Oil. Instir-il, Labr. 
hixsar-i t boor . Grl. tnxur-iik , Labr. / i'xxn 1 '- // k dioor hem . Labr. 
•v emiiMj-if Averk , xr,ti/n-//-i/k diexverk bein’: Mark, nrrrc-n ‘ret’. 
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('■(■/n'-r-if '(lor het’; Al. /;/ ‘handel’, jji//-n ‘doe liet'; Kadj. tdj- 
rl-llt 'ga\ 

Gmnulium. Het modusteeken van het persoonlijk geruudiuni 
A -In-. In lift Oost-lv-kimo gaat ann (lit -In- in bepaalde gevallen 
dc lakiaal van den indicativus (-c- nit -jj-) vooraf. Daaventegen 
lifbben de d en de /■ in (irl. Labr. -d-ln- vn .Mack, -k-ln- geen 
etvmologhche . niaar ccn iiitsluitend phonotische waarde. Voor- 
bffldeir. (ill. tnstir-dln-iin , Labr. Innn/tr-{d)In-/in 'liij lioorend’, Gil. 
fns/tr-dln-i/o . Labr. fnnxnr- 1 d dn-i/u 'hem lioorend'; Mack. uerrd-kln-ne 
‘hij etende', al[ni n-ln-iju diem begeleidend’ (zoo zal deze vonn wel 
vcrtaald niocten worden): Al. aii/titf -ln-nl ‘hij gaande’, klpnth-ln-kn 
diem kuopende’. In Labrador botaat nog een tvveede persoonlijk 
gerundium. dat -lord tot kennierk lieeft en op een eigenaardig 
beperkte wijze gebrnikt wordt (zie Boruqcix 111) sqj. 

Conjunctivas. l)e conjunctivas lieeft in Let Oost-Eskimo -//- 
als modnsteekeii , welke </ door een eventueele eindconsonant van 
den verbaalstam verscliillende wijzigingen ondergaat. Yoorbeeld: Grl. 
xn na-()-u nin . Labr. nenna-tj-anie 'omdat (dat. terwijl, toen) liij werkt 
iwerkte). Grl. n/i//rt-//-andnk . Labr. -y cnitn-ij-ainink ‘omdat (Ac.) lnj 
hem be werkt (bewerkte ’. Lit het Alaskiscli zijn de door Baiinvm 
Ido sqq. 147 sqq. 151 sqq. A 5 1 d — ^ 341) behandelde voruien 
te verg'd ij ken . die evenwel het modnsteekeii sehijnen te luhscn. 
De Alaskische eonjuneticfvormen , die een element -ak- bevatten 
en het begrip 'telkens als’ uitdrnkken ! Bahni.m 14 7 sqq.) corres- 
pondeeren met de -//-n'n//- voruien van het Groenlandseh en de 
-i/-nn//- \ormen \an het Labradorseh (vgl. Ki.einm iimidt 54. Bouit- 
dl IX 130 sqq.', 

? up])o s i t io na 1 is. N auw verwant met den conjunctivas is de 
suppositionalis. die hetzelfde modnsteekeii lieeft en groote overeen- 
koiiist in de peisooiwiiitgaugen vertoout. I let is opmerkelijk, dat 
het modmteeken ook in het AlaskLeh en Kadjakisch qn den vonn 
-/■-) aanwezig is. Zoowel deze westelijke dialeeten als het Oost- 
Kskimo hebben in alie \ormen, behabe die van den derden persoon a.. 
een n yd) tiis'-ehen het modnsteekeii en de eigenlijke persoonsuit- 
gangen iwaar de eonjunetiviis een a lieeft). In de vormen van den 
derden persoon 2 staat in het Oust- Eskimo een p voor de peisoons- 
sutliven (tegenover een in in den conjunctivas), welke eeliter in 
het Alaskiscli ontbreekt. \ oorbeelden : Grl. nana-ij-u-mu , Lain - , xnnna- 
( i-n-inii 'indien ik werk’, (ill. xana-ij-u-rko , Labr. sn/ina-</-n-/ik<> 
‘imlieu ik hem be werk’: Al. kipn-n-k-n-nta ‘als ik handel drijf’. 
kipu-x-k-n-mkn 'als ik hem koop'; Kadj. fi/n-x-k-n-nnt 'als ik neem . 
Over de ruimere beteekenis van dezen modus in het Alaskiseh zie 
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Barm m L 40 s<] , [plezelfde format it* . met -//- als modu-teeken en 
-a- als karakteristieken klinker, \inclt men ouk in lie t Aleutiseh: 
Veniaminov d'2j. 

Yerbaalparticipium. Het uitsluiteml (Iroenlandsehe verbaal- 
partieipium lieeft hetzelfde modiisteeken als de conjunetiv us en de 
siippusitionalis. De persoonsiiitgangen komen deels met die van den 
indieativns, deels met die van de afhankelijkdieidsinudi overeen. 
In alle \ormen van den eersten en tweedeii permon en ouk nog 
in eenige andere staat een / tnssclien liet modusteeken en liet 
persoonssiittix. Aangezien liet verbaalparticipium voor de verge- 
lijkende grammatica van weinig belang sehijnt te zijn, laat ik 
\ ourbeelden aehtenvege. 

Xominaa 1 p ai t iei pin m. Reed" bij de beliandeling der stam- 
vonnende "uftixen zagen wij . dat liet liominaalparticipium door 
wordt gevormd. liet kan met de intransitieve pei'soons- 
uitgangen van den indieativns worden voorzien en als verbum 
tinitmn dienst doen. In liet .Maekenziedialeet en meer naar liet 
westen lieeft liet den intransitieven indieativns verdrongen. Het is 
niet noodig opnieuw voorbeelden te geven. 

Aetief p art i ei pi u m. Ook liet aetieve participimn op -{t)e is 
reeds bij de stamvormende suttixen ter sprake gekomen. 

Passief pa r t iei pinni. Iletzelfde geldt van liet passie\e par- 
ticipiuni op -(f)aq. 

Yer baalabstract n m. Eveneens van liet verbaalnomen op 
-neq, dat in zijn gebruik aan onzen intinitivus lierinnert. 

Ten slotte vermeld ik, dat het Alaskiscli nog een modus bezit, 
die door -re- is gekenmerkt en dien ik fuule de /arena' voorloopig 
re spon si vus zal noemen (vgl. Bati mam 111 sip 1:21 >q.) 

YOR.MIXG DER TEH BOB A. 

§ 54 . Het Oo't-bskimo lieeft secundaire \erba met teniporale 
beteekenis. De suttixen, waarmede de/.e gevormd worden, zijn voor 
liet Groenlamlseli en liet Labradorsch niet vol komen dezelfde. Ik 
lie perk mij tot een kurt overzieht: 

Eit t iirum. Grl. -m-. 

Eabr. -mar- (uaa-te tockoni"t). 

Eabr. -In r- (lets verderc toekomst). 

(iii. -main'-, Lalir. -tmuir- tin liet laatste dialect een 
nog \ erdere toekomst aandnidend dan de beide vorige 
suttixen). 

Praeteritiun. Eabr. hntq-. 
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Perfect uni. Grl. Labr. •(yi-)ma-. 

Voorbeelden : 

Euturuin. Grl. atxl-xa-oi -hij zal hem liuemeii’. 

Labr. qui-uiuy-jjuq liij zal komen’. 

Labr. it h-l/ii'-poq ‘liij zal ingaan’. 

Grl. liimr-Huifif-poq , Labr. imsmi'-onuir-jjijq ‘hij zal 
hooren’. 

Praeteritum. Labr. /jijsn-ltiuq-pott '111] ging’. 

Perfectum. Grl. iit/i//i/y-siiiui-cuq ‘er is geschreven’, iln-iiui-coq 
•bet is in brand gestoken en stunt mi in brand’, 
Labr. i/ter-xima-cnq dnj L binnengegaan en is nu 
binnen’. fH-i-nm-coq -hi] is gekoiuen en is er nu’. 

Over het onderseheid der drie liitura in liet Labradorsch \ gl. 
Bouruuin rXjs, over het gebrnik \an -Inuq- in hetzelfde dialect 
Hoi kqi in K»l. 1 2 v . Het perfectum van het Oost-Eskinio beant- 
woordt volkonien aan het Grieksche perfectum. 

Men houde in het oog. dat de gewone indicativus zonder stam- 
uitbreidend suttix in het Groenlandsch en Labradorsch zoowel voor 
het verleden als het tegenwoordige gebruikt wordt. 

In het Mackenziedialect be-taat ecu dergelijke toestanil als in 
het Oost-Eskimo en ten deele vinden wij er dezelfde teuipussuttixen. 
Met Labr. -niar- en Grl. -j.nniiir-, Labr. -fjjotndr- oorrespondeeren 
Mack, -iii'm- en -yumar-. die eveneens futurische beteekenis hebben, 
en aan het praeteritale Labr. -lauq- beantwoordt het gelijkwaardige 
Mack. -/nor-. Bij Pktitot vind ik iu'rri‘imirtnnya ‘ik zal eten’, ifoi- 
iii'n r iiii'n n(/n ‘ik zal er zijn', iiahiin'ai mi'iini/a ‘je jeterai du feu’, 
I'nui m'u r iiu'ii nya ‘ik zal doorboren’. m'rrt'laora'it "at gij nalttlaonimru 
‘j’ai jete du feu". 

Ilet Alaskisch. waarbij het Kadjakisch zich nauw aansluit, lieeft 
ecu praeteritum, dat door en een futuruin, dat door -reh- is 
gekenmerkt. In het Kadjakisch luiden deze elementen - felt/ - (r) 
en -/•/-. Voorbeelden: Al. kijinfllitiii uya ‘ik dreef handel’, IfipVtlhuaka 
‘ik kocht het’; kiptH-dikim ‘ik zal handel drijven’. klpiicehkaka ‘ik 
zal het koopen'; Kadj. tyuti-HC iuiyn ‘ik nanf ; ti/ticilfta ‘ik zal 
nemen’. Een ander Kadjakisch praeteritum ( ti/umi'i ‘liij liam’) her- 
innert, zooaL Piizmaiku 30 terecht opmerkt, aan het suffix -ma- 
\an het Oost-Eskinm, dat ook in het Alaskisch niet onbekend is 
{-mn-iik SeniT.TZi’. 11). 

XUMERUS- EX PERSOOXSSUTIXEX. 

§ 55. In de conjugatie vinden wij dezelfde n inner ussuftixen als 
bij ln*t nomen. De dualis heeft het kenteeken -/,• en de plural is is 
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floor -t gekaraktcri/eerd [vgl. Aleutiseh -k, -cl en -a bij V kmamimjy 45J, 
maar daarnaast staat in beperkt gebruik, evenals bij bet nomen, 
een plnraalsuftix l)it laatste element geeft bet meervoud te 

kennen v an bet geincorporeertle object van den derden persoon in 
tie vonnen met een derden persoon singnlaris en plnralis van den 
indicativns (in bet Groenlantlsch ook van bet verbaalparticipium). In 
Greenland en Alaska bebben wij dus -ui en -ait, maar bet Labrador- 
dialect beeft overal -ait. \ oorbeeltlen: 

Grl. fuxar/joq , Lain', t ussarpoq ‘bij lioort . Grl. tusarpuk . Labr. 
tussnrpuk ‘zij beiden liooren’ , Grl. tusaeput, Labr. lussucput ‘zij 
booren’. 

Mack, kitjjii/oq ‘bij doorboort" , kapipuk ‘zij beiden doorboren’, 
kapij/ul ‘zij doorboren’. 

Al. klputok ‘bij drijft bandel’. klputuk ‘zij beiden drijven bandel’, 
l- quit tit zij drijven bandel'. 

Grl. tukved , Labr. tnkoed, Al. tant/caqa ‘bij ziet hem’, Grl. 
fnkucdk, Labr. tnkucdk , Al. ta upcayrtk ‘zij beiden zien bein’, Grl. 
tain nit, Labr. takonif, Al. tauj/cak/tt ‘zij zien bein’. 

Grl. tusanl/c , Labr. tussarlc ‘bij home’, Grl. tumnllik, Labr. tus- 
surlik ‘mogen zij beiden booren’, Grl. tumnUit, Labr. timarlit 
‘mogen zij booren’. 

Al. pili ‘bij bandele’, pi/ik ‘mogen zij beiden bandelen’, pillt 
‘mogen zij bandelen’. 

Grl. tnkurd , Labr. takuni , Al. titni/raipi ‘bij ziet bein’, Grl. tukticai, 
Al. funi/cai/ai (maar Labr. takocait) 'bij ziet ben’, Grl. fakucaif . 
babr. takacnit , Al. laui/rajait ‘ zij zien lien’. 

4$ 50. De eerste-persoons- en tweede-persoons-snflixen van den 
intransitieven indicativns en bet n o mi naa 1 par t ieipi uni 
komen in hoofdzaak overeen met de suftixen tier persoonlijke voor- 
naaimvoortlen. I n bet Oost-Eskimo lnideit de intransitieve persoons- 
nitgangen: 1 pers. sing, -nt/a , 1 pers. dual. -t/"k, I pers. plur. -gut, 
~ pels. sing, -ht (tegenover een enkele / bij bet personale), 'l pers. 
dual. -tik. :2 pers. plur. -sc. I let Maekenziedialeet beeft -nipt, -cuk, 
-cut. -to/, -tik, -lei, vvaarvan -cuk, -cut niet met de vormen van 
lift personale correspondeeren. In bet Alaskiseh \inden wij -a. -kuk, 
~kut, -tu. -tuk, -cl, die atgezien van -a in plants van -iii/a good bij 
die van bet Oost-Lskimo passen . maar de personalia van bet Alas- 
kisch zij n gedeeltelijk afgeweken [wat bet Alentiscb bet reft, vergelijke 
men de tabel bij 4 i.maminov loj. In bet algemeen dezelfde ele- 
menten doen dieiist als olijectssiittixen m de transitieve eonjugatie, 
zoovvel van den indicativns als van tie an tie re modi. Een eigen- 
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aardige afwijking van (lit beginsel is het gebruik van -mu als object 
van den ecrsten pevsoon singularis in de Groenlandsche samen- 
gestelde suftixen ind. -mu, conj. supp. verbaalpart. -up mu ‘gij (sing. > 
mij 5 (Labe, -nun — • ook Alack, -nun — als in het Groenlandscb. 
maar conj. supp. -mf/n u it -mnjja). 

Veel grooter uitbreiding lieei't de onregelmatige objeets-aanduiding 
van den tweeden persoon singularis in verbinding met een subject 
van den eersten persoon , die men niet alleen in bet Oost-Eskimo 
in den indicativus. interrogativus. optativus, conjunctivas, suppo- 
sitionalis (en bet vevbaalpavticipiiun) waarneemt, maar die ten deele 
in de eoiTespondeerende modi van het Alaskiscli, en, zoover wij 
kunnen zien , ook van bet Alackenziedialeet terugkeert : (id. ind. 
conj. snpp. verbaalpart. -chit, Labr. conj. snpp. -plii , Al. ind. opt. 
conj. supp. -ml- iu (Gd. opt.. Labr. ind. opt. -pit, Alack, ind. -yin. 
Labr. interr. -pit) ‘ik u (sing).’-. Grl. ind. opt. conj. supp. verbaal- 
part. -utiliit ‘wij beiden u (sing.) 5 ; Grl. ind. opt. conj. supp. ver- 
baalpart. -ctipit , Labr. ind. opt. conj. supp. -ptipit (interr. -tipii) 
‘wij u (sing.)’, in Labrador ook • w ij beiden u (sing.) 5 . Enkele 
anderc afwijkingen laat ik als minder gewicbtig ter zijde. Het is 
opmerkelijk, dat de objectssut'tixen van den derden persoon veel 
grooter moeilijkbeid opleveren. 

Conjngatie van den intransitieven indicativus Grl. tumrpoq, Labr. 
fnsmr/jO(j ‘hij lioort’. 



Groenlandscb 

Lnbradorsc 


Singula r i - 


1 

f usurp tun f<( 

liissurpnntfii 

»> 

htsarputit 

tnwnrpnht 

3 

fnvtrpoq 

/ nsst/r pm i 


D u a 1 i $ 


1 

tnwrjnnjnk 

t it ssu r puij )< f c 

■) 

( usurp tt till 

tn.warpotik 

3 

h<Mirpnk 

//i.ssft/pt/k 


V 1 u r a 1 i s 


t 

f/i'sttrp/ttfttf 

///ns// i' f)<nfH f 

.) 

t t»\(t rp tt 

Z//N N///*y//>Ne 


tnsurpnf 

Z//s stirpnl 


Conjngatie van bet nominaalparticipium Grl. fumrtoq, Labr. 
tuxmrtoq dioorcnde' en van de als indicativus gebiuikte nominaal- 
participia Alack, kujj'u/uq ddj doorboort’ en Al. lipulol- diij drijft 
haudel’. 
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Grl. 

Labr. 

Mack. 

Al. 

S i ultuI n r i - 




i lllstl ,’t H il'ltt 

tn \sni‘f/hi(/n 

h't f.’iii n,i,j,i 


'l tn\<i)'l nf 

f a \ 

! "punt'd 

"V" 7 '" 

*J //'Mir/ny 

f ItWl/’flllJ 


tor""'. 

Dun 1 i s 




1 ta\a rtatj /t 7 ,’ 

t iis\n rtotj n!' 

1 d Ij} IJi il~ if ! 

l Ind fill'd 

2 lasai'tutih 

td\ sit/'fnflk 

l‘n hi i/tili b 

/‘Ipd/itfab 

3 Insiit'ln 1 : 

f dwa/'f al' 

kaii/i/ak 

hi fidf/i h 

Pin ra 1 i 




1 f asa/'fai/af 

f iiwdi'k.ildf 

l‘d pil/uraf 

kipd/d bill 

*2 / /i \d/'t 

tdssdi't‘)''i? 

l-djdi/o/ri 

!‘i pd t nr~‘ 

o fiiMiyldf 

fdwa/’faf 

bdjn !/ nf 

J ipd/df 


§ 57. l)e tran si tie v e sufi’ixen \an ilen indicativns met ge- 
ineorporeerd object van den derden per-oon zijn gelijk nan de 
intran-dtieve pos^esMefsidtixen , niaar voorafgegaan door liet object>- 
>nffix -a- en een eventueel daarbij beboorend minienisteeken. In 
enkele vornien vindt men bovendien een onverklaarde consonant 
tussclien liet objectssuftix en liet subjectssiittix (Grl. Mack. r. Al. h. 
Ixadj. ch). I Jet Labradorscli heefr die consonant alleen in den 
eerstcn persoon >ingularis fop -ru nit -r-rjn ), \vaar zij juist in liet 
Alaskiseb ontbreekt. Ygl. over de indieatiefvormen met een derde- 
persoons-object J’inlk. Herb SB. 19 (.).). p. sip In de andere 
modi zijn de vornien met geincorporeerd object van den derden 
persoon veel minder gemakkelijk te anah-weren. 

De tran-utieve -nittixen van den indicative met geincorporeerd 
object van den eerstcn en tweeden per-mon zijn ook siniengesteld . 
niaar bier gnat bet siibjectssiittix aan bet objeeGMittix vooraf. Dit 
geldt ook van de andere modi. \ gl. over de objecNsiittixen van 
den cerAen en tweeden persoon de vorige paragraaf. 

C’onjugatie van den tra.n<itie\en indicativus (Jr!. In!, -uni, |,abr. 
lakoai , Al. innt/cftt/a diij ziet bein'. 


fill. 

Si ngu laris 


ik hem 

/fil'd ra/d 

ik hen behlen 

/akaral'd 

ik lien 

ht /‘drill'd 

n ij i ■‘ini'.'i hem 

fill'd ra/ 

irij (,'intr ) hen h. 

ful drill'll 

uij (-insr. ) hen 

Idl'd ruht 

inj hem 

Idl'd ru 

Inj lien heitlen 

Id I'd I'll l' 

hij lien 

Idl'd rul 


Labr. 

Al. 

flll’nrdl'd 

/ddifl'drfdkd 

fill'll i'll I'l'n 

fn dp rat/ at hk( 

Id lord l' I'd 

Id in/ nii/d iil'ii 

III l'i n'd f < -rf / 

Inannajaa 

Id kill'd l'i!f 

laiiijraifdi'Iil, / 

iaknralhl 

fa nijriiij al a 

ht khm 

In d </ mi ft t 

fdl'iirn!' ' -a!; , 

la at) nm a h 

Idkn rul! 

/ddi/raifdi 
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D u a 1 i s 


wij beiden hem 

to kororpok 

wij b. lien b. 

to koro/fpok 

wij beiden ben 

toko rorok 

gij beiden hem 

fokorort/k 

gij b. hen b. 

f ok// rot/ ft k 

gij beiden lien 

to f t ’ o rot/!,' 

zij beiden hem 

to /'or of’ 

zij b. lieu 1). 

ft/ ko rot')/’ 

zij beiden hen 

toko rok/k 

Plum li- 

wij hem 

toko ror pot 

wij hen beiden 

toko rot/ pot 

wij hen 

toko rorot 

i*-ij (plur.) hem 

toko ro /'so 

gij i^plnr.) hen b. 

tokoro/fse 

gij (plur.) hen 

to koras? 

zij hem 

fokor/it 

zij hen beiden 

fokorot/ik 

zij hen 

fa kora it 

Sins; u laris 

ik u i sing. 1 

fokororkif 

ik u beiden 

to/ orort/k 

ik u jplur ) 

toko roc so 

hij li i siny. ) 

toko rot it 

liij u beiden 

tokorotik 

hij u i plur. > 

fokor/tso 

D u a 1 i 5 

wij b. u (sing, i 

fokororfik/f 

wij b. u b. 

(ok orort/k 

uij b. u (plur.) 

toko ror s? 

zij b. u (dug.) 

tokor/itU 

zij b. u b. 

tokorotik 

zij b. u (plur. i 

to kora so 

l’luralis 

wij u (.sing.) 

fiil'nriirfii/i/ 

wij u beiden 

fiiknr/irhk 

wij u (plur.') 

Itiktirttr^r 

zij u (sing.) 

Ink urn tit 

zij u beiden 

Inkiiai/ik 

zij u (plur.) 

fn/i-nnihe 

Singular^ 

gij (sing.) mij 

toko r or o/o 

gij (=ing. l oils b. 

fokororfi/fok 

gij tsing.) ons 

tokorortujot 

hij mij 

fokor/t/ofo 

hij oils beiden 

tokordtojok 

hij oils 

tokordthjot 


to /'urn r ok 

fooijrotfoJ/j/ok 

fu kurort//' 

to o/j ro/jo t '// p ok 

to!, uroro k 

too/j ra/fo/jok 

fokurof/tk 

{>/ o/j ro/jo t/tok 

fokoroff/k 

fo/ofrof/orJ/tok 

to koraf/ik 

to, oj ro/fo tok 

ft/koro k 

to o/j ro/jo k 

tokt/rok/k ' ->/ktk / 

fo/o/ro//okok 

tokora/t 

to o/j ro/jo k/fk 


f/i ko rorot 

foto/ro/p/bpof 

tok/i rorot 

tooifruiforltpot 

toh/rorot 

to o/f ro/jo pot 

fi/kori/sso 

tntojro/fohrl 

takorossp 

toiujroijorhrl 

fokoco-ssp 

toto/rof/on 

to ko rot 

foto/ro kof 

to/'/ O' ok/ 1 t-ok/k/ 

to/of ro/jorbkof 

fokoro/t 

fo,o/roifo/f 


fokorot/if 

foioji'/o/oi./kio 

tokoroptik 

toit;)roifOnitok 

to k/O'OjJSH 

lotojrotjotov 7 

to kora tit 

to o/j ro/jo to 

tokorotik 

to uj ro/jo tok 

tokoroso 

ton/jrotfarl 


tokoroj/ti/f/t 

to to/ no///, o orb t o 

fokuroj/tik 

fotofr/p/i/n/ orb i ok 

to kora p so 

foto/r/o/o,,/ orb s A v 

toko rii fit 

toio/r/ojarbthii 

tokorotik 

ton/jriujoiisfdk 

to koras?. 

lotojrOiloUstri 


tokacapth/it 

luiiijrinjuiiitlin 

tokoroptik 

taityrtiyuuih/Pk 

toko rap 

htiijanjuiitUfrl 

toko ro tit 

liiiii/niijitllni 

tokorotik 

iiiiiyrui/triMitk 

tokorosr 

tanyrnyaUOil 

iokoraruw 

/ttiiyrayurhpuuye 

fob /rapt/ /f ok 

fnny cay in ■// p iikiik 

fokoroph/fot 

tiniyrayiichjiiikPl 

tokorn ot/o 

liiiijnujiiiitjn 

t/t kora tip ok 

Ittuyrmyakuk 

fokvrotipaf 

linii/riijiil'il/ 
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D u ;t 1 i s 




ufij beiileu mij 

l n [‘nrnrl/m/n 

in [‘tn'ii ph n<fn 

/ " // / rut tm h pin ti'jn 

“■!j b. oil' b. 

in [‘nrnrfn//i 

/ / { iji'ii f,infii [' 

inn’ll ,h/nr/i pi in blifiV 

■ill beuleii ole 

In', n rnrhijiil 

Inkurn j/i m al 

fn,it/rii’j,h bf/im bi'ni 

/.ij ticiilon my 

faViiniin/it 

in [ nr • tn/n 

inn’U n :nn irfn 

/ii b. one b. 

hiVnrn/nin [‘ 

in [‘nr 'in/n/i 

fnij’irniithff n’i 

/ij bi-uleu 0 >o 

in [‘imi f mil f 

in m if itini 

in ml r in in / i [ >■( 

l’ 1 il r a 1 1 ' 




U'lj ijdiir ) mij 

Inf'ii en i‘m iiifn 

inf m nj/^mnn 

liin / rn>in hnin 

mj iplnr. i oil' li 

in [‘/i mr in/ it [ 

tnfnrn tiihin 'i 

Inn’ll ihin/n if of 

irij • plar. 1 oil' 

in [' n rn r snf n t 

fn[m njif.iinl 

inmirn in pi / 'ini 

zij mij 

in \ iirn,/i/,i 

/ t 1 ‘nr n in jn 

in ,rirn>ptl njn 

zij on? bouleu 

in [ /imin/nii 

ini nrnf/t/ii [ 

in nn rit//n/ 1 [ nf 

Zlj Oil? 

InVnrnf/t/nf 

fn [‘Ornfniiif 

in ini nfif.i i i [‘T>t 

Tot aanvullin 

g diene de 

conjugatie \an 

Mack, luibujiui ‘ 


il 

*• • ' X 

jette tlu feu’ met geincorporeeid object van dun derden personn 
singnlaris. 


Sfingnlaiis 


Du a li~ 


I’ 1 u r a I i » 


1 nnlmj m'n 

2 ittthijjil/iii > i 

•> inthnjitq 


iinJih/n/'hfz 
nnhn/nV t - Vn/i / 


nut min /‘In 
nnhi'lnt '‘Inf/ 


J let Kadjakiselie paradigma bij l’n/.MMi n i Ji/nril-hi l iiij liccmt ' 
bestaat deeds nit tran<itie\e. deeis uit intraii'itiev e vormeii. lntian- 
sitief Zijn h/iiriluh'if 'wij neinetd. A///r/V///7 ‘zij liemeii" (doze Norm 
wordt ook met ‘gijlieden neemt' vertaald, maar dit zal tvel op 
een vergissing beriisten). Tran»itief zijn de overage vormeii : 


£ i ii u* u 1 a r i ** 


Dunlin 


hj ml Z> I'lniijn 

fi/neii/hit 

tifiiri/ibn 


(i/nril, ih hj/b!i 

h/nril neb Iff!,' 
h/m i/iiui/'li 


Ot deze vormeii iu alle opzichten juist zijn, kan men betwijfelen. 

§ 58. M at den i n t e rroga t i v u s betrett, beperk ik mij tot 
een intransitief paradigma en een transitief paradigma met geineor- 
poreerd object van den derden persoon singnlaris. Ik geef ook 
Alaskisclio vormeii, lioewel die zeer vterk \an die m 1 let ()o>t- 
Lskimo versehillen . opdat men de enkele punten \an mereenkomst 
te gemakkelijker zal kmmen zien. 

Conjugatie van den intransitie\cn interrogath n> (ill. Iumrpit . 
Labr. /tis-sai'pn ! /nxsarj/u j "hoort liijr en \an den intransitiesen 
interrogativns Al. mi/arhfa ‘gaaf hij: 
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Gruenlaiubeh 

Labradorscb 

Alaskiscli 

1 

> Hi"' U 1 :i 1' 1 - 

f (is\it,‘j,r l , t -//,' ) 

/utfVt //c]n 

.) 

/ llsil/’jn t 

/ /< \ \n /‘jjt / « -// / 

auf/tcln'/t 


/list// fill 

J) u ;t 1 i ^ 

/US SI// jj' l 

m /fill h (n 

1 


/fissil/'i/niiit,' 

u '/ /f dr]/ s//nf: 

.) 

jut • " 

/ /is s/t I'tjif t!\ 

lii)filrjistnk 

•J 

/ I'SItl'll'l 0 

l* 1 it r » 1 i - 

/ H's/f/’j/"!’ 

nnjncl/fn (’ 

1 


t iissil/'j/l / • 

iii/fiirj/.sl(i 

.) 

//>s l/’jn sr 

f /issili‘ 1 >, st 

ii'iif/u //i'i‘J 

O 

/ l<st'i‘Ji<lf 

f n\sti/'j/- i f 

/ t'njuehUtt 


Cnnjugatie met geineorporeerd object van den derden persoon 
singulars van den transitieven interrogativus (til. f asm-paid' , Labr. 


t I'xtarpi/ a k faxsarquak , 

•hoort bij benir’ 

en van den trail si tieven 

interrogativus kipafna - 

koojit liij lietr’ 


(irocnlandseli 

Labradoiseli 

Alaskiscli 

s i n g u 1 ;i r i - 



1 

lllSS/ll'Ij'llIl, 

I'ljjpt'l" 

'1 l/isrl/‘/i//i f ,' 

/ i'ssii rjn /'/>' 

I’Jj/pr/P 

•) f nsit/'jjitii {• 

f /iss'l,'J,(t p 

1’ljiP/nn 

Dll a 1 



1 

/ns sfi/'jii f >/H) 

i'lj.ti/'i ///•!' 

’2 h<s,i,j,tk\i 

h<ss(ii'fnhk!iu 

iij/psf //l/frn 

)i f dsn rjii /!,'•/ 

tit i * 

/ /iss/l/'f/il \'kt, 

/‘7/iPs/ n ft/fj/ n' P 

i l U 1M 1 1 - 

1 

f/tssii/’jiifiifn 

hif/Ptstu 

'1 f/lsd/'fl} s///{' 

fllssitl’j/tsslll/' 

klf/P strip 

o / // sn /' jit/ s s f//,‘ 

fdssurjKi/siih 

i'lj/psfnfi/// trp 


bit bet .Mackenziedialeet zijn sleclits eenige intransitieve en tran- 
sitie\ e tweede-persooiis-vormen hekend . b.v. uqarecit, dual, oqarevitd-, 
pint', uqarrritci ‘liebt gij geantwoord'r’: cinikpi /, dual. ci/ilvifik , plur. 
i-iuicikfri ‘liebt gij geslapen’r’: ri'iu'iicon'ii , dual, i-encocan-tik . plur. 
rkiirarare/ri ‘liebt gij liet gedaanr’: nalan't , dual, aa/arcfik , plur. 
iiiilnnUri ‘\veet gij bet nietr’. 

§ 59. Van den optativus (,i m p era t i v us) geef ik volledige 
paradignm’s. 

Lonjugatie van den intransitieven optativus bill, tusardle , Labr. 
fuxmrle ‘bij hoore’ en van den intransitieven optativus Al. pill 
,hij handele’. 

Wi hand. Kon Akad. \ \Wteiv-*’h Afd. Letteik. N. R. Dl. VIII. n°. 1L A 
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or. 



(iroeidandsch 

Lai tradorseh 

AlaskLch 


Simrulari* 



1 

f Kslll'tlloi)'}'! 

tu-ssurhnuju 

jiiiih 

0 

fnsurit 

l assart f 

j’< 

3 

tn sunlit* 

tussnrle 

jul 7 


Duali- 



1 

htsttrdhtnak r-Zakt 

fassnr/ak 

jiil at; 

0 

tusurtftk 

tassurifik 

j,Vuk 

3 

i n st ml hi' 

fassarhk 

j/il/lr 


IMuralis 



1 

fu Sardinia dtusarhtj 

h assart a 

jul thin 

.) 

fnsnrtfs? 

lusstmtsH 

Jjlri 

3 

la surd lit 

tussarht 

jnlV 


Conjugate van den 

transitieven optativus 

Gil. tinsurdlini- 


Umarliuk 'hij hoore hem’ en van den transitieven optativus A1 
pihv -hij doe hem’. 


Grl. 


Sing u laris 


ik hem 

t a set rdf a ru t -d 1 injo j 

ik hen beiden 

t a sard Idl'd 

ik lieu 

tuhurdluku 

gij (Ving. i hem 

la 'sura k 

gij ising.j hen b. 

tasdkik 

gij (nng.) lien 

tasdkit 

hij hem 

1 a surd It a k 

hij hen beiden 

tasurd/bjik 

hij hen 

la sard/ a/ it 

D u a 1 i ' 

wij beiden hem 

1 asard/arpak 

wij b. hen b. 

fusard/atf/mk 

wij beiden hen 

t a sard /a rak 

"■ij beiden liem 

t a sdk a 

gij b. hen b. 

tusarsiktk 

gij beiden hen 

ht sars/k/k 

zij beiden heni 

/usord/tko 

zij b hen b. 

fasar/Zl/.sikik 

zij beiden hen 

tasardlislktk 

1 J 1 n r a 1 i t 

wij hem 

fasardfarjiU ( 

wij lien beiden 

ht'sardlwjpal 

wij hen 

t a sard la rat 

gij Iplnr.) hem 

/asarmak 

gij ( plur.'i lien b. 

(nsar.siktk 

gij (plur. ) hen 

fa.sar.sHjik 

zij hem 

tabard Ussak 


Labr. 

Al. 

iunwrhuju 

Jiilnkii 

Iniinrhikk'ii 

jjiJ/ikflh' 

fninirhikkn 

jithlkl 

hiim/'iik 

jfnjT' 

In -i in ft kill 

jjlkt'k 

fii-Miikkif 

j/ikl 

fn\iiii‘/iiik 

jjiliii 

Inmiirliijik 

ji/ltkfik 

tiiiini'liiji ! 

jnllkl 


t ' assart antic 

ja/aak 

t/t.s.s art a rak 

pi lark pal' 

tassar/t/rak 

ptlapak 

/ assart} i ku 

pi ft/ /nr a 

f assart iktk 

pitkak 

tassf/r/tkik j) 

pilki 

/assart ik/ut 

pi /ia t/fttr 

f assart iktk < -/if/ik / 

pilin' kak 

tutssurf ti/ik f-hjitt 

pilin' ki 

/assar/araf 

pH an/ 

f asstir/nral 

pilarl/phf 

t assar/araf 

pi Input 

fasst/r-s/ak 

pit’ll) /nr a 

fass//rs///ik 

pirikflk 

t assttrsujtk 

piriki 

tassar/ifsak 

pi lift/ Inch 
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Gil. 

Labr. 

Al. 

zij lieu beiden 

fnsnnlli silnk 

inssurltl'if 

pilltf'Uft 

zij lien 

f nsu nH ish/t f e 

f hssu rh f/ii/ife ( 'hf/il ) 

pUltl'i 

r? i n g u 1 ;i r 1 s 

ik u i -iiiii'- 

f HSU I'll In <jd 

t assurin' /it 

pi Iciiilt'l H 

ik u beiden 

In sin ill nr hi' 

fnssurlup/i/e 

ptfamfnfe 

ik u i plurP 

lusUi'illur sr 

fussnrlupse 

pllUiill'l 

liij u ( ~imr. i 

flisil/'lllisif 

fiissurlifif 

pill tn 

lnj u beiden 

fflsHi'lll/s/f,' 

f nssurl if if' 

pill t Rfe 

liij u ijilur.) 

f nsu i'il h su 

fns.snrhse 

pilicl 

Duali? 

w ij b. u ising.) 

tn suril (u rhl'il 

fnssur/njififji/ 

pl/Unll'clltll 

wij b. n b 

fusu pi la rhi' 

f nssurl iipHle 

jiihliiincjilo! 

wij b. u (plur,' 1 

f usui'illursH 

fussfirfnp.se 

jiiiuuiiicJci 

zij b. u ?ing. l 

1 HSU I’ll h 'ill 

fiissurlifif 

jA/ir/n 

zij b. u b. 

! HsOi'ilhsik 

fnssurhfil * 

[All relit ill' 

zij b. u iplur.'l 

1 Hsu nth st 

fn.ssurhse 

[Abril 

P 1 u r a 1 i - 

wij u i-iiur.' 

Insuntturfif/if 

fn.ssiirlupfii/if 

[A hunt kit 

wij u beiden 

fnsuriflnrti/e 

fnssurfupfil' 

[Alla mUt irk 

wij u (plur.) 

1 n. sun Uurs? 

f nssurl up se 

jiiluniiiit 

zij u sing.) 

Insii/'fll/sil 

fnssur/i hf 

[li/lfk/tn 

zij n beiden 

lusui'illis/l' 

f nssurl i fife 

l nliMiik 

zij u (plur. ) 

f HSU I’ll hsi f 

tussurhse 

[A 111 Ail 

.'if i u g u 1 a r i s 

gij (•sing, i mij 

IflsU/ll/U 

tussun<ju 

[Anya 

gij (?ingO mi? b. 

fnsi/i’fii/n i-si-i 

tnssurfif/nk 

plkiik 

gij ping.) oils 

In surf /// ul f-si- i 

fnssurtif/uf 

plktil 

hij mij 

f n sunUi m/a 

f nssurl iitf/u 

[Aha 

liij on~ beiileu 

hisiirilli sit/it I,’ 

fnssurfitfif/uk 

[ji/lkak 

lllj Oils 

litsi/riHi-siffHl 

fnssurUffifjnf 

[All kbt 

Du a 1 1 ? 

gij beiden mij 

hisurl/in/u 

fnssurft itf /a 

pihtf iitjil 

gij li. on? b. 

f nsu rl it/ n/c 

fiussurfif/nl' 

[A/t-kiik 

gij beiden on? 

fusur Ilf/ hI 

tnssurfifjnf 

[Afekiit 

zij beiden mij 

f Hsu ril li in /u 

(nssurhiif/u 

[Ahtj mja 

z.ij b. on? ii. 

l h suriHi sit /ilk 

fussnrli ffif/H I' 

[Ah/kiik 

z.ij beiden on? 

t nsu nth si nut 

fussurliff/f/nf 

pi/lfkiit 

Plural i? 

gij (plur.) mij 

l/ISU/'S/l/f/H 

Itlssil/’SI Ill/ll 

/Aria 

eij (pluiO on? b. 

fusursii/nl’ 

h’ \ t‘ (■ 

/ Acikitk 

gij ( plur. ) on? 

fnsursif/nf 

IlisMirlhjllt 

[ Aiikvt 

zij mij 

hisunfliitf/u 

liissiirliityii 

pUllntja 

z.ij on? beiden 

fii.sunlU.sif/nlc 

hi.sstt>Til/ii/itk 

pilitkuk 

zij Oil? 

tnsardlhshjut 

lusiiirlilliyut 

pilltkiit 

5" 
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Over enkele bijzondere vornien \;m het (iroenlaiuLeh . die niet 
in deze tabel zijn opgenomeii . zie Ki.i.inx hmidt 53 sq. 

lit bet Alaekenziedialeet kennen vvij eenige tweede-per-omis- 
vormen (imperatieiVormenb zoovvel met intraimitievc al> met trami- 
tieve beteekenis. b.v. nern-it , dual, uern'i/itik . plur. iiern'r/itri £ eet' : 
ikenoi. dual, ib'n'tik. plur. ikrritriji dielit bet op'. Zonderling zijn 
de vormen iiuhikun, dual luib'rurtik . plur. /udt>rarh-i bij ualurnq 
of iiah'.i/iitj ‘il jette du feu’ (vvaamehijnlijk zijn bet imperati\ Leh 
gebruikte indicatiefvormen). 

Ouk \ ind ik enkele Kadjakisclie imperativi: t<ijclwt "gab fi'ijfik 
‘gaat beiden. ’gaat’, ti/ih-i meemt'. 

§ 60 . Van de betvekkelijk vveinige vormen van bet gerundium 
geef ik volledige paradigma’s voor het Oo^t-Kskituo , met bijvoeging 
der correspondeerende Alaskische vornien. 

Conjugatie van bet intranAtieve gerundium Grl. tusunlb'nc . Labr. 
twsxarh'iii: • ‘bij hoorende’ en van bet intranAtieve gerundium Al. 
uiyaylvui diij gaande". 


S i n g u 1 a r i 

(ill. 

Labr. 

Al. 

ik 

Insil/’iUnn/fil 

In \ \ti / / nn'fii 

"njmf hnt 

<>*ij isiiui.i 

fnsii/WInf/l 

Inssti/'lnhl 

ni}in<i Inin 

Wj 

fn siit’il / nun 

1 n\\;i /’/ n,/H 

" l /f"t/ In ill 

I) ii a 1 1 % 

vvij beiden 

I nsii/‘il/n,in/. 

li>ssti,‘//i,inl' 

"t Jiff / Innnl 

gij beiden 

In.snj’il/nhl 

Inss/i/'/nlf/i 

nn/njln/n/ 

/. ij beiden 

fnvirtl/n/il 

Ins \di / nhl 

>n i/n/f In Ini 

1’ I il r ti 1 1 ~ 

"ij 

/ n\u i'ii f nfn 

lns\>// inln 

m ij in/ Inin 

gij i plur. ) 

/nsih'illnsn 

In wit , In sr 

nn/nif I nr i 

di 

/itsll/'lf/llfll 

lii'sii/’ln , tl 

hi tf (iff Infnnfi 

Conjugatie 

van bet transitieve 

gerundium (ill. 

/ ll-sll i'i///ii/o , 1 , 

fiifstsar/ui/o ‘hem booreude en 
pi l I'l’ti ‘belli doende . 

van bet tram-itieve gerundium 

S i ng il 1 ii r 

( i ii . 

1 - 

Labr. 

Al 

mij 

f nsiii’ill ihnfn 

Ins sn/’lnm/n 


u (sing ' 

fit sill’ll In Ilf 

I nsstirlnl/f 


hem 

Insni’illn/fo 

Ins sti/'lm/tj 

/liluku 
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tirl. 

Labr. 

Al. 

Dually 

mil' beuleu 

1 loot'd! en oh 

Ins stt/d /• nol 


il l)t‘itleii 

to-sord! ntih 

l/tssii/'lol/k 


hen beulen 

f nsitfdl Oil)/ 

t ns s/i / ! niii k 

I'd ohok 

I 1 1 n r si 1 is 

Oil' 

/ H\il /'d ! o to 

h's s/t/'hi^n 


n < phir. i 

hisai'dl n\r 

/ t's sil/'l/isr’ 


tien 

tn\n/ dliitfil 

h's sif/’f Oif 1 1 

{idol t 


( her eukele biizondere voniieii \ a n net (Jroeidaud'eh zie Ivi.fix- 
schmidi o3. 

Ook uit hat Maekeiiziedialeet ktintuii vvij eeuige vormen, die 
zich nauw bi| het Oo't-Eskimo aaii'luiten vgl. Pi r not LAI. L1X). 

§ t>l. Iluevvel it tU'selien de >utti\eii urn den c o n j u lie ti \ u s 
en den suppositional!', eukele ver'ehillen bestaan, hebben deze 
modi in liet aigvmeen volkomen de/elfde persooiisiiitgangen. \\ at 
den devden persoon betrett. vindeii vvij in de athaukeliikheidsvvijzeii 
siibjeetssuttixeii a eu f 3 . tier t-iroeulaiidscli iieett ook objectssuttixeii 
van lieide rategoneen . maar de g-reeks zal ik in de paradignia a 
vervvaailoozen . aangezieii de andere dialeeten alleen a-objectssui- 
tixen kenneii. I let i' erbter opmerkelijk. dat de ( i roenlandsdie 
jS-vornieu eoii| -hiki/ii'. 'iipp. -ninim' "gy '-mg. i hem m liet Labra- 
dorseli aU js-vormen tungeereii . ook aU 'gij sing, hen beulen . in 
welk ge\ai de vormen -tliii/ne. -cgm/c tuiden. en 'gij sing, lien . 

Afgezien van de gbsiittixen m den intraii'itieveii suppositioualis 
en een eukele andere ai’vvijking. komeii de persumi'iutgangeii van 
den intraiisitieven eonpinetivus en suppositioualis met de traiisirieve 
pos&essietsuitixeu van liet nomen overeen. 

\ an den conjunctivas geei ik belialve de intransitiev e vonueu 
alleeii de emijugatic met gvincorporecrd object van den derdeii 
persoon singularis, maar van den suppositionalis v iudt men bier 
— afgezien vail dime re'trietie -- volledige paradignia 's. 

8 <>?• t 'onjngatie van den intraiisitieven conjunctivas tirl. ■■sana/tt/- 
mat , La hr. semuiiHimnt mmdat muz.' iiii wcrkt cn van den intran 
sitieven coiijunctivus Al. fci/jt'crt/i ’omdat ,enz. j hij handcl drijtr 
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Groenlandsch 

Lahradorsch 

Alaskisch 

Si n ic u 1 .i r l ' 



1 ?(! /I'/fJO ///// 

itinii/iiuin 

kitini'ih.ni 

2 \Oinitfttrif 

.M'l/iif/i/nri/ 

ki ft firin' n i * 

3 ft 

'ifihinnijiinit 

kiitlienn 

• )3 Ml iltltfll n!H 

\t j nnin/iiun' 

ki jtfirn me 

Dnalo 

1 sn iniijii r nnh 

*> tfitnni/tiuiiinl * 

kijtnhtunink 

2 Sitr/Oi/ttr/tl 

^nnnof/tfpf/l' 

i'J/i/tri/J ini 

Sll/tt/lll/ullljl/i 

\enininif„,{i,ni)k 

I'lpnri/i/ nni 

• )(? Vh)>ltin„nl 

sen n n > in uii i 

l‘i jj fiat ui n {■ 

E 1 u r a 1 1 * 

1 \(iii>n/nrtii 

s muni/upl'i 

kipni'n uiin 

2 simnifnrsi' 

sen iiiiifii ftsu 

kififetifri 

3 a isthHhni until 1 

')€itiKi in f mu i to 

kipnij'i hi 

63 \n tinipi ut t f\ 

s tfiunii/ihui f, 

I'ipTii'ti utn n<f 

Conj ugatie met 

geincorporeerd object van den derden persoon 

singularis van den 

transitieven conjunctivus 

Grl. sa, icing mcir/o , Labr. 

sennanffhtaflo ‘oindat (enz.) hi) hem bewerkt’ 

en van den transitieven 

conjunctivus Al. lopVcnrjlnrn ‘oindat (enz.) h 

ij hem koopt’. 

Groenlandscli 

Labradoi'sch 

Aladdseh 

S i n u* u 1 m r i ; 



l s nniit/i/rkn 

.\i'n/nnfn/t , ./i 

ki ft nrn nil; n 

2 SdillHIfllfi’lt 

\nn iiiii/n iiff nn 

kJ/ineart/h/rn 

3 a \(t tin iiif liiitifn 

s emtn ntf uimfii 

klptlrnif/i n-fi 

'•■3 Mhiniftiun n /; 

M'lii/iiifiiutiii 1; 

k/jj/ifiiuiPn 

1) u a 1 i » 

1 suinti/nr fti'ii 

Si'll lllltfll flillfll 

k 7 p fn 'it m Hi/ uel’ti b tr n 

2 si/i/itifi/ri/(r, 

M'/f i/ili/tl Jjf i I’i’O 

kl pfu nfiijh n'n 

Of' \ll//il//tfniilko 

-M'nn f inifuifi/;/;o 

kijtnnt mjb n'n 

63 Mltlllifil utikn 

\/'nniif/i/ ni/i’l'o 

kifturtit/enn n/b trf 

PI u r :i 1 1 - 

] s u iniifii ri >if(i 

sn,/ noifii f/i n/ii 

in f/iteii/n hjb "'ft 

2 s u/ifiif,tr\iiil; 

sen tniifiif/s ini' 

ki ft firnjri n 

0 « mi nu mi uiii^snh 

si'Hitfinijninlsiil; 

ki ft fit'll f if h trft 

3 3 siiiniifiiui/i'o 

sen niiiin uiifsitf; 

k 7 ft fit'll u! neb ftf b /r ft 


4? 63. (- on j ugatie van den nitmnsitieven suppositional^ Grl. 

snnaf/jjnt, Labr. $ eanalqiat ‘indien hij werkt’ en van den mtransi- 
tieven snppositionalis Al. Z-7 ptialan ‘als hij liandel drijft’. 
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(iroenlandsch 

Labradorsch 

Alaskiseh 

S i ii a 11 I a r i s 

1 sOHOtf Hunt 

sp/intnfihna 

/ifjoskomo 

2 sonoi/tt rtf 

senndijnnt 

kipiiskornt 

3« so naif pat 

'sen /inkpot 

l‘ljJpb/tll/1 

2>~j s onoifitilP 

sr inifiif m/t' 

i’i piisf’ii ni 

Du a 1 1* 

1 \/i,niifit m/t k 

.stfiiiniifihiiitiili 

klpUskont/iok 

m 2 so millin'/ if: 

st'/inotfopfik 

kiposkoft ok 

3« s/i/ioi/pti/iik 

sen /to k pa ini i!i 

kiposkatf nnk 

‘Sd soaoifontk 

st'/l/fflif/f/tlk 

klpit.sk on ok 

1* 1 u ]• a 1 1 s 

1 stl/tOpOI'fll 

s 0011(0/ fljj/ll 

liipp'.kuiiilii 

simti/j/irs/' 

st'/HlOtf ops? 

kljiiitkofvi 

Oil S tlllOlfpOfO 

senndk potto 

Iripnikotn 

3 3 so uni/ mnk 

n ennat/nmk 

kip till'd nihii/ 


Conjugatie 

van den trails 

itieven suppositionalis 

Ci ri. sanaypayu. 

La hr. * eniiai/jjaiju ' indie n liij 

hem bewerkt' en van 

den transitieven 

i-uppohtionalL 

Al. hipOninyii 

‘ah hi j hem koopt'. 



Gil . 

Labr. 

Al. 

S i n a n 1 » r i « 

' a h k m 

siiiuii/uvko 

•so/nuujupko 

kqjn.skontkk 

ik hen beiden 

so mo/ h ckik 

so/i/oo/npkik 

kljiiiskoniktik 

ik lien 

.so naif or kit 

srnainjupkit 

/•ipnikon/kl 

gij (sma.i hem 

sanot/oi/ko 

~ se n naif moj tie _ 

kq/uiknrt/hicu 

gij t?ing 1 lien 1> 

sft/of//tif/kik 

' .sen mufU/iifne_ 

kl/iH'kfirl-nk 

gij ising i hen 

so nail in/kif 

stt infiif miff ne 

klpiiikiirkl 

111 ] a hem 

st/tun/jKO/n 

semiokpoifo 

ki/jHiknt/ii 

liij it hen beiden 

st um if pin/ ik 

stn/iakpaifik 

klpiiskokfifr 

liij a hen 

Sll/tdl/plp/if 

sen /in kpa if if 

kipuikakl 

111] 3 hem 

so naif mini k 

srnnotfnnink 

kJ/t/i'koi/Jk 

liij 3 hen beiden 

.sonat/mnt/ik 

.sennat/onit/i k 

kJpiSkoiiekilk 

lnj 3 lien 

so /tan int ii/ if 

^0 iiO'fn/iHfil 

ktjiii\kdiiPk7 

Dun 1 

wij beiden hem 

so /of i/n rf/kn 

.st/ino/fop/fifo 

f ipn s kouf ’ nertjh ten 

wij li. hen b 

so not} nr fikik 

spunot/iipfikik t-fitfik / 

klpFtkdni To/ nerkuk 

uij beiden hen 

sonopnrfikt k 

s entiotfnpfitjii 

kip n s kiii/t Rtf nerki 

a'ij beiden liem 

sonntfoctiku 

s p/i/nnf/ipfikkt) 

ki fi ii v kt, fftf h tr ti 

srij b. 1 it'll b 

so no if nr tiki f 

st'/nt tip // f/,s ip i k t -fikik > 

kif/iis-ko/fkiik 

u'ij beiden hen 

s tinoi/nr fikik 

s i'/i no if o p.s iff i k 

kipiiskoffki 

zij « beiden hem 

.soniti/pako 

.sp/i/iokpokko 

kJpiisko/nfR 

zij a b. lien li 

sanai/pafikik 

spi/nokpoffik/k 

kipiiskoch kuk 

zij a b. lien 

so no/} po fikik 

sp/inokptif fikik 

kif/iiskorftki 

zij 3 beiden hem 

sonotfimiko 

.sen/HUftnukko 

kip it s ko netjen n a/ It w u 

zij 3 b. lien b 

sa/mi/mnkik 

.spunotfnnikik 

kipo'ikon n nr ft fkiik 

zij (1 beiden hen 

sonot/nnikik 

sennotfnnikik 

kipiiskonnitrfifki 
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(iri. 

Lahr. 

Al. 

l’] u r ;t 1 1 1 

mj hem 

\it,tnifnrhf/o 

s,',t ini'/ /• fil li)n 

\ 1’,1'S ‘I tint It//, If It 

wij hen benlen 

smait/ n rf /!'//’ 

sr',' J tn-Ji> j/tl klh -tlf'lt ■ 

kltn's k"„*t kpk 

mi lien 

sd/nit/ n /*// tf 1 1‘ 

si',,// t'/it nh'/t 

kt/ifs ' n,,, t k~/ 

uij (lilur. hem 

sit „<nt n r sunk 

Sf'l/tit’tn flSIll ■ * 

h 7/ti/s knirl? 

j'ij plur. hen b. 

\i‘ ,/>/'/ a rs/ k/k 

st'mnn/i/ns////!' 

klpps knt.’ilctk/ik 

aii « piui lien 

si/a’t /m '/'// k 

s,' t , m t •' },s> tf t K 

kl lifts { n! sh‘l kl 

zi; a hem 

s a ft/'/ juis s H k 

sf , /f‘ full si 1 f,‘ 

kln/is { ,/lkii 

zij n lien ben leu 

s,l,ff!l,r/l { 1 k 

sf'/'i/'i kjm l*i ki.k 

k7 >, a s k<tt kfi { 

zij it lien 

sil.al'/i/il/it/lk 

sf,/ ihlkf'i, t t n/l}> -1)111/ 1 1 

/. 7y>/7s ttf kl 

zij 3 hem 

s‘‘//a •I'llii'n 

sfii,n: /n ,i,f sill; 

!'lj,Jts \\nttn hr j Inc 

zi; i hen beiilen 

s</,"/./ii,ii k>l‘ 

sr' 1 n 1 //i,i 1 ;, !; 

klf/tis 1 nun, ',/kti.k 

'li 3 lien 

sf ,"Ht il ,1 > k> k 

sf,,,i,/>t 'imli k -rUt/H ■ 

k, juts k'niin /'Ik'} 

> 1 11 ir u i it r 1 5 

lk 11 sum'. 

s,i,ni>/ n r,k/f 

S'','! •fit' Ill'll 

klj/fs [if 

ik n beiilen 

s t/, a/ •;/"’*/ k 

s,'/,,nt'//i i'h k 

klj,P > kti,,t Ink 

ik 11 plur 

Mllllf' , /l t'St' 

sfm. ■t'htf's,' 

\ If/Ps k'n.'fl 

hr, a u isimr 

sifjrt' 1 tjt' ’ ! 1 

stn/t" jjiiffit 

klf,Ps kf/hi 

in; t> 11 benlen 

sit nil-/ jut 1/ ! 

sf ,i,ni ,‘piilh k 

klpTis { nfTt 

hi; a u plur. 

sflrt'l / j>‘ tsf 

sfii,fi 'juts if 

.kl/iiis km 7 

nil 3 u sum 

itin'f »/'.//>/* 

Sf/tll'lt/ll >n k t 

kin it s k fiii ft/i 

Inj 3 u benlen 

sii,iit , /i , m si k 

sf/iii'l / >i,it l/k 

kifiPs kni/ fink 

In; 3 11 1 plur 

St' t ! i ft 1 / sf 

Sf- , , t III,,, Sf 

kin tts ;n//f,‘i 

1 1 n 11 1 1 s 

n 1 ] b ll slim 

SI/,/ ••Jl'l'f, /• if 

sf/t.rt '/i/i'/'/it 

kljil/s ;-,,,,//■ ik. 

" lj b it b 

S/l/l 1 /ill III,' 

St',, ifhtiijif / k 

klj/ps in / sklk 

nil b u i]/lur 

•>'//■ t . I'l’Sf? 

sf,’,l f, <t f,sf 

kljjps kn,,!'' 7 's'rl 

zij n b it slim., 

'■ilil n’ji'lht 

sf,,,'" ' p" t f t f 

•klf/fs in // r ,t 

/.} t- b. H b 

s,','ta;i a/,' 

s,','f ' 7 nilli .■ 

klnns / ‘- </ inn [ 

'r b u plur. 

III 1 ' f 

Sf,/,' > ,‘j-tssf 

klj.Ps kit it 1 

/i; •/ b ■ 1 -11m. 

si/,,'/ Hint', ' 

sf„,r> t n ,/ , t / / 

‘ipps /',/ 

'll 3 b II b 

'///at ''a is. 1 : 

S,',/ / '/,//// 

‘;1'/Ps "■ !/ ski 

ly :i I' 11 1 plur. 

-a /ui ,< • 

s f , ! 1,1-11 sn 

''7 n~is , t I, srl 

i'lu lulls 

nil 1 ~um 

s,/,fi /ii kt/t / 

Sfl/,1 /",'/, !>•// t 

'• t jms •.,,!/ ini 

"i.i 11 benlen 

m tint'll', '/ V 

s,',i / t /I'jiO k 

klj,ps S ',1 k 

.'i; u ipiitr. 

'ii.i flit) 'f 

sf 1,1 t,;i'i> st' 

klf/Ps ko.fsk ' 

/i,| " u i-iim 

s, /,'•"/ j/,' k / 

si', / in fbi! Ill 

k/j'/i s kit ' a ,, 

zi; " 11 benlen 

sit •n"! j>‘ '/ 

Sf ,,,nt { jrt‘ ! / k 

klpns kill sink 

/i| n .1 nun- 1 

SI 1 ,,/',/ j/f' St* 

Sfr ,i;j„'ss" 

kljnis n/ s/fi 

/ 1 ; i n (sum . 

S'l/ltl 1,1,11 \l / 

sf,/ r . " mill 

k, ups ,‘tiiiil , !, t H il 

zi; 3 n benlen 

I;,.,,, s/k 

s"„ , / .a.,,!, k 

’’IpPs ';n /”■ it sink 

/.i| 3 11 ijilur. 1 

s'/,at.//i ), si' 

S,',‘ ,/ - t,l ,/l 

’■,n,s’'n"„fhstn 

'■ 1 u u u 1 u r 1 s 

zi; mum.; nuj 

st'/t'lt/ii,/!, ,,/,t 

sf in,.,,/,/ 

\ l,nis ';nt ih/'/tf 

zi; ■ slim . 1 011 s b. 

sif,i,>,/,irl//j/i 

sf ,, it/,/ /, a 1 i-t a k 

kl/iPs ';Pr kP k 

LT1J 1 smir ) 011s 

s/imnim it. jut 

Sf',/,/ " •,•,,/ / j III 

' 1 phs "nr knt 

Ini u mh 

S(tflf/j,,/,fl/f/ 

si'iiifi k/ft/t ttt 

'•'/jil/s kn/nfii 
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(ill. 

Labr. 

Al. 

Inj it uih beiden 


so it no hp tfff'i <ji / 

IripTt^kuknlc 

111] it om 

s niin'1 pa filial 

so/t//<t hjitifft/fiif 

!'~t posh'd hot 

Inj 1 nnj 

\thr<iJttiH,rpt 

soitnojuninjit 

t, ipnshOni't 

hij 3 on= beiden 

s iin’i'J nntstjnh 

sonu/t/fn/tt / tt'/n t 

h tpo'i hon oh It h 

hij 3 oils 

\rt‘/ f 

sonifi'ininf/nptf 

/ Inns ho /to {■/“// 

1) u u 1 I s 




mj beaten mij 

\'hi f i'/iirfi ,/ ju 

s o/in<n/nj/ti n jo 

hi pH s ho ft njnjft 

HI] 1>. Oils 1). 

so/rn/tt rir/ttf, 

soniri’jn jifhjnh 

hJpitshofrjhnh 

n'ij beiden on* 

sit no /iirfi'jiit 

sonti'tjnjifnfnf 

hlpitshofcihitf 

zij it beiden mij 

\th"i t ptmjn 

son no hpnnjn 

/ tpns hnn/tjtt 

/.I] it 1). Oil' 1). 

Sllll'h/pilfilfll /• 

sonn'tl-fjnf t tfjnh 

hlpnskttfhnh 

zij it beiileu on? 


sotinnhpntl it/nl 

htpns/yt Ihnf 

zij -i beiden mij 


s on it 'tjn ntn-pt 

h]p oshonnj* n l n tpjn a 

zij 3 b. on= b. 


soiufxjtiniHhjn h 

hipii\ hont/nrf/fhlth 

zij 3 boiden on= 

s hHtOl'ilistilnf 

son n</jnn t fit <f n f 

hi po shoo n or It thiif 

1’ 1 u r a 1 1 * 




ei) iplur.i mij 

sot/t/t/n rsnii/n 

sonnf/jnj'st /tt/it 

hipilshojcia 

irij (plur ) oils b 

snniipitrfitjn h 

sr/t ntttjnjjfijn h 

hip Itshu f coho h 

gij (plur.) oils 

s/t n'ttj /< r.sttf/’f 

'iOinrn/nptit/nt 

hip ii sho t coho f 

zij a mij 

'('nt/i/pOt/JO 

sonniii‘jnt/itf(t 

hi pH'ihul It JO 

zij it on= beiden 

Mtnatjpolit/nh 

sonnnh'i>iitt{<}nl‘ 

hipF.shdfhnk 

zij « oils 


sonnulpo ttijnt 

/ iposhuth nf 

zij 3 mij 

so )Httj << n't tola 

sonnit'/nni t/jit 

hip n s hon nojt tnijnipi 

zij oils beiden 

n iitsitj nfc 

son non n ,u fti'jn !' 

hi po s konttrh thnk 

zij 3 oil' 

v / too/ no< 'hint 

snnn'tjnni/fttjft/ 

hip n shn/t ft oft thiif 


§ 04. De persoonsnitgangen van hot alleen in kiroenland bekemle 
nil uitslnitend transitieve v er ban 1 pa i t ic i pi u in zijn duels met 
die \an den trandtieven indieativus. duels met die van den eon- 
junetivns en den Mippositionalis venvant. In verreweg de meeste 
vormen vindt men een / voor de eigenlijke persoonssutfixen, maar 
oniti'ent de nadere bsjzonderheden venvijs ik naav de tabel bi] 
KimixseiLMiDT. Een pamdignia te geveii audit ik onnoudig. daar er 
\ oorloopig toeli niets in de andere dialeeten bekend is, wat zieli 
met liet verbaalpartieipium laat \ergelijken. 

CAUSATIYA EX EASS1VA. 

8 05. llet Eskimo lieeit een o\ergroote menigte \an seeuiulaire 
verbaalstammen. die eeliter beter in een \eiliandeling over de woord- 
vorinmg een plants zouden vinden , maar de formatie der eansativa 
en passiva wil ik toeli met enkele woorden annroeren. Van den- 
zeliden aard zijn ook de teinpiisstammen , die reeds ter sprake zijn 
gekomen , en de negatieve eonjngatie, waaraan ik nog een panr 
paragraten zal liebben te wijden. 
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III lift ()o-4-LLkimo hebben de met het Mtltix ((111. -#/-) 

gevormde deverbativa. indien zi] van tran-itieve peisoon.'Mittixen 
voorzien zijn, cau^atieve beteekenh, met intraimitieve persoonwitfixen 
daarentegeu zijn zij retlexief of pa-Mef. Xoogrnaamd dialf-tranhtief’ 
zijn de zielt daarbij aansluitende formatiea op -/7-Ay /- iGrl. - //-Ay/- , 
zij liebben bij eausitieve beteekeni' intransitiev e per-oon>- 
-uittixen. zondat bet natuurUjk object in den nmdalh komt te >taan. 
Verder vomit bet ( iroenlandscli pa»iva door middel van bet snttix 
-iH'-qnr-. tenvijl bet door aclifenoeging van tot \erbuni tinitnm 
gemaakte partieipinm pavivum in bet gelieele Oost-Ihkinio in ge- 
inaiik h. Maar ook de gevvone intran>itie\e vormen van bet vverk- 
woord ktinnen ah pa-Mva en reflexiva t’ungeeren. 

A oorbeelden : 

Grl. *uiin-ti-pii o ti-txi-coq diij laat het bevverken'. -vuia-t'i-poq 
diet vvordt bevverkt"; Lalir. miiv-i'i-qjii i-ti-Zvi-coq ) diij doet hem 
uitgaan'. 

Grl. atifur-iK’-qar-jjoq diij vvordt aangeraakt’. 

Grl. tuqn-tu-u-coq diij is gedood gevvovden’ itoqu-hiq 'gedood’): 
Labr. nihutf-tn-n-roq diet vvordt gelezen’ ( attaur-taq diet gelezene’j. 

In het Mackenziedialect be*taat eeii eausitiefsuftix dat zieli 

met Grl. Labr. -//- laat vergelijken. Voorbeelden vindt men bij 
Ihrmor LXI. Over de formatie van liet pa-sdvuiu zie Pktitot LX1T. 

De causatieve Miftixen van bet Alaskiseli zijn — voor zoover ik 
zien kan — niet met 'tiffixeii van bet Oost-Kskimo venvant (vgl. 
Bakxlvj 1^0 mj.). I let perrecti.'cbe pas>ivmu, dat vvij bij Schiltzl 
14 vermeld vinden. h reech bij de vorniing der tempora ter >prake 
gekomcn. 


NEGATIKVK ( OX.II GAT1K. 

§ GO. \ errevveg de meote vormen van bet negatieve verbiun 
zijn in bet Go't-lGkimo door bet suffix -////A / )- gekenmerkt, dat 
vvij ook in het Mackenziedialect terugvinden (zie IViitot IX sip). 
In Alaska bezigt men een daarmede gelijkvvaardig element -nrr-, 
dat zieli met -nqi . / - niet ongedvvongen laat identitieecren. Hen 
tvveede ontkenningsteeken. dat hoofdzakelijk in liet gerundiiim voor- 
komt. Illicit -//a- en i> zoowel in Groeiiland en I.abrador ah in liet 
verre vvesten bekend , maar de AlaXi'die vormen met -nn- sehijneii 
uiGluitend ah imperativ u-> gebrmkt te wordcn. 

De negatieve ronj ugatie met -/iqnt)- heeft allerlei eigenaardiglieden, 
vvaarover ik niet zal uitvveideu, daar zij declits tot een deel van 
bet taalgebied beperkt zijn. 1 oeli veil ik even releveeren , dat in 
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Groenland en Labrador Let modusteeken -p- (-/•-’) in den indicativus 
reiielmatig en in den interrmiativud binnen zekere grenzen door 
-/- (met -a- als karakteristieke voeaab vervangeu wordt en dat de 
conjuuctivus belialve in de vermeil van den derden persoon a in 
tegenstelling met den suppositional^ niet -7- ( uit -t-j/-), maar - n- 
als modusteeken vertoont. Omtrent de negatieve eonjngatie in het 
Mackenziedialeet zijn wij slechts gebrekkig ingeliclit (bij Petxtot 
LX vindt men het paradigma nahnu/itarn ‘je le devine". eigenlijk 
‘ik word er niet-onwetend van’). De met -/ire- gevormde ontken- 
nende verba van het Alaskiseh eonjugeeren als alle andere, zoodat 
een paradigma volkomen onnoodig L. 

Bij het negatieve gerundiuin in het Oost-Eskimo valt op te 
nierken, dat het ontkennende -no- (waarnaast in bepaalde vormen 
-a-) niet aan -In- wordt geheeht, maar dit geheel vervangt. Ook 
in Alaska ontbreekt de >\llabe -In-, maar daarentegen vinden wij 
tiisschen den eigenlijken verbaaLtam en -na- een mij nog niet dni- 
delijk geworden, naar het sehijnt samengesteld element -ya-ko-. 

Yoorbeelden van het verbum negativnni: 

Grl. Labr. ajnni/ikiq 'is niet sleeht (is goedV : ajorpoq ‘is slecht’. 

Grl. ndlunt/ilaq ‘gehoorzaamt niet': ixilaypoq •gehoorzaamt'. 

Grl. (il-iH/it/ilti , Labr. al'lkkntjdd ‘betaalt het niet’: Grl. akllerpil, 
Labr. tdlderpd ‘betaalt het'. 

Grl. Labr. uerh'tntjUaq dioopt niet': nerit't/puq dioopt’. 

Al. klput/iretol- 'dnjtt geen liandel': klpiduh- ‘drijft handel’. 

Al lain retail 'komt niet’: fnit/ok ‘komt'. 

Al. eacrnireiol • ‘roeit niet': carol- ‘roeit’. 

Al. llpVtnrNu ‘koopt het niet’: lipid a ‘koopt het’. 
oorbeelden van het negatieve gerundiuin : 

Grl. Labr. oqarpt nine diij niet sprekend : uq<i/\d)hnie ‘hij sprekend'. 

Grl. ntdant/naju ‘hem niet gehoorzamend' : ntditt/dlt/t/o ‘hem ge- 
hoorzamend’. 

A gl. de Alaskische vormen met imperativiselie beteekenis als 
ait/aff ytdcananl “hij moet niet gaau’, /aal-hnal-h ‘gij moet het niet doen’. 

§ G7. Gonjugatie van den iutransitieven negatieven indieativus 
Grl. Ijabr. ajnntjilaq ‘hij is niet sleeht t.is goedi'. 


(iroenlandsch 


Sinful a r i ^ 

1 (tjuiKfllttlHjtt 

~ aji'nitjihittf 

o wjmyUmi 


Labradorseh 


tijt'niif}htn;f(t 

ujuiHjUatit 

ojt'/tHjihtq 
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(iroenlandscli 

Labradorsch 


Dual i - 


] 

ii/i'iiiinhiiinf' 

n fO iff I to -jo {' 

.■) 

n t i'll 1 jt t oft 

ojihr/tfofih 

- 

/i j o/i i)l<ll of: 

oj oii'j>lo l ? 


1* 1 u r u l i 5 


1 

a j /*/>'/ / /• / '/ /) i 

II /1',1'llhl‘jill 

*2 

nj )' >i‘l / 1"*? 

lt/0/l‘/lftl''* J 


))/)'/) /> til hit 

Of fill'll hit 


Cunjugatie met geineurpoveeid object van den derden peisuon 
AngularU van den tnindtieuni negatieven indicati\ U' ( ill. ttkUhtf/ihi, 
Labr. nldil'iiti/ibi 'inj betaalt Let niet'. 

GroenlamWli Labradorsch 


S i li "• u I a r i ~ 


1 /// it nttjil ni'n 

ohl'l !') it// it ii/'ii 


*2 iii'il to 'ji lot 

oW.-t li',,'/) tot ' -nt i 


O f/t, , )t//if/ih/ 

oH'/toii/ihf 


JJ n a 1 1 ~ 

l oi ill ui/i tor full: 

al'l'il/in/i/orii f ,’ 


:2 (th / 1 Ini/ ihij'f, 1; 

ol'l'i ti'ii'// hi t/i h 


O O It'll) 10/1 t'l/,’ 

dl'l'ili,/ Jil"l: 


rin r;t 1 1 - 

1 al'il ni'jiloi'jnil 

ol'l'i //)!// /hi rut 


.’2 ol'i/iir/ihi/'sf' 

ol't'/li ll'/lfil wo 


O Ill'll' illjlt'lf 

O Wt'lIl/O/iflf 


§ 68. Cunjugatie \an het intrnn 

Mtieve negatieve 

gemndium 

Grl. oqar{n)/nte ' 1 i i j niet sprekemF en 

van den infrandtieven nega- 

tieuai iiuperativus Al. nn/aif i/iihiiuinl 

diij nioet niet ga 

an’. 

Groenlamlseh 

Ala<kGrlt 


S i n >f u 1 a ri - 

1 oi/nrnon/fii 

fit I/O /’ l/ol'Uiii 


IHJII/' 1 )! Ill/ll . 01/0/ /Oft, 

a n/d;/' /fU 1 mnt! 


o 1'iJOi" n /Ui/i' 

o/if/rf )/o koiid/i 7 


1> ll li ] 1 - 

1 o//o/‘i///,i//h 

o / )/o if )/(> fi'n/io mi t: 


otjf//‘> n ji/fif, 

o>H"!t'H"l fno'ti'l' 


o oijii/'i ,/ m! ih 

t • ijf o/l / /oho I/O,/ ft {• 


1’ 1 a r a 1 i ~ 

1 oqiii'iiofo 

dl/f//l/\l/lll o until 


2 Of////'/ i/ ///so 

(,, !/ (, it ft "l oitf/cl 


-> oi/iti" ,) ,iihl 

" • // Of/ j/of'hiio In no 
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\\ 1. ElNI.l'.ITl'XC. 


1. Atifijnhe dor L~ ntersuchnu/ . 

T . Dio (irihide fielegte Auogahe. 

■j . L Ajen/unfl. 

1. Die folgende Fntersuchung i>t clem Westgothischen Paulas 
gewidmet, woinit tier A'l'Zug aus den Sentenzeu des Pa ulus l»e- 
zeichnet werden soil. del* emeu Teil der AVe?tgothiscli-romischcn 
Koditikation des WeAgothenkonigs Alarieli II vom .Talire 500. cles 
unter dem Xamen Breviarium Alarieianum bekaunteu Gesetzbuehs. 
ausmaclit: damit soli danu auch im Xamen dieses Produkts zum 
Ausdnieke kommen, da's e- sieh mu eiu Seiteiistiiek zu dem unter 
der Bezeiohnuug We-tgothbeher Gains bekaunteu Teil des Breviars 
handelt. der eine verkiir/eiide Bearbeituug der Instil utiuiien des 
Gains dar-tellt. Die Untersueliung liat die Aufgal)e, eine eingeliende 
Charakterisierung des Werkes zu liefern. sowie seine Eutstehungs- 
verlialtnisx- zu erOrtern . and bedient sick bei ihivr LOsung einer 
dureh die Gestalt des Produkts sieh darbietenden Einteilung des 
Stolls, indem sie. uud zwar zunaehst. den Gegeustand mit Bezug 
mil den von Pa ulus selbst hernihreuden Text, den Grundtext, be- 
trachtet (Erster Absehnitti uud liernaeli mit Bezug mil die dem 
Gruudtexte beigegebeue Auafiihniiig, die sogenannte Interpretation, 
beliandidt (Zweiter Abschnitt). 

■2. Der Westgothisclie Paulus ist als ein Teil der Westgotliiseh- 
rOmiselien Koditikation in der Ausgabe dieses Gesetzbuehs von G. 
Ibienel (Lex Bomana Visigothoruiu, Id!)! gedniekt, der Grundtext 
allein aber neuestens und am besten von P. Kruger bearbeitet und 
in seiner Ausgabe der Sentenzeu (Coll. libr. iur. Anteiust. I 40 sqij.l, 
das will sagen, der sainnitliehen Pragmente, die von der Schrift 
des Panins erhalten geblieben sind, verwertet worden. Ieli babe 
dann bei der lolgemlen 1 ntersuchiing mit Bezug auf den Grundtext 
des Sentenzenauszugs die von P. Kruger verzeiehnete und auf die 

Vertiand. Kon. AkaJ. v. Wetensch. At'd. Letterk X'. R. Dl. YIU. u". 4 1 
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liesten \ ertreter der von ilun angenommenen beiden f fandschriften- 
typen "ich griindendc Resting libernommen , wofiir vs kciner wei- 
teivn Recliti’ertigung bediirfeu wird. In Ilinsieht dor Interpretatiun 
bin i< "1 1 von dem Haeuelsehen Texte ausgegangen. italic iudosen 
dariiber liinau> mich dtivcii Kinsiehtnahme des von I*. Linger als 
benoit ertreter dos einen llamlsehrii'tentx pm betraeliteten Cod. 
Monac. 1> - Saeo. \ I L sowio durcli Benutzung dor Mm der Kmiigl. 
Ht-roi'Ccluni Akademie in Madrid \ eranstalteten Reproduktion der 
neuerdings entdeokren alton BreviarhaiuLclmit von Leon (Legis 
Rutnanae Y\ Liguthurum i'ragmenta ox cud. palimp". >. Legion, ooel. , 
IsUOi orientieren wollen. 1 

8. Ich bin unbesorgt, dass ich von dem Yorwurfe vemcliont 
bleiben werde. Millie und Sorgo cincm (iegeiistaude gewidmet 
zu lrnbcn. dor he nicht vcrdicnt; das Objokt dor VntcV'iiclmng 
bildot nicht melir und nicht wenigor als das gewRs umfaugreieiwte 
und wielitigste Dokumont iur die Gc>cliiclito dc> llmnLclicn I’rivat- 
reelit" in l Weston des ausgclienden RbmciToichs , zugloich cine Lr- 
kundo von massgvbender Bedeutung im frithen .Mittolaltev und wold 
dariibcr limans. Mein Anliegen Lt auf Belierrscliung des Stoffes ge- 
I'ichtet gewe<en . indos>on der 1 eberzeugung Aiisdruck zu geben, 
hi on nit. zimi Ziele gelangt zu min. yerbiotet nicht bhr-s der selirift- 
'tcllciimiic Anemnd. "ondern aucli neben dem Bewusstsein der Be- 
grenztheit moincr Krat'te dor 'Sirliverlialt. dass der Yetfa"er boi 
Losimg miner Aufgabe >ieh weithin ant unbettvtonen Ft’aden bet’unden 
hat. 13 i m aber aucli s,,nst dm melir spo/icll dem < iegeiistaude ge- 
u'idmetc LitTeraTur. von dem Ivoinincntar in A. Scliulting" .luriapru- 
domia votn> A nTe-.liwi minima I'M. Anna. 1 7 -A 7 und don Notcu 
/nr Intorpi'crafion in dor l.d. Ilaoml abge'ehen . fur seine Z wee he 
keinen erhebbclmn hruag heiei'n "ollte. Kmc woitoro Tendon/, als 
'U' mit der der 1 ntermehung gvHellten Aufgabc gogebon in, bubo 
icli mit dic'cr Al beit nielit \erfo!gen nolle)!: lindet ■leinaiid . dass, 
im Nldimmen oiler auch im Cuten. /umal m methodhclmr llin- 
'iclit. J.igenartige' mm \ ui'chein koimnr, -o \v Ml ieh e- liimiclnncii, 
aber keinen Zwoitcl an moinor Absiclit aufkommcii lasscn. 


1 ( 1 '1 ' i; ’ ' c n O'Ci Ut ruir a udi Lml M-. ila.-iel )1 .1. r L .*- 1 )>zi ire r t'ni- 

Vfr-'itaf-'-Iin.lMtli.'k . -ter ,eif .la- I it t._- r pr.- rat i. .n 1, I,, zu lit mu! zu .Em Aj.|..nat<- <Ier 

H.u n. 1-. lu-n AU.....W irilct. Mir IEz.tnr nut ,1,,„ „z, nnumur timl.-n -,<■» inA.i- 

neve Anixaben ubw ihrt-n in f-inm- „ „ v , . Ir , , . , 

7 UU1 1 Ji1 finPl /.i til viii Hmi'Kt linttai. kh 

habe nielit <kn hiu'lruyk in 1 *, n dji.s ,hn i...,,, i i i 

1 ~ b llt lid . him in if c in lieu , wu** bereits 

iiiipnfcl in. *m*iii 6 An>ii'<ibij ]>«>♦■ y i .? , 

lcu liai ' nn 11HM nn /.wt'ckr v erwertbares hcieit. 



EH ST HP, ABSCHMTT. DEH GFULNDTEXT RES 
WESTGOTHISCHEX PAILUS. 


§ 2. Diir Westgothische Gi.setzgeber Urheber end Redaktor 

DES Sf.xtf.xzex a uszfgs. 

1. Der ein iVerk des GeseFr/ebers. 

2. Die Fra tie der Benrbeiiu n;/ con- Text t hid Buhrikeu durch 
den Uevehi/eber. 

]. Den Grundtext des Westgothisclien Paulas bildet. wie be- 
merkt warden ist . ein Auszng a us den Seiitenzen des Paulas: es 
ist dies die Smtentiae mi tilium genaimte Sdirift de> Rumischen 
Jui'isten Panins, deren AblWimg nielit \or das Jabr 200 . vielleieht 
eist unter die Regierung Kaiser Caraeallas talk, -) and von der, 
neben deni Amzug im Rreviar, cine Anzaiil Leberreste erlialten 
geblieben sind. A I i t aliem Grand erbliekt man in dem Produkte, 
das j;t aueh nirgends anders als in der Gestalt eines Teils der 
Westgothiseh-rbmisciien Gesefzgelmng erlialten geblieben ist, ein 
von deni Y\ estgotiiKehen Koditikator herriilirendes Work. Aluss 
es von vornherein fur durehans unwalnsebeinlieh gelten, dass diesem 
ein iilterer Auszug zur Verti'igung gestanden hat. der seinen gesetz- 
geberisehen Z weaken biitte dienen konnen, so tragen P eherlieferun- 
gen, die uns fiber den Ivoditikatioiwprozess unterrieliten, aut' die 
ieh noeh an anderer Stelle 14, 1 ! zuriiekkonnne, lediglieli dazu 
bei, die Anna tune der l rheberselialt des Westgothisclien Gesetz- 
gebers zu bekriit’tigen. Demi wo das Pintiilirungsgezetz des Breviars, 
das sogenannte Kommonitorimn, beiielitet, dass der Gesetzgeber 
unter Zuzielmng von Sacerdotes und Nobiles das Dunkel der Leges 
Romanae und des Antiquum ins babe wiedererglanzen lassen uiul 
jede Zweideutigkeit banneii wollen, ftigt es liinzu. dass, nachdem 
die Auswahl der Prudentes Alles in ein Buell gesamnielt babe, das 
Evzerpierte, bez. in deutlicher Erlauterung Abgefasste, von den 

s ) Vgl. P. Kruger, Quelleti S. 212. 
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BLchbfen mul den Pvovinzialvertreteni gutgelieissen worden *ei: 3 ) 
damit u ii'il viillig unzweideutig zu erkemien gegcbcn, duss das 
lledaktionsgeschurt »dn Kxzerpiercn gewcsen ist, was (hum niclit 
amleis als von einem Auszieheu von A erken ver-tamlen werden 
kaim. ( i vradezu al»er bezeiclniet die Praeseviptio, die sich in einigen 
Ilandschriften an dor Spitze des Bveviais Jindet. nehen den Leges 
aus deni Theodusianus. sogenannte Species inns. da~ sind Tcxte 
des Ills. i welelie Mellon ans mehveren iiuehern aii'gewahlt seien. 
als den Jnliult des (Jesetzbiichs. A womit — bei der teehnischeii 
Bedeutung, die in diesen Zeitlauften den \\ orten Leges mid las 
zukoninit wgl. k 7. o' — auf tin Bxzerpieven. wie am deni Kon- 
stitutiuiiemvclit dev Monarchic . mi aucli. mid g'erade wold \orzug'- 
weise. aus den Sentenzen des Paulas hingewiesen i't. L 

0. Leber die I’rhebcv'cliatt des Produkts bcstelit dami aucli kein 
Stivit. Das Gleiene i>t abev aucli dev Fall in 1 lin-iclit auf das 
Mass dcsjcnigcii , was dev Gcsetzgebev ails seiner Ynilage aiisgvzo- 
geii und in das ( ie'ctzbuch aul’genonunen hat.’, Diskutabel i't 

X militates pnpuli n.istri propitia divinitate tractantes hoc qaoque. quod in learibus 
videbatur iniiquuin, me'.iore deliberatione coirunmus, ut omuis lezum Riimacaruni et anti- 
qui mri' obic urit.n adhibito !i.j rdotihm ac lmbilibm vim in luu-m iiitvlleuvniiae 
>i is di-dai.ta lmpli udvat tt nihil hale atm - ainhizuuiii, umle sc- iliuturna aut divtna 
iurzantium inpnjn-t ol-ir.;ti >. (j iibm ommlvas enuclcatis at |Uc in unum l.bidia pvu- 
■Untiiim elcctiiiiiL «. ■.■liectis haec quae exi eiq ta sunt vel clanuii iuterpri-tatK'iie < onj.< >ha 
vui'.i'.ibili.im i-jiisoqi'ii'u'!i \ el i ! ■. or* •rum prut ltn.ialiiiiu mistimum r-o'imiavit ad-mii'm. 
El. M-.mimen. p XXX 1 IT n. XXXTTII. 

') Spr lavis n i.-'em Sinn.*. noben Lezes m der tnt'prei hen len Bi-doutunu , saut 
oiuun.l .i.'. iut-rpr t..tjon s.di.st 1 ’V. ZT . I! ikunque index uUat.n 'ill m iu.lu n> 
I !• s , . 1 i i i- sp . i*-s and: re iinlui 1 ; t it ■ ■ t! lvln an lit . o lun i e . mn i< his in 

i i'll’. .*•! 'i'qi irn rue ;• p >; t.it’.i* f •!. M"::,n . . -tait fu> iiiibli. am mnl Pi i n< ipnm ■ nmti- 
ti'Vi .r. ' hr Vurhiui-. Aiihi'i M.lb.n dvr lut.-rpi ■ tan .n. .in. l.-di:Jii.li \ "U spu it' mien, 
n.ib'. " daii'.i zEn hull- Text on it) u. ins l’V. Z . Is. ll \-i, j lu, z , In/. (Inin.l- 
t' \t ih' Si nt. 'izi n.i ii'zi.U' l’V. 7 Z u. l’V. 1 In. , mi A. 10. Am k din In x 

I! .11 .in Uni .pm in u.im spvi. In in annin-i' TV deutunu \ mi Sp.i.s um 1 Z, Z 1 und 
Spi-i.’ii.s l'an.i 1.1. 1 . I lim.i-iis i't V' ui ''p'Ui.-s. i.i.d 7 v,ir Im r wii'dtriun lint i-Jezuu: 
auf 1 1 \t** 'hr Sent' iizvii . In : 1 its m dvr Cullatiu Viium M"' ii* oi'um vt llniiiaiiaiuu dm 
Kill 11 ,.!. n. 

In In". 1 '.vp ivr ri.ntmeutur Uz' s sivc spr-i iv<. mns 4, .'intin vtl dt- diwi'-is 

linin' vh 1 Vm vel. smut pm un i-'t, expluiuita-. l'in : .mstiuiiiu-nd lautet die Suli-ciipti'i 

An lam I. . ii' v in dv 1 li'-i/'lu'iiun li ail'Us atq in* spvi n ' 111: m \ v 1 di \ m 'i> 1 ihris rli , tain . 
Ed. Mmnins. n, p. XXXT 1 11. XXXV. 

D. nn zrr.tlv vnn d'.m zivviten Hauptstin'k. des Aiitiquuiii im, <1 * r Hjiitnmv liai, 
l;i"t ill li nn. lit vizuiitln b sazen, da.ss sie Exzu ; t eiin-s alt. 11 Autnrs mt: vul. LA. mat 
( '■ 1I1 ii . Iniim S. si). 

L l. Ivi uZ'T und l.i. 1 lavii'd , s .wn* dit llatnlsi Initt vmi r.vuii. ilii l.is in din Mitle 
ih*' \ ierteii I>ui In*' i .1. 1). liiu'izi ii' luvkvnli.itt . ( rhahvii 1st , 'tiinim-11 in liiest'm Punkte 
ubemu. In Ivl. liai nel i'T zwar ' 111 v Anzaiil lixtv .mtzvnuniuivii , div tinzt-lne llaiul- 
s'-bi li’teu ub* 1 dt. n Itvstami \mi l’\ . ii 1 nails vntlialteii. sie sind uberw ietyend Stellen 
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dagegen die Erage, ob tier Kodilikator mit Bezug auf die Yorlage 
nock iu anderer \\ else a Is niittels Exzerpierung cingegriffen hat. 
Die Senteiizen sind in ffinf Biiciier geteilt. die einzehien Bucher 
in Titel. walmnul die eiiizelneu Titel am eiiier Reihe von Aus- 
t’iilirungen. Senteiizen. lieAelien, von denen <ich eine jede (lurch 
iluvn Inlialt, in tier L eberliefermig de^ Breviars aher iiibbe'Oiidere 
aueh durcii eine ■sick amehliosende Interpretation, oder wenig-tens 
einen Interpretations ernierk, ak kinkeit kennzeiclniet. Es fragt 
sirli mm. ob inuerhalb dimer Einheiten , die in unseren Ausgaben 
diucli Zitieni gemhieden wcnlen mid -omit die Baragraphen der 
Titel bihleii. der Text de- Paulas miter den lii'uideii des Redak- 
uns Tiiterpola'ioneii unterworfen gewe^en Rt. wuruuter 1 tier Aende- 
rungen irgvndwelcher Art, aueh Streieliungen, verAaiiden werden 
sullen. Demi da-»- von deni Kodilikator sugar gauze F.inkeiten, die 
von ihm selb't herriihren , eingeschoben worden sind, lasst sick 
gevRs niclit sagen, da keinerlei Griimle hierfiir sprecheu. -i 
Der Unistand, dins das Kommonitorium den Sachverhalt einer 
Bearbeitung des Sentenzentexte* im genannten Sinne unerwalmt 
liisst, sprieht dock niclit entsckeideiul dagegen, dass sie stattgefun- 

der Senteiizen scllm :1. 1, 1: 3: 1, T. 4b 1, 1.3. O' . 3. -1. Ob 5, 4, Ilf) 1 . 

aueh tinzednes was Paulas niclit angehbrt A. 13. 2 . 2. 1. 2 . 5. 4. 1.3 Fin. und 
verden dim h LeSjudere Z tilling als Extrnvagauten kenutlich gemacht. In Ed. Kruger 
ist allt', was unlit am PV. herstammt. besouders gikennzuchnet (duicli Kreuzchen 
In margineb 

1'dr das Gesrentheil dai'f man sicli naturlich niclit auf Slitze berufen, die zwar 
di-u Sentenzm liomd siiul, iudtssi-n nur iu einztlntn llaudschriften sicli tiiideu \.vgl. 
Note T u. i! s 7 . Wtnn frrner El. Krugei (ad P. 2, 31, 12) modi dem Yorgiinge des 
C uj. trius den ganztn Satz. der PYb 2. 32, 13 hildet. fiir nachpaulinisch halt, so 
hezieht -irh dit.-e Aunahme freilich auf eine Stelle. die zweiftllus dem Breviarauszuge 
angehort. ■~clilic'>t aher niclit die au'druekliche Behauptuug tin. da-s tin Prcdukt des 
Kulifik.itoi'N in Erage kommt: der angeldich pseudopaulinisclie Text kounte ja aueh ver- 
alaricianiseh sein. leh bin von Letztercm xiberzengt, halte den Text aher iiberliaupt 
nielit fur uneelit. Er lautet namlieh. wit folgt: ipui merctrieem lilddmis causa rajiuit 
et eelavit. cum ipioijue furti aetione teneii placuit. Es konnut m lletiaeht, das> dem 
Stile des TYestm'thi'ilien Ge-t tzgehers der (iebraueh von Placet im Sinne des Textes 
fivnid ist. wie man aim dem Lmstande stdiliessen diirfen wird. da.-s er in der Epitome 
Gai, die vmii lvodilikator lierruhrt, nielit liegegnet und da' Placet del’ Yorlage in der 
Interpretation zum Seiitenzi luiuszug, die deli doth zum lninlfsten der Koditikatuv angc- 
tignet hat. nielit ubergrgangtn ist ’vgl. PY. 1. it. 7. 2, 20. t’>. 3. 7. 12. 3, 3. ii):es 
i't abet aiuli die Bezch lmuiiit 'Its Auspruchs als Aetio der Interpretation nielit gtlautig 
i,vgl. ^ l>, a 1 . Dass das Eine wie (las Andere gutp luliniseli 1st. bedarf ktiutr wtiteren 
Ausfiihrung. tVeim zur Stutze der Aunahme des Pseudoji.iuliiiiselieii Ghaiakters auf 
tine in den Pandekten 1,47, 2, S3' uberlitterte Stelle der Sintinzen i P. 2. 31. 31) in 
dem .Sinne hingewiesen wild, dass unser Text ihr (^ui aneillam mm meretrieem libidinis 
causa subripuit, taiti aetione tenehitur) naeligebildet sein konnte. so halte ieli diese 
Eventualit.it naeh dem Aeihaltnis der ht iden Stellen zu einaiuh r uieht einmal fur wahr- 
scheinlich. 
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den liar. 9 '. Audi solltt man meiueu . nidit ganz 'eltcn nnisse sicli 
bei clem Redaktor ties Seiiteiizenaii'/ugs del - MTui'iIi ciiigotcllt 
liabeu, Texte mittels einer , »ei es au.-li nur leielireii . Aenderuug 
aufnuhmeialiig zu gestalteii uml zmnal Spnren zu tilgen . die aid’ 
eineii ini Amzugv nielit me hr be>tekemleu Ziisuuitieiilumg liinwic'en. 
Demgegeniiber kuiunit imlesseii in Hetraelir. da" die in da> Rrcviar 
auigeni.nimienen Ausziige am den Lege-, iii'besonileiv der umi’ang- 
reielie Amzug ail' deni Codex Tlieotlosianii', iibcrall die \ ullage 
ill del' nutiieiitCeheii (jeAallt wiedei'geben . 1,1 nnd die Tcxtiiber- 
liefei'iing der Sentenzen fiir die Aunaliine. iki" die Redaktcnvn e> 
bei iluieii under' gelialteii liabeu, weilig'teii' keineii eiitsclieideuden 
Anil. lit liefer t. 11 Envagt mail 'rlilie"l'ch, dii" die FiiilTigiing einer 
Interpretation dim Mittel gewalirte . dem Texte eiuen aiideren aF 
den autlienti'dieii Sinn zu geben. mid der Koditikator mit llilfe 
die'C' Mittel', mid sunlit nielit ini W ege der Interpolation der 
\ ullage, zmveilen einen vum Stamlpunkte ties Koditikatimi'zeital- 
tei-' geradezu nn'tb'sigen Text fill* das (-iesetzgebung'Werk venvendbar 
genmelit liat. 12 1 so wird man die ge'tellte Frage verneinen liiiissen. 
olme dock damit au^'C-hlie^en zu tvoilen , dass es sieli uni besonderer 
I’nistiinde tvillen in eineni einzelnen Fade anders verhalten liaben mag. 13 ; 

s ) Es meldet ja aueli nielit. worin die Thatigkeit der Redaktorui mit Bezui; aufdie 
Iintitutiunen des Ctaius beotauden hat: vgl. lAnrat iCulnij, ctanis S. sj u. >ij 

,u Vsrl. Mommsen Ed. . p. XXXV. XXXVI. (XXXIV. 

11 1 Kiuevr fulirt tine Anzahl von Steilen auf, \v.. er XV < — ter. .tlii'. lie Fit arbcitiing 
ann’mmt odtr weniasten? fur mogiieh eravlitet. und gi-undet die'e Ansiiht auf den 
Umstand. da-s sie in den l'ai.dekten, wo sie w iedi lkeiiren . amb.rs kuiten. aU mi Sei>- 
tenzenau'-zuae dt' Bivwars. E' -itnl die tuU'erden Ti.xte. P. ■ PV. 1. 4. .‘5— I>. 

3*;. 1. P. PV.' 1. ft. 2 = P. 4. 4. ■> 1 pr. P. 3, a. 15 PV. 3. S. 14 = I). 4A 10. IX 1. 
P. 4. 1*. 3 u. 4 PV. 4. 8. In u. 11/ — I>. 1. 5. 14. lib erklare m ir indt s-en die 
Alweiehuneen . die der Pandekteutext v..n der Ui-ln rlielerumr im St utm/etiaii'/iiu a u t- 
wei't. aK Liitei'[ndati"iie> Triboniani. Pie'e Autta"ung i't un lit mu uberall 7 iil.t"ig, 
«ondern Lei einem T. \te. wie z B. P. ; PV. 1. 4 . gerad. zu gel... ten : d.-im \\ ie -..lit. der 
Koditikator z. 15. die Worte Ho. euim in bmuc ti.lei indium 'ervari coiivenit, die im 
Pandektt ntexte leblen. Lab. 11 . imetz.-n konniii. da 'ie tur ibn mit dem Begnff'e dt s 
B.mae I'nli- i indicium ilire T5« .leutiing \erb.un batten . \ ltI . § 11, 3. uml liamm am ii in 
die Interpretation nielit lib. revgaiuten sind. 

*'• E s llla, 4 »'if PV. 5. 21. 1 himjewie.'i.-n sein. welelier Text aut den Einbiurli in 
ein lcul plum die sehwer'ten S oaten verordnet, im do. li ei ne 1 n da' Biv\ iai P. Til. Id. 2. 1 . 
auloenoinmeiie Koii'tiniti'.n die Aposta'ie Ad at.i' it templa veipbnt. AVie nahe biltte 
bier der Ersatz des Wnrtes T.inpluni .lurch KeeLu.l .eb-r weniii'tens Tempi uni di. 
wie sicli (j\. 2. 1. 1 aiL'druekt 1 ee. le'iae id nt templa did '. aeleiren ! Statt dei"en znht 
der (je'etzgeber vor den Text 'o zu l,i"en. wie ihn Pauhu ire', lirieben butte, dnot-gen 
in die Inti lpietation zu '.tzen, da", was in der Aoiluge von 1. n 1 j .1 u m eeva.'t i't \<<u 
der Eeclesia verstanden werden mil's hta, ipiae de tcni|do dicta sunt, de . e. h ua io.pii 
intelleoenda sunt. 1 

Hier/.u 1 ’eelme i. b niebt d> n mui lliunner, Hiiit'elie Tlecbt'a/esi bk I .~>l:! Anm. 10. 
erwahnten Eall voui Adultcrium . \aT. XXte S5 , bin^en wolil den fulgenden. Der 
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Eiue amlertj Image ist . oh tier volt ilcin Gesetzgebcr in der von 
ihm benutzten Ueberliefenuig der Sentenzen vorgefundene und 
deiimema-s in den i’iir die Koditikation beAimmten Auszug aufsie- 
nonmiene Text dureligmigig aueii der aurlienti>ehe Text do UbmRelieii 
Jnri'-ten i't. Das .deli nielit envarten, wenn man erwiigt, dass 

U’erade die grosse Reachtung, die im Y\ esten des lujiniselien Reielis 
da« \\ erk de' Raulm nachweidich sclion von Reginn des vierten 
-lalirlmndert- ah getimden u i und -ie-li bR in die Ahtassungszeit unseres 
Au>zug' bewalut bat. lj '. der Krhaltung des autlientiselien Textes 
eber M*b:idlieb als fdrderlieb sein musste. 16 ) F.s ]|i«t deli aber 

erste Text luutit im Aiiszug PV. 1. 1. 1 tblgendernia-'en: muue puetum pusteiiure 
pai t<> ili-M'lvitur. licet pr.iiut exu-ptionem. In der Cuii?ultatio (4. 4 liei—t e? dagejren ; 
in bonac- tilei contructibu? pactum conventum alio pacto dissolvitur et licet exeeptioneni 
pariat. replkatimie tamen exeluditur. Mau wil'd aunthineu mlissen. das? die beiden 
Feberlieteruugtn den irk-hlnn Text betreffrn. and da?s dabei die Consultatio die autlien- 
ti?elie Fa*?ung de? Paulas wiedergiebt. die darum Ed. Kiuger mit Grund in ib-n Text 
\P. 1. 1, 2) aufstenommen hat: deni Yertasser dev Consu'.tatiu ist eine Aendeiunsr des 
Textes. die ja rcine Ealsehung gewesen ware, mciit leielit zuzutrauec. Erklait 
sii’.i dann etwa die uns im Bn \ iaruu-zuge voiliegende Interpolation des Paulinisclieii 
Textes aus deni Umstande, da?- die Redaktknsarbeit mit deni unverzuglicli fallenge- 
lassenen Plane eingesetzt 1 at. die Scliriit n.ieli Art der Gaianiselien Institutionen wieder- 
zugeben. das will sagen. nielit in der autlieiiti?eben. wenn aueii von eiuer Interpretation 
begleiteten Pa?sunir. sor.dern in dir Ge-talt eimr treii-u Bearl.eitung? Her I’m-laml . ilass 
der Ausziur die Stelle ?elbst mit einer Interpretation h.glt-itet bat v Si de una re inter 
ipsa? persona? dmm p.u tkne? Rant, posterior valebitA sprieht uiclit entselicidend dagegen. 
das? in ihr bereits selbst Text dts Koditikators vurlitgt: der urspriingliili als Ersatz der 
Pauliniseben l'a-sung bestiminte Text wild ilnrili tin Missverstaudnis im Laufe der 
Redakticnsarhcit an die Stelle des Panins getreten sein. 

‘"i D.e aus Trier datieite Ivonstitution vom Jalire 327 'C. Tli. 1, 4, 2 sagt: senten- 
tiarum librus pleui?siina luce et perfectissbna elotutione et iustissima iuris ratiune sue- 
einetns in iudi- iis prolatos valere minime dubitatur. 

“i Das sogenaunte Citiergesetz Yalentinian III (C. Tli. 1. 4, 3 [Br. C. Th. 1,4, 111 
vom Jabre 42(1 sagt: l’auli quo<[ne sententias semper valere praecipimus. Sowolil in den 
litt-M ariseben Produkten Romischen Recht? tier spiiteren Kaiserzcit als aueh in den Kodi- 
fikationen. die in die Zeit der VYemle des funften Jahrliunderts fallen ^Lex Romana 
Burgundionum. Edietuni Tbeuderici\ sind die Sentenzen des Paulus stark lienutzt worden. 

'“I Best.ttigung der Annabme. dass in tier spateren Kaiserzeit die Zuverllissigkeit der 
Feberlkferung der Sentenzen zu u iirmtlien uhrig grla?sen hat, liisst sicb , wie ieb in 
einem Aufsatze der Melanges Fitting entwiekelt babe, in deni Citiergesetze Yalenti- 
nian III ivgl. Note 15 1 erblicken. Es ist dabei von einer Auslegung des vielbesproclienen, 
imlessen kaum tin siclieres Yer>tiindnis gostattenden Textes ausgegangen, die mit der 
herrsrbenden Auffa?snng nielit ubereinstimmt . intlem niunlieh nngi-noninien wil'd, 
da«s da? in der Ivon-titution aut’gestellte Erfordernis einer Pollatio codii um mit Bezug 
a n f die i'liiif besonder? namlnift gt-niaeliten Juiisttn. zu denen aueh Paulus gehiiit. nielit 
mit Bezus auf die bei jeuen t'uuf zitierten Si lirifstellev aufgestellt ist. 1\ Kruger, Duellen 
S. 2(i3, xvelelier Seliriftsteller die herrschendc Meinnng vertritt , will deron Annabme. 
dass es bei diesen fiinf Juristen einer fellatio codieum nieht bedurft liatte, durch die 
Erwagiing stiitzen, dass ilire \Yerke in j-tetem Gebrauehe geblieben und daher in neuen 
Autlagen vorhamlen waren. deren Zuverlas?igkeit bereits fe-.tgestanden babe. Die Sebluss- 
fiilgeriing aus ilem konstanten Gebraueb auf die Reinlieit der Feberlieferung sebeintmir 
indessen mit Bezug auf das Manuskript anfecbtbav zu sein. 
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iiiicli zeigen. dass tier von deni Koilitikatur hemitzte mid in den 
Ainziur autgeiiuumiene Text nielit ganz <e'ten ein atideier al~ der 
autlieiiti'die de~ Paulas gewe-en ist, li ; uelmelir t ine xerileilite l, <r 
oder eine unvollstiindige ls ) oiler eine interpolierte Penang ties 
llimiisiTien Seliriftstellers aul'genommeii hat. 1M ) ( iewiss in ^tarkerem 


‘"l Hierzu wird sieli im Verlaufe der s, hnft mi In al~ ein Peltg Agl. z. IS. Mott ■ s,">. 
211. r»Tl. i >*J 1 ' tinden und giebt inMu sumlere Ed. Kiuu' l 1 'He erfnrdei liehe 

Aufklurnng. 

1 ':i Fur verderbt d.ua ohne Zwcitel gcltrn 1*V. A.g.g Libutu- dims 'i*citr<*n<'.> !>. ivde- 
in~titu.it statt etwu. lumli dim VoiN.lil.'ge Kernels ',id F. .1. g. g . Liba-tim qui d m >~ 
jiaTuni)~ hnbiiit 1 ‘ttr.i’n In redes iu-tituiti. Kmirupt i-t tt-uiev 1’V. g. :>g. 17- denii 
wie liier di-r Text I.utr-t — Fnrti r. nerpti a* t Xh .i lvcr-u- Min qtd i >l.tnlit tlipli i-st 
poena et ipsiim rei repetitio — . kann 1’aulio selba uumugliih gt-sihiichen haben. da 
im klassischen Reihte nielit die Fnrti mneipti uetiu gegen den Uflerentm del - iri-~t> di- 
lenen Sadie zustand. vidua hr die Fnrti oldati actio. Man dart’ aundimen. dass die 
Worte Ad versus eum qui id.tulit tugitiv und zwar aus dem in den An ezine nielit aufge- 
nommenen und auih sonst nicht erhalten gehliehenen Satze. der auf die Furti oldati 
actio sick beziiliend deni von der Fuiti eoneepti a> tiu ridniden Texte uumittelbar sn.li 
angesehlossen liabtn nni". eingcdrungen eind (vgl. p 11. a. Djs, in beiden Fallen 
die Textkomiption nid.t eret nachalarieianisch ist, beweist der Umstand. das> dev ver- 
dc-rbte Text bereits der Interpretation, die ilm liegleitet. zu Grande liegt. Final ver- 
derbten Text liimnit Kniger aucdi FV. '■). I*. .A) an. w eh lie Stelle sidi aut den Fall von 
Servi legati bezielit und. soweit sie liier interesdert. wie fulgt. uberliefi-rt ist: servis 
Do lego legatie nneillae quo.jue debebuntur: non item servi legatis ancillis: sed ancil- 
larum appellatione tarn virgines quani sevvouim pueii coutinentur. Kiuger will, mit 
einfa 1 her Yirsetzung de< Tam. den litzun Ab-utz. wie folgt. lev n . sul tarn am il- 
lavmn appellatione virgines quani servonim Soil, apptllatione sk pueri lontinentur. Audi 
ich halte die^e Lesutig tiir die Faulimsdie . meine aher zugieii h . dass »ie auili der 
Interpretation zu lirunde liegt. -oJass da< Bnvi.ir selh-t nuih dm Faulini'dien Text 
bevssen hahen vird. dir liur ill den Haml'thriften, die uns eihalten gebliebfn -ind. 
veilmvn gegangen i-t. Ike Interpretation lautet namlich. wie tdgt: servis kgati titulo 
dimUsis. tam pueri quani aneillae ilebentur: quia masiiilorum appellation* etiani feniinae 
eoiitiniutur. Aneilli' vern legati-. sirvi mm rontim ntnr. Ainillaiuin >i lit. m app' Harmne 
ram vn'gim s quam pubere- ml impubiie- ai apii ndu». sunt. Da- Satz d* r Interpretation . 
dass zu den Servi. neb-n den Aneillae. die Fueri zahhn. nit'prii lit den mil Kiuger 
dem authentisihen Texte zugn-eliriebeiien AVorten Siivi.ium (~iil. appellatione s.) pueri 
eontinentur. Sagt dagigen die Iuterpiet.itiou . d.i" until 1 Aneillae zu verstehen si ml Tam 
virgines quam puberes vel impulnres. mi nelime ieh an. da-< damit Xn hts writer aus- 
gedruckt werden soil, als was tugli' h amli lu-i dem Sed (tam) aneillaium apjiellatione 
virgiius Lontinentur zu 'ubintrlligieren i't. dass namln-h Frauen jeglidnn Alta - und 
sugar die \ irgim ' until 1 dm Amillae inbegnlten ~ind. 

Hmrzu win! man einige von Krugn- Ed. . p. 11, uufgetubrt.- Falle rn linen kun- 
nai, in deneii der Codex Vi-sontinus dual volNt.unhgf ren Text u'u iliefert hat , aU er m 
FV. entlialten i^t il’V. ,F. L, gj _ p FV. 1 , gj , ;; F. 1. gl , LI 

15 Hierzu gelidit in-be-ondae del 1 t"l guide Full FV. 1. T.i, 1 zublt nnti r den 
Aktionen, von drai n es im Texte hei^t Si u n-. intitii ntur . dupl.intur zum Sehlnss die lol- 
gemie auf: item de mudo agi i .turn a venditnre emptor d( eiq.tus i-t. 1 )enn nt-| reeheml lauti t 
da an die Intel pretation . ltd de inodo agli . quiim u \ enditm e eintnr fuel it eiivunmei iptus. 
ut minus invematur. qu.tm prnbutur srriptum. Die Einreihung der Aetio unter die 
Aetiones quae per infitatinneiu dupluntuv ruhrt ott'enbui nielit v.m Fauluslier nud giun- 
det sich \ielmehr auf da~ ilissvei Aundm-, dass unter diese Kategmie alle Aktionen 
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Mas-m, ills mit Bezug auf den Text bier angenommeu wortlen Bt , bat 
dor Gesetzgeber iu Jlinsiclit auf dio Titeleiuteilung dor Scluitt, due 
Rubrizierung dor Titol einge.selilossen. seine Yurlago goandert. 
Rieser Saehverlialt litsst sieli a ns oilier Reiho \un Um^taiiden fol- 
goni. -°j ist a her aueli olme Weiteres niclit um\ alirsclioinlioli . iudoin 
das /usununeiistreiehen dor Pauliniselien Selirift, ak Welches sicli 
dio Koditikatioiistliiitigkeit kennzeichnet, aueli Abweielmngen von 
dor authentisclien Bubrizioruag nalielogeii nuisste. Buck wil'd sicli 
sigon la<sen, das- die F.ingrift’e, die dor Koditikator vorgenoimnen 
bat. nielit wait geimg golien, urn dieso Seite dor Redaktionstliiitig- 
koit als eine zureioiiendo ersclieiiieit zu lassen , sodass mit ihrem 
Brgebnis'O car nielit selton dem Rubrizierungszweeke liur wenig 
gedient ist. -F --) 


gelibren. die zu ciuer Yenirteilung aut <ta ^ Doppelte fuliren (\gl. § 13. o' 1 : da?- aber 
liierzu dor Fall Distracto fundo si quis de mode meiitiatur gelibrt , tvird in einem Texte 
dcs Pauliis selbst. der aueli in den Auszug vPY. 2, Is, 1 ubergegangen ist. gesagt- 
Knurov Ed.', ail 1’. 1. 19, 1. erbliekt durum in dem S.itzglied ein (tlossem uud 
reelmet mit d< r Eventualitdt voralarkianisclier EuMehung. 

:u Ygl. liiorzu Kruger . Ed.V p. 42 u. 43, de?«en Erurterungen ich hiermit zitsant- 
menfa'send iviedergebe. Es ist zu veriuuten, Jass bereits bei I’aulus die tiuzelnen Ab- 
srlinitte. boz. Titel. die sioli aus dem Inlialt del' Sehrit't ergeben. Rubrikeu gelubt 
liab"n. Andereiseits ist es nielit walirselieinlieli , dass Titeleinteilung uud Rubrizierung. 
ovie sie in PY. begegnen. dureliweg den urspningliclien Status der Silirift darstellen , 
da sie melinach zu lie lenkeu Anlass geben. Materie. die sicli zur Aut'nalime in einem 
vnrgangigen Titel. bez. miter einem vnrgdngigen Rubrum. goeignet liaben \\urdo, ist 
miter eine besondere Rubrik gestellt, die andererseits zuweilen nur den Inlialt derevsten 
Texte dieses Titels deekt. Anderswo scheineii unigekehrt Rubriken ansitefallen zu sein. 
Hiiiwie.lerum macht die Eassung manelier Rubriken den Eindruek, dass sie nielit 
authentisdi sind. Es koinnit amli in Betraeht. dass die ausserlialb PY. uberliefeiten 
Rubriken del' Seiitenzeu mit denjenigen von PY. nielit immer iibereinstimmen. 

J1 j Die Xote 20 uut'gefuhrten Momenta. die gegen den Paulinisi lien Ui sprung der in 
PV. autgeuommeiien Rubrizierung spreclieii, stellen sioli zum Tul aueli torn Staml- 
pmikte der Koditikatinn aU Mangel in der Rubrizierung dar. Bes.onleis amtossig ist 
z.B. das Folgende. Die Rubriken De lego eommissoria 2. 1 .'11 mid De eontralieiida 
auetoritate A, 111 sind sinnlos, da die Titel, ail deren Spitze sie stelmn , Nklits darauf 
bezugliehes enthalteii. Die Rubrik De commodato et deposito pignoie iidueiate ^2, 41 
xviederliolt sicli in den Rubriken De pignnribus (_2. :">) uud De deposito (2, 121. 

“) Uelier eine Aeiiderung in der Reikentblge der Texte vgl. Ed. Kruger, p. 41 ; P . 
1 , 21 , 10 1 . 



Yi:hhaltni> dls Aiszius zt di:r Originai/h-huii: r. 


1. Die Ti'iu / •* ile , y que/et/t/thcee 1 eelt/iVn/x'/e'/. 

C. i t':'iiiOi<liin<l cue II leJi'i'lmhi ui/en ii/iil deee l ulfne/l cun uiidif- 

ukt nellem Reclfs/e/alt the Gexicht-spaekde bn _ lufeehi/i/n // 

ill /, y R nx^t/l/x. 

■j. Jjn reh fe lire nt/ tier G e-sirl f s/m ii lie ini _ ! Ih/eieei e.ee . 

/. Din Tn/i/e dee T uclnedeeaeie* e-eifreee Ge.sie//f.yjjeelde. 

• 7 . Sf reh-lm itfjeii a ns deni G e-si ehtspn: iltf eieee l eemeidnep roe 

II dederJiol'hiijee . 

0 Glreicl/i/if/ee am deni Geslchtspi/eld tier Ternlaltung roe 

eicl/faldne/l eni R eel fe i eh alt. 

7. Sfeeichunfjee ie Folr/e e/t/eef /in/ lichee Jushe/cer/ dee Fan. has. 

S. Ciifersticliiui/j dee Gteeielinitrjsvesachee each Tit el a. 

1. In weleheui .Masse tier Westgothisdie Gesetzgeber die Sen- 
tenzen des Paulas uu.sgezogeii lint, liisst sicli liiclit eiimml annahernd 
feststellcu. Demi das vollstandiu’e Werk des Sehriftstellers ist weder 
erlialfen geblieben noch sonst uadi seineiu Unifange bekanut; was 
wir besitzeii, ist zum grosseren Teil eben nur dasjenige, was der 
Westgothische Gesetzgeber in seine Koditikation aufgenonmien hat, 
daiieben dann nucli. was fragineiitarisdi in Xusiitzen eiuzelner Iland- 
seliriften des Breviars. innerhalb des Sentenzenauszugs oder ini 
Appendix, in den Yatikaniselien Fraginenten der Collatio mid der 
Consnltatio, sowie in den Pandekten iiberliefert ist. -P liiiinerhin 
best ^ieli annehuien, tlass das P erlialtnis des Auszugs zu der Yoi’’ 
lan'e das ideiehe Gt wie bei den iibrii'en Teilen. am denen sieli 

' - O 

das Gesetzgebungswerk znsaimnensetzt : es hat der Ivodilikator nur 
eiuen bescheidenen Teil seiner Quelle in das Gesetzbueh aut'zu- 
lielmien fur gut befunden - 4 ,'. 


z, j Aii'-li 'lit Lex Itomanu Burgundumum niinmt auf Ktelien der Sentenzen Bezug. 
2 ‘, Kruger, Quellen S. ZtG. kommt zu dem Ergebnisse, dass dasjenisre, was von der 
Sehrilt auf uns geknictneii ist. etwa deu see listen Teil der ‘Sentenzen ausmaclit. Die 
ausserlialb PV. uberlieferten Texte miigen dann etwa eiubalbsnviel als PV. unifassen. 
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2. I m so sielierer wird sicli claim aber sai>-en lassen . midi wel- 

O 

clien GesieliDpunkten tier Sentenzenauszug gearbeitet worden ist. 
Demi war er ein Teil der YTestgothisch-romiselien Koditikation , so 
uiiivste aucdi die Arbeit des Redaktors darauf gericlitet sein, ein 
deni Koditikatioiiszwecke dienendes Proclukt lierzustellen. Das war 
dann a her einmal ein Produkt, dns die Bestimmung liatte. unmittel- 
1 ) a r der lleelit-anweiidiing zu dienen. sodass dementsprecliend ledig- 
lieli Text der Sentenzen . des^en Rechtsinlialt deni Status der Kodi- 
tikation enbprach, aufgeiioinmen werden durfte, und uingekelirt 
Text, bei deni es ilielit der P'all war, ausgeseliiedeii werden m usste-. 
denn unniittelbar aui' llechtsanweuduiig liatte e- . '.vie da- Koinnio- 
liitorium \ ersicliert , -°j und die an den Institntimien des Gaius 
geleistete Koditikatioiisirbeit bestlitigt. 26 ) der Westgothische Gesetz- 
geber bei seinem \\ erke aligesehen. Pud es ist dann weiter ein 
ini Yerein mit andereni Text, bez. mit deni Texte der anderen 
Ausziige aus den Leges und am deni I us, deni Kodilikatioiiszwecke 
dienendes Produkt. womit gegeben Lt, dass aucli sonst Text der 
Sentenzen liur unter einer weiteren Yoraussetzmm aufnalnnefaliig 
war. Kamlich in deni Palle, dass sieli der Reclitsinhalt eines Textes 
nielit cleckte mit Rechtsinlialt. den der Gesetzgeber in der Gestalt 
von Text jener andern Ausziige. die mit deni Sentenzenauszuge das 
Gesetzgebungswerk bilden, der Koditikation einziiverleiben sicli ent- 
scliloss, sodass denmacli Text der Sentenzen mit einem Rechtsin- 
lialt, bei deni das Gegenteil der Pall war. von der Koditikation 
ferngehalten werden musMe. Zum mindesten darf es dock i'iir 
tiberaus walirselieinlieli gelten. tindet aber aueli gleiclifalls bei einer 
luilieren Retrachtung der in der Kpitome Gai vorliegenden Redak- 
tionsleistung seine HeAiitigung, dass das Anliegen des Gesetz- 
gebers auf eine Yertneidung von Wiederliolungen ini Gesetzbuelie 
gerielitet gewesen ist. 

;3. Man gelit nielit zu weit, wenn man beliauptet. dass in deni 
Produkte, das in deni Sentenzenauszuge vorlieirt, die vorsteliencl 
aufgefiihrten Gesielitspunkte im \\ eseiitliehen zur Dureldiiliruiig ge- 


!j i Corrigimus, ut... nihil liabeatur ambiguum. unde se JiuUirna ant di versa iur- 
gantium iupuguet obieetio. . . Et ideo. . . librum tibi pro diseingendis negotiis nostra iussit 
dementia de^tinai i. ut iuxta eiu* seiiem uni \ erf a eau&aruni snpiatur inttntiu, nee nliud 
euii-umijue ant de legibus aut de iure lieeat in di-eeptatione prnponere. nisi <[uod directi 
libri... ordo eompleetitur. l’vovidere ergo te eonvenit, ut in foro tun nulla alia lex 
neijue iuris formula proferri vel recipi praesumatur. 

3l ”l Ygl. Conrat |’Cnlin\ Gaius 8. (39. 

• 7 ) Vgl. a. a. 0., S. 124 ff. 
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lanii't bind. In-be-ondeve i-t. so wil'd sicli sagen la-sen. in dem 
Au-zuge Xielit- zuv Aufnalnne gekonnneu, win dem Static dev 
Koditikation widevstveitet. Vor Allem lindet -ieli hiev kein Text 
mir Romiscliem Reelite. das vom Standpunkte del' Kodilikation 
al- ob-olet gelten nms-te. l)ie-e Belmuptung evibvdeit dami fvei- 
lieli noeli eine weiteve Be-tinunung. Demi uenn z. B. die Inter- 
pretation 1 PV. 2, 22, 11 des fn-titut- dev Doti- dietio l’nvalmung 
1 1 1 1 it . das duveli da- -piiteve Kai-evveelit ob<olet gvv.'ovdeii i-t. -o 
hat dev Koditikatov in Him vielinehv eine aktuelie Pv-cheiuuug 
cvbliekt \gl. 1 !>. 5 . Gewi— abev konnte aueii dev kod’tikatuv Text 
n i it einem Reclit-mhalt. de— en ( )b-nletheit dim 1 1 • < ■ 1 1 1 entgehen 
-elite, in einem akluelleu Sum augewendet w i—en wulleii. -la dieter 
Saeiivevhalt tinder sicli -elb-t selir hautig und tvitt. wie -ieli zeigen 
wird. nicht -elten in dev den Text begleitenden Interpretation zu 
Tage, koinnit dann hiev abev aueii gelegentlicli zuin Au-dmck. So 
lindet -ieli z. B. zu deni Satze des Paulus. das- die In integrum 
vestitutio duveli den Pvactov cvfolgt , PA . ], 7. 1 , die An— age, 
da— an -eine Stelle die Indices eivitatum getveten sind iPAV 1, 
7, 2 hoc eniin, quod pev pvaetovem antea tiebat. modo pev indices 
eivitatum agendum est): ein Satz. dev in einev Aus-evung dev Epitome 
Gai 1, (>. 3 Quae tamen eniancipatio -olebat ante pvae-idem tievi, 
modo ante cuviani t’acienda e-t) ein Seiten-tuek lindet. was uni -o 
beinerken-wevtev ist. als sicli hievmit eine l. ebevein-timiuung dev 
beiden Wevke de- In- niclit allein im Ptuikte dev Um-etzung mines 
obsoleten Reelitsinhaltes in aktuelles Reclit, -ondevn aueii in dev 
l’ovniulievung die-e- Saclnevhalt- evgiebt. Aueii in dev Intevpve- 
tation zu einev kon-titution de- Codex Theodo-ianus begegnet eine 
ent-pveeiiende Pv-eheinung -A. K- lelilt dami tevuev in dem Sen- 
teiizenauszuge niclit ganz an Texten . in denen Panin- -elb-t lieben 
dem geltelideil Reelite aueii de- -ebon zu -einev Zeit obsoleten 
Reehte- gedeukt. wie e- z. B. (lev Pall i-t in dev Stelle, die \on 
dem Thatbestande dev Lex -1 1 ilia de \i publiea (PA. b . 2 s . lj 
odev von dev Stvat’e dev T.ex Julia uiaie-tati- , PV. b , 31 , I , vedet 2! \ 
ingieieiien aliev aueh in dem sol’ovt zu eiwaluienden Texte von dev 

1 ll !l 'Hi E E 1 nil Sum. K- li.-i — t nil !’■ xt. t, -tnmuita .minium cft<-vdi|uc, 

T" J " wji'i-l "tin ni’ii I'.ai'iiil I'liMn.m -nl, -rit, in .-li-m i>s< i entur u. -. w. hi,- Inter- 
pivr.it"i'i - tin ibt IiLi'i'zn. ti -t.iiiinata mu n la vtl v-_ lit j 11.1 - tij.tma- apml ecii-uulf.- in 
uili'in In, in. mi v*t >lu it pnUii'itii, lim- r-t. lit in i < • 1 1 . n i - li'^inintin- upml iiin.ie \iru- 
t'-'tJ m tut a \ *.l nuau uni-pit -.ri j it urat antis tirman -olunt . ii'-tnrum alli‘irati',nt inuniantur. 

L'-U't Julia lit M jmlilii a ilumnatur, .(iii ali'tu.t pute-tate pratililn- tivem Bumanum 
antea ad pnpulnm, linn, imp -ratoi ein apptllunttm iinamor u. s. w. Ltet Julia mair-- 
tati- . .anti-a in perpttuum a,juj tt mm inti r.lii el.atar: num u-ru liumiliorfs k-tiis ulii- 
ti untu r vtl vivi txuruntur. lmnt-tiurt- tapite puniuntai. 
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Lex Pompeia de parricidiis. Dieser Envalmuug obsoleten Reclits 
brauchte tier (Jesetzgeber sicli ebciisoweuig zu verschlies>en Avie der 
einem andern Zwecke ah der Erwalmung veralteten Rechtsiuhalts 
dieueuden Beruftmg auf das Altertmn — stipiduni enini veteres lir- 
muni appellaverunt (PY. 3, S. I > — : hat ja doch sogar erst die 
Interpretation einmal einen von Paulas obne \\ eiteres fiberlieler- 
ten Satz iPY. .2 , 20. 2 \ mit einer Aus>age fiber die hierfiber 
im .,Altertum” lierrseliende Ansehauung begleiten wolleii 30 ). F.s 
findet sich scldiesfiich anch sonst noeli Text mit obsoletem 
Uecht'inlialt in den Auszug aufgenommen, indessen aueh liier zu 
keiiiem weiteren Zwecke als dem. ilm zur Illustrierung eine^ der 
Kodifikatiun unter den Leges eingereiliten Textes mit aktuellem 
Reelitsinlialt zu venvenden. Dies gilt z. B. von den Satzen, die die 
Strafe der Lex Pompeia de parricidiis (BA. 3, 26, It dl ) and der Lex 

30 • E' bandelt sich um den Satz. (lass die mit Zustimmung des Ilausvaters einmal 
geschlossene Ehe tines Hauskindi-s niebt schon (lurch den blnssen Wilien des Hausvaters 
gelost werden kann vgl. § 1*. o • tlierzu setzt die Interpretation: quia ad i.uldicam 
utilitatem antiquitas peitinere decrewt. ut proeivandorum liberoruni caioa loniunctio 
facta nan debeat sepaiari. Ein Seitcnstuik aus der Epitome Gai bildet dev Satz ('2.1. 

1 , da-s die ..Altai” die Res publici iuns tine lies sancta geiianut liaben l’ublici finis 
-unt muri, fora, portae, theatra. emus, arena, quae antiqui sancta appellaverunt'. 

31 ) Per bezua'liebe Text, der keme Interpretation besitzt. verzeicknet den TLatbe- 
stand der Lex Pompeia de parruhhis (Lege Pompeia de parricidiis tenentur qui patrem 
matrem avum aviam fratrem sm-orem patronum patrouam oceiderint’- ur.d fuet liinzu. 
dass die Thater elicdem im Culleus in das Aleev gesturzt wurden, nuumelir lebemlig ver- 
biannt oder den wilden Tieren vorgew orfen werden qetsi antea iii'Uti culleo in mate 
praeeipitabantur, hodie tamen vivi exuruntuv vel ad bestias dantuv. Konstantin liat 
d.mn wiederum die alte Strafe unt den AVortcii crneueit. dass der Schuldige wederdem 
Seliw.rte noeli dem Eeuer noeli einer sonstigen l’oena soil. minis verfalle C. Tli. 2, lb. 
1 !. Pic-ses l-fesetz des Codex Tlieodosianus ist dann wiedcr in das Breviar C. Th. 1*. 
12, 1: ubergegangen und winl lner in dem Ton einer AA iedeigabe des gcltenden Reclits 
interpretievt Si quis putrem matron, fratrem sororem. Iilium tiliam aut alios pro- 
pinquos neeidei it, . proiciatuv u. s. wo, oline dass indessen das Verhiiltnis dt'Gesetzes 
zu dem Pauliniseben TVxte dargelegt wil'd. Web be Stiafe 1 st dann im Pinne des AVest- 
gotliiscben Gesetzes anwendbar, die von Putins als gclteinl bezeielaitte oder die von 
Kunstantm oingeiulirte, die nacli deniselben Textu der Sentenzen \ielmebr abgeschutlt 
ist? Ki nun t man an, dass das Letztere der ball ist, so w urd e sieli die Anfnalnne dts 
Pauliniseben Textes au- der Absiebt erklaren lassen, damit den in dem Cfesetze selbst 
vevk undeten ilerogatorisehen Clnuakter dtr Konstantiniselien Abn-ebi it't in ein believes 
Lielit zu setzeii. Ieh gebe dieser Ansicbt den Abirzug vor der Annalime, dass im Sinne 
des Koditikatovs dasjenige, \v,i- Paul Us als gcltemlcs Reelit bezeiebnet. massgebend sein 
soli: denn die lvonstitution wunle dann lediglieb zur Iilnstrieriing der von Panlus als 
ubsolet ebarakterisierten Reditslage dienen, was sieli als Alotiv der Aufnabme . sowobl 
im Allgemeinen als aueli im Resonderen mit llezug auf ein Kaisergesetz. nut scliwer 
begreifen lasst. Eebrigens konnte sieb von dem bier adoptierten Standpunkt aus die 
Aufnabme des Paulustextes aueli noeli aus dem (it unde reebtfertigen lassen, dass alleiu 
er, nidit aueli das Gesetz Konstantins, den Patron und die Patronin unter der Zabl 
derjenigen Personeu namliaft madit, deren Tutung dureh die Lex Pompeia de parricidiis 
gealindet wird. 
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Julia tie vi privata : EV. 5. -JS. S' meklen : denn i'iir die Annahme. (lass 
die Aut'nahme dicker Texte eine- nieht alleiu obvileten >oiulern aiteli 
zu dein Komtitutionenreeht des Breviar^ in \\ idemprueh stehemlen 
Inhalts diircli die Xaehlassigkeit de> Redaktors verursaelit worden 
ist, bietet die A orstelluug. die wir uns vun den ge-etzgeberi-ehen 
Eigensehafteu des knditikaroi's zu machrn ha ben, keinen Anhalt: 
ieli habe dabei das Ergebni- im A nge . da» eine eingvhende l nter- 
stiehnng der in tier Epitome Gai vorliegenden Redaktion-arbeit 
geliefert hat JJ j, diese Sehrift aber liinsielitlicli des Eaulits gerade aucli 
mit Bezug aul die Herstellung des Au^zugs au<driieklieh bestatigt 
vgl. R. Ebeiiso aber, w ie bei der irerstelkuig des Aiiszugs obsoletes 
Reclit der \ ullage fern gelial ten wurde. tv in l -ieh -agon hi'sen. (Los 
ans un-eter JiirUten»cliritT T 1 1 halt von I us controversial! ausgesehieden 
worden i-t. der deinjenigen widci'streitet. was in deni Gesetzbucli 
an anderer ^telle des Im vorgetragen wird. Etwa mit anderen 
Vorten au«gedriickt: im Gebiete des dent Gesetzbueh einverleibten 
Ins sind Antinomien im A e>entlichen vermieden worden. Wenn 
eine Anzahl von Slitzen. die aus der Vorlage in den Aii'ZUg auf- 
genommen worden sind. den Anscliein gewahrt, mit Aus'erungen , 
die der Epitome ( !ai angelidren, in \\ idersprueh zu steheii. so 
fbrdert eine eingcliende 1 ntersuelmng des Saeliverhalts das llrgebnis 
zu Tage, da» in Wahrheit ein (ieecensatz nieht vorlnmden ist, wobei 
freilicli in Betraeht koinmt. dass dieses Ergebnis teilweise er't deni 
l mstande zu danken ist. dass die Koditikation den Texten des 
Paulus einen anderen als den autlientisdien Sinn zugesehrieben hat :J4 ;. 


32 1 Als Strafe des t.-re^tzes wird von Pa alas in einem Text»\ der keine TntPr]»rotati<*n 
1'^sitzt. tur 'las Writer hen der W piisata di*. JJeinnerk'-tial* . i>c z. ludtiratiu m i n^u- 
lain. aiui'-LT*' 1 ' 1 n. ukiait dann -in (ic-.tz Kai«*» r K'-i 'tantiii" Tli. Ik P k 1 

da-^ d».n Thayer hei Beuyhun" von Viclentia nuuiitr-ta. was hi<*r d* m Thatbe^tande 
d*.r \P t'ii\<da * nt^iikht , iii«*ht Aviter Kele^atioii und Dejmitatii n. sondein <!]«_* lvapi- 
taPtratf tieften «* dlt • pn m in In lu ni.mi tt »tnm ilete^itur ( \ iMt ntMiu . lion 
iarn r Pnati-me aut du>-.rtiitii*ne in-ala* ]de«tatni\ >ed Mi}>]di- ium Eapitale exripiatk 
A fn.ii n m dfr \\ e>t:fotlii-ciie (P -••tzaeber dittos Kai.-ersp set/. in die K<*ditikat.ou 
noiriuieu b it < . Hi. ‘d 4,1. -> i-t uni m> -i'dit n-r. da— nil Punkt* 1 d-*i Stiate (inn 
"fin inhalt, nieht da*, von Pa i’.un ir'-nnddete altar** Ptvlit ina—avbrnd -ein soil, als 
TfXt und Int'-ri-n^adou • l »_■ r Kon-titution nut iPznir auf da- Pehkt Ni< lit- veitei* als 
du* Strati* v run Id* n, wannnd -it h d*-r 1 liathustand :i it li 1 i« "■sin h hoi Paulu- < ntw n k< It 
tindft. Ihe Auinnlmit i.^s P.mlmi-i h»*n Tbxte- hatto ilaln*r. tiotzdom <ln* Strati* \t*r- 
altft var. doeh lhren sruteii thund. 

"') Vd k ( ’>nrat , t.’ohn . Uaiu^ S. lid ik 

) Lm ^er-ueh, d» j n Xat h wids zu fulm-n . da^** es im Verluiltnis zw isrln-n dor Kpibune 
tjai and dem Sf nt*-nze iiau'-za*j;e nur den Si-hem von Antinomien, keine w irkliehen 
W ider-pruche ^ndjt, i^t neinaoht h«*i (.‘uniat M’ohn;, Uaiu>, § in. Ldi liotte, da>s 
iliesf Aii"fiihran^eri aut den Lf^fr nit lit ledi^lidi den Eindrurk tdner Aprdo^ie des \Ye>t- 
^othitsdien. tde&etz^eheris ^emaulit hahen werden. Im Pollen den sin<l ilia Tfxte des Aus- 
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Man dart' aber selb*t behaupten, die oben entwiekelten Gesicbts- 
punkte sin d bei der Koditikationsarbeit aucli iusofern zur Geltung 
gekommen, als der Auszug dureligeliends nur Texte der Art 
entlnilt, die >icb im Yerhaltnis zu den in das Gesetzbuch aufge- 
nommen Siitzcn, sei es dass sic dem lus, sei es dass sie den Leges 
angelniren, niclit als cine blosse Doublette darstellen. Keine Aus- 
nahme biervon bildet z. R. der Saeliverlialt , dass eimnal. wo eine 
Ivonstitution unter Berufung auf das Ins Reehtsinhalt ilberliefert, 
der entspreeliende Satz des lus in der Gestalt der Sentenzen der 
Kodilikation aucli wirklich einverleibt worden ist 3d ). Es will 
aber iiberdies seliliesslieh mit dem Satze auch niclit ausgesagt sein, 


zuges einerseits und der Epitome Gai andererseits mit der a. a. 0. des Xalieren ent- 
wii keltcn I.osung angcgeben. 1) GV. 1. 1 pr. Ingenuuruin omnium unus >tatus est;PV. 
4. 9. 1 Latina in genua ins Quiritium conse< uta. An letztera- Stelle wird, dc-m Sprach- 
gebraucbe der Zeit eiitsprechend. unter einer (Latina' ingenua niclit sowolil eine Frei- 
irtliuivne als vielmehr eine Freie i Latinisclien Standts' verstanden und ist dabei an eine 
Freigcda—one gedaelit. die Lei der Freilai'Ung die Latinitiit und hernacli 'lie Civitat 
erzielt hat (vgl. § 9, 9 . 2 GV. 1. 4. 9 qui non legitimo matnmoiiio coneipitur.. . . 
si vero ex ingenua ancilla pracgnans tacta fueiit. servus naseetur: FV. 2. 25. 2 Si 
libera conc-eperit et am ilia facta pepererit. lilxrum parit. GV. gic-bt den Satz lediglich 
als Konsequenz einer Regula iuris. womit Geltung des Satzes niclit behauptet wird. 
oj G V. 2 , L, 7 E reverb des Xiessbrauchers dutch den Xieisbraucbsslcla veu beziiglick 
desjenigen Quod opere aut manibus suis fecerint ant de mtr<edilm« operis sui aceeperint; 
PV. 7). S. o Erwerb des Xiessbraucliei’s dureh den Xiessbrauelissklaven Ex re fructuarii 
aut ex opei is suis, Erwerb Quod de mercedibus operis sui accepeviut uud Erwerb Ex opei is 
suis i-t das Glciclie: das Quod opere aut manibus suis fecerint soil aber auch Xicdits 
anderes vorstellen. als was Paulus mit dem Erwerb Ex re fructuarii bezeiclmet. indem 
beide Formulierungen im Sinne desjenigen. was der Sklave aus der Sadie des Xiess- 
Lrauchers mat lit. bez. als Spezitikation verstanden wevden miissen iS 10. 4\ 31 Gt . 2 , 
7, S legatornm vero usurae non debentur, sed ex mora solutionis, si per damnationem 
relieta iuerint, duplicantur; PV. 3. 11, 4 Ex mora praestanduruin. . . legatorum ..usurae 
peti possunt. GV. bezielit sidi lediglich aut das Damnationslegat. wiilireiid PV. die Regel 
fur das Legat im Allgemeinen angiebt. 4' G \ . 2, U 1 , 2 Muuife«tum fartum dicituv. si 
quando fur. quum cuiuseunque rein tollit, in ipso turto deprelienditur. Xee manitestum 
tin turn appeliatur, quod, qitainlibet, dum tieret. iiiventum non est. tamen turtum factum 
fuisse probatur; PV. 2. 32. 3 a. 4 Manit’estus fur est qui in faeiendo deprehensus est 
et qui infra terminus eius loci, uncle quid sustulerat, deprehensus est. vtl autequam ad 
eum locum quo destinaverat pervenent. Xee manifestos tur est qui in faeiendo quidem 
deprehensus non est , sed eum furtum fecisse negari non potest. Vom Furtum nee mani- 
fest um wird an he Lien Stellen im Vesentliclien das Gleiche ausgesagt: was aber in GV. 
vom Furtum manitestum hemerkt ist ^Fuitum, bei dem der Thiiter dureh Auffiiidung 
der Sadie der That iiberfulirt wil’d), steht niclit im TViderspruch mit PV., an we.elier 
Stelle mehrere Falle angegeben sind, die unter den BegrifF des Furtum manifestum in 
genaniitem Sinne fallen. 

1 “) Hie Konstitution. die icb im Ange babe, ist bier selb=t ini lus (Gr. 2, 1) uber- 
liefert. Es heisst im Grundtext, dass naeli lus und Aequitas, in der Interpretation hierzu, 
dass uadi lus und Leges die Minlerjahrigen auf die lutegri restitutio Anspruch liaben. 
Ein bezugliclier Text des lus ist PV. 1, 7, 1, wonaeh der Praetor ivegen Ter infir- 
mitatem aetatis gesta die Integri restitutio gewiihrt. 
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da?> in doin Go'Ctzbuclie nioht aucli sonst Tulle vorliainleii sind, 
in donen ReeliT'inlinlt. den oin Text do" An?zng' iiherliefert. an 
einer andern Stelle dor Kuditikatimi wiederkclirt : ja man wild selb>t 
sugen diirt’en. da'? dieser Sacbverlialt nirht mu - vereinzelt, >ondern 
geradrzu liautig begegnet. Timnerliin <elieint ilann regehnli'.sig das 
Yerhiiltnis dies zn >ein, da?' >irli die mehrereii Texte bei einem 
gewis'eii Abi'se von 1 ebereiii'tiiniiiung ini Rceht'inhalte dennoch 
liielit deeken. In du>em A erhiiltni'se steht iii<besoudere , wie 
sieli ja liier bei dor Art del - Selirifteii Stollen annaliernden Reclits- 
inlialte? am ehe>ten envarten la'Seii . Text do? SentenzenaU'ZUgs 
e:nei''eit> und Text dor Tpitome (iai anderer?eit' 3,; :. Sdtener bedelit 
diese He/.ielmng zwi'oiien l’auluste.xt und Kcii'titutimientext :i ‘ . AY elm 
dami 'Ogar iiineilialb do- Seuteiizenauvzugs 'clb>t dor gleiche Recltt?- 
inhalt an melir als einer Stelle vurgetragen wild “T. so liegt es anf 


Y'el. Cnniat Culm . Gains. S. 123 undinsli-sondere X"tv 311 duselbft. Hir-v wevdtu 
aD Tltrispk-le dcs im T.-xte bezeidmeten Sadiverhaltes die teditc-aden stellen autgeluhrt. 
PY'. 2, 2a. 1 n. (tY. 1. 0. 2: PY. 4. 13. 4 u. G\'. 1. 2 pr. Ieh lasse hiaaiut eine 
Rtilie vun ivcitemi Beispielen t.,.liren. PY. 2. 32, 1 ■ !>.. tinition de? PuituiH' u. GY. 2- 
10 , 2. PY. .3. 4. 1 Etnflu?? de* Alters auf die Testament-liliickeit u. GY. 1,1,7 
sow ie 2. 2. 2. PY. 3. 4. .3 Hindus? dm- lichten Au.'enldiike de< Furineus auf die 
Testauir-ntsfjliia-ktit u. GY. 2. 2. 3. PY. 4. 1. 7 Eideikummi's vun Res nustra und 
Res alieiia u. GY. 2. 7. 4 u. 0. PY. 4. 1, In i'ideikouimUsin Cudicilli nmicunhniuiti' 
u. GY. 2. 7, s pv. 4. 3. 1 ttiiuitabziu- been Enivcr-altideikommi'' u. GY. 2. 7 pr. 

PY. 4. s. 3 a_rnati~i_ In - l-'raueiu-rbreelit u. GY. 2, .7. PY. 5. s. 2 Stipulatii.ns- 

t. .rim-ln u. GY. 2, 1'. 2. 

' In li rb-be hieifur die iul:;enden B-ispielm PY. 1. ft, 4 Rehandluin: dor Restitu- 

ti.'iistiRt bei Beeibuna’ de-s restmitionsLc-reditiuten Yiim.i u. 1. Tb. 2. l'i. 2. PY..'). 1, 

1 Yerkauf dee Kindi.' dun.h di-u Vuten u. C. Tli. 3. 3. 1 si.wie Xnv. Yal. 11,1. PY. 

f>. 13. 3 Y».r\(..iidunu' ‘!c' Skkm-nz. ntrni^ — ' - i m Prnzes'i- wain ~\I ait -ta- u. ('. Tli. O. 

3. 2. E- fin a t 'i'li an ’.i .in P.-i-pi. 1 nut B> 7<vs auf fin. im In' ubi rlietm te K.ui'ti- 

tnti.ni Vir. s. 2 ur.d s-nrenzfntixr PY. .7. 12. 3 K'.nvuk-i’t nz dev Schenkum; des 
Hv.i'vntei - ' an .1.' lijii'kiiid . 

Em tivtf.ub' JEi'pii 1 hetein di i- Tuxte PY. 2. 14. .7 si .piU pi^nm'.i debitmi? 
"'iitia am t"Ut.iT. m n. di. anti' ubduxiiit. \iidintiai i rimmi aduuttit' mid PY’. 3. 2s. 4 
( i. liti.r idiii-.Mi apbanii' ?i 'ine iii'Mi j.vaesidi' per vim dibit.. iG Mii pi^muM, rum non 
li.il" ri t iibliujt.i. ivpcrit. m li-^etn Iuliani de \i pnvata i "inmittit ■. Die Diverirenz heut 
insbesi.inb u in deni Zimutz zn deui zweiten T. xtr tulm iam vt-rti it pi^imru apud ?e 
dip'.'ita p'-r'eijui at 'im- mn t-mtate ludiei' vindiiuiv n .n pn.hilieturi. \Y ’i-iti-rt liid'piilc 
''ud .li.- t.duindi'ii. Pautin usnfm. tinniu: PY. 1. 11. 3 u. J’Y. 3 , ;i . 11 . B.-nutzum; 
■_'i tal?i liter Ri'knpti; I’\ . 1. 12. 1 li. PY . :>, 27. s. pietiandluiur dor ( '.niftssiu di s 
AYrklauti-n- PY. 2, 1, 3 n. PY. 3. 3, 2. Stipulation: PY. 2. .3. 1 u. PY. 3, 8. 2. 
f Hetutthaitiumeit del' 1 a u u ne dev IJauskiudeieln. dun h den iiaimvati r: PY. 2, 20, 

2 u l’Y - ■>, t. 1-3 Crimen tuKi mit I'.izue aut tin Ti'Mim-ut: l’Y’. 1. 7. 1 u. PY. 3, 
-‘i '■ Irmen il. r Luniri ti-mpmis pvaesmptii.: PY. 3. 2. 3 u. PY. 3, 3, s. C,m\iuum 
als Tliatbf'tand dtr Iniuric: PY'. 3, 1. 1 u. PY. 3. 4. Is. Coneicium df' Appellanten 
jegen mn Iude j x: IY. .), 4, 17 u. PY . 5, 37. 3. Kontumazialverfahrm: PY. 3, 5, 0 

u. PYY 3, 5, 7. Kriminalverfahren bei Abwe'C-nlieit vun Ankliisrer und Amreklaatem: 
PY. 3. 3, <i u. PV. 3, 18. it n . py. 5 ;!7 p 
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der J land . dass liier sehon in der Vorlage eine blouse Wiederliolung 
iin W e&en nicht vorlninden gewe-en sein wild. 

4. li' fragt sich, oh die Streichungcn . die der Kodifikatov an 
seiner Vorlage. deni voibtandigen YTerke der Sentenzen. vorgeiioimnen 
hat, siiiiimthHi aus den hezeiehneten Gesichtspunkten sich erklaren 
lrtS'Cii. Mit volliger Sieherheit wird sicli die Fra go freilich nieht 
beantworten lassen. Es mag ja fur sehr wahrsehemlich gelten . dass 
sich .4 Tan dies von demjonigeii . was aus den andern Ausziigen, 
insbesomlere au> Gains, in da> Breviar iibergegangen ist. in Mate lie 
u ml Tnlialt im Wesemlichen ubereinstiniuiend in den Partien der 
Senten/en vorgefundeii hat. die nicht auf uns gekoiniuen sind : 
dennoiii wird man nur an der Maud de-jenigen. was mis von den 
Sentenzen aus-erlnd!) des Auszugs uberliefert ist. die Probe niacheii 
kiinnen. ob der Kodiiikator mit der Fernhaltung dieser Texte von 
deni fiir die Aufnahme in die Koditikatioii bestiinniten Auszuge 
Xichts weiter als die geiiannten ( d'undsiitze bethiitigr hat. IT id selbst 
dieso Ueberlieferungen werden iiir die Probe nicht schlechthin 
geeignet gelten kiinnen. weil. iiisofern die Texte lediglich in den 
Pandekten erlialten sind. \\ within die Moglichkeit , die 'ieli in 
einzelnen Fallen geradezn zu einer V ’ahrwheinliehkeit gestalteu mag , 
vorlninden 1 st. dass >ie >ieh in Folge von Interpolation in gmsserem 
oder geringerem Maw vmi deni autheiitisehen Texte des tvhrift- 
stelleis entfernen 3U ). limerhalh der dtireh das Mass- der \ eber- 
lieferung gezogeneu Greuze und mit der dutch die L’nsieherheit 
im ihinkte der Authentizitiit des ’I'extes geliotenen Reserve hat man 
aher alien Grand aiizunehmen . da>s die Ausseheidungen von 
Texten aus den des Xaheren entwiekelten Motiven erkliirt werden 
kiinnen. Wir >aheii: wie den Gesetzgeber die gesehilderten Aus- 
seheidungsprinzipien helierr<eht halien. so sind sie aueh zurDureh- 
iiihrung gelangt ivgl. o\ Und das begreift sich aueh: denn weim 
ihre Mandhahung. zumal des Priuzips der Ausseheidung von allein 
nieht aktueJIen Rechtsinhalr , an die Redaktoren des Gesetzbuehes 
keine besonder> hohen An-jiriiehe st elite, so andeivr-eits der 

Finstand, dass die Texte nieht titelweise, soiulern miter F.xzerpie- 
nmg der einzelnen Titel, zuweilen seller im V ege ernes Fleraus- 
pikens eines einzelnen, hez. niehrerer, darmuer aueh zerst renter 
Texte aus einem uinfangreichen Titel erfolgt ist 40 ), erkenneii, dass 

3 “j Hievzu kann man B. P. 2, 24, to rechnen, wozn Ed. Si hultinjj ad L. 1. (2, 
24 in line! zu vergleichen 1 st. 

>0 ) Man sehe z. B. Xitel P. 1, 21. vnn dem bei einer Zahl von seehszebn iiberlie- 
ferten Texten (tj§) der Auszug ig’Y. 1. 21) t'linf aufgenoimneu bat. Aus deni von der 
Verhand. dei Ken \ . id v. Weteii'.ch. Afd. I.etteik N 11. 111. VIII. n°. 1. 2 
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es ilmn Redaktor des Auszugs bei seiner Ilerstelhmg an Sorgi’alt 
nidi i gvfehlT liat. Dagegen lietxt das Yorhamleiisein weiterer Ausschei- 
ilmigsprinzipien nielit auf tier Hand. K> soil liidit gesugt >ein , dusS 
sieh nielit aneh Ausscheidungeii limlen las>en . fur the jene Krkhirmig 
zn versagen selieint. sei e.s da-* sieli eine solelie LU>erliati|>t nielit 
leielit linden lii>>t 41 , sei es dass sieli Anhalt Inr eine abweidiende 
Krklamng darbietet 4 -j. So konnten insbesondere einzelne Siitze inn 
de^willen gestriehen sein. weil sie einem Stotigebiete angelniren , 
das prog'mmmussig der Koditikation fernbleiben sollte 4,! ). sei es 
aneli nut' in der Gestalt ile> Sentenzenamzugs der Koditikation 

Intestaterbiidgu hamlelndeii Titil t“. t. S mit 24 Texteu siml m den Breviar- 

ausziur 'itbrii Tixte I'V. 4. A. 1 — 7 nberaegangen. 

41 Es ist ir.'ics?.;n m diisc-r Selnilt ikr Yersui.li gemai lit wurden. fur alle Streielnm- 
Ktn erne Eiklavung za gebai. Eli gestehe often, dass uh bei dnsem Yntenielimen uutir 
Jem Eintlass des AVun-i lies . reineii Tin-li zu maeliin, irestanden hate' man Welle dii-se 
Teuknz bei Bruvti-ilung dev bezugliihen Erurterungen rcelit xvohl im Auge belialten. 
In dem zum isihluss der Abhandlung beigeiugten llegisrer wivd die Stelle der Sclirifr. 
xvo sieli diese Erkhirimg tindet. vtrzeielinet. L ebei a iegund ist es ill den im Texte ibl- 
gemlen Ausfuhrungen und bezUgliclien Fiuten der Fall. 

12 ,i In del 1 Epitome Gai telilen die Guaestiuncs der Yorlage, zu denen der Sclirift- 
steller keim- Atellung gunommen liat A'ul. Cor.rat , Colin i, Gaius S. 7 . Erbliukte dann 
etwa der Kedaktor in i'olge eine; Alissvei'sUndiiisstS in 1’. 1, 4. 2 '' eine Quaestiu diiser 
Art? I tide in er namlicli d>-n Satz Litis eontestatau tempore ijuaeri solet. an pupillus. 
cuius sine tutoris anctoriiate negotia gesta sunt, loeupletior sit ex ea re faetus. cuius 
patitur actionem in dem Sinne des Sachverbalts va-tauden hat, es bestehe eine l^uaestio, 
dcron Vorliandunsuin sieli bei der Proze;;erli£bimg geltend muche, mit Bezug aut die 
Frage. "b ein Fupill aim Ge-eliattui, die 'dme Mitivirkung des Tutms ausgetiihit smd. 
fur bereichevt zu erachten ist. Axis diesem Unistande liesse sieli dann auch da; Felilen 
von P. 1. 9, 4' crklaren: denn dicser Text sctzt voiaus. aulasslieli eines Prozessi er- 
fahruis liabe si, h ergs bun. da-s ein ilium'. der uIiik Yunnund gchandult liat, bereielicrt 
ist si minor viginti nainpie anuis hlio faiuilias minou pi'-eiiniain uedidit, bn upletkr. . 
ex In iuviniatur litis .-intesta tae ti injure i- oni ;■ i pit ■. I'a-s der K.dakt'.r ib ' Sen- 
tenzeiiJHszug' toll IjiiJi-tnuiin Xii hts wi"Hi Widlti . lius-e si.-li uueh nil- di m Fnistamle 
lolnel'n. da-' >1 line in din L’andekteli A*. - 41 , .7, S' uln lln-ti I te Slille di 1 Seuteiizen , 
die-. x\ie in. m anm-linirii kami. am li In i Paulin I’.'J, 24 eim n einzig -n Text gebildet 
hat, nnr hU za deni Punkte. m .• der isehrift'telkr eine Haiit sti" beirinnt, aufnaluu i, l*\k 
2. 21. .i . JJa del' Aii'zag, sj',\eit r eleli In urti'ili-n las;t. uiieiall smist die Texte, Si n- 
ti n/.en . V'dktuudiu a atneiiHimm ii lml, mu-s ii , im n in del lraglnlnn Stelle aelepem n 
Grand tur die Aueeidp-idiinn die die liiia*mtin le-lianiUdnileii TnPtui ks irehabt lulbeli, 
x a ' ebeu st-ui tpiaatiniieni haraktir gi we^en ■'ein \wtd. 1A Kniumt ‘iann iieilieli in lle- 
ti’ai lit . da-s bier del S. In ift'tellur eine Ent -i In nl uu ir der (Juau-tin giubt ojua* stimiis 
di i nb ii lae arati.i magis p'.ieuit \abre dniiatiuiii m . 

l>er (rf-aeimtaml kann an 'liu-ev Stelle mu aiiduutungs- uml trageweise buhandtlt 
xvurdcn. leh br-c b ran k e- mieh aut da- l-ulgende. \\ t im im Ereeiar das st eliste und das 
-lube lire Inn li aut em Miuiiiiiim lvduzieit wnrdeii -md ami lip 'I'iteln der beideu llueiier 
am jt eim n mit zwe-i lixteii. i*i sp. mit einem J , x t • - ; . m diaugt sieli die TTapc aut. 
ob die beinalie xnlligi Aus-t lieidmig selinn alkiu aim dem Pm-tande erklait werden 
kann. da^s lln Jnbalt. ia> gut em Alimmum. nli’.idet newoi'di-u ist, < der unlit aueh 
d.uaut spli gtundet, du^s dir l u se-tzgi ln-v Stujlat ld t te. wie sie in jeneii Bueliern be- 
liandi-lt Mild, dm K > uliii ka 1 1 - ■ n turuhalten wnlite. Alan kminte sieli dann die Aufuabme 
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fenibleiben sollte 44 j . wit* z, B. mit Bezug auf die Inslitutionen des 
Gains oti'enbar die A usseheidung de> als I us quod pertinet ad 
actiones charakterKierten. bez. im \ierten Buche iibeiiieferten. Reclits- 
stotK in der Westgotliischeu Bearbeitung dt-r Sclirift uiebt lediglicii 
alls der Obsoletheit des Inhalts. bez. einer im Einzelnen festgestell- 
ten sonstigen l nverwemlbarkeit der AuMiUirungen zu erkliiren, 
sondeni auf den gesetzgeberiselien I’ian zuruekzuiiduen sein wil'd, 
von dem W erke des Sehriftstellers liur das I us quod pertinet ad 
personas und das lus quod pertinet ad res. bez. nur die drei ersten 
Biicher in der Gestalt einer Bearbeitung dem Gesetzbuche einzu- 
verleiben 4o b So mogen ferner Texte gestrielieii sein . weil sie in 
der Kodifikation . die sick auf eine Auswahl aus dem niasseiiliaften 
Material ilirer Vorlagen sclioii aus Griinden der Oekonomie ange- 
wiesen sail, olme jeden Sehaden entbelirt werden konnten, wozu 
iii'besondere diejenigen Texte gereelmet werden mii'sen. die ledig- 
lieh aussagen. dass ein ThatbeMaml nielit antlers als nach der Kegel 
beliamlelt werden soil 4 ' 1 ') 47 . Es mdgen aueli Texte gestrichen wor- 


von je einem Titel der bidden Burlier an? dem Fmstaiulc- erkliiren, dass sie lediglicii zu 
dem Zvtcke gesebtben ist. urn die seeli'Zehnbuclierige Einteilung des Codex Theudo- 
sianus auih im Auszuge. bez. in dem fitsetzbuehe. wiedeizugcben. Den gleiclien Era- 
driu k empfiingt man z. B. dann avail, wi-nii man walirnimint, vie der Auszug in dem 
Titel - K P. 5, 12), dc-r die Rubrik De iure fisc i et populi fuhrt. eine grossere zumeist sicli 
auf das Verfahren beziebende Partie, die in den Pandekten ^49- IT- Ui, 2: 4 — 14 u. 
34, 2, 21 am P. 5, 12. I; l"; 13—23; erlialten geblieben ist. ausge«eliiedeii lint i,\-gl. 
aueli P. 5. Vielleieht liegt die AbsicLt, mit der Ausm heidung von Textcn 

einen bestimmten Re, htsstnlf von der Kodifikation fernzuhalten, aueli vor, wennindem 
Titel De poems militum der Auszug mehrere Sentenzenstellen streiclit (F. 5, 31. 3 — 6), 
bez. nur diijenigen aufgeiiommen lnit. die sieli auf genuine Vugelien btziehen d’l . 5, 
33, 1 u. g o Snllte etna das lus militare (vgl. Isidur, EtMiim. .1. 7, 1' ■ drau«eu bleibenV 

" ' So tt-hlen z. B. im Auszuge -lie von der Loeatio e eutigulium lmtidelnden zabl- 
n ic hen Texte der Sontenzen 4’. t >. 1-D. Andere-rseits ist die Materie deni Bieviar doth 
nielit fremd geblieben (vgl. I. Th. -1, 11 Du \ ei tigalihiis et umimi'sis'. Ktwa ebeiuo 
mag ev mit den den Titi 1 P. 1, l l bildunlen zalilivi lien Satzen der Fall sein, die den 
Pandektentiteln Ad niunieipalein et de ineolis, De df eurionibus et filiis eorum, De 
imim-ribus et hoiiuribii'. De vaeatioiie et exeusatione niunerum. De legationibus. De 
administratione leruiii ad eiiitates pertineiitium (J). 50, 1; 2: 1; ft; 7; S'! und dem 
l’andekteiititel De oilieiu a-lsessorum D. 1. 221 (aueli D. 3‘.', 2. 4tP angeliiiren. 

*’■ Vgl. Coiinit 'l’nlin N , Daius S. 12!'. 

**i Beispiele. P. 2, 1, 1' u. '• Der Statthalter darf ein Darlelm aufnebmen, seine 
Dflizialen duifen lieblgem-haftc maclien. P. 2, 21U 1" Ein stummer tauber blinder 
Men-.i'h ut, vie zu inner File, sn aueli zu finer Dntalselmld fiihig. I’. 2, 23'. 1 Die 
Eliefmu i-t lur eine gegen den Ehemann veruiite Saclibe-rliadigong aus der Lex Aquilia 
battbar. ]’. 3, i /; , 10' Der Filiusfamilius iirilc^- unterstebt dem genieinen Koterbenieelit. 
P. 3. 4 ,; , 13 u. 11 Fin Stuinnn-r kann ant (Iruml des hmsus des (levalthabers, be/, 
eine Person auf Firund des lussus des stunnneii trewaltliabeis, eine Erbsehatt antreten. 
F. 3, 6, 14" Der Ehemann darf das von einem Dritten seiner Frau liinterlassene Legat 
in dessen Testament aufztiebnen. F. .'>, 1, !* Der Ehemann darf die Ehefrau, die seine 
Freigelassene ist, der Status ([uaestio unterwerfeii. F. 5, 12, V> Das Vermogen enter in 

o* 
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'It'll -cin . wt'il sic kcine l!i'ciit>sitzi' <iml min- weuii^ti'ii' iiiclit 

nl' mA'Iii' mcIi yrlit-n 4 ' . lki- I'chlcn I'in/ihicr mw ;iU"mr!i;ilb »lc> 

Scntcii/A'iiaU'/itLi'^ iilK-rliciertir l'o\ tv mag sLeli liuv arra-Muiii'. ich 
nieiiie. aU' ilom l ln^tanilr ei'klaivn la."i*n . ila^s -u‘ aU A|)jH'mli\ 
/ii 1 1 'XtL-n in Bi'/ielnmg ge-taiulrn liaken. dim au> iruvnd einoiu 


t U'todia " v.-r In Min'.!-' vel 1 iinpt.li r -ii- v--x ~t**i 1*._ iVi-on untuheut *um jrcm.hitn 

ill t •! 1 1 lit. P. ■>, 1/ . 1' Ikr Si'iiiil iini 'its Fiskim il.ul iiuiii until' lit l Ik ti'istiinu >!• i 
i ivu.t'Mi:-/ t-t ''"l'lriii a Skknen lieilU"..n 1 i ub ii lit- T. \t sunt. iKi — ■ .Ii< \ mi ihm In 
nunitM h' i \ '■ilz"U i uen Fi..iki"Uiu:i n ui'lnlitiai -ni.r lmkt-'ni ki"t <i lnai i at au>t> .t-r 
i'\t lb' 111 'll .e I'n , t 111' Mtrlll ill V hjltollli ti,l! 1 . 1 . .A . 'hi- r \ "il.u:c il 1, .17' 
••nt'jii i> hind . I - ; n ,iiniriii • VidiTornm iewnliite 1 i < ill* it niiii'ltiir 'tin. P. 1 3 . V* • 

ii. i' In.ji.-iMt tr .inti I't. lit I" zu/lieh Antritt ..du' Au"i:li!amn,u i-iner F.tb'ihutt dim m- 
n. i >. n l.r"i'"lr. Him.,, mu' nun amli ra. linen 1’. 1. 17, a Sii\itu' aijiiar dm riidac 
vrl ha h'-'uit- Tni.it- n e\ ign cuniuUf l".'.. C'.H'titiu '"let. 

A 1 .' utic: flti"iu' tr.". liltn dunn am h Sutze it* — ti'i< lien M,>idm st-in. dir uneu. 'u 

7u saver,. 'ri.i'tTtdriidrn Rciht'inhait bentzen. Hierzu treliOit z. B. 'Ik Bestimmuiie des 
Ik/mt' Hniiii'iiiu P. 7>. 33 . 3 ii. al' de'imiijen. del - mit nin-r belit.bu.cn AVatk den 
T.'d cm.- Alen'dicn uder rei aurli nur seine tuthehe Virktzuuu und Yrrn unduiur 
v.,iui''.uLt. ilic Lifliuitiun de' Falrum P. A. 3A. •! FuImiui i't. .j ui-ii^uitl in veritate 
iv. M t't, ' t ii jii'.i vti'u ad'tveiatiir . die Bellies kunsr. da's until U'U'tiinui' am li das 
Pm iht ,i.n die ci\ lien Pniilitt- tall t P. 3. ij. 37 u. ■' und deiukit hen. Sn'l man 
h t-i/a ..mil l-mlmin. was Pauhis zur Ge-i lilrriitsbestimniinii:' <le' irn'majdiiv'diten 'ant 

P. 3. -i ' . I." ' Pei andern Satzen \iird 'it li satrtn la-'en. da'' «ie ledur’iiih Annen- 

dmu' veil evwi"eriuas'en natniieihtlii lien Piinzipien siivl und tlaimii, vie letztuv 
sell':, unau'jie'yiroeli.n Llnben durtten L'idm. F.rvnnn. 7i. 4. 1 u. 2 hi' naturule t't.... 
'[nod ubijne i'l'mvtn naturae, non enr'titutif.nfc ali.jiia iiabeutur .. dev'itae iu ulmiii- 
nvlatae lvititllti , . Hlelztl Ufliolen z. 11. SntZe v ij 111 Bee’llti dt > JJejio'ltum l 1 . 2. 13. 
1: 3: i . vj’i tier Hattunj de' All - 1 ■ - 1 e lur iRu _.uizeu llittziii' hei i:iundlit'ini \ei- 
. a " - 1 1 di' ?tiiueteteu Fumin' P. 3, 1^. 7>.. 'ulaiiH die Au"iiunu'. da" <iu~ !’il> k"ii:- 
1 1 - - ' ' i ell C'-diimiae m.d '1:/Td 'H ii nur am dj'i- nine bizielit. '.ii - 'V li "lm< limiu'-.a- 
v ' 11 ni'i. ' i ;itt. l n> u i.i — t P. 1.1. i’ll . t- i liei da" dti ;n -• im r lum vuilat Am;t tm lit. i , , 
"i . lh’i 'In P" .M.'l'.'t i" bt Tr.ilt an._t!"i! \> > id- 1 1 me". tbl M '!* li all' 


Men ti Mi., kin 7i i 1’.. w i ''[i.imsF” libi.i.r p. 1. >; N.. lit im r .lamm. }.■••• i, tali' 

1 i ■ > i. i't ii* Hi 1 1 1 iin.li 1 1 bt . -a • ' , t ;i 1 1 iiu ib tiijt. m_'. u di i Z-it i nt'pi . i in mi . 'linl >.1 t/e 

■' ' P 1. M . ■> ' 1 ii't.in:i.it'i_4i it d - 1 R.'titiitin in Mit. uiiiui a, /;> n dm Pi, ilu"uiiL r uml 
P 3 1', 1 [iiimimi' lim n i.nun h.ittet im Full.- > i r. < ■ ~ Kiiibvm liuv bt i l < !>• r- 

miMm dir (.'u~ti. i lit . n, ilin-n. I 'elm- Sl.laven der iluui'ti" iinti rln tr, i: . tillin' P. 3. <>. 
3'' Emit bu lit Al ,i te und P. .A. 7. 3' u .'lie Mriji i't '/i!tiu' ; mom ii am h 

i/.e Puiten-u /.ui it o.-un i n a d*.*' lii'.'i ii'tar.d* ' \. *'t bie-b mv lit zen linutiirni 'leli btuie- 
iieir. d’. Stij.uk, ri"ii'~i turd till', lit. leiiiiile, til.e,’ r iln,. F.i tuilunu uunmulie’i mui lit 
i, 1 i. "1 .• li P I J 1" F.i.t w n kluiej ,ii., |’„»i"t . v A i li'is.it i.> In 1 1 a 'idi'iii Imn . 
Enin Ik ' lit n ', In ltrm uti.u In t. j j j' | jl ]. 1 1 ura n' mil' I'll in ti i linueti ubn' 

'iii.imuti i .innuti". .Mu in dnn be/u_d u l lt 1 ,i„ , . , ' dt' Punli,' . l.inn'P.3.13 

3 Al d i it u n a 'b ' \\ , u ti ' 1 1> j.i 'i t n in \ . n ] > , u j.- .'it mu u i u , u m '" im In a I' .in Him 
terii'z unu'\ ei'ti au' "i* tit n»hr I>e|untmn h. e.i \^1 it 11. 1 • Am h tin Sat/, u ie P. A, 
d niieedi '.liit, im unu/iiif' et 'tutiiae, ip . . . mi ilium 1 . 1 re i j.uidn.ie - u n t futm.ie. 
in juiblit um jinnantin' 'it'll antulnen. K> ^,,,.1 M ,.j, „„ j lt a j. j;, , lit^atz ein Satz 


csie 1. 3, IJ, 14 t itiMtori' 1 iliertum i am pujiillum , i uni' jiatronus l'e' adinitn'ti’at . u\"i’eiii 
durere 'utis imitilp i't-. All'll nut P. 1. 1. •; 1’a, to . onvtuto Aijuihana stijuilutio 

'iibin s-det. sed i.oii'iiltiu' t't huic jujenain ijuoijue 'ulnunirire las't 'lull hinweisen. 
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Gvunde gleielifall- von dev Koditikation nusgeselilossen xvovden sind 49 i. 
Die /aid allor -olcliev Satz.e ist inde>-en gewi— nuv unevlieblich im 
Yevlialtni- v:x denjenigen, deveii Au— clieidung sieh auf die bezeiclme- 
teii ( ie.-ielitspunkte gviinden la— t. dann abev uueli gegviindet werden 
miiv: del. a wie sollte via Fvgebnis. da- dm fill' den Ge-etzgebev 
leiteiideii Pvinzipien ent-piieht . cTwa- ander- al- die Diivclifiilivung 
die-er Pvinzipien -ein' Aunmehv gelie ieli dazu liber, deli Beweis 
liiei'liii' anzutveteii. 

b. leh begiime niit den Stveicliungen von ^enteiizentext, die 
-ieli auf da- Motiv einev ^ evmeidung von \\ iedevliolmtgon gvfmden 
la— eii. K> wil'd dann also hiev eine Ausselieiduug von Texten aus 
deni Cimnde angenoimnen, weil dev ( ie<etzgebev fill' den in ill non 
iibeiliefevten Beelit-inlialt beveits an an clever Stelle des Gesetz- 
bueli.- einen Au-dviiek gefuuden liatte. Ks ist diese Stelle natiiv- 
lieh nielit da- Paulinisehe Werk selbst. das sclwverlieli veine Wiedev- 
holungen entlialten liaben wivd, sen idem eine An-sage in eineni 
dev andem Teile de- ( ie-etzbuebs. indeni die-e deni Gesetzgeber 
eine Pavallel-telle liefevten. dev er in den Au-ziigen einen Platz in 
dev Kodilikation einvaiunte. So entliiilt z. B. dev im Auszuge ge- 
-tvielieiie Satz dev SeiiTenzen iP. 1, 1.0. 5' Qni veseviptum a pvin- 
eipe fal-a allegatione elienevint, uti eo ]>voliibentiiv Xielits andeves, 
als iva- dev Ge-etzgebev in dev Ge-falt einev Konstitution des Aus- 
zugs an- deni Codex Theodosianus (1, 0, 0). und zunial in dev 
Fassung. die &ie in dev Interpretation besitzt (Bv. C. Tli. 1. 0, 4 
Chiidquid non veva, sed falsa petitio a pvineipe obtinuevit. quia 
fvaus intevvenit. non valebitl aufgenoinmen hat. So i-t dev Inlialt 
eines von dev Beweisla.-t liandelnden Satzes des Paul us (P. 1 . 1 3"’, 
/). dev ini Auszuge felilt, — ev lautet : eas res. (puis quis iuvis -ui 
esse putat, peteve potest, ita tainen lit ipsi ineumbat neeessitas pvo- 
bandi eas ad se pevtineve — und des entspveelienden Satzes bei dev 
Heveditatis petitio (P. 1, Id", 0) im Bveviav in dev Gestalt einev 
deni Gesetzbncli eingcveiliten Konstitution des Codex Tlieodosinnus 
(11. 14. (P. zunial in dev Fassung dev sie begleitenden Tnteipve- 
tatioii (..ut pvobatio non a posses-ove, sod a petitovis pavtibus vequi- 
vatuv, quia oinuein pvobationeni ab eo quaevi debeve dieit, qui peti- 

" ** t Jl icrzii ifi-lioivn z. B. <li.' Be-tiimnunu'en v..u 1 > I— rlli' ii , drren in YnrganiuiTen. aliev 
\im ilcm Au-zinr au-irp-i’lilii— enpu Stcllen iieilai-lit eo" esen spin nird. wie z. It. dip 
IVfinitinn dor Lata culpa I P. ’2, 12, iv't, die -ieli often lor iler im Auszuev fehlenden 
A n-tViln line lilipr die Hattuii? Reim Depo-itum arureschlos-en RaRen wild, ferner die 
Di'tinition von lii-trunientnm ^P. 2, IT, IM"'., die kamn in den Zusammenliaiur yelidit. 
in den sir Ed. Kriijer (a. a. OA ant limait, die Delinitiim der Amin TP. 2. 2S, ;>T. 
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tain rem desiderat optinere, non at) i L 1 < > . qui >e iii'-te ten ere rontendit) 
vertreteii. So i>t del 1 lidialt eine? I’anlu-texte^ I*, a. Co. ( > , d e r 
den Hern) bei dem in Folge einer /iichtigung eiutretenden Tode 

Sklaveii von dem \ erbreelien de? 11 ouneidiuni freispricht . niclit 
iu die?er leberlieferung. sondern in Cotalt einer lvointitution 
Konstantin? A'. Tli. 0. 0, 1. autgeiionuuen. So Ct eiu im Au.'/uge 
fe'iileiider Seiitenzeiitext 1*. I. lb A, 1 m it den W orten Contra 
indei'eiisn? nmiore' tntoivm \cl euratorem lion hab>-nti-> nulla seiiten- 
tia ju'ofen nda c't tin \\ eseiitlichen lediglich die Wiedcrholung eilier 
in die Koditikation auigmiuinnieiien Kunstitution de> Codex Cbvgu- 
riamn 1C, l ," 1 ', die selb't in der l’a"ung liieran auklingt >enten- 
Tiam atlvemn iilnente- et indeteU'os ac tnaxiuie minores latam nulla? 
vires obtinere noti^imi iurC otj Mei<ten- 1st freilich das Yer- 
haltni?, in dem die Stelle do- Panins. die in der Koditikation an>- 
gefallen ist, zu dem liierfur Ersatz bietenden Texte de> Ge.?etzbuelis 
stelit, ein a ml ere? aP in den g'enannten Eiillen mid konnte dann 
aucli mit Bezug auf verschiedene Texte der Sentenzen selbst, so 
dass der cine aufgenoinmen , der andere ausgeschieden wurde, vor- 
koinmen: der Inlialt der beiden Texte deckt sieli namlich zwnr 
niclit, tv old itber liisst sieli von ilmen der eine, der ausgeschieden 
ist, aus clem andern, der in die Koditikation aufgenoinmen wurde, 
t’olgern oder umgekehrt abstraliieren. So, uni ein Bei?piel zu lien- 
nen, wo die beiden Texte den Sentenzen angehoren: hat der Auv 
zug den Satz des Paulas , der die Pluspetition im Allgemeinen be- 
liandelt, aufgenominen (PV. 1, 10, 1 . <o war liierin sclion gelegvn , 
was eine in der Koditikation fallen gehi'Sene Stelle von der Pluspcti- 
tion bei der Jlereditatis petitiu (P. 1. 13 ,J . b) berichtet: umgekelirt 
lie" sieli ganz i’itglich aus den einzelnen und inehreren Satzen. die da? 
Breviar unter der Rubrik l)e negotiU ge?ti? ■, l’\ . 1 , -1 t aufgenoinmen 
hat, der im Breviar gestriehene Satz P. 1. A , 0 .abstraliieren , das? 
die Actio negotionun gotorum dem lntere>'enten gewidirt wird 

■ "N • »« li li.iufiir«-r werdmi v* nantlii li K<i!Mituti"ii< n d* s Cud»-\ liieirorianus vor inlialt- 
liili uberemstimmendeu Ti xten «!«■«* Paulas <rewK-h« n '•'in. I >i >* Uehereinstimmunir vun 
Au^mm iren im alt.-ren Konst ltutimienm lit, dip Arli nii-lit selten M»jar auf die Fas><iii«r 
er^tici kt, mit Amlulmurj*' ti «l» r Ui-chKlitteidtur. uml zwar i*viad«* am h del r.iuhnNchpii 
SiMitt.iizon , Kt utiin •sfr*. itlkir uii>l m»*1i acch mit P» ‘Zicj, auf Kun-stitutiomm d**s 

C<c]. j x HreRuViuniis. die im Breviar tihlen. nurliweisi-n. 

j Liur* ibu»ur dieses iextes iu das -etzbui li ma< ht» am li die Aufmihme \uu 

P. 1, KJ 1" llln 1 flll'MB. 

1 ft li Im* 'mit Wi iteie is|iit»le fui dmi S.irli \ 01 h.ilt , du-'s m rin*T ju din 

Auszulc auhremmiuiuieii Stelle Kr-atz fur mien uiiv^i n, hirdt nen Seiitenzent* xt u’e- 
i mi den wen Leu kann. Uh stelle dub<*i dui Text th-> Paulus voran. 

V. 1, 1" u. PV. 1, 1. P. l. *», V' U. P V. 1. 7. L\ 1*. i. 1 :;\, i-/ u . pv. 7, 

14. P. 1 7 14. 1"' u. PV. 1, V.K 1. 1'. 1, IT). l'< li. U. PV. 1 5 i:,. 1 u . o. p. o’ 
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Su um Beispiele till' den Sachverhalt zu nennen, das-’ der in die 
lvoditikutiuii aulgenomniene Text den Leges angehbrt: was Pa ulus 
DA 3. 4 A -J"i sagt. dass Jenmnd aueli naeli Verlust der Iliinde und 
als ein Schreibeiisuidahiger ein Testament maclien kann, ist sellout 
in deni Vatx.e der in das Breviar anfgenoiuinenen Aovelle Theodo- 
sius II (9, 1, 3, vmn Octavos subscriptor gelegen, indein letzterer 
beruten ist ein/.utreten, wenn der Erbhtsser nielit zeirhnen kann. Die 
Aus-age der Senten/.en L’. a, 10. 1)';, da<s der Iniperator aits einein 
am ollendeten TeOamente \ ennaehtni-.se nielit beatispi uelien diirfe, 
ist an- deni Satze die-er deni Gesetzbuch einverleibten Ivonditutiou 
l'lieodosius II (Xov. Tlieod. 9 , 1, -V: zu folgern. da-s das unvoll- 
endete 'IVstainent aL letzter \\ die nielit in Betracht komme 53 . j4 ). 
Audi zur Epitome Lai he-teht, wie sieh zeigen ni"t , da> Verhiiltnis, 
dass sic Reelitsinlialt iiherliefert, der in ausgeschiedenem Texte des 
Panins wiederkelut. Y\ enn z. B. ein Text iP. 5. G PA den Satz 
enthalt ,,0 \ dass Alanern und 'fore — wegen der damit verlmndenen 
4 euersgetalir — nielit bewolmt wevden diirfen, das will sagen . oline 
Gestattung de« Prineeps konnte fiiglieh das Pine wie das Andere 
a us den W often der Epitome Gai (2. 1. I\ die den Alanern und 
loren die Eigensehaft von Res puhliei iuris zusehreibt und ihre 
Kontrektation verbietet. gefolgert werden (.Bubliei iuris sunt liuiri, 


- u. rv. 2 , 9. 1. Hii-rzu mu-- benierkt werden, dass statt de- in den Sclilussworten 
des anssretallencn Texte* 1’. 2, 9. 2' eingesehlossenen Reclitsinhalts, ipsi |sc. patiij enim 
nn.ii t ua in iiia ti i inuiiiii puella lepetitio dotis datur. das in die lvodifikation aufoenoninitnc 
spiiteve Kai-emeht |Xjy. Val. 10, 1, a] gilt. I*. 2, 12. 0; 10 u. PV. 2. 12. 1 (vgl. 

auili (rV. 2. 10, 4'.. P. 2, 23. 7 n. PV. 2, 24. 7>. P. 4 0 u. PV. 3, 5, 1. p. a, 

5, 10—12 u. PV. 3. 7, 3; PV. 7). 27>, 4. P. 3, 5-A, 1 n . PV. 5. 14. 5. P. 3, G, 7 •< 

u. PV. 3. S. G. ]>. 3. G. 27' u. PV. 3, !*, 11. P. 3, G, ill" u. PV. 3. 8, G. 1>. 3, G, 

01'- u. l’V. 3. 0, 7G. P. 3. S. 3' u. PV. 4. 5, 0. P. 4. 1, 10 u. PV. 2. IS. 5. P. 

7). 1. 7 u. PV. 5, 4. 11. P. 0, ~>i u. PV. 3, 5. 7>. P. 5. 12. 4 ,( u. PV. 1, 7, 2. 

P. 7), 14. 3 — 5 u. PV. 5, 1G, 1. P. 5. 10. S" u. 0 u. PV'. 1, 12. 3; PV. 5, 18. 5. P. 
5, IS. 4 u. PV'. 5. 20, 1. P. .3. 20. 1—5 u. PV'. 5, 3. G. P. 5. 21', 2 u. PV. 5, 
31. 1. P. 5, 22. 5 n. PV. 5, 4. 11. P. 5, 23, 7; 9 u. PV'. 5, 3. 3; PV'. 5. 25, 1 u. 

з. P. 5. 25. (>•< u. PV. 4. 7. 

51 ) Per Satz i-t dann au.-h in der Interpretation einer Konstitution des Codex Theo- 

dosianus i4. 1. 7n zu linden ' Plaeuit voluntatem defunctorum ea ratione servari , ut. si 

delirious ipnis non perfeeerit testamentum, non potest 'luiaiuniue pro perfeeto uti quod 
inpertoetum reseditV 

loll will a ieh hierfur ivirl. Vote 52' eine Anzahl Beispiele geten. P. 1. in.2u. 
C. Th. 4. 10, 1 vjjl. a nidi PV. 2, 30, 1\ P. 1, G /; , 4 u. C. Tli. 10. 5. 1. P. 1. 130' 

S; 9 u. C. Tli. 4. 10, 1; C. Th. 4, 17. 1. P. 2. 27.’ 4 u. C. Th. 3. 17, 4. T. 3^ 2, 0 

и. C. Th. 1, 2, 4. P. 3, 10, 1 u. C. Th. 3, 19, 1. Man konnte etna nocli P. 5, 1, S 

u. C. Th. 4, S. 1, 3 auffuhren. 

5 ') Me ' i ue muii neque portae habitari sine permissu principis propter fortuita incendia 
possunt. 
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r fuva 4 portae.. eximle tolli illiquid aut emilingi mm lieeret ■’*’ 

\ ei'einzelt map' auch del' hnistand. da-- deni Ge'etzgeber idr tiiic 
Steiic do l'li id ii" eiu Ki'-iu/ zm \ eriiig'uiig' stand. del'. weii er in 
deni (Jouzlmch Auiimlmie land, im ."entenzuiaii'Ziige die Strei- 
eli'inp del ei'steren zur lolge gehabi luit, m deni SaeliuoTiahe 
>a.)eii (i fluid liabeii. da" -ieli del' in die !\i ulilikatioii eingeivihle 
Text selbst die lu. zhgTielie ."telle nil' Paulils aueipuete. \v«i' ieh in 
del!! ''inne \ei 'Linden wi"en will, da" die Interpretation zu den 
I..V> den l’aulu'text aul'peinminien hat: eme Annahme. die gvwiss 
'■lif piaii'ihel , wen n a itch niclit mit "ich.Tlieit envei'liar i't 

11." .!• r le r it.'iu ;t"i' des '.je- .11.. Kini't ilmn:: d> i Muu uud LVim. ui.t. r .!’• 
TO j.; a; - - berau'b.sen zu k. linen m, int,-, lube ieh ,m andeiei 

x:41-.- 'jji.is. iy. ar.'.iaan'Wuvs.tzt Eine B.-statiitusiir dit'er Autias'iinz ki.iinte 
Text .I-. s Sent, mtzjiwj.s li.-l. m l’V. ". :j .jui.. p._.i tn > aliudie mud puMn tint 
aia’iifi' *•' .'l.'ll-i it' . 

Ein vrfitciv' P. j . 32. 1' u (tV. 1. 1. i-t Lei'eit' (vul. EC. .tt 4a 

erv.ahut. E' lie:'.- si..L ism.li aut P. '2. 1>. 4 n. <jV. 2. 1. 0 v.eisen. (4anz dciitlic h 
zeizt 'i'll 'Id' Yirlniltni> zuv Elite we *iui in den Titelu Di. nuptiis 1’. 2. la . ul.er 
.I: Elit’nin.lernis't. . mid lil.i-i 1 das Iiiustdterl.vedit 1’. 4. A . v u 1 . 3.'. 

Es i=t ja lewis', dd'i die Litevpretati..n, die den Ausziu des Cudex Theodo'iaiui? 
beglcit.-t, 'i..li dt' lu' b.-dient hat. Dabet kanii daliinzcstellt blc-ihen. ob ain.li Beuut- 
zuiiir finer n-i'.bklas'i'. h.-n . 1.- z. n.u hpaulii'i'iben Jurii-piudinz .-n\ ei-.bav i't: w.i' 

Eitrinj;, 3. 2 In u. 241. in di.-'em Sinn.- d.-ntet. s.dieint miv biertiiv nii.ht in Ik traeiit 

zn kvinnie-n. m>b:-s_.ndric die Intel pi'etatbai zu C. lit. 3. .">. 1 uiehr sowtdil fine lthi- 
luii.baitiae I*ar't. iiie'.L >le v Lelue UjIi dtr S. htukung iidehkla.'sisihti Juri'j.iu nz. 
' nil. ni eine I 'ai .i |li re dev Koi.'teuti.'.ii, '...mit 1.1. ."e Tnteipietati..n zii'.-iii. Hum. a. n 
niuimt j.i die Tutirpivtation aii'Inieklii li auf da* las d.-r kl,i«'i«ehen Zeit B. ziiz and 
i'-huieii datm aiv.k zu .km in li-.zaa' sfen.jinmenen lus die ISeiiten/cn vul. XAn A 1 . 

M'.ii.n si.. !i ie i uti>:t. k..:meu we ein andni.' dial lei. lit .line Citmum' zuiii Bail 

.1 -r f lit. vm 1 . tatii.n v> ruuidi-t x* r-rd. n '.in A.uli u'-u- ' -I h.-ii h : . i \ . .m i't in dev Av.nalnm . 
di" LetzfrVf' .1. v Fall i't. ni.dit' An«ti."i!'e« a.i.-iren, da die Sehiift .1. s I’..nlu* zuv 
Ai.!.i"una’'/eit d>-r Inteipr. tatn.n zu den J,.-ave .It' Bivei-ii' .-in '..dir behel.ti-' Bin h 
-u '.in uni". Fuv die Aii'itht aluv. iLi -' del' KeditiUat.ir dt-' Iivtiiai' ' » lb't die 
lu*' l pv. t.iti.iii v> vra-'t li.it. r >•'. lieint u.-iadizu l.i'.>udti' piaii'il.'l . da liiirn.uh lhv 
Ant.'V inn lnvei'lif li d*-n P.nilus mr sndi zebabt unit lav die Aufiiabme in das Gtsetz- 
buth dmidiu.-ai'beittt. pi aui.li tur ticnes Weik in eiiu-m aiidem Tt-ile ib r Kuditikation. 
in mdi' b tar dn Epitmi.i ti.ii. vemeit.t bat inb O'lii.it Cubn . llaiU' S. — 101. 

ni ... s? i.; . 

,J : Hat die tliti-i | >>■. l.itimi zu 1' Til. I 1 . 21*. 1 — •! it'. Til '.*, 21*, die ie.it ibl'el' 
Aulz ililuiui d.i m l'. Ie. d, a. u lvb. -.'eii Mm Kalaimii.it.. veil .bn T.-\t di r int.-i ]>r*. turtin 
K.ii.'t'.iutiuii. n :< i ii> l aa.ii Hr. C Tli 1**. b. 1 lunut/.t 1 ■ a 1 >• a mid. in den \\ ..itea Caliuu- 


n- it" 

k - -Ill.N * J ! 1 " 

U 111,1! «pl« 

A ad 

ill — 

ii-tii }•« 1 1 'in i 

1 } • tniit .mt in ik'iicio 

}ti'>jn>mii' 

t r. 

1. A 

l! . 1 

' ft’ 

a a .1. 

m Mi 

t' 1 "f J il-llH" 

ili r I ntrr|*ivtiitii>n in 

Tii. 

. IT, 

1. 

, \\ "M l« ll 'll i 

\ 1 1 -P lull 

Tut..i 

1 /.ur 

\'i t \\ n Unn«A 

• li i Vm imiii'Krlmfr un 

lit ZllLP.‘lit 

""HI 

11 eld 

t n k.iii ii ' i 

111-* \ * l«i . 

pin . 

um 1 

l lu \ * !' mnt 

•nl ink l.mi . "i i[iii < > (*\ 

111" \ lilt l 

•it uv 

'.'U* 

'li'‘l*TU" Tit < 

iilkiril.il". . 

li 

nmi 

ii"ii }»-.r- rin. 

t in S. \ t I*. 

i\ j7. ;> 

i 7\\ 


l.iumleV Am i In 't> n 'tdn mt l.'.v dn Intel pi > tatum zu einein (rf'i-tze \i,m .lalive 1 1 1 C.TIi 
2. I*.. 1 die i i. niiTzuii'Z Mm zu. i J .. xti n di-' L’.iidii' di d. m A ii'/iea fevnu". i.in ben '.ud , 
zu \ evvateii. [li. koii'titul l. .li lenttl, uie li.lnt: . t nml.iiibu' in hi', punt- \ rl pi-.n-Ttu ini- 
'«■ >'i ut v .- 1 ie :'"VaVeViur . muu in* . i' ail. t >' iruttl.il' . nil 'tat nai'iiltnui. Die I nt.u pvi'tati'.n 



L'EU W KELV.UTIUSCIIK PAULIS. 


o 


•) 


0. I ch gelie numnelir zu deni Saehverlialte filler, class sieh 
^tivirlumgcn um SdTitenzeiitext auf das Moth yrilmlen la-st-n. einen 
\\ ii Icr-triit mil deni Static del' Koditikatiuii zu \enueideii, sudass 


In* rzu la lit :nit '!■ n A tz-sii'L-;: \\ niton an: miiinriluis mulierilius Amt at vit'i' ita in 

, , 1 1 v i „ ii’pn 1 >n- -siL*. ■ li’tii; . ' 1 . ii - \ mull' nliu» jii’i. li "ailiti *■ 'exits In. i>nilti- rebus, 

'[ii: 1 ' [Hi nti.tm pr..t t> iim— eint. ~i< i»c Lx iji-a lfignitui . inlut e"t- eiai'iiltum. Has 

Yi'itii*n will'll da nil M iv.it. i::it lit e't iin;:di-iTt-t . zw *-i F'allt angegeben. Hi..' dna 
lu’.t il-n \\ "i'ti u It, 'i iMi-iu'S'iii.' pio nuil'U'i.mn.|U'. iKte"ei'int. pro ip~a. fiderasAoue 
ni.ni tain antin' ub’i"\iai . I'nil smla'in tin zwdttr S.uh\ ai halt. nut ilcm folg' mien YYoi'i- 
lant: at A in 'litiii ilmiibti' ■ ami' iim vrl !> m ' m >i ientr' mandati cliavtuiam pm iiee'ii- 
tii' suL 1'ii'ti- 'ill.', liji't-rint. ut eanmi, eui mamlavtiiiit. negotium ex'eipnatur et ille in 
l he 1 1.: iimi si 'luin pi. . me t"V. m . ''1 it dominiim 'i 't-iip'eiit. dtivpii' pa- ham tr.imlem 
inii'ii.iilii,' 'iiliM-retvi - . IP i't '"inlt in del' InO ipn tadon m.h Sailnn, C.iU'a. . ilia Rede 
mit lieziu ant tin t-' vii den grossjahrigeii Fvan.ii liehst Quas prrignorantiam piaeter- 
n.Leiint. s.mu- t.rinr 'la" urn dc-'Seii willen Jut sie Sorge mtiast'i-n. aut Ae RiiekAdit 
•rui.'Uiinc'i i't. uml m w.i.kn hn rzu dm 1'dgtiidui zwei Falla nnnihatt gemai lit: enmial 
da" jam- Frauen im aina vnu ilnu-n uln nKuiniiana l’.mg'i haft mdit batten . uml zw titans 
da'' iliiun Ihlfi zu T.i] wil'd, wi-iin sit. die in sahwiengen sadi-.-n Ius uml Leges meht 
ki. nut n. elite Ynlhuai lit zur GeSehaftstulirung aii"tdk-u uml dev Brvollmai litiute davaus 
hati uueikdu r AY. he tine Pi niurn tin In rein sii.un n:a< lit. Hie Fume dutnut sieh dann 
aut. w ia die Interpretation dazu kuimnt. gerade diase htiden Falla auszuw alileii uni 
ziwiimiit pzii'tellen , uml hieivui 'di. ir.t si. h mil - ah aine pa"ende Antwort zu tiuptehlen. 
da-s dev Jet. ipnt domit ails Texttii del Seutenztip. die im Auszugt keine Auiuahine 
uefiii'drn liiheii. oesthupft hat. Zur.ieh't k"Uiint t' mil' »ehr wahv'tln inln li vnr. dais 
ill re Erw aliniing am das Ins zuunk m-Lt. Ilenn die '. lion an uml lur Ath nic lit au- 
stu-sia'i Annalmie i-rlalt tine starke I'ntei'tutziing dunli dm Vnistand. das' sieh tier 
Text dev intavpictievun Keiistitiitinii tin ileii Satz. das? fur die grossjahri jen Frauen 
Surge g. tragi n i't. aut zahllnse ..Autmitaten'’ lurutt. wasdoih auf Au"t-i ungm der 
Juristi ii zu htziihin ht. uml auth andarwiiit' in der dii Li ges begleitenden Interpre- 
tation. Hu das intirpivtiertc Hc-setz siili auf da> -.Juiistemedit" bemtt. aut dieses Bezug 
genommen 1st. wit in dar hakannti u Auttuhi'iing \i>n Tkxten ih' Xus zu (A Th. 13. 

in inra. hua i't in Pauli smtontii' >uh titulu ila dotihu< iri[iureiiilum ant ente in 
Pauli fi'piui'is 'iih titulu tie re uxoria' uml zu P. Th. 3. PL 2 . 2 An iure. . statute, 
ipuuil Piiulii' in libro 1'r'pnnstirnm ilndt sub titulu ile re uxoria). YYemt bier zum llelaae 
dar ill der Ymhigo \ oi'kommemleu Pal lifting aut d.i' Ius V C. Th. 3, 13. - retantitnia' 
ax iuie venientes; C. Th. 3, lii. 2. 2 iuvi' antiipni cauta'i Texte des Antiipuuui ins nam- 
hatt geinaiht werdtu. uml zw;ir aneh Sentenzentext. der dam Auszuge terngehlieben 
ist, sn stamle dar Sadiverhalt, dass in der Interpretation zu C. Th. 2 . P.i, 3 der Be- 
rufuiig des (ii'etzi-s auf die ..Autuiitaten'’ die I’enutzupg \on zwei Seiitenzentexten. die 
im Aii'Ziiav t'i - 1 i 1 1 • 1 1 . kiirred'i'iidn it. nii-lit allein da. I'm wah lie zwei T>xte liamlelt t' 
Adi nun? Erhalteu 'iud sie in dm l’amlikten d ,: - 1- 30' und werden btd 1’aulus dam 
Tital Ad senatus enusultum Vdleianum d’. 2 , 11'. wovon zwei Texte in dan Auszug 
d’\L 2 . 11. 1 u. 2 ) uhergrgangen siinl, angi'hort halu n. iiie cine der heiden Stallan 
i P. -J. 11, :l — 1). lii. 1, 30 piO lautet, wie fulgt: si ileeipieinli animo, vcl mmsiiret 
sa nun teni'i'i, mulier pro alii|uu inti reessirit. exeeptm ei saiiatus consulti mm datin': 
aatimiam aiinii. ipiia in dolam liiuhiiis enmpetit, amphs'imus nrdo nunexdudit. lliaim 
bust 'it'll w iedi i'ti mli'ii , was die Interpretation ais den erAeii dar heiden Ealle autluhit, 
iiuv in , unli'ii r Fiiimiilierung. indent die Inti imputation die Ignoraiitia der Frau zur 
Viiiaussi'tzimg del- der als Burge auftreti nden Frau gewaln'teii Hilfe niaeht, Paulu' 
hingegen iui Dolus der die Puirusdiaft Feherneliiueiiden die Voraussetzung fur A’ieiit- 
anwendung des die Verhiirgung entkiatteinhn Senatssehlusses erbliekt. Hie zwdie 
Stelle A'. 11. 4 ~ H. Id, 1. 30, 1) lautet dagegen folgendermassen: proenrator 
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es 11 Hi die Au'-clientiing vun Te\tvu um tUsw ilh n handelt. 

weil der ( iewt/neber in die koditikatiun ilinen wider'|)i'echendeii 
lurlit-inluilt aufevnonimen hat. Xuweilen herulit dies ant’ deni Ido— 
sen l liistande, da-s es dem (ae'et/u'eher gefallen liatte. in seiner 
keuraesentatioi) des AiitUjuum ills eine UeelitsiiuHa'sunir in das (ie- 
■'et/l uieli auizuneluneii . die deli mit tier in jeiiem Texte ties Paulis 
liiedergele^teii nielit deekte. 1 st z. B. narli der ( iaiiwBeailieitunii'. 
die in das Bre\iar uheroeu'anu'en i't. die Adnptiun eine Atliiiatiiui. 
ent'preeliend den AiS'ap'ii in den alteii (.du^aren . Miinit die 
Anntinne enser I’er^un als Solm uder 'L'oeliter mid zuiti Eisitz i t'tr 
leihlielie Kinder licstinnnt l!1 , . mj stand diiniit ini A ider'prucli . wenn 

-i mand.it '1 nrilirri' urn ali" iut. n c"trit. i\n ptiniie 'i natiis i "ti'iilti Yelleimii adiin anti, 
ns a lias ai ti-j intejudat. Hiermit will ilann Paulas freilieli Etwas ganz auderes s.iuen, 
als wiivim die Interpretation iu jmem z» uten Falls ndet. namlicli — um % un den Scliluss- 
wurten Ye alias acti" intu'i idat mrbuitig abzii'eliui — 'dun- alien Zw-eitVl, dass, »iv 
aU Prulniwitor zu E"lge Mandats der Frau intoriediert. siili del - Exceptio sen.ituseon- 
sulti Ycllelani Udienen kann. Imlessen liujeLte del' Yeitasser der Interpretation die 
AVoite des l’aulu' Pruciiutoi' si mandatu mulieiis pro aim inteuesserit daliin verstchen. 
da-s dir Frekurati'V von Sriten dir Fiau ein Mandat evlultin liatte. da? keine Ynll- 
maclit Ft pro le sna asnt war. Vz. dass er von del' Frau zum Pneurator In causa 
almna eingesetzt war PY. 1. 2. i) Int. ■. Erwagt man dann. da^s naeli der Senteiizen- 
stelle dir verln ls-c-ne Seliurz di s S'uiatiiscunsuluim Yelltianuni. liacli jenen Si liluss- 
■vvorti-n Ye alias actio intcv.idat, dazu damn soil, deni Yerlu-tc del' A< tio vorznbnigi n 
'exceptione ser.atus eoiisulti Yellei.ini adiuvatur. ne alias actio intercidat 1 . so liisst sn.Ii 
wnkl in dem S-ioliverlialt einer beti ugerischen Fmsclii'eibting dt-r von der Frau ausm- 
sti lit' n Yollm.n lit in ein Maiidatinii In rem -u.i m . m ie er in ib r Inti rpi'etatioii beg' irnct. 
ib-r Yei'sui li ein-' Autnrs erblnken. ein Yeistnndnis des Paulinisi ben Textes zu gewinueii. 
Man wild hiergegen nicht einweinkii kbnuen, dass die dem Yertussev del- Interpictation 
zugesi.li nebi tie Auttassimg i in Mi'svei'tanilnis dm Paulimsclieu Textes ist: nit ja die 
weiti-n l>ars f i Hung erg' 1 1 n Mini, ist m emg'ti ns in d. i lot. rpn tatimi zu iltn Sentriizi n 
selb't d.is AYerk d.-s T’aulus weitliin nielit ini .uelienti'i In n Sin nt- erfasst. ?< beint abtr 
ubenlii.s eine i inwandstivie Inbeziigsetzung 'Fr Si.lilii"wnitr Ye alias m tio intercidat 
zu ilemjeiiiu'en, Mas mrln rgclit, nickt bn lit zu gewinneti zu sein. Ebetisow tnig lasst 
sii.li alier ainli einwriideu. du'S das dem Ynta". r d. r Intel pii tatmn zu C. Th. 2. Id, 
:! zim'pseliriebeiie Yei'stnndni' des l’aulust. xtes an dem Fiu-tande ulieitein muss, dass 
ii ei o li der Ati'-age ibs 1'imlii' die del' Fiau ziigesagte Hilfe linttels Excepti" l'ealisid't 
wild, indent mm Standpunkte join r Annalinie die Frau kaiim andeis als itn Wege ernes 
Angiitis ibr Reibt b.ibe gelrend in.iiln n knnuen: deiin der Vet tassei kniitite (lie Exci ptiu 
s'li.itii'i uiisiilti Aellei.mi ini .mtlu nti-i In n Smiie nielit \evMeinbn vgl. ti T. li. aber 
ait li 'iliweilnh Mtassui. I'.i' W "it Exiepti" koiniiit wider in der Interpretation des 
Sente it zi nuns/ ne s msdi m di i E[iitoiin (l.u mr. I>er A^ert.tss, r mao es in dem Sin m 
unev Ausinilnui ni stininiiinic n rstandeii lmbin: man \iiubiilie ltiiitur ttwa die in ib r 
Interpret, iti"ii zu l . Th. 2, lli. ’! deli "ben nbg, drnrkten t, dgi'inlen mid ant die von den 
I cane ri ab^ts. lili.ssenen ti._'i liaite bezualii lieu Wnite Ueli.jiii aiitcin enntrac tus. . in sun 
firnutati pel .1 u i i nt i File Stut/.i tur die Aiiiialiiin* ist in dim 1 liistaude eelezen. dass 
die bei.b 11 FeXte (b 1 SelltellZi 11 111 eleiiher 111 ’ll, lit.de!' I 1 ' t 111 i hell . W a die I II t sp 1 ". S' 1 M '11“ 
den Erbrti riTungeii der Interjiretntiun, and. was sup mu h der Feberlieti rung iu iFn 
I’andekten lelinuteli l.i'st. bei Panins in 1 e iieinaudi l gestu nden habui. 

1 ^ ' • Foinat (oliiii. l.pit. ix. leg. p. 1 i'.i s. v. Adtihati" mid Adnptin. 

} I' 1 - Aduptin natural siniihtndo ist. ut aliipiis Eli um liabire pnssit, pucni 
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eine Stelle tier Sentenzen . die dann aueli im Aw-zuge gestrichen 
i>t . die Adoption einer Person a U Kakel gestattet, und zwar auch 
bei Ermanglung cine-; .'solutes P. 2, 21'. 1) j. E? kaim sell )."t 
nielit iTir amgesclilossen gelten. class aus dem bezeiclmeten 
Li rmide Text, tier deni Sfcntenzeinuiszuge sell>st augelmrt, zur 
Streirlnmg cities Sentenzeiitextes Aulas-? gegeben bat: ieli babe 
den l’ali iiu Auge. da>s zwar nielit schun Paulas selbst, wubl 
aber eine im Gf'ct/bitche den Gruncltext des Paulas begleitende 
Interpretation einen Satz sieb aneignete. der sirlr mit dem lleebts- 
inbalt einer andern Stelle der Sentenzen nielit vertriigt. Las-4 z. B. 
die Interpretation eines Textes P\ . 1 . 5. ’ll die Priielite der 
wrpiandeten Sadie dem Sebuldner. nielit dem Glaubiger zugebdren 
[Si quis gregem etpiarum. vaecarmn vel ovium aeeepta mutua peeunia 
pigimri ereditori dederit, foetus earuin rerum ad debitorem, non 
ad creditorein pertinet. Ita est et si aneillam dederit. et partuin 
ediderit. ad debitorem pertinet. mm ad creditoreiui, woniit sie 
dann die Bereieherung des Gliiubigers ausgeschlossen wissen will 
(vgl. § 10.4). gegen die Absicbt der Vorlage. die vielinehr Foetus 
und Partus der Muttersaebe nielit lnitverpfiindet sein liisst. ubri- 
gens nur in dem Falle, class nielit das Gegenteil verabredet ist H3 b 
so gab es keinen Raum mehr fur den Satz der Sentenzen [2, 13, 
1). der das Recht der Antichresis taeita statuiert, da sieb ja bier 
der Gbiubiger mit den Friiehten der verpfandeten Sadie bereicliert. 
l)ass dagegen eine A asserting von Paulus selbst, die im Auszug 
Aufnahme gefunden hat, eine andere Ausserung des Sehriftstellers 
um der I'nvertragliehkeit der Texte widen verclrangt hat, will 
zumiebst nielit annelnnbar erseheinen, da ja Paulus sieb nielit selbst 
widersproehen baben wird: immerhin giebt es in unserer beber- 
lieferung der Sentenzen inehrfaeh den Anschein , — aber auch nur 


non genevaverit. 1, 5, 2 u. 3 Xam et feminae adoptari possunt, ut loco filiarum adoptivis 
patrilius habeantur: feminae vero adoptare non possunt, quia nee filios ex se natos in 
potentate liabent. Spadones autem. qui generarc non possunt. adoptare possunt: et licet 
filios generare non pos-dnt. quo? adoptaverint, tilios habere possunt. Dass der Filius 
bier nielit den Xepos einschlie?st. ergiebt der dem U-tztereu Texte sicli anseliliessende 
Satz 1 1 , 3, lb Gains selbst vermeidet an den entsprechenden Stellen (1. 97 sqq.) eine 
Fassnmr. die nur die direkte lleseemlenz im Auge bat. 

°b We nn aueh 1’. 2, 21', 2 gestrichen ist, wonaeli man ein Adoptivkind, das man 
spiiter emuuzipiert Oder in Adoption gegebeu hat, nielit von Neueni adnplitren darf. so 
mag der ttruml hierin liegeu. da?? die Epitome Gai beim Emanzipation? bez. Adoptiousakt 
lediglieh den leiblielien Vater iXatnrali« pater} tliatig sein liisst (t, li, 3.. uaturalis 
pater tilium snuin tidueiario patri nianeipat; 1, 3. 1 iile. qui adoptatur, de certi jscil. 
naturalis] patris potentate disceditX 

ss ) Fetus vel partus eius rei quae pignori data est pignoris iuie non tenetur, nisi 
hoc inter contrahentes cunvenerit. 
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urn einen dureh die Mangvlliai'tigktdt tier l ebevlict’ernng \erselinldeten 
Scliein kana es Arli Iiamleln 1,1 — du" mid /war ' -1 l>-t gar nielit 
'Aten tier Reelitsinhalt euie' in den Ans/.ug auigvnoinnieneti Texte' 
tie' Pailliis nut dein Reelitsinliaif einer ail'uesi-liiedi tteii Ail"erung 
di ' 'vhrittsteller' un\ ereinbar eixdieint . lii'be'ondriv aber niU"teu 
Texte emer Seliril’r. deix n Init-ti-lning etwa divilimulrr! .lalire \or 
tla' A e'tantlu'ehe ( if'et/gvlmng'U erk talk, dem Staui' tier Kodi- 
tikatinn nielit ent'preeheii. u di >ie Reeht'inlialr iiberliet’erten . tier vuiu 
Stundpenlae ties KoditikntoV' veraltet war. \ or allein Reeht'inhalt. 
der dutch ''atzuugen tie' jiingvren kai'erreeht'. die der \\ e'tgo- 
tlii'fhe Oixetzgeber unTt-r dell Legf' der Kodirikatluii eingereiht 
hat, veraltet gewurdeu i't. Sagt z B. PaiiliL' in einem aii'serhalb 
ties Auszugs iiberlieferten "atze : P. 1. d. 5 . dass die niinder- 
jahrige l'rau. die in Bulge ihres jugendlieheii Alters einen fiir >ie 
naeliteiligen Dotal vertrag geschlos'en bat. lleditutinn verlangen kanu. 
so stelit deni gegeniiber eine zwav in da' Breviar nielit autgenom- 
mene. wold a her in der Interpretation zu einein Texte des Codex 
(Tregoiianus A. ]i erwiilinte Xovelle. die — entsprecheml deni bei 
Hingabe der Sponsalitia largitas geltenden Rechte — bei der Dosbestel- 
lnng die Restitution versagt Heis>t e> bei Paulus in einein ini Aus- 
znge au'ge'cliiedenen Texte P. 1 . 10. tv, class die grds'ere Straf- 
'•aelie die kleinere naeli 'ielt zielit. so verlor der ^atz seine Bedeutnng 


b.li enthulte in n_-li weiterer Austu!min.ren, di.- dem Zweeke dienen 'ollen. df-n 
s. Itein t-ir. * r ] h veimrnz zu ht-lien. da e' zu xveit fulir. n \uh-Je. T >ie Thanaelu- o-lbxt. 
das' Paulio keiue WidtispniLlte entliiclf, ist sit her. 

1 J ' Lit ml.t* tar riif't ii Saelivei halt do- fi.liri-ndin Bi.i'pnle. u.dud icli den in den 
Au'zue aatiren-nniiienm TT xt voran'telle und liieiaiit den au'uesi liitdem-n Text dt r Sen- 
tnizen f'duen la'se. I’V. 4. 1. IT ZuLosiflrtit einer Linwcisunir der Fide]kunimi"tirs 
In ns p imp! bo In lnlN: 1’. -T, 1 l uzulu"iickeit ein. r Einweisuu" des V. rnniclit- 

ni'nelinif-i > In iem linedis. J’A . T, 12 . au'itnr b-ire autem Faina, lit etiam poena 
ntnnmaria r-oei-.t atur; 1’. .'liUg l.. ,dm ijuidi m liuiu' lr-ui' poena nutninaiia t’uit. 

1*1. 2a. 1 liestrat'inn dex Sn h\enri. lien- an l-Vealix p.i-unia m i t dem (Juadiu- 

plurn; I 1 . ... 21', 1 lie-ti atiunr dir \\ i un ulnae Ex metallo prinripix vel ex nio- 
neta '.era tint lletallum uud Hxii. Am li die AT-reinli.uk.it iter tolt;endeii Texte 
tr-elieint '.‘litM.-rm. l’A . 2. I t. 0 dei 1’utor l.ram iit da' Mundei/eld nil lit zu verzin-eti , 
\M->m ir ex nii-l, t si, h. r aioliihen kann u. i’. 2. 11, .!< dm T'utor, d. r nielit innei li.ill, 
'• ei,' Aloiiat-n da' Mao !- luvid anient, tnii" Zinsm zahUn): x .ilaint l‘V. 1. 1.'!, S der 
1 oxx, xxoi* in i editatix hal den I’lei' ,1 • 1 doles \ i laiixxei ten El lis. haUxsirln n m it Ziioen 
zu i l-xtatti n a. 1’. 1. dn- S. I.at/unj V"i.tii"eiti r Krli'eliaft"aelien i't .bin 

Arbitvium ,ie' Klai-ei' nbeibi'xen . einllii h i’V. (, l, n . »; ,n t . Hrrn litnn? eines 

l-'ideikonimibx, x e, x, l,o lit Veil, lx U. 1>. 1. 1 1 i;- 6lie Em, litmut i-uiex ITdeikommixxex 

kann X at « i^i 'i In li» n •. Am!, I’V. .i. S. f, !>. r,. :i k.mm-n in diex,.,- VetlnuduHo 

t^trii an nt we nlt*n . 

' -*- 111 ttintmn fiiMi pra-^enti renmventur, ut qui'l Uiinores pro 

i-oniunctione mat i luioin i ^puii^dht id Liv^iutt ilunavt-rint, ]><-i obtt ntum i 11 t*-»ri i iv>titutio- 
no nullatenus d> !.eant ivvo,,in-. <iuo.l sinniiti r nixta n.u eliam b-eeni et de dote xervalutur. 
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(lurch die deni Breviar eiuvcrleibte I’ot-etzung eiuer Ivoustitutiou 
von Arkadius mid Honorim vom Jalire d 1) •"> (C. Tli. 2, 1, S), 
wonach die kleineren Strafsicheii \or die -ludices mediocres, die 
grbsseren vor die Stattladter gclmren r ’M. Zuweilen wild Ach der 
Sachverlmlt, (lass der im Auszuge gestricheue Text dem Status der 
Koditikation widerstreitet , auf den Uinstand grimden. class letztercr 
nielit schon das Recht der Kaisergesetzgebung darstellt, sondern 
vielmelir Xeuschdpt'ung des Koditikators ist llierzu win! man, 
mil ein Beispiel zu nennen. die Texte de> Sentenzenauszuges, die 
sicli auf das Senatiisooiisultum Claudianum bezielien. reelnien 
diirfen l,! b: denn wenn einer»eit> in den Aiisziigeii. aus denen sicli 
das Breviar zu-ammensetzt. aile Spuren dieses Gesetzes getilgt sind. 
andererseits Anweisungen nielit fehlen , class es sicli bis gegen die 
Zeit der Einfiilirung des Breviars in Geltung erliielt. so dart’ man 
annehmen, dass erst der Westgothiselie Gesetzgeber es abgeschafft 
hat 1 l)ass dabei der Koditikator german isehen Reclitsaiischauungeii 
nachgegeben liat. wie es z. B. walirsckeinlich ist, wenn er bei 
seiner Bearbeitung der lnstitutionen des Gains den Satz der Yor- 
lage (2. (>•)) Quae ex hostibus eapiuntur naturali ratione nostra tiunt 


) tYeitere Beispiele sind ilie folgendeu. 1’. 1, 1. G Un'tatthattigkeit einev Privata 
ton ventio nut Bezug ant Eunctio dotis: (' . Th. 3, 13, 2 Zulassigkeit von Pacta In dote 
reddtnda. P. 1, 1, 7; 1. GK. 1< — 1- Unstattkottisrkeit des Pacisci In t-riminibus und 
Abolitiynsreelit; C’. Tb. 9. 27 Eegelung des Abolitionsreohts. P. 2 . 14, 7> ' u. 7 Yor- 
sehriften liber Anlage der Trundelgtlder; 0. Th. 3. 19. 4 Xeuregehnig. P. 2. 21B, l'- 
Zuiassigkeit der Restitution der Dos whhrend dev F.he wegen bestinunter Griinde; (A Tli. 
3. 13, 3 si fortasse eoiistante matrimonio a marito uxoti dos relusa est, i^uoil legibus 
stave non potent. P. 3, 2, 7> Evlivecht in den Xacbhi'S des Preigelassenen; Xov. Yal.G, 
1 Xenonlnung. P. 4 c . 14 u. 1G Bestimmungen Tiber Testamentszeugnis: Xov. Theod. 
9. 1. 2—7) Xcuovdnune. L’. 1. •>. 2' Gresetzw idnge Erutfnuug und Yevle-ung eines Tes- 
tament'; (’. Th. 4, t. 1 Xemvm lung dev Hir.triligiunr eines Testaments. P. 7), 4. 17) 
B 'trailing der Abfas'iing eines Carmen famosum; ( . Th. 9. 2t Xcuregelung 1 J . 7>. 11. 

■ >' Evtovdevni' iur Donatio pevleeta: C. Th. s, .), 1 Xem fuelling tuv Peifrktiou div 
Sehenkuiu;. ]’. 7>, 22. G ubev Vindieatio in libmtatem; C. Th. t. S, 1 Xeimgeliing. 
Yon einev Anzahl von Satzen. die auf das Yeifahven Bezug hahen, liisst sich vuhl 
sagen. dass sie mit der gauzeu Stiuktur des 'patkaiserheheu l’rozesses in Stieit sind. 
Bui a'erlii lies Verfaliren. I’. 1. -'I. 1. 1. 3. 9. 1. 13'. 1". '■ u, t. .), .)'. i u. 11. 
7), 7j /■' , 1 u. ■>. Strat’veitahren: P. 1. G ,; . lb 1. 12. 7. 1. 13', 1' . 1. 21. 1G. 7>, 1G, 
11"; 17)~17. 7). 27). 1" u. 'a 

llierzu konnte die Streirlmng von Texteii ills 4'iteK De fimitiiis iP. l.G', 2 — 7> 
gelid veil. Es linden si,li erortert Yevbot und Strait- beiin Yerkaufe des Fngitivus in 
fugd eonstitutus, iugleiehen polizeilielie Yni'thnften uber i’ugitivi, souie aueh den 
Yeikauf von Amtswigen des jutgegrillenen unbekailliti li Eugitivils. llierzu konntt aueli 
gehoren, wenn P. 7>, IS, 2 mit der Bestratung der Atvoees peeoruni abaetores, sodann 
I’. 7), 23, t mit der Satzung fur den Pall Si in vixa percussus homo perierit gestriehen 
Worden sind. 

n3 ) Es handelt sich um den beziigliehen Titel der Senteuzen (2, 21-') und mil 1‘. 4. 10. 2. 

”) Ygl. Do n rat (Culm', llaius S. 122 u. 123. 
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ge-trichen Imt ‘ , lii— t >ioli si-Uwerlicli micliwei-en. I lingegen mugen 
;i Hell veramlerte Lebensverlialtni--e liier uml ila einen lvedit-inlialt , 
den Paula- in eiuem tier Ivodilikation I'erngelialtenen Texte ilber- 
lietert. Jiabeu veralten la«en Gelegentlich mag e- aucli bei 
eiuem Texte ties Pa ulus uielit -uwolil del' liierin iiberliel’eite Ucelits- 
inlialt al- \ielinehr die vum Sdi rift-teller damit verbunilene Begriin- 
dung gewe.-en sein, die seiner Aufnalmie an- deni Ge-ielit-punkte 
der l nvertragliehkeit mit deni Status der Ivudilikation ini Wege 
gestamlen liat ,J h 

7 . Es i-t bei un-eren Aii-fiUmingen der >acli vcrlialt vonuts- 
gesetzt worden, class Satze der Sentenzen. die ini Au.-'/.uge lelilen . 
mil eine- A eistamlni-e- widen, da- deni Sinne ilires l rheliers ent- 
-priclit, zur Aus-ebeidung Anla-s gegeben haben. (lewi-s aber darf 
e- nielit von vornlierein au-ge-rhlo-sen gelten . da-- nielit srliun der 
Sinn, den Pa ulus mit eiuem Texte verband. sondern er.-t das ilnn 
durcli den Gesetzgeber gegebene Verstiindnis aits tlen den Koditikator 
leitenden Gesichtspunkten die Streieliung verursaelit liat, wie ja die 
Interpretation, die in der Koditikatiun den Grundtext begleitet, 
mag sie seine eigene Selidpfung oder ein von ilnn iibernonunenes 
Produkt sein, zur Geniige beweist, dass er weithin einem Ver- 


■‘) Val. Conrat .Culm a fiaius S. lbb. Die Annahme tone- auf L'ermaniscdirechtlichem 
Braueh _n-un lcten Beiiti-mdit? im "Westiruthisi lien Reiohe 1» -tatiut Isidur ' Etyniin. 

7 , . Die praedae derisiu wird bier zum In? miiitare cerechnet und Fulttendes von 

lhr ausiresagt: item piaedae iltcisio, it pio personuriuu qujlitatibus et laboribus iu-ta 
diri-io, item pnneipis pmitio. 

A But -iii] iur ilit Airaiiidune • iin - S.itzi 3 i. P 1 . l?< » 1 , 1 fB— tvat'unu dir I)ar- 
ibeuni propter r.il-nin liii-mai.irum nndv.111 1 ■ 1I1 r mu P. 1 . 1 .'). t B -trafune der Cir- 
' alatoies mi Itniilu- d. r HV-timtln-i !i. 11 llei-idialt rm Anla—? < i.ib c> hue Fuuit ival'ii. 
da- -in -1 e;. -< li.itt-m.i-'ief ->kla\i 11-ni‘ln 1 . wur.mt-iih P. O', I In /rillin' (iilioit in 
di.sui Zusair.im uli,iw_; am ii d.v Sat/ 1 "in I )* lik t« ib - F.xbibitiuiii-imi- P. t. bl V 
Oi‘ K\l:d-iitiun-iu-t.-n fur dm Lb in 11. ahum del Tut el ■ P. ~J. l’T. b Uunntcu mit den 
b -underen V> rbaitnii-en v..u Mit und Zi it. di-mn die Ivu litikatiun an.'eluirt. liiuiallig 
L r e"Mibn -i in. 

".) Fs In i --t bei P.iulus iP. t . lit. 1 : nee tiliu patruni mvitolitu-rtu- natalibus Miis 
restitui put.-st: quid 1 mm mteie-t ip-i patruiiu an liiii.- em- liat mama. Wil'd hierder 
10 epts-atz. da;- do Xatahum reatitutiu Film patron 1 unite un-tattluft i-t. damit br- 
-rimdi t. Hi-- e- kiin.il L nter<i lii. d luaelii . eb man dim l’atr.m uder -limn Kimlern 
cine lnjune zua'-tuat hat. he-tand mull i-nmr \uvtdle Vab-ntiman III. die 111 das 
Lie\iar M>, l 1 uberoc-iraiuren i-t. \iohiiehr cm er"-si r I nt.-i-i liied. imPm danai b iuiui- 
lieh la i I'im-r it' ifen dm 0 . -1 er.denleii <b s Fieila--ci- \eiubtin huiiim lmht da- bt-uii- 
dare Pel at ib - Pan-mats. -ondi-rn da- i£t mum- I njurit-nrei lit ealt i-;i . ad uibercendus 
iniuiiaium ieus utaiitur mre eoinmunij. Dar Satz wav tveilii h aurli uni seines Kecbt-in- 
lialts Milieu an-toi-ia. ,l a e ; ne eieentlii he Xatalium restitutio 1111 Brer iar nielit vorkommt 
und -omit die Aus-truni^ ub “r ibre b nstattbattiitkeit Film patruni invito nur missver- 
standlich wirken konnte. 
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stamlnis lies Schriltstellers gelmkligt hat. this nieht das autlicntische 
ge weseii ist. So moehte naeh der Auffassung. die wir bei dem 
Koditikator \mau^etzen dilrfen, liier mid da ein Text dem Gezetz- 
geber bedeutmig'los erscliieueii sein ,4 ). Es koimte sieli auch ergo bell, 
dass der Selniftstellei mit dem ausm'-ehiedeiieu Texte iiiehts Anderes 

O 

als dasjenige sagte. was er an amlerer dem Bretiar einverleibter 
Stelle aiisgesproclien hatte : soil z. B. dem Koditikator niclit der 
Satz des Paul ns lies jmblica ereditrix omnibus ehirograpliariis cre- 
ditorilms praef'ertur (P. 1, 13', T'j, der iui Sentenzenauszuge fehlt, 
mit Worten des Seliriftstellers in einer andern Stelle, Privilegium 
lisei est inter onines ereditores primum locum retinere, die in den 
Auszug (PV. a. 11. bj iibergegangen ist, identisch erscliieueii 
sein ,0 Vr Es mag aber auch vorgekommen sein, dass das A er- 
standnis, das der Koditikator mit einem Texte des Paulas verband, 
zu einem Widerspruehe mit einem in das Breviar aufgeiiommenen 
Texte fiihrte. YVenn z. B. naeh dem im Auszuge aiisge'diiedeiien 
Texte de> Panlus ; P. 1. IK 1) die Parentes naturales der In 
ius voeatio niclit unterliegen , weil alien Parentes die gleiclie Reve- 
renz gebiihre, so stand, sobald man mit der Interpretation zu den 
Sentenzen PA'. 2, 2b. b u. PV. 5. 1:2. 4; unter den Parentes 
die A’envandtschaft . bez. die Kognaten, verstand, der Satz ini 
A\ iderspruch, nieht allein — so zu sagen — mit dem natilrlichen 
Recht, sondern auch mit sonstigem Inhalt des Auszuges, in dem 
z. B. von der Inottiziositiitsklage unter A'envandten uml vom 
Prozess unter Geschwistern die Rede ist ‘‘b. 


P. 4R, 12 jcf vi.-lli-iclit in dem Sin no verstanden warden. der Vater. der den 
Snhn antieten lasse. mussc unter alien l. mU.inden liter den Ucerburustall unterrielitet 
sein. glcicli\ iel nb es sieb mn Antall dir ganzcn Erbschatt ndtr tines Tills der Eib- 
seb.Ut, aus Institution odor Substitution, ti 'tamentari'iher nder lnte-tatilclatii'iii. handle. 

~ J ) Uespublha. weleln s AVort si, h r. 1. la ' . l'< auf die (.Tvitas bezieht. wird t’V. 
o, at, 1 mi Smile des Staates gebruucht l.ece Julia maicstatis tenetur is, cuius ope 
consilio adversu- imperatoicm \el iem publicum anna ninta sunt', tbeuso l’\ . •>. "Jo. 3 
i tgui de salute primipis nd de Minima n-i publirae. . eonsulit . 

AVenn F. 1, 1, 4 1 ' gestrielieu ist. so mug dies seinen Itrund in dem A’crstandnis 
des Textes in dem Sinne h alien, dass ein dem Vater odi r 1 Lerrn auterlegtes Eiibikommiss 
von suinen Eiben. dem emanzipierten Kimlv odor ficigelasscneii Sklaien. zu entriehtcn 
ist, weil ihnen die best bwerte Erbsrliaft, die zwar der Eingesrtzte noth niclit erivurben 
batte. zukuinnit. Dieser Satz war il.mn im Streit mit dem in der Koditikatimi ausgt- 
sproelieni'n l’rinzipe, dass die vun dem Eingesotztcii niclit angitreteue Erbschait urn 
dem Erben nieht erwmben wenb n kann >C. Tb. •’>. 1. 1 Into. L’uulus seltist batte den 
Fall im Sinn, dass Kind and Sklave zu Erben eingesetzt Mild und in Eolge lhrer Eman- 
zipation, bez. iTeilassung, die Erb=ehaft fur sieli erw erben. Emeu W iderspruch mag 
zuweilen die Koditikation Sebtm mnerkalb des gleichcn Textes iz. 11. 1’. 2. 12. 11 Ex 
causa depositi lege duodccim tabularum in dujdum actio datur. edicto praetoris in sim- 
plum) geinnden haben, was dann zu seiner Streichung den Anlass gab. 
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'. Xaehdeni im Vomtehenden eine Art Sy-tomatik iltT Strei- 
chnngvn, die der koditikator ail dem W erke de- Panlu- vurge- 
nonmieii hat, anlge-telit wnrilen i-r, -oil srhlie— lich noch mit llezng 
a til eine An/ahl umfangreicherer Titel der \ er-ueh gemaeht war- 
den. titelweise die Irsnehen der Streiclmngen fe-tzn-tellen. Da- 
Krgebni- d ie-er l nter-nrhnng, da- ieli liier herein \orwegnehmen 
dark ist die-, da— dnrehgiingig ver.-rhiedene Um-tande zn den 
innerliall i eines Titel- vullzogenen Aiisseheidungcn getiihrt haben. 
Toll heginne mit dem Titel miter der linbrik Do sepulchris et 
lngvndi- P. i, -1, der im Au-zuge iPA . 1. 01) mit liiclit melir 
ak 1’iii if IV x ten vertreten Ct. dagegen dmrli den Codex Ye-ontiims 
ergiin/t wivd. Zum guteii Teile wild man >ich die Streiehiingeii, 
die er im Au-zuge ert’nhivn hat. an- dem l m-tando erkhiren 
kimnen. lie/, mil— on. da— da- Ge-et/burh in einer dem Breviar 
5. 1 eimerleibten Xuvelle Valeiitinian ill erne X'euiviceking lies 

e_ <_ 

lleclit- der Sepulcri violatio getrotf’eii hat P. 1. 01. I — ii: U: 

10 . llinu'egcn werdeii. -o -elieint e-, weitere Stellen des Titels 

mu de-willen ge-triehen -ein, weil -ie im Wesentlichen nur da— 
jenige wiedergeben. was in amlern Tex ten des Bret iars zu le-en 
i-t •'■. wahrend -ieli -ehliesslieh olme jeden Zwang aniiehmeii lii— t. 
da— der von den Tranerfrkten handelnde Text i P. 1. 01. Id) 
dem An-znge nm de-willen ferngeblieben i-t, weil die-e aus-er 
(iebraueh gekommen waren . In dem Titel. del - die Kubrik 
De nnptii- P. .0. 1U) fiihrt . werden -ieli die Streiehungen , 

soweit -ie die Texle mit einem auf das Thehindenii- der 13iuts- 
venvandt-ehaft und der AtHnitiit beziiglichen Reehtsinhalt anlangen 
P. 0. IP. 3 — -o<. liierinit erkhiren. da— der (Jesetzgeber vor- 
gezogen lint, ihn in der Ce-talt der Kgitmne Cai 1. -C anfzu- 
nehnien . \\ a- Panins von der Be-trafnng de- Inee-t- P. 0. 

An«’h dm S-niil.nnir v»»n I*. 1 7 1 wird -ii h a ii*» db is - m Uruudr uklurcn. 

S • s htint ili.v Sat z P. 1. 2 1, 3 tutra mar *' < ivitatU (<»r|ni«- sepultnrae dari 
m»n j> vt.] t-tnn.i ibj i . d< j r i*n K-hlt, nut P V. 1 . 21 . 2 v L'<>r[ni^ iiwivitatrm 

tut* ill m»h lint -j’n'Uikt / u 'tin I»i.i im Aii'XUir* LuMlatij Satz 'Ik 1, 21. 11\ d.i'^ 
r Mann ‘In K<*'C <\ lui du*» llruiabni' d« i \ u 'tm I < n» n 1’iau K\ d» -t zru in kb< luiltt n 
lint* 4 , ’it'-- 'ii h a ii' P\ 1 id . 4 u. .) .ilileiti it. 

Ak^'di. n vmu ill r r t a . , * 1 1 1 i -t tin* ilu* Witwt , dm in da' Breviar ubei ueLranioen 
i't. und «li i*m r..i tb- 'taud al' -*•]> be in dt r li t* rpn tatn.p zum Codex TJ.t <h!i 'ianu*' 
>• s, 3 mtili* n ' . . . 'i nmit.-' iimii i * » : 1 1 i - 1 r 1 1 . . it ]> ,^r tuui'.ui.i Im til' t.*Mi]***ra h _ i- 
tmu ad a ! i a ' nu]*t- ! .i' c n.-rint .pi'li m kh«*li amukanut i't Mit Kurl.'-ii hr da mu f nun; 
amli Ik 1, ^1. l-l <Mi ak'tinrr*.* d^In t a romiviis orn.imi nti' et alba ve>te 

i v -l ‘l^ 11 Au^zuir fP\ . 1, -1, '->/ aiitVenommen wordnn sdn. T eber Ik 1, 21, 

1 * » VliI. Xote liT- 

Ai ) Panlu^ P. 2. 1 ( .». 3; verz« i< bnete \ erlmt der K ho mit (l»*r Enkelin der 

Sell wester i^t hier allerdin^s itu-lit zu tinden, mdem die Epitome il, 4, 3), wie ihre 
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19, 5) uml von tlem \ crbote der Elie zwischen Provinzialbeamten 
uml Frauen aus der Provinz aussagt (P. 2, 19, 10 — 1:2), wird 
ausgeschieden worden sein. well es dureh die spatere Kaisergesetz- 
gebung, die in das. Breviar iiberging, ob-olet ge worden war S1 ) b ~). 
Fine selir starke Verkiirzung hat sodium der die Rubrik l)e adulteriis 
liihrende Titel (P. 2, 2b i erl'aliren. Der Rechtsstoft' einer Anzalil 
von Texten dieses Titels — sic handeln von der l’oiterung der 
Skiaven im \ erl'aliren wegen Khebruchs (P. 2, 2b, 9j. von dei 
Stratlosigkeit der l nzuclit mit den Wirtinnen der Tavernen t,P. 
2, 2b, 11), von der Bestrafung des Stuprum an einer Person 
maimlichen Geschleehts einerseits. an einer Aneilla andererseits (P. 
2, 20, 12; 13; 10) uml von der Ineeststrafe (P. 2, 2b, 15) — 
wird im Breviar an einer andern Stelle beliandelt und zwar in 
einer den ausgeschiedeuen Texten entsprechenden oder umgekehrt 
widerspreehenden Weise S:i ) - 4 ). Fehlen liingegen im Auszuge die 
Siitze (P. 2. 2b, 1 u. 2), die dem Vater der ehebrecherisehen 

Vorlage (1, t>21 nur von dem Verbote der Ehe mit der Toeht«-r von Bruder und 
Scbwester redet. AVeun die Interpretation zu C. Th. 3. 10, 1 ganz allgemtin die Ehe 
im vierttn Grad fur verb.. ten, wcnu auch amlereiseits ant found einer 8upplikation 
der Begnadigung fur zuganglieh eraelittt Alis vero. quo> in qiurtum graduui originis 
coniuncrio praesumptivu cpulaverit, quia notalnle est. tanu-n si supplicaverint, veniani 
relaxabit'-, so ware hierin auch das Eheverbot mit der Soruris neptis enthalten. Es 
kommt freilich in Betraeht. dass die Kuiistitution selbst bei dem vieitcn Grad nur die 
Konsubnnen im Auge hat. 

°‘) Es wird genugen . auf die ropektiven Titel des Codex Theodosianus zu weiseu. 
•'!. t> Si provinciae rector vcd ad emu perrinentes sponsalia dederint. 3. 11 Si qnaeumque 
praeditu-i potentate nubtias petat invitae. 3. 12 l)e im-estis nubtiis. ^ 11 u. § 12 sagen 
uberdits Xiehts welter, als dass die Auwendung der Kegel nielli ausgeschlossen ist. 

' *) Zu 1\ 2. 11*. 14 vgl. Note 48. Al arum ist 1’. 2. 19, 13, weleher Text in der 
in den Pandekten (23. 2. *><> ) uberlieferten Fassung die Elie znisehen Vormuml, Tutor 
Curator, und der bevormundeten Person verbietet, ausgetallen? Ein Ersatz fur den 
Ausfall ist in den Leges nirlit zu linden, sodass das Eheverbot uaeli dem Kechte des 
Breviars nieht gilt. Alan konnte dann ineiuen. dass es dureh eine Koustitutioii Konstan- 
tins, die m das Breviar (C. Th. '.*. A, 1) iiberging. abgesehafft worden ist (Ubi puella 
ad iinnos adultae aetatis acces-erit et adspirare ad nuptias roeperit. ...hie solus dehet 
tutorem nexus adstringere , ut se ipsum probet ab iniuria laesi pudoris immuuem. 
• plod ubi eonstiterit. ouini metu liber optata eoniunetione trui debebit). 

“'I i’. 2. 2li, 1* deekt 'ieh mit C. Th. '.*. 4, 3 (\gl. ferner l’V. 5, IS. 9 . Zum Tell 
entsprieht aueli Text des Sentenzenauszugs sellist den ausgeseliiedenen Mtellen i^P. 2, 
2*i, 12?§f l’V. 5. 4. 4. P. 2, 2(1, If. = PV. 1, 13, li). Der Stuff von P. 2, 2f. , 11 
erfiihrt eine modilizierte Kegelnng in C, Th. !*, 4, 1, desglticlien P. 2, 2(i, 13 in C. 
Th. 9. 4, 5. Jlit llezug auf P. 2, 2G, 13 ist zu vergleiehen, was bei eiuein im 
w eseiitlicheii ubereinstinimenden l’exte i x P. 2, 11*. .A) bemerkt ist (\gl. ohen ini Text). 

“') Xieht unnioglieh will mir seheiuen, dass mull fiir die Strate des Eliebruehs, 
" ovon der im Auszuge fehlende Text des Titels (P. 2, 2b, 14) handelt, der Kodiiikator 
in PV. A, 4, 5 einen Ersatz zu linden geglaubt haben wird. Diesel- Text lautet nani- 
keh folgendermassen : soliieitatores alienarum nuptiarum itemque matrinioniorum inter- 
pellatores et si effeetu sceleris potiri non possiut, propter voluntatem peruieiosae libidiuis 
Votluml Ivon. Akntl. v. WtttMwh Afd. Letteik. N. K. 1)1. V l II n u . 'i J 
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Torliter tlas Keclit eiuriimnen . diese mid den Khebreelier zutoten. 
"t> wild man aiiiieliim n kbnneii , d — > der \\ estgutbi'rlir ( iesetzgeber 
hierinif nine Xenemng wird liabeii f retfen wollen. einein Motive 
entspreehend , das in seiner Bearbeitnng del' Sentenzen zur Stivieliung 
de^jeiiigen Textes V P. 5, 00. 04 gefiilirt liaben mag. der deni 

Re»ti ilileneii ein Tiirungsivcht gogen den mit einer Watte sieli ver- 
Teidigenden Died gevvalirte. Daliingegen ist das Tutnngsreelit lies 
(bitten , P. 0. 00, 7,1 in den Aiiszug (ID . 0. 07. 1 i'tbergegan- 
gen . bezieht sieh inilesseti. statt aut die Person des Eliebreeliers, 
was lie) Paulas der Fall war and llbini'cheii Reelites ist. liier — 
wie man anneliinen dart, in Polge einer Textv erderbnis in tier von 
deni (iesetzgeber lienutzteu llaiidseluift — aid die Person der 
eliebrecheriselien Kliefran ''’a -Mit den gesdiilderten Abweieliungeii 
liiiisielitlieh de'jenigen . was Paulii' voin Totungsreelit berielitet, 
werilen dann noeli eitie Ueilie weiterer Slitze des Titels De adul- 
terii' liiutiillig geworden sein iP. 0. 00. d: 1; Oi Mi >. Seliliesslieli sollen 
lioeh die voin Tntestaterbreelit liandelndeii Titel . P. 1, s — ] O') aus deni 
angegebenen ( Jrsiditspunkt einer Petraelitung nnterworfeu werdeii. Es 
'ind dieses drei Titel. von deneii der dritte ; P. 1 . 10V. das R edit des 
Iviudes an der Legitima matris liereditas beliandeliul. im Auszuge 
iiberlmupt nielit vertreten ist. der zweite i P. 1 . 0) fiber das Seiiatnscon- 
siiltuni Tertulliaiium in Ed. TIaenel mit deni eisten der drei Titel , P. 
1. 'A miter der Hubrik De inte'tatormn 'iieeessione (PV. 4, s i 
verlmndeii ist and (lessen Sehlussstfick ; PV. I. s s — ] -li bildet. 
Was dioscn ersten Titel <'P. I . ^ anlangt, so vverden die voin 
Zwblf'rafelerbreoht liandelndeii Texte der < entenzen ,P. 4. s , — Id. 
Id — 17: 10: uni deswillen in deni Aii'/.nge aii'gefallen sein.weil 

i xtr.i ordinem pnniuntiir A o ■ 1 1 dir Insfitr.tiuntii .In'Hiiiaii' 1. Is. 4' ueiinen die 
Khebr. . her Tern.. ra f no ulicu.u mil nnjitiai um v;>l am li 1*. It. 11. 1 pr. . 

') Ilrr Tint luutvr im A u-z ii”<- ■ am 1 l in ('ml I.i mi.'. : in\uit.ini in adultu ia uouem 
ui.nitii' it.i dunum ... i Men- paWst. si adultu urn a. .mi -nae depivliendnt. In di v (’.dlatn. 
1. 1'2. li lautrt cr, tier son-rii^n Res-lit'dlii-rh. tu tine inf'prt -bend . wit- bdut : invent.! 
in adult ..-rin nv.iv m.iritus it i demmn adult i um ... . i d*‘ i <• ].■ .r«--r . si cum duni suae 
depivb. lelut. 1),!". die 1 e\tundei unu’ Kilter drill Hindu's \eiundut'i' Kc. bwiuw. luiuune 
't-lit . die 'i.li au. h in d.r Fii'i. lu-rliut dev r.d.u'li. ft-viinuf d.r C.dlatin uii'seit vip. 
ad h. 1. ltd. Vlumnisen Coll, lil.r. im. Aiileni't. Ill , licet unf der Hand. I m Sinne du 

K. >H i ILkat ton nun ulnin.ns mit dun Sat/. Xn lits \\i it. r ui".mt sin. ;\1- .lass d.r 

1-. he m ann. der Sejm* l ran In ilau'iauti utuppr mnl r. .1 ■ t . strati..' Id. il.t . \i emir si. li dann 
erkljren tuirdr. da" tur 1’. 4, .'> k.-in ij.nun mtlir ubri_r m l.liel.t n ist Maii- 

tum. i)ui uvjvein depreliensaiji . um adulter.. ....idit, .juia bm impatirntia noli d.*- 
l.uis ndmi'it. leiiiii' |.nmri pin. nit ■. 

) Ein 'ti titpinzesuiuli'i li.-r Sat/, des Tit.l'. .1. r im A 1 1 -/ 1 1 ae t’elilt. i't l 1 . d, Z*i, HI 
A ill u'e in ui une n bat das llruiar, nebm -J . -_<r,. .s , J> \' a ay a>_ Wmm Sat/ \..u del 

Uilatio In emisu adiiltein pustiilata ’IV 2, i'll. 17 - i>y. a ay ;;i_ ineiseits 

ilaaeg n tine n aniub.-rnd lautuidui Sent.-n/ent. \t H 1. H_». m teidiaimr bat. 
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das Zwolftafelerbreebt vielmehr in Gestalt der Bearbeitung des 
Gains in die Knditikation antgenommen ist i.GV. 2,S, pr. 1 — (>) , ‘ , ‘). 
Pass ileredes sni die Kinder in der Gewalt sind mul der Heres 
suns zugleieli die Eigensehait eines Heres necesSarius. mit deni Bene- 
Hciiuii abstinemli, besitzt (lb 4, S. 4 — <>). ist allerdings in der 
Epitome (bii nielit zu lesen, ent'prielit aber aueli. wie Ausfiihrmi- 
gen der Hpitome < 4 ai (0. 3, (i. 2, b pr.) selbst beweisen, nielit 
dent Keelite des Breviars: naeli diesent sind namlicli aueli die eman- 
zipierten Kinder Ileredes siti, walirend andererseits diese letztere 
Bezeieltnung lediglielt tint' die Koterbenqiialitat der Kinder, nielit 
iiut' cine be.-ondere Steliung ini Biinkte des Erbschaftsei werbs liin- 
weist ss j. Felilt ferner in der Epitome, was deni l mstande ent- 
sprielit. dttss Bititliis in den genannten Erbrterungen (lb 4. b , 7) 
den Sni . neben dent Postlnimns, (lessen aueli die Epitome [2, b, 
1) gedenkt, den Alt hostibtis rever-u.s anreiht, so bietet eine andere 
Sielle des Auszngs (PV. 4, 8, 5) ltierliir Ersatz, wiiltrend fill* den 
itt dieser Verbindttng gleicltfalls erwalinten E\ primo seeundove 
nmneipio lntiniimissns nnd fiir das Kind naeli Erroris causi probatio 
im Zeitalter der Koditlkation kein lbium ntelir war t ' 9 ). Felilt scldies'- 
lieli in der Epitome (Eli aueli der >atz des Paul ns . dass das Erbroelit 
des ('onsangitineiis den Eortbestand der Batria potestas zttr Zeit ties 
Todes dts Erblti'sers erlieiselit, so kommt in Betraelit. dtiss dieses 
Erfordernis dtireli das spiitere Ktiiserreclit . das in das Breviar (C\ 
Th. 5, 1. -2) tibergiiig, hinfallig geworden ist ! " J j. Was die Strei- 
elmng i i ii zweiten der drei Titel (P. 4, !), 10) anlangt, so betrifft 
sie das miitterlielie Erbreelit, das in deni Reehte der spateren 
Kaiserzeif eine Keuregelting etfaliren hat mid im Breviar (C. Tli. 
5, 1) in dieser Gestalt \orgetragen wild. 1st seliliesslielt, wie er- 
wiilnit wttrde, aits dent dritten tint die Legitima matris liereditas 
beziiglielien Titel (P. 4. 1 0) in den Ausztig iiberliaupt Nielits ilberge- 
mtmien , so erklart sieh dieser Saeliverlialt tla i n it , dttss die aitf das 
Senntuseonsultmn ('hiiidiaiiitm mid aul den Ingeniiitatsstand der 

'') Des (jentili/isilieii Erbreehts 4'- 4, ,l b 3) ist allerdinos in <ler Epitome nielit 
ged.teht; aber es war ja si lion zu (tains Zeit (3, 1 7 > liedeutungslns gewoiden. 

|J " i Vg], Conrat .Colin'), (Tains S. 53 — 23, .‘12 — 34. 

“3 Vgl. atteh 1’. 4, s, 1.3. Eben so wenig wie hierfnr. dass die eibbereehtigten Kinder 
s.-i u in ii-so i i Sri umlum legem .hiliam L'upiamie i|(iaesiti (L\ 4, 8. 4). 

’“t I’lier <4ie fexte de^ Titels ^P. 4, S. 2; .'>; 12). die lies pratoriselicn Ueclit- 
und di-r Bonm'iim pox*i>xMo gedenketi. vgl. Xote 204 n. 203. Trivial sind die im Ausziige 
gestrielienen Satze uber den I teg rift des 1 n testa t io 4’- 4, S ) 1 u. 2"). Alit 1’. 4, 8. 11 
ist gestriehen Reehtsinhalt, dem sieli aueli die Epitome (lai, in der i bm in deu Institu- 
tioiien 1 3, 13) gegebnien FasMing. vevsi blos-en bat, wie an anderer Stelle (vgl. Conrat 
jColm], Gains .8. 10 Note 344 misgetiihrt i-T. 
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Latinitat beziiglichen Texte (P. 4. 10, 2 u. 3) obsolet geworden 
sind vgl. S. ‘29 u. k 9. 2'. Her Satz 1’. 4, 10, 11, dass uneheliehe 
\ envandt-ehaft im Yerhiiltnis von Kind mid .Mutter erbreehtlirh 
kein Elinderni- bildet, ist sehon in der Au-sage der Epitome Dai 
1 . 4, s ;, das-' da- uneheliehe Kind zwar keineii Yater. wold aber 
eine Mutter be-itzt. eingesehlo.--en. Die Aus-erung seldie-slieh (P. 
4, 10. 4A da^s der Sohii die legitime Erb-ehat't nielit anders 
als mittels Erb-ehaftsantritts enverbe, konnte um deswillen enthehrt 
werden. wed sie mir die Hegel beMatigt und der -tillsehweigend 
au.'ge^proehene Gegensatz zu der vaterliehen Erb-ehat't, die mit der 
Delation envorben i-t, hinlallig geworden war, da nach dem Reehte 
der Kodilikation aueh der Here- Mills nielit under- als mittels Erb- 
schaft-antritt- envirbt. 



ZWEITEK ABSCILMTT. DIE ISTEKPRETATION 


\) 4. EiNi.r.mMi. 


1 . Jlh/ei/teiiif’x. 

i. St/xtem tier L 'olersnelni m/ . 

•3. D/'/j/cr >tt terjtreto ho . 

1. I in Sontenzeiiaus/ug tindet sieli der Grundtext mit einer 
sogenannten Interpretation versehen. das will sagen, von einem ant 
den (rrundtext beziigliehen Satze, der mit deni \\ orte Interpretatio 
anliebt, bcgleitet y, K Hierin stimnit dann der Seiitenzenaiiszug iiber- 
ein mit den andern Ausziigen, a us welclien sieli die Westgothiseh- 
rdmiselie Koditikation zusamineiisetzt , von der Epitome Uni, die 
vielmelir an die Stclle des Gnmdtexts getreten ist und cine Inter- 
pretation nielit besitzt, abgeselien. Durehgangig ist dann der Sarh- 
verlialt der, dass sieli die Interpretation auf eine einzige Stelle der 
Vorlage, der sie sieli aiiseldiesst, bezieht: immerhiii kommt es doeli 
aueli vor, dass sie zwei Texte betrift't und deni zweiten von diesen 
angereiht wird l '~). Es ist dann zuniiclist darauf hinzuweisen, dass 
der Auszug nielit zu alien Texten, sondern nur zu einem Toil der 
Texte eine Interpretation aufgenommen hat, ja die Zalil derjeni- 
gen, bei denen sie feldt, durcliaus keine kleine ist \\ o letzteres 
der Fall ist, steht der Verinerk Interpretatione non eget odor Etwas 


" i Grele^entlich fehlt in <len Handschriften dieser Yermerk und sehliesst sieh der 
Text unmittelbar uiul, wie zu ihr ^ehoriir. der Sentenz an (z. B. in Cud. Xlonae. PV. 
:S, !*, 72. I, 10, 1; 5; 7). 

m Es sind die foli^enden Fiille. PY. 1 , i , 1 u. 2; 1 , 11, 1 u. 2; 1 , 13, 5 u. 6; 

5, 2, 3 u. 4; 5, 11, 1 u. 2; 5, 28, 1 u. 2. 

‘") leh linde z. B. in Ed. Haenel innerlialb des ersten Buehes, das 75 Texte ziihlt, 

eine fiesondere Interpretation zu t.’> Texten, sodann innerlialb des fdnt'ten Buehes mit 

183 Texten zu lib 
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deinentspreehendes u4 'i 1m Punkte de< Masses der i nit Interpre- 
tation verseheneit mul derjeiiigen Texte. denen eiue -olehe feiilt, 
besteht ia der l eberlieierung koine vollige l ebereinstiiiimung. doch 
geht man mit tier Annahme nielit zn wait. da-< >ich der Bestand 
mit Siclierlicit feststellen UisSt u,: ). 

. Tndem ich mich hiennit der I nter-uclmiig der Interprctatinii 
zuwende. Bt e> mir zuniichst kk 5 — 1 3 • um dire eingeheiide Clia- 
rakterisieruug zu tliun : er-t danaeli kill werde ieh. und zwar aid 
( mind der im iolgenden zu gewinneiideii Brgebiii-se , ilire Kutsteh- 
ungw erhaltnisse ins A age tassen. flier scheint daun iiber ilire 
AA e>ensnatiir schon die blus^e Bezeiclmuug des Produkts al< Inter- 
pretation . bez. der viele Texte begleitende Aeriuerk. dass -ie eiuer 
-a ilclien nielit beditrfen. Amkunft zu erteilen. In negativer I Iin-iclit 
ist es in der That aueh iiisoferii der Pall, als mit der Yerwendung 
dei A iisdrueks gegeben i-t. da^s wir in deni Produkte nielit einc 
bloss spraehlichein Interesse dienende Umsetzungsarbeit vor mis 
liahen , wie wir solehen nielit selten in Handschriften des fi iihoveii 
Mittelalters begegnen 9T ). eine Pventualitiit , die freilieh auch selion 
aus deni Grunde selir fern liegt. weil sich ein Produkt dieser Be- 
stiiuniung als T'eil eines Gesetzgebiingswerks nielit erwarten liis-t. 
Wild sich daun tier Ausdruck Interpretation aueli pn-itiv daliin 
venverten las-eii.. thts> die Arbeit juristisehem Interesse gedient hat . 

'■ Xiimlii.U Interpretation? non indnjet. Dieser Vermerk hmlet >ic.h z. I!, in C'oil. 
Moiue. unJ in tier Hnnil-ehritt von Leon lm-lirtach Inletztm'ei Leberliet'enimr hei-st e- 
a m li . wie zuweilen in Ed. Hnoiiel. Sententia aneh T-ta -. nder bins- 1-taj intei pieta- 
ti me non indict. Vereinzelt hmlet sich amine Fonnulievumr ile- Sm hverhjlt-. da—einc 
Interpretation nitiit eil'..nleilii li i-t I’Y. 4. in, 4 JJae> [Hit. Oil. Ylomie.' phi- expoui 
"Mi' non t>t , i[Utim li \ ip-.i lift laiut. l’\ . 1. In. 7 Hate i| in t-\pl:iiiaii ainpliii- non 
pote-t. ijii.im nt am tm ip-e <li — .emit •- 

‘ i Der Yerineik timlet -.ieh in E4. Haenel. zum Teil am li in tier mir bekannt »p- 
"'"l'lenen i eliei heteium;. uleichtall- liei den Texten. die tine liitn'prt tation, mir kei ne 
lif-nnli-ie. -'•ii li-i li miu' mit ili-ni m. li iininittelbar au-i 111 ii ^'.-iiiltii Tixtr ireiiiein-uine 
r nterpi i tation be-itzi n. 

lib betrj'-hri- at- th-tunl dm Interpretation ilii* rebei'liet'eruiur in -It-r .'lit* -ten 
llamUi britt . Cml. Mona. . Him bblmi aim ilei Zalil iler liiterpietatimnn . die -ieh in 
Ivl. H ii ml linden . l’\ 4. P. In i Hn* de d‘»inu- i'uin er-atimie . non de \ill.i ilii it), 

temer Ft. .1, P, .>1 s.-wi- amannen-ibu- le^ati-. omnir-, ijni ail liiaiiuin -etuiniit, 
lU'bebmitii! . -"dann F\ . -1. i . - Si . ^ u i s te-taiiiriitiim -nppi e— ent . ainoverit. li -inna- 
verit. ilelevei it ant i-.m-mi-m it ant ti.-ri ill— ent. at fal-aiiu- in in-ulnm depoiti t nr i and 
I 1 ' - A 1 iX"\.itin i -t . i| u ntil - i'.iin muattir). Die-e Siit/.e telilen mu ll in z.ibl- 
l'eii hen linden n Hiuid-ehnlton . wie Ed. ll.iinel ana'ieht. and -o writ der Cude\ veil lit 
b'h E\ . I, •>, 7). in dm H.niil-i'hiiit von Leon, ei -rheiuen abei amb . zum 'IVil iieiiie- 
s t ei>s . ‘-'bon an- ainh rmi (juiuden venlai btiit. Ieh balte -i ■ duller fur -patue Zn-atzc 
zur AYe>t'a''itbi-i lien Inter|iretatiiin. 

i \ pi* Coni at (Colin ■. iTe-*‘biebte der Dm Hen I 4U1. 
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so darf man, trotz der Melirdeutigkeit, die das Wort in der 
Roiuisehen Itechtsspiache besessen hat, die regelmassige Bedcutung 
zu Grunde legend hienon ansgehen, dass wir in der Interpretation 
eine litterariselie Eischeinuim' vor mis haben, die deni Ausle<nim£s- 
zwecke dienen sullte. Sclion die tliichtigste Eiiisicht in die Schrift 
be.'tiitigt die Riehtigkeit dieses Ausgangspunktes. llierfilr koimnt 
dann aueli in Betraeht, chi" ottenbar die Vorbedingungen fiir die 
Beiliignng einer der Auslegung do Griindtextes dienenden Erorte- 
rnng. so zu sigcn, eines Konmientars von Seiten des Ivoditikators 
vorlianden waren. F,s At dies einmal der 1 mstand . class der Grund- 
te\t. der in die WoTgothiseli-romische Koditikation aufgenoninien 
wurde, niclit selbst die Arbeit des Ivoditikators und somit ein ihm 
fremder Text gewesen Lt, wie man ja am ebesten fremdes und 
niclit eignes Sehriftwerk kommentiert. End es id zweitens der 
rmstand. da-s die Abfassiingszeit des fremdeu Textes mehrere Jahr- 
hunderte hinter der Koditikation zunickliegt, wie man ja vorzugs- 
weise alten 'L'ext kommentiert. Auslegung ist ja aueli Hirer Art 
naeli aueli suiist vorzugsweise die Interpretation, die itn Breviar 
das KoiKtitutioiienrecht in Leges und Ins begleitet. I eh glaube, 
das' diese fiir den Auslegiing'cliarakter der Interpretation sprechen- 
den Erwiigungen sogar das Reeht geben . bei dem Interpreten die 
Auslegung'alisielit zu praesiimieren. lndessen ebenso gewiss wie die 
Interpretation der Aii'legiuig client, ist. dass 'ie es niclit iiberall 
tliut: e' mag hier auf bereits in Bezug i s S. 1C u. Note 1C) genonimeiie 
Ausserungen der Interpretation hingewiesen werden, wie diejenige , 
dass. wo Eauliis i^LA’. 1. /. 1) die lntegri restitutio dureli den Praetor 
gesclielien l<i'st. die Interpretation an seine Stelle die Indices ci vi- 
ta t mu tieten liisst i BY. 1.7, Cl, oder wo Pa ulus vom Einbrueli in ein 
Templum sprieht, naeli der Interpretation der Text von der lwrlesia , 
statt von Templum. verstanden werden soil (1A . a. Cl. 1). Es 
wird sieli dann aueli /.eigen, dass die Interpretation gelegentlieli 
der Auslegung des Reelitsinlialts. den die \ orlage iiberliefert , wei- 
teren Rccli tsiul lalt antiigt- sagt Paulus, class ein Grmidstiiek cleni- 
jenigen geliort . auf (lessen Aameii c - ' erworben wurde. aueli weiin 
(■' niclit mit seinem Gelde bezahlt worden ist. vorausgeset/t dass 
es dem Erwerber tradieit wird. so wiederholt die Interpretation 
diesen Sat/,, fiigt indessen liiiizu, das diejenigen, welelie das Geld 
gegeben haben. es von dem Envoi ber zurfickempfangon werden 
1 1A . C, 1 S , 11). bs Iragt sieli. ob mit diesen Beispiclen bereits 
alio Krselieiiiiingen del - Interpretation eliarakterisiert sincl, die fiber 
das Gebiet der Auslegung im eigentliehen Sinne hinausgehen : miter 
alien 1 mstanden geniiuteii diese Aiistitlirum> - en , uni zu zeiuren , dass 
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sieli ill iv W eseiisart niclit iinders a Is auf (bund eingelieiider Prufung, 
die it-li zwecks ihivr Cliarukterisienmg im Auge liabe. wird erkenuen 
la»»en, olme dass es iibrigeiis verlolmte. auf dic.seu Puukt nocli eimnal 
znsaiumenfa'send zuriirkzukoimneii. Diese Priititng liv-ehieht dann 
in del' Materienfolge. dass zunachst iiutersiielit wild, welelie litte- 
ravischen I’orinen das znr LTitersuclmiig stelietide Produkt vertritt (A 5). 
lclt gelie danaeli hierzu idler, die eliarakteristischeii Kigeiisehaften 
zu zeiclmeii. die die I hirstellnngsweise der Interpretation aufweist 
4 Ee. Sfldiesslicli wird dann das lveclit der Interpretation eine 
eingeliende Hrbrterung erfahreii 7 — 14'. 

3. Man kennt den Aii'driiek oilier Duplex interpretatio mit 
Be/ug auf diejenigeu Teile der .Iiistinianisehen Koditikation , die 
den ( ’liarakter einer Zusainmeiistellung vorjustinianisclien Texts, 
insbesondeiv des in den Paudekten gesaninielten .furisteiuvchts, 
tragen. E> i>t Interpretation niclit in dent Verstiuidnis. in welciiem 
soelten hiervon die Rede war. das will <agen. eines sieli ausserlich 
al> Beigabe des ( iesetzgebeis und niateriell \ orzugsw eke tils Krliiu- 
ternng eliarakterisierenden < iesetze<tc\tes sondern einer auf Erfas- 
sung des Sinnes des ( iesetzestextes gvricliteten Tliiitigkeit mit dem 
Ergebnis eines doppelten Sinnes, eimnal des urspn'inglielien mid 
sodann desjenigen , der ihni itn Ralnnen des Gesetzbuehs zukonmit. 
Znr Duplex interpretatio liietet dann das Westgotliisch-romkelie 
Gesetzbueli in den sieli uk Auszilge ails iilterem Reelite eiiarakte- 
rkierenden Teilen ebeiisogut Anhalt, wie die .lii'tinianische Kodi- 
iikation, und insbesondere kt es in den Sentetizen der Pali. Die 
l ntersiieliung. die ieli ini I'olgenden deni Reclite der fnter[)retation 
widinen will, wird zeigen . wie weitbin in der den ( irundtcxt 
begleitendeli Interpretation mit Aiislegiingseliarakter eili anderer als 
der urspriinglielie Sinn zu Tage tritt. Abet- Duplex interpretatio 
timlet sieli nieht lediglieli bei Texten . die eine Interpretation be- 
sitzen : denn gerade die bezeielmete I ntersueliung til hit zu deni 
Krgebnis. dass niclit selten aueli ein uninterpretierter Text ini 
Smile des koditikatois andeis ak naelt seiner ui'spiTmgliclien Be- 
deiitung \eistandeu werden muss. 
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7. AUqenip'uiex. 

2. GloxifP. 

l J araplnuxp. 

4. / erJiilt/ih ■ x»r Lili'rjiretatioii der Lej/e*. 

1. Tch will nunmehr iiiitcrsuehen , welrher litterarisehen Form 
die Interpretation . die im ^enteiizenauszng den Grundtext. begleitet, 
angehbrt. In Wahrhcit kommen versdiiedene Formen in Betraeht. 
die ieh bier tier leiehteren I’ebersicht halber i in ter Zugrundelegung 
von zwei in tier Interpretation auftretenden Haupttvpeii vorfuhren 
will. Es siml Glosse und Paraphrase, wobei ieh unter Glosse einen 
sieli als Aimierkung zum Grundtext gebenden Satz, untei der Para- 
phrase liingegen eine in der Form von dem Grundtext ur.abhangige 
und sieli als I msehreibung seines Inhalts anstellende Ausfiilming 
verstanden wissen will. 

2. Die Interpretation, die Glosxenclmrakter hat. tindet sieli 
nur ganz selten vertreten. Dabei ist sie versehiedener Art. Sie ist 
einnial Verweisung von dem interpretierten auf einen andern 
Text y( '), bez. auf die Interpretation eines anderen Textes uy ). Eine 
Glosse, wie die bereits (S. :3<)) erwahnte Interpretation (PY. 5, 21, 1), 
das;, in it Bezug auf den in der A tillage erwahnten Thatbestand 
eines Einbriiehs in ein Templum dasjenige, was vom Templum 
gesagt ist, so verstanden werdeu masse, als sei von der Ecelesia 
die Rede liisst sieli als Fiktionsgebot eharakterisieren , indeni 
sie hinsiehtlieh eines im Texte behandelten Saehverhalts vorsehreibt , 
(lass man ihn in Gedanken (lurch einen andern ersetzen solle. 

'"l I’V. 3, 11, 7:2 Kta species in inferinre parte ntilius per se evidenter exposita est: 
hier ist ant’ die beiden fnlirenden Texte iPY. :>, ',t, T.'i u. 74) Bezus; genommen. 

’ ' i 3 \ . ■>, 4ft, 1 I-da Miperiu* sub tttulo de eautionibus et poenis appellationuni 
interpretata est. Her in Bezng genommene Titel, bez. Text, i-t i’ V. .7, 1. 

*"") let. i , (pure de teraplo dicta sunt, de ecelesia loipii intelligenda sunt. Hierauf 
bcschrknkt sieli die interpretation (De reliipio iuterpretatione non eget\ 
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Hin dritti > Mai ”iel»t die Glo.'se um eiuem einzelueii Moment 
ill's m tier Vorlage Behuudelteii eine inhere Besehreihung 111 

Den Uehergang zu der Interpretation . die den Cliarakter 
eiuer l’arajilira^e tragt. bilileii Satze. die eiuen-eii> auf den Grund- 
L'Xl Bezug neluneii. andereiseit' alter sich vvie eine \\ icdcrgabc 
ihiV' Tnhalts dai'tellen AD Bei'picle eiuer Interpretation . die 

der Form der Paraplmi'-e angelimt, wiilile ieh l’\ . 0, o0. 1 mid 
P\ . ;3. 7. DL Sagt iler Gnindtext der ei'tcu Stelle Fur e>t ipd 
dolo mail) re m alieiiam eoiitreetat. -u lautet die Interpretation liierzu 
Fur e>t ipii rein alienani fra tide interveiiiente cuutigerit. Sagt die 
zweite Stelle ill der \ orlage Omnibus <pii eoutra \ulnutatem defuneti 
faeiunt ut indignis auieitur liereditas. si nihil te'tameutu in frau- 
dem legis fuerit eautum. .'0 lieisst e< dazu lleredi M-ripto ipii 
illiquid contra ultimam defuneti feeerit voluntatem ut indigno aufer- 
tur liereditas >i tamen nihil contra lege' in eius teMamento fuerit 
eompreheiisum. ID 'hid dieses zugleich BeDpiel- fur den Saeliver- 
halt. dass die paraphrasierende Interpretation im Satzhau die Vor- 
lage wiederspiegelt, in deni Masse, dass eine lvorrespondenz zu den 
einzehien W often, Fez. Wortgruppen. des Grmidtexto \orhanden 
i't. Die Interpretation miliert sich in solehen Fallen der Vorlage 
lioeh starker. wenn Me sich bei ihrer Paraphrfi'iermig in gni'sereni 
Masse der im Grundtexte gebraiiehten AVorte mid Wendungen he- 
ilient Jlingegeii liegt es auf der Hand, dius sich der liier be- 

101 JAr Tirxr PV. 1, 1-J. i* » law dm Witulnm finer Am ilia alp n.» \ ira" mini .tuia 
nut dm der Lex _\*| tiili.i liatt* n. 1 >u* r nr»*r]»r* ration . di< "i* li am li aut dm \ **r- 

an^»hcii‘U-n dVxt dm Wrkirnna fine" ^l.lnv»-n PV. 1.1'). A k-zhdit . vrrz* i» hurt , wmin 
in ilit-stn bmlm J:\ilkii 'lie ^fak b«_"tv!.t. 'me inmint dnbei an. dd"" am li tar dk^m 
1' ill I 'lit' ^tialt dn Li \ A«[iulia nml nmint, 'la^ mi*. \n<' wmtln li lin^t, mlnn 

dr- u v -'haliatm SKla\«n. in R. "titntpm \<>n Alia "iimlia mannpia br-t-he. 
Pan a- h lard t daim di.* 1 1 , t -rpn-tatma • ]i.» ♦* t" vnd Si n t 1 1 1 i a «' v\\ eicunzni iii ■ dium 
'i M'lurii kirtoii A^mlum "imih-m p tnam habm* . nr < iuu hi", ijuac aninm wl * m j'oi»* 
1 a i , ip» j iiinr . alia -imili.i mamip:a huui-*m<»di pia« *\s<d\ant. Ilni/u mbrnt 

t. tm-r PV 1. 10. m 2, in wfl.liipn Fa lie 'li*' im (irmnltixt In mi li 1 1»* 1 > u j> 1 i / i t,i r in 'In 
lU'it .'»‘i".vaB'lt'* halt dr'* Xah*n*n entail hi !r wild. 

IIdi/h m l.mm Nop , wir PV. i'L In . • *ii i ii j.i* • liu* . -da donatn* ha* lem 
p>*i mittitnr nr man • j »i t -ibi i n \ i mi, «jiiar manirmt! mt . imn qun hahrant, d"iMiv 
]' 0 '"'int ltd**] P\ . I. 10. s In nm --pr in uiadihn" •minhi pi"pnp|iHtathiu mmiina nmti- 
nf'nrnr: ultia *| u- "* iit« atlinit m mv. mn. m -m . putr-t ampliti-* prujauaii. Hiri/ii 
h"^ OH. It p\ - . 1 . 1 <p,um dr irp. tltlu.D* p*’- iltlKl*. .lUltlO, tl pl<d),ltin d*hltir 

pt 1 1 mi iu * iiidl.i pi Mi i atur . inhi t , huni" i> i ainhi^uiT it *m **a< 1 auiiMit'irum intn pu^ir unr 
iiuii i : hri Inlr*t durtti* Sriitt-ntia zn • r^an/rii s> rin. 

i ilurzn ut* hurt z. j>. P\ , 1. 1,4. i^r \ * *i 1 » u** ^ mil t*r — Matri*. t^ua* H 1 i * * - 

i um "'t'D am rtduis intn*\ imit , a< Tioid* iir^utioi mu m "tut am tt ip-i" rt rorum tulunhu" 
trip hi t ii t - In-isvt in fit r 1 ntm juvtatinii , wir tolirt: mat* i . quar "• in n'tmrmii" 
rdiii" tilinium mismuiit. tarn lp^i", 'juam tipcri’mt" i-.rnin nrm*tpnum u*"t"ium **»^etur 
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>cliricbeiH‘ Sachverhalt einer stilistisclieii Kon-esponilenz , ja selbst 
Ivongmeiiz, sclion a us clem Grimde tliuchaus niclit ilberali tiiulet, 
weil — wie sicli zeigen wird — die Interpretation weitliin sicli 
eigenartiger Darstellungsweisen bedient. Es kounnt aber hinzu, dass 
sicli in sehr \ ielen Fallen die Interpretation ini Yeriiiiltuis zur 
\ orlage niclit als ilire blosse Paraphrase darstellt. Znmeist i't dann 
tier Sacliverhalt tier. dass sicli die Interpretation mit tier Wiedergabe 
ties (irundtextes niclit begniigt. Sic giebt viclmehr eine Erweite- 
rung. intlein sic zu einem einzelnen in tier Yorlage aufgeluhrten 
Moment eine Erganzmig liefert 1114 j: ob liiermit Etwas ausgesagt 

reddeve rationem. Eevner z. B. i‘V. 49. 1. wn welcliem Texts die Worte der Vuv- 
Laire (Oinnimod" poiiendum est. lit. quotient iniusta appellatio pronuntiatur, sunitus, 
4 , 10 ? dum seqiieretur adversaria* impendit. reddere eosratur, non simples, sed quadruples) 
in der Interpretation Si qnaudo cuiti'cuuque appellatio iniusta prouuntiatur. sunitus, 
411 ns, dum '•equeretur. a 1 \ er-atium -uum cumpulit sastineie. non in si 111 plum, sed in 
quadra plant ei refurmare coiretuv) rum eaten Teile vviederkeliren. 

lu ‘l Beispiele. Es lieiest 1’V. 1. 4. 5 zu dern Satzgliede Si tiliusfaiiiilias autservus.. 
>tia j;psserint aliena, wain it eetreu die Vorlaste Films iamilia- vel mivus si uesm- 
tium alirtiius iterant) wiedericciceben ist, an der punktierten Stelle Sine item patiis aut 
domini. PA'. 1. 9, S gewahrt deni Minor das Reclit aut Restitutio in integrum bei 
Veikauf der vnn seineui Yater verpfiindeten Saclien Si non ita ut oportuit a crediting 
di-tractae 'lilt: die Interpretation sprii lit uni A’eikauf A ilwre pretiii quam oporteliat 
mid ire wiilii t den Restitiitinnsauspnich Sulutn debit". PY. 1. 11. it l.i'St iin Yerfaliren 
der H'-veditati' petitio liei A’erweiiremr.it der Satisdatio duixh den Klager die Erb'eliaft 
Del deni Verklairten \ elldeilien : die Intel pu-tation setzt ein Usque ad etentum indii ii 
liinzn penes possess, >rem usque ad eveiitum iudhii posses'io lxmaneliit’. I’d'. 1. l-‘>, 

1 fnl'ilevt fur den An*pruch auf Liefevun^ der AYaare den Kauf ohne AYeiteres 1 quod 
einjitum t'C, die Interpretation ausserdem Inempfangnahme des Kaufpreises durcli den 
Yerkaufer ..earn rem . quam aliquis aeeepto pietin facta venditione di'traxit). PA'. 1, 
Id, it verliietet, ein wildc- Tier an offend idler Stia^se amtcbunden zu lialten. and gv- 
waiivt ini Ko.itrat entionstall bei Srhadenszufiii’uiiit eine Klaqe ireiren den Heim oiler 
AYa. liter: die Interpretation, die danebeu vi.n einem A'erbote der Bewaebuno; spiicht 
1 i a, a r i \el iii'todin probibetui '. stellt als Itcdinirunir der Anwunlbai keit di'r Actio sjeijen 
den Hen n ein Si line pmeerpit auf. PY. 2, 10, 1 (ririnz.t den der A'orlaue HRii filio 
f.unilias contra interdietnm ampli'simi oidinis peeuniam mufuam ciediderit) korrespon- 
dieienden Sat/, mit den AVoiten Lusi in pat re (IR 11 tiliotainilia' mntra interdic ta lecuui 
insii" patre p.vuniaui eommodavit'. Statt \on Pfand\ eikauf M-hUehtliin , wie die Yor- 
l.i iff (PY. it. Vi. 4), sprieht die Interpretation von A'eikauf, waluvnd d»r Sebuldner 
mit del' Zahlunif zorei't Si quis creditor, debitore in >ol\endo tardaute. rem silii pro 
debit,) pijsitam distraxent'i 1 *ie Lnterpretation zu PY. it. l.'l. 1 . Web ber Text \ on einem 
l’.i 1 1 der Zust mdii'keit dm \ c t i ■ > tiliniae liandelt, stt/.t hinzu t iLvl.it> d< bit" (debitor 
pro pbrnore suo oblat" debit"., p.itdit convenire . PY. "J, Id. 1 ji'c't ittet Kundiu'linir 
des Mandats Ob lniimeitiain , <1 1 e Interpretation Propter inimicitias maioris personae- 
Die Intel pr< taticui zu PV. it . IS. 10 flint deni Sat/.e Si quo niodo \ei.tas de tide C"U- 
tvaetus possit osteinli . uHi'lie Wnite sn- nut den Kauf bezitlit, hinzu Dato it aeeepto 
putio tsi quuennque u’.ndo 1 es vendita, dat 1 ft aeeepto pretiii. qualibet probatione pm-sit 
.ui'uosci'i. Die Haftunir am W Aetio Lepis Aquilme in PY. 9, .'lit , it.') wird in der 
Interpretation nalier aN llaltune; auf Eis.it/ des Doppelt.-n des anecueliteten Sebadens 
be/.eiclinet (secundum lc"eni Aqmliam in dnplum damni illati rnlliibitione niulitatuiA. 
P\. ->. 0, - spiicht ton In liisul.im releeattis u. s. \v., die fiiterjir tation von Qui piro 
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wird, wa-i niclit '-climi die Vorlage subintelligiert, weim auch liiclit 
aii'sert. kommt dahei liier nielit in Betmcht. Oder, zwar liiclit eine 
Erganzumr. wold a her die nahere Be'tiniiiiimg eine> einzelueii Alo- 
nieiite- 10j '. lletinierende Zusatze erweitevn ?ich gelegentlieli zu 

^elbstiuidigeii detiiiierenden Satzeii: in die>er I'omi gieht die Intcr- 

ah.jun i rmiine . relmratur. PV. •>- ", s Li'st bean lode in Point- Zutalls fines ver- 
nal. liteii Sklav- n ^iivu tatahtei inti l'empt" '■ deti Lturatar <i it- llntahr trairm. ualirend 
'lie Interpretation v.ni dnn Servu- nmnuiatim lenati titnlo ilimi"us m niurtuu' fnerit 
redet. lne Interpretation zu PV. 11. ■'!. lmrh-inhnn zu l’V. 12, 4 u. bnnerkt 
bei ilt.-r Erivahuuiur tier S. lifukuni'. da" >it Per k-tritiniuiii e.npturaia per legitmni- 
" 1 1 j't lira- . S' iiptura inteiveniente 2 e>. liiclit. l’\ . 4. 1. t> nitl>t die dim cilila"fii-i lien 
Willi-n tur Ki ntcvlas'.iuur unis Fidcikommi'sc' nutspi. . heii'lnn Aiediinkc an Fi.lei- 
' iitnmittei'c liis \ evliis po-suuni* Ron.. Pet". Yolo, Mamin, Pt-pivi m- Fupio. Iniiinen. 

I'e^idevo quoipie i t Iinpero verba utile fa. hint iideii nminis'ttin . die Interpretation fuhrt 

entsprei hemic AVoite aut. . haraktciisieit -ie abet zita'lei. li als Pituativa verba t Si ipiando 
tub ii i.mmi-sum ielmi|uitnr. pH-' ativi- \erbis rehnaui p"test. at nujnt '|tii'. imunoat. 
pntat . spent, nt id. nii"d tidei suat i 'iiniiiis'Uiii t't. ad eiim. ipiem testator vulnit. mi ut 
i niunxit . ita tin iat pet-venire . PV. 4. 5, .i. web her Text die Stattliaftiirkeit der Inotti- 
ziositatsklaoe ventiliert, sprieht vn Einsetziuur einer Person zum Alleinctben i Ex a-se 
liei’cs iu'titutiisV die Interpretation von Eni'etziuiir des Solnies dun li den Vater and 
von Vere'ebnno- der sanzen Frb>. haft an vers. hiedeiie PerS"nen mitteN ITdeikonimissc' 
mlrr I.e^at 'Si pater filiiun ex a'se In lvdetn iii'tituat et per tideii oinniis'a aut lmjata 
beivditatem ip«ain totam diversts ili-tribiiat'. PV. 1. 2 reilet von Yreilaisniuj nines 
Inamnu'. wahreml die luttrpietation F'raudis stmli" i-intiurt. Statt von Zahlutur der 
bupli trui. tu' Ex die ai cepti mdn ii , uie die Wi-laire olme Weiteres -airt. fuat die 
Interpretation I’V. .“>. 10, 2. die in dim A' ' eptuni iudii ium das Judikat erldiekt, liiuzu 
Si in in.lhibiti.ine nmra tanta tuei'it. Die Interpi'etatinn zu PV. 1. 0 sjri.ht. staff 
von Verurteilunir Iniurienhalber Iniuriarum damnatus , vmi Ininria umdioi ri'. 

‘"A Beispieln. In der Interpretation stelm zu I’V. 1. 4, 2 IVracta tuteln. ivelelie 
IVmte der Vurlape (Post huitani t u tela in i kniiespondiemn. die AVnit* Id e't iiupletis 
pu ptl 1 a ri bus anni'. ti-rimr zu PV. I. 0. 2. Po'tiniam mainr effni tin nst Maior ntlei til' 
i til Ginndtixti dm AVnrtn Td • st n-i[iin ad impletum \ iepsinium m ta\ mu anmim. I’V. 1, 
IT. 1 tuhit Re.ilseri. itnten atif. darunfer arieli den Aitii'i lnerzii tmrt daun die Inter- 
pretation die Worte Id e-t ijini pei nra lniiuii'i i ousiieviinii'. Setzt abnr din Interpretation 
zu Via viam'f die Wottn (pm eund" ad rein ii"'train uti solnnius. zu Iter iluirtmen 
•pm per lem alienain ad iin-tiam perainnis, so ist burin knine I.!—elireibmi 2 dm Scnitut 
a'eb iri n. PV. 1. IP. I zahlr miter den Aktiniini (plan per inlitiationrm diipl.uitur die 
A' tin It-.mfi per damnati'iiiein it-lieti ant'- din Intel pretatmn fuut iiinzu Id . st si ipiiil 
belt s leeilti tltlllo dale lllssiis i-sf. PV. 2. IT. 2 spm lit lllif HeZllif nut' die llsiktloll 
\"ii Res simjdii iter tiaditae u n d mui di r Stijiulatio pro ewntione: die Interpretation 
audit t Ilf be |i le l’.i'Ontle nine Id 1 k 1.1 I'll II VT '1 ill pi ll I tf! . id estslll. poe II an 1 11 te Ip. 1 1 H'llf , 
evil tin ms poena poHiiam . id i-'t dupluni'. l’V. 2, 2.T, .”> sprinht mui deni SarliM-rbalt , 
dass .He Iran bei del S. Imidunir den Mann mlir di .'Hi Vater uber line Silmanenr- 
sehutt ltureri ichii t und di-se zur I’eubu' litany V\ .u htei alisehu ken . and kiiuplr Inman 
din S.itz (piiliits missis c|ui, miss., Foil. Lee partuin muheiis oiuiiiuiodo eoeuntur 
aunoseei e • die I ntei pn t.ition w inilnrholt . Inz. best at i of , d eseii Satz. der |a in dnr 
T ebevlii tennis aluveii In ml lautit i v tel . Ed. Kriiior, ad li. 1. I’. 2. 21. ." . erneitert 
inn aber ainli dureli lie ■ finiti ->n des AAoites Partus ipn.s dnin miseiuit. paitum niu- 
lieris , nl esf, n a t i v i tu te in un Iieredis coinpt liiiiitm iionosiiic. In P\ r . 2. 20. S bet^leitet 
die Intel pmtation das Woit nbstntriees 1m t dem Zus.it/. |,( ,.sf meilnan. Pie Interpre- 
tation t u o t der Kmalinumr des Lee'atnm \ indn iitmnis d’V ,'g s i c, .ju- V Tu te bei Id cst 
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pretation Begrirtsbestimniungen von Infamis (PV. 1, 2, 1) 106 ), Pac- 
tum muluiii (P\ . 2, 11, 1) 10 ‘). Pecmiia traiecticia (PV. 2, 14, 3) 108 ), 
Legitimus numern> (PV. 4, l, 10) lu9 j unci lustmn initium (PV. 

5, 2, 4) u ") m ). Zmveilen nimmt die Interpretation zu clem in 
1 ebereinstimnmng niit dem Grundtext ciberlieferten Saeliverhalt ein 
Beispiel H -) oder eine Begnindnng 11:5 > oder eine Zvveckbestim- 

m nl non exspe. tato lierede legatarins praesumit. PV. 5. 5. 0 spricht in der Interpre- 
tation von Edicmm ( ‘ i uiuun -o) pro omnibus peremtorium 'o', id est q nod eausam 
ex'tinnuit, die Vuvlage von Edktmn ;u) iinum o pro omnibus datum o). Zu deni 
Volte Clam in l’V. 5, 7. 10 setzt die Interpretation Id est ouulte. PV. 5. 30. 1 
l'edet von Indices pcdanei si p. cuni.i corrupti divan till' . was die Interpretation ill die 
IVoite unisetzt Si pednnei iudices, id est, qui ex delegatione causas audiunt , in audientia 
causae eoirupti contra iustitiam iudicasst convieti tueiint. PV. 5. 37, 1 spree-lien 
Voilage mnl Interpretation von der Causa capitalis und von Statussaehen : letztere 
beschreibt die C iusa status mit den IVoiten Id est ingenuitatis vel servitutis. 

Lnfames sunt, qui propter aliquant eulpam notantur infamia. 

1,1 Pactum nudum diiitur. si cautio i reditori a debitore, in qua centesimam se solu- 
tiiruin proinisit, sine stipulutione tiat. 

u ” Traiecticia pecunia dicitur. quae in navi, ut ad transmarina deferatur, deponitur. 

1 " Legitimus nuiiierii' est. qui secundum legem Eusiain Canmiam custoditur. 

II lustum initium est emtionis. hereditatis, doiiationis. legati, fideicommissi et cete- 
rarum rerum similium, quae per legitinias scripturas atque contractus ad uniuscniusque 
dominium transire noscuntur. 

III Weiterhin linden sicli Delinitiouen in PV. 4. S. 1 -.Aguati und Cognati , PV. 5, 

6. 1 (lnterdictum '. PV. 5. 7, 5 i Vi, clam, preeaiiui. aucli PV. 2, 22, I qDos dicitur). 

PV. 1. ll. 4 sagt, da-s der Minor, der einen Minor becrbt, aus der eignen Person, 
nirht aus der Person des Erblassers Restitution beanspruchen kann. Die Interpretation 
bemerkt hierzn: hoc est, si ille , qui defunctus est. duodeviginti annorum sit, et sueee- 
dens viginti, ex istius, qui sueeessit, aetate tempora computanda sunt. 

111 ' PV. 1, Id, 3 versagt demjenigen, der ein fremdes Tier gereizt liat, die Actio 
gegcn Hevrn und IVaeliter; die Interpretation fiigt binzu Quia sfto vitio ineurrisse 
dignoscitur, womit sic als tirund des Satzes angiebt, dass der Benaeliteiligte den Scliaden 
sicb «elbst zuzusclireiben hat. PV. 2, 25, 4 liisst bei tideikommissariselier Verleihung 
der Kreikeit an eine Sklavin ilir Kind frei sein, falls es vor der Ereilassung geboren und 
der Beschwerte mit der Ereilassung in Yerzug ist: die Intel pretation erkliirt den Satz 
mit den IVurten Quia tideieommissarii tarditas iugenuitati obesse non potest, womit 
gesagt sein soil, dass die Saumseligkeit des Beschwerten - — Eideikommissar wird bier 
tiir den Beschwerten gebrauelit — der Freilieit nieht im Vege stehcn kann. Den Satz 
von PV. 3, 0, 53, dass bei Vermaehung von Sklaven aueli Sklaviniieii geseliuldet 
wcrden, begb-itet die Interpretation mit den IVorten, dass unter der mannlichen Bezeicli- 
ming anrli Frauen inbegviffen sind (quia maseulorum appellatione etiam teminae eonti- 
nentur). In dem Satze von PV. 4, 1, l>, wo es lieisst, dass gewisse Ausdriicke (nacb 
der Vnrlage ltelinquo oder Comuiendo, nacb der Interpretation Dimitto hoe illi oder 
Commendo) zur Erriclitnug eiues Fideikommisses sicli nieht eignen, fugt die Interpre- 
tation als Hi and binzu: quia verba direeta sunt. PV. 5. 8. 2 sagt Verborum obligatio 
inter praesentes, non etiam inter absentes contrahitur; die Interpretation giebt hierfiir 
aueli noeh den Grand an ( Verborum obligatio idea inter praesentes constare videtuv, 
quia necesse est, ut is, qui aliquid redditurum se promittit, ad creditoris interrogata 
respondeat: ut si interrogatus t'uerit, istud dabis? ille respondet, dabo: si interrngatus 
fucrit, promittis'’ ille respondet, promittoi. Die Interpretation zu PV. 5, 12, 5 begnindet 
den Satz, dass der Sehenker wegen Eiiktion nieht batte . aueli nenn ev ein K\iktions- 
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iiimm' m > uJer ein (Fmvusitzlirlk's aut' 11 ’). Zuweileii liii-l >f * I it* 1 n- 
Terpivtarion L-iiK-m Satze. tier in tier \ nrlap'e ulluvment lieta^t ist . 
cine detaillierentle Fussiing' 1 . (Inch i>t livlegentlicli aueh this I'ni- 

U'ekehrre tier Fall H ‘.i. Xielit -elten i-r tlem in tier \ orlai>v Frorter- 

\ --I'jiH. !,• ii i>r _ r Ii.tt . ini t lit u W"it n if', ijiij'. lm-ium alteu knit. damnum 

i.i'ii mu iii. ri- sun ilniutf"ii iiitiii'- nun j> i i r liieitur l...t d.iun lnili. !i '.diun ■ 1 1 ■ r ( i i und- 
r \T i iiii n Anhalt, iiideni i r dell Sat/ aut lp'.i i u 1 1 - l.iriu cmml't. 

l " K' hfi"t i’V. 1. 2'). 1 \.'i a. u s a , ii \-, lli.Sr fim r Melnlnit \uu Unrein t •!■] t- 
_'at.u '1. , 'lift ir. '.v.tiU' dv I nt j r j>vrrt.i* ii hi '.i/t 11 — tir.iti • di-kti i:it-r f..' ili\ iil< rnl.i i't. 
Iliii’/u i.finvikt 'Linn die int -■•[ii , i r .iti" i It ui 1 i' (ui'.ju*- nl. qiaul i-um pi •• pi.n t;- 'in' -.i.i 

■ "i’tui_ir. i’X- iiut. u '.mir u.'iut l'p ila-s 'ii: Tuiuii/ /.a <1* m Zwtihe ir* '. lm ht . 

■ li'nit i'i- t-iu/i liifii 1 '• ar^. n nu ait ilii. n Aut il liutt'.n. 

I’V. 1. it. 2 'Jat. d.i's Fiaiifii In n m suatn St. llvu tietun:' uln rm hint n ]%..niu n • 

■ iic Inti-i pretatimi iuu't lunzii. da" 4e dairiircii Lelnndert sind. in eisrni r S,n lie aut/.u- 
tict'.n l’l-iLii H-. ln.it pi'i.icarati'iiii in suseipeie pinhiln. antar. tair.cn. m dummae tt pi 

i matin ' a riant. pru re jam sua a:nc pn'Mint . I’V. 1. 4. 2 la"t den T liter. dvr inn li 
ikei.diuunir 'hr Tutel l.ci der Vcnvaltuni: iter Vm inuinl-i liatr luliaut. m it ilcr A. lm 
neiMi'irum ste-tuvam lumen: in 'k-r Intci’].rctati"H liei^-t is Nmi tutilae si A m mitiurum 
itc'ti.ir.r.n i.i'i/ciiJus t't reddtre ratiunein. Hkrv.jn sind ‘lie I’allc zu untei-elieiden, in 
ikm-n die lnrerpr. t_ti'>u den (Tiundtcxt puMtiv und m./ativ zu furmnlieren licab-ichti^t. 
/. T! I’V. •'!. 11. •'! start Tn ipiartam nmi iuiputantui' nut In Fah idiaui . . nun pussunt 
i ui pat xri : v-d in partem -ilii dthitain.. smeedif. !• rnr-r I’V. 7. -57 . 2 'tatt Mmatonae 
a' appelatijiifs nut Uuh unqur nmi eonfidetit'a iu-tae ean«ae. at caii'a ufferi mine mm-ae 
a ppt llaveiit ■ vltI. aucli 1’V. 2, I. 4 stmt Si tu.. promi'isti mit Xmi luaante <lriinin«i . 
'fl pi’uniitti'nte m. ■ j ui am. pit Man sclit- am h I’V. 1. 7, 2 pul. S. :-j\\ . 

1 *“ ■ I'V. 1,1.2 las't Vi-rtiaav irca'i a < ! i * • Lcnas uml a'caMi die uatui Sitten nnuiltiir 
'fin: die ] nterpritatnm tulirt einzelm- ViitiiiUi aut. die an- den uvniinutfii (iruuden 
unu'iltiir sind Si inter aliqui.s ennwniat aut df admittend" rninine. \el intinnda vii - 
Ifiitia. vtl tai iciid'.i. ipiod let ant limic'tas prohibit. aut de rthii- alimi'. aut si df 
linni' \iventi' ali ptid pai.i'i.antur . i’V. 1. In. 1 'prii.ht vmi dm I'iu'pi.-titinn oline 
AVi-itfi'i 1 '. die Inti rpii tutnni \"ii Zu\ n-llm d< i h lei 1>> pu-itmn und K"nnii"ilat. i’V. 2. 
7). 2 nennt FctU' und PaitU' finer \ fi’jit'andf’i n S.ulie, die I n t >r pr« ta 1 1 < ni dh Junaiu 
d'l- Stuten Ivithe nnd Si-hate und d> n P.irtU' a m iliac. I’V. 2. a. ■'! ivdt t imi Kniiipiii- 
'.i tii iii \mi t.TiMt'i.'i'lerune'fn. die Interpvet;it,nn nut Ik/nu nut unu Fnideninu vnii 7'diii 
uni line (ii acnf’idi run if vnn lunt Snlidi. In dim Fall \mi i‘\'. 2. 1.7. •'!. m wth hi-ni 
\nii fim r KmkantMirdif (Vitu ju'etin dit Knli i't. 'pi u lit dn- inti ' pat. itn-n (nil I'liiun 
I’l’itinni vun zflin Snlidi umi l.i"t den i. inluiul tur a. lit Snlidi iri-'< Ind'Mi. Zu I’V. 2. 
is, pi 'i-tzt die Iiitcrpivtutiun 'tatt di' Cuntr.ii tns qm e\ lmna hde di'iendir du ('nu- 
tuu.tii' i inti et Miuliti. I’V .7. 1.!. 1 ’.iiii ii.i' \7 nu'iarii dis Sflli'tui'iidci ' ilt-r ( Irdinai ’a 
'in 1 1 — ulifilu"in. die Intel pu tatmn 'aut statt di"Hi. da" i' den Hindis 'iii aut 
lf'aitniu \-f rid i llm n «nlli. Iliei/.u la"t >n Ii mu li niiunn. da" die Wuite Stiideiidi uia- 
tui . .lie l’\ . 2. ’.i, ’iii mit Ikzuu mit die Vci'set/.iiin; eim > Ski, mil mui iiinin Fuudus 
a nd> T'Wukin ireiirauidit. diii' li du \\ etiduin; iMs'fiidi artitiiii uui'J ei'ftzt 'ind. 

l’\- I - lu. 2 'pm ht % ■ ■ n A. tin im Falle mui 1'amnirin. dell tin wildes Tni nii- 

i a H tt t . mid flint hm/ii Ma\inie si ex eu liuni" pfinrit. in d< l Intel pietatidi liei"t m 
Hamni vel eiunseuin|iie l.n-i.iiii' .nti'i 111 I’V. ■' ‘.t. 1 ni.u l.t die 1 11 1 i pu tatmn all' 

ii n V urten In mm ]>atiis \il ilmnini. Inn- niudii’ a u i u in put i nikii'l". 'Iniiiiitn luh n ml", 
maiifipiu M-'tieud'i. nici’iand'i v ‘id iiidit'iii 'ulvi-ndu lid quid tale l.u lendu die V m tt- I n 
utilit itiliii' pati i' vel iln'iiiiii n*‘i i'",t i iisqiie 1 .. I »U' . lie Int* rpivtatinn . 'tatt mit dim 
(ii multext fl \. 2. -ii . 10 'lie finzidm n Aiten dm Fiiitum anzucfiu'ii . ta"t Me ak 
I a rtui'ii m ireni-r.1 zii'.imm -n. Zuwfilen iindit sn-li nne I-’« »r in u 1 mm uiii; ins Allcemeim*. 
nel.en der ms Fmzelne uflienikn du’ Vurlapi I’V. 7, 7, C, spnelit mit Ikzu^ aut das 
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ten ein neiier Sach verbal! eimjefiigT. I mifckelirr bietet die 

Interpretation gelcgentlich keine volbtambge Wiedevgabe 11<J ). Imlein 
in einzelnen Imllen BegritisbestLimniuig Beispiel Hegriiiulnng Zmatz 
zu^aimnentivtieii und breiter entwickelt werden, ge-taltet sieli die 

Interdictum l ndt \i von wrbr.innteu Sai litu si aliqnae res aiserint \ nalnend dielnter- 
pretatinn Si ex lebiis. . qiu.ehbet quui cinque oerasknie pentiint aut aiseiint setzt. l’V. 
. 1 . lx', a sprii lit Min t-im-y Silit-nkuna zmn L)ank iiir die ltettunjr Mm Eaubem odcr 
1* i i nit i 1 n die 1 ntt-rjo etatii n setzt — latt 'lessen l)e imininenti periculo, id est , de lat- 
i ' 'U u in aut hoitium perse, mtioiie vel maun. 

Die Interpretation zu l’V. 1.7.:? bezeielinrt als Restitution neben der licent- 
li'-ben Einsetzun.c m den voncen Stand den Saeln erlialt Si., id. quod alieui Miblatum 
e't . retonnatur. L’\ . 3. 1 setzt cbr Zeiehmuic' der Stipulation hinzu: qiu quam m 1 

bar ii 'poiisi.me obliu'averit. ad '"lutionem etiam sine seviptuva potent retineri. Die 
Intel pretation 711 1’V. 2, s. 3 ^duvibt statt del- Kontrakte Cum diseipulis eorum qui 
oftiiinis taberni' praesiint. ven denen die Vorlajje spvielit. vielmelir Si quid turn disei- 
pulis tel mereenanis tabemaiiorum vel cuiuslibet otiicinae actum tueiit. l’V, 2, 10, 1 
'•■t-sair die Educe bei einem Darlebn. da? einein Haii'kinde c'enalnt i-t. Post liioitem 
I'Uti i- die Interpretation , die nil ln-eio p.ure sri-walirte- Darlebn veraiissetzt, spiieht 
von einem Ansprueh Xer viveiite nee niorfiio patre. PA’. 2. 20. satct Air absens 
uxorem dueeie pi test; die Interpretation tugt iiinzu. in weleher Form der Eht-'clihi'? 
stattiindet lon'titutij die p >'?unt liuptiae eelebrari. lit ab amieis vel parentibus eius 
paella 'ii-eepta ad ilnmmn maiiri dii'urui . J’V. 2, 21. i.i Lost vine Cniite.mpkuione 111 r- 
ti' ueiiui life Si benkuni; nntev F.bee-atteii nu Tndestullekoiivaleszieren: die Interputation 
'ihlies?t die lai Sehenkuncm von TodeswcCen cvbruuehlirhe Yerbal«olinnitar an > Earn 
111 liunatiunibus. quae mortis 1 ausa limit, base verborum soleiinitas eustoditur: Ilium 
iitrum aut lllam donunn fe rnalo habeie quam me: te quam lieredes meu-). l’V. 3. 7, 1 
'act. dass In i Wnlaebt der Totuiic de.- Eiblassers dureli seine Sklaven der Delat die 
Hrbseliat't er-t nurh A’ornalime der ({naestio antreten kiinne. 'lie Interpretation versa nt 
den Antritt Xi'i prius de t'amilia quae?tio fuerit ventil.ua et mors occisi fuerit vindi. ata. 
Dein Satze .PA . 3. 11, 1 , da«» der Erbe bei Uebervercabunc' sieh die Faieidisehe 
• limit zuni'-kbelialten dart, fact die Interpretation luiizu Valet quidem testanuiiuim. 
l’A’. 1, 11, ,’> l.t'—r die FesM lunc tie' Sklaven dureh einen der melireren Miteicennimer 
der knnttic'en Freiki'sunc' znr vllen Freiheit niebt im AA’rc'e stelien: die Interpretation 
setzt hinzu Ft ideo 'i ab utroque domino mamimis?us fuerit. eivi' Romanus ettiei potest. 
Die Interpretation srhliesst dem Satze ,P\’. I. 13. 2i, class bei Bereclinunc dts Leci- 
timns numerus der Lex Futia Caninia die in dem Te?tamente freicelas'eiien Sklaven 
vor den in Kndizillen manmnittieiten den Yorziur liaben, eine niiliere Entw iekhuic dts 
Sachtei li.iltf an cKt si maior nnnurns per lodieillnm, quam in 1 eqe Fu«ia Caninia eon ■ 
tinetur. ill i libeitatem perdunt, qui in eodidllo super leir'timum nnmerum manumissi 
nu eniiiiitnv. Man 'elie aueli PA . 2, IS. 11 i vqb S. 3 Ob 

"’) In l’V. 1. -1. 3 telilt, was den AVorten des (frniultexts Si litis tempore solveiulo 
non 'int and Hoe enim in bonne lidei iuilniis servari eonvenit korrespm diert. PA’. 1. 
11, 2 heoleitef den von der Satisdation?pflii lit bei Hereditati' petitio bandelnden Satz. 
tn i t den AVorten I 11 pari mini eansa potior est possessor. v\ozu die Interpretation kein 
Seitenstuek hefert. Auf die AVoite des Gruiidtextes Nee enim ta usiieapi jio»unt. quae 
mm nteiido amittuntur nimmt die Interpellation zu l’V. 1, 17. 1 keinen Ileziio. I’ei 
AViedeicabe xon l’V, 2, 7i, 2 telilt der Satz Xi-d line inter eon train utes emivt m rit. Von 
PA’. 2, 5, 3 telilt Anc'abe des Prinzips der Kompensation. In PA’. 2. 12, S u. 1’V. 
2, 17, 1 telilt in der Interpretation den Sehlussivoiten Entsprn hendes (.nee enim in 
tali eoiiventione iidneiae actio nasei potest, — aliter enim non potest oblicari 1 . 1’V. 2. 
20, 1 beomnt mit dem Satze. d.l'S eine ceisteskranke Pei son keine Kile s.liliesseu koiine, 
und fact iiinzu, da's die Klie dmvli Kintritt der Oei'te'kranklieit niebt c'ebi't vurde- 
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Interpretation zu einer im Verhiiltnis zur S oilage uinfangreiclieii 
Austuhrung 12u j, die an einen Kommentar im nioderuen Sinne er- 


die Interpretation enthait nur den zweiten Satz. PV. 2, 20, (j liisst den Freis'elassenen, 
der die Ehe mit der Patrona, mit del' Frau und der Tochter des Patrons lietrelbt, der 
Strafe unterliegen: die Interpretation spiicht nicht von der Frau des Patrons. Pass 
die vor Abschlass der Ehe gegebene Dos den Absehluss der Elie aliwartet, sagt nur 
der Grundtext von PV. 2. 22, 1, nielit die Interpretation. In die*tr fehlt aucli zu 
PV. 2. 25, 5 das Moment, dass die Insinuation der Sehwangerseliaft Intra trk-esinmm 
diem zu gesdielien babe. Zu PV. 3, (>, 7 fehlt in der Interpretation Einleitung und 
Definition der Condieio possibilis und impossibilis: hinwiederum enthait Ae eine Be- 
gi'undung fur die Streiehung der letzteren (quia nullum seripto lieredi impedimentum 
faeit’:. PV. 3, 8, 8 Legleitet den Satz. dass bei Vermaehung eines Sklaven der Legatar 
die Gefahr tragt, mit der Beinerkung, die in der Interpretation fehlt: quia legatum 
nulla culpa heredis intereidit. PV. 3, 0, 75 reclitfeitiirt den Satz, dass bei Vermaehung 
der Carruea cum iunetura der Mulio nieht unter das Legal falle, mit den IVorten 
Propter cotidianam loquendi eonsuetudinem , wovou die Interpretation Xichts weiss. 
Der Grundtext von PV. 4, II. 5, nicht aber die Interpretation enthait einen die IVorte 
Inter pares euim sententia clementior severiori praefertur hegiundenden Satz (Et certe 
humanae rationis est favere miserioribas prope et innocentes dicere, quos absolute 
nocentes pronuntiare non possunt). PV. 5, 2, 4 liandelt von der IVivkung der Longi 
temporV piaescriptiu, uiul zuar Ail versus rempuhlicam . uud bemerkt liierzu, dass nach 
eingetretener Verjahrung der Respublica eine Actio gegeu die Verwalter, die ihre 
Pfliclit verabviumt liaben, zusteht: die Interpretation weiss Xielit* von der Beziehung 
der Verjahrung auf die liespuhliea. PV. 5, 7, 10 begrundet den Satz, dass der Erbe 
des Prekaristen nicht mit deni Interdikt haftbar ist, mit den IVorten Xullae enim pieces ei us 
videntur adkibitae, woven die Interpretation Xichts ernahnt. PV. 5, 15, 2 begleitet 
den Satz, dass, wer Servi fiscales zur Delation anstiftet, *elb>t wie ein Delator ge-tratt 
wil'd, mit W orteii, die in der Interpretation nicht wiedergegeben sind (Xe qui quod 
per se non potest per alium deferat). Besonders aiiffjllend verliiilt es sich mit PV. 5, 
10, 1: bier bictet niimlicli der Grundtext den Satz Huius euim piaeiudicuun a superioro 
ditteit, quo quaeritur, an ea res de qaa agitur niaior sit centum sestertii*: ideoque in 
longiorem diem concipitur. Die Interpretation ninimt hierauf keinen Bezuir. 

11 “ | Hierza gehdrt insbesoiideie PV. 5. 0, 12. Der Text sagt Xichts we iter als das 
Folgende: in quot vult uncias testator hereditatem suam dividere potest, iuipleto asse 
sine parte heredes instituti ad prioris assis semis*em aequis portioinhus veniunt. Die 
Interpretation gieht zuniichst zu del' dem ersten Satz ent'pn cheiiden Ausfuhiung Bci- 
spiele i In quot vult uncias, testator assem smuu in dnersos heredes divideie potest, ut 
faciat, si volnerit, et XV et XX uncias et in maiuri numeio: aut certe si voluerit, et 
in ininori potest, hoc est, aut Vll aut IX aut quot volueiit in minori modo uncias 
faccre potest). Im zweiten Satze fugt die Interpretation Pieiriiffshestimimiiig und !»<_■- 
gniudung hinzu I Si vero XII uncias i mple verit , id est , totum assem . in testament, siio, et 
postinodum alteri <li< at : illc litres lnihi e*to, et non dicat, in quot uncias; quia nilii] 
iuipleto asse in liei'editate remansit, illi , qui m XU uueias heredes liominatim instituti 
sunt, inedietatein tollunt et medietatem ille, qu i post inipletum assem heres est 
posteiior sine portione aliqua noininatus). llieran SihlieSst sich als Zusalz ein Sachver- 
lialt ail, der in der \ ullage kein SeitenMuck hndet, namlieli der Fall, da^s der Iuipleto 
asse zum Erben Eingesetzte mit den 1\ orten Ex reliqua parte ille liercs mibi e*to m- 
stitaiert ist Quod si heredes instituti in XII uiieias inveniantur et postnioduin lieredem 
his verbis testator instituut, ut dicat: <x reliqua parte ille heres mihi esto, ei, qui 
sic iustitatus est, nihil debetur: quia iuipleto a^e uiliil, quod ei testator rcliquent, 
dignoscitnr remausisse i. 
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innert 121 ). Indessen auch wo es niclit der Fall 1st, ergiebt sich 
aus deni V orstehenden . class last durchgangig die Interpretation 
unifangreiclier als der Grundtext ausgefallen ist, wie aber auch 
die auf Yerdeutliehunsr der Yorkum gericlitete Darstellmmsweise . 
woven noch des Weiteren zu reden sein wild fvgl. § 6, 4), zu 
dem gleichen Fnrebnis o-etidirt lmt. 

4. tlberblickt man noch einmal das Bild, das im Vorstehenden 
von den litterarisehen Foruxen, die die Interpretation des Sentenzen- 
auszugs aufweist, entworfen worden ist, so stellt sieh heraus, dass 
es die gleichen sind, denen wir in der Interpretation zu den an- 
dern Teilen der Kodilikation begegnen. Auch liier iiberwiegt die 
Paraphrase. Wenn sie dabei weithin ki'uzer geraten ist als die Vor- 
lage, wiihrend bei dem Sentenzenauszug das Gegenteil der Fall ist .. 
so liegt es an dem Umstand, dass eine auf Verdeutlichung der 
Vorlage abzielende Darstellung bei der rhetorisehen Ausdrueksweise 
der Kaisergesetzgebung weithin zur Flerstellung eines kiirzeren 
Textes fiihren musste. Im Uebrigen kehren liier wold alle Frsehei- 
liungen winder, die wir beiin Sentenzenauszug wahrgenommen 
haben 122 ). 


,:l ) Hierzu gehoren insbesondere PV. 3, 0 . 10 n. 11. ferner PV. 5, (>, 1. 

'“) Es wil'd gemigen. zum Xaeliweise iter im Text behaupteten Uebereinstimmung 
vorliiufig auf nieinen Versueh einer s\ stematisehen Darstellung lies Breviars Bezug zu 
nelimen (Bieviarium Alarieiannm. Rumisihes Reilit im TTiinkischen Reieli . in svstema- 
tischer Darstellung i zu verweisen. "Wain end (lev Text die Interpretation wielergiebt. 
sind in den Xoten die wesentliehen Abweichnngen des bezuglielien tirundtexts antge- 
fiihrt. Daraus ergeben sieb dann hinsichtlieh der genaunten Ausznge. insbesondere des 
Anszugs aus dem Codex Theodosianus, mit Bezug auf das Veib.iltnis der Interpretation 
zum Urundtext frir jede der im Sentenzenanszuge konstatierten Erselieinungen zalil- 
■reiche Paralleleu. Ein niilierer Naehweis bleibt einer der Interpretation der Konstitutio- 
nenauszuge zu widmenden l ntersuchung vorbehalten. 

Verhand. Kon. Akad. v. Wetenscli. At’d. Letterk N. R. 1)1 VIII, n". \ 


4 
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1. /J(l/'tff i'll ihnj r/f.v 1 latht's/ilHi/s nlil nb! ll/ll hn lurin' llrrh txiri ri e ml . 

’ . lii'Cnr'i'ii" mi <fe -. y lh‘'h ii<ih 

3. I erlii/tn>.* z/o' l iii'liu/e bet / erirrii'lniii/ /ft'/' ivx/i'/i em! urn- 
fen Pei '.yon . 

4. / erileti thehn nt/x/jesf re/jen . 

■j. pfilleii/tixxen ilin' //< /•/*/ iwlieii Ternniioloi/ie. 

1. Icli gelie muimelir dazu iiber. charakteristische Eigenschaften . 
die die Darstellungsvei.se der Interpretation besitzt, zu zeiclinen. Dabei 
handelt es sich fi'ir midi, iiulem niclit sowold die Selirift des Pauius, 
als der YVestgothische Auszug de> Pauliis den ( regeii'tand der I’nter- 
suchung bildet. aussehliesslich um Pischeinungen . die der Inter- 
pretation im \ erhaltnis zu der Yorlage eigentiimlicli sind und soinit 
bei einer Yergleichiing von (trundtext und Interpretation zu Tage 
treten. Ks hat -irh mir dann ein Sachveriialt ergeben. den ich 
darum an die Spitze stelie. weil bier die Dai'stellungsveise zugleich 
unter deni Kintiuss einer bestinnnten j uristi-clien Ansehauungawei'e 
stelit. Ich sehieke seiner Krorterung die Bemerkung \onun. dass 
miser Prodnkt nielirere Male in Fallen. bei denen sieli die A ullage 
der kategorien des konneiis und des Scin- bedient, ein Miissen 
oder ein Sullen -uibstituiert 1 - H ', sowie olme eine (lurch den (inind- 
text auferlegte Aotignng sicli der kategorie de- Xwangcs bedient 1J4 ). 

(tfrumlivuin und ('nniuni titii- lmitato u- tlmn zu diesem Zwe ke Dienst. Das 
t'uLi’i pote-t nt trailut in J’V. 1. lU. t wild eisitzt due li Ad traditiuneiu rei . . eomptd- 
lendii- e-t. -odiinn da- I'ligitm in I’V. I. 4. •’! und da- TeneJutur in J’V. 1, 4, 2 lieide 
Mill'' duivli infillin'- t-st Ft- lit-i— t I’V. 1. ZU. 1 Uestitutio deldti inter eos di\ ideuda esf 
-tatt Oil'.ie.itio dividutur. Dev ( Yiniunetivus liortutmis -telit z.l’i. I’V I. I'd, 1. Kille 
andeve F’orinulieriinir de- Sued vci lmltr- . die unit— en nnf du- (Ueiilie liinau-knmint . 
finder -i'll z.B. J’V 2 . 2.~i . s < ^ u 1 1 1 ■ ] 1 1 e ob-tetrier-. . \eiitieiu iulientuv m-peerr -tlltt 
Venter in-jdi itm ]ier ijiiiiniue i.li-tetrii es : I’V. :> . Is, •> tunjneri -em herediturii iu- 
Jrentur statt i’orenmt de -ervi- iiereditarii- lialiere ijiMi-rinneiii. 

'■*; Man seiie z.H. FV. .4, 1. 1. Der (trundtext Jautef. si fratri pui>eri i untruversia 
fiat, an pro parte impuben- ditferri causa debeat, vanatiun e-t : sed magis est , ut 
differri iwu delieat. Die Interpretation sagt unter Audi tin: ille. .pui senior est . pro sua 
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Letzteres geschieht z. B. dev Art. da** die Interpretation die Leis- 
tung des Sclmldners erzwingen liisst. wall vend die \ or I age von 
seiner lfaftnng niittel* einer Actio spricht 12 J ). Wenn in diesen 
\ orkoninini*>en bei ihrer Yereinzeltlieit um <o weniger ein charak- 
teristischer Zug dev Interpretation gefnnden werden dart, als zn- 
weilen die gegenilbei , *telienden Kategorien anf Grnndtext und Inter- 
])retation anders al> in der genannten Weise verteilt sind 12li ), so 
dart' dagegen die tblgende Ei'sckeinung in der That als eine Eigen- 
tiiniliehkeit der Interpretation gekennzeiehnet werden. ^ie liisst 
sicli dahin angeben . das* in der Interpretation Sachverhalt der 
1 orlage . der einen Thatbestand mit obligatoriseher Uechtswirkung 
betritft , unter deni Gesicktspunkte der Haftnng eharakterisiert ist. 
lnsbeaondere tritt sie dann in der Weise anf. da*s. wo der Grund- 
text deni Glaubiger eine Actio zustelien liisst, die Interpretation 
die Haftung des Sclmldners an die Stelle setzt. Sagt z. B. Panins 
(PA . 1. .1. 4), dass die Actio iudicati gegen den Prben gegeben 

wil'd, — Actio iudicati.. in lieredeni datnr — so ist nacli der Dar- 
stellmig der Interpretation der Elbe des A T erurteilten anf die Zalilung 
des Judikats verliaftet — lieres victi . . ad solutionem iudicati milii- 
loininus) retinetur. Diese I'nisetzung tindet sicli selbst reclit oft 12T 1 , 
zuweilen anch in einer ini AVortlaut deni genannten Beispiele an- 

peisuna vel causa respondere compellitur. Es wild hinzugefiigt: quod etiamsi curatorem 
non habeat. adhibere sibi eogetur. Es heisst auch PV. 1, 11. 8 satisdatorem dare com- 
pellitur statt Satisdare delict, und PV. t, 1, T res.. dare here'., iure compellitur 
statt Res.. praestantur. 

153 ) Es lieisst z.B. PV. 1, 4. 2 u. 4 Aetione neirotiorum gestorum . . tenebitur: hierfur 
sagt die Interpretation Xegotioruni gestorum cogendus est wogeturl reddere rationem. 

So stelit z.B. PV. 5, 1U, 4 in der Interpretation ein Compelluntui' statt des 
Cogendi sunt der Vorlage, PV. 5, 18. 13 ein Iudiiabit statt Statuendnm est. 

Beispiele, liei deren Autfnhrung irh zunuchst die Vorlage und bernacb die Inter- 
pretation gebe. PV. 1. 4. 5 in patreni dominion ve pc ulio tenns ai tin dabitur, — 
tanturn damui pater vel dominus sustinebit. quantum in eurum peeulio pntuerit invc-niri. 
PV. 1. 15. 1 in dominuni actio datur, ut ant damui aestimatiouem subeat ant quadru- 
pede eeilat, — dominus cius ant ae-timationem damui reddat. aut ipsum animal tradat. 
PV. 1, 15, 3 neipie in cius dominum nopie in custodem ai tin datur, — nee domin'', 
me eustodi eius poterit imjiutari. PV. 2 . S, 3 in magistros vel institores tabevnae in 
soliduui aetio datur, — ad magistrum oith inae vel institorem tabernae damnum. < j no it 
aeeesserit, peitincbit. l’V. 2 . 12 . 4 adversu- eum habcbit aetionem, — rcstitui inssum 
est. PV. 2, IS. 5 eompetit. . ad pretinm reeupcrandum aetio ex empto. — venditnv 
emtori in redhibitione pretii , <[ii,.tl aceepit. manebit obnoxiu-. l’V. 2 . 32, 13 Euiti 
manifest! aetio praeter i| uadrupli poeuam ipsius rei perseeutionein geiiere vind ieationis 
et eondietioms eontintt. — Furti manifesti poena ijuadrupli est et ipsius ye j , .juae est 
sublata, redliibitio. Xorh tblgende Falle konimen in lletraelit . wenn aueh luer die 
Vorlage nieht gerade von Zu-dundigkeit einer Aitio ledet. PV. 2, 13. 2 imlieio tidueiae 
debitorem habebit obnoxium. — - ei a debitore reddendum est. PV. 2, 32, 12 eum ipso 
manumisso vel emptore agi potest. — is. ijui manumis«us est. pro furti redhibitione 
tenebitur aut emtor eius. 

4 * 
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nalierndcn Konnulicvung 1 - s ). Xur in eiuer kleinen Zalil von Kiil- 
ien eiitliiilt sich unseiv Schritt (Iom-u. >ei es nun da>s die inter- 
pretation den Saehverbalt m it <ler \ ul lage ant das ( iliiubigerreeht 
abstellt. -ei es dass vielniebr aussetzt l - ! ’i: mn deswillen indessen 
bestrei.cn zu wollen. dass die beseh riel >ene l nnvandlung den Cliarak- 
ter eines niiserem l’rudukte eignen Znges triigt . gelit mn so weniger 
an. als dieser in der Interpretation sieli aueii in der Krlialtung der 
selion in der Vorlage vorhandenen I’alle von lnbeztigsetznng zu dent 
Seliuldner ii assert 1:111 . . dagegen bier nirgemU der umgekelirte Saeli- 
\erhalt einer t nisetzung der Bezugnalune ant den Seliuldner in eine 
Bezugnalnne ant den (ilauhiger walirznnelimen ist. Tritt nun die 
genannte Erselieinung vorzugsweise in der beseliriebenen ( ie'talt auf . 
so tel i i t es doeli aueli nielit an andern Bezeugungen. So setzt z. B. 
zuveilcn. wo die \ orlage von deni obligierenden Thatbe'tande redet. 
die Interpretation die damns erwaehsende Ifaftung des Sclmldners 
an die Stelle. bez. an die Seite 131 i. oder eharakterisiert ihn wenig- 
stens vom Standpunkte des Promittenten 1:!2 ). etwa wie die Epitome 
Gai wiederliolt (2 , 9, 5: (5: S; die Stipulation der Vorlage (3, 


IS Es heisst in dev Interpretation zu l’V. 2. 4. ■'! Ail redhibitionem commodatae rei 
mevitu a domino retinetur staff Aitio lomnmdati datuv in der Vorlage. Ferner PV. 2. 
22. 10 eins vero heredes. ipii furtnm fei-erat, ad poenam eriminis teneri non possunt 
staff Furti actio. . in heredem non datur. 

Jnnerhalli der zwei ersten Bucher setzt. wo die Vorlage es auf den G-laubiger 
abstellt . die Interpretation in den folgenden Fallen am. PV. 2. 1. 5. PV. 2, 12. 1. 
FT. 2. 15. 2. PV. 2. 28 . 2. PV. 2. 32. 5 — 1 »; 13; it); 20; 22. In den folgenden Fallen 
kehrt der Sarhverhalt der Vorlage in der Interpretation wieder: P\’. 1. 2, 4. PV. 1. 
13, y. PV. 1, 15. 2. PV. 2. 1. 3. L’V. 2. in. 1 . PV. 2. 13. 1. 

1 In den zwei ersten Bin-hern de' Sentenzenamzugs setzt, vn die Vorlage es auf den 
Srhuldner abstellt. die Interpretation in den folgenden Fallen aus. PV. 1, 4. 0; S. 
PV. 1. S. 2. PV. 1. 13. S. PV. 2. 1. 5. PV. 2. 4, 2. PV. 2, 0. 1. PV. 2. T, 2. 
PV. 2. S, 1. L’V. 2. 13, 4. PV. 2, 11, 3. l’V. 2, 17, 3. I’V. 2. IS, 1; )i. PV. 2, 
19, 2. PV. 2. 31. 1. I’V. 2. 32, 14: 15; 24; 25; 27. Hingegen kehrt in den folgenden 
Fallen der Sarhverhalt der Vorlage wieder: PV. 1. 4. 2; 3: 4: 7. l’V. 1, 13, 4; 3. 
l’V. 2, 2, 1. PV. 2. S. 2. I’V. 2. 9. 1. PV. 2. 17. 1; 2. I’V. 2. IS, 3. PV. 2, 32. 
11; 23; 23. PV. 2. 33. 1. 

111 - So hei'st es init Bezng aut das Fideikonimiss l’V. 4, 1, 4 Dare omnimodis eom- 
pelluntur statt t'uleieommi'sum relimjuitur. bez. l’V. 4. 1. 1 fideirommissum. . dare non 
nigetur u. l’\ . 4. 1. S non potest.. In-res. ruins tidei rommissum est. retineri statt 
Fideirommissum reliin[ui non poti 't und Inutile ent fiilrieommis'um. In der Interpre- 
tation zu P\ . 2. 3. 1 wild die Besrhri-ilmng des Thathestandes der Stipulation aus 
der \ orlage herubergenommen, indessen m it ileru Satz ergiinzt Qui ijuum se liar 
vesponsione obligaierit , ad solutionem ctiam sine 'i-riptura poterit retineri i in I’V. 5, 
S, 2 die brleiehsetzung des Sarliverhalts schriltlieher Beantwortung iler luterrogatio 
uiit der Stipulation mit ileni Satz Iileo ad redhibitionem ser-umlum srripturae ordinem 
retinetur). 

13! Z.B. winl das Legatum per damnationem in I’V. 1 . 19, 1 gezeiilinet mit den 
Worten Si t^uid heres legati titulo dare iussus est. 
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!)? ; 9S ; 100) (lurch Proinission ersetzt. So wircl der Sacliverhalt. 
den die Yorlasre nicht als Haftung, sondern a Is Yersaumug eines 
Reclitsmittels gegen den obligatoriselien Effekt eines I'liatbestandes 
eharakterisiert, in der Interpretation als Haftung des Schuldners 
gezeichnet m ). So wird die Yorlage (E\ . 1 , 21.4 ) , die fur erwachsene 
Kosten, die Beerdigungskosten. Deduktion vor sonstigen Sehulden 
statttinden liisst, in die llaftung verwandelt, die Ausgabe dem Glau- 
biger vor den librigen Glaubigern aus der Erbschaft des Yerstorbe- 
nen zu entrieliten Sprielit Banins von der auf Leistung gericli- 
teten Actio, von der Einforderbarkeit oder Lieferung der Leistung. 
so setzt die Interpretation llaftung des Schuldners 1J5 ) oder Haftung 
der Sadie an die Stelle 13,i ). So ist seldiesslidi statt auf Tragung 
des Berieuluin, wovon Paul us sprielit. auf llaftung abgestellt (PY. 3, 
S. S) 13 ‘). Die dieser Erselieinnng zu Gruiule liegende juiistiselie 
Ansehauungsweise ist uni so beinerkenswerter, als sie der Rdniisehen, 


i-.j) py g. f, sa gt von dem Falle der Restitution des minderjahrigen Biirgen: 
reum prineipalem non libeiat. Die Interpretation fonnuliert demgegeniiber Quem fide- 
dixit. teneri potest. Mit Bezug auf denjenigen. der sicli fur einen Minor. mit der 
Absieht einer spiiteren Benrfung auf das minderjahiige Alter des Hauptschuldners. verbiirgt 
hat. heisst es im Gnindtext (rV. 1, B. C) Ipsi tameu non sueeurretur, was die Inter- 
pretation mit den VYorten Ad sol vend um deldtum lidtiussor qui boo argumento usus est 
retinetur wiedergicbt. Heisst es PY. 2, 11. 2, dass auf die Mnlier quae pro tutoribus 
tiliorum suorum inlemnitatem promisit das Senat rsconsultum Yelleiauum keine An- 
wendung findet. so sobreibt die Interpretation Mulier. . tili is teneatur obnoxia. Hierzu 
ireliort aueh der Satz in PY. 2. Is. 12 Null enim in matulatnibus observatur, den die 
Interpretation daliin niissversteht . dass die Yerurteilung des Procurator litis den Dominus 
causae nicht entbindet, und dann mit den IVorten Mandator eius ad solntionem tenetur 
formulieit. 

13 ‘) Es heisst in der Yorlage: qiiidquid in f turns erogatur, inter aes alienum primo 
loco dedncitur. Hierzu lautet die Interpretation: quit-quid in sepultnra defuneti expensum 
fuerit. prius quam aliis creditoribu- de mortui bereditate reddendum est. 

ns) q>y o . ip, 2 stelit Usurae supra centesimam solutae sortem minuunt und wird 
hinzugefiigt Consumpta sorte repeti possunt. In der Interpretation heisst es statt dessen 
Reddere rogetnr debitori. PY. 2. 15. i> sagt Mandati iudicio pretii sumina poteiit 
integran. die Interpretation hingegeii Pretium.. mamlatori complete eompellitur. Ebenso 
wird PY. I!, It. 7b das Perpcram soluta repetuntur in der Interpretation wiedergegeben 
mit Is., reddere iubetur. PY. 1, 1,7 heisst es mit Bezug auf frenule Saclien, die 
dutch FideikommUs vermacht «ind: res., alienae autem aestimatee aut redemptue prae- 
stantur. Hierfur sagt die Interpretation: res., alienas. . dare beres.. iure eompellitur. 

,, *1 PY. 2. 14. 1 schlie-st die Actio auf Zinsen Ex nudo pacto aus: die Interpretation 
sagt Usurae ex nuda cautione ereditori penitus non debeutur. PY. 2. 12, 2 setzt die 
Interpretation statt Usurae rei depositae praestantur die TYorte Usurae. . dehehuntur. 
Aucli PY. 1, Id, 1 kann hierzu gerei-hnet werden: die Interpretation sebreibt bier 
Aliqua. . du {>1 i satisfaetioiie redduntiir, was doeli wobl mit deni Debeutur gleielistelit , 
statt Quaedam aetiones.. duplantur. 

,37 ) Es heisst im txrundtext von dem kasuclleii Entergang des vennaehten Sklaven : 
legatarii damnum est. Dagegeu sagt die Interpretation: servus. . legatavio non debetur 
vgl. Xote lib'. 
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die bei deni obligatorisehen Tliatbestaml die Actio in> Auge tas4, 
entgei£enge>etzt ist. 

.0. Eine weitere bemerken-werte Figentiinilielikeit in del* Dar- 
stellimg'Weise der Interpretation Et liienu gelegen, da'S. wo del’ 
Grundtext einen Sacbvcrlialt uiul seine Folgerungen veizeichnet. 
erffcrer in Ge-talf eines Bedingung'satzes a uiirei iilirt wild, leh will 
mich dann bei dev wcitcreu Fiortemng aid' den Fall bescliranken. 
da>s die Interpretation in it die^eui Hedingungssitze anliebt mid zwar 
dabei sieli der txpisehei) Koiijiinktion Si} bedient. Selion Paulus 
>elbst entliiilt melnere Tcvte der Alt. Soweit Me dann Interpretation 
bc'itzen lr; ">. tblgt letztere in deni genanuteu L’nnkte der Vor- 
lage 1 S!, j: nnr ganz aiMialiin-woGe i-t e" nielit der Fall 14 "'. 1> 

koinnit nun aber aueli vor, da^s nielit -elion die Aorlage. soiidern 
erst die Interpretation den Stuff in der geiiannteii Wei-e vortiiigt. 
Pauli!' (PV. 1, 1. 2 sigt z. B.. das' man nielit gegen die Ge- 
setze oder gegen die gnten ^itten "\ ertriige seldiessen kdnne rXe- 
(pie contra lege* lieque contra bonus mores paci<ei possumus;; 
hingegeii tbrmulieit die Interpretation., miter Auttulirung von ein- 
zelnen Abreden. was bier nielit in Betraclit koinnit. wie folgt: si 
inter aliquu* convciiiat, liaec pacta valere non possunt. So sngt der 
Auszug . PV. .2. s . 3 ) ( t )uod cam discipulis eorum qiii offieinis 
tabernis praesunt contractmn e-t, in magistros vel institores taber- 
nae in solidum actio datur. die Interpretation aber Si quid cum 
discipulis vel tnercenariE taberiiarioruni vel cuiuslibet ofticinae actum 
f’uerit. ad magi'trum uffieinae vel iiistitoreni tabernae damiiiim quod 
aeee-serit pertinebit. So will der Auszug i PV. 2. 12, -I) deni 
Pi'amKeliuliliier naeh Aerkauf des Pl’andes von Seiteii des Glaubigers 
wegen de* SiiperHuuui die Aetio gewalireii i i)el>itor distract is tiilueiis 
a ereditore de -mpertbio adversu* cum liabet actionem': dcnigegeniiber 
laiitet dann die Interpretation a!*o. si quis creditor debitore in solvendo 
tardante rem *ibi pro debito po-itam di-traverit . si quid ainpliiis 

llf.'i fiin i ^lnssfKii Xalil v< <u Ti\ttn L’V. 1. 4. ti. 1’V. 1. s. 2. 1’V. 2. 1. .">. 
PV. 2. 1. 2. PV 2. 12. 1. 1’V. 2. 11. :>. 1’V. 2, 15, 2. 1’V. 2. 2V . 1; 2: 7. 

pv. 2 . :v>. 22 . pv. t. s. 2 . pv. 2 . PV. i. a. i-v. 7. 7 . pv. ia, a. 

PV. 5. is. a, 12 . L’V. .">. 20 . 2 . PV. .v. 25. 11. 1.1. I’V. 5. 27, 7: 12. PV. 5. 2 a, 1 . 

PV. 5. aa. 1. L’V. 5. as, - 2 : ,l,. r Pall. 

pv. i. a. a ; t. pv. l. it. 2 . pv. l. l.a. i. I’V. 1 . iv. i. pv. 2 . 1 . a. 

l’V. 2. 2. 1. PV. 2. 4. 4. I’V. 2. 12, S. 1’V 2. 1.1, 1; 2. PV. 2. 17, 2. PV 2, 

is. a. pv. 2 . 25, 5 : a. pv. 2 . :\i. i2. I’V a. j. i. pv. a. ■>. 2 . pv. a. 7 . 12 . 
L’V. a. s. 7 : la. PV. a. a. a. l’V. 1 . 1 . s pv. 1 . ;i [<\- ( 

Ml zalile 'lit t.jlu'i mil’ll T’allr. PV. 1. I. PV, 1.7, |. ]V. 2 S •» 1’V. ■» 
12. 7. I’V. 2.11.1 
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acceptum iuerit quaui debebatur. quod plus acceptum est, restitui 
iussiini est debitori. Die Zahl dieser Falle ist dann iiberans gross 141 ). 
sodass man in tier That alien Crond hat, eine Eigentiindichkeit 
in tier Darstellungsweise tier Interpretation zn konstatieren , trie ja 
atieli wenigstens in den Produkten . deren Abfassung in die Bntsteh- 
ungszeit tier Koditikation fa lit, dte gesehiklerte Darstellungsweise 
durehaus melit in gleiehem Masse liervortritt 14 -i. Der letzte der 
angefiihrten Siitze giebt alter zugleieh ein lieispiel , wie tier Be- 
dingungssatz. mit deni die Interpretation anhebt, einen zweiten 
Bedingung-satz. gleiehfalls mit Si cingeihhrt. einschliesst 14: b; eine 
selbst gar nielit seltene Krscheinung, die urn so bemerkenswerter 
ist, als sie nielit allein die Bleganz. sondern aueh die l ebersicht- 
lielikeit tier Darstellung in nielit geringein Masse beeintraelitigt 
and somit den Erfolg der auf Verdeutlicliung tier Vorlage gerieh- 
teten Bestrebungen fvgl. 4i kreuzen musste. Ks mag dann sehliess- 
lieli noeli darauf liingewiesen werden, dass zu dieser Erschei- 
uung des Sentenzenauszugs die fibrigen Ausziige des Breviars ein 
Seitenstiiek liefern , wobei liinsiehtlieh dieser geniigen wird.aufden 
Auszug des Codex Theodosianus Bezug zu nelnnen. Eiiunal inso- 
fern, als aueli bier in der Interpretation der Saeliverhalt begegnet, 
dass sie abweiehend von der Vorlage mit eineni Si einsetzt 144 ). 
Xocli hautiger konnnt es vor, dass aueh selion der (rrundtext in 


‘“i rv. l. i. i: 2 . rv. i. 4. t i*v. i. t, pv. t. a, - j -, t. pv. i. 

13. a. PV. 2. 4. PV. 2. 5, 2: 3. PV. 2. S, 3. PV. 2. 0. 1. PV. 2. 12. 4. 

PV. 2. 13. 3. PV. 2. 15. 3. PV. 2. IT. 1. PV. 2. IS. 5; 11; 12. PV. 2. 20. 4; 5. 

PV. 2. 21. 5; 0. PV. 2. 25. 1. PV. 2. 23. 1. PV. 2, 30. 1. PV. 2. 32. 11; IT; 21. 

PV. 2, 33. 1. PV 3, 2. 4. PV. 3. 3. 1. PV. 3. 0. T; 13; 14; 15. PV. 3. S. 1; 5. 

PV. 3. 0, 10; 30; 52; T5; TO. PV. 3. 11. 1. PV. 4. 1. 4; 0; 12; 13; 15; Hi. PV. 4. 

4, 2. PV. 4. 4. 3. PV. 1. 5. 2; 5: s ; a. PV. I. T, 2. PV. 4. S. 4; T. l’V. 4. 11. 

1; 5; S. pv. t. 12. 2. PV. 5. 3. 1 ; li. PV. 5. T. ti; S; 10; 12: 11. PV. 5. 
10. 3. PV. 5. 11. 2. PV. 5, 12. 2; 4; 5; li. PV. 5. 13, 1. PV. 5. 15. 2. PV. 5. IS. 

2; 10. PV. 5. 30. 1. PV. 5. 34. 1. PV. 5, 35, 2. PV. 5. 3T, 1. PV. 5. 30, 1. 

l42 i D;w Verhaltius dor mit Si anhebenden zu dor Gesammtzahl der Satze mit In- 
terpretation i-t in den lunt Riic liern nielit da-. gleii he, hetiasrt aher im zweiten dritten und 
vierten Bin lie die H.ilfte oder mehr als diese, hleiht aber am h sonst kamu unter einem 
lhittel. In der Lex Humana liureundionnin lielit etna der kleinere funlte Toil der 
A b-utze ill Kd I)e Salie. : m Kdietum Tlieodeiiii etnas melir als der funfte Teil der 
Kapitel mit Si an 

I13 l lieispiele PV. 2. IS. 11. PV. 2. 24. 5. PV. 2. 30, 1. PV. 2. 32. 11. PV. 3, li. 
15. PV. 4, 4. 4 
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dieser Weise beiiimit l45 \ wie freilirh aiulerer*eits aucli an vielen 
Stellon zwiir letzterer, aber niclit die Interpretation die ge.-childerte 
Stileigeiitiiiiilichkeit aufweBt 14,1 . 

3 . In del - Yorlage tnigt der Yerfa*ser einige .Male den Sadi* 
verhalt in Beziehung>etzuug znr eigne n Person, »uinit in der ersten 
Person des Singular*, and zu einer zweiteu von iluu angeredeten 
Person (PV. i/c, 1. PV. . 0 . 1. 1. PV. A 5. PY. 2, 1\, 5) 
\or. ! a*t liberall lint bier die Interpretation eingegriffen uiul den 
Saeliverlialt ant cine nnbestiinmte Person bezogen 14 ';. l)ie*e L in- 
-etzung i*t, zunial wenn wir in der Interpretation das Merle des 
Koditikators erblickeit durfen. erkhirlieli: denn obschoii der Exzerpt- 
ehamkter der Schrift in der Koditikation niclit bio** in deni Kom- 
uionitorium . sondern aueh in der Ueber-chrift de> Aiiszugs zuge- 
standen wird. nnisste e* an*t(lssig erselieinen, das> in dieseni der Ge- 
•*etzgeber den einzeinen Le*er in den Yortrag hineinziehen Bess oder der 
Autor der Sell rift sieli in der bc*dieidenen Ir'onu des Singulars 
vorstellte 14 B. Wo Bell dagegen die Vorlage bei der Darstellung 
cities Sachverlialts des Plurali* Ylaio'tati* bedient. bat ilin zuweilen 
aueh die Interpretation aufgenonnnen (PY. 5, 2. 1 u. 2), wie osja 
aueh in der Epitome Gai geschieht 149 i: mit dieser teilt die Inter- 
pretation aueh eine entspreehende Berufung auf vorangehenden 
Text 150 ; , die indessen in der Yorlage felilt ljl }. An*tdssig konnte 
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S. 1. 9, ill, 2. la, 2. 

Beispnl. Dei Urundtext \un BV. 2, 2. 1 lauti-t. wie toltft : si id. i|Uod inilii 
t.. Titins drbet. suluturum t>- i •jn-titun-s . ti-m-i i* m tinm* po uniae constitutae. Hierzu 
lantn die Interpretation si < | ni s pro alt"mis deluto -e pi-i uniam promi-ei it ri ddinu uni , 
ad si>luti'>n>'U stdtutui prumissinm* est let nendus. t lie einzigt* .Stelle ini An-zug, ohm* 
Interpretation, mit i rs f er und z\\eit-r IQr*on des Sinuulai' ist l’V. 2, '12. 22. 

Letzteie-. i-t allerdings in dir Epitome Uni nn lit nan/ Mimieden. F.s hei'st mit 
Beziu; nut die Spezitikatioii ;2. 1. 1 a. .i ■: nuod. . m alii(ui* m tabula nn a pieturam 
1- (, ei it.. . Quod *i i[iii' e\ n vis meis Minim., teei-nt. Immeiliiii ist iln-se Vt-nw ndunjr 
noeh nn.ht so ansto**ijr. wie wenn sji-h da* I< li des S< li ri lit rs al* Kontialn nt. l>ez. 
Sthulduer. wurauf die "enannten Texte sii ii l.ezielien, eingetulirt hatte. Die Interpie- 
tatiou zum (-'"ilex Gregorianus ei-etzt uheiall die zweite dunli die liritte 1’evson ' Titt. 
1 — 4 . 7. 2. S, 1 u. 2 . 

'■’i -Man selie ■/.. B. U\'. 1, 1. 1. 2. 1. 1; 4: 7. 2, 2 pr. 2. 7, s. 

Es lieisst L'N . 7. 11 in der Interpretation, net momentum, si ereditor petat, 
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die A enveudung des Pluralis JNiaiestatis uni so weniger erscheinen, 
als sie ini Konstitutioueiireelit des Gesetzbuchs ganz regelmiissig 
ist, hier freilich beim \ or t rag niclit sowohl von Rechtssatzen als 
von Rechtsbeielilen , mid dann niclit selten in der entspreclienden 
Interpretation der Gebrauch wiederkehrt 1-, -e Zuweileii hat aber 
a 11 eh zu solehen Stellen die Interpretation eingegriffen und die 
unbestinnnte Person eingesetzt: liierfiir bietet sicli, wenn man 
annimmt. da>s in der Interpretation die Arbeit des Koditikators 
vorliegt, insbesondere die einfaclie Frklaruug. dass er damit eine 
Venvendung des Pluralis maiestatis. die anstbssig war. sobald 
sie auf die Majestiit bezogen wurde, korrigiert hat, wie z. B. den 
Satz der A orlage FA . 1. I, 2 ) Xeque contra leges neque contra 
bonus mores jiaeisei possitmiis, ein anderes Alai (^PA . 1 , 10, 1) 
das Plus petendo causa eadimus, ein drittes Alai (PV. 5, 37. 1) 
gar die Aiisserung Aleritum appellationis causae capitalis et ipsam 
rationem status non nisi per nosmet ipsos prosecpii possumus 153 ). 
bis fell ten terner in der Interpretation die an einigen >tellen, 
insbesondere in Formeln aufgefiihrten Personeiniamen (PA*, 2. 2 , 1. 
PA. 3. >, 5 u. 13. PA. 4, 1. 5. PA’. 4, 13, 1), wozu gleich- 
falls die Epitome Gai das Seitenstiick liefert 104 ). 

4. A’ergleicht man die Interpretation, die die litterarische Form 
der Paraphrase darstellt und sicli olme AA’eiteres wie ilire Umschrei- 

de his rebus, quas superins dminus. aceipere potent, llie Aiisserung, auf die Bezug 
genommen ist. gelit den dtierten AN > n ten unmittelbar voran. Texte der Epitome Gai 
mit entspredicnder Bezngnahme si ml z. B. '2. .'!. 4: 2. 7. I>; 2. S, 8 u. (i; 2. IE 17; 
2. 10. 1. Audi in der Epitome Gai geht Snperius i,Su pra auf unmittelbar N'ovher- 
gdicndes >vgl. z. 11. 2. 7. S. 2, S, 2 u. 8). 

1,1 1 Einzelne Texte mit dem Pluralis Maiestatis lie.-itzen keine Interpretation i PV. 2, 
82. 22. PV. 7, 4,1; 8. PV. 5. 0, 1). 

1S1 1 Man kann sieli da von leielit. z. IS. an den ersten beiden Bueliern des Codex Tlieo- 
diisianus. nhirznigen. Die Intel pietation beditnt zirh zuweilen lies Pluialis Maiestatis. 
wo es die Vorlage niclit tlmt z. B. 2. 1. 2; 2. 1. 8 u. S; 2. 4. 1; 2. 38. 1 u. 2E 

lj3 Aii'Serdem i't der Pluralis Maiestatis PV 4, 1. Ij u. 7 entternt. Es lieisst hier 
in der Vorlage Eideu-ommittere his verbis p.is'iimns 1 1> • it. Tam nostias res ipinm alienas 
per tideirommisMim reliminerc possumus i7 Vielleiclit meinte der Interpret, dass der 
Pluralis Maiestatis die Mis-deutung einer Beseluiinkung Jer Siitze auf den Princeps er- 
mdglirhte . da ja der Sentenzen.iiiszug selbst erbreel t lie-lie Satze entlialt , die sidi aussdiliess- 
lieli auf die Majestiit bezielieu A’V 4, 1, PV. 4, 7), 8; l'V. .7. 11.4 u. .7). Beider 
radikalen Emgestaltung von PV. 7. (5, 1 fei lier ist in der lnterpietation aueli das lietineie 
volumus \erIoren gegangen. Emgekelirt bedient 'idi cist die lnterpietation zu PV. 1. 
17, 1 des Pluial' (Viam. ijua cumin ad run nostrum pergimns, \el iter, quo per mil 
alienam ad nostram pergimns, et actum, id est, pua peeoia minaie eunsuevimusE 

i3 "> Hier felilt jeder Persouenname und zwav sellist an Stellen. wo die Voilage, die 
einen solehen entlialt. im NVesentlii lien in der Epitome w iederkdirt . vgl. z. B. GV. 2, 
7, S u. (7. 2, 277. ferner GV. 2. it. 12 u. G. 8, 180). 
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Imiiii: aiistellt . mit tier Vorlage. die von ill r interpretiert mid iiin- 
schrieben wird. so hmt sieli in ilir ein Bertie I >en nneli grosserer 
Uemeinverstandlichkeit wahrneinen IFieiinit soil kein abscluitziges 1 r- 
teil fiber den RbniPchen Sclnitt"tellt‘i- au-gesprochen sein . der uline 
Zweifel gvwimt habcn wild, wie \iel seine Le.-er — so zu sagen — 
zwi-elien den Zeilen le'en konnten. Her \ ertasser der interpretation 
wild dann seiuei'seio . wenn er mcIi der genannten lhirstellmigswePe 
betlei"igte . dnrcli die Riiek-ielit auf die Zeitgcno'scn , denen die 
Krt'a-'iinic de- OnindtextC' sprachliehe oder logNelie -Seliwieriglveiten 
bereitete. >ieli baben leiten la^eii • i>t er iibei die^ der (Jesetzgeber 
selber geweseu . ■»> begivift e* sirh . da-s er der .Inristciischrift eine 
Fassmig irebeii wollte. die Me aueli fiir weite Krei-e zuganglioh 
inaelite. \\ enn die hier beregte Pisrheimiug >ieli liberal I w; dir- 
nelmieii la^-t u ml gelegentlich der bevorstehenden Krbrternng des 
Reehts der Interpretation weithin ini Einzelnen anfgezeigt werden 
wird. so dai'f ich mieh an dieter Stelle damit begniigen. anzugeben 
uml mit einzelnen Belegen z.u zeigen . in welchen Fornien >ie zu 
Tage trirt. Pimnal hierin, dass logisrhe Mmnente . statt, wie es in der 
Vorlage ge-chielit. Mibintelligicrt zu werden. einen Ausdruck finden. 
Man nelnne z. B. P\ . -i . 0, !) • liier heisst es Qnotiens non 

appaivt (jui sit here- iiistitutus . iiistitutio lion valet uml wild liin- 
zugeliigt nod evenir. >i testator plnres amieos tubus nominis habeat. 
wobei in (jiedanken zu erganzen ist. dass der Prblasser niclit einen 
einzelnen aus der Zalil der 1'reunde individuell gezeiehnet hat. I >ie 
Interpretation driiekt letztere< aueli ails, indeni sic bemerkt. class 
der Elbe. der inehrere 1’reunde gleicheii IN aniens hat, dell von 
ihni ins Auge gefassten deiitlieh indiudualisieren inu-s nani si 
e\enit. ut testatori ainiei plnres uno nomine liuneupentur . debet 
testator, ipiein de lllis Inredein appellat. rebus e\ identibus decla- 
ims. Oder wenn l>ei Banins P\ . b . :5, (i i die olfentliehe Strafe als 
Reditswirkung eim-s \ crbi-eelim- hinge>tellt wird. Ineendiarii cjui 
eoiistilto ineeiidimn infeiunt sunimo siipplieio adticiuntur, wobei zu 
subintelligieren i>t 1 eberiiihrnng ih> I hatcrs . was die Interpretation 
aueli aU'-prieht ;Si aliipiis malitiae studio ineeiidimn iniserit . de 
hoe eriniine eoiiviettis poenis gra\ issinii> iubetur intertiei .. Oder wenn 
Baulus P\ . 7), O | | ,|j ( . Zuliissigkeit der (^naestio eines Skla- 
ven De facto siio anerkennt mid mit den Worten Xee enim ohesse 
ei debet <pii per sen um alicpiid sine cantione eoimnodat vel deponit 
begrnndet. wobei mit tier Interpretation in Oedanken die Eventua- 
litat emei BeAreitung von Seiten des Oegners zu erganzen lst^Senum 
de facto suo m se interrogari posse receptmn est , nt. si aliipiid 
doniinus eius per cum eiiicmujue sine cantione transmiserit ant 
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eommodaverit . si ille. cui traditiuu est, negare voluerit). Oder 
'Venn Pa ulus (P\ . 0 , 1 , 4 i die L nstattlmftigkeit der Eidesdelation an 
den wegeu Peeunia credita verklagten Erhen des Kontrahenten aus- 
spricht . 1 1 (‘red i eius rum <|UO euntractiun est iusiuranduin deferri 
non potest), die Interpretation aber von deni angeblielien Sehuldner 
redet ,1 lores eiu». cui peeunia credita dieitur . Die Ersdieinung 
tritt aber ierner hierin zu i’agc. dass sicli die Interpretation bei 
der \\ iederga.be eines Moments einer Wahl i iii Vu-drucke bedieut, 
die seinen Jnhalt deutlieher Jicrvortreten liisst. lleisst es z. B. 
P\ . 5. o s , L. dass im PaJle der Appellation die L’riiclite der 

Zwisdienzeit, Ehuetiis niedii temp, iris, zu deponieren sind . so wird . 
was liicr aP Medium tempus liczeielinct ist. deutlieher in der 
FaS'iing der Interpretation, die hierfur die M orte Dum seeundae 
audientiae eventus in dubio est 'etzt. Oder wild PV. 1, 0 , G 
in it den Morten Uni 'ririi' prudeiisque se pro luinore obligavit . si 
id eoiisidto eonsilio fecit bei Pauhis cine Person bezeielmet , der 
die deni Minor gewiihrte fntegri restitutio nielit zu Statten konnnt . 
so wei'S die Interpretation liierfiir cine oluie Wciteres unzwei- 
deutige Dar'tellung zu set/.eii ()ui scions minorem, hoe argumento 
pro eo tideiussor aeees'it. ut eKeusatione ininoris aetatis tideiussioneui 
siiain in posterum liberaret . Man mag ineinc-n. dass selbst vom 
Standpunkte des Verfa"ers und fiir die Zweeke der Koditikation 
das erdeutlieliungsbestreben nielit selten zu weit geht ldJ ). und 
als niindesteiis hart an diese Greuze streifend z, B. einen Pall be- 
traehten. in deni Paulus i PV. o . 35. -I , mit Bezug auf den Saehver- 
ha It , da ss melirere Persomm appellieren . bemerkt . dass cine einzige 
kaution geniige und. falls nur einer kaviere, alle den Sieg davon- 
tragen uSi pin res appellant, una eautio siittieit. et si units caveat, 
omnibus vineit), die Interpretation aber ausdrilekt. dass die Meh- 
reren in der gleiehen Sadie Berufung einlegen und der kavierende 
Appellant in diese r geineinsamen Sadie durehdringt (Si hi una 
causa multi appellant, imam pro omnibus fieri siittieit cautioiiem. 


1 " Man sehr z. it. l’\ . 1. 1, .‘J. Der Text lautct: post rem iinliuitam paetum . nisi 
dmiationis iiuoa intei ponatiir, seiiari mm potest Die Interpietalion untevlasst nielit zu 
ItPinerken. d.ms da. Baetum nnr-r den Litiaanten orse-lilo-sen ist und die Kondeniiij- 
tiniissuimne betritft fust vein iudiiatam p.u tin inter o>-, .jui litisjaverunt. tune olitiiiet 
linnitatem. si de summa. ijuuni imlieio constat addietam. ab eo. >]ui \icit. at iijuid eou- 
eedatur'i. Dass datiei da. I’aetam. statt als Donatio. als Traiisaetio eliarakterisieit wild, 
komint an dieser Stella (vip. 11, f> nielit in Betruclit. Hierzn oeliuit fevner z. B., 
weiin zu P\. 1. P. d n. P\ . 1. a, .). Text'll, die von der Uesfitutio in integrum lian- 
deln, als die nelieu deni Minor in Betraelit kommende Paitei der Maior bezeii Inlet uird. 
'rail versrleiehe xodann etna Texte x\ ie BY. 1. 11. 11; i’V. 1. Id, 1; I’V. d, Id, d: 
BY. d. IS, Id: BY. ii. I.V. 
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Et si in communi cau-a mills caver it et vicerit, omties. quibus una 
cat ini est. \icGse vi(leiitnr'). Man mag aucli darauf liimveisen . 
da<- das Be>trcben finer Erzielung gro>serer Yerstiindliclikeit nicht 
inimer \mi Erfolg gekront ist l l *b. So gelit man wolil selbst mit tier 
Behaiiptung niclit z n unit. dia^. wie e' zu gescliehen pHegt. das 
\ erdeutliclmng-bestreben ge lege lit licli zu dem unerwiinscliten Krgeb- 
nis finer Ki"ehwerung des \ er>t;indnisse> gefidirt hat . Man lese 
z. B. den Sit/, tier P\ . o . !> . 7b bildet. Prolatis eodicillis vel 
alio tf'tamento. quibim ademptmu est legatum vel eerte re.-cissum . 
perperam -oliita repetuntur. wie um-tandlicli und verzwiekt ersclieint 
im Vergleich liiermit der ^ oitrag in der Interpretation, die es 
otfenbar darauf abgesehen liatte, jede Xweideutigkeit und Dunkel- 
lieit des Au'druekes zu batmen lo, L Andererseits zeigen sehon die 
aufgefiUirten BeGpiele. was jede weitere Betrachtung der Interpre- 
tation bestiitigt. da-s die Selirift in dem genannten Punkte die 
grbsste Sorgfalt an den Tan: legt. Xeben dieser durcligelienden 
Eigeusehaft. ziim Teil aucli als Folge derselben, darf die Dar- 
stellungsweise des Produkts als fine seliliehte charakterisiert werden, 
womit insliesondere der Gegensatz zum rhetorhchen Vortrag aus- 
gedrilekt werden soli. Ereilieli triti’t sie hierin mit der Vorlage 
zusunmen und tritt somit eine Eigentiimliehkeit der Interpretation 
iui Yerliiiitnis zum Grundtext. wie sie in dieser Hinsicht ja in selir 
starkem Masse mit Bezug auf die Interpretation der Leges besteht. 
niclit zu Tage. Kaum class man den Sachverlialt. dass die Inter- 
pretation manelunal keine vollstandige Wiedergabe des Grundtextes 
bietet. vereinzelt am dem Unistande erklareti kann, einem Ansatz, 
den der Seliriftsteller zttr Rhetorik genommen Jiat . aits dem W ege 
zu gelien 1 * >s L Selilicht ist aber aucli der Vortrag der Selirift, und 


1 *'V lb" liei^t /.I). VY. :j, 1.5 bei Paiilii" : "i *jpii" siiti et Titio lugatum adsuripperit, 

m itri" est, ut totnin legatum ad < <»niiin**t mn i n« at. Die Interpi etation uin^rbreibt 
‘ t 1 «■-* bier m H* j tra« l it kummunden Wmtu wie t<dgt: ml ilium, ijimm si l>i adiunxui it , 
mau's 'jiiam ad uum, ^ui pro m* Nunp>!t, totum l^gatum potent pm-tinere. Ehuii"o ist 
da" Magi" pLouit in i’\ . 7 , 12 11 i » lit gmiau w.udergegeben. 

lj ' ! Mi ‘l‘i " t.ii tu te"tamento. in <ju-> al nj 11 1 I»m - 1 errata n*li‘piL*i at , aliud pu"tinudum 
ter^nt ut ilia legata, «| vi«t«* prion tu"tann nto dudeiat, ab^tulent \ul < odi- 

fillip t >rta""> j i " i llltil pnus t»*"tamt*ntuin po*t mortem testatoris prt >la turn 
t iifi it . tt li'A.it.i Iimi- "* riptu- \ ui it, unae in pO"turioie te"tamunto vel indiuillo 

i*i*innti "imt : i", ijui e\ pr.ori tu-tamento Iruatutn <onsnutus u"t, luddeie iubetur, ijimd 
jiumtibii" "Mipturi" o»vndiUir fmw "iildatum. 

^ ^ * 1 K •> "mat. d,c"" die 1 * i "•'idunu 1 d« " Communi" -eiwi" vmi Meiten df*"e:nen 

Mituigentnmei " Mm Fiuil,i""ii-m zu \nll«*r Fndlieit n i < lit im Wege stehe. und begrundet 
dtm Mat/ nut dun Wortun, dd"** lntur |i;trt , '> diu inild<* Sentenz vor dur "trengen den 
\ orzug hubt , Dur Si;hriit"teliur tiigt hinzu: et ueite hnmanae iati<»ms est favere mise- 
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/war wiederum in l ebereiiistimmung mit der Vorlage , insolent der 
Verfasser Ark jeder Formuliernng entschlagen hat, die eilie Gemfits- 
bewegung des SchrifNtellers wiederspiegelt. \\ enn ganz vereinzelt 
ein Sacliverbalt als besonders richer JiiiigeAellt 1st ((Jertissimum est), 
so tiudet sick dock kein Ankalt fiir die Amialmie, dass liierin ein 
Temperament des \ erfassers zum Durckbruck kommt 

5. Kine letzte Kisclieiming iii der Darstellungsweise der Inter- 
pretation, deren liier u'edackt werden soil, bestekt in dem Saclt- 
verlialte. dav? weitkin die Terminologie der A orlage. die dann 
wieder als diejenige des klassiseken R edits gelten kann, aufgegeben 
ist. Ks wild dies bei der bevorstekenden Erdrteruug des Reckts der 
Interpretation in zaklreichen Fallen zu Tage treten und mag an 
dieser Stelle aussckliesslick mit Bezng auf den Terminus Actio 
entwickelt werden. Zuniichst begegnet der Ausdruek. im Sinne des 


rioribus, prope et innocentes dicere, quos absolute nooentes pronuntiare non possunt. 
Hierin ist ini Wesen der Sadie niehts Anderes gelegen, als dass jener Satz aut die 
Humana ratio gegriindet wird. Sowolil das Abstellen liieraut, nodi melir fiber die Aus- 
drmksweise, und zwar Wort fiir Wort, stiviten, wie mir sclieint. die Rhetorik. Man 
vergleieke dann etwa nodi, wie der das Institut der Eidesdelation niotivierende Satz. 
der in der Vorlage (l’V. 2, 1, 1 Hoe enim et eompendio litiuni et aequitatis ratione 
provisum e-t lautet. in der Interpretation vorretrageu wird . liuius rei ambiguitatem 
sacrainentoruin interpositione finiriX 

“*1 Ich iinde den Ctebranrh des Certissimnin est au zwei Stellen der Interpretation. 
Einmal I’V. 1, 17. 1 mit Bezng auf den Satz, dass die Wegeservitut naeli zwei- 
jiihrigem Xonusus untergelit \ min. . . vel iter. . . et actum. . . vel aquaeduetuin , 
biennio non utendo. si quis usus non tuerit, penre ei certissiimun est . X ielleidit ist 
hier die Redeweise gebrauelit, inn ein Missverstandniss des A idetur der A orlage (A iam 
iter actum aquae dm turn, tpui liiennio usus non est, auiisisse videtur) auszuschliessen. Sodann 
findet es sicli PV. 2, 23 , 1 mit Bezng auf den Satz, dass der Fruclitertrag des Fundus 
dotalis a ns deni Jalire, in deni die Ehe gesckieden ist, deni Alaune zukonimt (F nictus 
agri dotalis. . . et illius anni, quo matrimonium divortio sepaiatur, ad maritum perti- 
nere certissimutn estb Letztere Ansserung entspricbt nidit ganz der A orlage, da diese 
die Friiebte nur Pro rata anni eius quo factum est divortium dem Ebegatten zuweist: 
doch wird die Interpretation genieint haben, mit ibren Worten den Sinn, den sie der 
Vorlage zusolirieb. wiederzngeben. Pin A r ersuch der Erklarutig der Redewenduug ist 
S 9, 5 zum Scliluss gemacbt. Fur das Verstandnis des Ceitissimum est im Sinne einer 
Ausseiung sangni nisi her (femutsverfassung bietet dagegen der Inbalt der vorgetragenen 
Siitze keinen Anhalt, i Ein drittes Mill ! PA'. 2. 2.A, S| tiudet sicli die Redewenduug in 
der Verliindung, dass im Palle der Untersucliung des A'enter, aulasslich der Ankiindi- 
guug einer Schwangerschaft von Seiteu der Frail im Falle einer Elicscbeiduiig. der 
Befund der Hebammen unanfeclitbar sein soil |obstetrices ..quod plures ex ipsis se agnu- 
visse dixerint, hoc ceitissimum indicatur]). Es mag noch bemerkt werden, dass nocli 
wenio-er, wie aus dem Certissimum est. aus der Verweudung von Penitus I P V . 2. 14, 
1; PV. 3, 1, 1; l’A". 3, t>, 7, PV. 4. 9: l’A'. .A, 10, 1) oder von Omnibus mod is 
(Omniiiiodo i p P V. 1. 13, 4: PV. 4. 1.4; PV. 5, 12. 5) oder von Sine dnbio M’V. 2. 



nru AVK^rinOTrTFfTTr. vvttts 


liO 

Kdagemispruchs lM) ', im A ergleirh zu der Ahrrhige liur in wenigen 
Fallen 11,1 >. Die»er L nistand erkla rt sicli ja anch (Limit. dass \m- 
rauf bereits :vgl. 1 hinge wioi'ii Rt. die Interpretation zuweilcn 
den Begrift der 1 lattung mittek Actio (lurch den Z\vaim’>hei>ritt' 
ersetzt. sodann mid insbesondere ila>» hei der der interpretation 
eignen Aitseha tiling' weise. -tatt die Recht^eite die l laltseite ties olili- 
gatorisdien \ erhaltnR>e> ins Auge zu fasten, der Aktionenbegriff 
aU"gei'allen ist lh - . lndosen hat Rich. anch liienon abgoelien. die 
Sehritt des Terminus nieht gem hedient. Gcwahrt z. B. die \ ul- 
lage BA . 0. 13. I Actio tidueiae . ndver'iis mimes heretics actio 
tiduciae eompetiO. so gh-bt, die Interpretation den Satz mit den 
W orten wieder, da's der Bereclitigte den Clegner belangen kann (debi- 
tor . . onines heretics creditoris poterit convenire) L.isst Paulim 
(PA. 0. 0. 1 den Sdmldner mit Actio pecuniae coiistitutae batten 
(teneris aetione ])ecuuiae constitntae). so soli er nach der Interpre- 
tation auf Zahlung der Stafuta promisAo verptliclitet sein lu4 i. Das 
letzte Beispiel zeigt anch, wie der Individualnanie des Reehtsmit- 
tels umschrieben i't. cine Krscheinung. die 'ieh wiederholt. wenn 
z. B. die Actio iudicati der AOrlage iPA'. 1 . 0, 1) als Actio de execn- 
tione iudicatarum reruin 1,i5 :. das Indicium depositi .'PA'. 0. 10, .0 . 
als ein Indicium, hei dem es sich uni kommendierte Saclien lian- 
delt (01111111 in iudieio de rebus agitur eommendatis), die Petitio 
liereditatis des Ivliigers P \ . 1. 13. d als Petitio hereditatis sibi 


2 5, li' in Yerliitidunc mil einer Ausserunc .lie ini Texts erwalnife Folyerung gezosren 
warden dart. 

1,1 “ I’V. 2 . .TO. 1 'act. daxs dec Fivic-l.issene . dec zuin testamentariselien Tutor 
ecnannt i -t , ati.lt als Minus id. urns. 'i> li ni. lit exkusieren kann. Die Inter], fetation 
s.'lireilit . exeieari .[iiidem al> detinue tnt.-lue n*.n patent Am ehe'ten l.issf su-li anneli- 
men. .lass die A. tin tnfela.- den A. tux tnt>dae. da' will s.iceii . die Fuhvunc der 
Vormund'. lialt liezeiehnet. 

leli zalile die t.dcenden Falls. I’V. 1, 2 . 4. I’V. 1. 4. 7. I’V. 1. IT, I’V. 1. 
1> • l’V. 2 . T2. 21; 2H. I’V. 1. T. 1 n. 2 . J’V. t, 7 u. l’V. 7), 7, S u . 12 . 
l’\ . •>. to. 3. PV. 5. 1C. 7>. Erwalnit i't au.di die A. tin I’V. 2. l.~ ( . l. 

\ cl. die Ant- 127> u. 127 ane.-fiilirteu Text.-. Am h in I’V. 2. It. 1 kelnt das 
A. tin linn mi', itur m del 1 nt.-rj.ret itn.ii unlit winder. 

. h.' liei"t f. rn.-r I’\ . 2. 1. T imn ]...te't [...'f.-a all ... dekitimi ]...'tulai'e statt 
A. -tin in enm n.m .latuv: l’\ . 2 in. 1 ne. . al. end. m ]...t-rit ]...'tiilaie 'tatt Cum en 
a Cel e imn put. 't. 

1 F' liei"t fern, r l’\ . 2. IS. .! emfmi.. udd. re i .mpellahtl 'tatt A. fume e\ emptn 
.'.invent. is. . emj.t.ii i pi .n-'t.i re .'..mprllifiu ; I’V. 2. ,i2. 2T 'eeundnm lecein A.[iiiliam.. 
niiiletatur 'tatt Aerinue ]eci' A.piihae nneliitur. 

i \ cl- au. h I \ . 1, l'.i, 1 die \\ mte Ali.pm, .pile .|miin al> hi-, .^ui Ini' sunt deliira. 
vepetiintur. si a dei.it.. ril.iis mcata tuerint, dupli s.iti't.i, tli.ne leddiintur. id est, ies 
in. ii.-.it a tiiv (4u.ie.lam aetione' m a iv.. iiilitientiir, dnplantnr, velut uidieati 
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debitiie. die Querela inutliciosi (PV. 4, 5, 7 u. 9) als Actio de 
inofficiosi querela oder Actio inotficiosi bezeichnet wird. Selbst wo 
die Individualbezeiclinung der Actio in dev Interpretation wieder- 
kehrt, erscheint es dann aber aucli fraglicli. ob die Sclirift sie im 
Siime de> tenninologisehen Au^druek> i'iir einen bcAimmten An- 
"prucli vmvendet wissen will 1,!, b. 


"'> Die Interpretation schreilit rV. 1 , 4, 7 Xegotiorum gestornm tenebitur aitione, 
die Yorlage Ai tione negotiorum gestorum tenehitur. Jedenfalls verstelit die Interpre- 
tation zu PV. 1. 4. '2 u. l’V. 1, 4. 4 das Xegotiormn gebtorum cogel ur uogendus est' 
reddere rationem, wie es statt Actione negotiorum gestoi uni . . tenebitur lieisst, liiebt 
in dem Sinne, da»s .Temand mit der Aetio negotiorum gedmum ant' Rechnnngslegnng 
haftet, sondern dass er fur seine Gesrliaftsfiihrung Reehnung zu legen hat. Gerade die 
Umsetzuug der Worte in PV. 1, 4, 7 kiiniite dauu darauf weisen, dass die Intel preta- 
tiou nieht sowulil die Aetio negutiorum gestnrum als \ielmehr eine Aetio negen der 
GeseliattGubrung ini Auge iiat. 
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1. Ceberxirlt. 

A He > tie a turn uml ( / rintent u m . 

H. JiecZfxq veiled. 

4. ('wile* e till /jraeforixches Rev/t. 

■5. Oe(f'e/ti/irhex IFexe/i. 

I. Ich gehe nun liierzu iiber , das Recht tier Interpretation 
darzustellen uml damit den Gegenstand zu erortern, der schon nach 
deni Aufwand. den die dim gewidmete Intersuchung erfordert. ini 
Vordergrunde dieter Schrift steht. Zuniichst sei dann bemerkt. was 
ich unter deni Reclite der Interpretation verstanden wissen will. 
E' koimnt nliiiilich in ihr weitliin Recht zur Erscheinung, das in 
deni Grundtext, den sie begleitet, niclit entlialteii ist. Es gilt dies 
insbesondere aucli von der Interpretation, die der litterarisclien Eorm 
der Paraphrase angehdrt. E- gilt sodann •.elbstverstiindlieh von 
der Interpretation, die sicli nielit als Auslegung der Collage 
ausgiebt, a her ebeiisogut aueh \on diescr. sodass mit audeni Morten 
hier die sieli als Auslegung der \ orlage anstellende Eeniiihung des 
Schriftstellers zu dein Ergebnisse gefiihrt hat. dass als Reelit des 
Grundtextes Reelit \orgetragen wild, da> es in Wahrheit nicht ist. 
Dieses Reelit soil mm unter deni Reelite der Interpretation ver- 
standen werden. llierin ist dann aucli Reelit eingeseldossen, das 
nicht allein dasjenige aus der Zeit des Paul us ist, sondern gera- 
dezu deni Seiiteiizeiiauszug angehort, vorausgeset/.t nur dass es 
nielit in deni Texte zu tinden ist, deni die beziigliche Interpretation 
beigefiigt wurde. Ich stelle in ir dabei die Aufgabe, nicht lediglieh 
zu konstatieren . dass eine Aussage der Interpretation Jlecht ein- 
sehliesst, das dem iuterpretierten Grundtexte nielit angehort, sondern 
die Erscheinung des der \ Orlage fremden Reehts mit Riicksieht 
auf ihren Prsprung und ihre Reziehungen zu untersuehen. Die 
folgende Darstellung verteilt dann den selir reichen Stuff in Privat- 
reclit (§ s — 1:2) und das Recht des Verfahreiis (§ Id), worin aueh 
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das Strafverfaliren , dieses wiederum aueli das Strafrecht umfas- 
send, eingescldossen warden soil. Das Frivatreelit ist daim wieder 
eingeteilt in die Allgemeinen Leliren (§ s), das Fersonenrecht (§ 9), 
das Saehenreelit 10). das Eorderungsreclit {§ 11) und das Erb- 
reelit ^ I'D. Dass die Stotfverteilung. wie sie liiennit charakterisiert 
ist and dann innerhalb der folgenden l’aragraplien des AVeiteren 
in den einzelnen b.esondeve Stolfgebiete veitretenden Abselmitten, 
die dureli Zitfern geseliieden sind, durcligefiilirt ist. den Anspriiehen 
einer strengen Svstematik entsprielit, wird Miemand verlangen diirfen. 
An dieser Stelle soli dann aher noeh von einer Anzahl von Fnnkten 
gesproclien werdeu . die miter keiue der genannten Stott'kategorien 
gebraelit werden kdnnen. da sie vielmelir allgemeinrechtlicher Matin' 
sind. Es soil dann die Rede sein von deni Reelite der Interpre- 
tation mit Bezng ant' die Religion (:D, die Reehtsijnellen (3), den 
Gegensatz von civilem und praetori-cheni Recht (1), schliesslich in 
Hinsielit auf das oti'entlieho AVesen (5), soweit dieses nielit das 
Gerielitswesen ist (vgl. § 13. 1). 

2. Jeh spreelie zuniielist von deni Reelite der Interpretation mit 
Rezug auf die Religion oder. vollstiindiger fornudiert. in Hinsielit 
auf die lieidni&elien Aloniente. die in dem Auszuge des unter der 
TIerrscliaft des Heidentunis verfassten AVerkes des Faulus zu linden 
sind. Es liisst sieli daliin eliarakterisieren, dass es die Bezielmngen 
znm lieidnisclien Gottesdieiist in eliristlielie Rezielmngen unigesetzt 
hat. Dieser Saeliverlialt zeigt sieli inshesondere in Eolgendeni. 
Der Lex Faleidia und deni Senatuseonsultiim Fegasiauuni wild in 
der Interpretation (FA. -1, 3. 3) der Satz zugeselirieben, dass bei 
dem deni Erben ziikonnnenden A iertel der Erbseliaft Beriicksichti- 
gimg der Erbseliaftsseliuld und Aiisselieidung desjenigen. was zur 
Elire Gottes den Ivirelien liinterlassen wird, statttindet Danaeli 
soli das den Ivirelien zur Elire (Jottes 1 linterlassene, somit eine 
A ergabiing, die die Matur eines A ermaelitnisses triigt, dennoeli nielit 
naeli A'ermiielitnisreelit, sondern gleieli einer Erbseliaftsseliuld be- 
liandelt werden. Faulus selbst sprieht, sfatt von Abzug des den 
Ivirelien zur Elire Gottes 1 linterlassenen , von Abzug der Dona deo- 
rum. Die in der Interpretation zu Tage tretende Cliristianisierung 
des Tevtes bestelit somit in Hinsielit auf die Destinatare der A er- 
gabung. bezielmngsweise in der Substituierung der Kirelien an die 


1,; i Le\ Faleidia, similiter et Pe^asianum Senaf useoiisultuni . faeta lieieditarii de- 
biti ratione et separatis liis, <|uae in lionorem Dei eeelesiis velimjuuntur , cjuaitam 
hereditatis ex omnibus ad scriptum heredem oensuit pertinere. 

Verband. Kon. Akad. v. Wetensch. Afd, Letterk. X. R, Dl. VIII. u°. i. 5 
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Stelle tier Gutter. Zugleieh ist liier aber aueh das Wesen der Ver- 
gabimgeii geandert, indent diese die Xatnr von N ermaclitnissen 
Trageii: Paul us st-lbst wild bei den Dona deonun an die liaeli lieid- 
niseher Aiuebaumig aid' der Krluchaft rubeiiden Saera gedaelit baben, 
was uni so walirselieinliclier Gt. als \on dem SeliritGteller ans seineiu 
Liber singularG Ad legem Falridiam eine Ausseruiig iiberliefert ist. \vo- 
naeli bei Bereclnning der FaleidGelien Quart dasjenige. w asden Gbttern 
liinterlas'en wil'd, nielit sowubl wie eine Schuld von deni Rrutto- 
betrag der Lrbsebaft in Abzug koniint. aG vielnielir wie jedes son- 
stige \ erniaclitnis dem Abzuge der l’aleidisclten < ^uart unterliegt 
Dureli die Auffassung. dass die N erinaelitnisse ail die lvirelie tlen 
Lrbsclialtsflmlden gleichstelien . wild die lvirelie stark bevorzugt und 
ein Residtat erzielt. das den Sacerdotes und Yenerabiles episeopi, 
die bei dem Kodilikatioiisw erke iieteiligt waren, genelmi sein musste : 
darum anzunelmien , dass die Interpretation bei der LTusetzung der 
Uona deoruni bewusst verfaliren ist, linde ieh jedoch keine Yeran- 
lassung, verinute vielmehr, dass sie den Dona deoruni Verniacht- 
nisiiatur zugeselirieben und lediglicli die Prozedur der Analogie, 
bez. der Uebertragung des Reelits der Rbniisclien Getter auf Gott 
ini Sinne des Christentums, zur Anwendung zu bringen gemeint 
haben wild, wenn sie den praktisch hoehbedeutsamen Satz aufstellte, 
dem sicli, wie man weis>, auf dem lloden des reinen Romisclien 
Rechts erst die Xovellengesetzgebung Justinians geniiliert hat ltiM ). 
In einem zweiten wiederliolt (vgl. S. 39 u. 41) zitierten Texte tPY. o . 
21 . D sprit-lit Paulus von zwei Delikten. dem Kinbruch in ein Tempi um 
zur Xaelitzeit mit einer Rande, zweeks Pliinderung und YenviRtung, 
und der YVegnahme eines unbedeuteiiden Gegenstandes aus einem 
Templum bei 'Page: liierzu selireibt dann die Interpretation, das.- 
das vum Templum Gesagte daliin zu verstelien ist, als sei von der 
Eecleda die Rede 1,0 'i; diese Remerkung war nielit uberfliissig, da 
das Christeiitum das Wort Templum (iberwiegend nur mit dem 
lleidentum in N erbindnng braelite ]T1 ). Die Interpretation fiigt dann 
liinzu De reliipio interpretatione non eget und will sunlit die in 
der A orlage auf die beiden Verbreelten gesetzte Strafe, Preisgebung 

'” 1 ', Der Text, d»*r in d»*n Pandekten (oA. 2, 1, .Y) uberlief'ert ist, lautet liter, an ie 
ad., ea, quae de-» leliinjuuntur, lex Falridia pertinet. Man dart' dann vermuten, 
da^s Panlus ge^dirieben hat Dm, ^tatt Deo. 

i Die Pandekten stehen noeli aut dem Standpunkt, den der Note lbs eitierte Text 
d* " Panin 1 ' vertritt. Nov. l.’Jl Cap. \2 pr. verordnet dann, da^ Vennarlitnme Ad pias 
i at pas zwar niilit d**n Kruttobetrair der Krb^chatt \ennindern, dairegen dem Abzuuv 
nielit unterlie^en. 

J,W| lsta, quae de tempjo dieta sunt, de eeelesia b*^ui int'dlii^enda Mint, 

*) Vgl. Ed. Gothotrediis (Kitten in den Notae ad C. Th. Id, 10. 
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ties Uniters an die Bestien in deni evsteu, Deportation oder Poena 
nietalli in deni zweiten Pa lie, scldechtliin tdiertragen wissen li2 ). 
Ergiebt dann die Cliristianisierung tier Texte, dass die Juterpreta- 
tionen in cbristlieher Spliare ahgefasst sind, mi liiitte tliese Konsta- 
tiemng hesontleren Wert lediglieli fur den Pall, das* wir in ilinen 
ilielit ein Produkt ties Koditikators zu erblieken liaben: demi tier 
W estgotl list-lie ist ein eliristlielier Gesetzgeber aucli in deni Sinne 
gewesen, dass seine Koditikatiou auf das Clnistentnm beziigliclie 
Gesetze tier ehristlielien Kaiser iiulgenommen 1,3 i untl in dem Pro- 
dukt eigner Schbpfung, tier Epitome Gai. die lieiclnisehen Beziehun- 
gen tier Vorlage, tier Jnstitutionen ties Gains, in eliristliclie ver- 
wandelt hat 1T4 ). Dass tier Koditikator die Anpassung tier Sen- 
tenzen an eliristliclie Yerliiiltnisse zunaclist mittels Ansseheidung 
Pauliniseher Texte. die sieh auf Ifeidnisehes Iiezogen, vollzogen 
liaben wird , liisst sieh dann a her mit Sieherheit ainiehnien, wenn 
wir es aucli ilielit nachweisen konnen, da Texte dieser Art mis 
niclit erhalten geblielien sind. Denn die Streiehung ties Satzes (P. 
1, 51, 7), dass bei Verkauf eines Grnndstueks tier Kinder die 
Religiosa loea. das sind im Sinne ties Tutors die Grabstiitteii, 
niclit erwirbt und bier einen Toten ilielit beerdigen darf 1 ‘°), 
wire! sieh sehwerlic-li ails einem Yerstandnis erkliiren, das deni 
Text die anthentisehe, zum TIindesten auf lieidniseher Basis 
ruhemle Beziehung zusehreibt, als vielmehr aus tier l nterstellung ties 
Koditikators, dass hier eine Aussage vorliegt, deren Aufnahine 
sieh ilielit aus ehri-tliehen Rfieksieliten, stmtlern weil ihr Tnlialt 
bereits an anderer Stelle tier Koditikatiou zu tinden war, verbot. 
Eoeus religiosus in tier altertiindiehen , bez. klassiselien Bedeutung 
tier Begriibnisstatte ist niimlieh im Breviar niclit naeliweisbar 1Tti ) 
und wild dann tielmelir vom Koditikator, dem jnristiselien Sprach- 


17! ) In item entspreehenden Text tlpians in den l’andekten (IS, Id, 71 ist das Tem- 
plum be i bell al ten. aber naturlieh gleielifalls vim der Eeelesia zu verstehen. 

17 D Die auf das Cliristentum bezuglielien Leges sovvie am li soiistigen Texte des Bre- 
viavs sind zusammengestellt bei Conrat { ( Mi n) , Brev. Al. S. IS 1 ft. 

IT '‘) Vgl. Conrat f Colin), Dai us S. IS — 20. 

,;i ) Yeudito t'undo religiosa loea ad euiptorem non transeunt nee in his ins inferre 
miirtmnn Iiabet. 

17 M Sedes materiae der Res religiosa im klassiselien Sinne ist ft. 2, 3 — 7. Heisst es 
dann Divini iuris snnt veluti res saerae et religiosae. und wevden die lies religiosae 
als Res quae diis Manibus relietae snnt verstanden (2. 3 u. 41, so kennt GV. 2, 1. 1 
bei der Bearlieitung dieser Texte als Res divini iuris lediglieli Eeelesiae id est templa 
Dei vel ea patrimonia ae substantiae, quae ad eeelesiastiea iiua pertiment. IVirddanaeli 
innerlialb des Breviavs In sede materiae die lies religiosa und der I .oeus religiosus ilielit 
in dev klassiselien Bedentung verstanden, so tindet sieli liier aueli nirgends amlers der 
Ausdrnck in diesem Sinne verwendet. 

5 * 
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grbraudie dor Zcit eiit-precliciul 1 “). al- mit iluiu IVgrittb tier 
KerleAa identi-ch \er.-tauilen Worden sain, Mida—. utam Paula- Itoi 
\eikaut t-me- Ulruiul-tiioks dxa Luca religiosa deni Enver!) nnd der 
\ envendung ilureli den lvaiiter. fiir Reeidiuung'-/\\eeke. vuroutlialt. 
hirrmit uicht- amlur- al- \ mvntlialtnng der Krele-ia au-gu-proclioii 
nnd -omit ladigiirli wiedergegehen war. wa- bort-it- tun der in tier 
Kpitnim* < iiti '2, 1 . 1 kon-tatiortun 1 )L\ iniiiiri-'t jualitat tier Keelesia untl 
Znhehdr Inlgte. W enn dann alter tier koditikator lntmelie Te\te. 
tlia kei Paula- ant lieidnkeher Pa-i- liemlien, ant'ganonnnen hat. 
nlme da-.- da mittel- einer Interpretation in- ( 'liri-tlielia ningasetzt 
Worden -mil. so wild mail e- deli daunt erklaren kdnnen. da— de 
die L nterlegnng eine- \ erstandnisses ini ehri-tlielien Sinne ge-tatte- 
ten. Hierzu geliort z. H. , weim als Thatbe-tand eine- Yerltreclicn- 
die Kiniiilirung neuer Sekten oder unltekannter ..Ueligioneii" . die 
die (iemtiter der Men-ehen in Aut’regung versetzen . bezeielmet wirtl 
PY. o. id, Ol 1 ‘ t ; uubestreitbar ist eine Irtmie hierin gelegen . -ei 
es aiieh nur Ironie de- Scliirk-als. da— tier christliche Koditikator 
einen Strafreeht— atz, mit deni sieli das TIeidantuni vor allem aueli 
gegen das Eindringen der eliristliehen Lelire zu wehren versiialit 
liaben wil'd, mit llilfe eine- \ erlahren-. das sieli, wie wir sahen, 
als Duplex interpretatio bezeiclmen l;i— t. niininelir zu eineni ilun 
selbst dieiienden Seim tzniittel verwendet 1,u i. Hierzu geliort i'erner. 


Eilii'tum Th'.nilfi-i L i Cap. 1J."> uagt u'eradezu: -i i|iiis ile eudesii-, id e-t 1> •< i- rel 1 - 
z.'-i-. Imniine- traxirit. Tn gleicliem Sinne wird iura die E ] dtuiiie Ctai den Lm u- reli- 
gii.-u- in del' Stelle, die das Yer-prerhen emir nnmughrlisn Lei-tung betvittt It, a . 
vei-ntiden haben. da e- -nib dabci offenbur urn da« Wrsprei lien einer Re- divini iuri- 
liainlelt Praeterea lnutili- e-t preum— iu . . . - 1 .. lm uni -aerum aut-aiutum aut re] i- 
a'i"-um liaturum -e ipab mi |Ue prnini-eiir . .lu-tinniu- In-titutinneu 1. 0 yebraucheu 
dm Au-eli m k In 11 - n-li“ i*<-u- wn-der mi kla— i-cln n Sinne der Grali-tatte. w ie \v i-n i lT 
- ! i a 1 if 1 damit duo huediiinu -n -ind, tn-wei-t del t'ni-t.md, da— -i li.m die Xuvtdlen- 
liearln it Hi" de- K"it't mtinojiidirani-ehen Anteees-nr Julianu- ihn im rliri-tlieheu Sinne 
aeliriuitht z. R. Cup. 

1 Ed, Kruger lie-t. qui nnvii< -ecta- vel ratinne incognitas religiones lndueunt, ex 
n'tibu- animi hnniinnin moveantur, huiie-tiure- deportantur, humiliure- rapite [luniuntiir. 
Dud. Mi ilia-. 1 1 e-t -latt Si- ta- die Wmte Kt u-ti. 

‘ " Eine andeiv Xuatne cuipi'angt am li da- den Cue- Romani auferlegte Yeibot, 
-ii h inter lia- Sklawn del Re-i hneidung zu untei zielten i i’V. f> . ill, ,'Sl: e- i-t vmn 
Standpankte der Koditikation al- Verli -t di - Aid, ill- \mi Chri-ten Rdmi-ehen F’.iimer- 
reehts zuin .ludentum zu Yer-tehen ivgl. ^ ;i ■_> ^ e fwa wie Kai-erge-etze , die in 

da- Itreviar ubci e-eg.unieu -ind C. T h . in. 2. 1 u. C. Tli. Ill, . unter-elieidet sn h 
V* in die-en aber in-be-onden am h dim h Amrabe der Stralen tur die Apu-taten i In 
in-ulaiii j.erpetuii relefaimn; uud die bei der Operatnm tbafigi n Medici '_Kapital-trafe). 
Aueli da- Delikt. von dem in dt-m tbleenden Texte I’V. .'>. ti die Rede i.-t, da— 
namliili .Tuden die vun ibnm ■ rtvurbenen Skint “ii Alii nae uatiuni- be-i hneiden , mag 
im Sinne der Kudifikatinil tiedeuteii, das- Juden — e- kminteu -ubdie aueli Riimi-ebe 
Burger sein ■ vgl. C. Ih. '2., 1. 10 — Sklaven . die keine Juden. vielmebr Chri-ten 
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Avi’im uadi l’aulus i BY. 1, .01 . 2) die Einbringuiig eiiio Leicli- 
iimiis in die Chitas wegen dec damit verbuiuleinm Fiitweiliung der 
Sami civitatis bei einer Strafe Extra ordinem unteisagt Ft lb(l ) l)er 
(Jesetzgeber verlangte vun dem Benutzer ties ( iesetzbuchs niclit zu 
viel, wenn dieser in der Angabe des (Emmies eine im Stile der 
>|);i f eren Kaisergesetzgebimg gehaltene Moth ie rung des Yerbots i nit 
einer Srliadignng der gelieiligten Stiitte einer Civitas erblieken 
mit Bezug auf die Bedeutung des Au-dmck'. einer Bestrafung Extra 
ordinem aber der in der Koditikation wiederliolt (vgl. § 13, 7) 
gcgvbeiien Erklanmg im Sinne einer Bestrafung olme Abwartung 
einer Sentenz des Ordo Statt geben sollte, je aiiseheinender dieses 
Ver-tiindnis im vorliegenden Falle eines die Civitas betretfenden 
mul selnidigenden Vergeliens ist. Ilcisst es seldiesslich bei Panins 
i PV, 1, 2J. 1C dass bei Einbruch des Flusses oder bei drohender 
(■iefalir ein beieits bestatteter Feielmam vviilirend der had it miter 
Ablialtung feierlieher Opfer an einen andern Ort iiberf Tilivt vverden 
kann ls2 i, so ist dieser Satz aueh in der Koditikation wortlich zu 
nelnnen. nnr dass die Saeritieia andere geworden sind 

3. 1 cli gelie liierzu fiber. das Yerliiiltnis der Interpretation in 
llinsidit auf die Reclit-aptellcii zu erortern. Sic venvendet dann 
zunaelist das Wort Lex, in der Melirzalil, im Sinne des U edits 


-iml. it r Besihneidung unterziehen : der Satz bezieht sicli dann auf ilen gleichen Tliat- 
best.tml wie Kai-ergesUze. die da-; Breviar aiifgennmmcn iiat p’. Tli. 3, 1. 5. Tli. 
H‘>, 4, U. von denen er «irh indess»n am.li bier , lurch Angabe der Strafe ; Deportation 
oder Kapitalstrafel unterscheidct. Sdiliesslich vertrug aueh der Satz ;1’V. 5, 32. 1\ 
der den bei Bewerbung am l’rovini iae saeevdotium veiubten Ambitus der Strafe der 
Lex I ul ia ambitus uiiterwirft, eine Uindeutung ins Christliche . minilh li die Beziehung 
auf die Metropiditi'inviii'ile: sebuerlieli durfte der Kmlilikator das mit dem Kaiserkult 
in \ erbindnng stehende Amt des Suoerdos proiinciae --elbst im Alice geliabt liaben. 
obM'lion es sieh bis tief in die christliche Kai«erzeit hinein erhalten hat (vgl. Ed. Gotho- 
f red us im l’aratitbm ad C. Th. Li, 10 u. Alarquardt. Ri'miische Staat>verwaltung s I 
,'iOiU. 

1 '“) Corpu- in civifatem inferri non licet . ne funestentur sacra civitatis: et qui contra 
ea fcccrit. extra ordinem punitur. 

’■ 1 ’ Niclit anders will Justinian (C. ti. 12') in einer Kon-titution Dioklctians vom 
Jab re 200 das Sanctum lminieipiorum ius ycrOanden nissen. Sie lautet: ninrtuoiuni 
reliquias, ne sanctum inunicipiorum ins pollnatitr, intra civitatem eondi iam pridem ve- 
titnni est. \ lelieiciit biess es bei Diokletiau sellist Sacra civitatis oder dcvclcichen 

’ A Ob incurs uni tluminis vel metum corpus iam perpetuae sepulturae traditum sollem- 
nibus redditis saciificiis per nnctem in aliiiui locum transferri potest. Der Cod. Vesmitinns 
licst Metum rninae i vgl. Note IS\ 

1 ‘ 1 '' u bne Meiteies waren die Texte vervrendbar. die von den Strattliaten der Zauberei. 
wnzn aueh die \ onialime von Sacra impia gehbrt, mul des AVahrsagens handeln iPV. 
•n -A B ; b t- PAL .A, -2~J, 9—12'. da sich im Zeitalter dor Kodifikatinn der Aber- 
glaube nocli erhalten butte (vgl. Br. C. Th. g. 13'. 
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iiberliaupt ls4 '. Die kla-W-wlie Wendimg In tVaudem legL wird mit 
Contra lege- uiedergogeben 1 BY . 3 . 7. 1 ()'i demnach olme Riick- 
sielit auf den kla-sisclien Spiaeligebraucli . tier lieiilen Au-drucks- 
Aveisen einen vev-eliiedenen Sinn zii-chreibt So wild dann aucli 
ab ein Contra legem die Kpitome Cai die \\ nulling In fraiulem 
Imins legb. in deni mil den \\ urten Xain -i aliqub in aegritudiue 
ron-titutu- in t’randem lining legb fame nolnerit te-tameiitiim an- 
lielienden nnd ant’ die Lex Butia Caninia beziigliclteii Satze ;]. , 

3 verivendet liaben. die Selirift uird liaben sigen wollen . da— der 
>terbeii'kranke Krbla— er nielit in tVandem legi- testieren will, indeni 
er kein gegen da> (ie.-efz Aer-to— elide- Testament zti erriehten 
beab-ielitigt. Avahrmd er. wie de- Xabeien au-geliilnt wird. aid 
anderem W ege da-' Xie] einer -elnaukeido-en I’reilas-uiig zu erreielien 
-trebt, gewb- ini Streit mit Caiu>. der \ orlage, die gerade in eineni 
Verhalten der letzteren Ait ein llandeln In iVaiuleni de> Coetzes 
erbliekt liaben wild . Deni Contra lege.- >telit die Weiuluiig Contra 
interdicta leguni gleirli, deren sicli der Scliiift-teller bedient. wo 
die Vorlage mit den W orteu lnterdietnni amplb-itni ordinis de- 
be-onderen VerbuC de? SeiiatiiiCOii>iiltuin Nlacedonianum gedenkt 
pl’\ . 1 , 10. 1C In den Cloven, die der Interpretation angelioren, 
wird da? Wort Lex von deni einzelnen Text des Au-zugs gebrauclit 
(P\ . 1 , ~4, .0. 1 * \ . 4. 10. 4.'. Mimit in der gleielien Bedeutung 
Avie Species vgl. Note 4; verwendet, Avii lueiid andererseits der Aus- 
druek Lege? gerade ini (legensitz zu Specie-. imi< , den Te.xten aus 
deni Ins. ini Sinne der deni >piiteivn lxon^titiitionenreelit angelib- 
l'igen Texte verwendet Avird > l’\ . 5. 11 , 3i ls 'i, wie es deni Spracli- 
gebranelie der -pateren Ixaizerzeit eiitsprielit 1V| 1. in.-be?omlere aber 
in deni Breviar nnd zwar in der Interpretation zu der Ixaiserge- 

Sie tol^t lii«*rin teilw eist* < l**m 1 1 der Vorhure. S«» siict Paulii" P\ . 1,1,*^ 

Nellie tnnti.i ■ p.iciM i pn-sviunii^; hi* i 1m il»t di* j I nlri ration Si. . ruii\eniat taut) 

d«* . faci^ndo, ijimd h\ ant h<me>tu> prtdiib. t. PV. .1, t>, S. well her Text ohm* Inter- 
]netation isf. ^jnielit voti C-Hidn ion. >* <t»ntra le^?. et derivta ]>rinei|)um vel bon on mores 
ad-i nptae. Daire^'-u ^ihixiht die Intel pietatimi PY. .~> ? *JS. *_> <{uij secundum leires sen- 
teiititte iudieN paivre mduerint statt (Jm»d ius dhmiti n>m ohtemper,i\ emit. 

1 ' IN hi i^t Si tanir-n nihil * 'Ultra leir- in enis Tesfamenfo fuel it < omprehrnsum 
s tatt Si nihil testaments in tt, indent le^is fuel it lautum. 

Poiitra le^vm fat it. »jiii id tat it *[u«»d lex pndiibet. m ti.mdem vero. *jui sal vis 
\ er his le^is MMltentlUlil tdlis eir« a ll!il\ eiilt. l>er Tt\t l^t dll< tiller Srhlift tie 1 ' Ihiullls ' I). 
i. -jh . 

’ S.-lion die Lex l‘uda P ininia reau;ieit i^i'”en die In tramlem le^is \oi^ein>nnnenen 
Kreilas^uniren, rn.zu dann imt h hex.mdere Sen at-M; Illume tn-ten id. 1, UP. 

U 'lie iin* [tie index tddatas '•ihi m in Indo le^vs y t d juris speeie'* audire nolnerit. 
Hie \ orlaice ^jnnht w»n Sa-ia» j juineipum eonstitutit*ne" und you Ins [.uhlieuin. 

1 "'* } Virl. Ki Hirer, <iuelleu S. ir.V.i Xote ‘5. 
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setzgebuog bogeguet ly "). Wo Paulas einc bcstinimte Lex als Reclits- 
quclle bezeiolmef , kelirt ihr \aine in mehreren Fallen in tier Inter- 
pretation wieder (Lex Aquilia l’X . 1, 13. 0: P\ . 1, 19, 1; PA . 
3, 3 ’2 , 33. Lex Cornelia PY. 3, (>, 1. Lex Fabia PY. 5, 7. 13. 
Lex Faleidia IW. 4, 3. 3; PY. 1. 5. .7. Lex Inlia de vi publica 
PY. 5. 3S. 1) m ). Zuweilen wild aber aucli der Name nielit 

wiedergegeben (Lex Cornelia de falsis PA . 1, 13, 1. Lex Faleidia 
PAP 3, 11, 1. Lex Poolania 1, 17, 1) u ’ 1 2 ), wie ja aueh zu 

Texten. die einer Lex gedenken, hiiulig die Interpretation fehlt 1<J3 ). 
Kntspreehendes gilt dann m it Bezug auf Senatsseliliisse: einige Male 
wird in der Interpretation aus der A orlage wiederliolt, dass das 
Cesetz ein Senatsseliluss ist (Senatiiseonsultinn Pegasiannin PA r . 4. 

з, 3; PA . 4, .7, 7; PA . 4, 7. 9) m ); zuweilen aber weiss die 
Interpretation liiervon Xielits zu beriehten oder fehlt eine solche 1!m ). 
Was seliliesslieli die Kaisergesetzgebung anlaiigt. so bndet sieli in 
der Interpretation keine Erwalinung der lleelitscpielle in iliren spe- 
zitiselien Frselieinungsforinen lyT ). AA'ird in einigen Fallen Reclitsin- 
halt mit den AA'orten Constitutnni ist aufgefiilirt (PAP 3. S. 4 

и. (>. PAP 4. 1, S). so ist soviel sielier. dass hierniit die Zuselirei- 
bimur an eine kaiserlielie Kon>titution nielit beabsielitigt ist. 


1 ’“i Iu< unit Lejes werden in diesern Sinne eimuider gegeiiubergestellt in den Inter- 
pretationen zu C. Tli. 2, 1<>. .‘I; C. Tli. a, 1. 11; Hr. 2, 1. Audi in 7\ mten des Coni- 
moiiitorium, Xee alind cnieumijue ant de legilms nut de iure lit eat in diseeptatiune pro- 
ponere uud Ut in foro tuo nulla alia lex neipie hiris formula proferri vel reeipi praesu- 
niatur, ist dieser Uegensatz entlialten. 

J " > Es heisst in der Interpretation (.PAL A. 2S, 2): lege Iulia deeretum est, ut pro 
violentia puliliea daiunetur. 

1 '’■> Aueh die Lex XII tabularum wird PY. 4, 8, 3 in der Interpretation nieht 
wiedergegeben. Es darf noeh bemerkt werden, dass die Fabiana formula (PY. 3, 3. 1' 
uud die Yoeoniana ratio (PY. 4, <s, 3) in der Interpretation nieht wiederkeliren. 

l Lex Cornelia iniuiiarum l’Y. 5, 4, S. Lex Cornelia de sieariis et veneficis PY. 
A, 2A, 1. Lex Cornelia testamentaria PY. 4, 7, 1 u. 2, sowie l’Y. 5, 27, 1; l>; 10. 
Lex Eufia Caninia PY. 4, 13, 1; 3; 4. Lex Iulia maiestatis PY. A, 31. 1. Lex Iulia 
de vi privata PY. A , 28, 3; 4. Lex Pompeia de parrieidiis PA’. A, 20, 1. Aucli zuPV. 
A. 1. ti, weldier Text der Lex XII tabularum gedenkt, fehlt die Interpretation. 

J ' Es sei noeli erwahnt. dass PY. 4. 12, 3 das Deeretum amplissinii ordinis dureh 
Ordinis eonsilium et ratio er-etzt wird. 

‘“A Senatuseonsultum Pegasianum PA'. 4. 3, 1 u. 4. Senatuseonsultum Trebellia- 
lmm PA'. 4, 3, 2; PAL 4. 4. 4. Senatuseonsultum A'elleianum PA’. 2, 11, 2. AVI. 
ferner mit Bezug auf l’Y. 2, 10. 1 S. 70. 

‘■"A Seiiatusronsullum Xeronianum l’V. 3, 7. A. Senatuseonsultum Orfitianum l’Y. 
1, 13, 1. Senatuseonsultum Trebellianum PA'. 4, 2. 1. Die Interpretation fehlt aueh 
zu l’\ . ■>, 27, .», wo eiues Dekrets des Amplissimus ordo gedaeht ist. 

*"') Aueh tut hierzn die A’orlage nur wenig Anlass i vgl. etwa PAL 1, 12, 1; PA'. 
3, li, 8; P\ • 4. l>, 3; P\ . 27, S'. P\ . 5, 7, 43. ohne Interpretation, beriehtet 

von einer \erordnung des l)i\ us l’ius. E- ist indexen X'ote 201 zu vergleichen. 
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4. Von di-in praetori'elien Ldikt als 1\ iclit^< jin'llo -oil m der 
l.rortenmg uber das Reclit der Interpretation mit Rezug aid' dial 
tiegensitz \on ei\ ilem unil praetori'diem Reclite. uozu ich hier- 
mit iibergelie. die Rede >ein. Id wild -deli dalu-i zur be'seivn 
111' fa S' u ug de» ( iegeiistandes empfelileii in-' Auge zu la>-en . uii'-ieli 
im Allgeiueinen in deni Iiezeiclmeteu Pmikte da- ( ieset/gelmngswerk 
zu del’ Sehrift des Pauliis vei halt. I'd 'tellt -leli dann t in gieieiie' \ er- 
lialtni' derail', wie es >ieh zui'dieii den I mtiriitionen dt-' ( ia ins 
mid del- von deni ( ie'etzgi her \ orgeiiommenen Rearbeitung dieser 
Schrift. tier Lpitome (bii. koii'tarieren l;i''t. Iliemiif ist dann 
gesagt, da'' die l nter'elieidung von lie ci\ile nnd lus praetorium 
in den SentenzenaU'ZUg nielit iibergegaiigeii i'T 1:!s . Selb't ad Reelit'- 
qiielle i'T de' Praetor' in del- 1 nterpivraTioii nielit gedaelit : in Texten, 
die eine Reehtsvorsehrift ant' da' praetori'clie Ldikt grfmdeu . wil'd 
letzteve' nielit genannt lyy .. Hierauf i't ln-sondei' liinznwei'eii . da 
'ich diese Ei-'dieiniing nielit in gleielier V ei>e erklaren ki"t. wie 
wenn der (irundtext de' Paulit' deni Praetor eine jurisdiktionelle 
Fnnktion. wie Restitutio in integrum .PV. 1. 7, 1') oiler Inter- 
diktion (PV. 3, •”>. li. zii'direilit unil die Interpretation . mit Bczug 
a uf Restitutio in integrum, die aueh fur die Interdiktion zu sub- 
intelligierende Bemerkung \gl S. Sib beifiigt. da" an Stelle des Praetoi - ' 
Indices eiutatum gem-ten 'oien > P\ . 1.7. O', oder w ie wenn der 
(Irundtext da' Pelikt einer Korruptioii des Album', wobei ail das 
Album de' Praetoi-' zu denken i't. im Auge hat. die Interpretation 
aber 'tatt de"en das Album der Kurie eiii'etzt -,P\. ], 13. 3): 
deim i*' liegt a i it der Hand, da" der \\ e'tgotlnselie lvoditikator 
die das pratoriselie aU ein aktuelles Amt dai'tellendeii Te.xte nielit 
olme Weitere' in 'i-inem Hesetzbuclie duldeii konnte. I lier liandelte 
e' sieli \ielnielir uni die Lrualmimg de' Praetoi' aL (Quelle des 
Reebt', woran an u ml l’iir sieli zu keiner Zeit Anstoss genonunen 
zu werdeii brauelite. wie ja aueli die Interpretation de' Sentenzen- 
aii'zug', win on soeben i3. die Rede war. Reelitsinlialt auf alte 
Lege' und selb't auf < enat"eldii"e griindet. Die Ignorierung des 


Vr' 1. <'»»urat -Odin . S. Jl. 

1 M| I*aul ii" L’\ . 1. 'JO. 1- sunt: mt* r ti«l « i m * t »*s rilit t* > prartnrN. m 
" int. lini "ltiLCuli in solnium t»*n«\intui\ oidi^atio d i\ idetur. Dir 1 nti rpirtatmn iautet: 
qunm multi tidni i wiTrnnt. » tiam^i ad "nl \ mduin . quae pnunix unit, pnduintur 
ldonei, et po""int dhuihs in "<didum lvtineri, tammi iv-timlin drl»iti inter ms di videnda 
estj ut unuM|ui"que id. quod emu pu> portions Mia emitinmt. e\s<dvat. Kl»ens«> saixt die 
lnt<*rpi«dati<m zu Y\ 1. l.>. J tVra l»t»"tui in i*a paite, qua pupuh transmit ve) t’re- 
qtientant, liirun ve] Mi-t"dm prohibitin' "tatt Feium lu^tiam m ra parte, qua populo 
iter P"t, t'olli^aii pr.u-tor pndiihet. 
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jn'sietori'ic-lien Edikts ills Rechtsquelle 200 1 rciht sick c two dem Sacli- 
\ i rluilt an. dam die Epitome Gai die von Gains uberlieferte Deti- 
nirioii des Tus praetorium (G. 1, (i) — freilich aueli neben den 
soiwtigen DeHnitionen der Rechtsquellen (G . 1 . 1 — 7) — unterdriiekt 
hat, mid lindet ein Seitenstiiek in dem l liistande. dass bei der 
aid’ klassisehes Reelit zuriiekgehenden A ut'za Idling der Roelitsquellen 
in den Etymologien Isidore diis Edikt ausgefallen 1st oder vielmehr 
lediglieh ;ds Edikt des Prineeps wiederkelirt 2ul ). Des Weiteren tritt 
diinn idler die l ebereinstinmmng mit. der Epitome Gai bierin zu 
Tage. dam von der Aumerung der Doppeltlieit des Reclits auf dem 
Roden des \ erfahrens keine iquir iibrig geblieben ist 20 -’). Sehreibt 
Paula- tPV. 1. 1. Ik dass das mittels Insertion einer Exeeptio zur 
Geltung kommende Paetum. Pactum de non petemlo, durcli ein 
jilngeres Paetum iiufgeldst wird - 0:J ), so setzt die Interpretation den 
Satz an die Stelle. dass von zwei Paktionen . die einauder folgen, 
die jiingere Abrede Geltung hat. Xocli starker iiussert sich die 
Tilgung der in Eragc stehenden Beziehungen der Yorlage liierin, 
dass Texte. die auf ihnen fussen. dem Ausznge ferngeblieben sind. - 04 ). 

:n A In rV. 4, 7. i>, finer Stelle nhne Interpretation. mag tier Kodifikator das Edikt 
m ilen Wovten EJicto perpetno eavetnv im Sinne eines kai-erlielien Edikts. bez. Ge- 
setze-, Mistauden liaben (vgl. C. Th. 1. 1. 1). Angesiebts einer Ausdrueksweise. wie 
Me z. B. in einer aueh in das tireviar (C. Tii. 2 , ill. 1 aut'gcnommeiien Kunstitution 
R-gegnet, Igitnr in perpctimm edit tali leer s.uicimiis, liegt die-es Yershindnis nielit 
einmal sehr tern. 

isidor Etvmm. 5, 10 — 14 ' ziihlt die Recbtscjuellen in der Keihenfolge des Gaius. 
Lex. Plebiscit Senatuskunsult Constitutio jnincipis Respon-1 prudentium, auf. Die Con- 
stitute wird ilium , wie tolgr p">, 11.1. 1\ ln'sclirieben: constitutio vel eilictutn. ijiuxl rex vel 
i’nperator eon«titnit vel edieit ivgl. aueli Etvmm. 5, a, 2'. Gains -elDst gedenkt liereits 
des Edikts, inde-sen nielit anders als in der Eigensehaft einer Art Konstitution (1. 5 
l.’onstitutio prineipis est, ijuod imperator. . edieto.. eoustituitl. Zweifelhaft sebeint es 
dann wiedor, ob bei einer gleiehfalls dureli klassiselie quellen beeinflussten Aufziililung 
bei Marius Vietorinus, ans der Mitte des 4. Jaluliumlerts. De detiuitione (Ed. Bas. des 
Boethius. p. l>.">4\ die Edikte die praetoriselien oiler die kaiserlielieu sind (Buftieit 
eiiini vel plurimurum eftiri enumerationem, cum in intinito non sit aliquid praetermittere 
vitiosam, line Cicero in Topieis eollocnvit, posse nos ins civile enmneratione diffinire. 
quod in legibus inure aei|uitate eonsistit, non auteni totum ius enumeratum est. Quippe 
e um sit et in senatiisemisultis et plebiscitis, sit in edietis et prineipuin iussis, sit fortasse 
et in aliisk 

Jnl ) Vgl. Conrat (Cohn\ Gains S. 21. 

= “ ’) Lch liabe daliei die Yorlage. die im Breviar sfelit. nielit den rauliuisehen Text 
seilist i in A line l vgl. Non 1.!'. Leizterer gelit in der Ilerucksirhtigung der Doppeltheit 
des \ erfahrens lmeli weiler, imleiii er von dem jiingeren Paetum aussagt, dass es mittels 
Rcplieatio zur Geltung kmnmt. 

■°E So P. 1. t, 10, welclier Text in der Uelierliet'erung, die wir liiervoD in den 
Pandekten q), 5, 4G) besitzen, aussagt, dass es im Extraordinarium iudicium keinen 
t ntersehieil maebt. ob mit Aetiu direeta oiler mit Actio utilis prozessiert. wird. So P. 
-> GO', 1. welclier Text bei Verwaltung der Vonnundseliaft von Seiten eines Postumo 
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Srhlic'slicli aher zeigt s : eh die Ucbcrcinstimmnng ancli ;uit’ dem ( ic- 
hicte des muteriollen RechG. insofern bier wit' dort die Doppdtheir 
iiberwnnden worden ist. Reide Malt- in giddier M ci-c . imlem. wo ( 'i\ il- 
recht uiul pntetorRdics Reclit kollidicrten. aU d;is prukti'di aus-ddic-s- 
licli wirksum* Recht das pmetori-die fibeniommen wnrde. So mit Rc- 
zug aut' den Kontmkt imd die >ich anM-ldie-semlen pr;ietori>chen l’acta, 
denen \on dieseiu Standpunkt am nielit ei\ ile I'ngiltigkeit imd praeto- 
ri'clie Gdtnng, smidern seldeehthin ( idtung zukoiaint : win! del' Au.szug 
P. 1.1. -3 aueh aus dem (imnde gcxtrichcn liaben. weil die Stelle vom 
Stamlpnnkte des ci\ ilen Reehts zuin Pactum de non peteiido nocli 
die ci\ ile Aijuiliana stipulatio bdgdYuzt wissen will -o v envendet 
die Interpretation, wo im Texte P\ . 1. 1, l'i von zwei suecessiven 
einem Kontrakte sieli anscliliessenden Pacta dem — jilngeren — 
Pactum W irksimkdt zugesehrieben wird. liieifiir den gleichen All s- 
druek, mit dem sie chilreehtliche Giltigkeit bezeielmet -"G. llierzu 
geliort aber iusbesondere die Stellungnalnne der Interpretation 
mit Bezug auf den Fall einer Mitbilrgsdiaft, hinsichtlich dessen 
ja aueh der Gegensatz der Ual'tung In solidum und nacli Kopftdlen, 
gemass Renetieium divisionis, ein Gegensatz der Haftung nach 
Givilreclit und nach praetoriscliem Reeht ist. Rei Paulus tritt der 
Kontlikt augenseheinlich auf: mehrere Fideiussoren liafteu (In soli- 
dumA das will sagen. Rechtens, bez. nach I us civile, aher Kx 
edicto praetoris wird die Seliuld nach den zahlungsfiihigen Rilrgen 
geteilt (Inter tideiussores ex edicto praetoris, -i solvendo >iut. licet 


tutor (latiis. im Falls da-s kein lebendc* Kind zur Writ komuit, zwar weder dir Actio 
tufelae nocli die Actio negotiorum >'< -tm uni , wolil aher tine Aitio utili* gewalut m-sen 
will, del' Koditikator wird liier t'reilii li am li an der Mtitmeimur. mit dir l'aelu- die 
Ver-aguntr der Actio negotiornm ge-torum beuleitrt ( null n< pupilm- e-ti. Anstos* ge- 
nonmien halien. da an einer andern Stelle der Kmlitikation dor S.itz Legitime onmiepti 
l>io nati- halientur aufiri-tellt ist i'(iV. 2. :j. 2 . So l’. 2, 12. S. wouaeli bei Depo-ition 
der Sadie duct li den iLpo-itar oll'-t dits-v die Actio diivitu. dev l)i ponent die Actio 
utili- i cedi'll den zweiten Depo-itar 1 hat: ich \eimnte. der lv ditikaton'. fur denes koine 
\i tio utili- im toimelmassigen Sinnc gab , hat die dem poponenten znstehende Actio 
utili- im Sinne einer geg - n den ersten Depo-itar zu-tandigon Act : o autgefa-st, wonacli 
dann d> r Satz nur 1 ehertin— iit' - -agte. Eihalten hat -ich Actio utili- in einem Sutzo 
°hne I ntei potation il’\. .>, 7. ■> : dm li vertr.igt dir Text audi ein Wr-thndnis des 
An-dincks im matcricllcn Sinne. Audi l’V. i. s. ein Sat/. \mi fmlhh unsndieier 
t eticrlieterniur, wild nielit um der Erwuhming d<- Tc-tainciiliini iuie pra< form factum 
willm gestrichen -ein. da aueh das Breviar die-cn ltegritf kennt ■ virl. t'oerat jCidin). 
I»rev. Al. S. o<; j .j(i.o. south rn well von del* (hdtendmui hung mittel- Exceptio doli 
die Rede i-t f Ohiceta doll oxcoptione . 

i Leber ein weiteies Streii hiing-moti v vgl. Note Is. 

s E- liei— t: posterior -paetiot valehit. Der Uebrnuch \tm Aaleie fiir die Kategovic 
einc- Sachx erlialt-, tier -chon nach In- civile (liltiirkeit be-a-s. i-t in der Interpretation 
liautig. 
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singuli in solidmn tt-iK-iintur, obligntio dividctur). Die Interpretation 
nmelit tiara u* den Sntz, dass melirere Fulc-iiissoreu nacli Anteilen 
liafton, iibrigens olme dass dies auf den Fall dev Zalilungsfiiliigkeit 
der Biirgen beseliriinkt ist : das Moment der Zalilungsfaliigkeitkoinintin 
dem Sinn in Betraelit, dass, trotz nadiweis barer FtdiDkeit siunint- 

O 

1 idler Biirgen zur Entrielitung der Selinld und der liiermit gegebenen 
Yerhaftimgsinbgliehkeit — Fxekutibilitiit — auf das Gauze, die 
Obligation sieli spaltet - U ‘L Aueli auf deni Gebiete des Erbreehts. 
auf weleliem die Doppeltheit des civilen und des praetoriselieu 
Reelits insbesondere in der Gestalt von llereditas und Bonorum 
possessio eine so liervoiragende Rolle spielt. tritt die gleielie Be- 
liandlung zu Tage, wie in der Epitome Gai Wenn aueli freilieli 
nielit in dem gleielien I nifange: demi Gebiete des Erb reelits. in 
denen sieli diese Doppeltheit besonders fiililbar maelite, das auf 
die Zudlftafelgesetzgebung zuriiekgeliende Intestaterbreelit und das 
Noterbenreeht, sind im We>entliehen in der Gestalt nielit der 
Sentenzen. sondern der liistitutionenbearbeitung <GV, 2 , 3 u. "d 
in die Koditikation aufgenoimnen worden, sodass die entspreelienden 
Texte des Paulus. die zuni Teil ja auf anderem Wage uns iiber- 
konnnen sind, ini Auszug ausgeselneden warden - oy i. Danaeli i>t das 
praetorisehe Erbreeht nielit geseiiwunden. Bonoruin possessio in dem 
Sinne einer beim Praetor erbetenen und von ilnn verlielienen Erb- 
bcreelitigung konunt allerdings nielit inelir vor- 111 ), nielit allein 


lo ') So verstehe irh wemg-tens clen Text, der, wie togt, lautet: quum multi fhle- 
iu**ores exstiterint. t-tianisi ad snlvemlum, quae proniiseruut. probauturidouei. et pussint 
mimes in solidum retineri. tamcn restitutio debiti inter eo* dividenda est. lit unusquisque 
id, quod emu pro portione *ua eontimtit, exsoUat. Pic Interpretation zieht somit die 
Worte der Vurlas'e Si snlvendo sint in den Sutz Licet sinanli in solidum teneantur liinein 
und nimmt das Teneantur etwa wie ein Tenevi possint. 
ln 'i V”I. t’onrat iCobnl, Gains S. 27. 

A iil. liier/.u, was S aus^et’uhrt ist. In den bezu^liehen Texteu ist das prae- 
toiisihe lJeelit zweiinal erw.ilint, beide Male i,P. I, S, ,7 u. 121 ubrgens in dem Sinne, 
dass es keiner Erbittiin-j der P>onornm possessio liediirfe. 

■‘M Texte lies Senteuzemuiszuo;«, die das Ert'ordernis der Petitio ventilieren, sind 
!je*ti iclien (,P. 3, 1 1 u. 2: P. 3. 2. .7 [vul. audererseits aueli XoteliTp. SetztPaulus 

i L’Y. 7, til, 1) zuni Erw erlie des praetoriselieu Erbreehts der emanzipierten Kinder Er- 
hittum' der Pi.mnrnin possessio vorau* Emaneipati liberi praeteriti si velint miseere se 
paternae hereditati et cum his ijui in potentate venianseiunt communis patris divider© 
hereditatem, antequam honmum possessionem petant, de eonferendo eavere cum satisda- 
tione debt-hunt!, SO siehf die lnterpietation zu dem Texte von diesem Erfordernis ab 
i Emaneipati lilii, si patris testamento fueiint praetermissi et se paternae hereditati eum 
reliquis tratibus miseere voluerint, de eonfundendis n-bns. . tideiussores dare compellun- 
tnr\ PY. 3. 2, 2 ip-wiilirt in dem Ealle, dass bei Erheinsetziino der beiden Patrone der 
erne bei Lebzeiten des Eregela**ent-n stirbt, dem T'eberlebenden die Postulation der 
Bonorum possessio Contra tabula* testamenti. l>ie lnterpietation der Stelle, die ja nicht 
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rnmpivchrnd deni Stant 1 pi 1 1 1 kt(* drr Epitome. -ondrrn auch ict- 1 na"- 
einer au-dn’ickliclifii Aii"eruiig drr koditikation - u a IX giebr daim 
mir eia rinzin'o Erbrerht. Ilrivdira- geii.-mnt , da-~ anrli ini Eallr 
|»nu j rori"eIit j r Erbeivchtigiuig duudi dan blown \\ illeiiMUiNcliln>' do 
Erben. bez. (lurch Aditin. erworben win! - 1 -.. Anu ciidiing-dallc 
practort-rhcr Krbbeivrhtiguiux And dn> Xotrrbenrccht drr emaii- 
zipiertm Kinder JA . -7 . in, 1- mid <1:1" kognatcnerhiveht Ah 
intotato \gl. 7 10. O'- in rinrui dritrm urn Paulii" cnviihnten 
Fa Ho PV. 7. Id, 1 i»t /war auch \<m ciucr praetori'chm Krb- 
bercrliTigung die Kcdc. drr ant’ (inind drr I’rtitm envorbenen 
Bunni'iiiii > dr- iintcr rincr Sii-penA\ brdingimg, mit Eiii'et- 

/ung rino 'Aib-uituteii . iii"ritiiicrrm Erben \nr Eintrirt drr Hedingnng ; 
dir 1 ntri'jirrtation erblirkt hiefin jnloch dir lleredita> dojeiiigrn . 
deni dir AiisniTwortmig drr Erl >.■>(• hat’t a!s EideikonimXs, mit seinem 
Tode, autgefragen At \gl. is 10, Di. somit iiberhaupt krin prae- 
torArlio Erhrrrlit. 

7. Das K relit del- Interpretation in IlinAcht auf das otfentliche 
Worn, .-nwrit c> sirli niclit mu da< (JcriehtMioen handelt, giebt liur 
/u kurzer Betrarhtiuig Anlaw da cine er»chopfeude l ntersueliung, 
dir vielmelir die Interpretation zn den Lege> ziim AiRgangopunkt 
zn nrlimrii iiat. liirrin a her aitcli ihreu Scliwerpunkt tindet, in 
dir<rr Sch lift niclit bealiMchtigt At. Die Texte, die den llermelirr 
erwahnrii i mil Aeh ilabri zu -eiaer Hczcielniung do \\ orte^ lin- 
perator .TV. -i . 1. :J. PV. -1. 7. LA. 7. 7, 1. lA'. 7, 14, 1 u. 7. 
PV. 7. dl, D licdienen oiler do l , rin<-rp> gedniken 1 1A . 3, ti , s . 
IA. I. s. 7. LA'. 4, <). 0. 1A . 7. 11. 1. IA'. 7, 04. 8. IA . 7. 
0/. 1. JA’. 7. .'57. o rnthr!ir<‘ii drr Interpretation. Xnr rinnial, 

I in drr Darstelliing des Thatbotands der Lr\ -I ul ia de vi publiea, 

lit n authentic ht*n T< \t des Si ImfNhdb v ii*il«*i*^i« l>t i vul P'*tr IT//'. la s -"t <l» i m uber- 
1 1 * i »•-* n*!*r ii Patron, Matt dt> Km liN *I«-r Population dm* l>nii'»i uni po^st-ssio. tin* IT i n t» j r- 
la^eii"* halt vdbM zukomnurn -ad ilium patroimm, tjiii MipHjvP. <[iinil ambobus dimise- 
tar, [u-ilinrliit . 

1 IP ]»t 'lit* mb* ilt* r I ntt-rpn'kitim znm C«mU‘x Theodosianu 1 - (PI, 

1 >: ii>tio »t b-mui'uiji jiuv't'siu antbjuo iim- a pia«*toiibus jM*t« batur: i]U«»d cxplanari opus 
L*»n cst. lt-mlni" utriitiii|nH -ul, latum cm. 

i,: ' Paulu^ PV. d. 7, 1. u'oMjtrM ni*_ lit , da^s im Falk* tones anuvblich von der 
l a’uili.i \.rul»k*n Murder \«n* V- 1 an^taltmur d u r an «ler F’amilia llrreditas de*= 

\ ri ".tnrtii'inou an^«*tH*tiMi u>1<t P>'>n<nuin ''in jm^tuiieif wild ( lk*r<’ditas rius. t[_ui a 
taimlia ••crkii'. t-'H* diritnr. anft* kabitam qua**>fi<'m m adiri non jiotu'-t nrtjm* boiD'fuin 
|ips' ? P"si<» ]Mistu1aii . Pdt; Int *rj»retatu»n <yr'u lit nur vun ♦ im*r Vi'r-auunj; dt*r Aditin lien*- 
ditati*? r iluunw[\w a lamina -ua m i jsiis lip-ntx liervditii" 1 11ms ab herede adiri non potest, 
nisi priu^ dt lamilia «pnif"'tio ta<*iit ventilatuD Es ixicbt demna<*h auch ktine Personal 
<4ui loco heredi" Mint P. ~t, 12, 2* / '' 
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i.-t an Stelle ties Imperators tier Prineeps aufgenommen 213 ) uml 
(Limit tier tier Interpretation zone Cotlex Theotlt»ianns gelantige 
Anstlmek oingesctzl 2 u ). Ebenso sintl tlie Texte die von clem 
Pra elect ns praetorio (PY. 3, 14, 2), von ilem Prae-es (PY. 1, 3, 
1. PV. 2, 1-1, (i. PY. 4, 11, 3. PY. 3, 1, 4. PY. 5. Is, 5. 
PY. 5, iS, 4) uml clem Procurator (PY. 3, 14. 2. LA . 3. IS, 
5) retlen . olme Interpretation gebliebeii: nur eininal wird tier 
Praeses in tier Interpretation mit Index protinciae wietlergegeben 
(PY. 3, 3(1, 1). Jlier bietet sicli claim eine Bezieliung zu tier In- 
terpretation tier Leges, einmal insole rn in tlieser die Bezeiclnuuig 
ties Rector provinciae ul» Iudex pro vine iae liiiufig begegnet 21,1 ), unci 
sotlann insoweit sie offeubar Aulscliluss geben sollte uber emeu 
Ausdruek wie Praefectus praetorio, tier dock voni Standpunkte tier 
Kodilikation nicht sowohl auslegungsbediirftig als viehnelir uniset- 
zungsbediirltig war : in tier That gewahrt aucli tlie Interpretation 
zu den Leges diesen Dienst. indem sie das Amt tier Praelektur 
mit Potestas dignissima oder magnitica, die Praefekten als Iudices 
maioris dignitatis bezeielmet 21, b untl damit ihr Verstiindnis ini 
Sinn tier Westgothischen Staatsordnung ernioglielit. Der Munizipal- 
niagistrate i-t im Auszuge liiiutig geilacht. indessen gleiclilalls in 
Texten, die keine Interpretation besitzen. wie es bier ja aucli keiner 
Erklarung bedurfte (PY. 1, 3, 1. PY. 2 , 26, 4. PV. 4. 4, 2. 
PY. 4. G, .2. PY. 5, 4, 10. PY. 5, 5 . 1. PY. 5, 3.2, 1) 21T ). 
Die Kurie erscheint, gleicldalls in Texten ohne Interpretation, in 
Yerbindung einer Ausstossnng ans dieseni Korper (P4 . 3, 4, 11. 
PY. 5, 17, 5. PY. 3, 22, 1. PY. 5, 30, 1): hingegen will tlie 
Interpretation in einem Texte (PY. 1, 13. 4) unter deni Album, 

ilJ ) Es heisst Appellantem ut ail prineipis praesentiam dueatur (PV. 5. 28, 2) statt 
Ail imperatorem appellantem (PV. 28. 1). Es heisst dann f'erner PV. 1, 12, 1 
Falsi priuripum reseripta, nahrend im Text lediglich von Falsa rescriptio die Rede ist. 

* 1 * ■ Man selie •/.. B., wie sdmmtliehe lvonstitutioiien veu C. Tli. 1, 2 von dem I’rin- 
eeps reden, unit zwar olme selbst dass das Wort in der Vorlage aucli nur in einer 
einzigen der sieben Konstitutionen des Titels begegnet. 

” ‘ i Z. B. stosse icb bei Durchsiebt der ersten beiden Biicber des Codex Theodosianus 
aut den Ausdruek an den folgenden Stellen: 1, i>, 4. 2. 1, 4; 1*; 11. 2, 40. 1. Im 
Text stelit er z. B. C. Tli. 2, 1, 1 u. 10. 

llf -) Vgl. Nov. Mai. 1, 1 (zu § 10V C. Tli. 11 , 1. C. Th. 2, 1 , G. Nov. Val. 12, 1 yzu 
i; Hi u. IT: hier ist von der Stadtpraefektur die Reile 1 . Der Procurator il’ V. 5. 14, 2 
u. PV. ;> , IS. 5) moebte im Siune des Procurator in C. Tb. 10, 0, 1 verstauden 
Worden sein. 

* 1 1 1 Hier (PV. V, 4, 10) wird aucli noeh erwabnt Senator Eipues Romanus Decurio 
vel alias spectatae auctoritatis vir Aedilis Flebeius vcl bumili loco natus. Ueber den 
Decurio vgl. sofort im Texte (Eurie!. Audi zum Senator einerseits und dem Flebeius 
audererseits bieteu die Leges und ilire Interpretation Ankniipfuiigspunkte (vgl. die bei 
Conrat |Cobn], Brev. Al. 8. 712 — 714. TIG u. 717, angefuhrteu Texte'. 



DER WF^TGOTIILSCHF, PA.T'U S. 


I ' 

von des-a-a Korruptiou ge^pruelion wild. wobei nil dua praetoriselie zti 
deiiken At. das Album dor kurie erblieken i j ml UT'telit die liier- 
pepen anpvdrolite He'trafunp IXtra nrdinem al> don SachuTlialt 
oinor \ erliangunp dor Strafe, olino Abwartnng oilier Seaton/, des 
Ordo. welelie Antias-iing auoii MUi-t nooli bepepiiet (ppl. k Id. 
Soldio'dioh map nodi darauf hingeu a>en Worden. da>s dio Tiibuni 
militum and lVaefeeti ekis-ium alanumo. derail I’anln- < l’\ . 5, 
0 s , 0 mit 1)0/ up auf die Anwendiinp dor Lex I til in do \ipuliliea 
pedenkt, in dor Interpretation, and /war in dor l’a-"ung am 
Tribuni nuiitum and f'raepndti nawiiui ot praofeeti alarum, wie- 
derkelnen ■ vp], k Id, i . 



FoRTSITZl/Xf, . 1 ) Ar.IAiEiIl.INE LeHHEN S. 

1. ( ondicio. 

2 . SteUceri retting. 

2. Infegri rextifntio. 

1. Mit Bezus; auf die iuristischen Tlmtsaelien tritt in tier In- 
terpretation insbeMnulei e hinsielilicli tier Betliugung. Condicio, 
Eigenartiges zu Tage. Von tier Condicio ist zuniielist, in Veber- 
einstininning mit tier Vorlage (PV. 3, 0, 7), iui Sinne tier einer 
Erbeinsetzung beigefiigten Suspensivbetlingung mit Bezug auf ilire 
Verteilung in mbgliehe and unmdgliclie Betlingungen, bez. iliren 
Gegensatz im Punkte tier Reclitswirkung, Suspeusiveftekt einerseits 
und Streielmng audererseits, die Bede 2l!? ). Auttallend ist dabei 
die Bescliriinkiing auf die in einem Verbalten ties Instituierten 
besteliende Condicio, zumai sie aucli nielit durcli die Eassung tier 
Vorlage (possibilis, quae per reruni naturam ailmitti potest, impossi- 
bilis, quae non potent} nahegelegt wild. Es stellt sieli dann ein 
Bezug zu einer - antlern Stelle tier Koditikation, lianilieh tier in den 
Auszug ties Codex Tlieotlosianus (C. Tli. S, 5, 1) aufgenommenen 
Konstitution Konstantins liber die Schenk ung lieraus, indein ilir 
Grundtext die suspensiv bedingte Schenkung als eine Donatio con- 
dicionibus facientli ac non facientli suspensa bezeichnet, ilire Inter- 
pretation aber, und zwar olme jetle Anknupfung mit tier Vorlage, 
Contliciones facientli ac non facientli in mbgliclie und unmdgliclie 
Betlingungen verteilt, den mdglielien Betlingungen suspentlierentle 
Wirkung zusclireibt, die unmdgliclieu gestriehen wissen will 21H ). 


1 Si aliquis in testamento sno conditionem lieredi constituat, quam prius impleat, qnam 
liereditatem praesumat, mevito ad earn implendam, quia possibilis videtur. exspeetandum 
tempus istud est, ut non praeMimatur bereditas, quaiudiu conditio iinpleatur. Nam si 
impovdbile aliquid lieredi fuerit iniunetnm, quod iuipleri penitus non potest, talis 
conditio statim submovenda est: quia nulltnn seripto lieredi impedinientum facit. 

ilD l Est et alia donatio, nbi donator obligat ilium cui donat, ut aliquid faciat aut 
non faciat, id est, si aliquid iubeat fieri, quod inpossibile iudicetur; aut si id ordinet 
fieri, qnod.. possit inpleri, quia tunc intinuatur donatio, quando condiciones .. possibiles 
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Es i't kautn denkbar. (lass liicr nicht cine gegciiat -itige Abhangig- 
keit tier Te\te vorhandon kt: (Ut 1 nterpivtatioii dcs Sontenzeii- 
aii'/ug' uni »lor in don Amziig an> ilom (udc\ r l’l hm ulo^ia n 
aiifgenommenen Kon-'titutioii kuiistantins hm-iehlich dor \\ iedergahc 
dor Su-pen-h beilinguiig ak Comlioio. die aut oin \ orlialton dos 
Tii-tituiorton abgestellt kt, umgvkchit dor 1 ntcrprctatiun zu dor 
koiistitution urn dom Texte do-. Paulii' ImiMchtlieh dor Eiiiteilung 
dor ('ondiciunes faoiomli ao mm t’aoiondi in mogliehe mid mmiog- 
liolic. 'uwio hnwiehtlieh dor dom kla- — •i-~i-lioii llcehte niolir eut'pre- 
oiioudon uud hoi dor < tipulation auoli dom Bre\ iar Iromdou l i'hor- 
tr.tgung dor fur Cuudicio impo"ibilk hoi Erbeiii'etzmig goltenden 
Ordnung auf dio Sehenkung Aii"or in dor Bedeiitimg dor 
Susponsivbedingung vorstoht dio Interpretation (Amdicio in A er- 
bindung mit Erbeinsetzung noeli in oinom amlorn Sinne. uorauf 
ieli des W oitoren an andoror Stelle 1-. l'i znriiokkoniuio: uamlieh 
als die dor Erhoiiisetzung beige! ligte Klaiisel des lnhalts. dass der 
Erbo mit soinem Tode dio Erb'clnift als L’nivorsaltideikunnniss an 
den sogenannton Sub'tituten liorauszugehon liaho: in dioscm Sinne 
hegreit't namlieli die Interpretation den von Pa ulus i PV. 5. ID, l)he- 
liandelten Saehverlialt des Substitutiis lieres ah institute qui siih 
condieiono script us O't. Entsproohend ist 1’iir die Interpretation eine 
Substitution, dor eine Comlicio beigefiigt ist. eine Substitution in 
deni genannten Sinne. die cine klaiisel dos lnhalts besitzt. da'S 
der Suhstituierte mit seineni Tuile in gleiolior Weke die Krbsehaft 
aiiszuantworten hat, demgegeniiber Substituierungals Xogotium purum 
eine Substitution ini genannten Sinne. der jone Ivlaii'el nicht bei- 
ge fiigt i>t -- 1 1 : si wird lnimlieh der Aussprueh der A ullage i PA . 
.'3, (>, 11] Substituere qnk et pure et sub eondicionc potest, dor 

ini (ioisto des Autors lodiglioh besngen will, dass dio Substitution 
(\ nlgaisubstitution i mit mid olino Bedingmig Sn-poii'ivhodiiigiingi 
gosehehon kann, vorstanden. Aon dor authontisohon lledeutung des 
(iogoiisatzos von Xogotimn purum und dos Sub condieiono geschlos- 
sonon llochtsgosolnifts onth i nt sicli nooh writer das A orstanduis, 
dem die Interpretation, ir. 1 eberciiistimmuiig mit der Epitome ( ini. 

inpletae non fuevint. Nam si., inpnssibilrx < ntidii ioin*s ponantur, rt* i n * »t i ^ eondh b>ni- 
bns tlrma donatio est. 

* G\ . 2. !>. Praetorea inutilis est }>mmi>siu. si aliijuis rein -mb tali cmiditione 
promittat, i[uae implevi pro rei dithcultate non pos*ot. 

** ' 1 Ks ln'isst nanilich PV. lj. *». 11: sub^titutio et purr, id t-st , sire roiiditioue 
fieri potest: hoe est, ut 7 (juum ad "ub^titatum lu* re<lit ii*< pervenrrit. ad teitium heredem 
non debeat pervenire. Sub < uiditione auteni ita »juis Mibstituitur. ut, quinn ille inortiuts 
fuerit, ad tertium lieredem, id e^t. seriptiun, heredity, ^ ua e est ab eodem teata, 
perveniat. 
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mit Bezug auf die Stipulation lmliligt: hicr gilt niimlicli als Stipulation , 
iler cine f’omlieio beigefiigt ist, die Biirgscliaft^tipulation , wiihrciul 
sicli ails der Negation der Begritf der Sfipulatio pura ergiebt 

2. Audi mit Bezug auf die Stelhertietung lad Bingehung von 
lleditsgeseliiiften scheint die Interpretation einen von der \ orlage 
abweiehenden Standpunkt einzunebmen. Naeli Pa ulus (PV. o.2, 2) 
kann Xiemand durdi freie Personen, die er nielit in der Gevvalt 
hat, enverbeu: l tilitiitdhalber . so wird liinzugei’ilgt, kann indesseu 
dureli einen Prokurator Besitz envorben werden - 2:i ). Die Interpre- 
tation, die der Vorlage ini Ban der Siitze folgt, bezeiehnet die 
Personen. mittels deren Enverb unzuliLsig ist, nielit als freie Per- 
sonen, die wir nielit in unserer Gevvalt . Potestas, liaben (Liberae 
[as] personae [as] quae in potestate nostra non sunB, sondern als 
Liberae personae quae nobis nulla eonditione obligatae sunt, und 
eliarakterisiert die Gestattung de> Besitzerwerlis (lurch den Proku- 
rator nielit als L'tilitatsvorschrift, sondern als eine siehere Sache 2 - >4 ). 
Es ist mir nielit einleuehtend, vvaruni die Interpretation, wo die 
Vorlage von freie n Personen spricht , die sieli nielit in der Potestas 
des Bnverbers betinden, jene Eassung gewahlt haben sollte. wenn 
sie dam it nichts Anderes sagen wollte. Ervviigt man, (lass schon 
Pa ulus vomigsweise hei den freien Personen, die nielit in der Ge- 
walt des Bnverbers sicli betinden, an die freien Personen , die keine 


Es lieisst niimlieh CtY. 2, 9, 2: ..in obligation? detiitoris. si aliquis fideiussor 
aecedat, ille, qui cum persona fideiuss<>ris contrahit. interroget ipsum : tide tua esse iuhes? 
et ille respondeat: tide mea esse iubeo, line eonditione nun solum ille. qui debitor est. 
sed et is, qui fideiussor exsistit, obligantur. PV. 2. •'!. 1 bezeiehnet die Stipulation als 
kongrnente Verborum coneeptio, fuhrt versebiedene Stipulationsfonneln (SputiJcs? spon- 
deo: dabis? dabo: promittisV promitto’;, zum Sclilnss die Funnel Fidei tuae erit? fidei 
meae erit auf, und frigt die Wovte liinzu Et tarn pure qtiam sub eondicione eoncipi 
potest. Die Interpretation giebt von der Stipulation eine der Vorlage entspreehende 
Zeiehnung und sehliesst die tblgenden VVorte an: veluti si quis pro alio lideiussorem so 
dieat accedere. P>eide Stellen vertragen niindestens die Autfassung, die biervon ini Texte 
gegeben ist;danaeli wird der auf den Fall der Fideiussionsbiirgsehaft bezogene Ausdrnek 
Hue eonditione in der Epitome Dai, vvenn auch niebt in der engsten und teelinisclien Bedeu- 
tung des VVortes Condicio, andcierseits doth auch nielit bloss wie Hoe easu sondern 
etna wie Hoe paeto oder dergleiehen (Hae lege', etwa in der P.edeutung unter dieser 
Xebenabrede verwendet und nieint die Interpretation mit der Angabe der Fideitission 
den Fall der, wie die Vorlage auslriiekt, Sub eondieione konzipierten Stipulation 
wiederzugeben. 

"D Per liberas personas, quae in potestate nostra non sunt, adquiri nobis nihil 
potest, sed per proeuratorem adquiri nobis possessionem posse utilitatis eousa reeeptum 
est. Es folgt der Satz, dass Ratihabition die Vollmaeht ersetzt. Er kclirt in der Saelie 
libereinstimmend in der Interpretation wieder. 

Es lieisst: per liberas personas, quae nobis nulla eonditione obligatae sunt 
aequirere nihil possumus. Sed per proeuratores aequiri nobis possessionem eertum est. 

Verli.mil. Kmi Aka.l. v Wrten-rli. AM. T.eKerl,. N 11. Hi VIII (', 
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1 lauskinder do- Enverbors sind, gedacht liaben wild. minde-ten- 
dor hoililikator ail gar nii-lit-' Auderes ilenkeu konnte. die Interpre- 
tation aber. selb-t unm i hit' Abt'a— ling \or die Kuditikation hi lit. 
scliweiiich an rtiva' Amlere- daolite, - ~.t h < >11 lange Zcit mr dor W c-t- 
gotliiseli-romi-iiien ( ieset/gebung war dm Patria poto-ta- die einzige 
(Await fiber lieie Persmien — -o warden wir in dor Hozcnimung 
\nn Per-onen. dio nicht un-ere 1 lauskinder si ml . ah Per-unae (|iiao 
iiohis nulla eonditione obligatae -unt Vile- olior al- oilier gemein- 
\ er-tandliehen und -chliohten Eormulierung. wit he deni Alitor 
eigen ist , begegnen. Wahl ■.-clicinliclier iliinkt nnr. da— mit dor 
ah Er.verbsin-trument ungeeigneten Kategoric dor Lilierae personae 
quae nobh nulla eonditione ubligatae -unt mindesten- niclit allein 
die Per-onen. die koine 1 lanskimler . sonderu aueli diejenigeii . die 
koine Prokuraturen ,-ind. bezeielmet werden. wie ja dock der Pru- 
kurator und dieser selhst allein tine dureh eine Abrede, Comlieiu, 
obligierte Person ist. Am ehesten selieint mir durum die Interpre- 
tation an die i'reien Personen, die lediglieh keine Prokuratoren sind. 
zu denken: die Wiederliolung ties Satzes, dass mittels Personen. 
die niclit die Ilanskinder des Enver hem >ind, kein Erwerb geinaelit 
werden kann. mag unterblieben sein . weil er in der Position, woraut' 
es ja lediglieh ankam. ini Breviar zur (ienilge ausgesprociien ist -- J k 
Tritit diese Annalnne zu . so stellen sieh die aiiseliliessemlen Worte 
der Interpretation, die dem Prokurator Ealiigkeit zum Erwerb. tiir 
den Auftraggeber. zinpreelien (Sed per proeuratore< aeqniri nobis 
])ossessionein cert inn est). als die Position des vorangehenden Satzes, 
der die T nfiihigkeit aller Niclitproknratoren kon-tatiert , dar- da>s 
tin bei lediglieh des Erwerbs der Po— es-io gedacht ist, ge-chieht ini 
Sinne niclit einer Besclininkiing ant’ einen ein/.elnen Erwerb. sondern 
ciner Ilervotiielmng do- Erwerb- , wobei das \\ ort Pos- 

-es-io da- Eigeiitiun bedeutet. Tell nelime dann an . dass e- dem 
\erfns-er, wemi er die Ealiigkeit der Prokuratoren zum Erwerb tiir 
den Aiitlraggeber kon-tatiert, uni nielits Auderes zu tliiin gewe.-en 
ht , ah urn \\ iedergabe de-jenigen , was er in der \ orlage zu tin- 
den glaulite: er w ml somit den Satz Sed per proeuratorem adquiri 
nobis pos-essiunoin pos-e in dic-em Sinne begritl'eii und da- 1 tili- 
tati- eaiisa reception e-t niclit, wie es die Vorlage tlmt . ah Konsta- 
tierimg emer billigkeitslialber euigetiilirten Singularitat \crstaiidcn 
haben, was dann aueli in dem Ersalze tier \\ emlnng dnreli ( ertuin 
e'-t zuin Aiisdrnek koninit. Eine Sfiitzc iiir die Aull’a— ling, da — 
der Prokurator. wie. die Kinder in der (Jewalt ilirem llaiisvater, 

i:j ' Vsrl. ilas llatei ial lit-i Coiirat ■ I’oliu . liny. Al. S 11 -11. 
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de in Dominos erwirht, mag del' Verfasser nodi in einem weitereu 
Te\te lies Auszugs gefmuleii liahen. Sagt Paulus ^P\ . 5, 9, 1). 
da-s iler ( ilaubiger a uch durcli Dritte mniere. soweit er mimlich 
dnreli sic fur sidi -tipulieren kann, mill zwar, wie es keisst, A elut 
per lilium faniilias \d per <ervuin. ilenen nodi tier Prokurator an- 
gereilit wild, a Is derjeuige , tier Ex iu.-?u nostro novieren kann, 
vo lag es mike, liierin aucli die \ ertretimgsbefugiiis lies Prokurators 
in llinsidit auf Stipulation au-ge»pioclien zu tindeii -- <! ). 

3. Mit Bezug auf den Selmtz der Reckte lint in tier Interpre- 
tation die M iedereinsetzung in den vorigen Stand, die Integri re- 
stitutio, eine eigeiituinlidie Peliandlung erfaliren. Integri lestitutio 
\vird bezeiehnet al- der Sadnerhalt. dass eine beliebige Res oiler 
Causa, die verloren gegangen war, in den friilieren Status zuriick- 
gefiilirt wild, mit weldien Worten sieli der Sinn der Vorlage wie- 
dergegeben lindet --’i, 1 linzugetiigt wird in der Interpretation als 

ein weiterer Sadiverlialt der Integri re-tit utio der Fall einer Wieder- 
herstellung, einer Reformation, wie e- lieis-t . desjenigen, was Jenian- 
dem entwendet worden l-t (si., id. quod alieni sublatnni e-t , re- 
formatur'). Von diesem Fall i-t indes-en ini Aiiszuge in Verbindung 
mit der Materie der Integri restitutio (,PV. 1. 7 — U) nielit weiter 
die Rede, wold an anderer Stelle, mimlich bei Reliandlung des 
Furtnm (PV. 2 . 32 ), da uuter der Reformation der entweiuleten 
Saelie das Ziel der Aetio furti manife-ti. bez. <ler reipersektitorisclieu 
Ivlage aus Fnrtnm. veistanden wird (PV. 2 , 32 . 10): demgemass 
-oil aueh noeli nicht Idem soiulern bei Frdrtemng des Fiutum 
(vgl. § 11, 0) da\on die Rede .-ein. Was dagegen das Verluilt- 
nis der Interpretation zu dem von Pa ul us im F.inzelnen entwickel- 
ten Saeku-rkalt der Integri restitutio anlaugt, so werden in der 
Vorlage seeks Falle tier Restitution, wegen Metus Dolus Status 
pennutatio Tiistus error Absentia mid Intirmitas aetatis (PV. 1. 7. 
P. unterseliieden. Die Interpretation setzt diese Autfilkruug der 
Restitntioiisgriiiide in eine Align be der Personen uni, denen Resti- 


"P Xu der Verkmipfune; ladder Te\te moelite aucli ihre l\i— un<r Anl,i-s iri-lit-n : es 
wieil uiimlu'h bei I'anlns UeiiU* Male die VertivtuiiijsLftiisjnis des l’mkiirators mit den 
Wnrten Rece.pt u in est kmistatiert (,1’Y. fi. •_>, 2 sed per proruratuivm adijuiri n.dii- pos- 
sessionem pn-se utilitatis causa reeeptum est; l'V. a, it. 1 procurator quoque mister ex 
iussii nostro rereptum est ut liovare pos-it ’. 

T.etztere |]’Y. 1, T, I 1 ! lautet, wie folet: inteuri lestitutio est redinti-strandae 
rei vel eau-ae aetio. l>ie Interpretation , LA'. 1, 7, P crjelit sie fol^endenii.issen winder: 
integri restitutio dieitur, si quando res quaelibet ant causa, quae perieiat. in priorem 
statum reparutur. 
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tution zu Teil wild Sic spriclit dmm zuniicli-t mir Rezug aid 
die Restitutio propter metmn von der Rexokation zu (iuu-tcn der- 
jenigeu IVrsoneu . die der I’urclit vor einer I’ototas uarligcgebeu 
haben. Aon Rovokatiou der durch cine Roteutia, dureli Potentiore- 
per-onae erpre— ten ( iescliiitte. A cnilitione- donatione- tninsartioncs. 
-prirht aucli der Au-zug de- Codex Tlieodo-ianu.- in einer Kon-ui- 
tution voin Jalire lid >3, 1. «) . -- 1 • um erptv-ste Aerkiiute und 
Schenkungei) liandelt e> sieli alter aueli in den \\ eiteren Texten do 
Aiiszug-. die -deli aid’ Integri re-titutio propter metuin bczielien - ;i " . 
und die somit Erpre—ung durch cine ( Ibrigkeit ini Auge lialten - :il <. 
I’ilr die Restitution-grilmle do Dolus und ties 1 list u- error, die in 
der A ullage dureli den 1 all der Status permutatio gesehieden dud. 
setzt die Interpretation. >ie zusinunenfasseml. die A\ iedereiusetzung 
zu Uuiisteu der, wie es hei»t. E ramie vel enure deeepti eiu: da- 
AA ort E rails hat in der Interpretation den Amdruck Dolus aueli 
sonst ersetzt (PA'. 2, 3:2, 1. l’V. 3. 1. 2). Die A erkniipfung von 
Dolus und Error als Ee>titutioii?griinden tindet ihr Seitenstriek in 
einer Konstitution des Codex Theodosianus. die in das Breviar (C. Tli. 
2, Id. 31 nbergegangen ist. und ilirer Interpretation - s -;. Den Re.-ti- 
tutionsgrund der Status permutatio giebt die Interpretation mit den 


lien Note '227 angefuhrten IVorten rei lit sirh der Satz an Hue enim, quod per 
praetorem antea fiebat, modo per indie es civitatuin agendum est. auf well he IVorte ich 
S. SJ) u, HO zuruekkomme. Ilieran ?, hliesst sieli daim der tulgende Text an : ita ut ei.rum 
c ausae vel re- in integrum revorentur. qui aut per timorem pote.-tati- alieuiu- enmpul-i 
sunt, aut fraude vel errore deeepti -lint. aut per eaptivitatein Vel quann unque miustam 
necessitateui substantiam *uam aut station iugenuitatis perdidisse no-cuntur: aut si qui 
pro necessitate ljnginquae peregrnmtioni- abseiitant: vel ad restauranda ea. quae in 
damnis minornm gt-sta e>se prubantur. 

' Zl Venditiones donatione- transactione-. quae per potintiain extnrtae sunt, praeei- 
pimns infirmari. In der Int.-i pwtation heist e-: -riant omnrs quai i unique a potentiorihus 
personis oppressi aut dunaverint aut vendidevint. p-,p revorari. Man selie aurh Hr. C. 
Th. s, S. 1. in iveli her Stelle gegen Verkaut*-, die von den Xunieiarii eiprisst siml, 
Siliutz verliei— en wird. Isidor- Eh molngien 2.1 , .77 spree lien nur von dem Fall 
einer Restitution »t»i n Vis pntc -tatis. 

FI. 1. 7. s sprii lit vom erpre-stt n Verkaut . Q li qm-m term vinxit. ut -i lii 
allquid tradeiet vel \endeivt . Die Interpritatinn zu l’V. 1. 7. 7. auf den Fall brzuglicli, 
da— der I erlet/.te im eigui n Jhiuse einge-i lilos-en uird. -piielit vmi erpre— ten Scriptural-, 
woliei mil eliesten an Srlirnkungeii zu denken -ein wird. -tatt der Vorlage, die erpresste 
Stipulation oiler Manzipation im A age hat Ft -ibi inn nianeipaiet aut pmmitteret : 
lieisst es dalui. da— das Erpres-te 1: fine (iilngkeit he-itz.t ('non valid. unt>. so wird 
liicrfnr aus l’\. 1, 7. U (quidquid . ..tartuin est. nullius est momenti ; geselnipft sein. 

Aul Erpn-— ung dun li die Oluigkeit la— t sieli am li l’V. 1 . 7. U ! Uni in carcerem 
queni detiusit. ut allquid t*i extorqiieiet ) liezielieii. 

i Es i-t die Xote .1.1 erwahnte Kon-titution , die von dem den Frauen and den 
Mmdei jahrigen gew uhi ten Selintze bandelt. Die Konstitution srlb-t gewiilnt deli Sehutz, 
wie sie sagt. In ills quae vel praeteriniserint vel ignoraverint. Mindi-ten- die Interpre- 
tation iiezieht die-e Volt.* auf Eiror (in multi- relui- qua- per igiioi antiant praeter- 
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folgvnden Wort on wiedcr: qui . . per captivitatem vol quamcunque 
iniustam necessitatem substantiam suam aut statum ingenuitatis pcr- 
didisse noscuntur. AAYdirend Paulas 1 >ei tier Status peniiutatio an 
die Capitis (leininutio minima gedaclit hat, deren scliuldentilgentle 
Wirkung die AA’icdcreiiisetzung in den vorigen Stand aul'hebt, hat 
somit die Interpretation Captivitas and heliehige Iniusta necessitas 
siilKtituiert and als Restitution die AA”iederge\\'innung von Insenui- 
ta> und Substantia, von Freiheit mid A’ermdgen, bezeichnet. Alan 
aird damns zuniichst folgern koimen, dass die deni Paulas vor- 
schwebende Status permutatio aufgelidrt hatte, Restitationsfall zu 
sein, wie ja auch sehon zur Zeit ties Schriftstellers selbst die Schuld 
naeli praetorisoliem Reelit fortbestand and die Restitution letliglich 
ein Fall tier Umgestaltung tier dem Gliiubiger zur A’erti'igung ge- 
stellten Prozessfonnel gewesen ist - >3y ). Zuniichst erscheint claim 
die Substituiernng tier Captivitas voni Standpankte des klassischen 
Rechts sehon a ns clem Grande bedenklieh, weil sie nieht als 
ein eigen dither Kapitisdiminutionsfall gegolten hat 234 ): indessen 
tritit es fur das Breviar zu (GV. 2, 3, 5. C. Th. 2, 19, lb 
Sclnverer aber wiegt das Bedenken, dass sieh so wohl naeli klassi- 
seliem Reelit wie naeli den Amsagen des Breiiars tier AViedergewinn 
tier Freiheit and ties mil tier Freiheit verlorenen A'ermdgens nieht 
mittels Restitution, sondern lure postliminii vollzieht 2a5 ). Wold 
war Kriegsgefangenschaft and A'erwandtes als Ursaehe einer A’er- 
siiuinnis auch ein Restitutionsgrmul des klassischen Rechts. Indessen 
kann die Interpretation diesen utn deswillen nieht ini A age geliabt 
haben, weil er ja nnter die Restitution wegen Absentia fiillt, die, 
niit Paulas, auch die Interpretation als cinen von tier Status per- 
mutatio verschiedenen besomleren Fall behandelt. Fs client ferner 
diese Restitution nieht zur AA iederherstellung tier Ingenuitiit, sondern 
lediglich znr Erholung \on tier fur das A crindgen ties Gefangenen 
nachteiligen Folge: gerade diesen Xachteil aber, dor im Aktionen- 


miseiintd und Dolus und zwar, was diesen anlangt. in einer an PY. 1. 7, 2 an- 
klintcendeu I’ormulierung pleceptis per Lane fiaudem linilieiilms). Die Yerordnunf stelit 
im Xitel De integri restitutioue, betrifft auch die liestitution, was die Minores anlangt, 
n i i'd alter aueli. soweit es die Frauen anlangt. in dec Interpretation aut sie bezogen 
i Minorilms nmlierilms sieut et viris ita in ouums omnibus 'ubvenitur. Mainrilms . .deceptis 
per |hanr] fraudem mnlierilius subvenitin 1. Man kann aueli sageu. dass wenigstens voni 
Standpankte des I?re\iars bei der Kestitutio propter errorem in PY. 1, 7, 2 an nielits 
Anderes sieh denken la-st, als an die genaunte Konstitution (C. Th. 2. 10. 3\ da ein 
sonstiger Anhalt lar diesen TIestitutionsfall sieh nieht fluden liisst. 

■”i Y irl- aueli Conrat tColnib Gains S. 20 Xnte 71. 

J "i Ygl. a. a. 0. S. 113. 

’) dal. die beziigliehen Te.xte des 15re\iars bei C'onrat iColinl, Brev. Al. S.42— -17. 
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verlii't k ■-trill . kann (lie Interpretation. weniu'teii' wnn Stnnd- 
punkte in*' < ir'i't/iiiirii'. iiiclit mi '"inne liahen. da letzteres- in der 
rntvrpivtatnni /u oilier Xovelle A alentinian III .10.1 din uni deni 
< iota imvnen in dt-r ( irtaiijjynsrlialr \ t iliiaclitt n -laiiic in dm Laid 
der A crjalirnnu' niclit einivelinet - ;i ' . IL hleil.t dann kanni etwti' 
AndeiV' iilirijr aL die Annnliine. da" die iiderpietatinn Lei (Lt aid’ 
(’aptiutas lieiirnndeten nnd ant AA lederuvw inn son Riviheit und 
\ nminpai aRzielenden Interna iV'titutin das /id finer A indikation 
del’ kn del” Riiekkelir ail' del - ( udanu'e ii'diatt wiedertiVW onnonen 
(inter. uoniher 'ieh /.. 11. die i nin pretatum zn oilier kuii'tttntioii 
sum dalire o t » t > ini Aii'/nue do' Codex Tiieodo'iaiui' , a , a. 1 1 
aii"pi iclit - . 'itwie dor \ indikation der L’reilirit \orstandon w L- 
'on will. La' /iel der I nnii'priielinaiune der l roilioit mate dann 
nueli iii'lio'inidero diejeniice Restitution 'ein . die ihron Aulas' niclit 
oigontlieli in Capmirn'. 'uiidern in deni zweiteii aL IniU'ta noooa- 
'ltiia bezeielineten Saolix orlialt hat, wornnter am fiiglioliaton ini 
Broviar vornioldoto Fa Ho wie dor Freilioitavorlii't Tvranni tetnpori- 
bua >C. i'll. 5. u. L‘ - und in Folgv A erkanL duroh don A ator 
Xov. A al. 11. 1; \eratainlen wordon iniiS'on Solir zweil’ellial't 
ei'adieint 'dilio'dieli , was dor Sehrift-steller mu' on will, wenn or 
den win Raulii' aL Absentia necevaria iiezeielmotoii Roatitutioi!'- 
grnnd i n it don AAmten Si cpii pro necessitate lmui'intpiae porogri- 
nationi' ali'entant wiedergiebt • was die kla"i'elie Zeit in der Ab- 
seiitia iioco"aria erbliekt hat. lindet in dieser I’ni'clireilmiig jodontalL 


K' !i< i — -t in < -in ii ia 'I*- - e it n 1 1 .us iMiisis lnti.i manna aun.'inm • in ri< ula nun lu- 
ll an till - I'lO't.’i. 'ii nr .Ii- j.i .~ rl mi i n;i i .‘lo t ■ i , 1 1 .-t, in ilii .uitii -ah-' n i. ■ nnin e.i jit i s is 
lnputaii linn ili-li. ,mt. in ■( n i inis in .sr i inn ii'.nmiatMi'i- ili-ti uti ~iinr. I >i.- Ymlaue liierzu 
li.it i-ini'ra aanz >n — ■■ m ili-n n Stu In ,.i halt im Aim* 1-', 1, 12 Tiiicnn.ili ti iiipurum 

't*-liniti"iiH i iiiH.lii'ii i.i ln.i-i ununis . .n..i • |ii-i-p. tin- .nit intmiti' '.us nli' sen aliantur. 
' m i'1'ti' Atiurmn m-antiis. ■ j n i -i- jnn'i.u .-n rt nn ••"it.iti in Wandaliiam piTtuli'Si , ut 

■1** '-"lien iaii-1' 'Ua ti;:i|inia pi n Ii \. . tiii i nniu -ul>t i .i liant n t . i[ii n - 1 lai m-rit Mill In-stilitate 

I'liti'iimj't.i I >i.- Ltaii7. I'ffi iil'.iv i nn in [ti il in tiii"!- • lit w* L:<'nlvi m nin mti- AiCl.e.-uno. da", 
Ltli.ii team I u iv pnWhiimni. lin- in <]. n i.anl' diT Wi jain unsf i-imr Ai-tin falltanli.-n 
Ziatlaultf aii"' i Aieat/. liliilun. liar a-ili i ! ; ■ - !.»-\ Humana Buntunilniimm t Tit. 11 
Itiilir 1 1. i in j* »'t t i min i i . n< . < , i nuijn.ia • * i ad ip eiii-inn.jMH laieam . ijinlms 

in ii‘Lti"ti'- ali.jim mjitn 'tan- d. ti ntie i -t ■. 

< iuii mu. | lit- in- itati- i a]'ti\ it.it i- din ti s'li.t it mai 'iia \"hintati'. -ed Im'tili 
il'-piMi-datinUi' ad adn-i-'.iri'i' ti aiwii-runt . ■) n v minin. m ,i^ri' u-i in limnrijiil' antta 

t'-nm-nint. 'i\n a li ‘ » Jh i — n 1 11 r 'ivt j almuid c\ lie pri jn in. i ju-m iMiii-um.jHi' diu.atum 
t 't . 'in i- uiliii' i initia.li. 1 1' .lit- j.t r'nn.n- t* m jn ■ 1 1- , i jii" 1 1 .In 1 1 n 1 . \ nnin i nt ;n jn ,i remnant . . 

Dii* IiitHijiritatii.n liiiav.ti i-utlialt dm t. ■! n ■! i- n Sat/- nnit-inii, < | n i r \ 1 a n n i 
t.-in ji.iniiii' a-ldi. ti sunt 'i-rvituti. intf nin'tati r. diiaittiii . 

Itit* Int. rjii i tatiun i-utlialt das t uliti-mir : ijui. uniijiii- iiutmui tilin' 'lms in ijualiSu-t 
nece'sitati; ».u i.nui' teni ii \ cinlnli i int ip'U m-i o- — ir.i t« i.mipul'i. . 
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n ur eim-n selir nn-ielKTen Au^drnck - 40 i. llingcgen wild dor Ru- 
st itution^yrund <1 or Elinor aetas im Wescntlichen uhereiiistiminciul 
in it Paul us wiedorgugcben. AVas diesen in oineiu besonderen Titel 
i PV. ]. !)) uud mit grossercr Ausfulirliehkeit behandeltun Restitu- 
tion-fall anlangt. so crf.il i rt der Text (PA*. 1. 9, 3), der die Wie- 
derein-etziing versagt wis>en will, sobald der .Minderjahrige gross- 
jalirig ye worden i>t uml das in I’rage kommende im niinderjahrigen 
Alter geseldossene Geseliiift gutlieisst 241 ), eine selir autfallende AA ie- 
dergabe. Danaeh 1st niindieli die Restitution in deni i’alle versagt, 
da>s der Yerletzte naeh Erreiehung des grossjahrigen Alters mittels 
Still-ehweigens auf den Widerruf verzielitet hat: hinzugefiigt aber 
wild, dass unter deni Saekverhalte naeh Erreiehung des gross- 
jahrigen Alters die Vullendung des achtundzwanzigsten Lebeusjahres 
zii verstehen ist - M -). Heisst es somit, dass der Restitutionsansprueh 
verloren gelit, wenn der Rereehtigte bis zuni vollendeten achtund- 
zwanzigsten Lebensjahr mittels ^tillschweigens auf den Widerruf 
verzielitet hat. so liegt es auf der Hand, dass mit der bezeiehneten 
Altersgrenze niclit allein der Verjahrungstennin des Restitutionsan- 
spruelis. worauf ich sofort des Weiteren zu spreehen konune, an- 
yeyeben ist. sondern aueh anyeyeben werden soli, uml die Yorlaye, 
der es auf den Entergang des Anspruehs auf Grund einer Gut- 
heis'ung des Gesehlifts, naeh Erreiehung des grossjahrigen Alters, 
ankommt. in den Satz umgewandelt ist, dass naeh erreichter Gross- 
jahriykeit der Restitutionsansprueh im Ealle des Stillesitzens wahrend 
der Verjahrungsfrist verloren geht - 43 ). Die Yerjahrungsfrist von drei 
.lahren ist in einer Konstitution Konstantins vom Jahre 315 ( 319 ), 
die in den Auszug des Codex Theodosianus (2 , 1G, 2) iiberge- 


Micht nnmoglich erselieint mir. dass die YViederherstellung des Status quo ante 
im fall oilier Kundigung des Mandats dutch den Mamlatar in Folge einer drinirenden 
llei-e in die Premde i propter necessitatem peregiinationisl als diesev Sadi verhalt er- 
sehienen ist (Pt. 1;>, 1 Tut. Propter., liceessitatem pcregrinatioiiis. . is qui suseeperit. 
suseeptum negotiant renuere potest';. Mit deni veriinderten Verstandnis des Textes wurde 
aueh P. 1, !•*, 1 hiutallig. 

■*',) Si maior etl'eetus rein, quam minor egit, paeto vel silentio eomprohavit, ad versus 
hoe qunque in integrum restitui frustra desideiat. 

■""I Si quis id. quod minor aetate ge-.it. postquam maior elfei tu. est. id est usque 
ad impletum vieesimum oetavum annum, silentio sno et taeiturnitare revecare noluit, 
de hae re intern re^titutiunem pet ere non potest. 

) Nath tier l eherlirh'ruiiiX lautete die \ orla^e Pacto vel silentio eomprohavit. was 
auf au-dnicklirlie, vertragMiiiissige, oder still'chweigende Gutheissinig hinweist. Wenn 
die Interpretation nur eiu sfilK-hweigendes Yerhalten (silentio suo et taciturnitate) im 
Auge hat uml aueh nur auf Uni ml dieser Annalime zu Hirer Auffassnng des Textes 
gclaiigen konnte, so liegt die Konjektur (Rittershusius) nalie, dass die Interpretation 
zu riiiem Textr geseln ichen ist, der Facto statt Paeto las. 
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gangen Dr. tin' die Proxinzen aiis-a-iliaU) Italians zur F.inniiirmig 
gekoiumen . wiilireml fhr Rom fine t'iinfjalirige, fiir Italian nine 
vierjnbiigv I' list gelten Millie llicmaeli bestelit \ollige Sieherlieit 
in di'iiL l’unkte. das> die I nter|iretatinii ui direr ini Bivsiar iiber- 
liet’erten ( install naeli jenein (hsetze Konstantins mid nn (iebiete 
der eigentlicben I’rownzen des Bnmiselieii Reielis abgefa'st ist. Das 
will sagen . del' Prminzeii atieli in deni Sinne \on l.andesteilen, 
die ela-dem Teile des Ubmisrlten Reielis geueseii waren. Midass 
<ieh ans der Antiialinie der |)!'ovinzialen \ erjiilirungM’ri't nielit der 
Sellings zielten hi'St. dass jem-r Text noeh nnter llbniisclier llerr- 
seliaft gesrliriebeii i't : in der Interpretation zn del' genannten Koii- 
~-t it lit i< >11 bezeirluiet der (iesetzgeber die dreijiihrige Frist als diejenige. 
welclie in den Pmvinzen, die das Kodilikatiotisgebiet bilden. (lel- 
tung besitzt ~ 44 . Zweitelhatt ei'clieint. oil die Interpretation in der 
Restitution der Minder jahrigen et\va> Anderes erbiiekt. als das Ziel 
eines deni Alinderjahrigen von Reeht'Wegen ziisteliemleii Aiispruelis 
von restitutori'dier Rechtswirkiing - 4 ’ 1 . bez. den in Befreiung von 
der Sehadigung bestehenden Krfolg der deni Minor von Reclits- 
wegvn zustelieiiden E in rede des jugendliclien Alters- 40 ;. Der letz- 
teren Auffassung entspreelieiid liei'.st cs dann aueli, da's bei Ver- 
ubung von seliweren 1 erbreelien der Minderjalirige sieli nielit in it 
seinein Alter entseliuldigeii kann. waluvnd die Vorlage bei Begelmng 
eines olientlielier Strafe. Pnbliea poena, nnterliegenden Verbre- 
clieiis die Restitutio in integrum aii"eldie'st L’V. 1. 0, IV. zu 
dif'er Fassimg nioelite lreilieli aueli beitragen. da>s der Auszugan 
anderer Stelle . P\ . I. ^ . b einen Text autgenoniiuen hat. der 


“**i I’' h» N't iu'-tmn \idetur. ut »-t \u er ipiintum annum. ul»i vii primus 

pt sc\tus ,mnns fuerir irp_fre-'i[>, depr.uta apud iudni-m e«»nt*'>tatiMie petal. qui sibi 
iiulu^iit «m. quae in unui- luin-uibiiN ..main aet.i unit. ".ilva et inte^ra pro aetatis 
lnhrmitate re^titm. In hi*, iliiint.ixat jiiomih ii? ii'.que mi >beuinuin uctawim annum, si 
emite^tatus Uv rit. «*i sil\n prim i |».i ] i neirotio quae male amUeiut. retbrmentur. 

•bin .uideiv- \ eiuamlin*. i1« r AV»>it« In In'. dumtaxat pr>»\ itn ii*. als in dem Sinne des 
T* s Ut nbe' ( mIiIu'mii. L'»t Vei laliruPu d* r Inttmi 1 »--r it ut i*» mit Aldaufdts 2S. 
L»d>i iwjaluv'. u>denkt aueli dn L* \ K"inaii;i Uunnindinmim IK 

1*\. 1. d. « iT'-uaUt-t dfin Alumr, d»*r ir^en den Kaut’ei In inte-jqum restituiert 
\Muden i"t d;t v > firumUtmk Ki "tattling des IV-Ues /'uniekzuempiamjvn 3Iin»>r 

ad\t*i''U-5 e.nptoi e-in m int»*_rium M-'tifuFu'. pivtin tunduin itMiptue putest’-: die 

1 tat'nii la-"t \ ndimdir du. Kc'titut nm m d » i Iiii> k^alm dr-> ( ii uniKtin ks lirstehcn 

^ miunr p rai*d i mn. i[ii«>d vi-ndidirat, pr*r r«*stitnt . ledditn eiutmi pietin, 

it t q>t ut • 

K-s V\ . 1. ,) 5 d, »'■>*' ^rmdi-rj.iliviiri*. d»*r sirh fur die Seliuld eines 

Miimi \ eilmrirt liat. ini kalle ‘'♦•imp lle'.titutii'u d*Mi Hau]it'"]iuldner nielit entla^tet 
Elinor -e in In-, <iuae tidemvMt... m inte-Tum lWitm nd«i ivmn prineipalem n<»n liberal i: 
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geracle ini Falle tier schwersten bffeutliclieu Strafen, Servitus poenne 
unci Deportatio in iiisulam, die Zulftssigkeit einer Restitutio in 
integrum, hier claim zwar mit anderer Reclitsuirkung unci zu Eolge 
Imlulgentia principalis, anerkeniit. Die liierin gelegeue Aulfassuug 
von deni AVesen der Integri restitutio hatte den Yorzug, class hier- 
mit die Restitution wegen ininderjiilirigen Alters das Seitenstiick 
der iibrigen Restitution-dalle wircl, in denen die Restitution gleicli- 
falls vorzugsweise in clem Erfolg einer Actio bestand , der Actio ans 
Metus und aus Dolus (PA. 1, 1 ) uml der Aindikation von 

Freiheit und A ermbgen. Bei dieser AutFassung des Standpunkts der 
Interpretation empfangen claim aucli die AA’urte, mit denen die 
Interpretation die YYorte der A'orlage (PAY 1, 7. : 2 ) Integri resti- 
tutionem praetor tribuit begleitet — Hoc enim. cpiod per praetorem 
antea tiebat, moclo per indices eivitatum agendum est — den Sinn, 
class der Erfolg der Actio, bez. der Einrede, eliedem bei deni Prae- 
tor erzielt vurtle, nunmelir aber bei den Indices eivitatum zu be- 
treiben ist - 4 ‘), bez. die Erliebung der Actio und die Geltendma- 
clmng der Einrede hier und doi t in Erage kommt. Es sclieint aber 
claim weiter. class im Sinne des Autors der Satz. class, was eliedem 
bei deni Praetor sicli vollzog, nunmelir beim Index eivitatum zu 
betreiben ist, oder mit andern AA orten class von deni Quod per 
praetorem antea tiebat nunmelir ein Per indices eivitatum agendum 
est geworden ist, niclit bless auf die Restitution sicli bezielit: liier- 
fiir sprielit sclion die Eassung des Textes- 4 D. sodann aber aucli 
der l mstand, class auf Grund dieses Aerstiinclnisses sicli erkliirt, 
wenn der Sentenzenauszug bei dem von der Tnterdiktion des Pro- 
digus handelnden Text (PAY :3, 5, 1). in dem der Thiitigkeit des 
Praetors gedacht ist, von einer I nisetzung absehen durfte. Es ist 
dann anzunehmen, class, wo der Sentenzenauszug den Praeses in 
den Index provinciae venvamlelt (PA . 5. 30, 11, der Index eivi- 


hieifiir sagt die Interpretation, dass der .M inderjiihrige niiht battbar gemnebt werilen 
Kann (Si minor mainrem iidedieat, licet ipse teneri non possit, tameii ijuem tidedixit, 
teiicii potest \ Aelinlicli stellt sicli aucli das Yerhaltni* von l'V. 1 . it, ti zu seiner In- 
terpretation. 

1 eh neh me an, dass das Quod per praetorem tiebat niclit gbirbstt lit mit Quod 
praetor taciebat, sondern ein CtcscIicIicii \ur dem 1’raetor bedentit. Audi das p n ,,d per 
iudiivs e i \ itatuni agendum est will niclit sagen Quod indices eivitatum agere debent, 
somlcru bc/.cichnet, dass die I’artei die Integri restitutio bei den ludii es eivitatum zu 
betreiben bat. 

lu ' isst H °r ouif die vorangeliemle Integri restitutio hezuglklO per prae- 

tmvm antea tiebat. Sondern line enim, .[nod per praetorem antea fit bat. sodas* sieb das 
Hoe aat das Quod per praetorem antea tiebat bezielit. was dann alle eliedem beim Piae- 
tor vcrhaiulelton Gt^chaftt* bezeiciiutt. 
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ratum. ob-dimi an anderri* >telle der mir tier integii iv-ututm l>e- 
traute Richter Index -ehlechthin geiiaimt win! i’\ 1.7, •'> - , ' i . 

niclit da- riehterliche Amt tic- Zcitalter-. -omicm fine be-tmimte 
riditerlidie \mt--telle be/eiclmet nml zwar ini < iegensitze zu dam 
I’rm in/ialriclitiT anf den Cemeinderiehter -irh hc/ii lit - da" del' 
-ehrift-teller den Praetor niclit durdi 1 ndc\ n\ itati-. -mulct n diuch 
die Indict*- ei\itatum cr-ct/.t -cm la—t , be-tatm't dic-c Amialinic, 
da hiermif der Autm* /.n crkcnncn giebt. da-- die W a nd 1 ui itf niclit 
lediglich die Amt—telle. .'(iinlei n auch die Zahl der Aint—telleii be- 
TfiiHen hat. ua- ja der lull i-r. ueiin man den Index im Sinnc 
de- ( iememderirliTcr- \er-teht: ia \ielleielit mag till' den >< *1 1 ril’t- 
-lelleL' gerade a ill’ die-em I’unkte del* I laiiptiiaehdriick liegen. indetti 
ihm ancli del* Praetor seineiii We-eii naeli der (ieiueinderieliter der 
-tadt Umn geuc-en i-t Pin Anhalt t’iir die Abl’a- — iniu-x e ilm 1 1- 
liis-e des Tex to- wird -ieli an- del* Piii-etzung der Iudiee- ei\ ita- 
tum fill' den Praetor ln-ofern gewinneii la-sen. al- auf deni linden 
de- Jlomi-elien ReieJis die lxompetenz des Praetors fill* Restitution-- 
-aelien bis rief in die spate re Kai-erzeit liinein -ieli erlialten Jiat. 
Pine Kon.-titutiun umi Jalire :jj!) erkennt sie an . i-t in den ( 'odex 
Theodosianu- :<>. I, 10 fiberu’egaiigen 2 ’P nml hat von liter au- 
aueli ini Codex -I u-tinianu- !. O'.J. li Autiialinie gefuuden. 1 liter 
die-eii 1 nistanden gvht man niclit zu weit. wenn mail cine An-- 
-age. die. von del* Integri re-tit ntio au-geheml. die (4e-eli:ifr-tiili- 
1 * 111114 * Per praetorem der \ ergaiigenheif zu-ehreilit , in spate Zeit 
\ersetzt. Am midi-ten hegt e-. in der Aus-erung. die un- in der 
Kodifikation begegnet. ein Koditikation-produkt zu erblickeii. da 
jedelifall- der We-tgothi-ehe Kodilikator -agon durt'te. das< der Pe- 
ti'iel) bei deni Praetor der (iegeiiwart niclit melir angehort. I nter- 
-tiitzt wird die-e Aniialmie (lurch den 1 m-faiid, da-s. worauf be- 
reit- i V' 4 'l . S. Id liingewie-en i-t. die Ppitoine ( iai ein zn deni Satze 
niclit allein in deni Piuikte der I m-etzung ob-oleten Uecht-iuhalte- 


J »i» V"il.mv ! ,i m : mtimi iv-titnti.> pin- -i m* i n»»u » -t »*t nemla : t| m- 

( in-.i C'*Liniru <l> * miitur. Hi. i zu -• ln«‘ii>t 4m I i:t» t |*i * t.i ti«*n - uf in uiti^Timi iv«- u I mum 
v '(Mt. n«*n n i -i a in-in i jn >t' -t c.-p.it.i <aii-a |i!,i*-t;ii! Sir i-t '}£<*- \<l iii-a i 

r’h n-M-rlir mitri B» nut/iiD” \mi l*V. 1. 7. 1 ' !£» i m! «.iii-a** aiii«*' wm. ua- <li«* Iv. - 
walnnniLT 4* - li.4«*\ aulan^t. unti-r I»i zu^n. ilium :nit (in* mi T« x*** In >r< »• 1 n • i h • iut*i|>iv- 
t * 1 1 * ‘ii aim* ta—t. \ oiu SnunlpmiLtc 4n-«r will n i < li r-: An4»ir«: -ja "‘in. al- 'la-- r 
Kc-titutinn-aii-pi in'll nur • mmal , auf <«nnul v* :x«* iiiz 1 I ntM’-iu hun^, zu'X* v\ i» -rp w n,| 
" n i fin Spi.i. ii Li« iiiam li ({*•- A uflu lit n uni i-f an- It dir {* i Konia i im* <'mU- vyl. 
z. B. 4**n \ i: tln*ii 1 11 unit. \t zu 4m \'>\»llt*n narli <!« r Saiiuniuui: \ ltW \n- 

v *■* 1 1 e 1 1 : B) 1*1,1. t.: 4 '2. ’2; 47 Piaf j t.; 1 2.4^ fii. 

_ ' J| Sane intt*rpi.m .il» m -nl. prautnn • *l<’< r« j ta mint-nict, ut, -m* m intro] inn iv-ti- 
t u t j < * 'l*‘trii‘mla r-t . ]u.4t,iti- (Lmntaxat rau-i- .ii> rmlem iut‘ rpniiutur d^outuin n. w. 
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in aktnelles Reclit ubereinstinmieiides, -mudem a ucli in der Form 
anklingendes Soitenstilck liefert. und zwar iiliercinstiimnend gerade 
aucli in dor llin-ielit, dass die in dor Yuri age genannte Amt^tclle 
in cine zeitgeim-Msclie umgewandelt i>t - -,2 h die Epitome ( Jai alter 
dart' l'iir ein Produkt de> lvoditikatoiN gelten. 


’’ L'li Italic den tid*rendt-ii r le\t ini \tiuv '1. i», :»V nuae tann-ii emani-i|>atio snleKit 
•into jUMoMilrm licvi, ante iiiriam fai iriida est. Von dom zur Uiikussii'ii steln-udon 

1'exte untor-ohoiilot Melt tier misrii'e dun It d< n Uni-taud, davs aU die AmNstclle von 
olioil.'in niclit der l’r.iet.u bezoioliin t winl, idisclion die-er in der Yurlase pi. 1. 1:10' 
cvnaiiiit t't'iu-'Hi '•rin mu-. U’nl. ('mi rat ;Colin|, Gams S. n.ii mid s i,-li. w io aU Rer-ti- 
tutioiiniia^i'tr.it , •»» am li fur das (ir-duft dor Kiuanzijiation orlialton liat (vel. C. Tli. •>, 
4, Id-. Tin Ivodilinator \i-rniuit s ei ho i , H i zioliiniit^lo^iol;oit zu limn so m-niit zu voileutr- 
non. dass er die Sotzunu' dos 1’raosos, nelien dom l’raetor. lionutzt. urn jonen als die Amts- 
stello zu bozeioliiuii . ail dueii S telle die Kuril- uetu-ton ist. 



roKT'i'.r/i Mi. 


r. Pl.IJsoMMil CUT \\ !>. 


I. Stuff * liher hith. 

P. Statu* ciri tutus. 

•V. I fi'filil'l fsrlu f t . 

-I . Llfhchkfit f ft f // eh t H-l l'f 1 1 . 

J. D>e Die. 

<> . Die Tftel. 

7. Die 1,/f Untie. 

1. .Mit lTczug auf das Persoiicnreclit wird iiiii-iclitli<'Ii der Sumnia 
divisio personarum tier Zustaml tier Preiheit ills lugenuitat bezeich- 
net -•’•*) . wie dann \on dem Sacbverlialte tier Geburt im Zustaiule 
tier Preiheit die AYendung Ingemuis nascitur begeguet (PV. 0 . d 7 > , 
-Id ganz ent'prorheud z. P>. dem Spnichgebrauche tier spatereu 
Latinitiit. tier Koditikation u ml so aueli tier .llpitome Gai die aueh 
ilirerseits die Tngenui als < ^ni iugenui nati sunt erklait (1,1 pr.). 
Tn Miiisiclit auf die Vufreilieit wird die saelienreelitliclie Xatur 
de» Keflitsverliiiltnisses eingescliarft Eigentiimliches wird von 

tier Servitus poenae vorgetragcn. Paulas l:i»st Me in eiiiem dem Aus- 
znge einverleibten Texte < P\ . 3, 0, 13'i (lurch Verurteilmig zur 
Bergwei’kstrafe — ex e;uisi metalli — enNtelien. Die Interpreta- 
tion zu einein nndern Texte t PV. 3, f>, 0) unterseheidet Verwei- 
sung In nietallum auf Zeit mid auf die Dauer. Otfenbar ist ill r 
dabei die MetalKtrafe in it der Strafe ties Opus publicum identiscli. 
Denn die Vorlage spridit von dieter Verurteilmig in Opus publicum, 
auf Zeit und auf die Dauer untersclieidend, welclie letztere fiir die 

utii'ii trtw(j|ii r ]jt zu 1 1 mi-ten derjt m»ren. die IVi raptivitatem vel quaineinitjue 
i it i n-t am in iM***sitatt m Venmom min «I»*n Status iiurmuitati^ veiloreti liabeii ^ 1 * \ . 1, 
t. _ . Dir Liberali" r,ui-s,i. auf die PV. :»T, 1 mi li ln /irlit i Meritum »i|»|» 1 latimiD 
t<iU'*ae lajutalw *t ratioiirm status imn n i-? p» r noMint proM-qui 

nemo euim aWn^ ant dm i in mt\ itutrm [mte-t aut damnarii wird aD Paiwi ‘status, id 
e-st inuen uitati< vrl r\ ituti-* btz*i«limt. \ irl. ft rner S. tb> u. ‘>7. 

3j *' i^l. (’on rat • < \»lin) , (rains' S. 7 m. 

; ^ ^ • -• - ^l*i it lit \«>n Ketii" vel paitn< der L’faiidsirhe , die 1 ntei pretation 

liini^e^en, aiiNM*i V"ii «leu dim^eii finer Heerde. \on der m I’fand im^rbenui Am ilia 
and ihrem Paitim. 
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Interpretation die Strafe rnit Servitiis poenae ist : fiir Paulas sol list 
gelit freilich bei tier \ ernrteilung zn dauerndem Opus publicum 
der Status civitatis, niclit der Status libertatis. verloren Dein- 
entsprecliend redet dann auch die Interpretation zu PV. 2 . 20, (5, 
welcher Text auf eine Straftliat .Metallstrafe oder btfentliehe Arbeit. 
Poena metalli vel operis publici, setzt, liierin eine Tautologie er- 
blickend, lediglieh von der Poena metalli, wie vom Standpunkte 
des Koditikators olme Zweifel auch sonst Texte olme Interpretation, 
die die Strafen nebeneinander stellen, zu verstehen siud - :,T ). Alit 
Bezug auf die Einteilung der freien Personen in Preigeborene und 
Preigelassene versi chert Paulus (P\ . 5, 1, 2), dass die Preilassuug 
des Ingenuus seinem Status niclit praejudiziert, in welcher Art sie 
auch vollzogen ist (Veritati et origini ingenuitatis mannmissio quo- 
cumque modo facta non praeiudicat): die Interpretation, die unter 
deni Ingenuus, wie man annelnnen kaun, auch liier den freien 
Menschen schleehthin , wozu auch der Preigelassene gelibrt, verstan- 
den haben wil’d, will den Satz von der fraudulosen. d. i. olme 
Zweifel auf Schiidigung des Manumittierten abzielenden Freilassung 
des Freien, verstehen, womit, glaube ich. gesagt sein soli , dass die 
rechtmiissige Freilassung des Freien, wie sie im Palle der von der 
Epitome Gai (1 , 1 , 41 iiberlieferten Iteration der Freilassung statt- 
tindet, ausser Betraeht bleiben soil. Bei dem Fideikonuniss der Prei- 
heit wird die mit dem Vermachtnis beschwerte Person in der Inter- 
pretation (P\ . 2, 25, 4) als Pideikommissar bezeiclmet. wie auch 
die Epitome Gai (2, 7 pr.) beim Universaltideikommiss den Pidu- 
ziar als Pideikommissar benennt - ,>s l: man kann annehmen , aus dem 
gleichen Grunde, indem der Ausdruck Pideikommissar fiir diejenige 
Person verwendet wird, an die sich der Erblasser wegen seiner 
tideikommissarischen Verfiigung gewendet hat. Paulus (PV. 1 . 12.3) 
behandelt den Pall eines Pideikoin misses der Preiheit mit gleich- 
zeitiger Pinsetzung der freizulassenden als Tutoren der unmundigen 
Erben und Kinder des Erblassers und ldst die Sclnvierigkeit, die 
in dem P nistande gelegen ist, dass uiuniiiidige Personen niclit olme 
Auetoritas des Tutors freilasseu, andererseits aber, neben den iliuen 


*‘ u ) PV. •'!, •>, 2 sagt aus, dass die mit dem Yerlust. dee Civitiit vevbnndenen erbreebt- 
liclien Folgen nieht schon liei Yerurteilung zu Opus publicum auf Zeit (auch niclit bei 
ITelegatio in insulamV eintreten, sonderu erst bei Yerurteilung zu Opus publicum aut' 
die Bauer (gevade wie bei Deportation i. Die Interpretation setzt, statt Verurteilung In 
upas publicum, ein In metallum deputatur. 

Es handelt *ieli uni PV'. 3, ;» u. TV. .">, 4, S. Tier er-te Text lautet in den 
einscklagiecn V\ urten Eures. . balneartim pleruunjue in metallum aut in opus publicum 
damnantur, der zweite Poena vindieetur exilii aut metalli aut operis publici. 

Ygl. Conrut i Culm), Cains S. 10 Note .' 111 . 
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ziigewie'fiieii Tutoivn . andere Tntoren nirlit eihalten konneii. 1 n it 
der Annahme. da"-, indem die Pupilleii w ie Vbwe'fiide betiaelitet 
werden. die Sklaxen ziinaeh't die Treiheit mid heruach die Tutel 
erha'iteii - ,:I . 1 > if Interpretation hat ill re he-ondeivn Zitge - Ml ' Sic 
eiif'chlagt "if li dcr in der \ t triage ilium ct dlnm iibero' e"f \ulo 
ciNt|nc 1ilii> niei' tntoiV' do fur die tideikum:i!i"ari'eho TreilasMing 
mid die Patio tiitorm ver/eiehneten Tuiiiniii. eiit'pi eelieiid der 
Epitome (iai. die gleiehlall' dit m den lii'tit utioiicii iibeliieferteii 
l’orinelii fill' ietztwdlige ( ie'diatte . da luiiter aueli die ti-tanieiita- 
!'i>elie \ oriiiiuid-ernemimu:. aul’ziuielinieii \ i-r^eli uialit hat A ml 
feriier tier Sat/ tier \oiiage. tier die 1 nzutragiichkeit der Xuwei- 
'iing fines Tutors an Pei-oiien . die t men -nlcheii bereit' he'it/en, 
aiissigt - — llabenlibus tutored tutor dan non potest — in der 
Interpretation init den \\ urten Uni tutoR- a pat re noiuinatiiii relie- 
tos liahent. alio-? tutored habere non posaiint w iedergegeben, so ist 
mit der Peifiignng Xominatim rielitig hervuigelioben . was (.1 a ills . , 
440' in deni Sut/.e Tutor quoipie eertus dari debet ausdriiekt 
die Epitome aber aut’zunelinieii \erabsaumt . Pie ant Prund der 
Abwe'enheitsliktion erwoi-bene Treiheit wil'd aU eine vun deni Index 
gegebene xerlieliene Treiheit bezeieiniet duui libertU" &ei vi> tribuitur. 
..data his a iudiee seeundum foruiani testa lnenti primitiis libertate'. 

1 in khn'i'chen Ueelite wart" der Praetor, der (AiU'a eognita die Treiheit 
verkiindete P . 40, 5, 51. 4 ; : mag die Set/ung ties Index, statt 
de» Praetor', deni von der Sehrift aiisgf'proelieiien ( irundsitz . dass 
dcr Index an Stelle de< Praetor' get retell i't, ent'iireehen i vgl. S. 90) . 
'O wird in der \ erwfiidung finer Aii'ilruc'k'Wei'e. die cine ( iewahrung, 
ein Pare mid Tiibiiere der Treiheit dnreli den Index, he/eielmet . 
der \ ullage gegeliiibiT, die die Krzielung der Treiheit blti'S ant’ ( irinul 

2 I nil 11 " - >*\ 1 - - 11 1 - ]tlr lt.itHIl it .X d"llt: lilillll et i 1 1 11 m llh‘T<- es?(. yolu n.)M|Ur 
u l u " up T > *1". i in | < .1 it ti i I i • i < n ..iinni— a 1 1 i»**i tsi^ - <pna |*n pi 11 1 sine tutnii- am tori- 

t.jti m m umi tt« i •- n«»n |w.s"unt it li.ilM'iitilniN tutuiis tuT'»i ii;m nun |>< *t< ^ d intriim 
v i * * • <ili- ntium papilii 1 1 »u n t u 1 , 'it ex *1* » r« t » anipli-sinn miliniN piiinum hbeitUN an 
• »» tut-l.i » re pu— it. 

Si .ja," i !» ui ifii— -f*i\iN -m- lilmt tnt.-m diiidam tili.'ium tidei oommis'-i it •*« wj t m* 

hlii-' mii> tiitnH n i"i- pi , h*i r* j,i lit. h iditn lid«-:« '.ninn— a liln rta*- ali'juatemis impeditm : 

ijuia in r p ipilU -nn ti-tui.N an tnil.it.' -i’r\<>- ni.unnnitti i »• pu— nnt: et 1 1 u i tutuit- a 
I'ltjo nuimnati’ii leliitu- 1 x .i n t . alio- tutoir- liahevi* imn po— unt Sid in tali umi 
uninii- t ui»Nilii» et ratiune pyo^pm tain e-t. ut pupilli vilut aliM-ntiinn Mir, dum 1 1 1m rtjN 
s.-ivi- trihuitui'. huheantui , ut data hi- a liulire -<•( nudum tuimam te-tannnti piiimtu- 
liht rtaP . rtiam tuturr- ! — •■ pi af \ ah an t . 

' ,,1 » \ ix’l r.imat rulin’., (lain- S. 

Au-'lni'-kln li \ on Tn-tanimtu noininatim tuturr- dati i-t I’lpiani Fi .pginm . 11, 
1 1 die Uede. 

\ «•!. a. li. Nut. jr.l o s 11 \utr 
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del- AbwcsenhcitRiktion konAiitiiTt, liicht lcdiglirli cine Fcdcuhmgslosc 
Variiiiiti- zu evblickcn sein. Aliisste niclit aiu-li die Abwcsenlicits- 
hktion gvmdrzu die A oistcllimg licnuisfordcvn , dass die Obvigkeit 
nielit snwolil als Deklavant dev Eveilieit auftvitt, soiulevn wie dev 
mit dev Fj - eila-"'img beaultvagte Elbe und zwav als \ evtvetev des 
brseliwevten Fallen die tideikominis*aviselie Eveilassung vollzieht, 
und u ivd dev Sell vit't steliev diesev Aulfassung mrlit liaben Aiisdvuek 
gel leu wollen. wenn ev die vom Index \ erlieliene Eveilieit als eine 
an Eibeiistatt iSeeiindiun fovmaiii testament!) vevlieliene Eveilieit 
bezeielmet , sodass er dabei niclit als .M agist vat . soudevn als gesetz- 
licliev Vevtvetev des Evben fungievtr Halte ieli diese Auslegung itiv 
siehev. 'O evselieint es miv dagegen sehv scliwievig, zu bestiniiiieii, 
in weleliev YVene die Interpretation sieli mit dev Angabe dev A uv- 
lage ini Eunkte dev Reebtsquelle jenev Abweseulieitsiiktion ausein- 
andevsetzt. Die A ullage liisst die aus jenev Eiktion evwaelisemle 
Eveilieit und Tutel Ex deevetu amplissimiovdiiiislievstainiiieii: liiugegen 
i’ovmulievt die Intevpvetatiun den Satz. wie 1’olgt : sed in tali easu 
ovdinis eonsiliu et vatione pvospeetum est . lit pupilli velut 
tibsentiuni vice, dnm libevtas sew is tvibuituv, habeuntuv - 1 * * 04 ;. 
Was sdiliesslich die Keelitsstellung des Eveigelassenen . abgeselien 
vuii dev A’ei'cliiedenlieit im Status eivitatis wgl. ~k betviti't, so ist 
beveits auf einen Text des Auszugs (l’V. 1. CO, 6j liingewiesen 
warden , dev, wo die A'ovlage auf das Delikt Poena nietalii oiler 
die Strafe des Opus publicum gesetzt hat. indent ev die Stvafen 
identitizievt. lediglicli dev evsteven gedenkt (.vgl. S. 031 
Es liandelt sieli mu die Stvaftliat des Betveibens einev Elie mit dev 
Eatvonin dev Evan odev dev T’oehtev des Patrons. Die Abweieliung 


1 Suit Ordinis consilium it ratio etvva eine Ordnuiigsma"i'egel bedeuten. bez. eine 
auf eine iteihenbdge abzielende 3IasMegel und 3In«snalmie. wie ja in der Tliatim Fik- 
tionsgebot l ine sole he vorliegt. indein danaeli die Freila-Ming \ or die 1 >ati< > tutons ge- 
si ty.t wird? Mir komint dies am walnselieinlii listen vor: tivilieli lnitte man es dann 
mit emein argon Mi"verst.indn : s des Ex deereto ampli-'inii ordinis der Yorlage zu tliun. 
Oder sfielit dir Veit'a-ser mit Ordinis roii'ilium et ratio da' riehtige Yerstiindnis des 

I'eeretum amplissinii oidinis der Voilogi ? 31 ail begreitt in die'em Falle nielit reelit. 
we'balb er dann von Urdu -ehleelitliin redet, wobei doeli, minde'tens im Sprat ligebiauch 
del' Koditikatioii . zunueh't an die Ivul'ie zu denken ist. und begegnrt eilier an Rlletonk 
givnzendeii Fui'cln eilmng dis AVovtes Deeretinu. wie sie nielit zu den Figenheiten des 
Autoi' uehoit. Oder I, out uit Onto im Smile der Kurie at' F re i 1 a ss u n g' n in g 1 U vat in 
r.etiaelit, der Consilio et ratione die l’lipilli als abue-eml betraihtet und dann zulj'st. 
d.i" dii Index, als Yertreter der alnvi— eiiilen Pupilli, den Nklaven die Freilassung audit? 

PY. -t>. 6 lantet, wie folgt: libertuni. ijui ad nuptias patronae vel uxor is 

lilniei[in patroni adteetavent. pro dignitate personae nietalii poena vel opens publiei 
eoereeii pljcuit. Die J liteipretation liiel'zu liat dann die folgemle Fassung: libertus, si 
ad i omunetioiiein patronae vel patroni tiliae adspirare tentav erit. in nietallum detrudatur. 
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tier Interpretation besehrankt sieh indes-«en niclit anf den genannten 
Punkt. 1A Iiegt ja aucli aut' del' Hand, d;iss , wcnn Panins die 
\\ alii tier Strafe von del' l)ignitiit der Frau abhiingig maclit, hiervon 
in del' Interpretation, die nnr cine einzige Strafe kennt, nielit die 
Rede 'fin kann : often bar \er>telit dann die Interpretation die Worte 
Pro dignitate per-onae in deni f fir das \ erstandnis des Textes 
cntbehrlicheu Sinn einer Begriindung tier Strafe i nit der ldgnitat 
der Frau. Aus-erdem felilt aber miter den strafbaren Thatbestiinden 
der Fall der Betreilning der Flic m it der Frau des Patrons, \er- 
niutlieli weil die-er Saeln erlialt nnter eilien Thatbestand t Vi lit. der 
in einein andern Texte des Seiitcnzenau»zug> erbrtert ist 

0. Kinen Entersehied nnter der Rdmischcn Bevblkerung in 
Ilinsicht anf den Tngenuitiit'stand, w ie ihn die cisten Jahrlumderte 
der KaLerzeit aufweisen und die •luristen dieser Periode zn huelien 
wissen. kennt die Interpretation niclit. M as die Epitome Gai (1. 1 pr. 1 
voraii'tellt, Ingen uorum oniniuin mitts status est, ist aticlt der 
Standpimkt der Interpretation. Heisst es bei Panins (PV. 5, 2s, 1). 
dass die Lex Julia de vi publiea sieh anf denjenigen bezielit. der 
nnter gewi-sen ini Gesetze nil her bezeicbneten Umstanden und in 
gewisser daselbst niiher bezeicbneten Weise an einem C’ivis Ronianus 
sieh vergreift. so tritt in der den Text begleitenden Interjiretation 
PV. o. 2s, 2j start des Civis Ronianus ein Ingenuus homo vel 
eivi' Romanu' factus auf wird bier der Ereigeborene demjenigen, 
der Rbmiseher Bfirger geworden ist, — es wird an Personen.die 
(lurch die Freilas>ung die Rdmisclie Civitiit erzielt liaben, gedaclit — 
an die Seite gesetzt, so ist damit der erst ere als Rdmiscber Riirger 
von llaus aus gezeiebnet, so da-s demnach fiir einen Ereigeborenen. 
der etwas Aiidere» Lt als Rdmiscber Riirger, kein Ratlin mebr bleibt. 
Ist dann in einem weiteren Texte i.PI. i. S. s), der keine Inter- 
pretation liesitzt, in Reziebung auf das Ins liberorum von Matres 
tarn ingenuae (piam libertinac cives Romauae die Rede, so n ini 
dement'precbend der Satz in deni Sinne zu versteben sein . dass 
einmal die Matres ingenuae und sodann die Matres libertinac 
cites Romauae in Frame kommeii: die Mitbeziebung der Rdmiscbeii 
Gi\it;it aut die freigeborenen Miitter, wie sic Panins im Auge bat, 
biitte im Sinne de- Koditikators lediglieb deni Missverstandnisse 
Raum gegeben, als babe es iicbcn den Freigeborenen Rdmiscber 

Ncimlirh Pv. :t, 1, \v«-lrdier Text tin* Sollii-itatores alienanim nu^tiani m itemijur 

nuitiiinoninrum interjM llatoj ^ nut Shale Extra ordinem l»e<lrolit. 

Eem* Julia denvtnm est. ut pro \ iol* ntia publira damnetur, ([uieuntjin* index 
.in^emimn Imminmi \ **1 uvrm Eomanuin fautum u. s 


. \v 
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Civitat nodi solclie gegeben, die es iiicht gewesen sind. Der Zeich- 
nung der Freigeborenen als Romischer Bilrger von Ilans aus reilit 
sich dann als ein weiterer Beweis der Einlieit des Iiigenuitatsstan- 
des der Unistand an, dass die Interpretation in eineni Texte, der 
eine Bezielmng zu der AJelniieit der Ingenuitiitsstande entliiilt, sie 
getilgt lmt 26,y ), wie ja aueli oline alien Zweifel ini Auszuge Text 
inn soldier Bezielmng widen gedriehen worden 1st - 20 ). Allerdings 
tindet sich ini Auszug aueli Text aufgenoinnien , der auf deni Boden 
der Ale Inlieit der Ingenuitiitsstande steliend keine Aenderung erfali- 
ren hat: indessen wird ilia die Koditikatioii in eineni andern als dem 
autlientisehen und zwar eineni \om Standpunkt der Einlieit unanstdssi- 
gen i?inn verdanden ha ben. Eindet sieli z. B. der Satz, der den Cives 
Romani Besehneidung Hirer selbst und Hirer Sklaven \ erbietet ; PV. 
5, 24, 3), so werden vom Stamlpimkte der lvoditikation , die otten- 
bar das (lebot fur alle gegeben wissen wollte, das will sagen, fur 
a lie Christen, nnter Cives Romani die Cives Romani y.y-' , 
das sind eben die Christen Rdiniseheii Biirgerrechts zu verstelien 
>eiii: sehleehthin von Christen, zu denen ja in der That miter den 
Ereigelasseiien aueli andere als Cives Romani geliorten, spreelien 
die beziigliehen lxaisergesetze (pgl. Ante 1 7SM. A enn a Her ein Text de* 
Auszugs (PC. 4, 5). ll \ ( in der Latina iiigeima ins Quiritium con- 
seeuta sprieht und sie »chon naeli dreinialiger Aiederkuntt znr legi- 
timen Erbsehaft. naeli dem Senatiiseoiisullum Tertiillianum . zuliisst . 
mit der Motivierung, class sie keine MaiiumCsa sei. — die .Manmiiissi 
erwirbt erst naeli viermaliger Xiederkunft mit dem I us liberum m 
aueli das Recht ant die Erbselial’t — so wird gemiiss dem Spraelige- 
brauehe der lvoditikation (vgl. S. 1)21 miter der Latina ingenua ins Qui- 
ritium eonseeuta uiclit. sowolil eine Pledge bo re ne Latiniselien ^fancies, 
als vielmelir die Ereie Latiniselien Standos, die hernaeli die Eomiselie 
Civitat erworben hat, zu verstelien so in, wobei dann an die Erei- 
gelassene Latiniselien Standes wird gedaeht werden miissen.die — 
was auf verseliiedenen \\ egen gescliehen konnte — hernaeli das 
lus Quiritium erzielt bat, wiilirend die Ausserung, dass sie keine 
Manumissa ist, besagen will, class sic- die Eomiselie Civitat nielit 
im Wc'ge der Manumission erwarb - ,0 ). Es fragt sieli sehliesslieli , 


Fimli t sieli im Texte von PA. 2, 1 1, 1 aueli der Satz Ex nudn euim panto inter 
cives Romanos aetiu non na-eitur, was die Gi 1 1 isjkeit des Puetnin ausserlialli de- Kreises 
der Cues Romani eilisi liliesst, so hat ihn die Interpretation in iluer Wiedercjabe der 
Vintage nielit aufgenoimnen. 

'"‘‘'i Es lu-isst P. 4, 40, .» Ad legitimam infixtatae matris hereditateni lilii rives Ro- 
uiani. mm etiam Latini admittuntur u. s. w. 

■ 7 " - ) Vel. Conrat (I'olin), Gains IS. 55 u. 5(1. 

Verhaud. del Kon Akad. v. Wetonsch. Afd. Lettoik X 1»\ |>]. VIII. u". L i 
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oh die Interpretation Anf-olilu^ andi liieruber gewalirt, wie ^it-1 1 
der Sarhverlialt strafweisen A erlii'ts < Biirgcrrerltts in Folge der 
Deportation anf eine In-el, der ja — lichen Vcruiteilung ant' die 
Da iter zum Opus ])uhlienm — ini kla-si'dieii Reehte einen \Y eelisel 
des Ingenuitiitsstandes hewirktc. zu dcm von der I ntei pretation 
vertivrenen Standpunkte seiner 1 ugetciltlnif verlialt. Von dieser 
Basis aus konnte niimlieli die ( rsaclie des mit der Strafe \erhun- 
denen Verhists des Biirgerreelifs kanm in etwas Anderein ids in 
deni 1 nistande gefuudcn werden, dass der Deportierte den eigeiit- 
lielien Reielis\ erhand \erln"t, das hei'st. dmiernd mhisst: denn 
os liegt anf der lfiind. d;iss eine nnr \oriibergelieude Kntfermmg 
aus deni Reielisgebiete die't* V irkung nicht liervorhiingen konnte. 
\\ irklieli i't dies mm aueli der Fall. FA konimt liier ein bereit' vgl. S. 
UO citierter Text DA”. :j. C. 2 > in Betraelit. Paulas gestattet denije- 
nigen. den Relegation anf eine liisel mid zeitweilige \ erurteiinng 
zum Opus publicum getrotfen hat. ein Testament zu errichten nnd 
ans eineni Testament zu erwerben, weil die Ci\ itiit erhalten hleiht - • 1 : : 
die Strafe des Civitiitsverliists war ja weder mit der Relegation 
nocli mit finer zeitweiligen Verurteilung zuni Opus publieum ver- 
bunden. Die Interpretation weieht liiervon ab-‘-e soweit sie \ er- 
urteilung zum Opus publieum, die keine Yerurteiliing anf Xeit. 
sondern eine lebenslangliclie i't, (lurch die I erurteiinng zur (Jebens- 
langliclien) Metallstrafe ersetzt, ist si,- in anderer Yerbinduiig be- 
reits erliiutert worden ( vgl . S. P2;. Was a her die Relegatio in in- 
sulam der Yorlage anlangt. so iibertragt die Interpretation die 
Zeitlielikeit der A erurteiinng. uni eines Verbreeheiw willen, wie 
riehtig liinzugefiigt i't, aueli anf sie. sodass den Oegeusatz zu ilir 
die lebenslfmgliche Relegatio in iiisulam bildet, die sie otfenbar 
mit der Deportation identitiziert, wie sie dann aueli an einer 
andern Stelle 1A . 5, 2 s , 2j. statt liisidae deportatio (IA. 5, 
2 s . 1;, vielniehr Relegation anf cine Tnsel einsetzt. A enn sie 
nun gerade in der temporiiren Xatur der Stmfen U|uia per- 
petuam dniimatioiiem non liabet) den (irimd hiertiir erbliekt, 
class die crbrecldielieii Folgen des ('i\ itats\erlustes aiissetzen, so 
ist liierin als (iegeiisatz gelegen, dass bei \ crliiiinruiig der Strate 
ant Lebeiiszeit jene Folgen. um der \ ernrteilung aid Lebeiis/eil 
willen, eintreten, also in Bezielmng aid' die Verbammiig eintreten , 

ta inMil.iin l-ele^atu' cf in njni- puldii am ad ti-m[ius dainnntn-e • | n i a rttinciit oi\ i- 
tdtt-m, testamentnm tacere unt et e\ tc.-famrnti> injifii-. 

Roi l'cii alii^un (.-limine ad tcmjms ant in inMilam vi legatin' ant in nietallnm de- 
I'utatur, ijuia jierjii-tuain damnatiunem null haliet, et testamentum ta.-ere jiutes-t et si 
U'lid ei ex te-dann-nt'i derelii.tuin tuel'it olttinebit. 
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well deni Yerurteilten die Heimkehr in das Yaterland auf Lebens- 
zeit vcrscli lessen ist. 1m Gegensatze zu den Ingenuitatsstanden hat 
>ich dagegen die Dreiheit der l ; re ige la s>e 1 1 e n st ;i n d e in der Inter- 
pretation ebensogut erlmlten, wie in der Epitome Gai (.1 . 1). Sehon 
in der hereits (vgl. S. 9G) bemhrten Hervorhebung des rmstandes, 
dass ein hreigelassener Rbinischeu Biirgerreehts geworden ist, liegt ein- 
gesclilossen. dass es fur die Interpretation aueh I'reigelassene anderen 
Reelites gegeben hat. Sie sprieht claim, nach der Yorlage (FY. 4, 
11, 1), von den Kventualitaten eines Erwerbs der Rmnischen C’ivitiit 
und der Latinitat - 7a ), mit der Massgabe class der einzelne Miteigen- 
tiinier mittels Manumission weder Latinitat noeh Civitat erzielen 
kbnne, und fonnuliert zu einem andern Texte (PY. 4, 11, 5), 
was hierin negativ fonnuliert ist, positiv dahin, dass. wer von bei- 
den Herren freigelassen worden ist, Rbmischer Burger weiden 
kbnne. Abweichend von der Yorlage des ersten der heiden dYxte 
ist dann, dass die Freilassung von Seiten des einen ITerrn stets 
Akbrescenz zur Folge hat, da diese naeh Panins nielit antlers als 
in dem Palle eintreten soil, dass sieli der Preilasser eines Freilas- 
sungsinodus liedient hat, der zur Civitat fuhrt, widirend aiulern- 
falls die Freilassung von Seiten des einen der beiden Eigentiimer 
wirkungslos blcibt - >74 ). Audi der Deditieius ist mit der Yorlage 
t, . 4, 11, 3 — S) in die Interpretation iibergegangen . wenn aueh 
ebenso diese, wie die vom Standpunkte der Zeit inhaltslose Be- 
zeichnung Peregrinus. die ja aueh in der Epitome Gai nicht be- 
gegnet - 7u ). vennieden wurde. Stellt die Yorlage (PY. 4. 11, b) 
der Fesselung des Sklaven dureh den I term, die einer Freilassung 
mit Givitiitserwerl) im Wege stelit. die Approbation der dureh den 
Prokurator erfolgten Fesselung gleieli, so fiigt die Interpretation 
hinzu, dass der Befelil des llerrn zur Lbsung der vom Aktor an- 


J ”i (testrielien ist ilio Erw.ilinung des Latinus Innianus P. ‘2. ‘27. (i. 

■"i Her (trundtext lautet: smum cninninneni anus c\ dmninis mamimittendo I.atinmu 
faeere non potest nee magi- qiiain eivem Romannm: cuius purtio eo easu, quo. si proprius 
usset, ad rivitatrm limiuinun pervcniret. -oriu adereseit. Die Interpretation wild den 
Ca-us nielit. wie es Paulus lnenit, in dem Sinn einer Bediiuuni" fur die Akkreseenz . 
sniidern als blo-se AViederlmlung des Sai ii\ erlialts einer pivilas-un^ des Servus rom mu- 
ll is sidtens eines Miteigentiimeis zu xollem Keclite, mit der ’Wirkuiuc der Akkreseenz, 
nufgefas.-t liaben, wonnt dann die Anwenduug des Satzes auf Freilassnmr im Allsfcinei- 
neu nielit ausaesi hlu--en worden -ollte. Sie lauttt dann, wie si aliqiiis servuni 

emnmunem manumiserit, eumlem nianuinittendo nee Latinum. nee ei'.em Romanian fneere 
potest: et idea pmtio ein- mamimi— ori jierit et alteri douiinn ex inteuvo. quasi eius 
tantmn proprius fuisset, acquiritur. 

“'■) Vnl. Conrat iC'olinq (tains S. 
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gelegten Fe"eln iltT kiinitigen Preiheit nieht ini Wege stelit 

o. I eber tla- \ erlniltni' \nn Agnation nml Kognat ion entlialt 
dor Aii'Ztig V P\ . 1. N . I) (In- folgende A assign : inter agnates et 

cognates hoc interest, quod in agnatic etiani eognati eontinentnr. 
inter eugnato- vero agnati non eoinprehenduntur. et ideo patrmi' 
et agnatu^ e't et eognatus. antnculu' antem eognatus tautuniniodo. 
llierin ist mer-A gesigt, da" unter den Agnaten aneli kognaten 
Blut'Uam andte inliegrilteii, da' will sigen. die Agnaten zngleieh 
Kognaten >ind : Paulii' 'elbst be'elireibt ja aueli in eineni Text, 
del' /war nielit in den Aii'Ztig iibergegangen . inde"en m der Cul- 
iatio erindten gebliebeu ist P. 4. s . 13 . die Agnaten al> Kognaten, 
nandieli aK (.’ognati virilis se.xtt' per virilem sexuni deseeiideutes 2 ‘-i. 
Ilingegen diirfen, lueint Panins weiter, die Kognaten nielit ton 
'elbst aK Agnaten ange'ehen werden. P' i't derselbe lnhalt. den 
Panins in deni Liber singnlaris de gradibii' et adtinibii' et noini- 
nilni' eornin i l). 3''. 10, lo, 4) mit folgenden W’orten aii'driirkt : 
inter adgnatos igitur et cognates hoc interest quod inter genus et 
speeiem: nam qui e't adgnatiis. et eognatus est, non utique autem 
qui eognatU' e't. et adgnatiis est. Der 'l’ext des Sentenzenauszugs 
erlautert dann die Avtssige (lurch das Bei'piel des Patriui', der, 
wit* ein A gnat, so aueli ein Kognat i<t. ingleiehen feruer des 
Avuneulu'. der nielit' weiter als Kognat isf 27:1 . Die Interpretation 
'tiimnt mit Bezug aid' den urn \ ater- nml Mutterbruder angege- 


*•' ' I)iiM*r Sat 7 .nam m » uni al» a«toie li^atum dominm "« >1 v i praereperit, future 
non pottrit i ui j»r-»lu 1 \eitiitt • l< •« li wnhl tine Au^am* «l**r VniKurp (<jiiod --i. 
suitH^uam iret \untuui. M.Iiitn»niN «*i < uu>a> appro}., • vent, 1 1 lit*! tut i f’uturae vineuhi 
non n«M • limit . Fanlii" will daniit «la^. tall> der Ileii "Ini' KenutnK \oii «ler 

.Im.-li »lon 1'iokuiator \ or-vnoiniro.-n*‘ii Ft **^el uni; d.i> Vt rhalten des Skhmu, dn^liierzu 
'ion Anla^s *j,’p^i*1m n liat. l>il lii^t , vmIIpr Wirkmii' «l»*r Kreila^-nmr Xnhts ini \\ eirt* 
s tb lit. Fs lieu’t nahe an/imelimeii . da^ die Interpretation wr^rn del* eiirent um 1 n* lit* n 
Amdrm ksw*.iM tin.* Vorl.i^e ni' lit \ er"t,uidt n hat nml tin \<>n lln impyhene Dai stollumj; 
aK pin \umu1i anztiM-hen Ft. emen Simi him in/ubrin^en. 

■' Kinen ih’i V-irbim* nielit inm*w nhiieudeii Sinn eiithalt aueli die Interpretation 
von F\ . 4, 11. 4. w t*n u sit "tatt Fideienmmi^a liL*-ita-> data far to horedis nun mutatur. 
•>! '■ervum, ‘[Uem manumittne iu>'iis r>t, \in\erit amsi^t, tin » die tideikoinmKsaus! lie 
i it i In it \ on d»‘m Ki hen nielit dun* li t easel uni^. Fnmi tie ohiet t", w iedi rruten w el tlen ka un. 

1 Aunati uutem •'lint nmnati \ i 1 1 1 i ^ m\u*n pel \iiilein se\uni deM-emleiite*', sit ut 
hliu" iratri** et patnuis et dtdnrepv t«>ta suree^in. Hiennit stimmt dann l lpian 
i Fra^mm. il, Fubtrein. 

'} Aueli mit llezuir aut 'Lis FeKpiel stinimt mit der Stelle des I’aulus eine Eidrte- 
riin^ h< i ModestinuK 'I), ds, ;> pr i uherein (Inter adanatos et loamitos hoe interest, 
ijiiod in ndirnatK et eognati « cmtineiitm*. in nmnatK m>n utiijiie et adunati. \erhi gratia 
patris iratir, id e^t patriui^. et ailamatus e-st »*t i mjn.itii'', in<ttri> autem trater, id e^t 
uvimi uIiin, en^nutu" e^t. adgnatiis lmn i-4 1. 
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benen Saclivcrlinlt mit dor \ ullage ilboioin, indessen jiiclit \ ollii*' : 
de scldiesst niimlidi don I’ntrui ids den Personen. die zugleicli 
Agnaten und Kognaten sind. die Kinder dor l’atrui, Patruoruin 
lilii. an, boz. den Avunc-uli a Is den Persunen, die iediglicli Kog- 
naten sind, die Kinder der Avnnculi, Avuneuluruin lilii, und sagt 
ferner von deni Avunculus, bez. den Kindorn dos Avunculus, uiclit 
eigentlieh m it der \ ullage , ckos sie lediglic-li Kognaten, bez. niclit 
aueli Agnaten sind, sondern dass sie Kognaten sind. niclit Agnaten, 
Domnaeli lautet der in Rede steliende Teil der Interpretation, vvic 
folgt ; et ideo patrui vel patruoruin lilii et agnati et cognati sunt: 
avnnculi vero et eorinn lilii cognati sunt, non agnati. Gegen uber 
deni ersten St tick der Vorlage, zu der sicli das Weitero als Beispiol 
verliidt. tritt nun alier die Interpretation insofern in einen stiirkeren 
Gegensatz. als de statt der Angabe des Yerliiiltnisses von Agnation 
und Ivognation Delinitionen dev Agnati und Cognati aufuiiunit , 
nainlic-h die Worte Agnati sunt (pii per virileni sexum desoendunt, 
cognati auteni , cpii per feniineuui. Man kdnute daun zuniiclist 
nieinen , dios mit diesen Detinitioiien der Begrifte Agnat und 
Kognat das in der Collage gcscliiiderte A erli:iltui> von Agnat und 
Kognat, bei gleiclicm Inlialt, lediglioh andois formulieit id. Was 
zuniiclist die Agnaten anlangt, so sagt die Tnterjiretation frcilich 
niclit, dii>s diese liir de zugleieli Kognaten sind: indesson giebt 
sie nut ilirer Zeielinung der Agnaten als derjonigen <^ui per virileni 
sexum descendunt lediglielt vvieder, was Baulus an der a us der 
Goliath) angefiilirten Stclle der Smtcnzen (P. 4, S, ) 3 ) mit der 
Bcselireibung als Cognati virilis sexus per virileni sexum desccu- 
dentes sagt. A nr insofern sie den Begritl' der Agnaten auf Personen 
mannlielien Gesclileelits besciiriinkt, weieht sie im Inlialt ab. Diese 
Bescliriinkung wild sic-! i claim a us deni l instande erkliiren lassen , 
class, wie Panins in den Sentenzen an anderer Stclle des Aiozugs 
(P\ . I, S, 3) ilbeiliefert, die Frauen das Agnatenreclit . 

agnatiselies Intestaterbreclit. entbelirten , es sei clean die Skiror con- 
sanguinea, die imlessen mit den Ccnisanguinei iiberhau|it , obsolion 
agnatiseli verwandt, cine besumlere Klasse der Agnaten bildet welehe 
iliren besondereii Aamen liilirt -'"l und daruui wiederum von den 
Agnaten unterseliieden wire!-'' 1 ). \ erstelit dagc'gen die Intcrpiv- 

l\ 1-, n, o I ntcst.itonuu limnlitas |r£« iliKuln 1 in talmlaiuni pi i mum >ui> 
liu>, tleimle a^uatis aliijuanrfn t[Uot|iir orntil itms uetereltatur. sinr i 
1 p\ non a|>|nplH*inloi at, intorpivtatioim pnnleiitium primum intci a^natns locum a< < epe- 
rn nt". 1. 1. ^ , lo . al a^nat >s lc^itinia liriftlitas ju’itincliitj inter iphK juimuni locum 
coiiNimxuim*i uhtinru t. 

" l i Es liei^st 1*. \, s. 17: con-aoouiiu »s u .»n aunatis ilclVrtur limditas 
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tat i< >11 miter Kognaten diejenigvn . die duirli Yermittlmig um 
I’er-unen wall >1 leheil ( ieM-llleelit' ab-tauilueu , Cognati 'llllt ([111 per 
l’eiililli - 1 1 111 '-a \ 1 1 1 1 1 de'eeiullllit . '(> Minimi >ie nut dein|cmgeii . Hib 
'ieli I’niilu' in dor \ ullage miter kognaten denkt, iiiit Nieliten 
iilierein. da ja naeh I’aulii' aticli die Agnaten /.ti den kognaten 
gei'eelinet werden. !k 'ei deim. da" man m dem kognaten deli 
( ’ugnatii' i a lit 1 1 1 n im a !( • dcs Pauln> erblieken wollte.da in der That . 
Miliald die Cognati per \iiilein 'e\iiin de'Ceiideiite' Agnaten ge- 
naiint werden. die ('ugnnti per t’eininemii 'exiliu de'C lidentc' nieht 
/ngleieh Agnaten , .'ondern bln" kognaten lici"en niU"en. Inde"en 
gvht dll' \ ei'taudni' dt-' Cugnatii' ini Sinne do ( A >u.‘i lat u< taiitmu- 
inodo doeli nieht an: nielit allem da" die 1 nterpi etat inn die-eii 
AU'dnick Neinieidet . die Aunienli. die. wie w ir silien . aiieh fill* 
die liitorpretatii.m . wie iiir deli ( irundtext . die den Agnaten gegeii- 
iibrrge'tellten Kognaten 'ind. gvlten ilir. wie 'ie sigt, ak Cognati 
nun agnati. nielit ak Cognati tantiiiiiinudn . welehe Abweiclimig 
vernit. da'? >ie die lefztere Cliaiakterkiei ling. naeli der aueli die 
Agnaten Kognaten Mini . aklelmt. Man w il d xiinit and i mit Bezug 
anf die Agnaten /.wkelien der Vorlage mid der Interpretation den 
Ciegeii'atz knii'tatieren kbinieii. da" an let/.terer Stelle die Agnaten 
nielit iuir nielit zugleieli ak Kognaten bezeielmet werden. >undern 
keine Kognaten Mild. Danaeli nnio man daunt aluelieii, in dem- 
jenigen. wn< die \ ullage einerseim, die Interpretation andereiseits 
von deni Verhiiltnk der Agnation mid Kngnation berieliten . liei 
abweicliender IHnnuliermig 1 ebereiii'tiimnmig zu erblieken. ganz 
abge'i-lien davun, dao die gvgenteilige Annaliine keine Krkliirung 
liiertiir bietet. da," die Interpretation bei Wiedergabe de> der 
\ ul lage entlelinteii Bekpiels den Patrni mid Aunienli die l’ilii 
[latriiurmn mid die l-’ilii der Anineiili angereilit hat. Ik bleibt 
nielit' Andere' iibtig. ak m der Amsige Agnati 'iint qui per \ iri- 
leiu 'e\mu de'ceiidmit einei'eits mid in der Aii'sige Cognati Mint 
qui per feniitiemn h'\iiiii de'ceiidmit anderei'eit> da'jenige zu 
erblieken. wii' ji der ke'er. ilem 'ie olme ISezieliung zu deni 
(irundtext. dem 'ie beigvgeben 'ind. begegneii , in ilmeii erblieken 
wild mid mil", die Botininiung der Begntfe Aguat mid kognat 
in eineni 'ieli a ii"elil lC'Senden Sinne, die ( tliarakterkieimig der 
Agnatcn ak der \ eixvandten im Mami"lamme, der kognaten ak 


Als I’.ci'pii 1 i i'll ' At; n.it n urzii.iimt I’.aihi' P 1. s. :l „ r Sti lie ,l>-n Film' 

fmnis unit ‘ti n IVituui' 'init filin' fr.itri' ct [Mtruu' i t ■!< i ti< cji' iota 'in — .in ' , hr/.. 
in ilnn zur A ■ rli.i n-ll Mvlinnlm Tt-xf. i l’V. 1. «. 1) ,l,. u I'.m-uii', un lit ilni ( ‘..n- 
'diiuiimnt'. 
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tier \ erwandten ini W eiberstanim , somit als zwei sieli ausseblies- 
sentle \ erwandtenkategorien. Bei diesel' unumgangliclien Auii’assung 
tier Detinitiuneii eisrheint es daun Ireilieh selir autiallenil, class die 
Patrui, bez. deren Kinder, als Bersonen, die sowolil Agnaten als 
aiieh Kognaten sintl. bezeielmet werden : tleim wenn Agnaten und 
kognaten Gegensitze siml, jeimelidem namlieli Verwamlischatt ini 
Mammtamm oder ini \\ eiberstanim vorlmndeii ist, kbimen Patrui 
und deren Kinder mir Agnaten, nielit aueli Kognaten sein. Sonaeli 
liiitte die Interpretation eine SiimlusigkeiT begangen, wenn die 
Aussigen ton den Patrui. liez. A\uneuli, die in tier Vorlage den 
C'liarakter einer Erlauterung tier \ orangelienden Ausserung mittels 
Beispiels tragen, in ilirem Sinne die gleiclie Bedeutung liiitten liaben 
sollen. Es gilt dann statt dessen ein plausibles Verstandnis za linden, 
da ja ebensowenig Grand vorlianden i-t, tier Interpretation, bez. 
Ivoditikatioii , einen sinnlosen Text zuzutrauen, wie den iiberlie- 
ferten Text zu verdaehtigen. llierbei komnit in Betraelit, dass 
Kiel its ndtigt. tlem Satzteil. tier diese Aussigen entliiilt. lediglicli 
uni deswillen , weil er, wie in tier Vorlage, mit Et ideo einsetzt. 
die gleiclie logische Bezielumg zu deni \ orangelienden . wie in tier 
\ orlaae. bez. den Charakter fines ini Metre einer Sclilussfolgeruim 

s- l - O 

gewonnenen Beispiels zuzusclireiben : nacli deni Spraeligebraueb ties 
Breviars liisst sieli das Ideo als kopulative Konjunktion auti'assen - b -). 
IT id es bietet sieli in tier That aueli ein Verstandnis, bei deni mit 
dein Et ideo in diesen Aussagen nielit sowolil ein Beispiel zu tier 
zuvor angvgebenen Verwendung tier Ausdnicke Agnat und Kognat 
als tielnielir eine neue Verwendung ties Ausdrueks Kognat einge- 
li'dirt wird. Niimlielt das T eistiindnis, dass die Patrui mu tleswillen 
Kognaten geminnt werden, weil sie ein kognatiselies Erbreelit be- 
sitzen. Demi wie this ,M uttererbreelit einerseits kognatiselies Erb- 
reelit, andererseits von den beitlen Erbreebten , deni tier Tint ter 
mill deni konkuirieremlen ties Patruus, das urspri'uigliehe Erbreelit 
ist, indem die Kiiiniunning ties konktirriereiideii Erlnvehts an den 
Patriui^ erst tier spiiteren KaUerzeit angehbrt. liisst sieli in tier 
That sagen, das> tlie Patrui eines kognatiselieu Erbreelits teilhaftig 
waren, und sie aus diesem Grmide Kognaten zn nennen . das will 
sagen, mit eiiiem Kamen zn bezeielmen . auf den sie von Blutsw egen 
Ansprueii batten, konnte keinen Anstoss gelien. Es ist im Grunde 

"" ^Oin «nln* z. 1!. m iter luti'i'pu'tatinn dis Si-iitonziMiau'.zuss. selb--t l'\'. 2, 14, 1 
l Bantam ntul ten liiitur, si i.eatin nri'ditm i ;i ilrlntuit*. in ijua eentoMinani bn so lut uyuni 
pnmnsit. Mm- stij.iil ationu ii.it. Et iileo ii'urao ox nuila rautiniie emlitori jnmitus mm 
.loliontui') (vi;l. feriior l’V. 1, 11, 1 u. s-.nvie Xote (ilSl. Sn liOiji^in t das Et ideo 
aueli iu del* Interpretation dt> Oudt.x Theodusianns i,z. B. 1, 2. d; 2, 7, 2; 2, 10, 1) 
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die gleiehe Kr'cheinmig. tier u ir in dent S;trh\ erhalte begegnet 
And. da" xelioii bei Paulii' 't-lbA den ini \\ e>en agnati'f hen Frauen 
die Be/eirlmmig aB Agnatiimen vurenthaltcii wild: detin aitcli dies 
gri’mdet -iclt aid ihre A ii"cldu-."mig unit agnatBehrn Krbrecht. 
Kin Bedenktai gegvn die'e Annalnne "clieint liierin zu liegcii. da>- 
tlantteli tier Aii'druck kugnut mit Be/ug auf die Patrui in eiitein 
andereii >inne. wed ini < inne dr' kngnatiseli Krbbmehtigteii. gcbrauclit 
wird. aB in der xoraugeheiideii Definition, die in den Kognatcii 
tlie \ erwandteii im \\ eibei'tamiu erblickt. Inde-M'ii ktmmit in Be- 
traeht, t !a<~. tier Xitel PV. 1. s dent die Stelle (PV. 1. s . 1) 
angela a t , \ i > 1 1 der Inte'taterbtolge Be iiite'tatonmi 'UtveS'ionci 

liandelt. 'Dtlti" aiieli iiiner Text, mit dent der Xitel anliebt, tlie 
Au'iliiieke Agnat uittl Ixognat bereits in eibreelitlieher Beziehung, 
in do m Smite von miter der Bezeicluumg Agnat mid lvngnat Alt 
intc'tatu crbbercclitigten lVr?oiieii , deliniert. wie this Wort kognat 
iiberhaupt wetler in tier Interpretation tie' Paulm lioelt must im 
Breviar in einer andern Bedeutmig aB zur Bezeicluumg einer lxate- 
goric Intotatcrbeii begegnet (vgl. S 10bj. Wax aber gcradezu fur die 
\ orgetrageiie Autt’axsimg spriclit. Bt der Lni'tand. tla» sicli damit 
die kiniiigung der Kinder der Batrui mid Avuneuli zu die-en cellist 
wold begreii’en laxxt. deim hierfur bedarf e> in der That einer Kr- 
klitrmtg. da Baulux xelbxt nielit allein nielit in dem znr Krbrterimg 
stelienden Te.xte. .-.ondern ebeii'OWeiiig in tier wiederlinit erwalmten 
Detinition der Agnaten t P. 1. - . 13: hierfiir eineii Anhalt giebt. 
\ielnteltr ail' der /alii der Agnaten, neben deni Patrmi'.den l'iliux 
fratri' — nielit den Filin' patrui — liervorliebt 2 ' d i. Dit'O Krkhi- 
rung iiegt dann liierin. dii'S in tier 'pateivn KaBerge'et/gebmig 
tier i'iliti' de< Patrini' tht' gleiehe kognatBehe Krbreelit , wie tier 
Patrmi' -t 1 b't . enipt’angeii hat. Iht' kaBrrge'etz, das den Patrui 
und iliren Kindern, nebtm tier Mutter mit dent hi' liberormn , ein 
1 nte'tiitei breelit tingt-ra unit hat-' 4 :, Bt wm Koii'tantin mini daltre 
;>•’ i T> 1 i 3i0 und ;ui' dem Codex Tlientlti'iamis in tlie W est- 
gol It i't -h -n ji 1 1 1 'tlit- Ixodilikatioii iibergegangcii (C. Th. a, 1, I ) - s; ’). 

' ' K" In I'-'t yn 1 *« 1 1 1 u ii^ SibIi ssen Kt • 1 * • n i * < mu i llrnannt i"t nut Pr/im 

auf Tnt.-l, btImbi i 1 * in Ki.tti-r nmi Vi.itii^ liliii** m jmsu und «I< id Pati nil's, dir I'armi 
iiliU" **t *-\- th In i • 1 . . Hr N hit *1 a a i«* i 11 ) > t a i i , Kianinni. 1 1 , 1 i Pat- 

tm tilu tiatM-, p iti u< 1 *-n ■ and i«»i <Pim-» to i muim infill at* i jbitiuiw tV.ifn ^ 

pat i in It- i. 

Am h in il» i L**\ Iimn.iii.i Puruinulionmn wild in dmi Titri I )♦■ xm i i^siunilni*' 
divTi-i" 10. nidiTn di'in aiaiatK, iim Zw «>1 f't.i t**lt i l>n . lit und dmi ivin nat i^» It* u d.is 
sp,ttkai"T'rln*hT ladu\r|it. and daniutrr di»* Su Tt^^iu tn.itnnn \t 1 potruoi um ? n<n li drill 
K'nmtantini'.(diTii (irMtz aut<M taint 10, .'> 

■ A il.i it m a m- lit vumIhui-m u wiidin. d a ^ da> tu^rtz. In./. 


*i lit* Inin 
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I Hermit ist weiter aueli eine Grenze fur die AbfasMmgszeit tier Inter- 
pretation in tier mis ini Brevinr xorliegenden Fassung gegeben. 
Die Eiiifiigting tier Filii zu den Aviinculi empfahl sick dann aus 
Griindeu ties Parallelismu*. Der Sinn der ganzen Interpretation ist 
Miniit, wie ieli glaidie , der, class in llinsielit anf das Intestaterb- 
reelit miter Agnaten die ^ erwandten im Mannsstannn, wie Patrui 
und Patrnoriiin tilii, miter Kounaten dau'egen die Verwandten ini 
Weiberstannn, wie Avnnenli nnd Avuneulorum iilii, ingleielien alter 
aueli Patrui und Patruorum tilii, die mit jenen erben, zu \erstekcn 
siiul. Auffallender als dass die Interpretation deni gezeielnieten lteehts- 
i n halt die Itesehrieitene Passu ng gegeben hat, ist. wie mil - sclieint, 
der F'mstand, class sie sick entschloss, den in der Y or! age 
ausgesproelienen Gedanken mit iliiu zu begleiten, Indessen sclieint 
aueli tier Epitome Gai kein anderes Verstandnis der Ausdriieke 
Agnati und C’ognati eigen zu sein: Agnaten wertlen. abweicliend 
von Gains, nicht zugleieh als Kognaten bezeiclinet - Mi ) und diesen 
gegeni'diergestellt - b ~). Die Autlassung, dass die Agnaten die Ver- 
wandten im .Mannsstannn, die Kognaten die Verwandten im Weiber- 
stannn sind. begegnet dann unis Jalir 500 und spater aueli 
sonst - ss ') und mag auf inissverstandene Ausserungeu tier klassiselien 
Juristen zuriickgelien 2&u ). Mar dann alter einmal gegeben. deni 
Gegensatze der Agnaten und Kognaten einen andereu Sinn zuzuer- 
kennen als denjenigen, welclien der Sclirittsteller clam it verbiudet, 
so liegt in clem, was die Interpretation aus deni zur Frliiti- 
temng des Gegensatzes aufgenonnnenen Satze maelit, der Versneli 


pretation, nrlifii <1 <_■ n j'atrui unit iliicn Filii, die Putruoium deputes erwuhnt und nut 
einem Frhreehte nehen der Mutter ansstattet i Br. C. Tit. 7, 1. It. 

' Fs hfisst pLY. 1, 7. 1 u. 2, S, .">) vou ihnen I’er virile til sexum piopiuquitate 
coniuneti (roniuiurnntun stall I Yr \irilis sexus personas eo^natione iuneti pi. 1. 1.7(j 
u. llli oiler Quasi a pat re ri(»iuiti pi. 1, 17(>i und Fejritiuu eoonatio pi. llti. 

' Es heisst (GY. 2, S. 7i: nam et reirulatv est, nt eopna'i tun.' inteslatorum pru- 
pinquoinm lieredit.ites eapiant, qiinndo aut sui aut nsrnati defuerint. 

lu der Lex Humana Bur^uinliuiium ( lit . ;r. mit den folyeiulen AVoiten: airnati 
iMiim -nut per virilnn sexum \enientes, loanati, qui pel fern in a- veniunt. Ferner Isidor 
Kt\mm. it, i>, 2. 

i Fs lteisst ini 1 si di»r a. d. Xote 2SS t i . ( t. von den Coirnati liinler der llelinition 
dev Airnati '’b In eo-rnati dieti. quia Mint et ipsi propinquitate eo^n.itionisnniiumli. 
Q 111 ''ft'- post annatos halientur, quia per lemimni sexus personas veniunt: nee sunt 
avniati, sed alias liatiiiali in re .■.•rnuti. l’.ei Cains ( 1 , 17(11 iieisst es: at hi. qui pel 
teminini sexus personas eo^natione riiniuiiitiintur. non sunt airnati. sed alias naturali 
iure eoonati. Snnaeli ire lit Isidor olme alien Zweitel aut' Gains ziuiiel;. Gains will na- 
turln-h liielit sap'en, was Isidor «a*rt. wie er ja aueli die Agnaten als (Per vinlis sexus 
personas) eounatione inn. ti . quasi a put re onnati and die Kognaten demsremass nurals 
eine Klasse der Cojrnatioiie iuneti hezi ielinet. 
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einer Anp:i"itng an den xrraiiderteu Sadiunlialt. 1 1 it-rmir At. 
ut-nn it’ll iiiclir irre, tT'choptr. \\;i' - i < - 1 1 aU da? Unlit drr Inter- 
pretation m llimirlit a i if die \ erwandt'cliaft aK 'olrlir, ximit oline 
Ht ‘ r fi r k"i < ■ 1 it i hi 1 1 1 dcr aid’ din \ ciw andt'diat! gruTnndrtrn nbrrrlit- 
1 id an Be/ielmngvn . woum wrimelir 'p;iter i \ n*l . k 11. 1 dir 
Urdr >riu wild, slid. 1 li hid . 

1. 1 rh will uni drill Urrhtr drr I ntripirtation mit Ueziig aid 
Klirlirlikrit ixlrr I nrlirlichkeit drr I K'-criidenz 'prerlirii. Xach dcr 
\ ullage l’\ . 1. 11. 1 dart' tin .Mann, drr \ erlieiratet i't. nirlit 
/a glridier Zrit tint* Ivunkubine lialirii: aU (irund liicrtTu* i't 
angegrben. da" dir konknbine 'irli nm drr Klietrau mir durcli 
da? Ala" drr Seliatzung iintrr>rliridrt und 'omit, andri' tbrinuliert . 
rinr (iattin zweiten Range*' i't ?<>da" da? Ivmkubinat lirlirn drr 
111 it* rinr Art Doppelehe dai?tellen wurdr. Die Interpretation \ri- 
?telit dir Wortr. in drum drr Urrlit^sitz begriiiulet wird. in drill Sinn, 
da" andrrid'all' dir Lirlir zur kuiikubinr drn Maim von tier iiiiefrau 
trriiiirn kbimte - Dir Abweiehung wild durcli ein AIi'S\er.?tiiiidiii? 
dr' Wortr' DilrctU'. dm ini Sinnr dr' Autors dir Srlnitzung be- 
zriclmet. vei'di 1 1 ldet ?ein. dir'C' Mi??Yer'taiidnis idler liierin 'cinrn 
(irund liabrn . das? drr Interpretation da? konkiibinat nirlit al? 
Idle zwriter l\la?.?e. sondem als nirlit rlielirlies, al.? unrlielirhe? 

PV. 1. lo. s. .1 ,f S< hi ii ??-•.■ n ti n z ‘In Tit* 1 ? Dc irraU i l.ii' , in ueb linn ijtj 1 — 7 
ti a> ti ilen 'ii lirn (tr.i'len die Virtvanilt'i'li.ilt-iuineii aiifsctnlirt unit urn- In ieben u i v<l«-n. 
I.iiivr, uie tuEt: i< l* in ■ > siadns 'i-j'ti. m . i.ni'tituti -unt, • | u i a ultmiu' lie]' 

reinm nafiujin nee n< mma invenni lae \itn taKeedentihii' pr - .1 ■ -ira ri pnte't. Hit rmit i't 

'll" ubu' den ?iidn ntni < i rail liinuii' n;u li > 1 • • l* Natur del' l>i nur 'i< h kt-ine Wunen 
tiii'li-n l,i"m nnl il.i- I.i-li-u tinei I’i‘i?nn mit iMit'[in i In-Mill r I)' 'i'i'ihIimiz mi lit i i-ti i'i ken 
kam. Sa_’t min •] i> Int.-i jin t.itiuii In hi-. •.•■pf.-m si .i>Iil -ii' nninin pr.ijiini[uitatum nnniiiui 
'"iituiMitui': u'.tia '[ii"' no. allimt.i' invinin. m-i- -ii.'i .-«mh p"t-'t ,ini]iliii' prupairari, 
'n i't In.-i nut , uk mil 'i lieii.t im Wi eiitlii lien d.t' I Hen lie m-Sl - r t. E' seheint mir. ihi" 
ill** IntiTpri t.itimi . u enn 'ie Nee .illimti' riveniu (mti't '.ist. 't.itt N’ei nntnir.a iioe- 
niii ]i"t‘-'t. ilie Si-it. m efu.unlt'i li.iir mill die I n.iiillindbai la it niilit 'uu.dil iler \,innn 
uN vi din hr 1 1 e r Yeruandf-i h itt im Anse lmt. Im Sinin ti.n Yei u.nnlt'i liaft. unhci e? 
'i' ii urn S 't n l uandt-u halt luiti-1* 1 1 , uird il< i* Allinit.i' am li P\ . -. -!*, - sedmdit 
| ‘im | * * ’1 i 1 1 r .i 1 t iti lam itisendii' i-t. nmi '"lum u j > 1 1 1 • i seueii' ailinitate p>i*<t|>i tupiii* *r . 
'|*'l 't i 1 1 til tat i Ini' ilehi t m, mi' i'lmii im :i | ■ j>i*i -li.i 1 1 . iiiii/n mas ein Ti \t uie i'\ . • >, 
1 ■* . a a l'\. a, 1 1 , S .I'lli'iiin \ e 1 i"siiatum hi im t'amm Ii .i I »** 1 1 . Sue* t ''in hat in ilei 
I nt-rpi et.itinn Iner i|n IVdeuf'ins 'hi Xai 1 1 k • mnn ii-* 1 1 a t r . uie i> am ii 'uii't^i ul. if I'd, 
- In. z. hei l’aulu? ?elli't ;_1’. 1. ?. l:l a. h. N'"te ST? a. O.i • der Fall i't. 

E' t-mpiire. 1 1 u 1 1 ijins ii\iji m liahet. nini'iihinain liaheie imu pi.rt't: inn, nhina 
isitur ah n.viie 'ulo 'lil' - tu 'epaiatm IE k,uin dale i ilalmiei 'It lit hleiht i: . nh ilie I eher- 
lietei mis 'ie' Aii'ZHS' nn\"!l'tamlis i?t, linlem z«n In n dim aioasinden und deni 
h. srandenden Satze Etuas itii'Sefallen i't. 

*iui uxuvem habit, eo tempnre ii.ni.uhinam lia'n re pi nliihetur. ne ah u\m*e null 
ililui tin aeparet i"ni.uhmai. 
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( ieschlecliDierhiiltnis ersehitmen ist, mu so mein' als ja aucli in 
clem zweiten Falk- cine* Konkubinats, (lessen tier Sentenzenaus/aig 
Erw;ilinung tlmt, die konkuhine eine Sklatin (PY. 5, 7 , 14) itncl 
somit die Erliebung ties Geseldeelcts\erli;iltnisses Liber das \i\eau 
eiuer uneheliehen (ie-elileelitsbezieliimg ausgeselilossen ist - !, ' i ). Die 
Interpretation wiirde ilamit nur ant deni Standpnnkte sieli be- 
tinden, den, wie es seheint, das llreviar aueli smist einninunt, so tern 
es namlieli die lvunkubiuenkiuder nielit als eine bemndere, unter 
den uneheliehen Kindern ausgezeiehnete Klasse kennt. Denn die 
interpretation zu einer konstitution ties Codex Theodosianus ( 0 . 1 1), 1 ), 
die den im Testament iibergangeneii Gesebwistern die Inoftizio- 
sitiitscpierel gegen Turpes (ibus) personae (is) id est inl'ames (thus) 
gewahrt, ziihlt als solehe. unter einer Anzahl weiterer Personen, die 
Meretriees uml daneben die Xaturales, mit dem motivierenden 
Xusatz die ersteren Pro libidine. die letzteren Pro inhonesto atteetu 
anf - u4 j : wie nun tier Ausdruck Xaturales zweitellos unter den 
unehelich geborenen Kindern ties Erblassers aucli tliejenigen ein- 
schliesst, die einem Consortium, also dem nach llomiseliem Reeht 
als Konkubinat angesehenen Verhiiltnis entsprangen - w ’l, so seheint 
andererseits die Charakterisierung tier in tier Bedenkung ties Kintles 
ausgesprochenen (lesinnung als Inhonestns a fleet us anf this Konku- 
binatsverhiiltnis im Roniisehen Sinne nielit zu passen, Iugleiehen 
spricht aucli die Interpretation zu den von den Konknbinenkindern 
liandelnden Konstitutionen erbrechtlielien Inhalts im Breviar von 
uneheliehen Kindern selileehthin - ;m; i . Tn dem (iesetzbuehe seheinen 
allein die ineestuosen uml die im Ehebruch gezeugten Kinder aus 

~ J: ; Hamit wurde aucli der Inlialt von 1’. '2, 20. 2 iConeuhinain ex ea pro\ incia, 
in qua quis aliquid adniinistrat, liabere potest) liinfiillii': tier Text ist tlann auth in 
den Auszui;' nil lit ftliernegannen. 

''*) Soil oermanis i'ratribus praetermissis, id est uno pat re mitre, si turpilms peisonis, 
id est infiiiiiilms , tuei'it heteditas deielicta, hoc est ant pro lihidiuc meTetncibus aut pro 
inhonesto ntlVctu iiaturalilms aut ccite tin melicis. vel do liheitis suis. 

Es kann sit-li hei den Xaturales nur uni die Xaturales des Erhlassers haudelii, 
da die Charakterisieruinr tier Vervabuiii; mit L’m inhonesto atteetu nur hierauf pas>t. Es 
konnnt somit nielit die uinheliehe tic-hurt uherhaupt als eine, sei es am h nur let is. X'da 
wie ( iiitlml'redus (Cod. Theod. ad 2. 111. 1 u. .'!) nieint, in Fias-e: aueli Theophilus 
4’araphr. 2, IS, li hietet naeh riehtiuer ErMiiiu (virl. ed. Ferrini ad h. 1, u. p. Xlll) 
hierfur heinen Anhalt. 

1 Spricht C. ill. 4, 0, 1 Vuii Xaturales, die Ex consortia cuiuslihct mulierisund E\ 
liiuliere ijuam situ adiuuxerat jrewonnen sind. so ledet die Interpretation von deli Xatu- 
rales ex quaeiiniijuc lnulieie, id est iugenna liata tel laeta. Aueli in der lnterpietatioii 
zu den Xovelh-n Tlieodosius II ill, 1 n. 2>, die sieli aut' die Ilunrahe der Koiikiibinats- 
kinder ail die Kurie heziehen. 1 st, was in der Vorlau'e ill. 1, G) nielit fehlt, die Her- 
vo eh eh nil”' dcsseu. class es sieli uni liaturliche Kinder hesonderer Ait handelt, unter- 
hliehen. 
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titer Maw ilrr mu-lit-licli mi-zriuitrii kinder licnius^vlndien zu 
.'fill und /war weil .'it-, weim aticli nielli elielieli. mi doeli in 

Xupriae inee'tae , lie/. Iiei einer Idiefraii, j/ezeuiit waren Line 

erlieblielie \ eniiiderini”; lint 'clilii-"licli t in anf das Keelit des 
Senat ii-'Cniisultuiii Planeiaiiuin liiv.iijjlirlit-r Sat/ ertaliren l*\ . d . 
da. 0 ! Kr hetritk den Saeh\ eihalt . da-s tier Mann. lie/. >ein 

\ liter. Mm der I - ’ ran. die 'ini fur >eli\\ ain/vr halt, naeli del’ Seliei- 

lie K t. nn. 1 1 i i 1 . I . ' i.rluir it ii t..l:a xi < i • ■ i j Sat/.: '■! -i . i u i- im -tu'ul 

iifMiid'.. ii i j > t At ~ ini. nt. nn- ..'"iiKi liable \iil>tnr. n* . nil..-: nan hi. <jui i \ hniii'- 
ni--ii i ..in-pjiti.il!. na-i tn.-rint. .j luu.lili. r i t r> m hah. u- \ i . 1 . a : ■ t n r . [..ituiu Mr., mill.i- 
t.ii'i' h.ibfii . eii'.-nt-ir. it td'MMj'n 'i ii.hilt.-rii. . . .n. *• j.t i tm-rint. . .imputantur: <j ui 
'jniui ,tj.j.. Hamm . h.. i i-t ,'ii f j >. 1 1 1 « • t. ) i l. iViiif.-f eruher Irani' 1, 'U : er/.. si 
• i’ll' m tunas at | uc in. i'M' nnj.ti. 1 ' em.ti avrit. in. [lie uvnein li.il.. it- \ i . ! t- 1 it r nnjiif 
1 1 be i . . ' it.l.jilf hi. .[iii i\ ... i..itn i:..-. lint u. mat:em ■ j ui- i.-m lull., re vMentur, j.atifin 
ve I*. . lion nti.jUf. a.-. ..h i.l in j.uti'Utf ini' 'lint, .jiiali? ^ut: t ii. ijini' liuit. r \ii1lT" 
i.ur.i ejiit: liain i-t hi parr, m liahtr. rmi intfllia'iintur. i uni i' . ti.un in.- itii' sat. mule 
'"lent 'jnirii tilii aj.j.ellari vrl a itrjei a me .jua'i 7-ztxiv. .'. <ti. i j.t i tel .j ua~i 'in.- 
ji.it! . liln. K- henst i:emr..|i.!i in tier Epirmn. Dai v..u d-n inee-nr.sen Kindern 1’iitrein 
nullat. mi.' haheie eni'eutur, miter lliiiznluJUi!" ton Et tauijuam si .le a'liilteii" mn- 
lej'ii i'.n-ri nr . • en j-ntant nr. l.-.-i baiii' tt-aa l’atrem in..n uti.|iie haheie vidcntui-. nee i.b 
i.l in j.i.ti—tatf fill' 'lint. . j nal ■ ' 'ii n t ii. . j in mat., r tula'.' emu epit. Zun.ieh't liejtt danu 
.lie Aur.ahnie nalie. <l.t" m i t 1. in Tan.|U,nn fi >1.' «i>l nlt.-rn. ...ueejiti tin tint >ler Ej.iti.uie 
.hi' Irleielie ati'Ufe.iet trerilei: >.dl. tta' ("Alius mit <len AV<.rt< n Ii <j.n.' mater vul/.. 
....in .ej.it hezjiclmet. lnle">-n nirm-ml' im l.ieviar tvir.l das AV.u-t Adulteiimn in t inein 
and. in als dem te..lnii'eli-i ...ini=ehei! "inne irel. ran. lit. am h in der Epit.. me 'elh't. \u. 
liV. i’. !i. 1' as iifi'j.i. 1 eiii.' Mandat- (.'..ultra hum s in. .re' .las Man. latum ut a.lul- 
t limn admiftat hezeielm. t i-t E- !,."t -i. Ii diu.li ni._ lit I.. >;ieileii. tteiiu del l!.-ai l.eiter 
d. in Smile naeli v..:i deni \ n'm. .-..n. ■■ j.tii' ' j>r. n li . d.i'S i.r die'cii un/tt. ideiitj if*. n Aus- 
.1 1 n . k der .hull zii'ii Miinl.st.il nii"vei'taiidli< In n Au-di in h-\u i'.- d. - D.- adultei i.. K.m- 
zij.i.-rten ue.ipteit hahm '..11 . zn-nal .t den ei-'t-ren. der A'nrlai:.- itenui''. uiiniitt. ll.ar 
lierndi !i 1, -t. !* v rtvendet li.it inm lejitimn 'ed vnlif.. .'.'in pptn< est . Die Selihi'stt ..rte, 
ttmiii die Epitmue iur dn M.i'telitnl ertialint-n Kinder .lie Dez.-i. Inm n</ Spiirii 
In. nn -lit. dart’ man ni. lit .i.iiremn aniuln en . aU k.innten daunt nur Vul".. .-. .in .-j.t i l.e- 
z.niim-t u . . i'd .- n -.in: dn 'pat. n- K . 1 1 - > l Lt.‘-.*tzn >. bniij; iiennt vielnndir atn-Ii die inee'tiiO'fn 
Kind, r Sjnirii (' III. 1 d. d Iii. Tli. .'J. Id. 1 i.l, M'.iniii'en ".. and nil nelmie 
.1.1 n n ,in. Ii an. da" di.--.- S. hlii"U m te der Epit. .me m-iad. ant die r n.-c't u..'i "ehen. 

( >1. tur heide Kat.'um i.'ii ail. Ii l.e'.iinl. ii - Re. lit u'llt. i-t ti't ili. h die Fill".', liin- 
'l. litli- !i del 4 I in .'tn.i'i i-t tvnklnli n.n-litu i'l.ar (tel. < Tli. •'!, Id. I!r. (’• Th. 

• !. Id. d : . d M. a iini'.. n .• e- i-t ahev am li anziin.liin.il, d.i". die erlne. litli.dn-n Satze 
\ U'l. Met. d.n. nut- r d.-r Muliti. \..n der dn- Xatmal. ' al.'t.iinnieii , tvenn aneli ni.-ht 
m.tw . n .1 1 lT i ■ i in- K'.nh nhine. -i. d<*. li die ledi/e l-'iail Ml'telu-ll. I n (ii* -. In Sin lie lull ilaim 
t i.-ll.-i. lit da- N nll.itenu' .hr Kj.it. . iii.- (l.ir 1. 1. s, in d.-n W.iit.-n 1’dtiein mm nulla- 

t.-mi' luiliei ii'.-ntnr, d.is m.ii den In.i'tin.-i iin.l d.n Adnlt.-i ini au-m'.iet i't. in., li 

'“i lie h. -. *11 del e 1 ..’d . II t II 11 

. Fi lant’-t lun-h lei. Kin^.-i: -i mnlier dumti.. fa. t.. aiae idain '.- -ei.it. iuti.i 
ti i. eii'i inn'll dn-in sun di mint ini e .l.-I.et \el patii .-t it - . nt ad v.-ntiem in-jin-.rinluin 
..I.'. r\ .indiini.jne . ii'leil. - inittnnt. .jin. , * m i . p.n inm miiln ] i' i.iniiinn.il.' - ..enntnr aitiu -- 
r.-i'e Die 1 lit. i jin t it i. ni lant-t: -i . j 1 1 a . -. n n . ( it.- mnln-i- mul ri inmi n . j..-r il 1 v. n 1 1 n in . 1 ■ — ■< . 1 11 1 . > 
j.ra. ^nant.-in -en-. l it. et Inn- in initifiain maiili vel |.,itii' .-iii- detnleiit. nt ad 

i n-jiici. lidm.i vel ..h'.‘i \ andniti veiitiein -until eii't...li s inittnnt: .jin.' dnm nn-i-iint. j . a i - 
tun* inulievi'. id e-'t. nnti \ ltuti-m -ni her. -li' ei.ni|iellnntur auin.'ieie. 
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dung liiervon M itteilung empfangt behufs Eiitsemlimg von Wiicli- 
tern — Custodes — Ad ventrem inspiciemlum obsen andumque, 
wie es lieFst, was zum Zwecke der Yorbeugung einer Unterschie- 
bung gescliieht. Die Interpretation weiclit bier von der Yorlage 
bereits in deni Punkt al), dass sie die fur die Ankiuidigung' ge- 
setzte Fristbescliriinknng von dreissig Tagen naeli der Fcheidung 
ge-trirhen hat 3ulJ ). Erlieblielier ist dann aber, dass mit deni Saeli- 
verbalte der Sendung der CuAodes von Seiten des Mamies, bez. 
seines Yaters, die Interpretation die deni Dianne, bez. Yater, 
auferlegte Yerpflichtung, die als ein Agnoseere partiun bezeielmet 
wird, in Yerbindung biingt 30 1 ). Bei Paulas wird die Omission 
der Sendung jener Wiiehter die genannte praejudizierlielie Eolge, 
die ja den t’harakter einer lvontu mazialstrafe trug :iu ' 2 ), geliabt 
liaben 30;J ). Es mag sieli dies dam it erkliireu, dass die Interpretation 
miter den Ad ventrem inspicienduni observandnmque abgesehickten 
Personen nielit jene zur Yorbeugnng einer 1 literscliiebung bestellten 
Witch ter, sonder etwas Amleres veistanden liaben wird. Niimlich 
die mit Tnspeetio ventris, das heisst bier, mit der kdrperlieben 
1 ntersuebung der Frau betrauten find' ITebammen eines weiteren 
Textes des Auszugs (PY. 5, 'EY s 't. von denen es lieisst, da>s 
der binsiebtlieb der Sebwangersebaft der Erau \on ilinen als Melir- 
beitavotuni gemeldete Befund entsebeidend ist 3 " 4 ). In der Sendung 
dieser Ilebammen , soweit ibr Befund auf Yorbandensein eines 
Partus lautete, wird der Autor der Interpretation den l nistand 
erbliekt liaben, der zu der deni Mamie auferlegten Ptliebt des 


Eierzu mag ein Satz, i\ ie er sick bei Llpian i D. 25. o, 1, 7) iindct < Si muliev 
ease se praegmitem intra tiiginta die- mm denuntiaverit, postea denuntiaiis causa cngnita 
audiri debebit!. Aulas'! gegeben liaben. Has Causa cognita Pollute auf die Erau, die si<di 
erst naeli deni d ivis-igsten Tage der Selin angcrscliaft bewus-t nird. bezogen wtiden. 
Die Sentenzen niogen einen entspreehendrii Satz entlialten liaben, der dann in der Inter- 
pretation dnrcli Strekhung der Eristbesehiankung zur Berueksielitigung gelanst. ist. 

301 ) Es selieint naeli der l eberlieferung, dass die Yorlage nodi den autlientiselien 
Text Uttio omisso) uiedergab. Soiiaeli ist bier die Interpretation in der Abweiebung 
voiii Giundtexte lioch weiter gegangen, als liiittels Stnicliung den urspriinglielieii Sinn 
zu \er.indrrn. 

1<l ‘) Vgl. D. 25, d, 1, t Poena autein mariti ea est, ut, nisi aut cu-todes praemi- 
serit aut contra denuntiaverit non esse ex se praegnatem, coga+ur niaritus ]iartum agiios- 
eere: et, si non agnoverit, extra ordinem coereetur. Hiernaeh ist, xvenn von der uaeli- 
teiligen Eolge der Omission einer Sendung von Kustoden die Rede ist. zu subintelli- 
gieren, dass aueli nielit eiue lvontradenuueiation von Seiten des Man nes stattlindet. 

J °‘) Vgl. 1). 25, ;>. 1, 11 Oueniadmodnni per contrariuiu si maritus nxore denuntiante 
eustodes niiserit, nullum praeiiulieium sibi tacit. lieebit igitur ei partum editum ex se 
negare nee ei noeebit, quod ventrem eustodierit. 

3 ") Venter inspiritin' per i|uim|ue obstetriees, et quod maxima pars earmn denuntia- 
verit, pro vero liabetur. 
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Agmmvre partum fiilirte. Bei Paulus werden freilieli die genannten 
nut iler korperliehen f ntriMieliuug der Frau betrauten (juiiupie 
ob-tri riri 1 - bn einem ganz amleren Aulas> aD dem in Frage 
'telienden liaben fungieivn -ulleii. namlirli niit Be/ug auf dim 
Sarin erlialt do Edikts De in-pieiendo u-ntrr ul it*nd« >< [iif part n 

IF On. 1. 1, 10 , da-s dm Tod de> Flu-mamie" \ oram-et/.t. In- 
de>-eu i-t ini Au-vuge da> \ emtamlnis de> Te\tr> in dir-mui Sinnr 
aU'LtC'rlilo-'rn , da da> griiaimte lid ik t >elb-t in dun nirht aufge- 
nommen i-t: da-s aber dann der <rinr> uiLtheut i~-i -lien V er-tamliiF-rs 
beraubte Sutz von dem Autor in drr Tliat in deni lie/eichneten 
Sinn aufgefas't warden ist, zeigt -eine Wiedrrgabe. die Interpre- 
tation will inmdiel) die Abseudung der 1 lebanmien, die liier zugleieli 
aU Medieae bezeielmet warden, auf den Fall eine- XweiteP wegen 
der Seliwangvr-eliaft der Fran bezugen wis>en. wozu eben der 
Saeliverlialt des Senatssrldusses geliort :; "' v . Sie verriit aber auch in 
ilirer Fa>-ung eine Inbezugsetznng zn dem auf das SenatU'Consultum 
Planeianuin bezuglielien Texte Sie fornmliert namlieli den Befnnd 
als ein Agnoseere, was dann fiir den vorliegenden Fall, wie man 
sagen kann . zu einem Agnoseere partum wird : gerade wie. als 
Folge df'sen. fur den Denuntiaten Tlx senatusconsulto Planeiano 
naeh Panins ein Agnoseere partum sicli ergiebt, freilidi ein Agnoseere 
partutn in einem andeivn Sinne. niimlieh ein Agnoseere nativitatem 
sui lieredi-, wie — man kann annclnnen, zur Vermeidung eines 
Ali'sverstiindiii'-e' — die Interpretation ausdriieklieh hervorliebt B0 ’i. 
Was das dem Denuntiaten auferlegte Agnoseere partum anlangt, 
>o war e» im kla^Delien Beclite ein au^sergeriehtlieher Akt, der 
keine andere Folge liatte als die . da» dura uf der Aliinenteiiansprueli 
gegriindet werden konnte :1 "' Tin Sinne der Koditikation mag niit 
den Wortni, die dent Mamie, bez. '■einem Vater. den Zwang des 
Aginweere partum auferlegeii . nielits Anderes gesigt sein als dies, 
da-s ilnieii \ersigt i-t, im Prozesse die Ab-tammung des kindes 
\on der .Mutter, bez. die Eegitimitiit des Kindes, auf (brand der 
Be-treituug der Scliwangersehaft zu leiignen. 

•A Was die Ehe anlangt, so sagt niit Bezug auf die Elieselilies- 

" ') Anwiilfin «ler Fall \<>u V\ . 2. 2a. 7 1 s m mulier m* »* k viru |>raep;naiitem ne<jet. 
permittitur ln.irito ventivm inspirere »*t wntri < daiei. 

o0 "; Sie laatet. wir* idlixt* notify de lnnlieiN praeirnatione duldtatur, tjuin^ue okste- 
trico, ul e<t medieae ventr^m mbentur in^pietre: et nuod plures* ex ip>is se a^n<>\isi>e 
dixerint, hoc < erti^imum iudieatur. 

1 "‘ ) Di** 1* nniiulifniiiM Xati\itn< sni ln*»vdis pruntlef sirh auf PV. 2, 2 a . <>. 

,,J ') Yl;]. D. 2a. 1, 1 2 u. IT). I)mh aurh fur ila^ Tu^ sui hatte die Aueikenmm^ 

den Wert einer Conte^io ^ I). 2 a, d, 1, 12’. 
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sung Paulus (PV. 2 , iO, :1). (lass Persoiien, die sieli in der vaterlichen 
(iewalt betimleii, olinc Zustiminung des Gewaltliabers reclitsgiltig 
keine Ehe scliliessen , mid fiigt hinzu, dass dagegen die gesclilosscne 
Hlie niclit gelijst wild Die Interpretation, die den Satz wieder- 
liolt begriindet ilm . den Spuren der Vorlage fulgent! 311 ), id it 
der Bemerkung. es entspreelie dem otfentliclien \\ olile, da>s cine 
beliufs Kindeivrzeiiguni; gesclilossene Verbindung niclit geldst werden 
diiri'e 3 l -J) , womit dann die Kindererzeugung als ein dtfentliclies 


Ju0 ) Es heisst: eoviun ijni in potentate patris sunt sine voluntate eins matrimonia iure 
nun cuntrahnntur, sed eontracta non solvantur. Der Text ht, was die Eingehung der 
Ehe anlangt, unzweideutig, bictet dagegen liiusicditlieli der AVorte, die sieli auf die 
ia.Ming der Ehe bezieheu, Kchv ierigkeiten. Dem Wortlaute nach liegt das A’eistandnis . 
dass die Ehe ohne Znstimmung des Haiv-vaters anf gesetzliclie AVeise niclit grsvhlosseii , 
sobald sie aber einmal eingegangen ist, nielit aufgelust wird, am Xiiclisten. Dies wurde 
etna der Vorsehrift von dem Ert'ordernisse vaterlicher Znstimmung zu der Ehe des 
Huuskindes den Charakter einc-r A’ovsehiift, die keine Lex perteita ist, gtben. obsebon 
e* dann, streng genuiniiien , nielit sowolil heis'en mihste, das- die eingegangene Elie 
nielit gelust wird. als vielmehr dass sie giltig ist: hiermit vx are aber ein Ergebnis er- 
zielt, das mit der Ueberlieferung ;vgl. z. B. Paulus D. 2d, 2.2 und die Ed. Schrader 
ad I. 1, 10 pr. angetiihrten Tcxte) in Streit und an und fur sieli unglaublieh ist. Line 
zweite Auffassung tindet in dem Tcxte dcii Satz ausgesproclien, dass die Ehe des Hau-- 
kimles ohne Zu-timniung des Paterfamilias, vie ni« lit gexehlcsseu, so aurli nielit gel n't 
wird: hiergegen sprieht jedoeli sclion der AA’oitlaut, da liiemadi das Sed in den AVorten 
Sed eontracta non solvuntar sinnlos ware Der Sadie nach unanstbssig und der Fassung 
nach ertniglich ist das ATrstaudnis, dass sieli der Text als eine AYiedergabe des Satzes 
darstellt, den eine Konstitution Mark Aurels aussprieht iC. I. •">. IT, ,A u. 12), dass 
liiimlidi die Elie, wie sie nielit ohne Zustiinmung des Hausvaters gesehlos«en, anderer- 
seits auf den AA’illen des Hausvaters bin nielit gelo't wird: das Sine voluntate patiis 
ist danaeh in Ctedanken fiir den Satz Sed eontracta non solvantur in ein A’oluntate 
patris umzusetzen. In den folgenden Xoten stehe icli auf dem Boden dioser Auffassung. 

Jlu Yiventibus patrilms inter iiiiosfamilias sine voluntate patrum liiatrimoiiia non 
legitime eopulantnr: sed si eoniuneta fuerint, non sohuntur. Dieser Text lastatigt die 
Xote 300 adoptierte Auffassung, bez. ste!lt sie selbst dar. Penn das an zweiter Stelle vor- 
getragene Veistandnh, vonaeli das Sine voluntate patrum aueli fur das Matrimonia non 
Solvuutur gilt, erseheint bier noth wenigev eitiiiglieli, ah mit iVzug auf die Voilage. 
Die Auslegnng in einem Sinne, der das Erfordeinis der elterlielien Zustiinmung als Lex 
minus ijiiam peiteeta begreift, verbietet sieli mindextens vom Standpunkte des Breviars, 
vie sieli aus 0. Tli. 3, 10, 1 seliliessen lasst. 

31 ') Der an die Xote 300 aufgefiilirten Worte der A’orlage sieli anseliliessende Text 
ist, so dart man sagen. nielit sieher. Ed. Kruger niuinit das Folgende auf: eontemplatio 
eiiim publieae utilitatis privatorum eominodis piaetertur. Damit v Are dann gesagt. dass 
die Kiicksicht anf das offmfliclie AVolil vor den Interessen der Privatpersonen den A’orzug 
hat. IJiese letzteren waren dann die Eltern. die an der Losuug der Ehe ein luteresse 
liaben. Die Handse' riiten lesen so gut wie ausualimslos: eoiitemplatione enim publnae 
utilitatis i>rivatonini commoda praeferuntur. Dies mag vielleieht niclit der Text des 
Paulus, kbnnte aber leieht die der Interpretation ini Breviaiuuszug zu Gruude liegende 
Lesnng sein. Damit waie gesagt, dass ini Hinbliek auf das offentlichc AVolil die Be- 
herziguug der Commoda privatorum, im Sinne des AVolil s nnd Glucks eler Kinder, 
dureliselilagend ist. 

Es heisst im Anschluss an die Xote 310 citierten Worte der Interpretation : nuia 
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Interest 1 eharakteri'iert wild. Die Interpretation achreibt diesen 
Sat/ deni l rteil des Altertums, der Antiquitaa, zu. Ottenbar id 
i m Sin nc der Interpretation da>jeiiige, was sie als A nt ii j u itn> be- 
zeielmet. die \orlage, ob-ehuii dieae, wenii aneii die I’liatattliaftig- 
keit der LoMing ant" l tilitas pidiliea griindeiid. nielit auadriicklicli 
siii't, das- das ntfeiitliche Wold die 1 nloabarkeit einer beliiifa kinder- 
erzetigung geaeldoS'eiien \ erbiudung erfordert. Mit dieaer Ziisclirci- 
I > u 1 1 1*' cine- Sacliverlialts der \ oiiage an da* Altertum w iederliolt 
»ieh. \va- die Epitome < nil bietet ( i \ . 5. 1, 1 . wenn >ie einen 
''jiraeliuvlnaucli ilirer Aorlage, der I nstitiitioiieii des ( iaim. niindieli 
die \ erwvndimg de- Au'drurka Sanetm i it r Saclieii wie Mini fora 
portae u. a. w. i’iir eine Kedeweke der Alten erklart ,!1,i . Wenn 
an die-er Srelle die Zuaelireibiing an die Alten in deni Si line gc- 
aeliieiit, da-" da-jenige. was in das Altertum \ersetzt wil'd, nielit 
melir liente gelten aolle. ao liegt die Anualiuie italic , da^s das 
(deiclie aueli liier der Fall iat . uni an melir als fur die Interpreta- 
tion jeder Anla'S fell 1 to , blosa uni des Uiiistandes widen, daas aie 
eine A inside deni alten Juri-teii l’aulus eiitlehnen zu koimen glaubte, 
die'c deni Altertum zuziiselireibeii. Dagegen lasat sicli nielit ein- 
wenden. dasa w>n deni Standpunkte dieaer Auffasniuig die Interpre- 
tation keinen Anhe" geliabt liahcn wiirde. den Text aufziinelunen : 
deni) ea wild mit der Ziisclireibnng an das Altertum in uiiserein 
Te\te nielit 'OW’oJil Keclitdiilialt t ii r veraltet erklart, ja nielit einnial. 
wie in der Epitome (mi. ein Spraeligebraneli al< \eraltet bezeielmet , 
\ielmehr aii."rlilie"ljeli die Motivierimg dea lleclit'satzes mit deni 
L lii'tande, das> die Uiiekaieht aid daa often tliehe Wold die 1 n- 
losiirlikeit der beliufs kindererzeiigung gescldosseneii \ erhiiidiing 
erfordere, deni Altertum zugeseliriebeii : sowohl die Autiii'Siing der 
Idle a)' einer belmf' kindeivr/eugung eingegaiigeiien A crhindiinig 
aU a iieli die Aimaliiiie einer Hcteiligimg dea oltentlielieii W olds ail 
der kindererzeiigung heaven aicli aiilelmeii , olme dainit den Satz 
tier I natatlliaftigkeit der Treiimmg der Kite dureli die Eltern zu 
uvtiilirden. Sollte dan 1 1 nielit in der Ablelmuiig der Motiviermig, 
die in der kindererzeiigung einerseita den Zweck der File , anderer- 
seita ein olt’entlielica Intereaae erblickt, eine Mill eliriatliclier Aul- 
tas'iing lieeiidtu-ate Ameliaming aicli ausaern. wie ja das ( liriaten- 
tnni die I nlo'lielikeit dea Eliebundes aid efwas Anderes als ailt das 


sul publicam utilitatem antiquitaa pert inert* <ln rrvit. ut pmcieainlorum liberorum causa 
foniunrtio facta non debeat separari. 

' j L'ubliti iims Mint muri, fora, portae, theatia, circus, arena, quae antiqiii sancta 
appellav crunt, pro to, quoil e\in<le toll] uliqni<I nut tontiu^i nou licctef- 
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offentliche Wolil zu griintlen vvusste? Sollten niclit hier einnial die 
Sacerdotes and die Yenerabiles cpiscopi , die nacli deal Konmioni- 
toriam bei der Abfas-uing ties Westgothiseh-rfnnischen Gesetzbuchs 
thiitig gewesen siml, zu YYorte gekommen seinr Mas sodaan die 
Elieliintlernisse aalangt. so bemerkt die Vorlagt*. dass Geisteskranke, 
Furiosus aad Furiosi, keine Elbe sehliesseu kbmien, der Faror eines tier 
beidea Ehegattea alter eiae eiaaial gescldosseae Ehe aiclit aathebt 
(PV, E 20, 4): die laterpretatioa begailgt sieh aiit der letzterea 
Betaerkaag. die be alter za deal Satze aaigestaltet , dass Geistes- 
kraakheit keiaea Seheidimgsgraad liefert 3U i. Die Aaderuagea, die 
der Text :,PY. 4, 20, 0) erfabrt, der voa Betreibaag der Ehe aiit 
der Patroaia, der Frau oder der Toehter ties Patrons hanilelt, babe 
ieh bereits ivgl. S. 05) erortert. Was die Form tier Ehes-cliliessung 
aalaagt, so wird der Satz der Soilage (PA. 2 . 20, 5). dass aach 
der abweseade Mann eiae Ehe sehliessea kaaa 31n ), ia tier later- 
pretatioa dahia erlaatert, dass. sobald der Ahum ia der Freni tie 
dureh eiae Beschiiftigung zariiekgehaltea wird, ia seiner Abwesen- 
heit an eiaeia lestgesetztea Tage die llochzeit zelcbriert werdea 
kaaa. derart dass das Miitlclien voa semen Freaadea oder Ver- 
waadtea ia Eaipfaag geaoiaaiea aad ia das Haas ties Gattea ge- 
fiilirt wird. Im Grande wird tlaiait gesagt, dass die ITochzeitszele- 
britiit ia Abwesenheit ties Mamies geschehea kbime , was ja aiclit 
aiit deni Eheschluss ideatiseh ist tloch kaaa mail aimehmeii. 
dass hier die Zeremoaie dea Eheschluss bedeatea soil: Eheschluss 
erfolgt rechtsgiltig X ado consensu oder ia Gestalt einer Hoehzeits- 
feier, sagt die Epitome Gai (1, 4 pr.) :u ‘). Die angegebene Fiocli- 
zeitszelebritiit ist die Dedaetio ia domain mariti, die, voa selir 
altem Ursprang, aas dem klassischen Reelite iiberliefert ist, and ia 
tier sich, bei Abwesenheit ties Mamies, tier Konsens tier Xapta- 


Si i|ui matrinionium sani rontraxerint, et uni ex duobus amentia aut furor acces- 
serit, ob hatic infirmitatem coniugia talium sol vi non possunt. Die Zusammenstellung 
Amentia ant furor (furiosus ant mente insanus in der Lex Rontana Burguiidionuni 30, 
0) wird wohl denselben Sinn liaben, wie Furiosi id est mente insani in GY. 2.2,3: 
die. Ausdruckc Furor uinl Furiosus diirfteu. wenigstens zur Zeit der Koditikatiou, 
schwerlieh obne YVoiteres im Sinne von Gei-teskranklieit und YVahnsimi venvendet 
worden «ein (vgl. GY. 2. 2, 3 n. GY. 1. Si. 

315 l Vir absens uxorem ducere potest. Der Text fahrt dann fort: feniina absensnubere 
non potest. 

** 1 ’) Fine lvonstitution des Codex Theodosianus von Theodosius it vom Jabre 42S 
G’. Th. 3, 7. d [Br., eol. l.|Y Kisst die ITiterlassung von Pom pa aliaque nubtiaruni 
eelebritas der Giltigkeit der Ehe und der Ehelicbkeit der Kinder, wie es lieisst, eines 
Consortium i.[Uod ipsorum eonsensu atque amieorum bde firmatur, niclit im YYegestelien. 

3I '} Legitimae sunt nuptiae. si Romanus Romanam uuptiis intervenieiitibus vel con- 
sensu ducat uxorem. 

Verhnnd. Kon. Akad, v. Wetensch At‘d. Letterk N K. 1)1 VIII. n u . \ <S 
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rienten bekunden musste -J). Cd. ok (Mine alien Zweifel ist sie 
z 1 1 r Zeit tier Abtassung des Textes aktuell gewesen : denn abgesehen 
da\nii » lie Interpretation sie liiclit der Antitplitas zusdireibt, 

da." die Deductio sieh derail vollziclit. da-s zumicli-t Amici mid 
I’areiitcs, da- -ind tl ie \ erw andten . des Mamie- die I ran in Kinp- 
tang neliinen. eiitlialt ein Detail, (be, wed einerseit- cine Moder- 
ni-ierung der alien Zerenmnie \ erratend . anderer-eits uirgemls ander- 
nacliuei-lieli iibeiiielert ;l ".. nnr an- der Anschauuiig ge-timplt sein 
kilim. Die Zerenmnie i-t idler, -elb-t vvenn man nielit Identitiit de- 
\ ert’a-ser- der 1 nterpretatiun mid tie- lvodifikator- annelimen wollte. 
lioch zu Zeiten des let/tereii aktnell gewesen. da der ( ic-etzgcbcr 
die Krwiilmung einer veralteten I loehzeitsfeierlie hkeit unter keinen 
I m-tiinden pa-sieren las-en konnte. ib soil dann sdilies-lich a i it 
dasjenige Bezug genommen werden , was die interpretation von der 
Do> iiberJietert. in der Vorlage . BV. 0, M2. D liei»>t es: dopant 
iinteeedit aut -equitur matrimonium, et ideo vel ante imptia> vel 
post nuptias dari potest: <ed ante nuptias data earuin expectat ad- 
\entuin. Die Intel pretation liierzu lautet, wie folgt: dos dieitur, 
quae a parte sponsarum viris datur: ijuae tanien potent ante nuptias 
aut post nuptias dari. Das Dos dieitur (piae it parte sponsarmn 
viris datur will dann nielits Anderes besagen , als d;iss das Dotem 
dieere uml somit Doth dietio fine Dosbestellung \on Seiten der 
Frau ist ' !1!l : Jiestellung von Seiten der I 'rail, stiitt Be-telliiug 
von der Frau -diledithin ■ " ird es heisscn, weil. wie es jit nach 
(dim- zutritft. zur Dotis dietio Do-be-telliing nielit blo»s der Frau, 
souderii aueli ilires \ aters und ilires aiigewiesenen Sehuldners ge- 
liiirt. Es wird somit in der Interpretation ausgesagt, dims die Dos- 
be'tellung. weirdie Dotis dietio ist, die Dosbestellung A parte spon- 
sitrum, vor oiler nach dent Abstdiltisse tier Klie gesclielien kann. 
Bei dic-em Inlialt der Interpretation felilt nielit allein etwas dent 
Stdiliisssatze der ^ orlage t.-ed ante nuptitis data [tlosj eiirum [seil. 
nuptiiiruinj expectat adveiitum) Entspredieiidcs, sondern selieint aueli 
ein Bezug zu den ill in vorangelicnden W orten (Dos aut iinteeedit 
nut setpiitur matrimoniiim , et ideo \ cl ;mte nuptias \ el post nuptias 
dari potest i nielit \orliiinden zu sein. Kin soldier ergiebt sitdi iudes- 

1 V>fl. .la- Material Itei Manjiiar.lt. Da- l’i ivatlebcn .ler Homer, I ■>! ft- 
Die tv-rte sin.l ni.lit als cine Definition de.sjeni^en . was Dos mu Allt'emeinen } 
irenannt wir.l, antznta— en. Hienjesrni -j.rieht einmal .lie loi-mitr, .lie nielit lautet Dos 
dieitur id .juod ..viii- datur. sondern Dos dieitur .|itae . . viri— datur. Fernrv das Quae 
a j.aite -|i.m-aiuiu viu- datur, da ja die Dos nielit l.ios- yon der Seite der Sponsae 
koimut. Am li bunreitt man nielit, was den Alitor veranlasst liaben konnte. fine Defini- 
tion d.-r I)..- mi Vlloein.-in.-iO zt | neb'ii. 
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sen heiin Hinblick auf eiuen Text tier Epitome Gai (2, 9, 3). Es 
bmulelt sicli urn die Stelle, die mis statt der nnvollstandigen Uber- 
licforung in der Ha ml-oli rift des Gains in Bearbeitung einen voll- 
stamligen Berielit fiber das lleclit der Dotis dictio erlialten bat 32 °). 
Der Schriftsteller las-t bier nandicb Dotis dictio Dosbestellung, 
Dotal versprecben , sei es einer l xor hit uni, sei es zu Gunsten eines 
lam maritns seiu, was den Sinn ergiebt, dass Dotis dictio als eine 
Dosbestellung der Frau mittels Versprecbens , die sei es vor. sei 
es nacb deni Absebluss der Ebe. somit nicbt Tempore nuptiarum 
statttindet, anzmeben ist. Dass man in der Dotis dictio nicbt not- 
weiulig ein 1 ersprecben der Frau, sondern vielmebr eine Dotal- 
zusage A parte spoiisarum zu erblicken bat, stiitzt sicli gerade 
aid diesen Berielit. Wenn dann augesiebts einer Aussage dieses 
lnbalts die Vorlage, wo sic von einer deni Ehe.-cbliiss \ ora usgelien- 
den oiler folgenden Dos redet und die Stattbaftigkeit einer llin- 
gabe der Dos vor oder nacb Absebluss der Ebe konstatiert, in die 
Ausserung uingesetzt ist, dass es die Dotis dictio, Dosbestellung A parte 
spoil-arum, ist, die vor oder nacb deni Absclilusse der Ebe gesebeben 
kanii, so wire! sie gewiss auf eine Darstellung de- Sacliverbalts, wie 
sie an genannter Stelle der Epitome Gai begegnet. zuriickgeben. 
Ibr Eintluss zeigt sicli aucli nocli an einer andern Stelle der Kodi- 
tikation: eine Ivonstitution des Codex Tbeodosianus von Theodosius II 
aus deni .labre 40's, die in das Breviar (C. Tb. 3, 13,4) aufgenommen 
ist, bat das formlose Dotalverspreeben aiierkainit und da m it Dotis 
dictio und Dotis promissio binfallig werden lassen I * 3 - x ); die Inter- 
pretation liierzu will often bar den Inlialt der Ivonstitution mit 
der Bescbreibung bei Gains vereinbaren , indeni sie die erstere, 
die tbatsachlicb der Dotis dictio im Romiscben Recbtsleben ein 
Elide bereitete, von deni besonderen Ealle einer Tempore nuptia- 
nim gegebenen Dotalzusage scitens der Frau verstebt 3 --), auf den 


I Dei' text 1. Intel, wie tolgt: Mint et aliae obligatiunes, ijuae nulla praeeedente 
nifcrrngationr eontralii possunt, id est, ut si mulier sive spuusu uxor t'utuva sivo iain 
marito dutem dicat. *iuod tarn de mobilibus rebus, ijuam de fundis tier i potest. Et non 
solum in liar obligation*? ipsa mulier obligatin', sed et pater eius, et debitor ipsius 
luulieris, si peeuniam, ipuam Uli Jebebat. sponso ereditrieis ipse debitor in dotem dixerit. 
Hae tantmn tres personae nulla interrogatione praeeedeute possunt dietione dotis legi- 
time iddig.ui. Aliae vero personae, si pro muliere dotem vero promiserint, communi 
iure obligari debent, id e-t, ut et mterrogata respondeant, et stipulata promittant. 

1 Ad exactionem dotis, (jnani semel pvaestavi plaeuit, ijualiai umi[ue suffieeve verba 
eensemus, etiamsi dictio vel stipulatio in pollicitatione rerum dutalium minime fuerit 
-ubseeuta. 

*"> Ad mplendam vel exigendam dotem, hoe est, ijuae a muliere tempore nubtiarum 
viro datur. etiamsi ilesit stipulatio promittentis et verba iuridica. dos valere iubetur. 
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-ioh die Doti- dictio in dor Dnr-ti-Hung der Fpitome (!ai xiichf 
bezielit ' i - :i . Da" die in der Interpretation des Senteim'iiau.-zugs zu 
Tage tretende Autt’a— ung. I )oti- dictio -ci ein \ or oiler naelt Kingt'lumg 
der Khe A parte ■jponsirmn gclei-rctc- I fotalvcrsprivlien . au< der 
Kpitoine (iai <tannnf. wird ^ieh niclit n 1 it Siclierlieit hehaupten 
la-sen. olxelion os u alir-elieinlicli i-t ; - 4 : trifl't e- /u . mi kann . da die 
Kpiroine <ell>-t till* ein \\ erk des koditikatois zn geitoii hat . aneli 
die Interpretation niclit under- al- ton deni Westgothi-elieii ( ie-etz- 
geber litT-tammeii. IA lu-i-'-t ilann noeh i n it Btvug ant die Do- 
in der \ oiiage B\ . 2. 2‘-l. I . da-s der Mann die walireinl der 
Khe perzipierten Kriiclite des Dotalgrund-tueks lukriert. and dass 
(iewinn der I’riiehte ilnrch den Mann aueh im ladle der Kheschei- 
dung, Dhortium . Pro rata des Scheidung.-jaliiv- -tattl'indet :i *° . 
liiermit i-t antiesiehen, da-s der Mann, wie er die anf die Khezeit 
fallenilen Kn'ielite lukriert. aueh an den ini Soheidimgsjahr erwaeli- 
-enen Friichten Pro rata der Dauer der Elie iunerliall) dieses .laliros 
seinen Teil genie—t, was mit Bezug aid’ den Umfaiig der Dotal- 
klage von Gewiclit ist. Die Interpretation giebt den Satz. wie folgt. 
wieder: fruetus agri dotalis manente eoniugio ad niarituin pertinent. 
Sed et ill iu- anni, ipio inatrinioniuin divortio separatin’, ad niarituin 
pertinere certissiinuni e-t. AY in] liiermit ausgesigt. da— mit Bezug 


Pie Verio iui'idim . von deiieii trier . nt-l>eu *li r Stipulation, 'lit- li i-f. beziehen -icli 
anf die Doti- dir ti* •. 

iVach die-er Auffas-un? de- Te\te- der Epitome Gai ein< r-eit-. der Interpretation 
von Til. .3. 13, 4 anderer-eit- Pestelit im Breiiar im Punkte tier Doti - dictio keine 
Antinomic und kann nieht heluuptet wenicu. da— in dt-r ersteren Aus.-eruno. 'lie die 
(teltuinr 'ler Poti- dictio ancrkcnnt. nur \ ei-elitntheh . fine dcm trenia-s der Absielit des 
Rbmischen Ge-etzircber- auf A h-cliatfumr der Doti- dictio sferiehteten "Villen de- Kodi- 
tikator- w idei -precliende An— erum:* zmn Au-diuikc koinmt. Pa-- < 1 V. d, t>. o aktuelits 
Reclit del* Ko li filiation dai-tellt. i-t hereit- l>ci (.'oiirat iVidin). Gain- S. 70 — ~i-. be- 
liaupti-t: doi h i-t da- Yerlialtni- d— Texti- der Epitome zu Th. 13. 4 in dcm 
Sinnc. das- ci-teivr die Poti- diitm fur die Zeit Ante nuptia- und Post nuptia- aner- 
kennt . ( Th. 3. 13 , t aber n,n li do* Aiiffa—unj; der Interpretation mir die Tempoi e nup- 
tiarum ireschlo-'fiie Poti- dictio aldehnt, bez. .ib-i-liafft. niclit erkannt. A. a. •*. i-t 
a iicli auf die Itolle liimre wiese n , die die Iieiden Textc in der Koiitmverse liber dieEnt- 
steiiunirsverhiiitniss e d* r Epitome Ga i -pielen. 

'"i Am uabr-i heinlii listen i-t, da— eine Besehinnkunn auf Einiteliunu Ante nuptia- 
oder Po-t nuptia- der Poti- tli« ti*> Iiei Gaia- -elb-t niclit innere'volint hat und er-t 
d urc li den \\ unscli veranlas-t worden i-t, neben del* Kon-titutioii des Theodosius, die 
-ie aldehnt. die von Gain- ubeiliefeite Poti- dictio zu erlmlten. Pie- wild dann.wiez.u 
finer Ein-cliiankunu; der Geltunir der Kon-titution aut da- Tempore nuptial um einge 
e’anoene Potalver-pi eclieu . zu einer Be-rhrankumt der Geltung del* Uotis dictio piez. 
Dotis promi— in a parte -pun-arum I in der Epitome Gai auf da- Ante nuptia- und Post 
nuptia- fjelei-tete Ver-prn ben oefulirt liaben. 

’~A 1* on tus fundi dotalis eonstante matrinionio pereepti In cm inariti ledunt, etiam 
pro rata anni ein-. i|un factum e-t divortuini. 



UK It AVESTGOTHI.sC HE TAULl'S. 


117 


auf die im letzten Ehejahr ervvaclisenen Erudite von der Beschran- 
kung auf die Rate abgeseheu 1st uml deni Mamie der Jaliresertrag 
gebiilirt? Llierin lage dan n eine Abweichung ton deni Gruudtext, 
die uni so befremdlicher ware, als, wenigstens naeli dem Kaiser- 
rechte seit Konstantin 32li ), eine Restitution der Dos, bez. Haftung 
des Mannes mit der Botalklage, nur dann statttindet. wenn sich 
die Frau eigentlieher Verbreclien des Mannes lialber oder der Mann 
olme Vorhandensein eigentlieher Verbrecheu der Frau, somit olme 
Grund, seheiden liisst 32 ‘). Da>s dem Mamie die genannte exorbi- 
tante Regiinstigung zukommt, soil dann ganz sieher sein. So er- 
scheint dann ein Verstandnis des Textes in dem angegebenen 
Sinn unmi'iglieli. Tell glaube, dass die Fassung der Interpretation 
ein amleres Verstandnis zuliisst, dann aber aueli erfordert: es ge- 
biihren dem Mamie nielit die im gauze n Scheidungsjalire gezogenen 
Eriiehte, sondern die Eructus fundi dotalis eonstante matrimonio 
pereepti, die Eriiehte, die wahrend des Bestandes der Ehe envach- 
sen sind, aueli fiir das Jahr, in das die Seheidung fallt. Man wird 
annehuien kdiinen. dass der Schriftsteller hiermit lediglich den Sinn 
der Yorlage wird haben wiedergeben wollen: or bezog die Worte 
Eruetus fundi dotalis eonstante matrimonio pereepti aueli auf den 
von der Seheidung handelnden Satzteil uml verstand dann in diesem die 
Worte Pro rata anni eius quo factum e>t divortiuni in dem Sin lie, 
dass sieli in Folge dessen fur das Scheidungsjahr ein proratarisehes 
Ergebnis herausstellt. Audi in dieser Fassung giebt freilich die 
Interpretation die Aussage der Vorlage mit Bezug auf das Anreeht 
des Mannes an den Erfiehten nielit wieder, entfernt sieh aber von 
ill re m Sinne nielit in so starkem Masse, ja ist so gar in gewisser 
Hinsicht viillig zutreffend, niimlieh mit Bezug auf den Eigentunis- 
erwerb an den Friiehten, da diese, soweit sic Manento eoniugio 

O 


J3S ) Konstantin ist begonnen, wiilirend eine Konsritution des Honorius Theodosius 
et I'onstantius \om .la lire 421 weitere Ausfuhrungen giebt (vgl. C. Th. 3, 16, 1 u. 2 
| Bi\. eoil. i.j). 

“ T 1 Eine Vorschrift fur den Fall, dass die Gatten Communi consensu tC. 1. ,'>. 17, 
11) auseiuandeigehen, findet sieli im Breviar nielit. AVenn eine Novelle Valentinian III, 
die in das llreviar ',12, 1) libergegangen i-t, die Worte (§ 11) entlnilt Antiquata novella 
lege, quae sohi coniugia sola eontraria \oluntate promise! at. ea qi' ae a divo patre Con- 
stantin deereta sunt, intemerata serventur, so betriH't die Aufhebung eine Konstitution 
Theodosius II vnm Jahre 130 (Nov. 12, 1 ' . die nielit Trennung Communi consensu 
sondern Eheseheidung auf Grund hlossen AA'illtns, somit olme Justa causa, gestattet 
hez. nielit in der Art der Kaisergesetze (vgl. Note 326 A straft. Auf die Reaktivierung 
dies r letzteren. bez. der Konstitution vnm Jalire 421, die, in der Inskription , nehen Hono- 
rius uml Theodosius II, aueh Konstantins, den die Novelle liennt, als l i lieber riamhaft niaelit 
i, vgl. Note 326 1 , bezieht sieh die Verordnnng A'alentinian III. Bei Trennung Communi 
consensu wird mit Bezug auf die Restitution der Dos die Abreile massgebend gewesen sein. 
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zur I’.ntstelimig konimeit, ilem M;mm* zu eigen nielit ulleiii fallen, 
somlern aueli. indem die \ erptlielitung zur Restitutimi der Sadie 
e-r-t mit der AutRi-mig der Ivlie eiitsteht. gelmliren. \ ielleielit is! 
e* dann die-er Saelnerhalt, welrlier deni \ erfasser der Selirift vor- 
M-lnvdite: von dim konnte man allerdiugs in aller Seelenrulie das 
( Vrti"inium est aussagen. Aueli hiss! deli w eiiigstrii- voni < tand- 
[mnkte des Bre\iars a n nelinu n , da>< ini Pa He der Srlieidung del' 
Kestitutioiisaiisprucli auf die Dos, der ja .-lets eine Selmltl des 
Mamie' eiii'ddo". aueli auf die Restitution der von der Dos ge- 
zogeiieli Fritelite 'idi er-treckte, 'oda" eine Zugelmrigkeit der 
walirend der File erwaeliseneii FnVlite an den Mann nur im eigen- 
tumsreditlidien Shine stattfand ' i -A. 

15. Ini Punkfe der N'orniuiid'diaft wild, eiit'preeiiriid der Yor- 
lage. Tutela und Cura unter-cliiedeii . m it Bezug auf den zu Bevor- 
niundendeii inde-seii der Au'druek Minor aueli tTi r den Pupillen 
der Vorlage verwendet s - y ',. 1 C" in deni Satze des Paulas fPV. 
-1 . 1*2, 3i 1 labentilius tutores tutor dari non potest das llahenti- 
lm> tutore' dureli die AVorte <^ui tutores a pat re noniinatini relicti 
sunt ersetzt i't. babe ieli bereit' erwidint (vgl. S. 9 1 ), 1 )ie Interpre- 
tation begleitet den Satz des Pa ulus Tutor post tinitam tutelani si 
in adniini'tratione duret, aetione negotioruiii gestoruni pupillo vel 
euratori eius tenebitur (PV. 1, I, mit den Worten Tutor, si 
peracta tutela. id est, impletis pupillaribus minis. voluerit in ipsa 


- Vat It der Kun-fitution vmii dalire -Pit (C. Tii. 111. 2) hat der Mann die Dos 
zu iv-tituii:ren , wmn er 'kit M'heiilen Li"t bei blu—er Culpa niorum Si vero ninrum 
e-t I'ulpa, m>n tainnnum. . . ilotem relini[uat .. Dio Interpretation saert: si ernnina ceita 
mm t lien lit . «ed . at sub-t (inn. femina inurum levitate Uispliceat . mantus . .il]ii[iiidi[uid 
ali i a pee eperaf . mux lefundat. 1 >a- (luidipiid pirn peiut stidit an Stelle dor Dos, wild 
dann abi-r am li die Frm tus fundi dut>lli« eon-tante matrimonio prreepti eiii-cliHi'.— en . 
man; am li "e-rtzt sein, urn sir einziiHhlie—i n. In son-tpoen Stellen, die die Restitution 
dtr Do- im l’allc de- Repudium behandeln. wird allerdings in der interpretation nur 
imi der I)i>' ue-pruelien 1,0. Th. ■'!. Di. I iiiulier rei epta dote diseedit, - dotein nmlieri 
re-titn.it. 0. Tii. ■>, lii. 2 -iiiun dutem revueet 1 : dm li kann man aunelimen , da — aueli liii r 
\un deni Manne da- t ini <!■ j uiil pen epcrat zu re-tit in i-n n i-t. 

’A F- Ini— t in der Interpretation zn I’V. 2, -JS, 1 Si rum patre niinorum alii[iii- 
nrave- inimu-itias liabui— e t oirnu-eitur. a tutela pupillonim merito exm-atur; ne iniinini 
patertiu ]iarvulurum defensin ( umnnttatur. statt ininiieitiae eapitab s, i^uas <pii& t um 
patre detuiutu haluiit, a tuteli- evusant, nt pateiim inimieu papilla- eoiimiittutui der 
Vinlawe: da- Halmi— e cooim-i itur, statt Habmt. t.i 1 1 1 miter die i; li. 1 beseliricbeiK’ 
Kateguiie von Aenderuinren. Eiu zweiter 'J'ext der Vorlage (l’V. 2. 1' lautet, \\ie 

tolgt: liliertus. ijueni pater tutorem dedit, -i lmnu- idoneus dieatur, excu-aii ipuidem 
non pote-t. sol adiutiui i 1 1 i euratur potest; die Interpietatimi liest liierzu x\ie fulot: si 
a pativ tilii- minurilms libertus tutor fuerit drrelietu-. -i pa rum idoneits videtur, exeu- 
-ari ijuidem ab aetione tutelae non pote-t; sed potest illi curator adiumri. 
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administratione persistere, de actis negotiis pupillo vel cumtori tins 
noil tutelae, sed negotiorum gestorum cogendus est reddere ratio- 
iiem. Die lliiizufitgung der Worte Id est im pletis pupillaribus annis 
wollen darauf hinweisen, dass die Reendigung, die Volleudung der 
Tutel von deni Sachverlmlte zn verstelien ist, dass der Pupill miin- 
dig geworden ist: von einer PHielit zur Reclinungslegung an den 
Pnpill oder Kura tor kann ja, wenn unter andern linstanden die 
Tutel des Vornmnds zu Kiule gegangen ist. niclit die Rede sein. 
Die Gesehaftsfiihrung. die liier Administration genannt ist, wirdan 
anderer Stelle (PV. 2, 30, 1) als Actio tutelae bezeiehnet. Xaeli 
der Interpretation ^PY. 2 , 11, 2 ) ist die Frau als Fideiussions- 
biirge mu* in deni einen Falle liaftbar, dass sie fiir ilire Kinder 
T’ntoren erbittet nnd fur sie als Fideiussor auftritt 33u ). Statt dessen 
spriclit die Vorlage hiervon, dass das Benetiz des Senatsselilusses — 
es ist, nacli der Rnbrik des Titels, an das Senatusconsultum Yellei- 
annm gedaeht — auf den Fall einer von der Mutter fiir die Tuto- 
ren geleisteten Indemnitatszusage ausser Amvendung bleibt 331 ). Yer- 
mutlieh liandelt es sicli bei Panins urn das Indenmitiitsverspreehen, das 
die flutter bei der von iln* selbst iiliernommenen Gesehaftsfiibrung 
den Tutoren leistet, in welohem Fall die Haftung Ex senatuscon- 
sulto Aelleiano aus deni Griuule ausgeselilossen war, weil die Frau 
sicli in eigner Sadie verpfliclitete (C. I. -1, 29, 0 pr. u. C. 1.5, 
■40, 2). In dein Falle, den die Interpretation im Auge bat, land 
ini klassisclien Redite vielmelir der Senatsschluss Amvendung, so weit 
niclit im Dekret des Yormundsdiaftsriditers ausgespvochen war, dass 
der Tutor auf die Gefalir der Frau gegeben werde (C. I. 5, TO, 
1 u. 3. C. I. 4, 29 0, 21. Die Auslegung, die die Interpretation 
der Vorlage giebt, mag dann dureli den Umstand vei'iirsaeht sein, 
dass sicli das Breviar mit der Verpfliditung der Mutter zur Petitio 
tutoris aucli sonst besdiiiftigt (Nov. Tbeod. 5, 1 u. C. Th. 3, IS, 
1) und sicli cine Giltigkeit des Yersprcdiens in dcm von ilir be- 
zeidineten Sin lie reclit wold empfelilen liisst 332 ). Endlidi mag liier 
sclion darauf gewiesen werden, dass der von cinein Yerfaliren bei 
deni Index tutelaris liandelmle Text (PY. 5, IS, 2) unter den 
Ilandcu des Interpreten cine eigentiimliclie V Tuwandlung erfalirt 
(vgl. § 13, 1). Was dann scbliesslicli die Cura anlangt, so be- 


33 °) In liae tantimi linilier iideiussiime tenetur, lit, si tutores liliis suis petat et pro 
eis fideiussor exsistat, liliis teiieatur obnoxia. 

331 1 Mulier, ipuae pro tutoribus iiliorum suorum indeninitatem prouiisit, ad beneficiuiu 
sen at us eonsulti non pertinet. 

3 “) Auf (trund des bffentliclien Interesses des Miindelsehutzes, sowie aut' Grund des 
L instands, dass die Mutter selbst dabei, nnd zwar aueh vermosrensrechtlieh, interessiert ist. 
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zeiehnet die Interpretation P\ . . 1, 1 i den Pubes, da> will sagen . 

den minderjahrigen Pube- ;il- denjeiiigen , des-mn Alter einen kura- 
tor Iiabni konne t pubes |)nlierem ruins aetas curatorem habere 
potent i and \erordnet in eiueui ladle, dass gegen ilm ein lvlage- 
ausprueh erlmben wird. das- der Minor, tier einen Kurator nielit 
be'itzt, sieh einen solehen zu \er-eliatfen babe 1 lierauf komme 

ieb in anderem Zu-aimnenhange zuriiek \gl. § Id. 2j. 

7. \ on den Infamen liefert die Interpretation de» er-ten Satzes 

ini Titel De proeuratoribiis et eognitoribiis (PV. I, 2. Ii eine 
Definition. Int'ani. so lieisst e*, And diejenigen Personen, die uni 
irgemlweleher Selmld widen von Infamie betrotfen werden f Infames 
sunt, (pii propter alii|uaui eulpani notautur infamiaj. Wie diese 
Begritf'be>tininiuiig bei Paulas t’elilt. mi weielit aucli soii't mit lle- 
zug auf dasjenige. \ui' von den Intamen aimgesagt wild , die Inter- 
pretation von der Vorlage ab. Panins las>t namlich die dinuntliclien 
Infamen. die deni Populations erbot unterliegen, ltez. dem Tnfamen- 
katalog ini Edikte Qni pro aliis lie poAnleut angelibreu, von der 
Kognitur ausgesehlo-sen sein and zwar selbst bei Xustimmimg der 
Gegner 834 !, was sicli in deni Sinn finer Aussclilie>sung von Amts- 
wegen verstelien lassen wird 33;1 ). Die Interpretation >pri<*lit von 
Infamen sehleehtliin and »agt von ihnen ail'. das-. soleiie Personen. 
selbst wenn Mch die Gegner dabei lieruliigen. Proze"\ ollniaclit 
weder geben nodi von einein Andern enipfangen konnen ("In fames..] 
tales personae ad agenda'; earn-as nee mandatum dare, nee Miseipere 
all altero povsunt, rtianisi hoe coruiu adversarii arquieseantj. Dass 
trotz der hiermit gezeiehneten Aliweicliungen die Interpretation im 
Wesentlielien aaf Wiedergalie der Vorlage abzielte. halte ieli nielit 
fiir aiHge-fhlo"<en. Soweit es sieh dabei am den Ersatz der Kognitur 
du reh da-' Proze-sinaudat liandelt. Mill spater (vgl. § Id. 2 ) davon 
die Rede -min. Des Weiteren aber wild sieh diese Aiinalnne kaam 
anders als damit begrilnden lassen . da-s die Worte der \ orlage 
Onines infames ipii postulare prohibeiitur eognitores fieri non posse 
irrtiimlieli in dem Sinne verstanden worden sind . dass die Infanicn . 
wie sie keine Ivognitoren poAulteren. das will sagen, fiir sieh be- 
aiispraeheu konnen, so aueh nielit Ivognitoren werden konnen. Kin 
solehes \ er>Ui minis oiler \ielinehr MissxeiMandnis der Vorlage seheint 

31 \» E s hei>st. |»ro Mia persona \t*l rnusa ropomlrre < onipellitur. Quod etianiM cura- 
torem non liabeat, adhibere sibi cn^otur. 

3,4 ) Oinnes intamen, ‘[ui po^tularc prohibmtur, ''"LTnitorrs ti «■ r 1 non posse etiam volen- 
tibus ad\ er^ariiM 

a3j ) Vgl. Lend, Das Edictum perpetmun S. 7b. 
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mil’, minclestens voni St;mdpnnkte tier Kodifikation , sogar nicht 
allzuferne zu liegeu 33,J ). Dei- Aimahme, class der Schriftsteller Aiclits 
wird liaben sagen wollen, als was er in tier V ullage zu finden 
meinte, stelit naturlich niclit ini Wege, class alleui Ansclieiu nacli 
del 1 Saeliverlialt tier Interpretation im Weseiitliclien deni zur Zeit 
ihrer Abfassung herrsclienden Status Rbinischen Rechts entsproclien 
liaben wird: denn nacli deni Eclikt war infamen Rersunen auch 
verboten, eineii Koguitor zu geben 33 ‘). Erst Justinian wird init 
seiner Abschatfung tier auf Infamie des Prozessvertreters oder ties 
Mandanten gegrilndeten Exceptionen tier Unfaliigkeit des Infamen 
liaben ein sicheres Ende bereiten wollen (I. 4. 13, ll) 33S j. Ein 
weiterer Satz mit abweiehender Interpretation lautet dann ini Grund- 
texte (PY. 1, 2, 3), wie folgt: in rem suam cognitor procuratorve 
ille fieri potest, qui pro omnibus postulat. Es lasst sicli annelimen, 
class jenes Yerstandnis, bez. Missverstandnis des Postulierens, das 
wir mit Bezug auf den soeben besproclienen Text (PY. 1,2, 1) ange- 
nommen liaben, auch bier vorgewaltet und zu tier Auffassung ge- 
fiilirt hat, class derjenige, welelier fur Jederniann Prozessvertreter 
zu werden beansprucht , das will sagen, mit Reelit beansprucht , 
auch Vertreter fill' eigne Reclmung. Cognitor procuratorve In rem 
suam, werden kann. Bei diesein Verstiindnis mussten dann sowolil 
die Infamen, die fur Niemanden Prozessvertreter sein kbnnen, als 
auch insbesondere die Frauen, die es nicht fur Jederniann sein 
kbnnen 339 ), fiir untahig gelten, Cognitor procuratorve In rem suam 
zu sein. Da aber in deni unmittelbar vorangehenden Satze (PY. 1. 
2, 2) ausgesagt ist, class die Frauen nicht behindert sind In rem 

33l 'i Postulieren wird in dem Sinne, dea Ennius damit verbiudet, weder sonst im 
Scntenzenauszuge <abgesehen von PY. 1, 2. 3 |vgl. im Text], noth in der Kodifikation 
(abgeselien in dev Rubrik C. Th. 2, 101 vevwendet. Umgekehrt findet sicli das Wort 
in der Bcdeutung, die es bei dem dem Verfasser der Interpretation zugescliriebenen Yer- 
standnis besitzt. vielfaeh im Grrundtext (PY. 1, 10, 1. PY. 2, 12, 2. PY. 3, 2. 2. 
PY. 5. 38, 1) und in der Interpretation (TY. 1, 10, 1. PY. 1, 11, 2. PY. 2,1,3. 
PY. 2, 10, 1. PY. 5, 7, it. PY. 5. 38, 1). 

337 ) Nicht zutivffend wird sein, dass es die gleichen Personen sind, die wegen Infamie 
eine Prozessvollmaelit liberuehmen und ausstellen kbnnen, da ji die Infamenkataloge 
im Edikte Qui lie dent eogniturcin und Qui lie dentur cognitores sieh nicht decken. 
Nicht zutreffend wird auch sein, dass das Siohfiigen des Prozessgegners untev alien L" mstun- 
den wirkiingslos i"t , da dies doch nur bei der von Amtswegen zu berueksiebtigenden, 
niclit der exzeptiviscli geltend zu machenden Unfaliigkeit der Fall gewesen sein mag. 
Ygl. Lenel, a. a. 0. S. 73 u. 74, 7G. 

”“) Es lieisst von den Exceptionen: cum in indiciis freijuentari nullo perspeximus 
modo. 

3 ”1 Ygl . C. Th. 9, 1, 3 (Br. C. Th. 9, 1, 2\ Die Interpretation hierzu lautet, wie 
folgt’ feminis nisi in sna su.irunigue causa nuemguam accusare non liceat, quia snscep- 
tione alienaium causarum legibus prohibentur. 
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-.uam aK Proz.c'svert refer ;iut'zutreteii , m> bleibt koine andoro Au- 
vvenilung iibrig al> mit Bezug ant' die bitumen. ’W ild o' niehf dor 
liior be*chriubone \\ og sein . ant’ dom die Interpretation join.'' TextO' 
zu dom Satze golmigt i't, tlu*' cine 1 nt’ani i~. poi'oim wodiT \ or- 
trotor in tVeimler Sadie nodi Procurator ot ilomimi*. uni in eigncr 
Sadie aiii'zntreten . »ein kann ,M " , da ja dor Procurator et doiuinns, 
wie -idi /.eigen wird d lb. . deni Cogtiitor proeuratorve In rein 
'tiain ent'prioht r Id kann daliei daliin gu'tcllt iiloilien, ul) dam it 
aueh wirklieli chi' Richtigo getrotfeii At. Kin letzter auf Intamie 

beziiglieher Satz de' Seiitenzenau?>zug> ll’V. a. 4. ') hi"t den 
wegen Jujurie civil und zwar a lit" den Sohatzimg>\\ ert \ ernrteilten 

iufaui vverden ' ,il . Statt de-oen will die Interpretation Intamie 

iilier denjenigen verhiingcn. dor wegen Iniuria medioeri- den Seliaden 
der gO'duitzten Iniurie zu tragen gehoi'seii At. olwlioii or civil ver- 
urteilt sei :i4 -v Otfenbar i't deni Verfa-scr . worauf icli ziiriickkommc 
d 11 , tj , die Verurteilung niit der Actio iniuriaruin, die Paulus 
im Sinne hat, Verurteilung zimi Scliadener-atz : civil i't >ie ilnn, 
wie deni Paulu^ >elbst. al> eine i-olche, die im Civilverfalircn >tatt- 
tindet. In zweierlei Kiii'ielit wciclit dann die Interpretation von 

der \ orlage ah. Einmal iii'ofern sie dic'e Verurteilung aut’ Iniuria 
mediocris beschifmkt. Otfenbar im Sinne eine* (iegensitze* zu der 
im Text 'icli anselilie'senden Iniuria atrox f PA . 0, -1 . 10). wenigsteii' 
vom Standpunkte de> Rreviars l;A>t >ieli annelnnen , da'* der Proze** 
wegen Iniuria atrox ein Criminale ncgotium war ^ !4:! ). Sodann aber 

Xei. procurator in tail'd aliena. net- pruc uratnr at < 1 < •miiiu'- , ut pro re -mi airat. 
inlamib persona fieri p> -tf-t. 

"‘i Iniuriaruin 1 lviliter damuatii' t-iii'^ue aestimatinnem interre in-sie fuinn-ii' 

1 itur. Intam wild aiuli brim Maledic turn und linn itium inireure. au-ftr item Tliater 
-flt.-r . I' tin’ll' "pt- i uiidliove tai turn rsn- die itur ■ I’V. t. l’.n. 

J ‘ s 4111 pro iniuria medim ri aestnnutae iniuinti' daniiui 'iitdre < oiupellitur, nuamvi' 
nviliter videatur addictn*. tamen inianu- i-ftiritur. 

X'jv. Val. IP. 1 , ;>r. 11. 1 wird die Actio jierva-'mii' et atrmimn iniuriarum ein 
XeiT'itium eriininale sfenaiint und zwar in der Verbinduiur. da" led EinH.lnt‘iteu "ejren 
ei nen TSi-i lint' d.i' Veilmt eim-r Stelivi rtretiinu dt' .Vnucklai'tcii, u'eu'en die bci 'onstii'em 
I’riminale n.-irotiiun ucltendc Reoe] , wiina< li Stelivi ltretumr in l\i iininal-aelien unstatt- 
lniit i't. an-'-r Auwendunir bleibt. Die Interpret itiun tornmlierf den Satz tulirender- 
111:0 — i- 11 : puU.itu- 'ine ihlatnme respondeat: i-pi'i.-opi etiam, 'Cu pin pervasione rei albums 
'eii pro i| iiit.ii-,1 um jin.- i;i-a\ ilm* iniuiiis ad inditium tiierint pruvorati. Licet in i-rimi- 
nalilni' eau-iis per iilium 11 ill 1 1 lireat lv-.pimdere. cpiscopis t.nnen et piesloteri* line leire 
praP'tatnr. ut in talilni' taii'i* mi"o proi uratore iv~pondeant. 'ine duliio ut ad cns> 
leileat senteutia indieuti. In reli 1 11 : ' vero iriminaliuis eaii'i'. ulii de seidere persona 
eon vim euda i' 1 . siiam in iudndo prae-i-ntiam exlnbere prm-urent. Der t nter'ihied zwi- 
>1111011 der f.’aii'a eriininali-, «u Vertretunir I'estattet i't, und derjeniiren L bi de scelere 
persona convineenda est wird sieli im AYVsentlii hen mit dem (leoensatz: des Vrrhilirens 
we^en Parvum erimen und Xegotium eriininale ubi de peisonarum in'eriptione aji'itur 
vel maior eaii'a est, von dem C. Tli. 2 , 1 , S mit Interpretation liandelt, deeken. 
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zeigen die AVorte der Interpretation an, dass der A ut or in der 
A erknitpfung der lnfamie mit eiuer A erurteilnng aus einer Scliadens- 
klage, wegen lninria mediums, daruiii et was Aiill’aileiides erblickt, 
weil sie im bilrgerlicheu AYrfaliren erfolgt. Alan kbnnte dies damit 
erkliirei), dass nacli deni Reehte des Breviars die A’erurteilunjj aus 
Scliadensanspriiehen im Civilverfaliren sonst keine lnfamie znr Folge 
hat da die Aktionen, die im klassischen Reehte reipersekuto- 

risehe. aber zngleicli infamierende Klagen vvaren, letzteres nielit 
mehr sind a4j ). Die Hervorhebung des Satzes als Singularitat wild 
dem Autor uni so nalier gelegen liaben, als der Sentenzeiiauszng 
auch nocli andere Dalle kennt, in denen einer mit der A erurteiluim 
wegen Injurien verbundenen lnfamie Erwahiiung geschieht, wobei 
aber eben nielit eine A'erurteilungini Civilverfaliren in Fragekommt U4U ). 


3 “) Die Aufzahlung der Actiones faniosae, wozu aucli Kontrakts- und Duasikoutrakts- 
klagen gehoren, bei Gaiiis pi. iso) ist, mit dem ganzen vierten Burke, in die Epitome 
(iai nielit iibevgegangen. 

Die Thatbestande, in denen naeli dem Reclite des Breviars lnfamie eintritt. sind 
aufgefiilirt bei Conrat (Cohnl, Brev. Al. 8. Ms — lot. Hierzu gehbrt. and zivar naeli 
dem Sentenzenau-zuue il’V. 2. 32, lSi, Veiurteilung mit Actio fnrti: dies kbnnte dann 
ein Fall der Yevurteil un g im Civilverfaliren sein, wenn nielit an die lvondenination im 
Yerfabren Sub specie eriminis (vgl. C. Th. 2, 1 . S) gedaelit ist. 

E« ist im Breviar der lnfamie als Folge der lvondenination wegen Tnjurien nock 
gedaelit bei Malcdii turn itetinjue eonvicium publiee factum (PY. f>, 4, lsl; diese Straftlmt 
kail n imlessen fur tuiuria atrox gelten iPY. 4, 1U Atrox iniuria aestimatur.. loco, 
([notions in publico iiirogatuiX Sodann wegen eines von dem Appellanten gegen den 
Iudox verubten Convicium (Ft. 4, 17; Ft. .>, 37, 3), wogegen indessen nielit mit 
Actio iniuriarum aestiinatoi'ia, sondern Arbitrio prineipis reagiert wurde. 



foUT'ETZl'Xfr. il. Sachenrecht 10. 

l)er Br*ifz. 

Dt/s Ebirntiiiii . 

Die Srln‘nl:ti iKj . 

Die I era m re ahena. 

1. Trli besnnne mit deni Rechte do Besitzes. Die \ orlatte cut- 
halt zwei uni den Besitzinterdikten handelnde Titel, mit der Rubrik 
De interdicts den emten (PY. 5. (c. mit der Rubrik De inter- 
dieto TTrum vi den zweitcn (PY. 5. 1). Ilier kummt zuihichst der 
er-'te Titel. Re interdicts, in Betrncht mid /.war sein erster Text 
'PY. a, (i. 1 der den Inbalt der Interdicta retinendae posses- 
sions ini Allgemeincn und ini Einzelnen skizziert ;i4 ‘j mid in der 
Interpretation einer unstandliclien Erorterung Platz gemaclit hat 
Xach der \ ullage And Interdicta retinendae posseAonis, oder, 
wie t*s heis't, die aid' das Retinere einer Pov-essio , die wir be re its 
liaben, gerieliteten Interdikte. das Interdiction 1 ti possidetis fiir nnbc- 
wcgliclie Saclicn. da- Interdictiini Etrubi fiir Res mobilis. und ist 
bei deni ei'steren Sieger, wer zur Zeit des Krhsses des Tnterdikts, 
Redditi interdicti tempore. Possessor lice vitiosis st, bez. in den 


1. 

o 

■ 3 . 

1. 


3,7 Retinendae pi.w-xinnN gratia i '.nipar.itu -ant intenlirtn . per tiae cam pti'ses- 
-|i 'ii' m ipiani iani Imbemiix letinere viduiiiiix, t[tiaie e*t l"ti p.i—iiicti- dc rebus ■-•ili et 
Utnibi dc H‘ iindiili. ct in pi iiin' ijimlcm 1* pntmr i-t, <j n i lvdditi interdicti tempore nee 
v r i nee dam lire preeaiin al > adversaria pns-edit: in altera vein j>nti<>r ext <| ui m.iiare 
parte anni letrur'iim nnnierati lift \i net el.im nee preeniia paved it. 

i iitu’dit ta tlit untiir. t(ua~i nun perpmu sinfentia, 'Oil ad fempii' interim dicta. 
Inn ext. a imliee unmif ntum priori leddere pns'e-M'i'i : id txt, nt si t[iiis pussiden- intra 
anni x]iafium, i|iinl .nnixixsc idi-tur. piaesetitibiis litiuatnnbu'. imliee nrdiitante reeipiat 
et [iiistmti'luni, -i v duerit, tain de \i t|iiam de rei praprietute t unfliirat. Nam si tails 
eilxti' emei'xeiit. nt adientieiam ijin.libet tituln rem nmu< [itixxesxor adeut et earn inai'il'e 
paite anni, nl est, [tins t(uam st \ mensiluix teneat et all alin liaei n s. t|iiain tr unit, anfr- 
ratur et ille, t|tii abxtuht, ■[uatiiur nut i[iiintjiit.' mensiluix teneat, si intra ipsum annum 
de monientn fuerit aetum, primi pn-xcssnii, <j u i inaiure parte anni pas-edit, res a imliee 
partibux praexentilmx merita refurinatiir. itn nt de neuetii i|ualitate pnitesM'ipienti actiane 
eunfligant. Sin vero, tjui abstulit, maiari parte anni pas«edit ante indicium. liinmenti 
benefieium reddere lmn unmptllitui. 
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Worten des Autors Xec vi nee clam nee precario von dem Gegner 
besitzt, wahrend beim Interdictum rtrubi derjenige, welcher den 
grbsseren Toil des veiHobsenen .lab res Liber nnd zwar wiederum 
nnter der A oriiussetzung der Felderlosigkeit, Xec vi nee clam nee 
precario, besessen hat, den Gegner schliigt. Die Interpretation setzt 
mit einem Bezug zn den Interclikten ini Allgemeinen ein. Inter- 
dikte werden, so lieisst es, von Interim dicta liergeleitet and be- 
deuten ein Urteil. des Index, gesproelien. urn nicht fitr die Dauer, 
sondern auf Zeit zu entselieiden . nnd zwar das anf Restitution des 
Besitzes an den fruheren Besitzer geriehtete l rteil. Als lediglicli 
auf Zeit, das will sagen, als intermistiseli gilt der Interpretation 
das Urteil, weil, wenn der Besitzer innerhalb Jahresfrist , in Gegen- 
wart der Barteien , auf Anordnung des Richters den verlorenen 
Besitz wiederempfangt , ein lvontlikt wegen des Verbrechens der Vis 
nnd wegen Eigentuins vorbehalten bleilrt 34!> )- Die wesentlichsten 
Moniente, die hierin gelegen bind, die Autfassung des Interdikts 
als eines rekuperatorischen Reehtsmittels, somit eines interinistiselien, 
das die Actio vorbehalt, ja sogar die Auffassung des Interdikts als 
nicht filr die Dauer bestinnnt, sondern als lediglicli auf Zeit be- 
stimmtes und somit als ein Interim Dictum tindet sich auch in 
den Etvniologien Isidors (5, 25, 33) a5 °). Hierin ist dreierlei ge- 
legen, was dem Status des klassischen Rechtes nicht entspricht: die 
Auffassung des Interdikts eininal als eines Urteils, sodann lediglicli 
als eines Erkenntnisses, das im Besitzprozess gefiillt worden ist, 
schliesslicli lediglicli als eines auf Restitution lautenden Erkenntnisses 
ini rekuperatorischen Besitzprozess. Mir erscheint nicht ausgeschlos- 
sen, dass der Schriftsteller den Satz, dass die Interdikte keinem 
andern als dem Zwecke des Wiedergewinnes verlorenen Besitzes 
gelten, aus dem Beginn der Vorlage herauslesen zu konnen geineint 
hat, indeni das ihnen hicr zugeschriebene Eunktionieren Retinendae 
possessionis gratia uni so elier im Sinne der in Wiedererlangung 

310 ) Die AYorte Postmodnm, si voinerit. tam tie vi quam tie rei proprietate eonfligat 
hatien den Sachverhalt ini A live, dass naeli der Xuweisung ties Besitzes im Besitzprozess 
der wittier in den Besitz Oesetzte natli Lex Julia tie vi tine Anklage anstelit oiler, als 
Yerklagter, sich in den Streit liber den gegen ilm erhohenen Kigentuni'anspvuch 
einlasst, den der im Resitsprozess znr Restitution Verurteilte gelteml macht. Dass Ctm- 
fligere aucli von demjenigen gesagt. werden kann, tier in tier Rolle des Angesrriftenen 
in gerichtlicheu Konflikt gerat, zeigt z. B. Br. Nov. Val. 12. 1. 1. Das Si voluerit 
auf den Fall ties lvoiitlikts als Yevklagter bezogcn konnte in dem Sinne verstantlen 
werden, dass ein eigentlicher Konflikt den Widersprurh des Verklagten voraussetzt. 

J1 °) Es lieisst folgentlermasseii : interdictum est. quod a iudicc non in perpetumn, set! 
pro veformando momento ad tempos interim dieitur, salva propositione aetionis eius. 
Die Aniiahme, dass lsidor aus der Interpretation gesclidpft h it, ist nicht schleclithin 
von der Hand zu weiseu. 
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bostehonduu Krhaltunp dos Hositzos \ t r^tamlfn wordoii soin map, 
al' deni \ urt'a.--or kaum umluiielitun moclito, wozu o- t int-; Privat- 
reelit-nn-pmulis beilurtt habon wird. dor dor Abwolir oinor Storunp 
in dem uniintorbrouliunen Bu-itzo liatto dioiioii -olloii "V/,. War 
liiormit dio liitermisti-uliu Xatur do- Boulit-niittuI- popolun . -o lap' 
dann die Abloitunp do- Au-druoko- umi Iiitonm diooic nalio po- 
ntip 11 . walnvnd sioh dio Autl'a--uiip do- Diotuin al- 1 rtoil--pruoli 
am t’liplidwtoii aus dom I nwtand orklaroii la--t . da." m dem lntor- 
diktom ort'alii'on , naolidom o>. w io die "tollo orw oi-t . -oino -ptzi- 
li-olio Xatur uinpolm--t liatto. da- riolitorliolio Diotuin c'lzyjo 
m do! 'I’liaT dio Sonton/. powo-oii i-t. Don Sachs orhalt . das- da- 
don vcrlorciien Ho-itz ziiwoi-oiulo L rtoil innorlialb oino- .laliros naoli 
dom \ orlu-to dos Bo-itzo- potallt wild, koiinto, wo\<m liald dio 
Redo — o in w ird, dor Alitor dom \ ortulyo dos Toxtcs sollist out- 
lioliinoii. Ergiebt nun dio Interpretation oinon \un dom Status dos 
klassisolion Reelit- iu niohrl'aoher llin-iclit abwoiohonden lnhalt. so 
troton dann abor auoli weiter in tier Interpretation, dio den Sen- 
tonzonau-zug begleitet. die lvoiisetjueiizen zu Tape, zu donon dio 
Norgetrapeiien Ansoliauunpon ITdiren mus-ten. Donn liiernach durtto 

0- koin Intordikt pobeu. das nioht rekuperatori-olios Ke-itzinterdikt 

1- t. Zumidi-t also koin Intordikt. da- nioltt Besifzinterdikt ist. Soloho 
linden sioli, zwoi an Zalil . bei Panin- ini Soiitoiizenau-ziip in.-be-mdere 
an zwoi Stellen erwalint, in dor oinoti das iutordiotuni Do liomine 
liboro exliibendu PV. 5. 7. 1*2;, in dor andern da- Iutordiotuni 
Do talmlis exliibendi- P\ . 1. 7, G,. Was dio orste Stello anlanpt, 
so wird dor Text dos Panin-, wio t'ulpt. polautot haboii advor- 
-u- on m . tjui lioininoin liberum vinxerit su[)pro--erit inolu-orit 
oporaime i it id Horot dodent, tain iutordiotuni (jiiam lopis 1’abiao 
-upor oa ro aotio rodditur: ot intordioto ijnidom id apitur. lit ox- 
liiboatur is ipii dotinotur, lope autoni I’abia, ut otiani poona nunt- 
maria ooorooatur. Panins will dam it -apon. da-- popon dio l’o-so- 
lunp oino- Iroiou Moiisolion zwoi lloolit-mittol zu-tohoii, oiiimal das 
Intordikt mit oxliibitorisclioin r n halt und sodann \otio lopis Paliiae 
woruntor da- K ri minah ort'aliron naoli I, ox I’abia zu \ersteliou ist, 

’A') Audi l’V. 1, t. 4. Mater ijiuo -t- in vetineudi- minis tilinrum liiiseut'rit, statt 
Mater i[uae tilinruiii suoium rrlms liitervemt, i-t 4a- Wmt nidit im ene'erm SSinno u'e - 
Ill-audit. \ n;l . fernu- uudi I’V. .">. It, U d’l'ivile^ium li-i i c-t inter umue- rreditiiivs 
j*ri in urn im urn retimre . 

1 ' 1 ) Bei Ju-tinian I. t, l.’i, 1 wird der Aii-dnn-k Interdikt ali^eleitet \on Interdnus 
dicta ; oiimi.i interdicta ujijiellari, ijiiia inter duns dii unturX 

,Jl i So liest Kd. Knafer. 

l ' I Kine lland-dirift he-t A'eu-.itni statt Ai tin. 
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(las, wie hinzugefiigt wird, miter Umstiimlen aucli zu einer Poena 
nuuimaria fiilnen koimte. M enu demgegen liber die Interpretation 
vieluiehr den Exhibitionsiuispruch auf Legis Fabiae actio griindet 
und das Reehtsmittel des Interdikts unerwabnt liisst, so dart’ man 
annelnuen , class sie in den Worten der Yorlage Tam interdictum 
tpiam legis Fabiae super ea re actio redditur eine Identilizierung von 
Legis Fabiae actio und des Interdikts ausgesproclien gefunden liaben 
wird, sodass Legis Fabiae actio den Fxhibitionsanspruch bedeutete, 
Wiilirend >ie dann den Anspruch um deswillen lediglich als Legis 
Fabiae actio bezeicbnet, weil der Interdiktsbegriff in Anwendung 
auf die Yorfiihnuu> - eines freien Menscben uielxt in ihr lnterdikten- 

O 

system passte W as den vom lnterdikt l)e tabulis exliibendis 
handelnden Text des Panlus (PV. 4,7, 0) anlangt, wonach auf Grand 
des Edict um perpetuum beim Xiehtzumvorscbeintreten der Tabulae 
testanienti innerlialb Jaliresfrist , Interdicto reddito. gegen den Sup- 
primens auf Exhibition geklagt werden kann 35j ) , so hat sich aller- 
dings eine Interpretation nicht dariiber ausgesproclien , wie sich der 
auf ein Interdictum exhibitorium beziigliche Text zu der in der 
Interpretation vertretenen Auttassung vom lnterdikt vcrhalt. Min- 


, '”'i Dec Text lautet. wie loljft : si <juii:un<[ ue hominem liberum ligaverit. abscondeiit. 
incluserit aut. ut id beret, solatium praebuerit. adversus eum legis Fabiae aetio datur, 
id est, ut exhibeatur is. ipui in elusura aut in viniulis detinetur ab eo. qui tecisse eon- 
vincitur: aut secundum legem Fabiam puniendus est aut secundum aestimationem iudicis 
poena nummaria feriendns est. Duss die Poena nummaria nielit selbst. wie es Panins 

gethan haben wird, auf die Lex Fabia gegriindet ist, wird dureh einen von dem authen- 

tischen abweiehenden Text in der Vorlage der Interpretation verursaelit sein id it- Hand- 
sehritten des tirundtexts lesen Aut etiam poena nummaria coeieetar). Die Strafe der 
Lex Fabia wird im Breviar im Anszuge des Codex Theodosianus (9, 14, li erwiihnt. 
Venn bier lediglich von dem Thatbestande des an Kindern veiubten Plagium die Rede 
ist i Interpr. Hi. qui filios alienos furto abstulerint et ubieuimjue transduxerint, sive ingenuus 
sive servus sit, niorte puniatur), uorauf dann aucli Br. C. Tb. 11, 111, 1 tvgl. G. 3, 

1911) zu bezieben ist, so ersi beint es mil- denkbar. dass im Siune der Interpretation das 

Secundum legem Fabiam puniendns est nur bierauf bcziiglich ist, wiilirend in alien 
andcren Fallen nicht die der Lex Fabia zugeseliriebene Strafe, sondern Poena nummaria 
eintreten soli. P. 2, 31. ill u. P. 5. oO ,; , 1 u. 2 wird daun gestrieben sein, weil bier 
der Lex Fabia eine Anwendung gegeben wird, die uber das Gebiet des l'lagium am 
Hauskinde hinausgebt, die l’oena nummaria fur antiquiert erkliiit und eine Strafe der 
Lex verzeichnet wird, die C. Tb. 9, 14, 1 als veraltet hinstellt. 

Edicto perpetuo eavetur, ut, si tabulae testanienti non appareant, deeavumexhi- 
bitione interdicto reddito intra annum agi possit, quo ad exliibeiidum compellitur qui 
siippriinit. Hieran scblicsst sicli die Bemerkung: tabularum autem appellatione ebartae 
quoquo et membranae eontinentur. 

’ ’) Es lieisst, statt der im Texte gegebenen A us fu ! I rung des Textes, folgendermassen : de 
testanienti) etiam , si quis eommendatum a testatore testamentum in fraudem lieredis fortasse 
subpresserit, et id lieres seriptus iudieio restitui petit, testamento per iudicium momenti 
beneKi io restitnto potest postmodam d" sabpres-o testamento eriminalem proponere actionem. 
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gegen lti<-t -ich mir Sieherheit -agen . da-- vom Standpimkte des 
Breviat- im Interdietum [)e tabulis t* v lii In-ntli^ kein exhibitorisehe- 
luterdikt crbliekt werden dart': denn weiin cine Kon^ritiition im 
Aih/n^r de- Codex Theodo-ianu- :!). 10. I In-merkt . da<s . im 
Falle der \ orenthaltung eine- Te-tament- . mil dent Interdietum 
l)e Tabitli- exhibendi'- geklagt und liennieli niehtsde-toueniger 
all- der Lex Cornelia te-tamentaria Attklage erlioben warden ktiim, 
-o \er-teht die Interpretation den da> luterdikt betrett'emlen Saelt- 
verhalt in dem Smite. da— e- sielt um ein \<m deni Krbla-ser 
eiiitan Britten anvertraute- Te-tameiit liamlelt. da- die-er In i'rau- 
dem ties Krben unterdriiekt . wiihreml del - eiuge-etzte Krbe gerieht- 
lich die Institution bean-prueht und da- Te-tament auf gerieht- 
lieliem \\ egv mittel- tie- Beneli/e- de- Besitze- zuriiekemphingt :id, ’i. 
Sonaeli liamlelt e- -ieh im Sinue de- Breviiir- vielinehr um ein 
auf AA iederher-tellung de- veiiorenen Be-itzes geriehtete- Kechts- 
mittel. llier tindet sieli aueh die Begrenzung de- lnterdikts auf ein 
.lalir au-ge-proclten Au-scheiden mu— te ferner das Besitzinter- 
dikt, das liiehtrekuperatori-ehen Inlialts ist. Demgemass war aber 
auch dasjenige. wtis Paulas von den beiden lnterdikten aussagt, 
nicht zit verwenden. AVa- mit Bezug auf das Uti possidetis ausge- 
sprucken wird, wonaeh derjenige Sieger ist. welclier zur Zeit ties 
Interdietum redditum Posse—io nee \itio.-a hat. uberliaupt nicht. 
da beint luterdikt im Sinne de.- den verloivnen Besitz zuweisen- 
den Crteil- nur der Xiehtbesirzer den Sieg davoii tragen kann. 
AVa- aber Paulu- von dem Interdietum Utrubi bemerkt, derjenige 
habe den A orzug. der den grbs-eren '1’eil des riiekliiufigen Jahres 
Posse-sur nee virio-us gewesen i-t, -o war die-e Au-serung in-oweit 
verwendbiir. ids sie den Satz ein-ehlo— . da— der Xiohtbe-itzer den 
Sieg davontrug. hill- er nur den gro-seren Teil des verflussenen 
Jahres fiber Possessor nee vitio-ns wiir. Letzteren Satz hat daim 
aneh wirklieli liinter der oben entwiekelten Zeielmitng de- Inter- 
diktenbegrift’s im Allgemeineii die Tnterprofation nutgeiiommcn, 
indent -ie kon-tatiert. d;iss dnreli den Hit-liter in Cegenwart der 
Parteien intermi-ti-eb Kestitution des etitzogeneu Besitzes statttiudet 

3 ") Es findct -it'll terner ninth al- Intcrdikt, d.t- nicht Pn-itzinterdikt i-t, da- 
Intei-dictuin I t via puldiia itim-iexe puldho ire aciic Incut t I’V. a, t!, 2). Der 'text, 
dem eine Inti rp'-etatinn tchlt. i-t der zwrite in dem Titrd De interdietis 'TV. A, lit. Er 
beipnnt mit den tidsenden Worten: ut interdietum, ita ct a< tin propnnitur, ne qiiis via 
jnildica aliqiK-in prohiheat. Vom Stand punktc de- 1'idndier- tier in Trace stelienden zu 
di-in er-tfn Tcxte de- Titcl- cclinriccn I ntt-rpn tatimi kunnte da- I t inti-vdictum den 
Sinn liner Rnckvenvi-isnnir lialu-n. Wu- i-ndln-h I’V. A, 7. 7 anlamit, -o hat Panins 
wohl ein luterdikt im Alice, idine inde--en einen darant' bcziiclnhen Au-druek zu ver- 
xvenden t e- In i— t Induei, nn ht. x\ie Ed. Harm-1 lie-t, Intr-rdii i). 
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zu Gimsten des Nielitbesitzevs, dev inuerhalb des vov deni Richtev- 
spvuch, Ante iudieium. vevflossenen Jalives die liingeve Zeit fiber 
Besitzev gewesen war, wklirend, falls der Vevklagte den grbsseven 
Teil des vov dem Uvteil vevflossenen Jalives besesseu hat , dev Besitz 
von ill m niclit zu vestituieren ist 3uS ). Lediglich dass diesev reku- 
peratovische Schutz, wie Paulas will, Possessio nee vitiosa vov- 
anssetzt, ist liiev unevwiilint geblieben. lndessen kdnnte aucli dev auf das 
Intevdietuin Uti possidetis beziigliehe Satz, Potior est qui redditi 
iuterdicti tempore nec vi nee clam nee pveeavio ab advevsavio pos- 
sedit, in dev Interpretation des Senteiizenauszugs niclit unbeviicksicli- 
tigt geblieben sein, zwav niclit in deni authentisclien Siniie, in 
w el client ev eine Anfiialnne niclit vevtvug, wold abev in dem 
Vevstiindnis , dass das in Zuweisung des Besitzes besteliende Uvteil 
zu Gunsten desjenigen dev beiden Pvozessfiihvenden geschieht, dev 
niclit im Momente des Uvteils die Pavtei ist, die Vi (’lam Pveeavio 
besitzt. Hievmit wiivde dann dev Sieger als diejenige Pavtei cliavak- 
tevisievt wevden . die Vi Clam Pveeavio den Besitz an den Gegner 
vevloven hat. Kiime danacli die Possessio vitiosa niclit als negative 
Vovaussetzung des Besitzschutzes, sondevn als Passivlegitimation in 
Betvacht, so begviffe sicli aucli, dass, wie gczeigt wovden ist. die 
Interpretation fur den Besitzselmtz bei bewegliehen Sachen das 
Evfovdevnis dev Possessio nee vitiosa wahvend des grbsseven Teils 
des Jalives niclit kennt, da sie dann aucli liiev das Xee vi nee 
clam nee pveeavio dev Vovlage in dem bezeichneten Simie vevstanden 
liaben wivd. Danaeh wiive dann dev Schutz des Besitzes, nach dev 
Art des Verlustes, ein dveifaehev, Be vi l)e elandestina possessione 
l)e pveeavio. Allcvdings steht ja dev Besitzselmtz De vi, dev dann 
etwa dem vein vckupevatovischen Besitzselmtz des Riimischen Reehts 
entspvieht, in dev Interpretation im Yovdevgvunde: wie evwiiluit 
wovden ist, wivd in dev Zeielmung dev Intcvdikte (PV. ."> , (>, 1) 
dem Intevmistikum des BesitzuvteiU das als Ivontlikt De vi bezeicli- 
netc Kvimiiialvevfahven gegenilbevgestellt. lndessen moelite liievauf 
von Eintluss gewesen sein, dass des Weiteven, liiimlieh in dem 
zweiten 'L’itel (PV. 5, 7), untev dev Rubvik De intevdieto Utvum 
vi zunachst and iibevwiegend von dicsem Saehvevhalte die Rede 
ist. Xacli dem Vovstclienden wivd sieli dann die Plausibilitiit 

Mit den Wnrten Ut adventiciam i[Uohliet titulo rem novus possessor adeat soil 
otfenbar auf die lies mobilis Bezug genommen werden. Adventieia res wild eine von 
anderswoher einget'uhite Saelie bedeuten. Die iuterinistisclie Xutur der Besitzeinwiisung 
"ird mil den \\ orten Ita ut de negotii ^militate partes sei^uenti aetione eonfligant aus- 
gedriiekt, was in dem Sinne des Streits liber den Erwerb-ditel zu verstelien sein wild. 

35in l Aneh hinsichtlieli des Besitzschutzes beweglicker Saelien wird der Besitzverlust, 
Yerhand. Kon. Akad. v. UYctensch Afd. Letterk X. R R1 VIII. ri°. 4 9 
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tier Aimahme. da— fiir die Interpretation das lnteniikt liiclit letlitrl icli 
ein lnterdikt !)e w i't . srhwerlirh he'treiten la—eii: docli hts't sie 
-irli aueh erweiseii. Nanilirli einuial daunt, das.' in der That all— 
driieklidi der Bo-e-io nee \itiu.-i der C harakter ciner negatuen 
\ orau—.'t/ung de- He-itZM-Imtzes eut/ogen i't. Im zweiten Titel. nut 
der Ku! >rik De interdicto L’truin \i. lindet sieh der Satz Oui u 
ant elain aut preeario po'sidet a b adversino inpuiie deieitur 
B\ . j. 7. ■> . Bei l’anlii' -elbst soil damit die Kxeeptio \itiosae 
po-..,-— iunis lieim lnterdirtum l nde vi eingefiilnt werdeii. Die 
interpretation, die die-eii -at/ begleitet, gielit die Aii—eruug de' 
Bailin' nieht wiener: statt de— en fiilil't de I tetinitioiieii auf. dt" 
\i pi i— idet mit < D 1 1 imperii etticaci depuBo adveivario po— idet . 
turner de> Clam pu— edi— e xidetur mit den \\ orten Uni ignorante 
et til'. no domino po'se—ionem oecupat. de' Breeario po—eilis'e 
\ idetur. Man konnte meinen. e> itexdielie z.n deni Zwerke. die 
Yorlage mittel' Detinition der Begritfe. die in ilir vorkonimen. zu 
erlaiiti-rn . mid danaeli der Interpretation < dosseneharakter zmelireibeii 
wollen. Tnde—en la—t sieh ait' der Zalil der wenigen Balle . in denen 
eine Interpretation Glossencharakrer besitzt i vgl. § o . ’2d kein einziger 
linden, der deni un>riu’en an die >eite gestrllt werden kann. Id 
wird dann die An tt’ii lining der Begritfe de> Vi po— idet. de> Clam 
and de' Breeario po—edis'C videtur kauni zu einem andern Zweeke 
ge'diehen <ein . al> lieliiifs Aufziililung d a’ drei Indie, in welclien del' 
Besitzer gogen Be'itzverliist gesehiitzt wird. Die>e Annalime wird 
nun dureli den Cm'tand ge'tiitzt. da's der\ eifin-er unter den Texteii. 
die jeiiem zweiten Titel IV. o . 7 ; angehdren mid sieh aid’ das 
Interdietuni Inde \i liezielien. imnieiiiin doeli einzelne linden 
konnte. in denen sieh An wendnngsfalle fiir da' \ oiiiandeiisein eines 
Interdietuni De elamle'tma po—c— imie mid De preeario erUiekeii 
lie—en. Bin Text B\ . ■> . 7. - be/idit -ieli ja aueh auf ein 
Innrdietum De preeario. ■ il,i das dann freilieh nieht aut deni 
Ct.'sieht'punkt de' dureli Breearium ciugftretenen Be'itzs eiiustes 


z^LS'n il.-u rn Wi—i- 4— T ntf*r.likt' Sohutz ir> «a!..t nn.1. ,iC ein A uf^vi <■ von 
•l» ^ Wrkldt:t»'n hf- zt j D hm-t 

" i I'li ltKi ID: <la-- «Te-t;itfum: <lcr Ent5t‘tzuii_r tl*^ Vitiosus p'»se->‘»r ilum Geiste 

di > \\ » Iiimi i ft <:♦ nii lit i nNjuni luMi li.ih* n wud \Lfl. S. dl . 1 >a • hi li * 
n j^kMuii ‘1» > \ irio'ib ]»■ #■".» Nsni "i hun inis, ili'in ( « t uinl» dcs in dn* Ivolitik«iti<»n ub< rm - 

ir.inu*nm \ ul'.N fit r Sr ii^thiltv antt i war. lilaiiln* n*h nirlif: ili' brzuidiclii'n 
(rt'-et/r* C lb 4. iM i, '1 u. ;; y. rl*iet>u ♦ !>• n mu’ l)i*]i*ktiuii ni*hui- Sidh-thiltt? uml 
zwtii lli't hilt' 1 , wuliuinl di* Sai.li'' Im i (teri'-ht a hntiuij; 1 st. 

1 U.-Umi. mtuilnti ijiuc pi <»p*»uit;u t", ut i[ui> quod pivctiium liahrt 

rt-titu.it. uum it ii\ilis ,m tm hums r**i di i.t < oiiuiiDil.tti miupitit: m \cl immmc, H^ud 
1 v b-ii* nr n< -im iiiiiuiani pati nmi !•* t. 
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beruht. Dem Aerfasser tier Interpretation wire! es als das Interdikt 
erschienen sein . <la> bei einem Precario eingetretenen Besitzverlust 
gewiihrt wird; 362 ' der rekuperatorRclie Besitzansprucli , der im Sinne 
der Interpretation zuui Interim dictum fiilirt. wird dann aucli die 
Actio iusta sein . von der in der den Gruinltext begleitciiden 
Interpretation die Rede ist 3 ' 3: h, bez. die auf Restitution gerichtete 
uiul der Actio connnodati vergleiclibare Ci \ ills actio, die Gruiultext 
und Interpretation erwalmen. civil nacli Auifassung der Interpretation, 
wie sicli annehmen lasst, im Gegensatz zur Criminalis actio, die 
vorbehalten bleibt. wie ja aucli Text und Interpretation einer 
Konstitution im Auszuge des Codex Tlieodosianus ( ( J. Id, 1) den 
IiiterdiktenansprucL als Cix ills actio und die danebenlier lauteiide 
Criminalanklage als Criminalis actio bezeiclmen. 3 ' 34 ) Kinen Anwen- 
dungsfall des Interdikts De precario mag dann aucli die Interpretation 
zu PV. 3. 7, 14 darbieteii: wird iiier gesagt, dass bei Verpiandung 
des gegenwiirtigen und zukiinftigen Vermogens unter Andereni weder 
Konkubine nocli l'ilius naturalis mitverplandet sind und uin des- 
willen das Interdikt liiclit gewiihrt ist, so mag der Yerfa^er. der 
aucli Iiier an ein Besitzreclitsmittel gedaelit hat (nee momentum , 
si creditor petat, de his rebus . .accipere potest 1 , das Interdikt 
wegen Besitzverlusts Precario im Sinne haben . da ein vom Aerfasser 
der Interpretation hervorgeliobener Fall des Precarium gerade der 
ist. dass dem Pfandscliuldner der prekaristisc-lie Verbleib in der 
Sadie gewiihrt i>t (PA. 5, 7, 3.. precario [possedisse videtur.] qui 
per preeem postulat, lit ei in possessione permissu domini vel eredi- 


“"L Si quamlo alicuius preeibus exorati aliquid euieunque possidendum ad ternpus 
praestituin fuerit et ad pnmam admonitioneui lmr ipsuin reddere nuluerit. datur adveisus 
eum interdictum et m tie iusta pvoponitur: qnae actio civilis ist, velut si de commodato 
agatur, ut res ita praestita -ane aliqua dit’ficnltatc reddatur: quia pro bent riiio suo pati 
quemeunque iniunam non oportet. 

3bJ ' ibis Jiatur ailveisus t urn interdietum et at tio iusta propomtur lieisst in tier Yurlage 
Redditur interdieti actio, quae pinpointin' ex to, ut quis quod precariain luibet restituat. 
Im Sinne dor Interpretation bestebt das Datin'., interdietum in dt v Sentenz des liic li- 
ters und das Aitio iusta proponitur in der KLlgeanstellung. Es liegt aut der Hand, 
dass bierimt der Siun der Yorlage nielit wiedergegeben wird. 

“’i Her itruudti xt , vie folgt; a pleri'quc prudentium generaliter dciinitum 

est, quutien- de re lamiliari et civilm ,t criminalis cmipetit actin. utiaque lieere expcnri. 
nec, si civiliter luerit actum, eriminalem pnsse coiisumi. liu-rau selilie-scii sit b Beiqdele, 
in denen als Civilis actio ein Interdikt ‘.l mle vi, Dc tabnli- cxbibendis': und als Cri- 
minalis actio die Lex Inlia de vi. resp. die Lex Cornelia tcstauientana , ersehemt. tte- 
raileza statt des Interdietum Umle \i spriclit die Interpretation \ou del Civili- aetio, 
dci gegenuber die Anklage wegen Vis die Criminalis actio darAellt i ita ut. si quis. . 
rem ablatam civili primitus maluerit aetinne repetere, momentum sibi restitui petat, 
. .eriminali postmodum aetione servata recepto primitus momento potest postmodum in- 
petere violentum). 

y* 
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toris fidneiam commorari lieeatA Einen AnwendungD’all de> Intmlikts 
He rlande-tina po-seMone konnte der < entenzenans/ug an finer 
aiidiTeii > telle L’\ . a. 7 . lit zn l)ieten 'elieinen. IX hei"t liier 
liamlich. da" dt-r Erb.- de^jenigen. der prekaristXchen Be-itz inne hatte. 
wenn er huM’in verldie ben i-t . Clam zu besit/eit eraehtet wild, da 
er M'lb't keine Preees angewendet hat'-’ 1 ’'. I )ie 1 nterpivtatiuii stimmt 
liiermiT niclit iiberein . Sir nimmt dm Satz . da" der lube des 
Preltari'ten -einf T'e it> ( lain 1111 Bewt/e verbleibe. aid clam, id est oc- 
enlte . niclit aber die vmi Banin- damn- gezogene I'olcrmiii; . da-s 
cin Interdikt niclit gewahrt wird: Mill hierin cine andeiv Absieht 
gelcgen .-fin al- die. das Interdikt niclit mi'/n-rldir-sen uud ant" 
die DeHnition dcs Clam pn—edi—e \idctnr Bezus; zu nclunen r T>t 
aber die Benierknng . da." die Per-eeiitiu rei unberuhrt bleibt , in 
den Satz umgcwandelt . da." dem Kigentiimer die Actio proprietati- 
zu-telit . so gewinnt es den Anseliein, da>s liiennit ausgedriiekt 
werden soil, da— neben deni deni Precariu dan- gegen den Pre- 
kari-ten zu-teliendeii Beclit-mittel dem dritten Kigentiimer das 
Yindikation-reeht zu-telit. Als weiterer Anwendungsfall des Intcr- 
dietum De clande-tina possessione mag ini Sinne de> \ orfas-ers das 
Inteidictum De tabulX exhibendis gelten, worm, wie oben (S. PCs'! 
angel iilirt ist . die Interpretation eiu Beclitsinittel erbliekt . das 
dem Erben gegen eine Person gewahrt wird . die ein von dem 
Erbhis-er bei ilir hinterlegtes Te-tament unterdriickt. Xaeh alledem 
kiiim man sagen , da-s die Interpretation zum Sentenzenauvzuge jene 
Autta--ung \om Interdikt dureligelTihrt hat: Interdikt i-t das den 
verlorenen Be-itz im reknpemtori-chen Besitzpruzes? zuwei-ende Crteil, 
\erlorcn entweder \i oder Clam oiler Precariu und bei der beweg- 
liciien Saclie ausgc'prochen unter der Bedingung, (lass der des 
Be-itzes veiiu'tig ucgangenc den Be-itz den gro.-sereii l'i-i ! des ver- 
tlo— emm .lahre- iiber inncgchabt hat' 1 '”.. Danach wird siucli in 

3 ' lh-n n eim, 'jui pr» - aria in m tmehat , -i in eu mansfrit . ma^i" direndum 

e^r i Idiii M>l»*u pu-> .nkre. nuliiv t-niiii pr* re- ini'* videntm adhihitae. r-t id**o ptr-euitio 
nut? im s» mj»M mum. hit nee int Inrii* ♦ -t. 

Si lii’ii s tin- m t*;i pn—c-MDiir , i[uam am t<»r pi ei arm pos-sederat, post mortem 
iilin- man-trit. m.itris aistimandus e-t rlain, i<l <•" 1 . mviiltt* manere. Artio taim n proprie- 
t 'luimii'* a-lviKib mm. <|iii itn man-Mit. iur«? f^ni i t. 

I):c JifZi'ii’Iiimru: «!•- r Widen hitmlikte mit i’ti pu-sidetm und rtruhi kehit in 
d< r I ntM’pt station 1 l’\ . 7 *. »'». li uii lit \weder. Sic u am uurb nirht pa^end ^ewesen, 
da do Au-dim k Iut«-idikt •■imu amlrrn al- dm ur^pi uimliclipu Sinn Ix^abs. Audi 
t*nt-prat h is ni« lit dt-m riiaraktcr der 1 nt-rpivtatn.n 7 *1 ti-rminulniri^ In* I’ezeiclinmiu 
tur t-m U' « kr-'initti-l wieiiei ziiMdien (v^I. <>. » ]■]< ist miv zudem zweifVlhatt, oh 

d*:ni \ t*i la-s-er die Wuite (|uu1p **st k ti pi.-ss-ideti'* de n*hus soli et Utiuhi de re mohili 
lx i Paulus [\ } \ . .) , t> , 11 wirklich in dfin Siiiin* ei-'iliiineu sind, den j*ie fur mis he- 
‘sitzMi. I truhi mair ihm id«*utis< h mit l t rum vi eMihieni'ii sein, \s ie ja aucli die l eher- 
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Texten olme Interpretation , wie gewaltsam die Uiusetzung eines 
Utile interdictuni est oder gar eines Hoe interdicto experiri non 
potest (P\ . 5 , 7, I u. 3; aucli erseheint , liiervor nielit zuriick- 
geseLreekt werden diirfen. Die hiennit gekennzeiclinete Anti'as- 
sung der Interpretation zum Breviaranszug der Sentenzen tritt clann 
alter aucli in der Interpretation zum Breviarauszuge des Codex 
'I'heodosianus zu Tage. Audi liier mi m licit zeigt es sick, dass das 
Interdikt als ein Keclitsmittel gilt, das zwar nielit lediglich wegen 
Entsetzung, aber andererseits xvoltl lediglich des Besitzschutzes hal- 
ber gewiihrt wird 30b j. Dieses Besitzschutzrechtsnuttel i't dann aber 
rekuperatorBcher Xatnr 3,;9 ) . wie ja aucli die Interpretation beiin 
Inteidictum De tabulis exhibendis ein rekuperatorisclies Recktsmit- 
tel annimmt (vgl. S. DJs). Audi der Besdiriinkung des Interdikts auf 
ein Jahr ist liier wic-derholt gedacht 3Tu j . wie gleiclifalls die intermis- 
tisclie Xatur des Besitzurteils nielirfaeli liervorgelioben wird aT1 ). 


lieferung des Auszugs des Codex Theodosianus in dem Titel mit der liubrik Utiubi 
|4. 21) sdireibt. Erklurt deli der Emstand, dass die Interpretation in der Ausfulmmg 
uber das Interdictuni Etrubi mit dem Yerluste des Besitzes Vi exeiuplitiziert . aus dem 
Emstande, dass sie eine Yorlage mit Utrumvi vorgefunden hat? 

In einer Konstitution vom Jahre 40G C. Tli. 2, 4. G) wird unter den Saclien, 
die oline Litisdenuntiation veihandelt werden. del- tolgendo Fall autgefulirt: si quis,. 
niomentariam possessionem pervasione violatam vel qnodliliet inteidictum etflagitet. Hier- 
fiir sagt die Interpretation das Folgende: . .aliquid sibi alleget fuisse pervasum. aut 
quodlibet intra annum beneticiuni ruomenti requirat. XYalirend somit da« Interdictuni 
Elide vi in der Interpretation wiederkelirt, wird liier statt von Quodlibtt interdictuni 
lielmehr von Quodlibet intra annum beneikium momenti, das will sagen, von jedem 
Besitzschutzreclitsmittel gesproelien. 

303 ) Ein Text, der in den Titel Unde vi (4, 20, G) aufgenommen ist, beginnt mit 
den YTorten Momenti actio exeiceri potest per q name unique personam und faint , wie 
folgt, fort: sub colore autein adipiscendae possessionis obrepticia petitio alteri ubesse 
non debet. Die Interpretation Insst dariiber keinen Zweifel, ilass das lleehtsmittel 
rekuperatoriseh ist (Ad recipiendum momentum, id est intra anui spatium euiii'liliet 
persona agere potest). 

37 °) Ygl. die Interpretation zu C. Tli. 2, 4, (5 (vgl. Xote oGSl und zu C. Tli. 4. 20, G 
(vgl. Kote iiGin, ferner die Interpretation zu C. Tli. 2, 4. 5 (Ideoque cum ille, qui 
fuerit de possessionc deieetus. audientiam impetraverit iuxta iuris ordinem intra annum , 
ail reeipienda quae perdidit nullatenus difteratur\ 

=71 ) C. Tli. 4, 10, 1 Iustmn esse deeernimus, ut. quodeunique amtu- usque in diem 
vitae suae tenuerit, petentibus hereditas debeat eonsignari. illi postea eui eonpetit aetioue 
servata. Der Text, auf den sieli die Interpretation bezieht. handelt vom Interdii turn 
Quorum bonoruni. Sie konute sagen wollen, dass dem Erbeu das Interdikt wegen des 
Ignorante et inseio domino verlorenen Besitzes zii'te.lit. unter Yorbelialt des Eigeutunis- 
anspruelis fur den Eigentumer. Es konnte sieli dann ini Siune des Yerfassers um ein 
Interdictuni De elandestina possessione liandeln. Ein zweiter Text i't C. Th. 4, 21.1. 
Die Interpretation lautet, wie folgt: si colon i rei alieuae ad alios dominos forte confu- 
gerint , primuni est, ut fugitives sues, de cuius re exi'se noseuutur, momenti benelit io 
possessor sine dilatione lveipiat et sie de eorum origine audiatur, nee requiratur in 
iudieio, ut prius titutuni litis petitor seribat. quia initiuni litis ad momentaiiam non 
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> l dru.> llllii'l'lll aotii ique del' i .dl 1 -t. -o IllltelPrlieidet (lit- Interpre- 
tation. mcli! -i i u 'dil \uii iluvin lawci'l) al- urn dm' I’o— r— ao -el list 
-oiveheiid u ml da- Wort 1W— o-io im Suiiie vmi lligeiitmn \ei-te- 
lielid . die I'o— e—io Aliiinn ft cnipore lllid die l)lo— c I’o— e— io 
Amino d.diin . dam kr-tere- l.igentmn i-t . l>ci deni -irli nut deni 
lligentiiinerwilleii die korpu-lielie I lerr>clial't iilier die Sadie vcrkin- 
det . walnvml kei let/tei'eiu die korperliehe 1 IeiT>elialt If li It : die- ttette 
auf die im Eiu'.-ntuui ketindlidien Niclien zii . die in weiter I'erne 
gelegeii -ind. wo dann die Moglidikeit der Vindikation vurhauden 
-ei . Von den Kigentuinsenverk'Weisen si ml Co-ion J7 k mid 


a> riniii m. Am ii hu-r vird die Interpretation tin Interdii turn Pe dandestina 
p,,--e— ium aiw-!i”iinn> n lial»n. l-’.iii drittir 1\ xt i-t C. Tli. 11. 12, 1 in dem Tia 1 
unit tier It ibi'ik Si de moment'; fut-rit appellatum Si <le muiner.t * tuerit ay<j« ll.itum , 
momcntanae * .nixie andientiam y>r. .prieta ti "be— e paenitu- von dePre, nuamhhet de 
moment" videatur alt yunl luJi'.atum. -j m -il in ..tiu mm ''t -iue dubio de duu.ndum . nu 
P"-sit appillatione -n^p-.-ndi. Iul«t tameu re-titatu moment" uu^rn prupiietatis ex 
iliti -ITHI ile 1 it l'e ' I'U'11"-' ' • 

IS linn'!* If -i'li uni 0 Tit. a. 1 • » . 1. Pie Unlink <le- T i te i - hritit- vietmu ii\i- 
lir-r a. f eir i-ritninal’ ter pi — e. Im Texte timiet -nil del- tolirendo Satz. -i deniipie 
it pel dm j'.j-i-ii.nf il n-i ti-, -i ip- ca re. apei'anda interdn to unde \i erit u-u-. nun 
pi"!iibftur tarn n • tin’.n !i ae Jain de m publn a indni" ln-tituere m eu-uti"nem. Ihu'zu 
bintet .In riitei pin tatCn . nr. -i ipii- de re -ua fm lit viideiir. r expui-us. et iem alilatam 
ivili pri'nitn- iiialm i t aitn'iie iepi t-re. on mu nfiiin -iiu te-titui petat. et -i de eiu« 
pr iprier ite i- '|’ii f-xpiil-u- i -t i iviliter tu-nt -nperatu-. enminali pn-timidum aetnuie 
- natn reu.-pf" pniintii- mum-iitu pute-r po-tni'idum nijief. re vi'dentum. Per Sinn i-t 
. i . ■ r ulfi, he wo m dei Vie lane , da— ib i Ptj'zieit" uai ii dem Int'idikt neiren \ i- 
Ankl.ine • i> kaim 11- i-t alni liinziiaetuat . da— der Pejizieite da- rnterdikt am h 
lint, n.e hdi m in ni't i l.iaeiitmn-kliure ni' lit dun luu'diumu n i-t. Mit ih r I’eiiierkum; 
dir 1 et' rpivf.ifi'i’i zu 1'V. A. ii, 1. d.i— ibr Pejizierfe mil ii dem luterdikt, vie e- 
P— . — t . s> diluent 'iiv.nhl Pe vi ,i P a h mit der Kiuo ntum-khure m< h einla.— t. hat der 
S.'tz Xn bl- /u - b.ill' 11. 

' s Alnpia -init. i| niie .iiiimu et euipure pu— idemus alnyua. ipiae t.uitimi .inimn, 
A n inn i it . nrp.irc m pi i-^iiii- nm-i , tj nu** in prae-enti tenere wdeinnr vel litimur: amnm 
vern t,i pu--iiieinu-. uiiae 111 buiiriinjiio pi.nita -nut it in iiu-trn iure eun-i-tunt et ea 
pr'iprietati im-tiae juj-'iiiiin- (indn are. 

K- in i— t 1’ \ . 1. IS. 1 in lid. llaeinl in dem Katzc, der vim der Verpllii litumr 
de- Eiaeiitiiriii r- eine- Tier- /in Au-lieleruni; we^en l’uupene- li.uulelt, liuadrupedem 
eedat -a am h die Lex Humana I’liir^undiunum iPi, If: lneitnr -avt die Intel pietatinu 
p-um annual ti'.nlit. lid. Kiuyer lie-t freilieh Dedat s-tatt Cedat. 
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Manzipation ge^elrwumli-n uml dutch die TTiugabe dcr Sadie, 
boz. Tradition eiset/.t Wum daneben in einem Texte (PA. 

1J, 3). der eine Interpretation nidit besitzt , von dem Sachverhalto 
eino gekaufteu Gegenstandes die Rede ist , der Maneipatione et 
traditione perfeeta exiuziert xvird, >o las>t deli sielu r annelmien, dass 
diese Yum] mcksweisc nidit im eigentlidien Sinne voiMaiidcn sein 
will. 5 Vie die Epitome Gai Iniureeeasion mid Manzipation durch 
die Tradition crsetzt J “ ; . mj gewalirt de andererseits darilLer Au>- 
kunl't . welelier Sinn jenem Au-sdmck zukomnit : de venvendet 
liamlieli bei der Duratelluug des Einauzipatioiwikts ^1 , G , 3 gleich- 
falk die Eoriiiulierung Maneipat et tradit giebt abcr zugleieh 
die Aufklarung, dass miter Manzipation nidit* weiter al> Ti adit ion, 
mit der Hand . zu verdelien ist 3, 'k \ on der T'radition *agt da mi l’a ul us 
an einer auderen Stelle. Eigentiimer eines Grundstucks xverde der- 
jenige , auf dessen Xainen erxvorben ist, falls an ilm die lebergabe 
stattgefunden hat, nielit derjenige, mit dessen Gelde e* bezalilt 


3,3 pv, 1, 7. 7 saet: qni quern in domo inclusit, ut sibi rein maneiparet ant 
promitteret, extorsisse mancipation em videtur. Itierzu lautet die Interpretation : qui 
aliquem in domo sun ulausum tenuerit. quascuuque ei seript liras extorserit. non vakhunt. 
PV. 2 , 12. G sagt, dass der Ffandsehuldm-r die in Enliuia gegebme Sadie zuur 11 i > lit 
dem Pfamlirhiubiger, xvolil aber einem Drift- n verkaufen kann, del-art dims er 'ie ihm 
auf Grand der naeh Zahlung der Selmld mittels de* lvaufpreists eriolfften Remanzipation 
lietert. In der Interpretation miisste die Remanzipation sehon mit der Fidueia limfalhg 
xx'erden: sie sprit lit dann kdiglieh kiervon. dass del - Sehuldner die in Folge Zalilunir 
der Selmld aim dem Kaufpreise von der Pfandkattiuig befreite Sadie naeh Lelitben ver- 
kauten kann mem unm a deliitore liberatam, cui voluerit. vendatV 

37 °' PV. 1, 7. 4 sprieht von einer Manzipation oder einer Pi-omission zuin Zive< ke 
der Errettung De vi latronnm vel hostium vel pnpnli : die Interpretation ersetzt die 
Manzipation dm eh d.o Geben der Saeke ^Qniennque aliquul.. deditt und bringt mis 
damit audi den Thathestand, der, die Soleimitat der Manzipation in Retiadit gezogen, 
in der Vorlage ein xvenig sonderbar erselieint, nalier. PV. 1, 7, f> sprieht von Sen us 
per metuin maneipatiis, tvofiir die Interpretation setzt Si., ‘■ervuni lnetu inter veniente 
dederit. Heisst es dann in der Voilage, dabs Erwerb oder Stipulation durch den lnau- 
zipierteu Servus demjenigeii zukomnit, an dem Vis veiubt xiordeu ist. so giebt die 
Interpretation kiervon die folgemle Voi-stellung: qiium sevvum ipsum dominus, i ui est 
\ is illata, veeeperit. ad eum omnia, qnae servus arqnkierat, pertinebunt. Es xvird 
sonaek. ;;esen den Sinn der Vorlace. der Erwerb des Sklaven, ja 'treug genommen, 
nur die Znffelibrigki.it des Erwerbs. von dem Umstaude abliangig gemaelit, dass der 
Miuizipaut den Sklaven zuruekempfaugen hat. 

377 1 Ygl. Cnnrat ^Cedin' , Uaiu< S. II. 

Manzipation beim Emanzipationsakt kommt am li im Sentenzenauszuff vor I’V". 
2 , 2G. 2). 

3 ”| Es heisst; naturalis pater iilium suum iidueiario patri maneipat, hoe est manu 
tvadit: a quo tidueiaiio p.itie natuialis pater unum ant duos nummos quad in similitu- 
d.nem pretii aeeipit, et itenim eum aeeeptis minimis iidueiario patri tradit. Iloe Seenmlo 
et tertio tit. et tertio earn iidueiario patri maneipat et tradit.. Somit xvird Maneipat et 
tradit in gleiehem Sinne xvie Maneipat hoc est manu tradit gebraueht. Sehon zuBeirinr. 
xvird dann Emaneipatiu umsclirieben mit Hoe est manus traditio. 
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wnnle BV. 0, I v . 11'. Die l ntt i [)ret;ition giebr tli-n Satz deni 
''iiiiu- unrli u imlt-r, rnvritert tint aber (lurch (lit- zu-atzlidie Beiuer- 
kunn . da" die t idler dr- (irldr- r- urn deni Ihwubrr zuriirk- 
uniwingvii wvrdni . I licit ft i brrui't -irh dir 1 1 1 1 « ■ r [ )!» t :it i* 1 1 1 nut \ tele 
undue da- will -igril. Tr\tr dr- lu- \ Li'l - A 1 . hill 

Tr\r. drr dir-ui Sit/ an— [iricht mu! in drr That audi dun In- 
annrltnit. ii i idrt -irii iuiirrhali) drr kuditiLition in dun An-zuge 
dr- ( 'udi \ ( irrg- irianu- mid /war in dun Titel ? . drr dir Unlink 
A -nb alterin' nuuiiir ir- unta turrit liihit. I her i-t im m 1 id i nm 
drill Thu t he-T a lldr dir Krdr . die- rillr lVl-oll . ant defru Xatllrll 
rin iirwrrh gunauit i-t . dir Sarhr idiuavlien rrlialtui mid in 
Br-it / hat, uulircnd da' < irld um rinuu aiulrrm gvzaldt w nrdr . 
uml wud beinri'kt. ihi" lct/terrr dir Sarhr liidit \ indi/irren . wold 
ahrr dm i’etrau von dun Unvrrber zuriicktbrdern kdnne 1 ■. K- 
i't linn ubrr bemerkm-wert . da.-s die-rr Satz ini Auszuge dr- 
Cudrx ( iregurianus nicht riner drr bridrn Ivon-titutioiim du Titel- 
Si -nb altriiu- nomine re- unta fnerit. anf dir >ieh die Inter- 
pretation bezieht. sendern lrdiglicii diesel 1 angeliort. in drr er fine 
zu-atzlielie Beuierkung zu duiijenigui Telle der Interpretation, dor 
den Koiistitutioiiriitext erlantrrt . dar-tellt: einen. wie sirli i-agen 
las-t . unniotivierten Zu-atz: deim die beiden Konstitntioneii hahen 
nicht den Saehverhalt im Ange. das< eine tradierte Sarlir mit 
a.nderein tils dent (h-lde de- Kinptangei- drr Sadie bezahlt worden 
i-t :i, ‘ . Untrr dir-en Unutlindui koiinte man liicdnrn. din> dir-er 

: r Si azer altfri.i- nomine et alfrri'i- jiei-unia t’u-rit n>nip. lvatu-. t-ius r--e > "I'nn-i.iTur, 
'.'Uj- maniac ■ •lap.iiMta- o-r : -i tanien ip-i . "injarat"n airuun traditum iui--f < jn-ti- 
Tent: i 11 l W'j rrunurn, 'jiiaai dedeiant. <i jiri--c.-M.rr l'tupicnt: simt imilti.- aln- -j't- 
i i.'i.ii- lui’intiir i Kj.i.-it'im. 

1 'iiii’l -i vn.,. .’liu- w-minr re- . ' -in ji. irafar -anf. i j>-i tr.idit.ie -ant vrl ab i j>-. . 
j — ri-af, i-. ijiu ji.-i uni mi suain j-i'" bar iv datani fui—r jin.luverit, run < j niilem rom- 
j.r.tmi nni ji"t- -t tin'll, ait. -u jr-i.,ini.ini j-utc-r a ]« — e-nrr r> ri ].t-rr . < j u i u duae res 
. 1 1 .11 iju'i tu. lint cm- ili'iiniiniii taunnt mrlii.ivin. Lieut m iltn Wmtvn Ijuiu duae re- 
lien .ju" 1 u • - : inf cm- 'l'.mitiuin tamiiit liulinitm tin MTdcrbf.r T. \t utZ Fuali'di liesre 
-■■Ii daninr-r v i-t'-lim , da—, -"bald sew f i I m-t.nidc vurliandm aewr-ui -ind. -i" dun 
H. rrn d- r Sa.br ein- , -'ll. in ■ dir br—nr Ki i iit--fi llunc "rw.ilm n. ua- dann al- 
\". i-u. h rmcr Kikl.miru; 'it- Eurnifiiii-erwerb- v..u S. iten < 1 .-- Erwriber- autgetas-r 
'('■rail k.iii'i, da -i< 1 1 in - in* r IVi-on Ab-. hlu— dr- Ur-rlialt- auf srintm Xaintn und 
II -; t/i t i ill \ i i ■ i iiia 1 n. Wn in m ztiMT Fullr. wo dit' zvvh I’m-t.nide 

in dit* Zuiiluioj; -m- uml in di'iu Bi^irzi-rwi-rif ■ 

i h r lull-lit «li-r li'dtlfii Iv»iwtif utioimn , auf di»* -i- h die Interpretation h^zieltt. 
d ,j r f‘d_r* ud»‘ Die r i*"t^ Kon^trfution ^ant, dim Ketdit*- di ** 1 t^ei ^ sttdif nit lit mitidViTmi, 
<1 !>'• tn t!i in K.iulnivtru'!]' tit mi aiid»*ror nK * r s^lh^t uK Kaufur b^ziddim-t \>t. Die zweite 
Konstitutioii lmiii* lumdtlt ila\on, da-^ d«*r dm Kauipn i" zahlmidn und in drn Brsitz 
Klo-maiin . unlit do- I'du trau. aut d* n*n \am»*u ui-kauit Dt, din Sa^lic ul»rr- 
- v l»‘ n tilmlteu li.it. lF idf'S irielit dann ziit'.trW di* Iuti*r]»retatiun wi^dur. wuran si< h 
dann dm’ im Text India nd*dtc Hutz anM-lihes^t. 
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Satz der Interpretation des Codex. Gregorianus auf den Satz in der 
Interpretation de> Panins zuruckgelit: hier i>t die Bemerkung von 
einem dem Zaldenden znstelienden Reclit ant' Ersatz des deni Verku liter 
gezahlten Kaufpreises dnrcli den in der Vo r I age belmndelten Sacli- 
verlialt des Enver bs der Sachs mit anderem als dem Gelde des 
Enverbers nahegelegt. Die Beziehung ist inn so walirseheinliclier , 
als die Texte aneli in der Passnug anklingen 3 ' 3 j. Audererseits ist 
aber aucli anznnehmen, dass der \ erfasser des Sentenzenanszugs bei 
den Species, auf die er Bezug niinint, den Text der Interpretation 
des Codex Gregorianus im Auge liat : gelidrt der Codex Gregorianus 
dem lus an, so ist der in K rage steliende Text des Codex Gregorianus 
Species iuris. Dass die Bezugnahme der Interpretation des Sentenzen- 
auszugs auf die Interpretation des Codex Gregorianus sich sclnver- 
licli auf andere Weise als da mit erklaren liisst, dass sie von der 
Hand des Koditikators herruhrt, liegt zu Tage. Es ist der Text der 
Interpretation des Codex Theodosianus indessen liur eine einzige 
Species, sodass die Interpretation zu dem Paulustext noeli andere 
Stellen im Auge gehabt haben muss, da sie von vielen anderen 
Species spricht, in denen sicli der Saeliverhalt des dem Zaldenden 
gegen den Enverber zustehenden Rechtes auf Ersatz des Kaufpreises 
envahnt tindet. Diese xveiteren Species mdgen dann Konstitutionen 
sein, die uns im Codex Iustinianiis in dem Titel nnter der Rubrik 
Si quis alter! vel sibi suli alterius nomine vel aliena peeunia emerit (1, 50) 
erhalten geblieben und, xvie man annehnien kann, hierhin au> dem 
genannten Titel des Codex Gregorianus iibergegangen sind 
Der Cmstand, dass nacli dieser Annaluue auf Stellen Bezug ge- 
nomnicn ist, die der Koditikation nieht angehoren, kann vom 
Standpunkte des Gesetztbuches hiergegen nieht angefulirt xverden : 
denn die Koditikation hat zu wiederholten (Malen r l’ext citiercn zu 
sollen geglauht, der im Gesetzbuehe selbst keine Aufnalnue gefun- 
den hat 3Sd ). W as den Erwerbsinodus der Ersitzung anlangt. so 


, “ 3 i Es einerseits Pt . 2, is, 11 Eius esse eo^noseitur euius nomine eomparatus 

gaiter c.) est und lilt veto peeuniam.. a po'Sessore recipient, audererseits Cod. Grees 
Cuius nomine res eomparatae sunt und Peeuniam potest a posses-ore recipere. 

Es sind Konstitutionen uns den Jaliren 222 (21, 22S (o'), 2n:j , i;l und 21*4 
’"D Ieh babe insbesotulere die Interpretation zu t 1 . Tii. 13, 2 u. C. Til. o, 1*!, 2, 

2 im Auoe. An der ersten Stelle tindet sich das Folocnde: de retentationilms vero, .[uia 
li e lex ista lion evident-?! ostendit. in iure, line est in Pauli sententiis sub titulo de 
dotibus reijuirendum aut eeite in Pauli responsis sub titulo de re uxoria. Der zweite 
Text ist der folg-nde: propter communes vero liberos. si fuerint, ea praecipit ubservari, 
•prac in iure de retentiouibus statuta sunt pro nuinero filiorum, i^uod Paulus inlibru respon- 
sorum dicit sub titulo de re uxoria. Einen Titel De dotibus enthalt zevar der Sentenzen- 
auszug (PV. 2, 22', aber nieht den daraus in der ersten Stelle citieiten Text liber die 
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\ "l'lnm . ili-r i!n- l.ouai trin|>ori' piae'i-riprio nut /waii/LL.-diriger 
i’ll'! ;i i ieh g.-geii i iiu- Kopubliej gi.-w.itir! wiv-m will. tall-, tier 
llrw 1 1 Li.-r 1 u-turn iinuinn | >. — n >i 1 1-- grind. t mul w aiirend der \ ci-- 
jit hi ui i L i": ri-r keiiu- I iit.-tbreeiiung iiu lV-it/ t rLthreii hat. aiiikivt- 
seits a bel - i lei 1 1 o-[ 1 1 il )ln -;i gve'eu Hire liaeidu'-dgeii \ el'Wiilter erne 
Actio a ill' da- lnrerow* gewalut. erlahit elite eigeiitiinilirhe l)ar- 
-ti. Ilium. lnsbeMiiitkiv et der Text \mt tier geiiannti u Bczieiiung 
ant die Re.-pllbliea lo-gelo-t mul el'-elieint danai-'.i oime 1 lervoi hc- 
Ining tk-' Regres-e- uef lie-publica gegeii die \ envalter- liingegen 
rvird del - Begiiif ties hi'tiim initiuin de- Xaliereii entwickeit J ''‘ . Xu 
der >ti-eieluti)g de- in tier Vurlage erw almtcii be«oiideren Sadivei-- 
lialte- tier /wanzigiahrigeii krsitzung von Bigentum dt-r Respubiica 
war in tk-m l in-tand. da*- zwaiizig-jaiirige knngi teinpork prae- 
smptio ullgeineiu gilt, kt-ine Yerania^img gvlegeii Klu-r w ird 
sick -ngen la--en. da" eine kmi-titution tk-' Codex Theodo-iauu- 

ntiMiif-n. uahi- ml dm an U i « l • - n U« a i inert- R< "p*.n> n- Unit «l**r KUdiiikutioii 
m Ft jnjadmir IU-" do F>- varan r aur < 1 i T*\r»*, di« "n li mi T u- nn lit auru'enoniiiieii 
:ii. aU -in R^ia’vti-'n^vrr^ lir-n h »lai . indr-ni -t.itt i ii r» r d* r T< \r •ler in 
I’., /aij. -'-n ’n-.ni.u S r *. 1 1 in die Infer]'!. -turmii hatte autjyn.*>nmen w*id*n inline n « 
kr/vj, m. J - Latr- n Antiidhine nml* n m »«*"•. n. alauU* nil nn iit. K" \urd deni -Si Inift- 
-t- ’]> r 1- . ’ _ ’ i • ’ i »..t i‘n >ik /ii rh'.n l?i w »••*♦* n "'in. die m d**i \oiUev v. *rk< .niiu«" n<I»*n JUjMiir- 
miLun n .a' >[•" T - C. Tii. *J. Kk J r*-r • n r i* * 11 »\ wiv vi'iinct-s F. Th. •>. H», i\ - 
inn" nnri\ui i ,t t fa /' i lllimtneien. I'm Antnalmie tk" in IWuir cvni»min«*n«*n Ikehts- 
'nli ilf" k'»nnt • » " "ieh <.* in«n davum ni* lit haiid'dii. well dd" kU""i"< in Rerht <1*- r Ke- 
rn rmmn — K* i :n '! «•■!«* . i* i Finn im-l ]»* i FU -< In i < l u 1 1 dni'h S. huM «lnr i* rail — \ei- 

alt- r w.ii \ U 1 r. '|]i. J. 1 *;. I II. l‘. 1 *J. 1 . ** . 

\ * "ni, it knlin . Gainv *<. l.,u u 11, 

I>it* lnt- l’i'ivtatn.n i’V. m j, \ . tin m* Ii am li ant ikn voih.-n.vln ml' n T» \t 
V\ ■> . .» !,t»nvi anf-m temp'll" jn.H'-ej ipfio m: r jum. "Rut. - 1 oiitinni *i«'i mn ii "patio 

inf* r nr* ^ \ni-nnii * t.*u}»ii ]n*mlitiii lit Unfit. \ i li i nt i annoium n«*n r<‘'[UJ'itani 

jiao's! s,v.n im in . -i r,i’i!i u imfum jn n tii niifium i u t « i . • j»r«»hatur, jn»""t‘""on pro- 

de""e i . rt'iin r-"t. I U"t >i ni ant. in initium t-"f eiiifi-.ni", lieretiifati". *i"iiafn.ni", lcR<iti, 
tnlen et ■■.-teianun r» mtn "iinihmn. .(iiae pei leaitnna" "inj-tura" at'[iu i ontrac- 

fin a'l h n i ii "i a i i: 'ioihimum tian-'iie m*"« untiir. Huiim aufem r< i prae^riptio inter 
jirae^f-nt' " *1 «‘m nmi e"t, lut* i alis* nt *" m*p» \n , tunii c«»mputatiir. 

i fm "■> in ni^t-i ii! " die zw iinzia i-iln i L-nmi fempuris praeM nptm, olme Ik - 
"tlirankunir aut »len U*"<>ndeivTi Fall, am li not h an viner aiulerm St* I U * erwahnt i.st 
I’V. ;», :>, ^ . 
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voiu Jaltre 4:3 1 , die in deni Titel mit der R uhrik De quinqtiennii prac- 
scriptione in das Gesetzbuck (4. 13, 1) iibergegangen ist, ltierzu 
den Anl ass gegeben liat: denn dieses Gesetz gestattet in der Dar- 
stellung. die es in der Interpretation erlialten liat, kauin eine andere 
Auslegung a Is die, dass mit Bezug anf Res fiscal es, die der A er- 
fasser der Interpretation mit \ ermbgen der Respnblica identidzie- 
ren konnte wgl. S. 31 i. an die Stelle des Longuui tenipus eine 
fiini'jahrige Frist getreten ist: es heisst ja dock, mit Bezug auf da> 
Quinquennium, von unserem Gesetze Hoe spatio temporis ab eo. 
qui sine molestia possedit, etiam tiscum suiun iussit excludi 
Hiusichtlicli des lustum initium possidendi, was sick als Ersitzungs- 
titel bezeiehnen lasst . wird hervorgelioVien Emtio FLereditas Donatio 
Legat Eideikommiss und liierzu der Sachen gedaelit . die auf andere 
jedoeh entspreckende AVeise. namlicli mittels der gesetzliek vorge- 
schriebenen Erkunden und Kontrakte, erworben werdeu. Hiernaek 
sekeint dem Autor als lustum initium possidendi kauin etwas Anderes 
als ein zweiseitiges oder wenigstens an die I’rkundenform gebundenes 
Gesehaft vorzusekweben. Die Reihenfolge Emtio llereditas Donatio 
Legat. bei der Aufzahlung der Ersitzungstitel. wird auf eilier Quelle 
beruhen, da sie im AA esentlieken bei den Usukapiomtiteln in den 
Pandekten i,4l. 4; 3: (>: 'Q wiederkelirt 3 ' JU "i. Da in der Hrbrte- 
riing fiber die Longi temporis praeseriptio von einem Erfordernisse 
der Bona tides keine Rede ist, so wird aueh Text der >entenzen. 
der einen Saehverhalt von Bona tide possessio behandelt, nielit 
anders als in der Epitome Gai 3 ' Jl 'i. gestriehen Es mag danii 
seldiessliek nock, neben dioen Tcxten. die sieli auf den Eigen- 
tmnserwerb bezielien, anf zwei den Eigenuimsselmtz betretfende 
Stellcn , die ini Gesetzbuclic den Titel mit der Rubrik De eontrahenda 

G-othofredus. ad h. 1. (C. Tii. 4, 13. IE entvvickelt, dass sieli die Konstitution 
auf Yermbgen beziekt, das dem Fisk us anheiinlailt. Hit Bezug liierauf liatte beveits 
Konstantin fur Geltenilmaelnmg- des tiskalUrlien Reehts gegen den Besirzev eire Prao- 
klusivfiist vim flint J.iln'rii vnrgfsrhriehen. Has gonannte Gesetz will dann mit Aidant' 
der flint Jalire, vvie den Eisku- sellist, so aueh den Competitor, das ist denjemgen. der 
sieli das Yernuigen vom Fiskus hat zuwe-isen Li'sen. &usgesehl.:ssen wissen. l'de Inter- 
pretation sprieht von migestbrtem Besitz eine; IBs lisealis wahrer.d eines Zeituiums von 
funt d.ihren undgewulut dem Competitor nut der im Texte gegebeneu Motiv Hvutig 
Sehutz. 

I, 0 1 Ygl. I’artsrh , Die longi temp, praeser. ini klass. Rom. Reeht 8. do u. 8. 2d — 21* 
Hiev ist aueh ausgiluhrt, dass die Aufzahlung vvolil a us dem E-ukapionsreelit eutlehnt 
ist. well iiishesondere im klassiselien Ueiht ein Titulus pro lierede bei der Longi tuu- 
poris praeseriptio gar nit-lit exNtirite. 

■‘■"j Ygl. Con rat (Colinl, Gains S. 41 11. 130 (Note 320 . 

J, J ) Grestriehen i't n.imlieh P. 3, 2, 2, wo von einem Coiistitutum debiti zu Gun- 
sten des Bona tide serviens die Rede ist. 
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auctoritate IP . a, J 1 bildeii. hinge wie<en werden. PieeinefLP. 
a. 11, 1 verzeidinet cla^ IDrlit der Caiitio damiii inieeti ''(Jl) 

nietum impendentis damiii \iriu<> -at i-da ri iK-l jc-t datia apon'orihiia 
Mipei e<» i j i a ill damiii accident . die andeiv 1 * \ . a. 11, 0 o V . 
atattet dein i nteiV'aentcii del Pane' euinmuiii' zu liauen ami ut- 
pllielitet deii >aeiii' zur anteil'iua.s'igen Traii'iinii' del' Impeii'Cii. 
1 >er Sat/ del' Interpretation IP. a. 11. 0). der heide Texte he- 
liiek'ielitia't. bc/idit. wie sie in deni er-ten lalle an den von del' 
1 'a lie' ei ilium ini' liern’ilireiid.eii Sdiaden deiikt. deu zweitcn ant die 
Ueparatnr Propter nietnni iiiinae . 1 teiugeiuu'S i't ilir die Kantimi 
ill' gLgeii'citig miter lieu aliruiia' von l id< I ii"i neii gdci'tetc Yer- 
apivdieii. den am der gvineiu'diaftlidien Mailer zu envaiteiideii 
Sdiaden deal Sfociu.' zu ersetzen. 

3. 1 1 n Aii'clihi" an den Kigentuiuserwerb ill liier von der Sclien- 
kung die Rede «ein. Start vuii Selienkung sclileehtliin spridit die 
Interpretation van < dienkuiig Per legirimam 'Cripturani PV. 3. 11.3. 
IP. a. 13. -1 and dergleidieii •' v ' 4 : aucli wo aoii't vmi Gesdiaften 
dii‘ Rede i't. die Seriptura and Per legitiniani 'Cripturani abge- 
sehli).''en werdeii IP . 1. ?. 7. P\ . a. 2 , 4 , mag an Selienkung 
gedaeht 'ein. Pit'e Zeielinung bezidit sieli a i if die 'eit deni in 
da' Breviar C. 111. j, 1 einvcrleibteu Gf'etze Konstantins 

C. ’I'll. .1, I s ) erforderlielie l rkundentbrni der Selienkung. Audi 
in der Forniiiliermig de< Satze' iPY. j. 12. 2 . dam der llewei' 
der l ebergabe nidit In in re smideru In faeto be'telit. koinnit der 
Pintlii" dc' Gc'etze' ziini Aiisdmck, indeni die Intel pretation statt 
In i i ire 'dileelitliin vmi In in re nut in seriptura redet. Hei"t e' 
be: Pnulii' IP. , 12. 1). das' mi Pall eider 'iieeessiven Selien- 
kung de' gleiebeii ( iegeii'tande' an zuei Persmieu der Fmplaiiger 
der Sadie alls Tradition den \ mzug babe, es a her nidit darauf 
aiikoiuine . an well zuerA gesdieiikt warden 'ei. and ob die Be- 
'elienkten za den Kxceptae personae gehbreii oder nidit, so setzt 
die Interpretation pxtranei and Parente' gegeniiber, den letzteren 
Aii'druek ini Smiie vmi Yerwaiidten \crwcndend j:m ; . wie es uni 

”, Si.- l.’iutvt. wit- (ulirt 'i i]iKUi4o aliijuilms vianim park' ruir.ai' nntmu videatur 
H'ti n4i ir, iinirrm Nibi .late fi4riii"uriliU' pi < ninttfi i- <1* In nt . ut. m <ui cii line panes 
damnum tn-nt, a 'in in -,m latur. S t .1 m ab min a lii' i immiuii' ji.i ri*-- pmptiT imitiim 
ruinae tin nt vt-parafe. c\p' ii'.is fabrii ac snuiie ill i pm pm tinnr 'iia prarstare mjri-ndii' i st. 

. . 1 . I J, 5 'pncht von Nlimkunic Si-riptura int 'rvcnirntr ,Si at npic is mu 
im i' bin 'iriptaua nitn-vi niuitn dnnavi-rit;. 

,i I'h iirlmir an. da" am li in 'Dr Zrithnuiu; die Akts der Dedurtio in tlnmum 
manti 1 1’\ . - , tin. . >j *1 *m Ausdrurk I’.nvntrs in ilir'rm Sinni 1 verivrndet wild tut ab 
nnui'is vel pan-ntibu' eius piudla suseepta ad dninum mariti duratur) S. 111). 
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die AYernle des fiinften Jahrhunderts aucli sonst naehweislieh ist 39C ). 
Eingreifend verandert ist in der Interpretation ein Text (PY. 5 , 
12, (5). der von einer Sehenkung aus Anlass der F.rrettung ans 
den Hiinden von Ranbern oder von Feinden liandelt 3 ' J ‘) und in 
der Interpretation als Fall einer Errettung ans drol lender Gefalir, 
die in der Yerfolgnng von Seiten der Rauber oder Feinde, bez. in der 
Gewalt derselben besteht, umsehrieben ist 39S ). Paulus spricht in 
dem bezeichneten Fall von Sehenkung ins Unbegrenzte, soweit, 
wie er hinznfiigt, man bier wirklicli von Sehenkung, und nieht 
viebnehr von Lolmung eines hervorragenden Dienstes reden miisse, 
womit der Schriftsteller , insofern liberhaupt der Ausserung ein 
juristiseher Inhalt zugesehrieben werden muss, nichts Anderes 
wird haben sagen wollen als dies, dass die Sehenkung remunera- 
torisehen Charakter triigt. Statt dessen spricht die Interpretation 
von, qualitativ und quantitativ, unbesehrankter Sehenkung und 
gedenkt der Sehenkung des ganzen Yermbgens noch ausdriicklich. 
AYiihrend ferner Paulus sich damit begniigt zu bemerken, dass 
Sehenkung In intinituin nieht behindert ist . versagt die Interpre- 
tation die Riickforderung, es sei seitens des Schenkers, es sei 
seitens seiner Erben. Besonders authdlend erseheint abev die Yer- 
schiedenheit von Yorlage und Interpretation liinsiehtlieh der Be- 
griindung des von ihnen aufgefiihrten Reehtsinhaltes. Die AA'orte, 

vT O O 7 

mit denen Paulus den Saehverhalt der Zuliissigkeit einer Sehenkung 
In intinituin begleitet, lassen kaum cine andere Erkliimng zu als 
die, dass es sich nieht emptiehlt, das naeli der Eex Cilicia fiir 
Sehenkungen festgesetzte Mass, den C’ertus modus der Lex Cilicia, 
an die Sehenkung anliisslich einer Lebensrettung anzulegen. Dage- 
gen ist in der Interpretation der Saehverhalt, dass Sehenkungen, 
welcher Art und von welchem Mass aueli ininier, sogar die Sclien- 
kung des ganzen A ermdgens, weder von dem Sehenker selbst noeli 
von seinen Erben zm iiekgefordert werden kdnnen, mit den AAMrten 
begriindet : vitae praemium nulla potest pretii aestimatione pensari. 
Oli'enbar wird sich danu sagen lassen , dass die Interpretation nieht 


33S ) So in den Burgundisehen Ue.setzen, in der Westgothischen Ciesetzscelrting uuil 
zwar selion im Edikte des Enrich (vgl. die Register in den cntspreclienden Ausgabcn 
der MM. G(t. LL. II. I lsl u. I 543). 

3J7 ) Ei, qui aliquem a latruneulis vcl liostiluis eripuit, in infinitum donare non pro- 
liilictur tsi tamen donatio et non nierees eximii lahoris appellanda estl, qnia eontempla- 
tioneni salutis eerto modo aestimari non plaeuit. 

3 ‘") Si quis aliquem de imminenti perieulo, id est, de latronum ant hostinm perse- 
cutione vet manu eripuit, quidquid vet quantum, aut si omnia ei is, qui libeiatus est. 
pro salutis suae meieede donaverit. nee ab ipso donatore, nee ah hemlibus eius repeti 
potest: quia vitae praemium nulla potest pretii aestimatione pensari. 
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lediplieh in andeivr Formuiiernnp die A orlape wirdrrpeben . bez. 
liirht' wi-irt-r 'apm will aF dies. da-" miter dan br/.rirliueten 
l ni-ta ndt-n ''rhenkung aueli Supra nioduin /id;i"ig -fi. -chon die 
Xeiiniinp de' Krlit -n ab die ebeii'ow eliig wie der Srhenker 'clb't zur 
Ruekfoi'dri'unp heivehripre Pti-Miii i't li lei in it ill -trek. da ja narli 
der I ,ex C'liieia del' Ki'be. aueli wo ein I’ei'tii- 111(1(111' del' Selieii- 
k 1 1 3 1 p \ oi'ey'e'nnebrii war. ii bei'lia ii pt niehl zunikt’ordei'n diutte. 

1 nd warum 'uliie dann ierner die Interpretation da' In iidinit uni 
doiiare, da' imbeprrii/lr 1 ebei'scliivilrn de~ Ceitil' iiiodii'. ill das 
i^iudipiid \el (piaiituin ant 'i omnia.. doiia\erit umpe'ctzt haben. 
da ja Quidipiid I'reilieit in (plant hath er llui'ielit. woraul’ es dorli 
ankain. gar nieht aii'driicktr Audi pa>st diem* Autia"uug nidit 
/n der Hrgriindung. mit der die Interpretation ilire An "ape be- 
gleilct. deim del' Jnhalt diesel' Hepriindung i't mit der de> Fauliis 
nidit identi'eh. Kntselieideiid ist aber. da" r< naeli deni Ueelite de' 
Bie\iars iiberhaupt keim-n (VrtUs modus iitr Selieiikungen gab 
'( )da<' ei lie Interpretation, die iim 'tatuierte. nielit atif der lJolie 
del' Ivoditikation peAunden haben wiirde. W ill dann der Sehrift- 
steller sapeli . (lass die ails Aula" eilier Lebellsl'ettUlip pepebelie 

e_ r_. w e. 

M-lieiikunp. weleher Art und welelieii Hasses aueli, nielit revoziert 
weidui kann'r Hiese Annahine wird uni so weniper von der Hand 
zu wei sen sein . als die Pandekteii. die den Text aufgenoninieii 
haben. ihn in der That in dieseni Sinne interpoliert haben 4 "". . 
Hennoeh i't 'ie uniialtbar: tleim aueli hierfitr pa>'t die Beprundung 
nieht. Aiu-li ist ja Widerrnl’ aH brund der Riiektorderung nielit 
anpepebeii . darf aber doeh aueli nielit ■wibintellipiert werden, wo 
<elbst noeh naeli deni luehte de' lh‘e vial's das Revokation'Voeht 
i-in 'ehr be'dirankte' war 4,11 . Sehlie"lieh aber will aueli voin 
-tandpunktr dit-M-r Auti’a"iing die Antfiiiirung der Krben. urban 
del' lVr'nn de' Selienkei 1 ' M-lbst. we nip eiuleiiehteii , da niinde'teiis 
naeli deni Redo der .Ju'tinianiseheii Kodilikatimi eine Revokatnm 
del -ehriikunp \mi ''eilen del' Frben de' Houatol's iiberhaupt nielit 
in Fi ape Irani 4I ’- . Who i't dann in der Interpretation gesagtr 

3 ,1 hi* Uri-ii/** bud* t *li»‘ I i'nn< '<1 1 ' .i «]< ;s 1 1 » • i in Siuim* dr- Nid.-rbrni'* « bt-. wn-* 'lit 1 
hit* rpn T.itiMii zu thin hr-. tz<* Konstantin- r Tli. s. ;> 1 au-tuhrt ■ <^uar tam* n <nimt s 
d >uati*>n*— * r.mprrbHh-.v si m*'dum r\r* --rnnt lr-jv r*»n-< nptum . midf* pn— int 

1 ]»> r-ona*‘ de mm urn a duitdtioi.e propouerp . }i*.r p-t -i <{u.utam slid fat ultatih sua*‘ 

li-mator 11-in i* s» pv«m nt. non \al*i*n»t . 

* uu ■ Ki l.mf-'t. u ip h ipn- ;\1 h[ ut-m a latrunmlh \ rl hostibu- eripuit ct albpiid 

pr*> pr > ab ips * «.i ' i|ii'it. liarr donatio irn-\ orabili- e-t: n<'*n im-reps pximii labori- appel- 
landa e-t. c'»nt»*!nplatiur.p s.iluti- ««*ito rnudo a^tinmri non plauuit. 

VltL die bezuLrliclitn Texte de& I>re\iar- bei Conrat . Odin', I»rev. Al. S. 20‘d— 211. 

nath Justimans lvonstitution m C. 1. s, o'>, 10. 
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Aufschluss gewahren in. E. die Worte, mit denen die Interpretation 
ihre Aussage begnindet: vitae praemium nulla potent pretii aesti- 
matione pensari. Sie konnen fuglich kaura el was Anderes bedeuten 
als dies, dass sicli die Darbietung des Leben*, als welches sicli die 
Lebensrettung darstellt, niclit in einem Loline in Geld abwiigen 
lasst. Dienen nun diese Worte zur Begriindung dessen, dass weder 
Geber noch Ei’ben des Gebers zuriiekfordern konnen . so sagt dies, 
dass sie niclit auf Grand dev Aultassung des Hingegebenen als Lolin, 
als wahre XLerces, zuriiekfordern konnen, namlieh von dem Stand - 
punkte aus, dass das Gegebene, insbesondere die Hingabe des gan- 
zen Vermogens. den I Vert der Leistung iibersteigt 40S ). Hie Begriin- 
dung mit dem Umstande. dass die Lebensrettung sick niclit als 
eine Leistung darstellt, fur die ein Lolin gezaklt werden kann , 
erklart dann auck die TIervorhebung, dass es auf das (^uidquid der 
Hingabe niclit ankommt. als Merces kdnnte es ja nur Geld sein. 
Wie selir >ick dann auck der Autor von der Vorlage entfernt kat. 
so mag er dennock auch hier geglaubt liaben, mit seinen Worten 
lediglick iliren Inkalt wiederzuceben. Otienbar kat er dann das Ein- 

c_ 

sckiebsel bei Panins Si tamen donatio et non mevees eximii laboris 
appellanda est niclit wie sein Urkeber verstanden, etwa als liesse 
sick im TTinbliek auf die remuneratoriscke Xatur von Heroes, niclit 
von Schenkung sprechen, sondern in dem Sinne, als werde die Xot- 
wendigkeit eines Bekarrens bei der Auffa-sung der Hingabe als 
Schenkung, bez. uingekehrt die Xotwendigkeit der Ablelmung der 
Aulfassung der Gabe als Merces ausge<prochen : auck in den be- 
griindenden Worten Contemplationeni salutis certo modo ae.-timari 
non placuit moclite der Autor den A usd ruck Ccrtus modus in dem 
Sinne von Gertum pretium (scil. merces) ver&teken. Es darf schliess- 
lieli nock darauf huigewic5.cn werden, da^ der Sentenzenau'zug in 
dem Titcl He integn lVstitutione i,P\ . 1,7.4 ) nock cinen deni iiiwri- 
gen venvandten Text entlnik, namlick den Saclnerkalr cincr llin- 
gabe oiler Promission mit Bezug auf Befieiung von der Gewalt 
der Haulier oiler des Populu* 4 " 4 ): indessen niclit. wie im vorigen 
L’alle, aus Anlass der bereits vollzogenen Errettung, sondern beliufk 
ilerbeifukrung von Schritten, die dieses Ergebnis liaben Milieu 4 "A 40,i ). 


Audi in .ter Ensuing Si., pro salutis suae mereede ilmiaverit kommt zum Aus- 
Irucke. dass die Frage Solienkung oiler pierces zur Diskussinn steht. 

Si alii|Uis. ut m- tie vi latronuui vel hostium vtl pupuli Uberaret, alupuid. manei- 
pa\ it vi 1 jiromi-it, ad uutuin non pi-rtiuet: men-edem eniui depulsi rnetus tribuit. 

1’aulus ilurfte aueli ltiorin tine Srhenkung eiblnken und die gleitlie Autiassung 
wird dann aueli dlie Interpretation liaben ^Qiiieunque aliquid, ut se de hostibus vel 
seditione populi aut de latronum impetu liberaret, causa mercedis, ut evaderet, aut 
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4. schlies-lieh die lum in iv nliena anlungt . -n i-t nus 

der geringen Zalil von I’exten. die Praedial-en itiiTeii lu-treti’eii . nut' 
PV. 1. II, I hinzuuri-eu , wwlelie Stelle den \ utergang von \ ia 
her Art n-' Aipiaeduetu- in Polge zw eijahrigen Xonu-ii- kon-datiert. 
fill- Text lautet, wie folgt: \iam iter actum aquae duetum. <jili 
Idennio u-u- mm e-t, anihi"e \idetur. 1 lieran -cidie-.-t -ieh (let >atz 
an. da" die Semtuten. die (lurch \uiiu-u- untcrgehcn . fitr die 
l -ukapion uniahig -ind nec mini ea ti-uoapi jx >■ — uut . quae non 
ute ndu amittuntur . Kr fchlt in tier Interpretation, well uaimitlich 
die 1 -ukapion auch in der Be/ieliung einer Leugnung dcr l .-tteapio 
lihertati-. woraut’ -ieh der Text liezieht, keinen Plat/ tindeii solltc. 
wie letztere aucli in der Koditikation keiue Spuren zmTirkgela->eii 
hat 4 "". Ragvgen ertalirt der Sat;. \ou deni l.'utergange (lurch 
Xonusu- eine P.rweiterung 4 "' . In den Zu-at/en. die die Interpre- 
tation den Woi-tcn Via Qua eiindo ad rem no-tram uti solemn-' 
Iter Quo per lvm alienam ad no.-tram pergimuQ unci Actus an- 
>ehlie-it. tragt nur der letzte. n. it den Worten Qua pecura usinare 
consuevimu- den Charakter einer Begrittshestininmng und stenipelt 
die Servitut damit zu einer \\ eidegerechtigkeit. Ilier liegt dann ein 
Ver-tiindnis des Actus vor. das der kla—hchen .luri-prudenz und 
dem du-tiniani-ehen Reehte fretnd i-t 4 "Q. hingegen in den Etvmo- 
lou'ien de- T-idor 15. Id Aetu-.. (pin pecu- agi solet, wiederkelirt. 


promi-it nut -le-iit . hot pro metu -e 4>r li<-e non potei it alleirare nec rtvorare. piod 
•L*-<lerit . AJ it den S. h!u— worten Xtc potent revue-are paud dnlerit -oil die Integri restitutio 
au—ecdiio—en iverdui. 

" " Ait -i hi nkune Vzieht -ith audi die Interpretation in i t Ulo—eneliarakter zu 
PV. hi. K- h. i— t: in ■ • .n i u e i ■ > hae, -< -l.i uiati ■ > hae p,. lmittitur. ut mam ipia 

d’.i ue.i' >in. .jii.tc iii.Miumitt.int. non pme lnLrant, (lonao pn— int. Pa- Sihi invieem 
iiiaci w i r .1 . rvlit im -inne gegr n-Mti:; n S.lnuknis. sondirn al- Si liniken des eitien 
. r di-- nnilein Garun z>i ver-ttlu li --in. (U> i — mid der Autoi giimant liaheu. liier- 
mit ihe Y.nlage wiederzr.eebeii . die nidi s-en vit 1 in • hr 'aut. da— Stir nkune Mauumis- 
-•i.ni- in (tin until - Elie_'.ittt u zul.i— ie l-t und d> niu'eina— am h ‘gen-eiti'rr Srlicnkun" 
-tattniideii k.mn M.ninmi— Mnis iri .itui mtei mi inn >t uvunii donatio taioie lilertati- 
r, i . pta , -f. v 1 (life i|ii"d in mo e\ Ice thv lm npli tim : ide pie ->'i vmn munumittendi 
i au-a invnnn ~ihi donate non prdnhi ntur . 

K- m ive indi --mi d'-nkliar. da— der Si hritt-tidler E-mapio al- Er-itzung ver- 
-tand>n hut 

' ,J g Er lautet, ’an 1 tdgt: viam, >|iia eiindo a>l rem no-tiam uti solcinu-, vel 
iter. i|Uo ]i-r nun a1i> unm ad no-tiam peiuimu-. it aituni. i>l e-t, <pua peroia niinaic 
o>ii'U>'\ imu-, \ el apiaedm-tum. Idennio non utendn. -i pn- u-ti- non tncrit, pertre m 
i ei’ti— inimii e-t. Die Woite Itieiiuio non iitemlo pinre : p e I i 1 1 keinen in der rnteipreta- 
tion ik- fulocnden Tixte- PV. 1, IT, 'J wieder und Mini oline Zweifcl liierau- entlelint. 

* 0 ’ I. ’> pr. aetu- e-t iu- aoendi vel iumentnin vr-1 vehii ulmn . . pii ai turn liahet, 
ct iter liahet (iter e-t in- eundi amlmlandi homim-V Audi die IV-ehieibnnir des Aetu- 
in der Lex Humana Bui^undionum .17, .'i aetum, hoe e-t: uhi earpenta vel earia eoii- 
ver-an pussiint > i-t ahwejeliend. 
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Audi in der Epitome Gai hat bei der Aufzahlung der I ura piae- 
diorum rusticonim (2, 1 , 3) der Actus niclit die klassisehe Bedeutung 
behalten, ist vielmelir aur-gefallen 410 j. In einem anderen Texte (PY. 
1, 17, 2) wil'd in deni Ansdrnck Servitus liauriendae aquae vel 
ducendac statt Servitus vielmelir Csus gesetzt. W as den \iessbraucli 
anlangt, so wird der Satz, der deni Xiessbraucber den Enverb des 
Xiessbrauclissklaven Ex re fruetuarii, dagegen dein Eigent inner sei- 
nen Erwerb Ex re proprietarii zusclneibt (PV. 5, -S , 3), in deni Sinne 
zu verstelien sein, dass dasjenige, was der Xiessbrauclissklave a us 
einer Sadie gemaclit, das will sagen, mittels Spezitikation ver- 
fertigt hat, je nacli deni Eigentuni der spezitizierten Sadie, deni 
Sklaveneigentiiiner oder deni Niessbraueher erworben wird 411 ). 
Die deni Xiessbrauclier auferlegte Gebunden lieit , ein Debere, zur 
Satisdation, lies Inhalts, dass er sieli der Sache bedienen werde 
wie ein Paterfamilias, wird in den Zwang (compellitur) zur Hiugabe 
eines Satisdator uingesetzt, der sieli fur einen Gebrauch der Sache 
dureh den Niessbraueher vcrbiirgt , wie ilm der Eigentiimer als ge- 
wissenliafter Mann niadien konnte (PV. 1, 11, 3) 41 -). Zweifel- 
liaft ersdieint. wie sieli der lvoditikator die In iure eessio. das In 
iure cedere, das in Texten des Auszugs (PV. 3, 9, 12 u. 1C), 
die eine Interpretation niclit besitzen, als Endigungsgrund des Xiess- 
brauchs bezeichnet wird. zureehtlegt. llier mag ini Sinne der Kodi- 
fikation eine Konstitution des Auszugs des Codex Theodosia nus (4 , 
IS, 3) anwendbar sein, die, wie folgt, lautet: in omni cessione 
professio sola quaerenda est.. In omni cessione sufficit voluntatis 
sola professio. Hire autlientiselie Anwendung auf die Cessio bonorum 
der Lex Julia verbietet sieli a us deni Grunde, weil die alte Vemu")- 
gensexekution ini lleehte des Breviars niclit inelir vorkonunt. Von 
griisserer Bedeutung als mit Bezug auf die Servitut 413 ) ist das 
Reelit der Interpretation in llinsielit auf das Pfandreeht. In zalil- 
reichen 1'exten des Sentenzeiiauszugs liatte sieli noeli die Eidueia 
erlialten. An mehreren Stellen wird sie dann in der Interpretation 

■'") Es heisst: praedioruin vero mdieorum inva sunt via. vel iter, per quod pecus 
a ut .niinntlia debe.mt ambularo vel ad a^uam dnei, et aijuaeductus. Man wild sagen 
durten, das- die Ynrlage ((1. 2, 11) den Artus erwi* entlialten liat, obselion die lland- 
-clirift an der bezugliehen Ktelle hiekenbatt ist (vgl. ('unrat jt’ohnl , Gaius S. .')!> Mote llltlV 

411 1 V S 1. hierzn Mote .'11 sub 3. Das Miibere bei Conrat (l'ohn\ Gains S. .V.l — (12. 

“A Vgl. Wind-ebeid — Kipp, l.ehrbueh des l’audektenr. s ] big. 

Es t'ehlen iiu Auszitgc die oH'enbar ant' den llesitzseliutz von Servituten bezug- 
liehen Texte der Sentenzen (P. ft , l>, Si-/). Sie lie-sen sieli sehwerlieli mil deni Inter- 
dibtenbegriff der Interpretation vereinigen (PV. 5. t>. 1 lnterdieta dieuntur.., ut. . 
i|Uod ami-isse videtiir, . . reeipiat et postiuoduni . . tam de vi i|uain de rei proprietate 
eoufligat). 

Verliand. Kon. Akad. v. Weten-ch Afd. LeUerk. N. R. Id. VIII. 
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lie. 

(lurch ila- 1’iu'ims er-et/t 1*\ . C. 1C. o . (»: s . I’\. •}.*.), 5^5) 4 1 1 1 . 
In/ i-t il;i- I’iumt". \\o c- >icli m del- \(>ila<ic m-bcii del* I’idueia 
fund. ailciu 1 1 1 > 1 1 u' u'ebliehen l*\ . C. 1C. 7 . Dauacii wild ant'll 
in Texten. in wclclicii die l idiicia del' \ orlapv melit (lurch die 
fiir da- ji'mu'ere Pfaudreeht p'erade/.u teelmi-ehc, 'oiuleni eine 
\er\vamlte l onniiliermiu ei>el/t i>t . an die*M> pedarht >eiu 4 1,1 . Sind 
daiill mi All'/ime Te\te t ililie Interpretation aufireimuimeu. iu delieu 
/war nidi r \mi l idiicia allein. wold aln-r \oii L'iil i n-ia u ml l’in*nu> 
die Rede i't . -o mMatten -ie die A uthi"iuiu' . da>- -be liur ai- \er- 
'chiedene Au-di iicke del' u'leiclieii Sadie dieneli Milieu, lie/. da>s 
lidueia nur ein anderer Au-ilniek fur Ihuum At 41,1 . Audi in die 
Interpretation i.-t die \ idieueinaudei'set/unu' \uii Rip'iuis mid Fidueia 
eimnal u be rim up n ah 41 • . 1 >a>- inde"eu die l idueia nelieii deni 
Idii'Dit' kein ■'dli'taiidiiiV' lii-titut dar-tellt, la — -t Mich , w enic-teii- 
voin ^tandpuiikte dee- Bn-viam. in it sielierlieit beliaupten. da \lan- 
/ipatimi mid Iniure/eduu ah Kiuvutuni'WerlKxrten j'eseliwmulen 
-ind 41 --. Sagt -odium die \ orlap'e l’\ . C, ') . Cj, da>s die I’liidite 

**’ Hit-rzu c lcit ecais' .utili PV. i’. Id, 1. m xvi-li.hein Texte 'lie- rnt<-r{>ret.iti<>n 
zu Btitinn li. -eii wird Si ireditui rc>:i . 'ju.e.n a ilebituiv j.i irn- >ri aneperit. .S-> le-enaiu.h 
r,„l M"i,,n . 'i. (.''."1. ].i_j. . w.uneiid Ed. Ii .1 • n • 1 hint'.i 1U in in KAunim rn i i<lue ia e l>ei- 
tiiat E- l].u"l'.-lt 'i''li In i 1 *.i ;il ii~ cm il i: o S.ii li\ • limit. na" ilt-r Glauliiuer 'li'' S.n lit-, 
'lit- >-y in Fidm:.i niip’.imeii Luti . •iin-m Falun "il. r iiiitiii Ihittin xiiinuiht. in w*el- 
cliem Fall' dmi m leil.lr. r _■ c-n 'lie Krl» n di- Ad’" miiu i.o- ili*- Iiit'-vi-ri-tatioii 

nbei tr.ut * L e 1 1 Satz. ui'ter Fintucunn tier Bemerkuiur. 'la" iler An ~pi e.e h Zahhaicr 'ler 
m . 1 1 >_i 1 1 1 \"iaii"'.tzt. .ml 'la- Piui.iie. 

,r ' St, at 1 >i~ti ,o ti- lMu. ii- I't'. !*_’. -1 h.-i-'t • - Si . leni -ilii pi*" 

il.-1'it" ]" -it, mi 'Ii--tr.i\' lit \nl. 1’V. .'i. s. 7 si jn •• dibit" pit;iui< di pn-itum I’m lit < ie- 
■ 1 ir iii ~T.ttr li'- "bhaata en .lit-.i'i tin \ . o 1 • ■. Sa_r PV. ].'!. i’. da— ib-r Gi.uilii<r' v. 
tie r II'-' h'l’.i-.iai Ki ni-li'.rii it !:.it. met- F lu-li' ium n • 1 ; l e i < i e klaueii kann. '" bemi rkt 
dii I ntei pi et.iti"ii nit lit' writ' i . .•!' -la " ili-m Gl.iiil>is_"**r iln .Mi iii'rati"n-ko-ten d'-^ 
I'uiolimn 'i'a ti ■ 1 1 1 ■ i.i 'ddij-.itiiin /n • r-tatti n -iinl 

F.' 'i ml Hit l"li_i-ii'ii'ii Ti \tr l’V. l.~i lb m It "ufam ti-'tat"i' 'i |"i'ti a jiieiiiii'i 

vcl ii'liii i.i i- 'li-'lint. in e" \ ■ il ii ntati in in a tu"i* ii"ii vi'litnv. l’V. .7. 1. 1.. fil i ii o' ’ . . 
ii'i 1 [larni'ii . . ant fnl'iii.-i- ilnii jm- — mi t. Ini F-ln turn Tln-mli-nci Cap. U.7 . iln- letztereii 
Text aiitminnit. ot nur \mi 1'iunii- dir II. ■!•-. Km «■ iti n i Ti \t i't l’\ . a, i>s, 1 Creditor. . 
lid in l ,i >u \ i-i 1 1 it (•! o in -I .i apud 'i- d' ]"i'ita jii i 'i-.| in it '-iin- am t"iititi uuiiei- \ i inlieare 
imti pr.ilnlii tnr . 

' J K' b.uidelt 'ii ii mu l’V. 1. a, >. I)ri Text 'prii-lit vmi Ili'tiin ti"iie< enrmii 
pi trni 0 mu i-t lid u- iai uni - 1 mi' p.iti r ulilinavi-iaf. Hie liiterpit-tatinii inlet von Ha ijiiae 
pati-r nil' i ip pi a li "i a \ i-i a t od lidm i.n- oui'a pn'iieiat. . . di'tiaita. 

Srlir z x\ • i til li .i 1 1 ot. in web In r U •• i'-e die Intel pn tatimi zu PV. •>, 7, .7 mil 
die 1- 1 d 111 la I >i / 1 1 it* llililliit. K' ln-l"t lliel- ill di 1 I'elmitlnll del’ W'lilte 1'l‘eellri'i I'liS'e- 
di"“ vnletiir naeli l.d. Il.n-nid ; videtur. . pieeariu. ipii per pn-eem pn'tii- 

lat, ut ii in p""i."i"i]i- pi rmi"ii ilnuiini vi-1 nedit.iii' tidiuiam eumiiinraii (iimrari. 
Cud. Mninii . Iiee.it \ lT 1 .ni'li l'ldni* Kt_\ in iii . .7. l'. 7 s 1 7 i Hjer liettt dm li m*wi" eine 
r l i xtk'irrupti'iii mu*. Am i mt.n li-ti-n i't die A nn.i imn . ii:i" iler Text lai ( ’reditm i' lidueia 
i.der < ri-ditiiri' lidu. iarn. Fidm ini iio liatti dann den Sinn, di n die Iruliiiiittelalterlielieii 
(alloxan* daunt \ el bindi-n inn aliipiulil lidueiatani ao ipit mier del itleiehen : nil. 
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des Phi tides, Fetus und Partus, niclit selbst in die Pfandliaft fal- 
len, es sei demi dass miter den Parteien eine andeve Yerabredung 
stattgefimden liat, so bemerkt die Interpretation vielmelir, und zwar 
olme Berilcksichtigung einer abweiclienden Abrede, dass bei \ er- 
pfandung einer lleerde Stuten Kiilie Seliafe fill - eine Darleluisseliuld 
die J ungen dein Sclmldner, niclit deni Glaubiger zugehbren, und 
bestiitigt das Entsprechende mit Bezug auf den Partus ancillae. 
Da»s der Schriftsteller mit deni Ausdruck Ad debitorem non ad 
creditoreni pertinet auch seinerseits nielits welter als die Pfandliaft 
dieser Sachen bestreiten will, liisst sicb schwerlicli mit deni W ort- 
laut vereinigen. Zumal sieli eine gute Erkliirung bierfur geben liisst, 
dass er den Satz niclit in die<em Sinnu genom men wissen will: nacli 
Konstitutionen von Alexander Severus gilt nitndicli die Pruclit der 
Pfandsache, insbesondere aueli der Partus ancillae, fur mitveipfandet 4 1:i ). 
Pine ausdriieklielie Hervorhebung, dass mit der Sadie aueli die 
Prii elite verpfandet sind. tindet sieli in der Koditikation freilieh 
niclit, nioclite aber aueli dem Koditikator unndtig erscheinen. Wil'd 
man dalier in dem Satze, dass die Priiclitc des Pfandes dem Scliuld- 
ner und niclit deni Glaubiger zugelibren . Bostreitung einer Zuge- 
lnirigkeit zu Eigen erblicken miissen, so will da mit sclnverlicli der 
Schriftsteller das Recht auf den Fruchtgcnuss unter Anreeluuing 
des hruclitertrags auf Zinseii und Kapital bestreiten. "Wenigstens 
wiederholt die Interpretation den Satz der Yorlage (PY. 2 , 1.2 , b), 
wonach der Servus tiduciarim dem Glaubiger erwirbt, andererseits 
der Ertrag von dem Kapital in Abzug kommt, liez. iindert liur 
in dem Punkte, dass sic den Servus tiduciarius durcb den Servus 
oppignoratus ersetzt. Der Schriftsteller wil'd dann mit dem Satze. 
dass Tierfriiehte und Partus ancillae dem Gliiubiger niclit zukommen , 
haben sagen wollcn 420 ), dass or sieli mit ilmen niclit bereichern 
darf, von welcher Autfassung aus sieli aueli der Ausseliluss einer 


Conrat [Colin] . Epit. Exaetis rejjibns p. 10:2), w.s in Vorbindnmi mit Creditor kamn 
etwas Anderes ev<^iel>t als Creditor piitneratu hi'. I'as Wort tuirde dann ton iler Inter- 
pretation in amlerem Sinne verwendet wonlen -ein. als in der Epitome Gai (1, <!, ;!), 
wo es l)ei der Darstrllunsc des Emanzipation-akts in Yerbiiulumr mit Pater oebraucht 
wird und den Ge-rensatz zum eisrentlirheii Pater. Pater ceitus. bezeiehuet. 1st ’■tatt 
Fidtieiam vielmelir Fidueia zu lesen, s-> wunle das Crcditoris iidueia vmn Staudpunkte 
der Interpretation niclit viel andeis als da-- Permissu in der Verbindnne' von Permissu 
domini bedeuten. Inwieweit die Erwahmm^ der Fidueia auf eine altere (Quelle pt. p. 
filly) ziu iiekoelit . liisst sieli niclit saireii. 

' 1 ' , i Yd - W imlselieid — Kipp, a. d. Note U'd a. (_).. I 10:20 Note 10. Die Konstitutio- 
nen sind C. I. S, 14, ."> u. S, -_>t. t. 

‘’ I0 j Dass deni Glaubiger allein niebt bei Fetus und Partus ancillae da< Ileelit des 
Fruchtgenusses zustehen soil, wil'd sidiwerlich oesaot sein: zumal beim Fetus wan- 
es eanz unerliiidlieli. weshalb niclit das gemeiiic 11 edit ip-ooltiii haben soil. 
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a I > wt'iciii’i uli- n Alnrdr rrkiaivn 1 ; i - — ■ t . Nadi dimer Auihi"iiiiLr war 
daim aurli da' llerlit der A ntirhrmi> tarita . da' dorli drill liarak- 
rrr dun Berrirhrru ng dm ( daubigvi' tragt, aii'gmehlo"rii So hi'>t 
'id i dam i aucii rrkiaivn . da>' drr I’undrkteiitrxt I). 0** . 0 . ' . drl' nm 
ilir bcrirlitrt . /war am I’aiihi' S-ntrii/m 1’. 0. Id, 1' hrrriiliit. 
abrr drin Aii'/ng trrn geblirbrii i't \gl. S. •’ 7 . Nadi dcr \ orlagv 
Id. 0. L'J. b kaiin t'rruei drr Sdmldnrr drill (ilaitbiger dir in 
i’ldilcia gruebeiic Sarin- nicht \ rrkautni . wold abrr rinriii 1 h'ittrii. 
drill rr dir Sadir uadi t ri'oigler l!niiau/.i|)atioii . aut’ (Jriind drr 
Het’riedigung dr' (ihiiibigvr' am driu kaiitrrlos. /u lirtrrn ini Standi* 
i't. Bri drin urn dmi \ cri;t"rr beliebtcii \ ertahrrn drr l ni'rt/uug 
dr' von drr Fidiiria berirhtetm Brdit'inlialt' liri"t (■' 'tatt dr' 
Satzm, d;i" drl' Sdiuldnrr drill (daubiuvr die Fidiiria nirlit \er- 
kaut’en koime. virlindir da" drr Claubigvr dir linn in Pignm ge- 
gvbene Sarlir von drm Srliuldnrr nirlit kaut’rn kann . Creditor rom 
'ibi oppignoratam a drbitorr enirre non pntmC 4J1 :. 1 )ir'er Satz be- 
zielit 'irh zweit'ello' nirlit aut’ den Verkauf in A usii 1 n i mr dt-' lm 
distraliendi. bri drin ja in drr That drr verkauf’endr daubiger 
nieht selb>t ah Kanter auftivten kann, da ja vielmrlir der Srliuldnrr 
aN A'rrkii liter gvdacht i't: er rimpricht dann aber aurli nirlit deni 
Knnii'ehm Berhtr. dnv deni Vrrkaiit'e dm Pf’andm diirrli dm Srliuld- 
ner an dm Ptandglaiibigvr nirlit' in dm \Vcg lr ut . Erklart sirh 
dann hie l - dir brliaiijitrte f nsrattliaf’tigkrit rinm Kautm de' Ptaudm 
durrh den Pt’andgla ubigrr aim riner nierliaimrh voll/ogrnm I ber- 
fragmig dm ti'ir dir Fidiiria gvltmdm Rrrht' ant’ dim Pigiimr 
Dime Annaliine i't 'dir iimvalii'dirinlirli mid hat jrdrntall' zu 
w rirhrn, urini 'irh ( irlegvnhe it bietct, dir Knt'trhiliig dr' Satzr' 
aut’ andcivin W rgv zu rrkiaivn. 1 ml dim i't aurli wirklirli drr 
Ik- ill. IN crgirbf 'irh nanilirh rim* ualir Br/irlumg iiii'rrr' Tc\tm 
zu der T n 1 e r | >ret at i < >i i rinrr kon>titut ion dr' Codr\ Throdo'iaiiil.' 


1 li *-i " t <l.i ii ti Mfiti-i. (Mi- in dcr Vi ,1-1 lie,. ■ '<-d alii 'i edit underc [cdt-'f, ita 

ut >\ I'l'ftr. iiii'lcin | in * itt*< rat mditi’rr, d.i" dcr S^< Imldm r da' l’laml i-inrin 

andein aK !.-iu « f],inlii_vr ■. <-i I:. mi- n k.aitic und dii-'t-n m it d<-m Kaufpn isc to-x.i li 1<- ( Scd 
dcliitm unn ah.t jniv.na nine < i>!itr;u turn potest. *.t aiiepta ab rmtoie jn*< unia. d* bifinn 
n -titnat « r» dit«n s i. K" \mj.I dann n * *« It iiin/un duut • »t dr j)osti*a rem siiam a ddntore 
li be rata in, cii vduerit, \ ** iulsi t . I)er \ erknuti-r, \on ib-m birr die Rede id, kann natur- 
al 1 Xinnainl and* is der kurz zuvnr urn.irnfr S< bnldner M-in. I lit* r diimcn l’m- 
dinden id die Au>*h in k'Wew Ri-rn dimn a «t» l»it*»ro lilnratam.. vendat aufiallend : 
"ullte datt 'b •"'in U* m s ibi in ;i d* bito iflib* ratam . . v*-nd:it, ents|»ivebend dem Rem 
n-niaiH ijiatam d* i \ ■ ► » ! a ii « ■ . lHM-''i*n v i I)n* Zu*',i m in*'ii^» tznru* Ridiberaiv i^t fivilich nirlit 
narlizuwi i"**n. ■ Mi dann drn Satz d.ilnn, dass der Sclinldni r die Sadie ail 

Jedermann 1 abji 1 1 den t»laiib]e**r) \rrkaut«Mi dart. aK l ine die in Znkuntt von d**r 
Haftuntr l.etreit j^t. 
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im Breviarauszug (3, '4, 1): es ist dies das Gesetz Konstantins, das 
die Lex connnissoria beint Pfaudrecht verbietet. Die Interpretation 
erblickt in die.-em Verbote der Lex connnissoria das Verbot der 
Erriehtung eines Kaufinstruinents (Commissoria eautio), worin der 
Sehuhlner deni Gliinbiger die Saehe, die ihm bis zu diesem Zeit- 
pnnkt als Wand gedient hat. uni seiner Xotlage widen kaufweise 
verspricht , das will sagen , verkauft. Soldier Verkauf ist dann un- 
giltig 4 --). Ist bei dieser Auffassung das Mument der Xotlage nielit 
sowolil als Bedingnng. unter der der Verkauf ungiltig ist.alsviel- 
niehr als das natiirliehe Motiv des unter alien l nistfmden ungiltigen 
Verkaufs aufzufassen, so liisst >ieli sagen, dass liiermit ausgesproelien 
ist, was jene Worte der Interpretation des ^entenzenauszugs sagen : 
creditor rein sibi oppignoratam a debitore euiere non potest. 1st 
die Annalnne riclitig, dass bier die Interpretation zu dein Ge- 
setze Konstantins benutzt Lt 42:4 j, so Lt die Abfassung miserer 
Interpretation ziim mindcsten naeli Abfassung des Codex Theodo- 
sianus gesehelien. Audi nielit dureli eine vorgesdiobene Petson kann 
der Odiiubiger das Pfand. das er voni Sdmldner oinpfangen hat. 
kaufen, sagt Pa ulus (PV. 2. 1 *3 , 7): in diesem Punkte stiininen 
Vorlage und Interpretation iiberein, nur das> letztere, ilirem Prin- 
zipe genniss, l ngiltigkeit des \ erkaufs sddeehthin kmistatiert. 
Wiihrend Panins selbst einen Kauf des Pfandes, der invito debitore 
statttindet, im Auge lmt 4 - 4 ). Nadi der Interpretation kann ferner 
der (ilaubiger erst naeli dreimaliger Denuntiation. die den Cliarak- 
ter einer Autforderung zurEinlosung des Pfandes tragt, verkaufen: 


*“*> Commissuriae cautiones diruiitur. in i^iiilm' debitor eredituri suo rein 1 j«si oppiant- 
ratuni ad tempus vendere per lieccSsitatrm rnnsi-ripta lautioiie promittit. 'pm 1 factum 
lex ista revorat et tie r i penitus pndiibet, ita ut. si ijuis endifor rein debitori' sub tali 
oeeasinne visas t’aerit rnnparare, non sibi de iii'trumenti' ldandiatur, 'id aim primum 
volaerit ille. j u i obpivxsiis debits veudidit. pecumaiu rennet et p< "essiunem snam rcci- 
piat. Ed Haenel liest lteddat 'tart lteineet, Welches letztere AVnrt bier etna im Sinne 
einer Kundijun’-g \<m Seiten di ' Scliuldners zu ver'telien ware. 

* J ’l E' kann 'ii li mir inn P.. einllmsuna duieli die 1 utcrpretatioii de~ Ue'ctzc', nielit 
dureli das (te'Otz selbst liamlehi. Dieses eliarakteiisiort die 1 'ominiS'uria lex nielit weiter 
als dureli die Bezeiehnmn; Captio und duieli den Cmstand, dass naeli item Verbote die 
lilaubiiter wea'eii Uiiekgube del Saehe, \ui' sie eea’ebeu haben, zaruekeuipfana'eu. Dass 
liiermit der Verkauf, ja lediipiih der Veikanf an den (ildubister \ > lbntni u ird, ist lib lit 
nur nielit wesnat, snudem lit "t sieli nsf aut (iruml einer sclir besondtren Aii'leeum;, 
wie sie ebon in der Interpretation vorlieirt. anneliiiirn. 

*■*) Die Umplti^keit des Kautes wird bei Paulus dabin forum liert, das', well liicr- 
111 i t Pi a nils und i’iduria nielit autbuien. das Eland lloeb immer rrelu't wtrden kbiine. 
Statt (lessen heis't is in der Interpret itiou . da" naeli Zalilmu; der Sebublner die L n- 
a'iltie-keit des Kaufs slelteml inaehen kann pininl si factum iuerit, aoente debitore solnto 
debito , emtio non valebit 1 . 



i IKK NESTtiOi’llLXJlil-: 1’AI U S. 


1 o n 

thi" I ’art mu in- 1 1 i"t L'a 1 ia t nr st w irk.ii ngshs t --‘ Her Sum tier \ iu'- 
lagc. tier m ilcii zuci liicr m Hcti.iclit koniniciulcit Tcxten ikt' cine 
Mill r\ '-2, a. ] cm "minlu-inT. tla-; i-t olnic Pactum dc \ni- 
dcmlo bcgriindcU-> 1 ii" mi Aii 3 ' hat und liter lu-huP < leltend- 
inachung dc' in- di'tralic mli divimaligv I h-uiiiitiatiuii ertordci t . da' 
andeiv Mai l’\ . 0, 10, " au> riiier Ahrede 1 t tidiiciam >ihi 

\cmlciv liuii liivat die Actio liduciac uisi^t. lulls tier < » 1 a 1 1 ! > i • r 
iiiii*Ii » ilcimcr 1 Vniiiitiutinii \nkuuit, st daunt nicht \ ollig wieder- 
rcegehi n 1 - , ‘ . ''chlit""llcli ^ci iii icli daraut lunge wics'ii . d;i»> die 

Interpretation deni M indei lahrigen . wie e- liew-t . naeli Zaldiing 
der Selmld, \\ icdeiviii'et/iing in deli vorigen Stand gewahrt gegen 
den \ erkaut der uni s-inetu \ ater \ei plaiideten Saclieii /.u eiiiem 
/ii niedrigcii lVse P\ . 1, !>. v . ob hierinit der Sinn der Vorlage 
g>t rotten i't. die die Kistitution gewahrt w i->en will, wenn der 
A erkaut Non ita lit op utuit MTittgetundeii hat, kann /.weit'elhatt 
erM-heiiien 4 -‘ . (iewi-- aher dart’ man aniielinien . da — ■ uni der 
Aut’nahine die-e- Te\te- willeii eine andere Stelle der Senten/eii, 
die din Krhen dts Seluddiiets eineii Aiisprucli gegen den ( i laubiger 


I to l’nn/'i’ ''-let 1’Y. 2. i ,i . .i ti<-ii < r e < 1 1 1 • • i m mir- i "iiditnuie |.i^nie 

-i f >i ile ji. i-.it utn t'-iii to ili liit"i i n: 'ii 1 1 i/i i "nu-nt nr, ut -ilutn ili-liitu |.ii;ii.iia 'Ua i'i i i|iiat, 

■ t d.-ldt-r i/il wiit j.i.'t trt' .I'imiiairi'.ii.' -..lutn deldtn ]ii jrie om mu ivi ipere. eieditor iln- 
tra h-ai' t i pimmis lidehit hheraui ra. ultatmi. I id" il*-i Satz mu tar den fall eine'Sine 
i'i.u litimiL {'i-nca- -i'a ilu|'"'it'nii a'-Itm '>11. ]./"t ~n h kaum under' ah ilatiiu ln-ui-i-ifeii. 
il.i" er inn tin 'i'l' Fall ■ • 1 1 1 ■ • r ’m dnu;uii2'l"'' a Vi l ptatidmitr irilt, «a> mi h ja \ mi 'elh.'t 
vi-i't-lit. Itii'-r i' it. mu in ’l-i Tin i prt tatmn zu l’V 2. 12. S Si ii m \ i-niat inti-r i leditn- 
n ;n t-r il lut'ii-m. m pg-mi' a i redirm-e null vendatur. nun -olrente ilebiture ileliitmn, 
■_ iv.'i i tor jn^u:i» {" >>t riiiuin i ma • ntimn-m remit re pnteM, '" kann ilainit im Rei-ultat 
mil uv-ad 'i-iii. ill" il.t' Hi' turn m- dstraliutnr unlit in lletrncht kmniiit, da es liin- 
Mchtlnh di' Im ili'ti'uln-inli k'iinii lanthi" nit. Ail da' Krhirdrrnh tit' ViT'trei- 
i-ln e la "i ii ' del dim MnlniuiiLri.il kmuite ired.n lit 'i-in . wenn die Interpretation fur den 
Vi ek.uif ili' l’t.uidi' dimli den ( tlaulu'i l 1 Yerziur (let St li tt 1 1 1 ii f i - ' erf< inlert (TV. 2. 12, 
1 dflntiiie in 'i.lvi ml" tardante m'fmdeit. 

K' lie i" * i i-i -iiti.r demiiitnire ei 'idlenuiiti r jmte'T et di'ti aliere : nee eiiim in 
tili >ii ventimie tidm i:n :u tin iiii'i i j H ■ t i*'t . I lie A l,r. lie i't die Ci'in eiiti" It till lie ia in 
'ili M'lidi n imn In i it. die zu i im i \ i t i . . . lidueiae des Sehuhlneis ant Tlwkirahc ties 
l’fandi ' meat l-iei htnrt. Mimli.li. d.i" dir Verf.i"er del Intel pretatiun dell Ait.'dnuk 
1 "iiventi", im Sum* v<m Ilkium/i, aut *1 a ' Si »] le m in f r .lenuntiare bezmjvn hat. ah 'ei 
damit ai'iiat. da " im F.ilh dir 'ideuiieu I lenunti.itiiui der Aii'prurh versuit: hieiuuf 
kiimit" d.uui die I- iiriniilieriiiia Pu't trinatn i , iitivi , iitiiinein anspielcn. 

Man ni" liti eli-r linin' n, dit" ein Verkaaf in Fi'inre kniiinit. der nicht n.ndi 
deni tur di 1 Aii'iileuiir d* ' iii' di'Traheiidi irelt* mien Tii elite ^p'fhehen ht. Au'dnieklieli 
wiul Ite.'titntiu m liitimrain di-' mi tide |.i h i i <^t n Krlien wecen dt i> nil lit Buna fide ertidir- 
t’-n \ erkaut' 'h-r \ "ii ''lnmn \ ater nd'-r 'Hint imm Auetm* terplandeten Saclieii dutch 
Fiiiikletian v-wint r. T 2. r', 
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wegen Verkaufs tier I’ land t (Pignora vel tiduciae) \ersagt, ge- 
stricheu wo i 'den ist (Ik 2 , 17. I oi 4: -"|. Iliermit win!, soweit 
ieli niclit iu underpin /iisaminenliauge u 12 . 4 i hieraut'zn spree-lien 
konime, erseliopfeml darge&tellt sein . was als das Ptandrerlit der 
Interpretation gelten kaim 4 - u ). 


" 2 “) Di-r Text sprielit i«n Aitio: alier na. Ii <lei" Interpretation i-t aneli dcr lii-titu- 
tionsansprueh nii-lit- Andere- aU Ai tin i vel. .S. SS'. Der Sinn des Text'-', dtr vun dem 
Anschluss der Erken cine Atisualiiiie 'tatuieit. kills die Actio lioieits \en dctu Eilda'ser 
liroonnen (inehoata'i war. ist sidir lie-tiilten. 

*"') l’V. 2 , l.‘>, .’I spin lit vi mi bn (itfemidi mid ssiiav souolU als Reelit des Sccundus 
creditor gegeniiber dem Prim' ireditor, .its anrh uin^ekehrt als Reelit des Piior netjen 
den Secundus creditor. In del' Interpn tatinn tl'itt nielits Resnndire' zu Tajje. Heisst es 
It"in prior creditor liret potior sit in pisfmm- retinendu. si otferat peciiniam, potest a pud 
-e pi^inis vetiiu-re. so ist daunt sW'.Ul't. da's dev Piior ereditor 'ieli dureli das Aner- 
tiii tell dev Sidiuld'iimme eye'll Aliu'ate ill's l’taildes, in Folo'e Gidteildmaclumo des Jus 
offerendi duveh den Posterior creditor, sehiitzen kann. 



FoKI'sl.TZl Mi. P. FoUDliUI M'.slil.CIlT 11. 

/. zi/ixeii. 

2. .let to adier hcni<’ qeaHla/i* end Aefnj nn.cali?. 

3. Dec / 'erica//. 

d. Die iitatenellen Kan/ralie. 

■3. Shpelalitjii and liiirt/isc/aij'l . 

<>. Die Deli lie. 

1. M it dor Yorlage (PY. i, 14, 11 stimmt die Interpretation 
hierin iiberein, dass das Pactum nudum eine Yerptlichtung zur 
Zinszahhmg nieht erzeugt. I loch ist der Sinn ties Satzes liier ein 
anderer als doit, llei Paul us selbst bezeichnet nainlich das Pactum 
nudum das unter Uomisclien Piirgern ungiltige, wie es heisst, 
keine Actio erzeugende obligatorisclie Geschai't. das demnach auch 
als Zinsabrede (Pactum nudum de praestandis usuris interpositum) 
nidi tig ist 4:i, b. In del' interpretation lmt da> Pactum nudum den 
Sinn eincr dem Hcchtc Inter cives Romanos fremden Ahrede ver- 
loren 4:]1 ). Es licdeutct vielmchr die Cautio, das ist das schrit'tliehe 
Schuldversprechen , bcz. den sclirii'tlichen Yertrag. die als Xutla 
cautio, ohne begleitcnde Stipulation, cingegangen ist (vgl. § 1:1, 
3). -hi nacli der Fassung der Interpretation will es scheinen. dass 
Pactum nudum iiir sie gerade das in der Gestalt tier Xuda cautio 
eingegaugeue Zinst erspreehen Gt: denn die interpretation iiberliefert 
lediglich cine Definition des Pactum nudum im Sinne eincs Zins- 
ver'prechciw in Gestalt ciner Cautio, die ohne Stipulation einge- 
gaugen ist, bcz. die 1 ngiltigkeit dieses Zinsversprechens. Trotz der 
1 1 ie emit gckennzeiehneten \ erschiedenhcit ties lnhalts wird man 
annehmen konnen, dass tier \ eriasscr der Interpretation lediglich 

) Si pai turn nu'liim de praestandis usuris intei'pe^itum sit. nuliius e^t monienti: ex 
nutlo enim pa<‘to inter t ives Kuinaiios a<‘tio non na^ritur. 

) lactam nudum diutur. m «autio creditor! a delnture, in <[ua centesimam spm>1u- 
turum pruinNit, **ine >tipulatiune fiat, ht ideu iiMirae ex mida cautionc creditor! penitus 
non debent ur. 
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die \ ullage wiodergeben wollte 4:!2 ). M as dami des Weiteren das 
Reelit del - Zinsen unbmgt, so zeigen zuniicbst Interpretation des 
Sentenzenauszugx und des C'udex Theodosiaiius die gleicbe Erscbei- 
nuug mit Uezug auf den Gebraucb des Wortes Centesiina. 1m 
Koniiwben Reehte bezeielniet Centesiina einen Zins. der das ITundeit- 
stel des Kapitals ausniaelit, wobei alter als Zeitabsclmitt liieht 
das Jabr, sondem der Monat subintelligiert wild, sodass es sieli 
nacli niuderner Ziiisberecbniing und Ziiisliezeielmiiiig urn 11 Pro- 
zent des Kapitals handeit. Dagegen bat in der Interpretation die 
Centesiina den Sinn unseres modernen Vonihundert, res]). Prozent, 
sodass das \ erspreelien , Centesiina zu zablen, nielits Anderes besagt, 
als was wir keute mit Prozentezalden ausdriiekeu, mit andern Wor- 
ten, die Yerzinsung eines Kapitals, So wird in deni soeben eror- 
terten Texte (PY. 1, 1-1. 1) das Nudum pact uni, de praestandis 
usuris, in die Cautio, Centesiina zu entricliten. uingesetzt. Und 
ganz dementspreeliend entliiilt dann die Interpretation zu einer Kon- 
st it ut ion des Codex Theodosia nus (1, 33. -1), die fur die Senatoren 
als Darleilier die Hiillte der Centesiina usura als Rentemaxiinuni 
verzeiehnet, die Redeweise eines Peeuniam ad centesiniam prae>tare. 
ini Sinne nielit eines Ausleibens von Geld gegen einen bestinmiten 
Zins — hiervon redet die Interpretation spater mit den Worten, 
dass die Senatoren nielit tnebr al> die Iliilfte der Legitima eentesima 
enipfangen sollen — , sondern ini Sinne eines Ausleibens gegen Zins 
ini Allgenieinen 433 ). \Yenn dann die Centesiina ebensowenig eine 
Prozentzalil bezeielniet als unser niodernes Prozent, kann es viel- 
nielir erst bei lleifiigung einer Zalil der Fall sein. Ilierzu gelnirt 
dann zunaelist die Centesiina una, welelier Ausdruek sonaeli \on 
Centesiina selileehtbin wold zu unterselieiden i»t und 1 Prozent 
bezeielniet, was. indeni aueli bier, deni Ausgangspunkte des Aus- 
d rucks sowie deni HoniGeben Braucbe entspreebend, als Zeitabsebuitt 
der Monat zu subintelligieren ist, naeb nioderner Ausdrueksweise 
L:1 Prozent bezeielniet. Centesiina una ist somit gleieb demjenigen. 
was die Rdmisebe Centesiina sebleebtbin bedeutet. Es ist diese 


“’A Der Sat/, E\ undo enim pactn inter ei\ e> Romanos actio non naseitur nnoste 
sieli i Inn zur Engiltigkcit lies Pactum nuiliun im Alln'enieiuen uniset/.en. Weil ulle 
Burger i Ereigeborene'l l ives Romani siml. Es dr.ingte sieb dann das VeistJndnis des 
Pactum nudum im Sinne des Zinsveisprcrhens in Gestalt der Xuda eautio auf, wdl 
die Xu da cautio ja. in dem ad« iptiei ten Sinne des seliriltlklien Vert rases cdme bedei- 
tende Stipulation, nielit iimner ungiltig war. Her Autor verstand dann die tVoite l'aetum 
nudum de praestandis usuris interpositum als Pactum nudum, scilicet de praestandis 
uMiris, interpositum. 

" J ) Es heisst: senatores, i[ui peeuniam ad centesiniam praestare viduerint, mm mn- 
plius usurae nomine i[uam medietatem legit irnae eentcsimae a debitoribus suis accipiant. 
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Centesima mia zngleirh, bei ( Jeldsrhulden , <la-; Zin-maxinmm . wie 
e» die RHiiii-clie Centesima Ct. in der I nterpretation zu einer lxoii- 
stitution Konstantins im Codex Theodosia mis ;.0, 33, l' 1 lieis.A es, 
dn>s l)ei einem (Jelddarlehn nielit inelir als fine Centesima von den 
Clanbigern gefordert wenb n darf \\ ie -ehr >ieli die Bedeu- 
tuug des Aiisdrueks Centesima im Sinne von Pro/mit Ziiw scldeclithin , 
von Centesima legitima flir das geset/lielie Zinsmaximum eingeu urzclt 
iiatte . beweisf am besten der 1 nistand. dass man ill n beibchielt. 
als eine andere Ziiisbereelinung aiifgekommen war. namlich an Stelle 
win Monaten naeii .laliren und an Stelle des I lundcrtstels naeii der 
Si]ii|iia des in C i Siliquae gcteilten Solidus, und sieh die 1 lobe des Zin>- 
maximums ai if drei Siliquae von einem Solidus bestiininte. bez. verscliob 
SIC 1 ., : ; : die Interpretation zu einer Ivoiistitutioii von Theodosius I 
vum .lalire 3St> C. Th. .0, 83 . .2 i begleifet den Text, der eine Strafe 
setzt aut‘ die Eintreibung einer Rente iiber das zuliissige Zinsmaximum 
iCltra eentesimam iure permissam i. mil den Worten Legitima centesima 
hoe est tres siliquas in anno per solidum. Bei diesem Saehverhalt, der 
tiir keine spezifisrlie Erselieinung der AVestgotliisch-rbmiseheii Koditika- 
tion gel ten kann, sondern z. B. aueh in der Lex Romana Burgumlio- 
num rd ' J i und sonst zu Tage tritt ergab sieh aber fiir die Interpreta- 
tion des Senteiizenau.szug.s die Xutweinligkeit. die in die Interpretation 
autgenoinnieneii Texte der A ullage, die von Centesima reden, in 
einem andern Sinne als dent authentiselien zu sersteheii. Soenthidt 
Raul us BV. 8, 14, 8. den Satz, dass Zinscu, die iiber die Cen- 
tesima gezalilt sind, das Kapital miiidern und naeii Aufzehrung 
des Kapitals zuriiekget’ordert werden kdnnen i Csiirae supra ceiite- 
simani 'olutae sortem minuunt. eoiisumpta sorte repet i possmit). 
Im Sinne des Pa ill its bezog sieh der Satz auf nielits waiter alsauf 
die Ziiisen. die das gesetzliehe Ziiisinaximiiin iibersehreiten. Aon 
diesei n A'erstandnis konnte dann aber naeii der Auffasstuig der 
Interpretation nielit die Rede sein, da die Centesima nielit (las ge- 
setzliehe Ziiisniaximum , sondern der Zins sehleelitliiii ist, ganz ab- 
gesehen dawin, (lass die Auttassung des Textes nil Sinne des Baulus 

J ” ! ’ 1 (Jii.indo jfcimia fuevit coiiiniodata, nKi uiuun tan turn cciitoiniam a rivilitonlms 
cxiigi mm iuh» hub. Dir \ • *r! a *_r«' hat Nam j»io ptrunij ultra "inLCuld" centc^inias i reditor 
vctatm um lpi.-iv, wmiiit i>t, da^> die nt* Mina . im RonnXrlmn Sinne, nur «* i n - 

mal tduhnh) liRan-sjirm lit warden kann. Dm ( Vntoiina una Rt dann dm (VntfMina 
Legitima, wit* «*<, li in "leu-hem Sinne win Rmiim legitima, in dm* Intel pivtation 

zu C. Th. '2, .’j.'] . 2 u. I lmi"sr. 

■*“' kicr :U. 4-' von Dune . a-A renteMtn.m {si'-) die Rede, ni. ht von Dujdiees 

rente-dmae. wm ts der Uomiseln n An-si liduun" s '\ eRe enKjnhht. 

1 Kdn turn Iheodeiiii iDap. ldl) sprit lit von Legitima eentoima in "lei die m 

'dnne vie die im Text eitierten Stdlen ^C. Th. 2. J.», 2 u. K 
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L'inen \\ idersprueh zu iluii soeben geuamiten ( iesetze des Codex 
Theodosiamis (1. od, '2i eingesclilos^en lmben wiirde: dean bier 
wild als Ueehtsi'olge des A erbots der Erhebung eines den Betvng 
der CVntesinm leu'itima iiberschreitenden Zinses Uiiekiiabe des zuviel 
Hrhobenen and Poena qiiadrupli bezeiclmet: ea, quae amplius accepit, 
eoiistrietus tpiadrupli poena restituat. so driickt es die Interpretation 
aus. !)er Text wil'd dann aiieb in der Interpietation durclmus aiulers 
als in dem authentischeu Sinne wiedergegeben, liiindicb dahin , dass, 
wenn bei Peeunia eredita die Zinszaldnng den Betrag des Capitals 
erreielit hat, weitere Zahlung von deni Kapital in Abzug konnnt 
and naeli Tilgung von Ziiis and Kapital. was daruber haunts von 
deni (iilinbiger enipiangen wil'd, dem Sclmhlner znriiekerstattet 
werden muss 411 * ). Es hisst deli dann die A eiseliiedenlieit von G mud- 
text and Interpretation daliin kennzeiebneu, dass letztere den Zinsea, 
die i\ber tlas gesetzliehe Ziiisinaxiniuni gezaldt sind. die Zinsen. 
die fiber den Betrag des Kapitals gezaldt sind. substit inert. Dass 
die Yer/insnng — man darf sigen, die aut“ Vertrag begriindete Ver- 
ziiisung — , sobald ein dem Kapital gleielikonmiender Betrag an Zin- 
sen gezaldt i>t, auoetzt, lint Justinian verordnet 4j5 '). Indessen tindet 
sieli der Satz bereit> in der Interpretation zu oilier [Constitution des 
Codex Theodosiamis vom Jalire S'sO id , 17, 1) ausgesproelien. Pie 
Konstitution selbst entliiilt ilin nielit. Sie besehiiftigt sieli in it der 
Materie der Jndikatsziiisen , die sieli aul Dupliees eentesimae — im 
Riimisehen Sinne verstanden — belaufen. Sie sprielit dann im Ver- 
laufe dieser Erorternng von dem Ealle, dass a us einor Stipulations- 
schuld Zinsen riiekstiindig sind mid der lliiekstand die Llblie der 
Selmld selbst erreielit hat. End sie beriehtet von diesem Fade , dass 
jene Dupliees eentesiniae nielit \on beiden Betriigen laufen , sondern 
mil - vom Kapital, von der Zinssmmne dagegeu nur einfaelie Cen- 
tesimae 43:, h In der Interpretation bilden die Judikatszinsen gleicli- 
talls ‘die Materie, Dupla eentesima delhti ipsius , was in ilirem Sinne 
den iirspiTinglirhen Zinssatz der Selmld in doppeltcm Betrage be- 
deutet. Sie sprielit aber des Weiteren, s () seheint es, liinsielitlieli 
dieser .Tudikatszinsen , nielit, wie die \orlage, von dem besonderen 

'“A Ln pecmiiis cmlitis i[uum solutio usururum sortein aei[iiaverit . si ipiid amplius 
creditor! fnerit datum, do oapite debiti subtrahitur. Si voro et eentesima et eaput imple- 
tum est. quod amplius creditor accepit. l'eddere eo^etur debitori. 

■"A Die (tf^etze sind die Xovellen 121 u. ITS. 

*‘ s ' Es heisst it'. Tli. t. IT, 1, 2': dHtimruendum vero hoe quoquo arbitrati sumus 
lit, si eontraetus debiti e\ -tipulatione deseendit et easu usurae per annornm eurrieula 
summam capitis inplevevint, scilicet lit quantitas sortis quantitati fennris adaoquetur, 
post scutentiam usurae dupliees non utriusque debiti currant, sed capitis quidem duplae, 
usurarum vero simplae. 
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Sadivi-rlialt mit lVzup - am uin H\ -tipiilatinue u< -clmltlrtr- kapital 
mnl ih j — mi ri'u/k-tainliuv Zui-mi. ilia ilia llulia ilc- kapital- arraicht 
lialiaii. '-uuilarn ,-ap.t allgamain. ila— naali dam I itail von ainani 
aiiaaaklajiTaii kapital ilar (lupprltc. \oli ;lar Ziu-mi-rhuUl dar aintachc 
Zm- zu antriaiitan i-t 44 " . !Iinuvpvn -rliickt -ia mit Ba/uii aut’da- 
1:\ -ti|)tdationa ga-almklata kapital mid -aina \ ai'zin-uiip' dan Satz 
HH'aib. da—, wami l>ai dar >ripulatioii— aliuid dia laupjalii'iu'a \ m - 
/in-unu' dan Betray das kapital- arraialit hat. an Ziu-aii \ou dam 
< ahnldiiar niaht- uniter uiinuyt vvaidan kaim 44 k. |)ie>er Satz l>a- 
/.iaht — i< ■ 1 1 aut' hazahlta Zin-an. niaht aid’ t iiak-tandiii'a l4 -' . mid eha- 
raktari-iai't -iah iimerhalli dar Yon dan •Indikat-zin-an handalndan 
Knirtmmiy al- aina Kpi-oda 441 . Otlaiihar -talit dia-a Auttas-miy 
da- Kon-titiitionanta\t- nntar dam Hindu— aim-- .Mi-s\er>tiindni— a- 
dar in dar \ orlayv p'nlirauehtnn W cmlmiuvii , -owohl ini Allyemei- 
naii 444 , al- ntiali ini Hiinkte da- apisodi-ahan Charakter.- da- Sat- 


'’ l> Sane po-t iuiiiium diiplam of-ntmiinani. i|uam ieddi iu— imus. talker -chat. ut 
ilr . apitali ile-lnt • taiitnm dupla.- usurae lodduntur. de i 1 1 ml van, i[U"d in usuris ante 
m-lii i inn itevir. -lmpla tint uni omre-ima dotur. 

II'm 'I'.in-jae pra.-i i pi mu- "b-avavi. ut. -i deldto.is riutio cum umui (imitate 
prut. l'jtiu it iwinc jm. 1- unuu- pline- 1 mu i a [lit.ili il-diitn -o aojuavcrint, a ilcliit-'ie am|ilins 
r.mi ]n. tat u a. 

E- liei—t nn.ht. da— Zm-eu rjur eim-n nut del- Kapital— clmld sileieli-tidiendeii 
Bet in ^ nii lit ^..tnidi it w. rdou kaiin-ii . .-.nidaii i!.i-> . -ebald dn- Zin&eu ilau Kapitale 
u'leii-liL'ekiinniii n -lint, kein wviten-r _-V n-jn U' li nn lit bestelit. Daiunh l-t . jilaube idi, 
tiir die in in t v.-ri-jvii Net. .tutiMuliiti-n Watt lain amlere- al- da- im Text.- anue- 
”* 1 » nt* Vei'-tiiiidn l- nii'i-alieli. T»i -r.itiiit wi''d ili- -i Autta-Miiiir dui'i li den I'ni-tand, da-s 
die Intei-j,] i rat ii .a die "Wnitf 'ia Vi. i l,in<- si.. . a-u u-iiiae per annutmn i-iirrii ula -um- 
lnam i apiti- mple\ <-i int - ml. Xnti 10 '.' tuuli. li in ear la im in and. rn Si 11110 vei-tilun 
kiiiintt va'l Nute -Hi- 
ller Ehumiii' d-r Inti'rj'i-etati'.n -prirlit \mi der Matoiie dor lvui-titutinn . De 
n-ini- ra nidiiatae Dn -•■ M a term Mini daun ini Si liln— otzo Xnti- 4 |o‘. m ieder autire- 
ti"’ 1 1 nieii . I i.izai-eln 11 -t. lit danii da- 111 it d. n W-.rtai Hm i|iin-|ue prac ipimu- nlmn.iii 
II. \w Xnto -111 -il'li al- Ein-i 1 1 . 1 1 1 1 1 1 1 aT ki-l'HZi ii liln tide Satz. 

De i-nt-i In idi-inli-n Wurto 'la Ynilaue Si.. • a-u u-uiar p.-r aminnim iiinicrJa 
'iiinin.iin capiti- lupl-veiint al- X"!e l-'l'.i; 1 . di uton inn li deni r< i lien Wm t\ orotund 
\nl ' In 1 Zin-eii. 'iie die Kapitale-uinini- In za hit liiilieii. al- -<di In-, dii die llnln- des 
Kapital- eir. li-liti 11. End -aiiade lur don Intel pn-ton nut— to dn.-i- ucitlnln- l’n deutima' 
V1.11 Kinflii— -.in. da i-r n.n lim i-lii h . nnmle-li y\\ I’n-ai'in d. r 1 nti-i piotatimi , da- 1 mplere 
d el.it 1 - inn ina in iii it. in Siniie dir Hi znliliuu: do- S. huldln-traiTi - verw-iidi-t Del. iter, 
im pn-t 1-1111— inn indieium. .1 ipoi \iitti- tiu-i-'t. d. Uti -mnmam inplin- mulovut . Die 
1 na'-namakeit des An-, Inn k- \oidn— i-rt dann dn- K"ii-titutinii nut den Wu ten Si iln 1 1 
ut n 11:1 11 1 1 t.i - -iiiti- '|iinntitati ti-iiinis adai''[in tin . Dit-se l-li k’aniiia selibi-- abi-r aiuli-u-i- 
seits I 1111 All- 1 . itmiLt nil lit .III-, die di li Vuiznj; In -a--, in do ill Voi-t.indr.l- do- lnpli-ro 
-uni mam oipiti- -udi unlit -.iweif \mi del \\ "i tin dt litutiit zu euti' nit n. al- e- -lei (ie- 
-et/a’elitr tlnit. Mi-mi t r U ii Zni-.-ni in k-tand in Hidu- de- Kapital- daikt. E- ist die- 
lif-i dun lm-r .intreiminni, non Yu-tandni-, dor Fall, da danaoh der Text auf Zin-en l.ezu- 
nen Mini, web he nn l.auti- der .la'ire nine Suinme vuii di-r l liu— e de- Kapital- aldiozalilt 
haben. 
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zes 44,1 ). Wie begreitlieh aucli dieses Missverstandnis dev Konstitu- 
tion sein mag. <0 feldt docli jeder Anhalt dafiir, das' er anderswo 
/.mu Au^l ruck gekommen ist. als in der Interpretation, die ini 
Codex Theodosianu' das (lesetz begleitet. So dart man dann an- 
liehmeii, das' der \ erfa'Ser der in I’ rage stelienden Interpretation 
dcs Sentenzenauszugs jene Krlauterung des K o 1 1 > t it 11 1 i 0 n e 1 1 1 e \ t e ' . die 
dock selnverlieli vor Abth'Siing des Codex Tlieotli'ianu' entstanden 
ist. benutzt hat, und somit aucli ihre Fiit-tehiing in die Zeit naeli 
Abfassung jenes ( iesetzbuclis \erlegen. Fs bleibt dann nocli zu erbr- 
tern. wie die Interpretation de^ Pauhi'textes fPV. 14. .1 j . 
der von den l siirae supra cente'iniani solutae spriclit, ilini als 
Paraphrase den erbrterten Inlialt geben konnte. wonach darunter 
Ziiisen, die fiber den Bet rag des Kapitals gezahlt werden, verstan- 
den werden mii'Sen: in deni 1 nistande, class \oni Standpunkte der 
Interpretation die Us lira e supra eentesimam solutae niclit ini Sinue 
de' Panins anfgefasst werden konnten. liegt doeli nocli keine lleelit- 
fertignng fur die Substituiemng jenes deni Panins ireniden Sinus. 
Erwiigt man, class fiir die Interpretation I surae supra centc-dmam 
solutae wbrtlieh bezeiclmen Zin-en. die 1 ilber den Zins. niclit aber 
Zinsen, die fiber ein bestimmtes Prozent Zinscn liinaus gezahlt 
sind, so wild sieli die Substituiemng des Satz.es hiermit erklaren. 
das' der Schriftsteller in den Begritf des Zinses aufnimmt, was fin- 
die einzelne Zinsrate gilt, dass er namlieli cine Quote des Kapitals 
ist: war duller als Zins bereits in lfblie des Kapitals geleistet. so 
werden die dariiber liinaus gegebenen Prozente fiber den Zins liinaus 
gezahlt. Nocli ein zweiter Text des Panins (PY. i. 14 . 41 handelt 
von Usiirae, die, wie es der Schriftsteller ausdrfiekt . die Centesima 
iibersehreiten, und hisst, w enn sie irrtiimlieh gezahlt sind. Rilck- 
forderung zu Q surae, quae eentesimam exeedunt, per errorem 
solutae re pet i possunt). Die Stelle ist olnie Interpretation, wil’d 
aber oline Zweifel, im (leiste der behandelten Texte. daliin aufzu- 
l’assen sein, dass die Zinsen, die fiber die genaiinte Yerzinsungs- 
grenze irrtiimlieli gezahlt worden sind, zuriiekgefordert werden kbniien, 
sodass jene Aufreelmung auf das Kapital liur im Fade bewusster 
Zahlung statttindet 44,; ). Zum Sehluss dart noeh auf den Text Q’Y. 


* ,J ) Lch nelime an, il;iv ilia Wovte Distiiuruumluin vein hoi: arbitrate Minus, 

lit, '1 i“nntrartu- dehiti ex stipulation ! 1 dt'cendit et easu usurae per annovum curricula 
sum 111a m capitis inpleveont. scilicet ut cjuantitas sortis ijnantitati fenovis ailaei[uetur 
t'g'k Note Willi den Schriftsteller aut den liedauken gelrrailit haben. dass der Nachvev- 
halt von ilem Eebrigen alizusi hidden ist, Mas dann in item Sinne ausgefiihrt: wurdo, 
dass untor den angogebenrn lledingungen ein Zinsenanspnich niclit existiert. 

Oder 'Venn del Schublner von seiuem Ruckfnrderungsrei hte keitien (iebraueh maelit. 
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2. 14, o) liingvwiesen werden . der von deni Foeims liantieum 
liandelt mid die ZiiiMibrede keiner Sehnmkc mitenvorfen sein lasSen 
will. Hrblickt Paulus die die Zullissigkeit selirunkeiiloser \ erzilisung 
reelitfertigenile (iefalir de> GL-inbigers in der Seegetalir ini Allge- 
lneineii, mi liegt sie liir den Inter] ireten \ ielniclir in deni \ crhi>te 
lit"' aid' deni Scliifie anf bewalirten mid liir den lilkT'-eeisclien Trans- 
port bestiiniiiten Geldes 44 '). 

2. Mit Bezug auf Actio adieeticiae qiialitatis u ml Actio iioxalb 
giebt die Interpretation seliwerlieli diuvlnveg den von Pauliis darge- 
stellten Saeliverhalt ties kla-"ti»elien ReelitC" wieder. Fs soil zuii.irlist 
von den adjekti/.i-elien Klagen mid hierbei von Actio institoria die 
Rede 'ein. PV. 2. S, 2 koiKatieit bei Einsetzimg oilier Person, 
sie sei cin F icier odor ein Sklave. fiir Geldanlage mid Landwirt- 
'cliai't, ails iiiren Kontrakten die Hal'tiuig des Grmideigeiititniers. 
mid zwar -'olidarisehe Flaftmig 44 'j. Flingegcn sagt die Interpretation, 
da>s etwaiger Scliaden aus deni Akte der eingesetzten Person auf 
den Einsetzenden niederkomnit 44 :i i. Wild der Institor als Quaelibet 
persona bezeielinet, so mag man liierin ausgedriiekt linden, dass 
niclit bloss eine in der Gewalt des Geseluiftslierrn steliende Person 
Institor sein kann. liierin liige dann etwa Beeinfliissung durcli Gains 
(4, 71) and bewasste Abweiclmng von dein ini Auszuge vorun- 
geliendeii nnr von Kinsetzung des Gewaltmiterworfeiien (Servu> tilius- 
familias Jiliafn mil ias aneilla) spreeltendeii Texte (PY. 2,S,1) olme 
Interpretation 45l, j , der andererseits wieder bei der Abfassung der 
Interpretation benutzt worden ist. Xielit allein in der Bezeielinnng 
de> Geselnil’tsgebietes — Xegotimu exereendum .staff Pecmiia fene- 


'■ 7 Traiei ti< ia petunia dieitur, ijuan in navi, ut ml transmarina deferatur, dopi'mitur, 
■juin mnris peril ulo i.ommittitur. in ijuantas etinvenerit usuras, ham peeuniam dare cre- 
■lit'ir potest. 

Si q in-, pecuniae fenerandae a!trni|iie rolendi], i.nnibndis vendcndiscjne friHfibus 
pruepo'itus e-t, ex hi nomine i|Uud einn illu ccmfraetuni f't in 'olidum fundi dnuiimi' 
otilioatur: nee interest, -ervus an liber i-'t. Auff'allend ist, da's der (tesidiaftslioiT als 
Fundi donnnus bezehbnet wird, »a< dm li mir in i Ein-etzuni; eines Tii'titnr' fur die 
Landwiit'i baft pn-'t. Die Inti rpn ration fvirl. die fulo. Xntei \enneidet diesen Ansto'S, 
indem so- dr-n tt-i-sclial't-diemi n i i lit Pominu' f mi iti M-in liis-t, ubriifens am li nielit von 
I’eiunia t'eneranda sprieht. 

■ i Riieuiiij ue ijii.iinlibet personam ant ad exerreiidiini ne^otiuiu ant pro ratimie 
enltnr.ie ant nmdi-mlN \ endeiulifiijiie frin tilm.s piuepusiiisse cosrimsi itui , si ijuid dannii 
l lf, r ein- in turn aree^erit. ad iiun, ijni earn instituit, peitinebit, sive “ervlls. sive liber 
'it. Bemei-keii-w ert i-t das I’raepo'ui'se eo^noseitur statt I’raepn'itii? f't der Vnrlasfp. 

” i Sii at i onimmla seiitimus ex aetu praepn-dti lii'titovis, ita it ineonimnda sentire 
debenius. et iib o ijni 'ervum 'ive ti Limn fili.ume familia' sive aneillam praepo'iiit nemitio 
vel luei’i i lilt' exereendi', ■ nruin nomine in 'oliduni eonvenitni. 
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ra i id a — mid dor Gcscliliftsfultrurig ids Akt (actus) bcstoht Ueber- 
eiiistimmimg: aucli die AA iedergabe der II a ftpfiielit als Scbadens- 
tragung (si quid damni per eius actum accesserit, ad eum . . per- 
tinebit) wird aid die>c Quelle zuriiekgelieu. Sie i>t irrtiimlieli: deim 
hiermit brauclite leiliglicli Tragung des Risikos bezeiclmet zu seiii. 
koine llattung, wide aber, weim ail [Taftung zu denken ist, cine 
ipia.-ideliktizisciie oder eine gesetzliche llisikoliaftimg bezeiclmet, 
sodass unter keinen 1 mstiinden der wall re Sinn des Textes zum 
Ausdruck koinnit. AA enn dann jene benaelibarte Stelle die adjekti- 
zisclie Haftung aG das lncommoduni bezeiclmet, das deni Geselnifts- 
lierrn zur Ausgleiclmng des a us deni Akte des vorgesetzten lnstiturs 
dim zutiiessenden Commodum auterlegt ist, so mag gerade der 
Ausdruck lncommoduni zu der A orstellung vevleitet liaben, dass 
es sicli bei der JIaftung des Uerrn aus den Geseliaften des Institors 
niclit urn eine blosse Kontraktsliaftung handelt. Die gleiche Emset- 
zung tritt dann in deni dent genannten (PAA 2, S, 2) uiiniittelbar sicli 
anscliliessenden Texte (PA. 2, 3) zu Tage. Er sagt, das> bei 

Kontrakten mit den Discipuli derjenigen, die A’orstelier von Otti- 
zinen und 'L'abernen sind, gegen Magistri und Institoreu der Taberna 
In solidum die Actio gewiihrt wird 451 ). Statt dessen lieisst es 
wiederum in der Interpretation, dass der Seliaden auf Alagister 
otticinae oder Institor tabernae niederkommt 4f> -). Es mag dann noch 
darauf liingewiesen werden, dass liier 45;! ) der Institor als diejenige 
Person in Betraclit kommt, die einer — so zu sagen — adjekti- 
zischen Haftung unterliegt 454 ), sodass aucb aus diesem Grunde 
die Ausfiiliruiigeu des Gains (I. 71) iiber die Actio institoria in 
die Koditikation niclit aufgenommeii werden koimten 4d,> ). Die Auf- 
fassung der Interpretation mit Ilezug auf die Actio exercitoria . von 


(piod cum diseipulis eornm, qui officinis tabernis praesunt contractum est, in 
ntagistros vet institores tabernae in solidam aitio datur. 

111 1 Si quid eum diseipulis vet mereenariis tabernariorum vel cniuslibet ofticinae 
arttim fuerit, ad magistrum utfieiuae vel institorem tabernae damnum, quod aeeessevit, 
pertinebit. Statt Tliseipuli in der Yorlage ist somit von Riseipuli vel meveenarii die Rede. 

" 1 ' .Ta Von Institor. als Suhstantiv. i<t. in der Interpretation uberbaupt nur in 
dieser Verhindung die Rede. TY. 2, S, 2 sprit lit von einem (pii eum instituit. 

"*) Es ware deukbar, dass in PY. 2. S. 2 die Interpretation (vgl. Note 4491 ilire 
Sehlussworte Sive servus sive liber sit, aus Missverstanduis del" entspreelienden XYorte 
dev Yoilage, auf den L’rnepoueiiteu bezogeu wissen will, da ja der Praepontnt — naeli 
1'V. 2, S, 3 — aucli selbst ein Institor und demnach ein Sklave sein kann. Es fragt 
sieh dann treilieh, vie sicli der Yerfasser das Damnum ad eum pertineve mit Bezug auf 
den Servus vorgestellt hat. 

’■”1 Danacb ist sie die Aetio Cum qiiis tabernae aut ouilibt t negotiationi filium servumve 
aut quemlibet extraneum, sive "trvum sive liberum praepocuevit. et quid cum eo eius 
rei gratia, rui praepositus est, eontiaetuiii fuerit. 
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tier im SciitciizeiKuisziig einnml i ,PA . 0. 0, 1' die Rede At . wil’d 
uicht ausu’e>])iuelien : dueh l.i>-t <ich aimelimeii, da-" deni Alitor 
da- riclitige \ ersDimlnA nieht autgcgangcii At 4 ’’'' . 1'iir das A er- 
stauclui" der Interpretation in llin-idit aid' die Actio quod iu-'ii 
bictet sicli kein Anhalt 4 '’’'!. IA liandelt Dell dann weiter llieiuni. 
zu be-dininien . in welchetn Liclite der Interpretation die Actio de 
peeulio ci’^cliiencn At. Die Interpretation zuni Codex Theododanus 
4. " . 0- entlmlt cine Definition de> Sklaunipeculimn 4 ''- . Dann 

aber tritt in der Interpretation zn eilier Kon-titution des Codex 
'I’lieodosianus vom Jalire 4 40 0. .40, R die nierkwihdipe Autfas- 

'iine- zu Tage. die Zu>t;indigkeit der Actio de [leculio wolle besagen , 
da-s die gewaltunterwort'ene Per-oii hik deni von ill r l)e>essenen 
Peculium den (lliinbigei n die Scliuld zu zalilen liat 4 ' ,: 'i. Alan darf 


* s " Del' Institor ist nai.li Paulus. bez. der Interpretation, tire Person, die Xeffntio 
vel mereilius oxei'.endi' Ad exereendum nem-tium einat-t-tzt ist ■ val. 1’V. 2 . S, 1 u2): 
si dite dann nit lit dem Verlus«er der interpretation am h « f ui liavem exercet als ein 
Iiistit'ir erseliiem n sein? Fur diese Annalime >piielit die oti'enbar niilit natlicntisi he, 
wie man annehmen kann. erst der Koditikation ansjelioriire Ttuhrik De exercitoribus et 
iiistitniifie PY. 00 Ofienbai beiiiinstiirte al>er die ole n in Bezucc irenmmnene Stelle 
i dine Inti.rpretation, die den einziircii Text des TiteD Idldot. diese Auiiassumr (Filins 
ianiilnt.- 'i \oluntate patris navem exereeat, patrem in sididum ub ea ijuae salva l'eeeperit 
uldistat . Cie koii'tatiert die Hattmur des Caters In solidum, fall- Exeivitor, mit Ge- 
nehinia'une des Caters, der Hauss,.,hn Et. Wie >ollte dann dem Interpivten der Saeli- 
vei halt des Filiust'amilias si v.duntate patris navem exertet, mit der Haftuu" des Caters 
In Milidnni , in andernn Liclite ei-srliienen sein. als der Saeln erlialt des Filiust'amilias 
a patn- ]irai p'lsitus neirntii' exi n > ndE mit dem n'l'iiln n F.rnelmE? 

a ' ,7 i Auf 'ii ijelit PC. 1. i, 0 Si pattr vel dmnimi' hivu \<1 film tamilias nt-irotia 
alieno am nda enmmEerit. in sedidum teiiebitur, weld nr Text keine interpretation hat. 
Dass dem lnteipreten der Bezuu' auf die Aetin. -lie im Breviar aucli in emer Kmt'titu- 
timi des Cudex Tin odos], mus oenannt isf 2 . ill, 1 Aetione piaeturia t|uae appellatur 
qu"d in'sn , vi.r-elnvidit. lasst sii li ans der dem nenunntin Texte im Aiozuir vnrmelien- 
dt n Stelle : P V . 1. 4. 5. entntdimen . indem liier mit B< znu' ant die oliue Zinveisumr ties 
limn netulirte unbeauttrante Gesehiittsfulirnns' vim Seitin der newaltunterwoi lenen Per- 
son dm- Ausilruek Sim- ius-u patris aut d nnini tcriuaudit wild (up- S. ltil'. 

) End zwar anliisslich der Erurteriiiiu des Texts mit Ilezuit auf den Saehverlialt 
der JmuisprueUnalnm- der Freiheit nm Seiten einer i’er'im, die irrtumlieli als Nklave 
hehandelt wird. In der Kmistitution lieiS't es, wie tblut :C. Tli. 4. S. -2, fil: ut sevvi- 
tute di pnEa i|ni pro domim> ijnnndain fm-rat liaheat, i|iu>d ut servo dmnini iurc laim'itU' 
est et ipiae ex earum renim i[uaestu ae fruc tilms euiicili.ita stmt et i|iiae de furtii is eunpeniHis 
obsi un i apta ae pa rata stmt, turn liberum esse nun upurteat. ipiod apud servum dnminus 
pei u 1 i i nomine eullneaM-iat. Die Interpretation si hreibt liieizu: < ^ n i<l<piii >1 vero eis ille, 
a ‘j m * einpti sunt, vel tradidit m- 1 donnvit vel i[U:iei aim|ue ex rei suite adniinisti .itimie 
proteeit, totum retinendi ae l'evocandi liabeat pntestatun ■ . i|imd de re putroni libeitus 
vel emptoi’is inm nuns, dum serviret, profeeit. lib'-rtati redditus libertus |tatrono. inoenuus 
emptori restituut. 

"V Der Text der Knnstif Titinn lautet, wie toli^t: line .jm i|iie ereditniiims non neoamiis, 
ut, si liber a rationibas fuel it ipias reoi-bat intmitus aetnr sei vim proi iiiatoi'M' praedi- 
orum, utilis aetio patent de peeulin. Ilinoeoen ln-isst is in iler interpretation- line sum- 



161 


DER W ESTGOTHISCHE RAULES. 

a1)er aucli sagen, (lass die Interpretation des Sentenzenauszugs die 
gleiche Anschauung verriit. Die Vorlage (l’Y. 1. 4, 5) iiberliefert 
den Satz, dass im Falle einer Xegotiormn gestio (lurch ein Haus- 
kind oder einen Sklaven wan Vater oder Ilerru die Actio Peeulio 

C O 

tenus gewahrt wird: was die Interpretation sagt, ist dies, dass, ini 
Falle Ilaiiskiml oder Sklave olme Ius^us \on Vater oder Ilerrn 
unbeauftragt Geschiifte liihren and liierau> haftlmr befnnden werden. 
der Gewaltliaber insoweit den Sehaden triigt, als sieli in dem Pecu- 
limn der Gewaltunterworfenen tinden hbst Dass der Gewalt- 
liaber aucli vom Standpunkte der Auifassimg. dass die Actio do 
peeulio gegen die Person in der Gewalt gerichtet ist. den Sehaden 
triigt, liegt auf der Hand: niehr aber spricht aucli die Interpre- 
tation niclit aus. und wird sie inelir liaben sagen wollen . wo docli . 
wenn der Yerfasser die Pekulienklage im klassisclien Sinne aufge- 
fasst hiitte, die entsprechende Formulierung (lurch die Vorlage 
indiziert warr Ganz deutlich verriit sich die in lietle stehende Auf- 
fassung in der Interpretation zu einem Texte aus dem Titel De 
flirt is (PA. 2, 3:2). Xac-li der Vorlage (PA’ . .2. 32. 21) kann der 
Hausvater oder der Herr in llezug auf eine dem Gewaltnnter- 
worfenen gestohlone Sadie wegen Furtuni klagen, da ein Interesse 
besteht, dass derjenige, welcher De peeulio liaftet. die Actio erhillt. 
Der Sinn der Alotivierung ist, da-s die Actio furti als Actio wegen 
doloser Kontrektation . von Peculium, demjenigen zustehen miisse, 
der andererseits aus dem Peculium mit Actio de peeulio liaftet. 
Statt (lessen Jiisst die Interpretation, aus dem gegen Ilauskind oder 
Sklaven veriibten Furtuni dem Gewaltliaber die Actio furti zukom- 
men, weil sie deiijenigeii gebiihrt, aus deren Personen sie zuweilen 
belangt zu werden pflegen 4 ' 51 ). Sovicl ist dann sieher: die Personen, 
denen die Actio furti gegeben wird. siml andere als diejenigen, 
von denen es heisst, dass sie zuweilen belangt zu werden pflegen, 
da iliese ja eben aus den Personen jener belangt werden. Da 
nun aber diejenigen, denen die Actio gegeben wird, Pater und 
Dominus sind, von denen es heisst, dass ilmeii Furti actio zusteht, 
bleibt fur diejenigen, die aus den Personen dieser belangt zu werden 


ereditoribus volnmus esse praestamlum , ut actor vel -ervus sive procurator possessirmis, 
qni pecuniam a creditore snsceperit si nihil tic rationilius suis domino delmerit, pro 
pecunia quam arccpit dc peeulio quod 1 abet. neditoribu- reddat. 

' 6 “) Si filiustamilias aut si mis sine m-e-ii patris aut domini neirotia wesson »t aliena. 
et ex hoe inveniuntur obnuxii. tantum damn i pater \el dominus sustiuebit, quantum in 
eoruin peeulio potuerit inveniri. 

*”) Si tiliofamilias vel servo furto aliquot sublatum fucrit. ad patreni vel dominant 
furti actio pertinebit: quia nicrito eis bare actio datur, ex quorum personis sulent 
aliquoties conveniri. 

Verhaml dei Kon Akad. v. Wetm-cli. Af.t Lette.k X. !;. m. VIII. n". 'i. 
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pflegen, niclits Audi; res ilbrig. als ila<s sie die ( iewaltnntcrworfenen 
siml. Man wird claim annelnnen mii><cn, class ini Sinne der Inter- 
pretation die Klage, mit der sic belangt zu werden ptlegen . die 
Actio de peculio At: denn die \\ orte Solent coiiveniri ent'pveclieii 
vollkominen den Morten Qtii de peculio convenitur der Vorlage. 
L nr so melir. als bei die-er Annalime sick ergiel.t, dass aucli der 
Sinn des motivierenden Satzes ini \\ eseiitliclieii der gleiclie bleibt, 
wie der Sinn in deni eiitsprechenden Satze der ^ orlage- die Worte, 
deni Gewaltliaber gebiUire die Actio, wed aus ihren Peisonen die 
Gewaltunterworfenen liaften. wollen ndnilich besagen . class die Actio 
aus l''urt uni an Res peculiar^ denjeiiigen zustelien miDse — nidi t 
die mit der Actio de peculio liaften — . sondern wold aus deren 
I’ersonen, dm heisst. aus deren Ziiwendung, was eben das Pecu- 
liuni ist, die Gewaltunterworfenen liaften Tritt in dieser Auf- 
fassung der Pekulienklage eine eigen til ml idle Anscliammg zu Tage, 
so scheint sie der Westgothiscli-rbiinsdien Gesetzgebung nicht allein 
eigen zu sein 463 ). Was endlich die Actio l)e in rein verso anlangt, 
so redet Paulas in deni eiitsprechenden Titel (PY. - , 9 , 1) von deni 
Sacliverlialte . dass Sklave oder Haussohn Geld in Empfang genom- 
men liaben , das sie In rein patris vertiert liaben: die Obligation 
De in rein verso entstelit dann, wie es heisst, Si tainen ob Italic 
causam pecunia data sit 464 ). Wenn die Interpretation, soweit das 
Geld naeliweislicli ausgegeben ist, ein Debitum anerkennt 40,J ) , so 
.oil dainit vermutlicli gerade diesem Zusatze geniigt sein: dem lnter- 
jireten wird das Yertere in rem des Ilerrn lediglicli in deni Sinne 
einer Zweckbestiminung und vielnielir erst das Dare als i lire 
Realisiming erscliienen sein. Zugleicli niinmt aber die Interpretation 
an, dass da> Gescliiift ein Gelddarlelm ist , sodas> deinnacli ini Sinne 
des Jnterpreten nicht lediglicli aus deni Sacliverlialte der Version im 

IHt (li» ser Auffasstinn* vertrau’t ^ i <_• 1 1 volil der Satz, dass, ir« mass dem Rcchtedes 
Bivviars, der Vater naeli dein Tod*- d<-s Ilaimkindes ein Jalir \ e r litet ist. au" dem 
Peeulinm. das ilnn nun wicder zmp_*fallen i>t, zu zahlen. Es heisst immlich (tiiti. *.*, 1: 
i[Uo*l si ipse Hints familius in pere^rini" tortasse deferent, intra anni ^patiuin <|iii pe- 
runiam eommodavit de peculio filii potest pete re. ut si hi debitum retormetur. 

Denn auili da" Edictum Theoderiri srhijnt auf *lem R’leichen Standpunkte zu 
stehen. <’ap. 1:?1 itiebt namlbli das Tlt-cht der Actio de peculio in tbl gender Eassunu: 
si procurat* »ri vel eondm-tori "ivc eolono vel "tr\o ali« uiii". invito vi-l lUMientc domino, 
mutuam peruniam <|tii" dederit, nee ipsi domino, nee rei eiii" albjuod praeiudirium <**nn- 
p.iretur: sed ex peculio sf-rvi vel eoloni, coumderata vel servata prius imlemnitaie doinini. 
eonsulatur petitionibu" creditoris. 

! “'*j Der wahre Sinn des Zii"atzes ers.-heint zweib lb.ift. 

i Si M*rvu< vel iiliiisfamilia" mutuam peenniain a i^uorunipie susccperit et in utilita- 
tibu 5 ! patris vel domini m-et ><at ns^ne rebus cam expendi^se probatur, pro lioe debito 
patrem vel doininum ad "olutionem neees"c evt retim ii. 
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Allgemeinen , soncleni a us deni besouderen einer Yerwemlung des 
aus deni Darlelin des Gewaltuntenvorfenen gewonnenen Geldes eine 
Obligation entstelit 466 ). Das terniinologisdie Yersum in rem ist 
gesehwnnden und third i den Ausdruek einer Bedimmung zu Xutzeu 
und Xoten des Gewalthabers ersetzt. Xebcn der Actio adiecticiae 
qualitatis giebt dami, wie bemerkt ist, die Actio noxalis zu Be- 
trachtiuigen Anlass. Zmmchst ein Text aus deni Titel De furtis 
( PA . :2 , 32 , 11), der sicli auf ein von einein Sklaven vei'iibtes 
Furt urn oder Damnum iniuria datum liezieht und, fiir den Fall 
dass der 1 Terr niclit gewillt ist , nacli der Grosse des Schadens die 
Basse zu zalilen, die Yerptlielitung zur Xoxae datio statuiert 4GT ). 
Die Interpretation giebt diesen Satz wieder, nur dass sie die Hin- 
gabe zur Xoxa als Auslieferung des Sklaven zu einer nacli Art der 
That zu verliangenden Strafe auttasst 4,iS ). Die Wiedergabe der Hin- 
gabe zur Xoxa liiit der Ausantwortung zur A indicta kelirt aucli 
sonst um die Wende des fiinl ten Jahrhunderts wieder 4yy ). Bei dieser 

"'’"i Einen weiteren Fall einer Versio in rem patris des aus dem Darlehnsvertrage 
des Haussobns mv orbenen Geldes entbult eine lvonstitution des Codex Gregorian us p), 1'. 
Die Vorlage bat nur die Giltigkeit des Hutuinu im Auge i Macedoniani senatus consulti 
auetoritas petitionem eius pecuniae non imp-edit, quae iilio familias studiorum causa 
Rumae agenti ad necessaries sumptus, quos patris pietas nourecusaret, credita est. Erst die 
Interpretation giebt dem Satze die VVenduug, dass aus dem dem Haussohne Pro studio 
litterarum gegebenen Darlehn der Vatcr zur Zahlung verpfliehtet ist (nunc liaee constitutio 
iubet, ut pro studio litterarum si quis iilio familias pecuniam dederit, banc ei pater sine 
aliqua obiectione restituat). Hieran schliessen sii-li dann die Mote 402 angefiilirtcn Worte 
der Interpretation an, sodass das Si ipse filius familias in peregrinis fortasse defecerit 
ant den Todesfall des Studienhalber in der Fremde weileuden Haussolms zu bezielien 
ist: dem Aufenthalt in der Frenule entsprielit -omit in del- Vorlage der Aufentbalt in Rom. 

*" 7 ) Servus, qui furtum feeerit damnumve dederit, nisi id pro sui quantitate dominus 
sarcire sit paratus, noxae dedi potest. 

* k “J Si servus alicui iurtum feeerit vel damnum dederit, si dominus eius pro eo reddere 
noluerit, tradere earn vindietae pro q militate faeii debebit. Das Reddere pro eo ent- 
spriebt genau dem Sarcire damnum, bez. Furtum pro sui quantitate. Das Wort Vindieta 
kann keine andere als die augenommene Btdeutung haben. Die rbergabe zur Vindieta 
wild doeh wolil 1'bergabe an den P>estolilenen zu einer durch ibn zu verliangenden 
Strafe sem, in welchem Sinne auoli das Edictum Tlieoderici und die Lex Romana Bur- 
giindionum (vgl. Note 409' den in Rede stelienden Paulustext iPY. 2. 32, 11) verstehen. 

"’’l Niimlieb in del' Lex Romana I'urgnndiunum (Q, 3). in der es, wie folgt lieisst : 
de furtis etiam obieetis et probatis bate forma servabitur, ut ingenuus furto ablata 
quadrupla solutione dis-olvat, servus vero pin furti criiiiine aut a domino ad vindietam 
tradatur, aut res perdite ei, <]ui damnum pertulit, cum vindieta a ser\i domino rcfor- 
meiitar, secundum sententiam Pauli vih titulo : De furtis. emissam. Die Sentenz des 
L’aulus. die die Lex ini Sinne liat, ist unser Text (PV. 2, 32, 11). lieisst es von der 
Reelitswirkung, entneder Hingabe zu Vindieta oder Restitution der Res perditae Cum 
vindieta an denjenigen Qui damnum pertulit, so mag das letztere bedeuten, dass Ersatz 
nebst Basse Ulus der Actio furti) zu entiichten ist. Die Bezeichnung des Bestohlenen mit 
den VVorten Qui damiiuni pertulit ki'.nnte darauf hinweisen, dass das Gesetz in den 
\\ orten der Vorlage Servus qui furtum feeerit damnumve dederit uur den einzmen 

11 * " 
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Yerwendung do W ortcs wild claim die Paroemie der kla'sBcbeit 
Jurisprudent Xoxa caput sequitur. die die Bedeutung hat, da>s die 
llaftung fur das Delikt deni Schuldigeu folge , \iclmehr den Sinn 
■i'elnibt halieii. da-" die Strafe deni Thater folgt . xmiir niclits weiter 
hedeuten. aP die-, dass es der Thater ist, den die Strafe trifft. 
in weleliem Sinne aueli der Sat/, ni it der \ ariante l t nu.\a tantmn 
caput seipiatur. und /war aP Regula iurP antiqui. um Maioriau 
in einer Xovelle. die in das Breviar 1, 1) iibergegangeii Pf. 
verstnnden wild 4,0 . Der Satz Xuxa caput sequitur -telit dann aueli 
in eineni Texte des Sentenzemui'-zugs i BY. 0 . :P2, I J ebenso in 
der 1 ullage wie in der Interpretation, die ein Semper einfiigt 
(Xuxa semper caput sequitur). f ml /war begriindet er die Aussage . 
dass bei Freila-siing oder Veriiiisserung eiues Sklaven. der ein Furtuni 
veriibt hat — die Interpretation setzt \ erkauf statt Alienation — . 
der Freigelas-ene. bez. der Kinder wegen des Furtuni ballet 4 * 1 ). 
Ilier tritt die der Paroemie ini Gebrauclie des Interpreten zuge- 
scbriebene Bedeutung. dass die Strafe den Thater trifft. (lurch den 
Zusatz des Semper ganz deutlich liervor: ininier, das will sagen, 
also aueli beim Wechsel im Gewaltverliiiltnisse. trifft die Vimlicta, 
deren Verbangung ja aueli die clem Gewalthaber auferlegte Yer- 
pbielitung client . den Thater. Yom Standpunkte der klassischen 
Bedeutung ties Satzes, der ja schon besagt, dass mit deni Wechsel 
im Gewaltverhiiltnis in tier Person des Thiiters die Ilaftung be- 
stehen bleibt (Actioiium ex delicto venientium obligationes cum 
capite ambulant [D. 4, o, 7, J ]j, ware das Semper sinnlos. Xocli 
in eineni zweiten Text (PY. 2, 3 : 2 . 13). und zwar deni die Inter- 
pretation t'elilt, kehrt der Satz Xoxa eajmt sequitur winder. Es 
lieisst liftmlich: tilius familias si furtuni feeerit. deinde emancipetur, 
furti actio in eum datur, ipiia in omnibus noxa caput sequitur. Audi 
hier wird der Satz Quia in omnibus noxa caput sequitur den be- 


Thatlie-'tand dc- Fiutuui erldiekt. Das Xoxae dare ist hcihehalten im Edichnn Tlienderici. 
Hier l Cap. 117) ist der Anschluss an die Vorlatre jjetrener lie-walirt. Heisst es hier Xnxae 
eum dare coiritur: quod et de animalibus t'.uiet, si alieni damna ijeneraverint. sn zeiat 
siih. dass am-li das Xoxae dare Hini'ahe an den Verletzten ist. Tndessen mat-lit aueli 
die Fassum; der Lex Rninana Kurtrundiunum den Eindrutk, dass es sicli um Him/alie 
an den Bestulilenen liaudelt- 

" 1 Es hei"t: nunijuam curiae a provim-iarniu lei-torilms sjenerali eondemnatinne mul- 
tentur, turn utique hoc et aequitas snadeat et reirula i u rip antiqui, nt m>xa tantmn 
i aput seijuatur, nc |iropter unius fnitasse ilelietum alii dispendiis adflieantur. 

i ‘ 1 ) Si servu^ furtuin feeerit et po-tea aut niamunissus aut venditus fuerit, ant i-. 
qui lnanumissus est, pro furti redliibitione tent-bitur aut emtor eius; quia noxa semper 
eaput sequitur. Das Sempei in der Paroemie kelirt dann aueli im Fdictum Tlieoderici 
in dem Kapitel (120). dem dir Text des l’aulns zu (irunde lie^t, »iedt-r. 
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zeiehneten Sinn besitzen 47 -j. llierin liegt alter Xichts, was darauf 
liinwcist, dass vur seiner Emanzipation das Hauskind mittels einer 
gegen den ( iewaltliaber gerieliteten Actio zur Strafe lierangezogen 
wcrdcn konnte. bez. cine noxale Actio zur Yerfiigung gestanden 
hat. Iliervon hat sieli auch soiwt ini Breviar keine Spur erlialten, 
insbesondere niclit bei (laiu-w sodass sicli jedenfalls wild >agen lassen, 
dav> das Manzipationsgexchiift, das sick fur den Zweck der Email* 
zipation erhielt (UY. 1 , (>, 3), hierfiir niclit zur Yerfiigung stand 47;i ). 
Zielit man in Betracht, das> Justinian (I. 4 , ^ . 7) die noxale Ilaf- 
tung au< Delikten der llauskinder den Yeteres zuschreibt, so wild 
man annehmen diirfen, dass sie nacli deni Rechte des Breviars niclit 
melir bestand 474 ). 

3. Yon den bciden juristisclien Hauptthatsachen , aus denen 
obligatorisclie llechtswirkung entstelit, Ycrtrag uud Delikt, soil 
zuniielist voin Yertrage die Bede sein. Hierauf beziiglicli entluilt die 
Interpretation cine Anzalil bemerkenswerter Siitze, die den obliga- 
torischen Ycrtrag ini Allgemeinen betreiien. Bei Paulus (P. 1, 1, 
:Yi land sicli die Sentenz, dass bei Bonaetideikontrakten ein Pactum 
comeiitum durcli ein neues Pactum gelbst wird uud. obschon es 
cine Exeeptio erzeugt. das will sagen. bei entsprecliendem Yermerk 
in der Klagformel , Beriicksiehtigung ti inlet, durcli eine Keplicatio, 
das ist einen das zweite Pactum geltend niacliciulcn Formel- 
Ycrmerk, ausser Betracht gesetzt wird. llier ist ottenbar an den 
Saeliverlialt gedaelit, dass einein Bonaetideikontrakt ein Pactum de 


Das In omnibus mag bei Paulus auf die sammtlidien Ge wait verbal tnisse trelien. 
1m Sinne der Interpretation wird e< das Hlekhe v ie das Semper in PY. 2, .12 , 12 be- 
deuten. 

Vill. Conrat ^Cohnl, Cains S. 1 1 S Note 201. 

“ 7 *i Gewjss stelit aneli die Lex Humana liurgundionum auf diesem Standpunkt: lieisst 
cs ( v sjl . Note It'd)), neben der mit 15ezug auf den Servus verzeielmeten llaltung. die 
auf 1’Y. 2, 2.2 , 11 gegrrindet ist. da** der Kreie (IngenuusVdas Qnadruplum zab.len 
uues, s'. ist diH-li llierin gelegen, dass aueli da« Hauskind der Haltung des lngeiuius 
untcrliegt, zunial ja der der l.enutzten Stelle des l’aulus benadibarte Text (PY. 2. 32, 
13) aueli beim Kui'tmn des llauskindes die noxale Haftung anerkennt uud somit dcssen 
Erttahnung so ualie gelegen liiitte. Audi ini Edietum Theoderiei ist ts wolil niclit 
andcis: niclit allein PY. 2. 32, 11 ist bier benutzt ^vgl. Note 1 39' , sondern aueli PY. 
2, 32, 12 (Cap. 1201 (vgl. Note 4T1Y 1st dann die darauf folgende Stelle t,l'Y. 2. 32. 
131 von der nexalen Haftung beim l'urtum des llauskindes nieht anfgenommen . so liegt 
llierin eine Ablehnung. Hingegen wird liier der Saeli'erhalt eiues Delikts oder Crimen 
des llauskindes in be-ondeier Art entwickelt v Cap. 128), namlicli mit den folgenden 
\Y m ten: lilius in potest.item patris posit us, 'el servus aut eidonus, si a patre vel domino, 
iu qualibet eulpn non defendantur de ipso delicto vel crimine, tradendi sunt iudiei com- 
pi tenti: nisi torte tiliustaunlias ipse ildendere pro delicto, quo impetetur, in iudieio se 
volnevit. 
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non petendo folgt niul diesem wiedi r ein Pactum tin petendo sicli 
an-ehlies-t. \ oni Standpunkte der Ivoditikation 1 ie<> -icli dtT Satz 
dami kauin antlers al- zu del - Alt— age \crwemlcn, da— ein obli- 
gatori-eher Yertrag ilureli ein jiingere- Pactum, -omit ein Pactum 
de non petendo gelo-t wird . soda— nielit von drei A ertriigeii , Bonae- 
tideikuntrakt Krla— \ertrag l’aetuni de petendo, -ondern von zwei 
Yertriigen die ltede i-t nnd die Giltigkeit de.- Lilas- veitrag— nielit 
die Ungiltigkeit in lodge Paetnni de petendo, au-gc-agt wird. Kin 
Yer-tandni- im aiitlienti-chen mime hntte ein 1 leriiberneluncn des 
-ehr eigentumlicheii jnri-ti-elien Sachverhalt- de- lldmi-clieii Pactum 
de non petendo ert’ordert. einer a on der Bedingiuig del* Ultima 
voluntas der Parteieu abliiingig gemaehten Anerkemmng der Alirede. 
und des be-onderen proze— uali-clien Sachverlialts, der deni Rechte 
der Interpretation nielit nielir ent-praeli. Da- bezeielmetc Yer-tiind- 
ni- wurde aber auch dadureh ermdgliclit, da— , wit* der Bonaetidei- 
kontrakt die Bedeutung eines Yertrag- besoiulerer Art verloren hatte 
(vgl. S. 107), weder da- \Yort Contractu- 475 ), noch das Wort Pactum 
in deni besonderen Sinne de- kla-.-i-clien Reclits vorkonunt 4,IJ ), 
sondern beide das Gleiebe bezeielnien , sodass in deni Satze In bonao 
tidei contraetibus pactum conventum alio paeto dis-olvitur das In 
bonae fidei contraetibus auf das Pactum conventum. ja aucli auf 
das Aliud pactum bezogen werden konnte, in deni Sinne somit, 
da-s bei Yertriigen der cine A ertrag dureh den anderu aufgeldst 
wird. AYie deni auch -ei, gewi-s vertriigt die Kassung, die statt 
del* authenti-elien der Interpretation al- Yorlage gedicnt hat (PY, 1,1, 
]), Onine pactum po-teriore paeto di— olvitur licet pariat exeep- 
tionem, keine andere Aii.-legung al- die bezeichnete, dass ein jeder 
Yertrag dureh ein -piitere- Pactum, bez. dureh einen Erla—vertrag 
aufgehoben wird: n lit den AYorten Licet pariat exceptionem wird 
dann sell werl ich etwa- Andere- au-ge-agt -ein als dies , da— sicli die 
Giltigkeit des zweiteii \ ertrag- treilieli mil - einredewei.se iiussert. 


Es u'ilt die- vom Ttreviar uberhaupt. GY. 2, 1. 2 fulirt unter deli it— ineorpo- 
rale- auf Obli^ationes de diver-i- euntractibu- -eriptae and ialirt but: ft lii-et heieditas 
vid emtio aut divci-i contractu- re- coi'purale- in -e habeant; ins tannn ip-iu- lierfdi- 
tatis vel emtioni- alioriinn[Ue r.mtia.tuum ineorporalc <-t. Kmitrakt liedeutet liier dann 
dteii kauin etwas Andere- al- einen \citrait. liaiu- -elb-t 111 -priebt nielit rain 
Kuutrakt-oldif atioin n . -ondern von Oblirpitionen i|iMi[un modo contractae nnd von Jd 
'piod ex aliijua ubliitatiune nobi- debetur. In der Intel pretatior. des Sentcnzcnau-zujr- 
beaeonet der Au-druck Contraitus mit ilezuo aut' den Kaufkontrakt (PV. -2 1 ■_! , (J. 

1>V. 2. IS, lip, jedoeli m dun Sinne de- Yertrag-. Yip . ferner am li PV. 5, 2, divol. 
Vote AST l. 

Man sell. - Satze wie PY. 1. 1, 2 pacta value non pos-unt. PY. 1, 1, 3 Post 
rem iadicatam pactio inter eos, <jiii litiaaverunt, (tune) nbtinet firmitatem. 
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Dicser In halt komnit claim nodi reiner in <ler Interpretation, die 
den Text beglcitet , nut den \\ ortcn zum Ansclruek, class von zwei 
Pnktionen filler die gleiche Sadie unter denselben Personal die 
jiingere Gel tang hat i Si de ana re inter ipsas personas dime pac- 
tiones tiant . posterior \ alelrit) 1 * * 4 Dass das Bonaetideigeselhift uuf- 
gelidrt hat. eine hesonclere Gescliaitsart darzastellen , ward bereits 
bemerkt. Paul Us (PV. 2. 1^, 10) sagt, class bei c-ineni Kontrakte, 
der der Bona tides ent-pringt, olme Grund die Vorlage \ on Instru- 
mental! verlangt wird. wenn sieli in irgenclwelcher V eise ein sielierer 
Beweis des Kontraktes erbringen liisst 4l '-). Die Interpretation sprieht 
von Kaufkontrakten . die Bona tide ge^chlossen werden : es mag in 
dem Sinne gesehelien sein, class es sieli am diejenigen Kaufge- 
seliiifte liandelt, bei denen sieli die Parteien mit clem gegebeneu 
AA’ortc begniigen. Versagt die Aloglichkeit, clem Bonaetideiiadiciam 
eine ent'preeliende Bedeutnng miterzulegen, so liisst die Interpre- 
tation die Bezielmng liieraaf nnerwalmt 4 ‘A. Die Vorlage entliiilt 
claim ferner den Satz, class weder gegen die Leges, lioeli gegea 
die gnten Sitten paoisciert werden kann ! PA . 1 , 1 , i Xecpie contra 
leges necpie contra bonos mores paeisei po-suumsV. hiermit eriibrigte 
sieli, eine Sentenz (P. 1, 1, 4"i aufzunelnncn, die ein gegen Ins 
oder Konstitutionei) oiler Senatsschliisse geselilossenes Pactum fill- 
wirkungslos erkliirt. da der Au-druck Lex die einzelnen Rechts- 
cjuellen einseldiesst (vgl. S. (39). In der Interpretation werden claim 
statt der Kategorien von Vertriigen Contra leges and Contra bonos 
mores besondere Aertriige aulgefiilirt, die unter diese Kategorien 
fallen 4S0 ). Der Aertrag De admittemlo erimine vc-l inferenda violentia 


1 l Her uispiunglii be Text, iter lei \eiamlerteii E.i'Ming Platz gemarlit hat, wild 
so veist, tmlen wol'den sein: der erste Vertrag wild dureli den lie ueu gelbst uud . obseliou 
letzterer nur einredeweise zur Gel tune; komnit. dureli einen Einw and (Erw ideiung — Re- 
plicatin') aufgehoben. 

Es hei'st: in eo contractu, i)iii ex bona tide desceudit, instrumeutorum oblutin 
sine e ,iiis, i de'iderntur, si i|iu> niodo veiitas de tide contractus pos~.it ostendi. 

'■'I In 1' \ . 1. 1. redet die X ullage liiervon, dass derjenige, welelier uiibeaut'tiagt 
tVeindes Gild \ crwaltet. es dem Kigentumer verzinscn muss mid dus Ri«iko der Aus- 
leihung triigt: liierzu wil'd dann zum Selilusse bemerkt Hoe enini in bonne tidei iudieiis 
seicari ennienit. Diese Bi-merknng ist in der Inter[U't tation ansgefallen. Dass der Satz 
iL’V. 1. 4, 1), dir Negotiui'iim ge»tnr nnisse l’ona tides et ex.ieta diligentia praestieren 
mit dem in Uede st.liendeii l’unkte nil [its zu sc batten lint, liegt auf der Hand. 

Es lieis~t: si inter alnpms e.niveniat ant de admittendo erimine, vet inferenda 
liolentia, vel laeiendo. i[iiod lex ant lmuestas proliibet, ant de rebus alienis, aut si de 
bonis \i\tutis alipiid pacise.uitur. haee pacta valere lion possunt. Cod. Monae. liest 
statt Aut si de bonis vixentis alnjuid paciscantiir xielmekr Aut de b. v. aliqui p. 
leh ziehe diese Lesung der in Ed. ltaenel anfgeuommenen vor. 
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wild als Verting Contra bonus mores zu gel ten liaben 4M ): das Bei- 
spiel eines einzelnen Vertrag' |)e admittendo criminc, niimlieh De 
interenda violentia, ist fiir die Xeit der Abfassung charakteristisch. 
1st dann von deni \ ertrage IV faeiendo quod lev ant honestas 
prohibet und Si. . de iebus alienis ant de bonis viventis aliijui paeis- 
eantur die Rede, so wird man so \ Lei sagen miissen, dass der an 
letzter Stelle geiiannte Saeliverlialt Si., de bonis viventis aliqni 
paeiseantnr. der eine Abrede filler das A ermbgen einer lebenden 
Person ffir ihren Todcsfall darstellen soil, ini Sinne des Autors a Is 
ein Vertrag Contra bonus more' zn gelten hat. llierauf beziigliehe 
Ausserungen linden sieli vielfaeh. Sciion Papin ian (D. 3 ( J, 5, 21), 
2) diarakterisiert einen solelien "\ ertrag — es liandelt sieli mu 
Sehenkung der Par" bonornm eine» Vivens fiir den Todesfall — 
als Contra bmios mores. Pine Konstitution Diokletians crklart die 
Stipulation De siiecesione futura. well sie Contra bonus mores sei, 
fiir ungiltig, da Alles, was in einem Pactum oiler in einer Stipu- 
lation Contra bon os more' anfgenoininen werde, der Giltigkeit ent- 
belire (C. I. S. 3S, 1). Eine Konstitution des Codex Tlieodosianus 
voni Jalire 32 7, die in das Breviar (2, 24, 2) aufgenommen ist, 
sagt Nulli qnidein de bonis usurpandis vivormn nec dividundis 
contra bonus mores coiiccssa lieeiitia est, sodass liier die Aneignung 
der Bona vivormn dureli eine der Parteien oder deren Teilung 
unter den Parteien den Gcgenstand des \ ertrages bildet 4s2 ). Gilt 
dann liier aueli eine Abrede De rebus alienis fiir ungiltig, so 
wird im Sinne der Interpretation die Lex direr Giltigkeit im 
Wege stelien. So glaube ieh, dass mit den Worten Si., de rebus 
alienis ant de bonis viumtis aliqni paeiseantur der Fall eines Pactum 
Contra leges sowie eine' Pactum Contra bonos mores angegeben ist. 
Ks sind keine Pacta de faeiendo quod lex ant honestas prohibet, 

*“ (iV. ■>. a. is wird al- ErfordernH fur die Ctiltigkeit eines Mandats, bezeiolinet 
Dummodo hune-nim i'll iij niil aui lnniidemii'. AH ein Mandat Contra bonus mures wird 
dii' b’ulsjeiide angeoelieu: 'i i uii[iiam liundeiiuis, lit alicui fnrtum taeiat, aut liomieidiuin 
ant adiilteiium adnuttut. Alle ill > i E.illr brz.ielirii sieli auf die Beirelitino (tints Crimen. 
Du* Inti rpretation zn eimin Te\te de' Codix Theodo'iaiiiis (S, 5, 1) lugt zu Condieio 
contra bonus mores binzn Hoe i eau'iiiu eiiiii'libet < riminis. 

Xaeh.iiari.-iani'i ii ist die Konstitution Justinian' iC. I. 2 , 20 1 auf die Anfrage 

dir Caesarien'is advoi.itio iiber die llilti^keit von YVitiagen, in Hinsieht auf die Erb- 
sebaft einer dritten i’er'on, mite, ihien lUutswrwaiidteii mit ileziisf auf ihr Erlireeht 
vmi gleii her oder versebiedeni r Eibbi reelitiguiin. Jii'tiiiian erldiiit die I’.ieta aH Contia 
liono' mores uni will 'ie mir dann oiltig 'fin lassen. wenn der EiblaS'er die Abiedeii 
trench mi o-t und bis zuui Tode lit i seinein EuHclilu" Ixliarrt hat. Justinian erkliirt, liier- 
mit deutlii her a ii'Zudrur ken , wa- sii li in alter* n Leers und Konstitntinnen timlet, und 
aussert 'ieh aiuli liber die t nti i 1 1 i ukei t \mi Si lirnkung Verlnpothezk-ruiig und sonsti- 
ttvm Ivmitrakt. 
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da der Yertrag nielit Tiber ein eigentliches Faccre der Parteien 
abgeschlossen ist. So hat dann, we mi ieli recht sehe, bei der Auf- 
ziililung der Klassen von Pacta, die mit den Leges uiul den Boni 
mores in Streit sind, eine jede ihreu besondereu Sinn, ist das Paetum 
l)e admittendo crimine ein Paetum Contra bonos mores von beson- 
derer Art, das Paetum de faeiendo quod lex aut lionestas prohibet 
die Abrede Tiber ein dureli Lex oder Boni mores verboteues Uandeln, 
das Paetum de rebus alienis und de bonis viventis je ein dureli 
Lex oder Boni mores verbotener sonstiger Vertrag 4yy ). Das Abstellen 
auf die Honestas, statt auf die Boni mores, tindet sieli aueli in der 
Interpretation zuin Codex Theodosianus 484 ). 

4. Indem ieli zu der Obligation aus den einzelnen Kontrakten 
iibergelie, sei zunaehst der materiellen Gesehiifte, der Real- und 
Konsensual-Kontrakte ., gedaelit. Das Mutuum wird in der Inter- 
pretation aueli ein Pecuniam commodare (l’V. 2, 10, 11 genannt, 
entspreehend der Verwendung des Ausdrueks in der Interpretation 
zuin Codex Theodosianus (2, 33, 1 u. 4) und an anderer Stelle 4So ). 
Dass der Darlelnisvertrag aueli dureli Gebrauelisiiberlassung depo- 
nierten Geldes von Seiten des Deponenten geselilossen werden kann, 
verstand sieli fur den Koditikator von selbst, sodass er von einer 
Aufualnne des beziiglielien Textes des Paulus (P. 3 , 1:1 , 0) absehen 
konnte. In keinem anderen Sinne und daruin iiberHiissig wird ihm 
dann aber aueli der Satz des Seliriftstellers (P. 2, 1:2, 5") erseliie- 
nen seiu, dass bei der Abrede der Gebrauelisiiberlassung, wie bei 
sonstigen Bonae lidei indicia, der Selmldner zur Zinszalilung ge- 
zwungen wird: dass liier das Peberlassungsgeseliaft nielit Mutuum, 
sondern das Bonaetideigeseliaft des Deposition irregulare ist, 


4l,i ) Was in Streit mit den Boni mores und mit den Leges ist, bildet mir insofevn • 
einen Gegensatz, als das Letztere die Boni mores nielit verletzt , nielit insofern das erstere 
nirlit ancb die Leges verletzt: denn da-jenige. was Contra bonos mores geschieht, ist liatiir- 
licli aueli Contra lestes. In diesem Sinne wird aueli in einer Lex des Codex Gregorianus 
und Hermogenianns , auf die die Lex Ttoinaua Biirguiidiomun CIS. .’S') Bezug nimmt, von 
deni Pactum De successions viventum ausgesagt: de suoeessione viventum, nee de sua 
lice de aliena, quemquani paeisci po--se, nee huiusinodi seripturam nomen pacti legibus 
vindieare, secundum legem Gregoriatii et Hevmogeniani. In diesem Sinne wird aueli in 
der Interpretation zuin Codex Theodosianus (8, a, 11 die Seheiikuiig mit einer Condieio 
contra bonos mores, hoe est cansain cuiuslibct criminis, eine Donatio contra legem uenannt. 

‘“'I Xatnlich in der Note 4S0 genaiinteii Interpretation. Es ist bier von der Bedingung 
bei einer Seheiikung Si illiquid inbeat fieri, quod inpus-dbile iudieetur aut quod lionestati 
contrariuiu videatur, gegemiber der Bedingung Si id ordinet fieii quod bonestum est (et 
possit inpleril, die Bede, ferner von Condieio lioncsta gegemiber Condieio inbone-ta. 
Hierbei ist an die Condieio Contra bonos mores gedaelit. 

4 ~U Z. B. in der Lex Burguiidiouuiii oil , 1). 
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konnte tiir den Alitor bei >einem \ er?t;iiidiii? dt" Bonaetideiiudi- 
cium nielit ii)^ Gewieht fallen. mu ?o nichr al? cr liir die darauf 
o’ee’rimdete Be'imderlieit der Xin.sverptliehtmig ?rhon urn do friilier 
\gl. S. Ioi’i ernrterten Texte? m illen - BY . 0 . 1 -1 . 1 ;. der liierfiir cine 
Stipulation erfonlert. keine Y'envendung linden konnte. Den Satz 
BY . 7. 10, 1 . da" kit-mand . der gegen da> A erbot de? Ampli'- 
' 111111 ' ordo Geld aii'leilit, naeli dem Tude de? Y’ater? ail' deni bei 
Lebzeiten de' Y ater? ge?elilo??eneii Darlelin?ge?cliatt gegen den 
llaii'.'olin klngen kann, giebt die Interpretation daliin winder, da'? 
,'ie iim auf die Tnterdieta legum Agl. S. 7(0 griimlet, anf den Fall 
ab'tellt, da" da? (ield deni llaU"olm olme YY i?'en de? A ater? ge- 
lielien i't. und die K iickfuiderung de? (ielde? weder bei Lebzeiten 
noeh naeli dem Tode de? Y biter? ge?cliehen dark Die UnAattliaftig- 
keit einer Kinforderung der Sclinld bei Lebzeiten de' Y’aters i't 
zutrertend, ini YYA'cntlieheii aneli der Aii'?clilu?s de? Y erbote? bei 
YY’i??en?eliaft de? Y liters 4b,; ). YYn? die Leihe anlangt, da? Kommodat, 
welelier An?dntek ja aueli die Geldleilie eiimeldos? (vgl. S. 109) so 
gewalirt die Y urlagc (BY’. 4 . 4, 3) in dem Falle, da?? gegen die 
Abrede ein gelieliener Sklavc oder ein uelieliene? Fferd einer Gefalir 
au?ge?etzt werden. die Actio eommodati und begriindet den Satz 
mit den Worten : cu?todia enim et diligentia rei commodatae prae- 
standa C't 4 ' 3 ). Die Interpretation f.ihrt naeli Angabe de? Tliatbe- 
?taude? fort ad redhibitionem connnodatae rei merito a domino 
retinetnr. YY’enn ?omit statt der Angabe der Yorlage, da?' die Actio 
eommodati gewiilirt wird, weil der Kominodatur fur Cu?todia und 
Diligentia mit Bezug auf die gelieliene Sadie einzutreten liat, die 
Interpretation den Koinmodatar fur den Ersatz der lie? eominodata 
liaften liisst, ?o gewimit man zunaeli?t den Kindruek, da?.? der 
Selirift'teller liiervon hat ab'dien wollen. den Satz mit der Y ullage 
zu moti\ ieren. YY arum 'oil er e' inde??en gewollt liaben und liegt 
niclit in der YY iederholung de? Aii?druek? lie? eommodata ein An- 

‘ ') Vul. YVind'dienl — Kipp. Lehrbmvh d. I’andektem-. "'ll .'itli. 

' ' In irleielier Iteib-utun-r wild in ■ 1 e r Inter|iiYt.itinn de? lino l.irs das AVt.rt I’rat-'tai'e 
ift- bi. tin lit. Die Intt fj>r--tatii*n ‘;i;t Ad tempii? ]irne-titiun mid Km prsie-tita \<>in I’iv- 
i iti'ium ; K V . 7, Si. Dm I nt>-rpi ctution ziun Cmlix Tlii-ndii'iami' .'!•!, I ?jirii lit 
ton pi-umiam jivne'tan-. 

Dmi Text tnldct, liii-br vidlbommrn in lA-br-i-eiiinimimina' mit der l 'hi-rlit-fevnti^r, 
Kd. Kiuef- r , wii- fnltrt: m-i-vu? vi.-l i-ipni? a l.itnmibii? \t-l in Indio nci-i'i, si in aliam 
i-aii'am inmniodati Mint. ai-fio eommodati datin': cii'todu mini it diligentia lei commo- 
datai- prac't.inda i-'t. 

“"'l si si'i-vnin vel opinm vcl ipi.n-cunipie alia aliipiis ab aitero ad usum tantum 
servii-ndi i umnind.ita sii'cep-nt, et ens ail pugnam. ubi \ itae jierirulum incurrant, duxerit, 
ad redbiliitimiem cmnmodatae lti merito a domino vetinetur. 
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zeiehcn hierfiir, (lass ihm diese Absiclit ferngelegen hat? Vielleicht 
dass lt claim in den Worten der Motivierimg — Custodia et ddi- 
gentia rei cununudatae praestamla est — , fill* deren autlientisclien 
Sinn er kauin ein riehtiges Verstiindnis linden nioehte, niclits weiter 
als den Ansdmek hierfiir gefnnden hat , dass der Konnnodatar Ersatz 
fiir die gelieheue Saehe leisten iniisse. den er claim in die Inter- 
pretation aufnalnn 40 °). Was ferner das Gesclnift der Tlinterlegung 
anlangt, so hat es den teclmischen Xanien Deposituin verlureu: 
statt (lessen bedient sieh die Interpretation des Ausdruoks Coumien- 
tlare 4iU ), entspreehend der Verwenduug in der Epitome Gai 492 ), 
oder ersctzt ihn (lurch eine andere Fornmlierung Hiermit wiirde 
claim aueli Text der Vorlage hintallig 404 ). Die Vorlage (PY. 2, 12, 
2) lasst dann beiin ludieiuin depositi iin Ealle der Mora von deni 
deponierten Gegenstande, je nacli seiner Art, Friichte oder Zinsen 
beanspruelien : die Interpretation gewiihrt den Ansprneh anf Zinsen bei 
deponiertem Geld 494 //), auf Friichte bei Koinniendation von Grund- 
stiicken. Sehliesslieh liisst die Interpretation zu einem Text (PA. 
2, -1, 4), der sieh anf den nnbenaimten Realkontrakt des Con- 
tractus aestimatorins bezieht. den Emeu tinner die Gefahr tragen, 
den Eniptanger nnr in deni Ealle. class olme Ersuehen des Eigen- 
tiiniers und miter Eromission von Seiten des Emptangevs die Ueber- 

v " > ) Das Wort Praestare aliiinam rein, in Jem Sinne. Jen es an Jer franlidien Stelle 
besitzt. somit in Jem Sinne von Einstehen fiir Etnas, verwenjet die Interpretation 
nicht, liingegvn in Jem Sinne von Leisten i P V . 1. 7. 3. PY. 2, 25. 4. PY. 2 . 33, 
1. TY. 5, 11, 2\ bez. Leihen (vgl. Note 487). Die gleielie Bedeutung bat es utters 
in Jer Yorlage sellist (PY. 2, 12, (1. PY. 2, is, 3 u. 0. PY. 4, 3, 4V Der Selirift- 
steller mag dann den Text daliin verstanden baben, dass die aehtsame Fiirsorge nnd 
Gtewissenliaftigkeit des Sklaven n. s. w. zu evstatten Ft, womit niclits anderes ausgesagt 
wiire, als dass fiir den Sklaven Ersatz geleistet werden muss. Freilich findet sicli aueli 
das Diligentiam praestare in einem Text olme Interpretation (PY. 1, 4. 4 . .bonam 
(idem et exactam diligentiam praestare). doth aueli liier in Jem Sinne von Leisten. 

1,31 1 Es lieisst l’Y. 2, 12. 2 Quum in iudicio de rebus airitur commeiulatis u. s. w. 
statt In iudicio depositi u. s. \v. Offcnbar auf das Deposit um geht dann aueli das Com- 
mendare in PY. 1, 10, 1 (Causaw penlit ipuieumiue ant com meiidatnin sive commodatum 
aliquid alibi, ijuam placuit, Jari petierit). 

4 ' ,s ) DY. 2, 10, 4 Et si ipiis rem.. eommendatam apud se lmbuevit statt Ita^ue si 
ipiis re, ipuae apud emu deposit.! sit, utatuv der Yorlage (ft. 3, 1'jcP. 

-''D Es lieisst PY, V. Is, 1, statt Qni per servum alitjuid sine eantione eomniodat 
ant deponit, \ ielnichv Si aliquid dominus ei ns per cum ^ril. servum) ciiieun^ue sine 
eantione, transmi'cvit. ant eommodaverit. Yon Deponere Ft in dev Interpretation einmal 
die Rede (l'Y. 2, 11, 31 uml /wav in der Definition des Porn us nauticum (Tiaieetieia 
peeunia dicitur, ijuae in navi, ut ad transmarina deferatur, deponitur\ wo es den 
Saehverlmlt des Fnterbringeiis der gelielienen Snmme auf clem Sehiffe bezeicknet. 

* , ’‘) Y.tmlieli T. 2, 12, 2, iveleher Text die \Yorte Depositum als Quasi diu posi- 
tum einscliliesst. 

* 5 'u) Hiermit moehte, naeli Auslegung des Interpreten, Aufnalime von P. 2, 13, 1" un- 
ndtig ersekeinen. 
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las'inig tier Sadie stattgefunden hat: naeli del - \ dilate eiitsdu idet . 
ol> Frsurhen des Bigentiiiners uder Proini-sioii des Kmpiaiigcrs statt- 
gefundeii hat. \ un den Koiiseiisiialkoiitrakten i-t liier Kauf and 
.Mandat zu nenneii. Was den kaufknntrakt anl.mgt, so begegnet 
in der Interpretation wiederhult cine Auttassmig. class tier Ansprueh 
des Kaufers auf Liefenuig der Waare \on der Kntrirlitung, bez. 
Iiieinpfaiignalime de> Kaufpreises, abhatigig ist. Der \ erkii lifer, der 
weder tradiert. nodi nianzipiert , kami Itierzu gezwungen werden . so 
die Voriage iPV. 1. 13, lb wer die Tradition der kautlich gegen Fm- 
pfang des Kaufpreises veruusserten Sadie \ erzogert. ist zur Tradition 
des Kaufgegenstandrs anzuhalten, sagt die Interpretation Wj ). Auf 
die Interpretation zu deni Satze des l’a ulus (TV. 2 , IS, 10), 
wonach hei einetn Kontrakte, der der Ilona tides enKpringt, olme 
Grand die Vorlegung von Instrumenten verlangt werde, soliald sich 
in irgendwelelier Weise ein sicherer Beweis des Kontraktes erlirin- 
gen lasse, ist bereits zu anderem Zwecke hingewiesen worden (vgl. 
S. 107). Flier konimt sie in Betraelit. insofern sie die Aussage auf 
den lvaufkontrakt sowie auf die Vorlegung von Kautinstrumenten 
bezieht mid auf letztere verziehtet wissen will, warn sieli durcli 
irgendweldien Beweis ergiebt, dass die Waare in beliebiger AVeise. 
miter Hingabe and Ineinpfangnalnne des Preises, verkauft worden 
ist 49B g Die Interpretation trift't zu, insoweit sie als das Geseliiift — 
die Stelle stelit inmitten von Tex ten . die auf den Kaufkontrakt 
Hezug liaben — den Kaufkontrakt, als die Iiistrumente die Kaul- 
iiistrmnente bezeiehnet and den Ansprueh, (lessen Beweisbarkeit in 
Frage konimt, als den Ansprueh der Partei, die sieli im Besitze 
wui Kautiiistruinenteii befit) dot, das i-t den Ansprueh des Kaufers 
charakterisiert. Xieht ganz zutretfeiul ist liier, wie im vorigen Indie, 
dass der Ansprueh des Kaufers auf Liefenuig die Ilingabe und den 
Fnipfang des Preises voraiissetzt, da - — - ganz alige-ehen \ou deni 
K red it kauf — in den gewiililten A orten das dispositive Recht der 
Fxeeptio non adimpleti contraetus keinen genauen Ausdruek findet. 
.Man wird aber selbst sagen diirfen , dass die A asserting selir aut- 
falleiid ei'sclicint . da sie liier und doit dureh die \ orlage nielit 
provoziert ist. Xoeli am erkhirlielisten wiinle es sein, weiin liierzu 
Text der Sentenzeii selbst den Anlass gegeben hiitte, und in der 


Si eam ivm, tpium ali'juis ac-rpto pretw farta venditioni 1 dis-traxit. trade re di*- 
tulerit, .ul traditiuiiem m. \ciididit. omnilm** mudis romp* lleiidus est. 

,l ' 1 In eontiaetibus rmti et \endtti. qui buna tide ineuntur, venditiunis iiistnunenta 
Mipertlue iv.|iunmtur. si quorunque modu res vendita, data et accepto pretiu, qualibet 
prubdiioiie pusrsit auuusii. 
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That komnit es mir vor, worauf ich sofort zu sprechen konmie 
class sieli eine Stelle ties Auszugs nachweiseu liisst, aus der sich 
fiiglich die Ansieht hilden konnte, class ohne Ineinpfangnahme 
ties Preises eine Haftung des Verkiiufers auf Lieferung der 
V aare nicht besteht. Sie gehbrt zu den numnelir zu erorternden 
Texten . die auf das Reelit der Eviktion Bezug haben 497 ). Es lieisst 
zunaelr-t bei Paulus (PV. 2, 17, 2), dass bei Eviktion einer lies 
simplieiter tradita der Verkaufer zu verurteilen ist Tanto quanto 
si stipulatione pro evietione eavisset. Der Interpret verAeht das 
Simplieiter im Sinne von Sine poenae interpositione und erbliekt 
in der Poena evietionis, dem Gegenstande des Versprechens, clas 
Dnpluin des Kaufpreises. Wie man annelnnen kann , wegen des sieli 
anschliessenden Textes (PV. 2, 17, 3), der vom Standpunkte der 
Koditikation , die die Manzipation von der Tradition nielit unter- 
scheidet, aussagt, class bei Verkauf nacli vollzogener Ubergabe im 
Eviktionsfall der Verkaufer auf das Doppelte liaftet. und somit das 
Duplum als Eviktionsfolge, bez. Eviktionsstrafe charakterisiert 
Bei dieser Unisetzung ist allerdings die Charakterisierung des An- 
spruehs auf das Doppelte als Actio auctoritatis ausgefallen. Dies 
entsprielit indessen dem Sinne der Interpretation , die aucli im ersten 
Texte des Titels (PV. 2, 17, 1), von dem >ofort die Rede sein 
wire! , das W ort hat ausfallen lassen und in der Haftung fur Auc- 
toritas nichts Anderes erbliekt haben wird. als ilire Charakterisierung 
als Haftung fur Gewahrsehaft. In diesem ersten Texte liisst die 
Yorlage den Verkaufer einer fremden Sache Pretio accepto, somit 
nacli Ineinpfangnahme des Preises, wegen Auctoritas liaften und 
fiigt die W’orte liinzu: aliter enim non potest obligari. Der Inter- 
]iret bemerkt statt (lessen lediglich, dass derjenige, welcher eine 
fremde Sache verkauft und den Kaufpreis empfangen hat, auf Er- 
stattung des Duplum verhaftet sein wird 4uy ). Dies wire! im Zusam- 
menlmnge mit den folgenden Siitzen , class das Duplum im Eviktions- 
falle zu praestieren (PV. 2, 17, 3), dass das Duplum auch ohne 
\ ersprechen , als sei es versprochen , zu praestieren ist (PV. 2,17, 
2), dahin zu verstehen sein, dass diese Haftung des Verkiiufers 
zur Zahlung des Duplum Inempfangnahine des Kaufpreises voraus- 


Ich botraclite es liic'.t als meine Aufgahe, die Bedeutung der Texte im Sinne 
des klassischeu Rechts festzustellen. Es Konnte sieli ,ja aueli bei der Art der Uelierliefe- 
rrniEf nnr um einen Versueli handeln. 

M ) Res e nipt a maneipatione et traditimie perteeta si evineatur, auctoritatis venditor 
duplo tenus obligatin'. 

"■'”1 Si c|uis rein alienain vendiderit et pretium aeeeperit. ad redbibitioneni duplae 
pecuniae manebit obnoxius. 
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-etzt. Deni Satze des Texte- A liter enim non potest obligin'! mag 
imle— en tier Interpret cine iiber die ilaftung de- Verkii liters fur 
den Fvikrion-fnll liinau-gehende lledeutnng gegeben liaben . niimlieli 
da- \ er-lamlni-, da-- ini Allgeuieinen der 4 erkauter nieht ohne 
Inenipfaimnalnne de- Pretium verliaftet .-ein kann mid -omit aucli 
der An-pmcli auf Lieferung der \\ aare Inempfangnaltme de> Pretium 
vonm— etzt. Hat dann da- Pretio aeeepto .. aliter non potest ohligari 
an dieser Stelle in der Interpretation keinen weiteren An.-drnek 
gelundeii . so kann man annehmen, ila-s er gerade in jenem liber 
die urspriinglielie Bedeutung luiiausgehenden Sinne zu den oben 
erorterten Kinselialtungen . die den auf Lieferung der W aare ge- 
rirliteten An-prueli \on der Inempfangnalime de- Kaufprei-es durcli 
den Verkii lifer ublningig maehen . Anla-s gegeben hat "'""p Gelie ich 
voni lvaut'e zum Mandat fiber -o verzeiehnet die Vorlage (PV. 

13. 1) die Unistande, die zur Aufsagimg des Alandats durcli 
den Maudatar bereclitigen, X ecessaria peregrinatio Inimieitia und 
Inanes rei aetiones. Sic beziehen sieli auf den Fall von Integra 
adluic causa: liieran kann naeh der Uberlieferung und der die 
Worte Integra adliuc causa wiederholenden Interpretation kein Zwei- 
fel -ein. I launch wild ein Kiindigungsrecht von Seiten des Alandatars 
nur ganz au-nahmsweise angenommen: denn i-t es Integra adliuc 
cau-a nur auf einzelne Falle beschrankt. so wil'd es Xee integra 
cau-a iiberliaupt nieht bestanden haben. Dies entsprielit auch deni 


Win split t- mit PV. 2 , IS, J-, tincm Texte ohne Interpretation? Die Stelle 
Iuutet, nath Ed. Kruger, wje tol i-t : ex die emptioiiis, si pars pretii numerata -it, et 
ini.jtus et operae -ervorum et ii tu- pn uruin et aneillarum partu- ad emptoreiu pertinent. 
Coil. Vesontinus licst -tatt Si pai- pretii numerata -it \ielmelu Si pretium numeratum 
-it. Heivohnln.di wird angenommen. da— diese Worte niidit 1’auliniscli. sondern ein 
(rios-em -ind. da naeh Ituniisehein Iteelite dem Kaufer da- Reiht auf die Fruehte mit 
dim Kaiifki.ntrakt und unubhiingig von der I’rei-zahlung zu-tand. Da die Ueberliefe- 
rnng liierzu keinen Aula— hietrt, kann man inde.—eu nieht annehmen, da— sie ein 
naelialarii iani-elie- Ein-eliiehsel sind. soda— -ieh nui zweiteln la— t. oh der Cod. Veson- 
tinu- oder — zu sagen — die Vulgata den Breviartext dar-tellt. Andereiseit- i-t 
nieht anzuni hmen. da— die Worte von dem Kodifikator herriihren, da er an deni Texte 
der Vorlage nn-lit- zu andern pllegtp. Man kimnte -ie aher selh.-t tur I’aulini.-ch halten. 
Menu man in ihnen au-ire-pmchrii fande, da.— die Emptio trier den Kigentiim-ubertru- 
guiu—veitrag In-deutet. der er-t mit der Zahlung des Kaufpreises, mit der Saehe selh.-t, 
am li da- Einentum der Fruehte serschatft. Xoeh he—er ei.-elieint mir die Auflfassung 
des Ttxles in dem Sinne, da— der Ansprmh auf die vom Momente des ivaulpreises er- 
wai hsenen Fruehte er-t naeh Zahlung d< - Kaufpivi-e- dem Kiiufer zustclit. l’eide A u t‘- 
fassune-en n’elien von der F.i -ung tb s Cod. Ve-ontinus aus. 

51,1 ' Dem helmndi Iten Texte (PV. 2 . Is -1) l'olgt eine Stelle I PV. fl, IS, 5), die von 
dem Utile de- A erkaul- eine- Fundu- alienus und spateren Eiirentumsera erhs seitens 
de- Kaufer- Lx -ansa limratiia handelt. Fur die Interpretation ist die Cau-a luerativa 
Si In-nkung. 
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Standpunkte tier KodiFkation , da die Epitome Gai (2, 9, 19) das 
Alandat nur dureli den Tod ties Mandatars und dnreli Coiitraria 
voluntas des Mandanten gelbst sein Fbst: denn hieriu liegt, dass 
Contraria voluntas tie-; Mandatars das Mandat nicht aufhebt, was 
sick wold >au - en liess, wenn es, wie es nacli deni Sentenzenauszuge 
tier Fall ist. von Ausnahmefallen abgeselien, niclit geschielit. Von 
den verseliiedenen Grunden, die zur Kiindigung bereelitigen , ver- 
einigt die Interpretation lnimicitia und lnanes rei actiones zu einem 
ein/.igen Ki'mdigungsgrunde, intlem sie die Kiindigung ties Mandats 
gestattet Propter inindeitias maioris personae lie euiuseunque videatur 
actio vaeillare: die Interpretation mag den Sachverhalt im Auge 
Fallen, dass tier Mandant ein Prozessmandat gegeben Fat und tier 
Mandatar in Folge FeindscFaft tier Maior persona bei Geltendma- 
eliung tier Actio den Verlust ties Prozesses zu riskieren nieint ° 02 ). 
Soviel Fiber den Aut'trag: was die unbeauftragte GescliaftsftiFrung 
anlangt. so wird tier AnsprucF tier Actio negotiorum gestorum als 
AnsprueF auf lvecluiuiigdegung wegen Gesehiittsfulirung wiederge- 
geben oua ). 

5. Es soli numnelir von tier Stipulation und in Yerbindung 
Fiermit von tier PiirgsfFaft die Rede >ein. Von tier Stipulation Feisst 
es bei Paulus ^PV. 2, 3, 1): stipulatio e?t verborum conceptio, 
ad quam qnis eongrue interrogatus respondet: velut spondes? spondeo: 
dabisr dabo: promittis? promitto: fidei tuae erit'r tidei meae erit: 
et tam pure quam sub condicione concipi potest. Dagegen sagt die 
Interpretation: stipulatio est inter praesentes Faee verba, quibus se 
invicem obligare possunt: ubi necesse est, ut interrogatione petentis 
pulsatus ad interrogata respondeat, veluti si quis pro alio tide- 
iussoreni se dieat aceedere. tpii tpiuin se hae responsione obligaverit. 
ad solutionein etiani sine scriptura poterit retineri. Die Deiinition, 
die das erste Stuck dieses Textes bildet (Stipulatio — respondeat), ent- 
Fiilt starke Ankliinge an Text, tier einer andern Stelle ties Senten- 
zenauszugs (P\ . 5, s, 2) und deren Interpretation angelibrt o0i ) , 


Die Vtainr persona kiinnte eine Obrigkeit bedeuten, in welehem Sinne z. B. in 
der Interpretation xum Codex Tlieodosianns (2, 1. 10) von den Religionis suae niaiores 
der Jiulen gesprorhen wird. 

Es ist PV. 1, l. 2 u. 1 von einem Zwange die Rede, Xegotiorum gestorum 
reddere ratiouem. Die Vintage sprielit statt dessen von der Battling niit Actio negotio- 
rnm gestorum. 

s “‘) Der beziigliche Text der Stelle, in der das Inter praesentes w iederkelirt , lautet. wie 
folgt: verborum obligatio inter praesentes, non etiam inter absentes Contrahitur. Zu der 
Interpretation dieser Worte. die das Inter praesentes wiederholt. sind die Beziebungen 
mieli starker (_ Verborum obligatio ideo inter praesentes eonstaie videtur, quia necesse 
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uml diirite von ilini beeintlusst sein. Von den Fonneln der Vorlage 
hat die interpretation, mit den sicli an die Detinition anscliliessen- 
den W orten \ elnti si <£U is pro alio tideiusaorem se dieat aceedere 
lediglich aid' die Fideiu»ionsforniel retiektiert, da mit al)er ancli 
deeken wollen. uenn die \ urlage neben deni Pure concipi von 
einem Sub condicione coneipi potent apriclit (vgl. S. s 1): mu- 
gekelnt linden Dell in der Interpretation zu der Parallelstelle i,P\ . 
5, ^ , 2) die Fonneln Dabisr dabo und Promittis? promitto (at si 
interrogatus fuerit. istud dabisr iile re-pondet, dabo: si interro- 
gatus faerit, proinittisr ille reapondet, promPto) and mbgen ihrerseits, 
da Paulas selljst bier keine Fonneln verzeiehnet, an- PY. 2, 3, 1 ent- 
lelait st‘in. Selir beinerkeiiswert ist eudlieh der Sehlussatz, fur den 
die Vorlage iiberliaapt keine Ankinipfung bietet. Er bezielit sicli 
auf den Proniittenten and lautet, wie folgt: qai qiuim se liac re- 
sponsione obligaverit, ad solationem etiam sine seriptura poterit 
retineri 5l,:> ). Diese Ausserung will often bar nieht besagen , dass aucli 
der nichtscliriftlielie Vcrtrag bindende Kraft hat, sondern dass letz- 
teres sehon bei der iniindliehen Beantwortang der Frage der Fall 
Kt. Wie erklart sicli dann die Aasserang, dass die Antwort aacli 
oline Seriptura, die miindliclie Antwort, zur Zahlung verpftichtet? 
Ott'enbar ini Hinblick auf PY. 5 , 8, 2. Ilier lieisst es in der Inter- 
pretation za dieser Stelle, naeli deni bereits envahnten Texte, der 
Detinition und den Fonneln: sed si scribat aliqais, se qaanicunque 
Minnnani redditarain . ita liabetur, quasi ad interrogata respondent. 
Ideo ad redliibitionein secanduin seripturae ordineni retinetar. Soniit 
wird, naeli der in der Detinition geniachten Ausserung, es sei fiir 
die Stipulation erforderlieli, dass derjenige, weicher sicli verpftichte 
Etwas zu zalilen, auf die Frage des (rliiubigers antworte, mit diesen 
Worten ansge-aigt. dass einer miindliclien Beaut wortung der Frage 
gleielistelie, wean der Scliuldner soli rittl ieh erkliirt, er werde die 
Suinine zalilen, and dass er dann auf Zahlung naeli Massgabe der 
Urkande hafte. Wie soli dann nieht miser Text, der seincrseits die 
bindende Kraft einer aucli oline Urkundegegebenen Antwortanerkennt, 
auf unseren Text ziiritckgeheii? lliilt man die beiden Texte ziisainnien, 
so ist damit aasgesproehen , eimnal dass der Scliuldner bei lniind- 

est, ut i', <| ui aliquid redditnrnm so promittit, ml eivditoris interrogala respondeatl. 
Vor allem -wild ancli das 8c invieem oldigare in 1‘V. C , :i, 1 niclits writer bedeuten 
wollen. al- das Obliiiatin i ontraliitur und OMijjatio eonstaie \idctur in i’V. 5, ,S. •> 
und -einer Interpretation. 

1 E s felilt jeder tTrund die Woite allcin auf den zuvor ^enannten 1 1 m'o-r 1 1 a it - l a 1 ! 
7-n liezudien, zu welclier Annalime die Wiedergabe in Ed. Kaenel len ht fiihren konnte 
(V elnti -- acicdere: ijni < p n u m — poterit lvtinerp. 
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liclier Beantwovtmig dev Fvage olme Skviptur liafte, sodann abev, 
dass dev Seliuldnev liafte bei Skviptnv olme milndlielie Beantwov- 
tung dev binge. Ylit dev letzten Annahuie giebt die Interpretation 
dev \ ovlage einen Sinn, den sie nieht besitzt. Diese sagt vielmehr, 
dass bei sebviftliebev FvkUinuig in einem Iiistvuuient des Inlialts, 
dass dev Sehnldnev stipnlatioii>massig pvomittievt babe, angenonunen 
wivd, dass a uf die Fvage geantwovtet wovden sei, bez. dass nine 
Stipulation stattgefunden ha lie j0u i. Bezeugt diesev Satz eine Pvae- 
suintion, so wivd in unseveni Text eine neue Kontvaktsfovm kon- 
statievt , in einev Evage des ( diiubigevs and in dev schviftliclien 
Selmldnevcvkliivung bestehend, die sicli , was die letzteve anlangt, 
von dev Form dev schviftliclien Erklavung bei dev Stipulation lo>- 
sau't: denn sie besteht nieht in dev Evkliivung eines stattgehabten 
Yevspveehens ^Fvomisisse aliquein), sondem in einem Schuldvev- 
spveehen (Se quameunque summam vedditurum). Dass dev Intevpiet 
hievmit das Recht seinev Zeit wiedergiebt, evseheint mil' sicliev. 
Ein Anspvueh aus Stipulation mag es davuni doch niclit gewesen 
sein: fiiv da>jenige, was man Stipulation nennt, gilt es als Not- 
wendigkeit. dass auf die Fvage miindlieh geantwovtet wovden ist 5uT ). 
Was diese anlangt, so enthalt die Yovlage noeh den Satz (PY. 5, 
S, -1), dass dev Pvomittent einev Sadie, die duveh seine Elandlnng 
untevgegaiigen ist, mit dev YeipHiehtung zuui Sehadenevsatz gestialt 
wivd M, a), daneben den Zusatz YJaxime si in dolum quoque eius 
eoneepta fuevit stipulatio: die Intevpvetation evblickt in diesem, dev 
sieh auf die Clausula doli bezieht, die Evwahnung des Falls, dass 
del' l ntevgang dev Sadie duveh den Dolus des Pvomittenten vev- 
uvsiicht wovden ist i^Quod in eo magis observandum est, si pvomis- 
sovis fvaude fuevit factum). Dev Anschluss dev Buvgsehaft an die 
Stipulation vechtfevtigt sieh vom Sfandpunkte dev Intevpvetation 
schon aus deni Gvunde, dass sie in ihv nieht andevs als in dev 
Gestalt dev Stipulatioiisbiivgscliaft vovkommt. Nieht als ob in deni 


!JI ') Quod si seriptum faerit instrnmento prnmisisse aliqnem, perimle habetur, atque 
si interrogatione praen dente responsuin sit. 

M ") Vgl. I’ V . 2, •">, 1 Stipulatio cst inter praesentes . . . : ulii neoesse cst, ut interro- 
gations peteutis pulsatus ail iuteirogata respondiat. In diesem Si mu- nird aueli TV. 2, 
2o. 2 veist.imlen warden sein .^Omnibus pattis stipulatio subiei debet, ut ex stipulatu 
aetio nasii possit). 

J,,7 n) Es lieisvt bei Panlus selbst: perinde agi ex stipulatu potest, ac si ea res extaiet : 
idiut]ue prumissor aestimatione eius punitur. Hiermit ist gesagt, dass der Kiiiger mit 
der Aetio ex stipulatu aut'treten dart'. Heis^t es in der Interpretation is . .ab eorecipeie 
potest, tani|uam non perierit: ideoque promissor aestimatione liabita pretium.. reforniare 
eompellitur, so soil damit nur ausgesproclien sein, dass der Untergang der Sacbe das 
Eortbestehen des Anspruchs niclit hindert. 

Verhand. Kon. Akad v. Wetensch. Afd. Letterk. X. li. Dl. VIII. n". 1. 
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Sentenzenaiiszug nirlit auch die aiuleren Gattungen dev Ping-chaft 
/u linden waren. Sie kommen wold \uv. wold aber nimmt die I nter- 
pretation hienon keine Nutiz. hi einem Texte P\ . 1, 0 . 5). 
der sich auf Verburgung \on Seiten eines Minor hezielit . i-t nebcii 
dev Stipulatioiisburgschaft in iliren verschiedcnen lurmcn auch das 
Mandat, -omit das Mandatum (iiialiHcatum . eiwalmt- die Interpre- 
tation spricht lediglieh vom Pidedieere. womit jedcni'alls das Mandat 
au-gcsehlos-en ist. Pin we it ever Text P\ . 7. I s , 10 . der bei der 
Kideius-ionvbfirgsehat’t mit der Auswald de- I lauptscli uld nei" beluifs 
Jiiaiopruehnalime den PWirgen oder seinen Krlien enthoben -ein 
Jas-t. ii'igt Non idem in mamlatoribu- observatur liinzu . womit 
hiiwielitlieh de- Mandatum qualificatum au-ge-agt wird. dass diireli 
die Aiiswahi des Daiiehn-whuldnei's der Auftraggeber nielit entlastet 
wird: die Interpretation ver>telit das in 1'rage kommende Mandat 
von der Prozessvullmacht and gewinnt dann den Sinn, dass auch 
naeli der Verurteilung <les Procurator litis der Mandator auf Zahlung 
haftet 5 "''). TTier liegt ohne Zweifel keine bewu-ste Unisetzung vor: 
\ielmehr wild deni Sehriftsteller das Mandat, von deni der 'J'ext 
redet. in diesem Li hte eischienen win. Audi die Epitome Gai 
,0, 9, is — 00; i't an deni Mandatum (pialiticatuni ihrer Vorlage 
G. 8. 15 lit voriiberyegangen. Interes-ant stellt sieh der Sachverhalt 
in Hiiisieht auf das Coiistitutum debiti alieni dar, mit Bezug woiauf 
der Ati'zug einen Titel miter der Kubrik l)e peeunia eonstituta 
PV. 0, 0; mit einem einzigen d’ext i PY. 0, 0, 1) aufgeiionmieu 
hat. Pr lautet, wie folgt: -i id, quod mihi L. Titius delict, soiu- 
turum le eonstituas, teneris actione peeuniae eoiwtitutae. Die Inter- 
pretation stellt -bell dazu folgendernia.sseii -,1 "k Sie erbliekt in der 
i’orderung nieht, wie es die \ orlage that, die speziti'die Actio 
prnetorischeii Ui-priuigs. die Actio pecuniae con-titutae, sondern 
cine Pordei ung schleehthin . iibrigeiis cine i’ordemng. bez. Selinld, 
Pro alternis debito, inde-'sen diems nieht im siuiie einer Biirg- 
sehai’t'sehiild ’ J 1 ; , sondern einer Seliuld au> Novatioiiskmitrakt, einer 


JJa> fili-rn Iii.-vulit auf eim-r Konjektiir dts Ciiiai-iu 1 -: die Hanil-rliriftt n lo-cn Lnim. 
si vt.ru ]i r. ii. u rat'ir hti- virtu- iiii-rit. litaiuLitnr cm- .el sulntinm m tmetur. 

,1IJ ) Si ' i : i i - j.in ultiiins il'-liitu -t jit-i-nnkim jimmi-i 1 it lvililituimn, ail -"hiti‘>ni'm 
-tntutai- |>r"ini--ii,ni‘- ( -t it tiiii-n'lu-. 

,n I la-- mit i]i n \\ i.rtt-n SJ .^m- pii; altniu- ileliitn m- jM-cniiiain |iii>iiii-ri it lvilili- 
t'lvinu ilir SrlmM tit - Kmi-titin uti n 11 i ■ lit ai- l’.ure-i halt— rlmlil rhaiaktti i-ii 1 1 i-t, liez. 

'la- I’l" alti-i in- ip liitu rininitteie nit lit 1 1 1 n S , a n run - \ n -jn r< In n- zu limi-ten tier 

f’i ■ iii'li-n li ul'l hat, tiilt ili utlnli /.u Ta/c, hi mi man (Limit veruleR'lit . hr- mnlri.- 

iii it* r 1 ut--r|n i tatmn . uml /.war oliiu- ila— die V.irlam- liieizu ”.*u uti ut liatti , in ilem 

sii h uiiniitti Uiar aii-i Lin -si'inli'il lixti* l’\. it, ,"i. 1 j die Jim g -i iiatt— rliulil charakti ri- 
-int uml l-i ijiii- pen alie liiltiiisMii.'iii m ilk at an-eden lias Eintn-ten uls Burge wild 
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Expromissionsschuhl, >odass der Vertrag des Constitutmn debit! 
alicni, der Pecunia cunstituta. welehe Ansdriieke als Statuta (pecunia') 
pvomRsio, das ist als Eestsetzung Zusicherung A ersprechen einer 
bestimmten ( ieldsnmme verstanden wevden . sich ab tin Seitenstiiek 
zu demjenigen Sac 1 1 verba l t darstellt. den mit Bezug auf die Person 
des blaubigers die Epitome Gai in der vom Eitteralkontrakt han- 
delnden Partie aufniimnt (G \ . 2, 9 , 11 u. 12) 5 12 ). AA'emi die 
Novation im Breviar fast verschwunden i»t — bis auf einen ein- 
zigen Text in dem Xitel l)e novatiouibus des Sentenzenauszngs (PAN 
5. 9} — und insbesondere die Epitome Gai bei direr Auffiihrung der 
Auf hebungsweisen der Obligation (2, It) pr. u. Ruhr. h. t.) sie 
aus ihrer Vorlaire (G. 3, 1 70 — 1 79) nicht herilbenienonmien hat, 
so mag es auch im Hinblick auf die Erorterung an den gedachten 
Stellcn geGiehen sein. Sonstige Spufen des klassisehen Instituts der 
Pecunia cunstituta lassen sieb im Reebte des Breviars nicht ermittelu , 
iv as nm so eher zur Annabme eines A r erschwindens berechtigt . als 
sicli, wenn es »icli erlndten hiitte, schwer erklaren liesse, wie neben 
dem formlosen Gesclhift. das dock seine besonderen , insbesondere 
auf prozessualiscliem Gebiete gelegenen Eigenlieiten nicht bewaliren 
konnte, die Stipulation>l>iirgschaft bestehen bleiben durfte r>13 ). 
AYas dann aber die Stipulationsbiirgschaft anlangt, so ist in der Inter- 
pretation au^ehliesslich von Pideiu-sio oder, was damit gleiclGeht. 
die Rede 014 ;. Die iilteren l'ormen der klassisehen Zeit sind ver- 


aueh sonst in der Interpretation mit den VVorten Pro debitore fideiassor aceedere oder 
existere eharakterisiert s,vgl. PY. 1, 9, 6. PY. 2, 11. 2 . Man vergleiche auch da* 
Fidciussnr pro aliquo aceedere in der Interpretation zmn Codex Theodosianus (2. 1<5, 31. 
Umgehelirt hat Pin debitors den Sinn des Textes z. 1!. PY. 1. 4. 3 \j>ro ipsorum per- 
sonis. quae solveie non possunt, damnum ipse, qui tatihiis peisonis credidit, sustinebit). 
In der gleirhen Bedeutung erscheint dann da* Cui pro nostro dehito cavit in derEpitome 
Gai '2, 0, 11) fvicl. die folgende Xotei. 

’’9 Ygl. Cnnr.it (Cohn). Cains S. 43 u. insbesondere Xotc 139 (3. 42). Ganz ent- 
sprechend den Morten unseres Textes l Si quis pro alterius debito se pecuniam pronii- 
serit redditurum) heisst es luer (2. 9. 11;: , v si aliquis Holds peeuniam debeat, po^suinus 
debitorem nostrum compellere\ ut peruiiiam. quam nobis redditurus erat. alteri se caveat 
redditurum uni hernach Cui pro debito nostro cavit, xvobei das llebitum nostrum die 
aktive Seite do* Schuldverhaltnisses bezeichnct. Em Unterschicd besteht dann insotern 
al- diesev Xovationskontrakt tin sehril’tlicher Kontrakt ist. 

Zwei wciteiv Texts der Sentenzen. die *ich auf da* Ivonstitut bezogen und ver- 
mutlii 1] dem Titoi lie pecunia cunstituta l’Y. 2. 2) angehbrt haben. sind in den 
Pandckten ubeilicfeit (P. l-> 7 ■>, 9 u. 30'. Sie fclilen im Auszuge (P. 2, 2, 2 u. 3'. 
I'ebei P. 2. 2. 2, w richer Text von einein IConstitut zu Gunsten des Bona tide serviens 
spiiclit vgl. Note 392. P. 2. 2. ;’> ■ Sj .jun dnobus pci uniam eonstituei it Tibi aut Titio. etsi 
stricto Jure propria actione pecuniae constitutae manet oldigatu-, etiamsi Titio solvent 
tamcn per excepthmem adiuvaturl steht und fa 1 1 1 mit dem klassisehen Prozess. 

51 ‘ P\. 4. 9, 5 sprieht von Eidediecre, was doeh wo 111 mit dem Fideiubere identisch 

ist. Das Yurt begegnet in gleiehem Sinne in den Burgundischen Gesetzen (Lex Romana 

12 * 
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scliwuiKleii Wo die Fideinsdo sc lion in der \ orlage vorkommt, 
kelirt -io anch in der Interpretation winder 1 1A . 1. 01), I. l’\ . 
0, I s . 10 : aber aiieh wo in der Voilage liir den Tluitbe'tand 
der Verbiirgumj eine andere Formnliernng begegnct. ist in der 
Intel pre ration \ on I ■’ i < 1 e- i 1 1 — ■ i o die Rede Dementspreehend wird 
dann aueli in dem Sentenzentext MW. 1. I'd, i . der eine Auf- 
zalilnng der Aetiones quae intitiando in duplum cre-eunt entlmlt, 
in der Interpretation die Actio depend, die ja aim-cldiesdich fur 
die be-undei’e Stipulatioimbiirgsehaft der Sponsio in (leitung war 
(t. :}. 10 71, geMrielien. I He bier nut Bezug aid' die Stipula- 

tioi)sbiirg>ehaft kon-taticrte Behandlung entsprielit derjenigen in 
der Epitome Oai ' 17 . Fur Fideiiia>or wird aueli da- Wort Sati>- 
datur gebrauelit 'PY. 1, 11. 0 u. 8 ; . ein Spraeligebrauch, der 
aueli in den friihmittelalterliehen Olosmren Legegnet ingleiclieii 
aueli der Consultatiu ‘ 3 . 1 . angelibrt. Yom Reehte der Interpre- 
tation mit Bezug nuf die Teilung der Haftung bei Mitbiirgmiliaft 
(PY. 1 . 00, 1) ist bereits (sgl. S. 74 u. 75; ge?proelien. L)a»s die Inter- 
pretation in deni ^choii (vgl. S. 17 s ) erbrterten Texte PV. 0, I s , 1.0 
die Facing der Yorlage Flecto reo principal! uingebt und von 
Inan.vpruehnalime des Sclmldners, miter Fbergelmiig des Bingen . 
-priclit Si qum eontenito iideiu-sore debitorem sumn tenere malneriC, 
eine Formnlierung bevorzugend . die an eine in der Fe\ Humana 
Burgundionum (14. 7 ; bemdzte Koimtitution de^ Codex (iregori- 
anu- ankliiigt, mag der Koditikator atm lumpekt vor dem Princeps 
get ban luiben ' ,1: F. Zum Selling soil dann nocli, wie der Yergleieli 

14 mill zwnr in der Lex Rnr^undionum (19. 5 u. wie in der Interjiretation . in 
d.-r K’limrnetiim aliijueni. mit Hi zng nut den Sehuldiier . Duem tided ix.it>. 

Ini Td ‘lii turn T ‘n-- "lirri- i . i j >. 1.1.’); > 1 1 _ 1 1 1 Pro i[Uo lulem ■ 1 i x i lat. 

:1; 1'V. 1. a. laut ‘t t'.g. mli'i lna—i n: minor -e in hi-. i(ime lideiu-fit \ el li le- 

[ii'iimi-it vi i ■•|.i.'}ijii'lit ul nniii'liuit, in integrum ristituendn mini ]>i i i>i_ i jiiilcm :nui 
hli'i.ir. 1 »ii I ut -r].ri.tati"ii liiiizu lnutit. wie lidnt: si minor liunirem tidedieut. lieet 
iji'i- U-nui linn |n ii— 1 1 . tdiin.il nuem lidedix.it. tuieii jiute't. In PV. 5. 10, "i u. J ’ X . 

11, 1 iT-itxt die Iiiterjiivtatimi ■ 1 * V . In, ■> u. l’V. 11, '2'< den H|i,n-i,r 
diiivli den Eni.-iii-'or. l’\ . it. 2 ' [>ri< lit Von Sji.in-ur und Fulfill-' >r. die Interim tj.t' ■ n 
von le'zterem , ill. in. Aueli PV. 9, 4. ) s lit die Vml.iue vmi dm S t i |.ulur ii ui' f. irin**’ n 
S[i nidi- Sji .mleo und Fidei time tjitr' Fide i meae erit, .’tie Intel jm vtarimi ledielii li 
\ "in Fiileiii-si,] . Xur in einer Ruluik PV. 1, CO lie tideius^eie et spuliM.ile'l kilut di r 
Sj.iiii-nr wiedei. 

41. Ill VI l’eleii lie PV. 1, a. It, Wo die Vull.tlje ill'll Silell \ (.‘1 llilit Ills fill Se ].l’ll 
niitem- "liln.Mii In zeielun t: teimr l’\ . I. 11, 4 u. PV. 10. u. 1. wo von Satis- 
dar i..ii L’\ . 1, 11. 1 ii. 4 . l’V. .i, 10, .4 u. 1) n '-pioi lien wild; a. lilie-'!u li PV. 4, 
11. 4. .m well In. r S tel le \,,n I mlemiiitutem jiioinittere die Itide ist. 

Jl i tel- Coin at i.C'din;, (laitis S. 43. 

' ) till- Cimrat 'Colin). Ejiit. Exacti-, reoil, us p. 1!)4. 

•" lin s e i i e l’V. 11, 1 nee einui ealumuiandi facilitate™ cx principali muiestate 
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liautig (lurch Stipulation ge<diieht , von deni lleclite tier Interpre- 
tation mit Bezug ant' die Transactio die Rede sein. Texte mit dem 
Austlrucke selbst siml freilich in den Auszug nielit ilbergegangen 32 "). 
Ks handelt sich uni den Satz der Interpretation (P. 1, 1, 3), dass eine 
Abrede Pod rem iudieatam unter den Parte ion nur bei Xachla^s eines 
Betraux 1 ' voa der (lurch das Urteil zuerkannten Suiuiue seiteiis ties 
Siegers Reehtswirkung besitzt ° 21 ). welclie Abrede in ihrem Wesen 
Transaktion ist. Die A tillage sprit-lit \ielniehr liier\ on, da-ss Post rem 
iudieatam lediglieh einem Pactum, das schenkungshalher gesclilo^en 
ist, bindende Kraft zukomint Sagt somit die Interpretation, 
dass Post rem iudieatam Transaktion, aber keine antlere Paetio zu- 
lassig ist, so tritit es dann von ihrem Standpunkte nielit zu, class 
das Paeisei gestattet ist. wo das Transigere gesehehen kann. und 
mag der Satz der Yorlage (P. 1 , 1 , l De his rebus pacisci pos- 
sunuis . de tpiibus transigere licet), der vielmehr das Ciegenteil aus- 
spricht. aus diesem Grande ge-triehen worden sein. Die UnzuliKsig- 
keit ties Vergleiehs (PY. 1, 10, -1) mit Beztig auf Anspruche. die 
dureli das Leugnen ties Gegners sieli verdoppeln . Causae quae intiti- 
atione dnplantnr — Kx his eausis tpiae intitiatioue duplantur paeto 
deeidi non potest — . wirtl die Interpretation in dem Sinne aufge- 
fasst haben, dass in einem Reehtsstreit fiber einen Ansprueh dieser 
Art ein Yergleichspaetuin unzuliissig ist (line causae, tpiae puBa- 
toruni negatione duplantur. per paetum tiniii non possnntY weil 
das Reeht seinen Lanf nehmen ninsste. Hiernach bestelit dann in 
tier Interpretation kein ’Widerspruch zwisehen tier Aussage der 
Unstatthaftigkeit ties Yergleiehs bei den genannteii Aktionen . zu 
denen ja aueli die Actio iudicati gelnirt (PY. 1, 10, 1 i , und deni 
an obiger Stelle (PV. 1 , 1 , 3) ausgesproehenen Satze, dass die Paetio 


capi oportet, t'erner TV. 1, S, 5 si per omnia in integrum imlulgentia prineipali re-ti- 
tuaniur. Audi die Interpretation zuiii Codex Theodosianus gebrauclit rrincipalis in 
diesem Sinn |C. Th. 2, l>, 1 Prineipali benefieio). ingleiclieu z. II. die Lex Humana 
Biirguiidionuin p>, -1 u. 3t>, ID. 

5io i Es sind vielmelir zwei Texte ausgefallen . die liiervon spreeben. Einmal der Satz. 
(l*. 1. 1, 5': de rebus litigiosis et eonveniie et transigere possumus. Die Streieliung mag 
sieli damit erklaren, dass sieli die Zul.issigkeit eines Trausactiunis pLieitum aus einem 
in den Auszug des Codex tiregorianus (1,1' aufgenonmienen Texte ei-gab. da liiernaeli 
dem Proze'shevollniuehtigten aueli die Deeisio litis oder, vie die Interpretation sagt, 
die Compositio causae aufgetragen seiu kann. Von der zveiten Stelle vP. 1, 1. 1' ist 
im Texte die Rede. 

i;l 'i Po't rem iudieatam paetio inter eos. ipii litigaverunt, tunc obtinet firmitatem 
si de snimna, qnam iulicio constat addietam, ab eo. uni vieit. al iipui d concede tur. 

3 '’i Xur verivirrend kann virken die Definition von Donatio bei Isidor, Etvnuu. 5 
■_'i , in Ed. Arevalo-, Donatio est miuslibct lei transactio. Schweilicli nird I.-idor 
so geselirieben liaben: vcrmutlich ist Tianslatio zu lesen. 
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Post rein iutlieatam unter eliemaligen Prozessparteien plater cos qui 
litigavemnt) zukissig Ft. 

(>. Ail' der Zabl del' Obligatiniicii aih Delikt mid (^mi'klelikt 
inrere"iert iiier Hill den Dehkteii vor allem da' Fiutiim. ileiu bei 
J 5 ; tulus ein eigne r Titel 0. -5 d gvwidmet i't. Bei der 1 ni'idirei- 
bniig. die die Pauliuisdic Definition \mn Fur i P\ . . ipf . 1; — 

Fur C't ijiii dolo nialo rein alienani emitreetat — in der Interpretation 
eri'alirt — Fur e>t. qui rein alienani fraiule inlen euiente eonfigerit — . 
i't da' Zeitwort CnutreeTare niit ('uiitingere wieilergegeben, welclier 
Aii'dru"k in gleieliem >inne aueli in der Epitome Gai 0, 1U. 3 
begvgnet ■ l - :: . Yon den \ier Genera iurTorum ,P\ . 0. 3 :2 , C wer- 
den ini Aii'ZUge Fnrtum inanife'tuin and Furtum nee limiiile'tuiii 
dureh Auliialune der Detinitiuneii de' .Manife'tu> fur mid de' Nee 
mnnifotus fur eliarakterisiert i.PY. :2, 3~. 3 u. -1), wit lire ml sick 
Irin-ichtlicli Furtum conceptual PY. :2 , 3~ , 5 u. S) •’- 4 i und Furtum 
oblatum f P\ . 3d. (i u. ( Jj Angaben fiber die Parteirollen 

aufgenomineii linden. Die Texte sind ohne Interpretation geblieben, 
da im Sinne del' Koditikation dcs Xalieren sick die Epitome Gai in 

Ee heisst hier: praeterea qui rein alienani, invito aut ne'tiente domino, eontineit 
vel tullit aut de lueo iiinvere praemunit, tui turn fae it. Iili liehme an. dassdas Cuntinirere 
tier alliremeine Beeriff iler Kontrektation i't. der 'irh ilann in die Ttdleie und die De 
Into movere spaltet. ZNTit deni Twilere i.'t. si-heint mir, auf den Dieh'tahl. niit item 
Dr loro inn vert aut die Untersehlasruntr al-oezielt. Dem Texte lieitt zu (irutide Ct. ;j. 

1 !•.'>. an wekln r Stelle e' tijlueiidenaassen hei'.'t: i'uitum aut tit noil solum. cum quie 
interi ipiendi eausa rtm alii mini umuvet, s>-d u'enei aliter. ami quit, rt-m aliunm mwto 
dmuinu euiitrtit.it. <ji a i 1 1 - veiwendet hier in der That das l.'ointreetare als den alleeineiiieii 
Bern iff und das Amovere ills dm Le'onderen. Dii-su, Amovere liedeutet dann treilii h den 
Dn-h'tihl, unlit die Untersehluquiiir: indessen hat am h Amnveit einen andi rn Sinn 
al' De hen im i vert. Dii" die aut die Re~ saneta htzmtiii he Au«erunj; di r Epitome fiai 
,2, 1. 1'. Antiqui 'am la ii]i]ielluverunt pm tu quod eximle tolh illiquid aut i nntinui 
nun lnerit. der hier vunretrarmen Anft',i"unif iih»r das Veilialtnis vim < ’miti in>i , i i- und 
Tullere in der ev'tirenannten Stelle der Epitmni Uai n it lit im tVej;e 'telit, lieef auf 
der Hand. Bemiitiat wild 'it dureh den Eni'toml. dii" Euitum inaiiite'tum . da' mu li 
ihr in einnii Tnlltre he'teht, an anihier Stille aueli su lie'eln lehen wild t < I \ . 2. HI, 2 
dieitur. 'i qiiuiidu fur. qiium tiiiii'i iiuqiie n in t'dlit, in ipso furto depiehendilui . Die 
hitr ait'ire'prui In-lit Ati'iiiit findet 'ii h lien.it' liei Omiut Odin', liaiii' S. lid Nute l.'.'i. 
an w el elier Stelle dm nut hium-w n 'tu i't, da's dll' im Tulli-ie hest-ln-nde Furtum al' 
da Ciituni tiutum dir Interpretation zu einem Texte d* ' t’odex TlienduMaiiU' i 2, 1, •' i 
iTelten kanii eeitum iuituin. id i 't detentum aut peiventum. wuhei unter letzti lvm das 
Fuituin niaiiiie'tum zu Mi'tehin 'tin wi.d veil. L-x Vi'ittothurmn ■'!. -1, (ij und unter 
er'teiem da' Furtum nee mauite'tuin [detentum = qund inventuin nun est : UV. 2, In. 
2 ; i rritr, auf Orund di i Li-muiir Pratt entum der Ed. Haenel . lmi Cuiiiiit .Ci lin 1 , a. a. I 

' 3 ‘,' Cmieepti ai tione i' tenetur. apud quern fuitnin qiiae'itum i t imentum i 't (L’\ '. 
2. ■>-. '>’■ Cmieepti i' aifere pot"t. qui rein eoneepit et inw-nit l PV. 2, .'12. S|. 

535 Ohlati aetione is tenetur, qui lem furtivam alii ulitulit. lie apud 'e lntemutui 
'TV. 2, .’12. il. Ohlati Habere put -st, penis quem ri se, mei-pta et im enta est (g’V. 2. 1J2, ill. 



DER WESTGOTHISCHE PAULI'S. 


1S3 


Detinitioiicu der Furtorum genera ausspridit, die ilirerseits wieder 
miter deni Finflms des Pauliiiisclien Texte-* stelien Xeben den 
Texten mit dem genannten Inhalt nimmt dann fenier der Auszug 
Angaben fiber den Inlialt von Aetio furti liianifesti (PV. 2. 3:2, 
1 ())■'-•) und Actio furti eoncepti (PV. 2, 32. L7) auf. Lediglieli 
der Actio furti cnncepti, niclit der Actio Rirti oblati: indes-en wird 
mit dem Texte — Furti eoncepti actio adversus emu qui obtulit 
tripli e<t poena et ipsins rei repetitio — der Actio furti cnncepti eine 
Richtimg zuge-dirieben . die viebnelir die Actio am Furtuin oblatuni 
boa>s, namlicli /iistiindigkeit gegen den Otferenten der gestolilenen 
Sadie. >oiiiit den Fur. Ilier bietet dann die Ueberlioferung den 
Paulustext otfeiuichtlich in veivtunnnelter (.testa It dar: wahr>cliein- 
lieli wird in den Worten. die den Text bilden. das die Zndiindig- 
keit der Actio gegen den Otferenten liezeicluiende Satzglied a us den 
sicli dem Texte von der Furti eoncepti actio anscliliesseiiden AVor- 
ten. die sicli auf Furti oblati actio bezogen, fugitiv eingedrungen 
sein. Poch wie dem aueli sei, der Text dieser Fassiing ist der vom 
Gesetzgebcr i\beriioiumene Text, was sicli niclit allein aus dem Fm- 
stande ergiebt. dass ilm die handscbriftliche rberlieferung aufweRt. 
sondern aueli liieraus. dass er der Interpretation zu Grunde liegt: 
denn sie begleitet den Text mit AA’orten, die zwar die anstbsdge 
Bezeidinung des Anspruchs mit Furti eoncepti actio vermeiden, 
aber als Tliatbestand fur Poena tripli und Restitution der gestolile- 
nen Sadie ilire Oblation, zweeks Vorbeugung des Auftiudens des 
Gegenstandes bei dem Otferenten, angeben, womit in der Sadie und 
in der Formiilieruiig die auf Furti oblati actio beziigliclien YAorte 
wiederliolt werden J - & ). Alan gelit dann wold niclit fehl. wenu man an- 
nimmt, der Interpret, der mit den AVorten Si quis rem furtivani 
alteri obtulit anliebt, babe dauiit den Inlialt der Anspriiclie bei 
Furtnm conceptuin und Furtuin oblatuni, mit Bezug worauf der 
Auszug die Parteirollen verzeielmet lmt, zugleieli angeben wollen: 
fill - Conceptuin furtnm niimlicli. mit Bezug worauf im Auszug (,P\'. 
2, 32, 5 u. S') der Bestolilene, der die Sadie bei dem Britten 
tin dot, als Khigcr und der Besitzer als Gegner bezeiclniet ist, die 
Riickgabe der Sadie, fiir Oblatuni furtnm. wofi'ir dor Oblat bei 
dem die Sadie gefunden worden ist, als Kliiger und der otferie- 
rende Did) als Gegner geiiannt wird (PA . 2, 32. 6 u. !)), die 

J ' t ’) A sil. Format (Cohn\ Gains S. 4 u iusbe^oudere Xote ITS. 

i Furti manitfsti actio praeter ijpadrupli poena m ipsius rei perseeutiunein genere 
vindieationis et eon diet ion i> eontinet. 

* v ) ^ <l ui * rem furti vam alteri obtulit, ne apud ipsum inyeniretur, poena tripli est 
et ipsius rei rpdliibitio, «juae sublata rognoseitur. 
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Poena tripli. Pass der Interpret die Yorlage, weil -ie mir von 
l 7 nrt i coneepti actio -pricht. nicbt so autfa--cn komite, wie ilnu 
bei iler bier angenommeiien Autia.--uiig seiner W orte bnputiert wird, 
glaube ieb mrbt. F- konnnt doeb in Retracbt, da-- er nun einmal 
vor der Aufgabe -tand, dem iluu \erderbt iiberlieferten Texte 
ein Yer-randni- abzugewinneii, -odann aber da?- er — -cincr eignen 
Yerwendung des Aktionenbegri H’s ini allgemeinen vgl. S. (id u. 
(i-1; und de- Bcgrilf- der Actio furti ini Besondcren , wovon -uibit 
nocii de- Weitcren die Bede -ein wird. nacb zu -cblie-sen — 
in l’lirti coneepti actio scbwerlicb etwa- anders crblickcit konnte 
nl- den An-prudi aula— licit Furtuin conceptuni: wo alter Fur- 
tuni conceptual, wo. wie e- die Interpretation foruudiert, der 
saebverbalt Si qui- rent furtivam alteri obtulit, ne apud ip-mu 
inveniretur vorbanden i-t. da war mit deni Furtuin conceptuni 
auch furtuin oblatuin verbunden. Geht, wie es liei-st, Furti con- 
eepti actio attf Poena tripli und die Redhibitio ipsius rei, so tindet 
-icb Ent-precbende? in der Interpretation mit Bezug auf furti mani- 
fest i actio 'PV. :2 . 32, 10). mir das- die Poena quadrupli die 
Poena tripli er.-et/.t : es lieisst -omit Furti manifesti poena quadrupli e-t 
et ipsin- rei, quae e-t sublata, redbibitio. Die Vorlage bietet die 
autfallemle Forniuliernng, da-- Furti lnanifesti actio lieben der Poena 
quadrupli, die Persekution der Sadie mittels Vindicatio und Condietio 
ein-eblie-st 5 -°). Fine gewiss nicbt autlienti-cbe Fktssung des Satzes, 
da der reipersekutori-ehe An-prut-li eben nicbt Fmti manifesti actio 
i-t 5yo ): -ie wird bereits Kon?equenz der in der Interpretation 
vertretenen Auffa-sung -ein, das? unter Actio furti der aus Furtuin 
bervorgegangene An-prucb zu verstelien i-t . und mocbte unter dem 
Einfluss dieses Yer-t;"mdni--es -ebon vor der Abfa—ung des Gcsetz- 
biicb? in den Text eingedrungen sein Dass dagegen die Inter- 
pretation von der in der \ ullage angegcbencn Dop]»eltbeit des 
reipe-ekutori-cben An-prucb- keine Xotiz ninimt, i-t selir begreitlieb, 
da die prozes-uaii-cbe Yer-chieden licit von ^ indicatio mid Condietio 


>2 T)t*r T»xt tunic t is i <_* ! i Note 

ilustdike la^st Pallium ‘•tatt l*raitt*r tjuadmpli poeitam s<dneibeu Quadrupli poenam 
p meter. 

o31 j Es ii inlet 'deli doeh wohl au<di m der Lex Humana IJiir^uiidionum und zw ar in dem 
obeii ( v«rl. Note Rib • in L>*_zult uenoimnent n Texte :4, o '. Von dem Inpv n uus heis-t e s , 
dass er das (restuhlene mit dem (Juadruplum abzuzahlen bat (ut imrenmm furto ablata <ju.i- 
dmpla solution? dis^olvat .. Mit ]>e/ULC aut den Servus wird die Alternative der Minicab? 
Ad vindietam uder tier He^tiration der ablmnden pdiouinienen Saeben Cum vimlieta 
aus^e^proeben . wobei unter ^ indie ta die I\o na quadrupli zu \ersteben isf. Danaeh schlitsst 
der Ansprueb , tier noxalen Cliarakter besitxt und eben kein anderer als Actio furti ist, 
neben der poenalen die reipesekutorEche Seite ein. 
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keine Bedeutung baben konnte, aber aucli leicbt der materielle 
8achverhalt der Aktionenkonkurrenz hiufallig geworden seia mocbte. 
Des Inhalts der Furti manifesti actio tiadet sicb dann, wie mil - 
scheiut , aoch an einer aaderen Stelle gedacbt. In einigen Hand- 
schriften des Breviars ist namlich in deni von der Integri restitutio ban- 
deladea Titel (L J Y. 1, 7) ein Paulustext eingefiigt, der zwisehen einer 
la rein and eiaer la personam zustandigen Integri restitutio unter- 
seheidet, erst ere a i if die Revokatioa der Sadie, letztere auf Poena 
(juadrupli geriehtet sein lasst, docb nur iaaerbalb eines Jalires, 
aaeli dessen Ablaut das Siaipluiii an seine Stelle tritt (P. 1,7, -1) ° 32 ). 
Lag es dann aiclit lialie, in der Integri restitutio In rem, die die 
Revokatioa der Sadie selber ist. and in der Integri restitutio la 
personam, die sicb als Gewinn der Poena quadrapli darstellt, den 
Krfolg der Actio aus Furtuia manifestum als Restitutionsfall be- 
traebtet zu erbliekca? Pad gaaz sieber muss es der Fall gewesen 
seia. da sicb damit erklaren lasst, dass die Bescbreibung der Integri 
restitutio (PY. 1, 7, 2 ), worauf bereits (vgl. S. S3) bingewiesen 
wordea ist, — neben deinjenigen, was auf die Yorlage zurtiek- 
gelit — den Zusatz Yel id, quod aiieui sublatuai e>t, reformatur 
eatbiilt. Dass jene Stelle (P. 1, 7. -1) deni Auszag voreatbalten ist, 
stelit diesem Frgebnis aiclit eatgegen. Sobald einmal jener Zusatz 
in die Interpretation autgeaommea war, wiirde es lait der Ein- 
reibuag des Textes in den Auszug leditdich eine Wiederholung 
gegeben liaben. Soweit nicbt der Text ancli eine Antinoiiiie ent- 
lialten biitte : denn die Actio furti gebdrt nacli deni Recbte des 
Breviars zu den Aktionen, die naeh dreissig Jaliren verjiibren 533 ). 
Ilieser letzterer Gruad bestiitigt aucli, was freilig uabestritten ist. 
dass jene Ilandscbriften in der That einen extravaganten Breviar- 
text ilberliefern , mag er aucli das Zeieben tragen . das im Tebrigen 
nur denjenigen Texten eigen ist, die in den Auszug aufgenommen 
sind, namlich eine Interpretation j34 ). Sind somit Furti manifesti 


5l: j Integri restitutio aut in rem competit aut in personam, in rem aetio eompetit, 
ut res ipsa qua de agitar revoeetur: in personam aut quadrupli poena intra annum vel 
simpli post annum peti potest. 

Die Interpretation zu einer Xovelle Valentiuian III (12, li enthalt denSchluss- 
satz: quae vero actionem perpetuae t'uerunt et ad tricennium revoeatae «unt, p’.acuit 
adnecti. id est liereditatis petitio, si tamen ab auctore, eui eonpUebat, fuerit inelioata, 
finalis actio, homieidii, fuiti u. s. w. 

Sie lautet, wie fidgt: quoties de revoeanda re vel eausa integrae restitutionis 
benefieinin petitur, aut in rem aut in personam agendum est, id est. ut res ipsa, de 
qua agitur, quae suldata est, reeipiatur. Et quum in personam aetio intendi coeperit, 
si qui rem indebite abstulisse conviucitur, id. quod sublatum est, in quadruplum refor- 
mare debet: post annum vero in simplum. Hier wild dann ganz ausdiucklich die Aetio 
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actio sowie, im GemFcli, 1’urti conccpti actio uml Fuiti oblati actio 
verzeichnet, <o win! Fiuti nec manifc-ti actio niclit crwiilint uml. 
Ft. wie man richer annclimcn kaim. ob'clum urn urn cincm ^olchcn 
kcinc Spur ilbiiir gcblicben i't. cin bcziiglichcr Text <lc- Smtcnzeiiaus- 
zng» uV'triclun ■" i ' 1 . Soviet ui)cr die cinzehicii Aktioncn. mit Bezug 
tiui' allc \icr, die eiu/eln aurgcfiihi't werden. bcincrkt die Yorlage 
l’\ . O. o '2 . In . da" >ie dem Krben des Hc'-tohlenen zusteheii . aber 
meat gotten den Fiben gewalirt werdcu. staff dc"eii satrt del' Inter- 
pret. da." zwar der Erbe des Be^toldeiien die Furtonim genera 
verfolgeii kann. hiugegeii niclit die lirbeii des Fur auf die Strafe 
de> ”\ crbreclieiii lmhbar geniacht werden konnoii ' ,J| ' . Jlierbei Ft 
lumiehtlieli der Ilaftpfiielit der Frben otfenbar ein Gegematz zur 
lvipesekiitorFclien Ilaftung zu •mbintelligieren , welchcr Gedanke 
der Yorlage fehlt. Er wird sich auf die Auti’a-sung; grunden, das> 
auch die reipesekutorFclie Actio Actio am Furtuiu ist. Uierin lag 
dann fill' den Yerfasser ein Aida", sicli gegen das .MFsveistandnis 
zu Aeliern, das* die FreFtellung der Erbeu des 'I’liaters cine unbe- 
dingte ist r,:i ‘ - . Damit scheint mir ersclibpft zu sein. was die Inter- 
pretation mit Bezug auf das Delikt des Furtum Besonderes ent- 
lialt :,3s i :,yy ;. Was sodann das Delikt des Damnum iniuria datum 


at- Aii'i»rui.h aut die Re? ip-a ^uae sublata est. auf die (lurch Fill turn abwemlig ge- 
inai lite Sadie, und dh Actio in personam als Anspiut.li auf das puadiuplum der gestoh- 
lenen Sm lie diarakteri'ieit. 

”’_i Am wahrRlieinlich'teii will mir vorkmnnien. das' der Text gi stricken i-t. weil 
an audeiu Stelleu van Poena turti l’lo n militate fuiti In dupliim aut in tiipliini die 
Rede ist, was dann, da iVna tripli liir Furtum conceptual, bez. uldatum gilt und tin- 
Fuiti manifest! ai tin die Poena (juadrupli bestimmt ist. da« l.u]dum dem vierten (.teiius 
lint mini, dem Furtum nee manite-tum vorbehult. Die Stellen. urn die sich handelt, 
siml PV. I, gig i u . g und betretU-n die Bestratung der Abactore* fin puena turti pro 
(jualitiite eius aut in duplutn aut in triplum cunvenitur, — in duplum vd in triplum 
finis more damnatur’. Das Felilen der Poena ipnu*li u {>1 i wird si, h ails dem Fmstande 
iikl.inn, das? der Seliriftstrlb r lu-i den Alun tores keim n Fur inauiti 'tus im Auge hat. 
Das- da s Bretiur. weini im Tit-1 D' t'liitis die Strati di - Fuitiim me maiiitestuin fi lilt, 
die Puena ipuidnipli ills Stiufe des Furtum selileditliin gelteu la"' n will, wie es 
Didur litunm. I, gi>. HI', ulier imeli die Lex Ruiinina Burg urulionuin 1, j\gl. 
Note tU'.r ; und das Edii turn Tlieoderiei Lapp. .Tii— 5K' tliun. lu-.-t sieh niclit an lie li men. 

Furto'-mn genera heres eius, ijui tuituin pertulit, persei|iii potest: eius \ero 
lieredes. >[ ui furtum feoerat, ad poemtm < riminis teneii inni po-sunt. 

i Dass die Frben bei Criminalis causa niclit auf die Puma batten, sugt auch die 
Interjiretation zu einer Konstitution des Codex Hermogciiianus g. 1 i. 

Liigenau ist am h die Wiedergabe von PV. g. tig, gli. Nadi der Voilnge kommt 
bei der Actio turti wegen Dieb-t.ilils von Tabulae und Kautioiien llattung auf die 
Si Iniblsumnie in Bctraiht. und /war audi liei Cam-dlatae tabulae eautiom sir, indent 
diesc zu in Bowels der Zalilung dienen. Die Interpretation schreibt: nee niteiest. utium 
rautiones ip^ae 'int aliipm lituia -int, an fuerint caraxatae aut torsitan sdutae. Es i-t 
bier verk.iiint. dass fiir die \ orlage die Cum-cllatae tabulae uiutinuest e geiade ilanim m 
Betraelit koinmen, weil die Si liuld bezahlt worden ist. 
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anlangt, so lasst die Yorlage (PY. 1, 13, 0) denjenigen, der eine 
fremde Sklavin, die Yirgo iinmatura ist. stupriert hat, mit der 
Strafe der Lex Aquilia liaften. Die Interpretation bezeielinet als 
Strafe, naeh Lex Aquilia. dass der Tiiater neben deni von ilnn 
geschwaeliten Madehen noeh eine zweite Sldavin zahle: dainit soli 
daun Yerurteilung auf das Duplum des \\ ertes der Sklavin, die — 
so kann man annelnnen — dnrcli die Stupration wertlos geworden 
ist . bezeielmet sein. Es ist sodann in detn vorhergelienden Texte 
der Yorlage (PY. 1, 13. 5) von deni Falle der Deterioration ernes 
Sklaven. die in einer Yerleitung znr Flneht mid zum Fnrtnni mid 
in einer Schadiguug seiner Sitten und seines Korpers bestebt, die 
Rede. Im Sinne des Pa ulus bildet dieses Verhalten den Tliatbe- 
stand der Corruptio servi, welelies Delikt eine Actio Tn duplum er- 
zeugt die Interpretation will indessen, dass die gleiehe Strafe, nacli 
Lex Aquilia, vie in deni soeben genannten Fall eiutritt ° 41 ). Zeigt 


' ,33 ) Eiue Anzahl von Texten, (lit, vie sie vemmtlivli dem Xitel De f’utis augelieirt 
haben verelen. Ed. Kruger hier ' P. "2. 31) aufgenomuien hat, >iud in den Auszug nielit 
ubergegaugen. Zum Tell mochte es gtscliehen sein, veil sie mit Text, den der Auszug 
uherliefert, im tYiderspiuch zu stehen scheinen: so P. 2. 31. 11, vunach Puitum :.n 
Kes hereditaria vor ilirer LiLesitznehmung duivli den Evben ausgesclilossen ist, mit der 
Definition des Purtum ,PY. 2. 32. 1C fenier P. 2. 31, S 1 > , vonach auch ein Furtum 
vei nostrae nioglicli ist. mit PY. 2. 32. 22. Anderes moehte selbstvei’staneilich seheinui 
^vgl. P. 2. 31, 17: 2d — 20; 30: 31 plass tier Raub einer Amilla ein Furtum ist ivsrl. 
;uuli Note 8l : oa). P. 2 31, 22 ist mit der alien nau-nidnmg bcim Furtum dahingt - 
fallen, welelie aucli m Epitome Gai fehlt i.vgl. Conrat (Cohn!, Gains S. 4(1, 110. 120'. 
You llitselbaiteu Testen ^P. 2. 31, 18 u. 34 ), die im Yesontinus erlialteu sind. lasst sieli 
nielit sagen, weshalb sie gestriehen warden. Zu P. 2. 31. 33 vgl. die f Agendo Note. 

■'") Darum ist P. 2, 31. 33 p^ui servo fugae eonsiiium dedit. furti quidem aetioiie 
non tenetnr. sed servi onrrnpti) ausgefallen. librisrens unlit souohl wegen AVidempruclis. 
als wgen Identitiit des Textts mit PY. 1, 13, Ja Haftung mit Aetio servi corrujti 
fur die Interpretatiun niclits Anderes s e in kunnte aL Haftung fur Corruptio servi, vovon 
ebtn PY. 1. 13, 0 hamlelt. 

Die Interpretation, die sieli auf beide Stellen ( PY. 1, 13, 5 u. O) bezielit, lautet. 
vie folgt: hae duae seeumlum legem Aqniliam similem poenam lnibent, ut cum his, 
quae aiiimo vel corpore coiruperunt, alia similia maneipia huiusmodi praesumtores 
exsolvant. Die im Texte vorgetiagene Aufl'assung, dass der doppelte IV sit de- Sklaven. 
hez. der Skhuin, zu entriehten ist. wild vor jedem amlern VerstamlnP den Yoizug 
verdienen. Dass den Delinquenteii mit den Verten Ft cum liis. quae animo vel corpiue 
corruperunt. alia simiiia maneipia huiusmodi praesumtoies exsolvant nielit die Kuekgahe 
der stuprieiten Sklavin und des versolileehteiteu Sklaven auferlegt verdtn soil, lasst 
sidi sehon deshalb annehmeii. veil sie sie ja dem Eigeiitiimer nielit entzogea haben: dann 
xvird aber auili bei der Leistung der Alia similia maneipia nielit an Nataralleistunsr 
gedarlit sein. vie ja auch die Ausdrueksveise i exsol vaut'i fur eine (Teldleistung sprieht. 
Die Annalime. dass das Duplum des Vertes z.i entriiliten ist. untersnitzt aneli. das-’ 
die Haftung auf die Lex Aquilia gegrundet vird. Dass dann nielit der VYeit einer 
stuprierten Sklavin und eines verselileehterten Sklaven dnppelt zu zalilen ist, liegt 
auf del’ Hand. Die Charaktensierung des V ertes als des V ertes eleijenigeu Personen , 
die die Delinquenteii Animo vel corpore verdorben haben, v ill ledigllch besagen, dass 
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sicli wlion hier. (lass nach der AutfaS'img der Interpretation die 
Strafe der Lex Aquiliu fiir korperliche Sc!i;idigung in Zalilung des 
Doppelten be-telit. so tritt die-e Autfawing nodi deutlielier zu 
Tage. wen n die Aits-age der \ ullage P\ . 0. ■'>- . ’LL, da<s der- 
jenigc. der bei der Suelie naeli ge^tohleneni (lut ein Damnum 
iniui'iae \enibt, mit der Actio legis Aquiliae liaftet. mit den H orten 
wiedergegeben ist, der Thatbestaml des Damnum alicui dare . sow ie 
aueli des Iniuriam facere, werde naeli Lex Aquilia mit dem Du- 
plum gV'traft ° 4 - . Fiir die-e Annalime mag die Interpretation cine 
lie-tatigung in dem l mstande eiblirkt liaben. das- in einigen Tex- 
ten , die in den Sentenzenamzug aufgeuommen sind, von ■ — qua- 
litiziertcr — Saehbesclmdigung die liede i<t. die mit Verurteilung 
zuiu Dupluui gealnulet wil'd Die Quelle dieser Anscliauung 
1 inert imle-sen in der eigentiimlichen Auftassung. dass die Strafe r.aeli 
Lex Aquilia, von der jene Stellen reden, nielit sow old Strafe fiir emeu 
be-ondeien deliktizisehen Tliatbestand, den Tliatbestaiul der Saclibe- 
seliadigung. -ondern eine bestimmte Art der Strafe bezeiclmet, mim- 
licli die Strafe auf das Doppelte, die jedoeli erst in Folge Verhaltens 
des Selinldners im Frozess. Intitiatio des Verklagten , verhiingt wird: 
es mag inde^en aueli -clion bier ; vgl. § 13, o) bemerkt werden, da>s 
das Jntitiari, da- zu Verurteilung des Verklagten In dupluni fiihrt, 
sclion in dem blossen l nistande gelegen ist, dass der Selmldner 
C' zu ciner Kondemnation kommen liisst. Poena naeli Lex Aquilia 
ist sonaeli nielits Anderes als Poena dujdi, das will stgen, bei der 
Actio quae per intitiationem in dupluni ereseit, freilieh in einem 
moditizierteu Vcrstnndnis der Jntitatio. Die-er Sacliverlialt kommt 
ganz unzweideutig in der Interpretation zu einem Texte des Sen- 
tenzenuiiszuges PV. I, 11), h zum Au-druek: hier wild der Dupli- 

es sii h uni den "Wert von Sklavt.n tier Ait haudelt. wh‘ diejenigon sind. ail denen das 
Dtlikt vmibt Worden Ft. Dement"pi< rhtnd lit 1 s i" au< h mil Utzug aut die Ilaitung, 
da"" Me — - Cum hi" <|qiae animo \el rnrpure eonujerunt — gerirhtet i"t nn lit schleehthin 
aut Alia maneipia. «u!idern auf Alia similia maneipia. In bidden Fallen wild angeimm- 
men. biz. voiau"ire"ttzt. das" na< h dem Delikte \ollige Fntw ei tulip eingetreten Ft. E" mag 
not.h bemerkt werden. da** die Lex Uomana Burgundionum (li», 2), die auf Xotzucht, 
venibt an einer Annlla. Seit<-U" <-im> Fteien. Iuxta p >enam legis Aquiliae, Ke"titutm 
alterius inam.ipii s»*tzt, m. E. den ghd< ben Sinn hat. 

^ quum tb’tum *pii< quaeiit, damnum alimi dederit, vtd iuiuiiam feeeiit, m-. 
tundum legem A'[uiliam in dupluni dumni illati vedhibitione muletatur. 

Es han bdt "i< li da** vine Mai i LV. f>. 1 uni das Damnum dale per turham 

"editiouemve . wobei der Sihaden, lalK ts sj ( li uni eine DehFaiFe handelt, mit d< r 
Aestimatio dupli zu cr^etzeu Ft; die Tnterpi t tation Migt: m pei uniae damnum iiat. 
dupli lvdhibitione eomponitur. Die zweite S' telle fl*V. ,‘j, ID bezFFt sirF aut fahr- 
Fi>"ige lb andstittung mid lu^t gleiiFbilF den S< haden mit dem Doppelten Fii"Sen; die 
Interpretation sagt: quod si per negligent iam fa* turn ineeiidium tompiobatur, damnum, 
<|uud euniunque illatum fuent, resque, quae iueendiu periei it, dupli satisfaetione saiciatur. 
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kation gewisser Aktionen Per infitiationem gedaeht, Iveir? |)i elsweise 
cine Anzahl dieser Aktionen a ufgeliiln t imd zum Schlusse bemejkt: 
quae omnia superiiis compreheiisa secundum legem Aquiliam tlupli- 
eantur ' ,44 ). Ein Eielit Ether die Kntstehung dieter Ansiclit gewahrt 
die \ orlage de 3 Te.\tes. Sie lautet, wie l'ulgt : quaedam actiones si a 
reo intiticntur, duplantur, velut iudieati, depensi, legati per damna- 
tionem relicti, damni iniuriae legis Aquiliae 54:> ). Es ist dies eiuc 
Eassung, die die Vorstellung, das" gerade naclt Lex Aquilia llaf- 
tung auf das Doppelte eintritt, hefestigen konnte. Ihren Lrspmng 
Avird sie dem l mstande entlelnien, dass ein Satz der klassiselien 
Jurispmdenz , der die auf Lex Aquilia heruhende l laftung In duplum 
beim Damnum iniuria datum ausspracli — ein Satz etwa wie Gains 
(3, 210) Ea lege (se. Aquilia) ad versus infitiantem in duplum 
agitur — paroemiatische Xatur erbielt 54G 'i, sieli von seiner beson- 
deren Bezielmng auf die Sachbesehadigung losloste und, wie anderem 
Verstiindnisse o4T ), so auch dem in der Interpretation vertretenen 
erotfnete o4s ). Zu den Aktionen . die in der genaimtea \Yei»e der 
Lex Aquilia unterstehen , geliort naeli der Autfassung der Inter- 
pretation der Ansprueli aus der Iniurie: es wird lnimlieh bci der 
Aufzahlung der Actiones quae intitiando in duplum creseunt (BY. 
I, ID, 1) der Ausdruck Actio damni iniuriarmn legis Aquiliae, der 
die auf Lex Aquilia begriindete Klage aus Sachbescliiidigung be- 
zeiehnet, nieht allein in dem genannten Simie verstanden. dass die 
Lex Aquilia, Avie soeben dargestellt Avorden ist, cine andere als 
die urspriingliehe Bedeutung erhiilt, sondern auch der Ansprueli, 
Avie folgt, eliarakterisiert : si damnum alicui per iniuriam factum 


Es luisst: aliqua, quae quuin ab bis, quibus sunt debita, repetuntur, si a debi- 
turibus negata fuennt, dnpli satisfai tione redduiitur. id cst, res iudieata, legati per 
damnationem relie ti, id e>t, si quid herns legati titulo dare ius-us est, et petituni nega- 
verit, vel si damnum alicui per iniuriam lactam quis save ire mduerit, vel do mudoagri, 
quuin a venditore enitor fuerit circumscriptus, ut minus inveniatur. quam probatur 
scriptum. Quae omnia superius comprebensa secundum legem Aquiliam duplicautui. 

■"") Hieran scliliessen sieli. als ein spdterer obsehou vi.ralaricianisclier Zusatz. die 
AVorte Item do mo do agri, cum a venditore eniptir deeeptus est an. 

Auf einen spriehwortliehen (tebiaucli des Satzes xveist aucli die Ausfuhrung iu 
lustinians Xovelle IS Cap. S: das Prinzip der Actiones quae per infitiationem duplantur 
ist iiir das Prinzip der Lev Aquilia, naeli deren Ordnuug hernrcli eiiiige andere Aktio- 
nen sieli geriebtet lnibcn. AA'enn Isidor. Etyinin. 5. 15, untor den wenigen liamliaft 
gemachten Leges die Lex Aquilia autfuhrt, so wild volil aucli an dicsen Satz gedaeht sein, 

Xamlicli der Auffassiimr, dass naeli der Lex Aquilia jede Leugnung im l'rozess 
zur Verurteilung In diijilum fulirt, wie sic in der Lex ltoiuanu Eurgundionum begeguet 
(\gl. § 14, O'. 

Dass ubrigens die Lex Aquilia aucli das Delikt der Sachbesehadigung regelte, 
konnte wenigstens dem Kodifikator nieht unbekaunt bleiben, da ja Gaius (3, 210sqq.l, 
der ilirn vorgelegen hat, liieruber keinen Zweifel liess. 
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qui- -mvire uol ueiit. Wenn der Text Si, cum furtum quis quaerit. 
damimin iniuriae dederit. aetiune legis Aquiline tenebitur : PI . 0 . 
32 , 2d; nut den Horten Si, (|uum furtum qui> quaerit. damnum 
alieui dederit vel iniuriam feeerit, secundum legem Aquiliam in 
duplum damni illati redhibitione mulctatur wiedergegeben wil’d . so 
i-t die- im 11 e-ent!ielien die gleiehe Formulierung, mit der die 
Epitome (Eii 2 . 10, li die beiden Delikte der Sarhbeschadigung 
uml der Injurie bezeirlmet A aliquis.. damnum alteri dederit, 
am iniuriam t'ecerit':: aueli bier win! smnit im Sentenzenausziige 
bei del' Injurie Strafe ties Doppelten angeiiommen und auf Lex 
Aquilia gegnindet: e- zeigt -ieh aber aueh, da.-' os das Doppelte 
do- angerieliteteii Seliadeiw ist. Die Autfassung. da>s der An-pruch 
ails Injurie eine Klage wegen Injurieu-eliaden ist. tritt dann aueh 
an anderer Stelle ties Auszugcs zu Tage •• >4! ' . Zum Scldu-s sei dann 
noth vun der Pauperies die Rede. 11 enn ein Quadrupes Schaden 
anriehtet, besteht Yerantwortliehkeit do- Herrn (PV. J. 13, D: 
die Interpretation substituiert ein fremdes Tier selileebtliin (Alienum 
animal,. Eine Lera be-tia an offentlicher Strafe angebunden zu halfen 
ist verbnten iPY. 1. 13, 2): die Interpretation verbietet aueli die 
Auf-tellung eines Wachters. Die 1 oilage la-st dann bei Schadigung 
nacb Art ties Vergehens. Pro mmlo admi-si, Extra ordinem eine 
Klage gegen Herrn oiler 11 aeliter zustelien , iusbesondere bei Totung 
eine- Mensehen: die Interpretation maclit den Herrn im Pall einer 
Beauftragung. andernfalL den IVachtcr. welche 1 nteiseheidung im 
Sinne des Autor- vermutlieli die IVorte Pro niodo adml-d erliiuteru 
-nil. fiir Sehaden oder beliebige I erlctzung liaftbar u 


lb" L* \ . .» 3 i. ‘J: iniuriarum civihtvr damnatus pius«[in- ao^tinnitinnrm 

iiif*.*nv «‘hn ltnr. IIi<izu lsnit* 3 t die 1 nterpn-tatiou : ipii pro iiminn medion i 

ae-timat.i* 1 niiuiiae damna -ulme ••oinppilitur, •jiiamvi'* eiviiiter \ ideatur addiotu*. tnmen 
miauiis etficitur. 

,,J ) Aut d**n Er>utz de** Extra ordinem (lurch Non s*\«.p rtata onlmis sf-ntfiitid honiine 
kdi in anderer Yerlundunir (virl. £ 1 f, t zu sprei Id ». 
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1. Testamentarisches Tlrbrecht. 

2. Int esta/erbrecht. 

8. Xoterbeureclt. 

4. Das Leijat. 

J. Das Fideikummiss. 

6. Die Donatio mortis causa. 

1. Ich beginne mit clem testamentarisclien Erbreclit. aus (lessen 
Gebiete die Interpretation mit Bezug auf die Erbeinsetzung eignes 
Reelit enhviekelt hat. PY. 3, G, 10 lautet, wie tolgt: lieredes aut 
instituti aut substituti dicuntur, instituti primo gradu, substituti 
secumlo vel tertio seripti 0,1 ^ Per Scliriftsteller untersclieidet somit 
unter den Heredes die Instituti and die Substituti und beschreibt sie, 
die Instituti, als die Primo gradu seripti, die Substituti als die Secumlo 
vel tertio gradu seripti. lliermit ist naturlieli niehts weiter gesagt. 
als dass Instituti die im ersten, Substituti die im zweiten oiler 
dritten Grade eingesetzten Erben sind. In dor Interpretation erfalirt 
der Satz eine ausfiihrliclie Erlauterung , die aber selir eigentiim- 
lichen Inludts ist 5:, -i. Es beisst zuniiehst, dass diejenigen, welche 
ein Testament niaehen. wie sie Heredes mstituieren, so aueli sitb- 
stituieren kbnnen, womit die in der \ orlage gemachte Lntersehei- 
dung der Heredes in Instituti und Substituti wiedergegeben ist. Pes 
Weiteren aber bemerkt claim die Interpretation, dass diejenigen, 
welelie im ersten Grad als Heredes eingesetzt sind, Instituti heissen, 

”‘) So Eil. Kuiger naeli Handseliritten. Yarianten in den besseren TtaniHchriften 
(jnstituituv primo gradu. substituitur s. vel t. vr.). 

l)er Text lautet namlieli. eiie folgt: ipui testamenta faeiunt, sieiit instituere here- 
des, ita et substituere pu-nnit. Xam ijui primo giadu lieredes seripti sunt, instituti 
appellantur: <pui seeundo. uibs'ituti: tpui teitio. seripti vneaiitur: i|uia us^ue ad tertium 
gradu m lieredes substitui re pro teUatoris voluntate permissum est, line est. ut secundum 
\uluntatem testatoris ita substitutio ordinata senetur: ea tanien latinne, ut, sicut emn- 
mittitur iidei lieredis. sie i[uibuseuni{ue verbis testator iniunxerit, bereditas defuneti ab 
institute ad substitutum valeat pevvenire. 
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\va< zutrettend Rt uml tier Yorlage entsprieht, mid ferner da^s die 
im zweiten Grad Eingesetzten Substituti. tlie im dritten Grad Ein- 
ge'Ot/ten S-ripti genaunt werdeii. id liegt dami ant’ tier I land . dam 
in der Annahme der \ erweudung ties Aii'drurk< '•ub'tituti 1 11 1 die 
Kinge'etzten zweiten Grades uml Script! fiir die Eingesetzten dritten 
Grades cine Aimsige \orliegt. die tier A orlage nicht entsprieht. 
anderer-eits alter ant' einein sfarken Mimverstandnis der Soilage 
Iterulit ' ,,,J . Indein ilami ferner tier Schrift'teller tlie Angabe der 
Vurlage. in tier er eine Aufziildung der Erben naeli drei Gratlen. 
In-titiLti Substituti uml Script i . erbliekt. fiir eiiie or'chopfende Auf- 
zithlung der Erbgrade halt, gehingt er zu deni Satze, dass nach 
erblasseriselier Aerfiigung. Pro testatoris \oluutate. Substitution der 
Heredes bis zuni dritten Grade zugelamen wird. wobei al> Seiten- 
stilek die von Gesetzeswegen angeortlnete Erbenfolge in ein \ enno- 
gen, die In infinitum ist. gedaelit 'ein mag. Penn die Substitution 
Pro testatoris voluntate i>t nielit die Roniisehe Sub'titutio (vul- 
garis), bewirkt somit nicdit eventuelle Erbtblge. somlern, wie die 
geset/dielie . unbedingte : sie i>t Eimetzung liinter dem \ oreinge- 
setzten und zwar zur Succession mit deni Tode des Toreingesetzten. 
Die Interpretation fiigt nainlicli liinzu, dass es sicli fiir sic iiei 
der Substitution inn den Zweck liandelt, die Erlisdiaft des ver- 
storbenen Erblassers von dem Eingesetzten auf den Substituierten 
gelangen zu lassen (ut . .hereditas defuneti ab instituto ad sub'ti- 
tulum valeat pervenire >, und zwar als I niversaltideikounniss, wovon 
liotdi weiter die Rede >ein wird. Pam es sicli dabei uni den l elter- 
U'ttiiii' mit dem Tode des \ oreiiigesetzten liandelt, wird zwar nielit 
liier. wold alter in der Interpretation zu dem sicli aiiselilies-.enden 
Texte PV. :3, li, 1 1 aicgecigf und zwar mit Uezug auf den im 
dritten Grail eingesetzten Jleres. den Teitius here', den 1 lores 
seriptii'. von dem is liei"t . da" die von dem I leres siibstitutus 
iimcgchabte Erbseliaft mit deceit Tode an ihn gelangt (ita quis 
'ub'tituitur, ut , (juum die mortuus fuerit, ad tritium hcredem , id 
est, 'eriptum, hereditas, (juae e't ab eodem tenta, peneniat). Pa'S 
die vuiu \ erfa"cr als Heredes sub-tituti und Heretic' seripti be- 
zeiehneteii Peisoiien die Ei b'diaft als 1 mver'ullideikommiss gcwiimen, 
ergiebt sicli am dem l mstande, dass der \ crfasscr den Satz, e> 
sei bis zuni dritten Grade gestattet, Pro testatoris \ oluntate 1 1 eredes 
zu 'iib'titiiiereii , mit erklarendeu, ja beriehtigc-ndeii Worteil be- 
gleitet, die die Aii'sage da h in erlautern, dass die gesetz'e Substitution 


I ,er t > - rfasscr konstruicrt folgendeinumen : dicuntur. . suLstituti seeurnlo (soil, 
gradto vel s< ripti tctio (>til. gradu . 
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dent erbla^erisc-hen \1 illen geinii--; dcnirl Gcdtmig liabe , (lass die 
hinterla^ene Erbselmft . wie ein deni Erbc-n auferlegtes Eideikom- 
nn>s. 111 it web-hen \\ orten es ancii iiuniei' der Erblasser awgetra- 
gt-n htibei) wild, von dent Eingesetzten ail den Substituten zu ge- 
langen cermag i line e-t, ut seeunduin voluntatem teSatoi'M ita 
sub-titutio ordinata st-rvetur: ea taiuen tatione, ut, sicut eominit- 
t Ltiir tidei heredis. -ie quibiiicimque veriiis testator iniiuixerit, liere- 
dita- defimcti ab in-tituto ad sub-titucum vtileat per ven ire Zugleieli 
abet witd dutch die-e Annalinie ein \\ ltlerspruch zur Epitome Gai 
verinieden, iiideni diese. Hirer ^ orlage entspieeliend, den Satz auf- 
'tellt i ’1 . 7, s , dass die Substitution einer Person als Meres 
fur die Zeit naeli deni Tode des Einge^etzteii uiistattliaft ist, sodass 
miser Satz sehlie.-dich nielits Anderes als eine Ausfulirung zu ihr 
daistellt TMit Bezug auf Einsetzung des Erben iiu zweiten Grad , 
des sogenaniiten Meres sulistitutus, betleissigt sieli claim nodi die 
sot-ben dtierte Iiiter]»retation des anstossenden Testes (EV. 3, 0. 
11; eines liierkwiirdigeii Spraeligebraudis Es werden luiuilicli 
die A orte der Vorlage Substituere quis et pure et sub eondieione 
potest, die bei Paulus nielits Anderes bezeiclinen. als class der Erb- 
lasser den Substituten sowolil Pure als aueli mit aufsdiiebender 
Bedingung einsetzen kann, auf die Eiii'etzung eines lleres substi- 
t nt us in dem von dor Interpretation gebraueiiten liesonderen Slime 
bezugeii: die Substitutio, die Sub eondieione gesdiielit. ist claim 
diejenige. der die Einsetzung eines 1 feres ini dritten Grade, eines 
Meres tertius. des Meres scriptiis, beigefilgt ist, walirend als Sub- 
stitution, die Pure gesdiielit. eine sole-lie zu gelten hat, der diese 
Einsetzung des Meres ini dritten Grade felilt. Danadi wircl, worauf 
bereits S, ]') liingewiescn ist, der Ausdruek Condieio bier nielit 
im Sin ne einer Bedingiuig, auc-h nit-lit mi Sin lie einer Resolutiv- 


llev Text der Epitome lautet. \Me folgt : quamvis non possimus post mortem 
eius, quern lnonlein instituimus. aliuin ei substituere. tatne-n per lideirommi-sum nujare 
cum po^utmis. ut i[uum monatur. alii earn liereditatem vet totam vel pro paite resti- 
tuat. Et quia, '•n ut Mipcrius dietum r-t, etiam post mortem lieredis iide-eomuussum ei , 
eui relit. turn t-t. dari p di.st: idem etiicere pussumus. quod Inn online tit, ut testator 
Siribat: Ilium licredew mstitun. et \olu, ut quum limrtuus fueiit. ad ilium hereditas 
mea pertitieat. Aut die E\ i-ntualitaten der Ein-etzunsr des Substituten mit (pium lieres 
moi tuus lin-nt uud ipium lieres muritur nnqui sii.lt die AVurte Quibuseunque verbis 
testator iniiuixerit heziehen: doeli konnteu sie aueli die Froilieit beim Eideikommiss 
naeli Erklarungvemjilauoer und Eoi mulierun^ dir Erklarunsr iPAE d, 1, 5 u. O' im 
Aune haben. 

'Substitutio et pure, id est. sine eonditione fieri potest: hoe est, ut, quum ad 
substitutuui hereditas pervenerit. ad tertium lieredem non debeat pervenire. Sub eondi- 
tione autem ita quis substituitur, ut, quum iile mortuus fuerit, ad tertium heredem. 
id est, seriptum, hereditas, quae est ab eodem tenta, perveuiat. 

Verli.mil iler Kon At mi. v. Weton-cl . \;U Leite k. X 11. Dl. V ill nA i. 13 
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bedingung verwendet, sondern in der Bedeutung einer Klausel, 
die ein I niver-sdfideikoniniiss ziim Tnlialt lint Es liegt dann 
auf dev Hand, da*x ini Geiste dev Interpretation in gleichem Sinne, 
wie das Substituere, aucli das Instituere sowolil Pure als aucli Sub 
eondieione gesclielien kann, und miter deni Instituere sub condicione 
die Eiiisetznng des Erben mit der Autlnge, die Erbscliaft als Uni- 
versalfdeikonnniss mit seinem Tode an den sogenannten ITeres sub- 
stitutus ausziiantworten , anzusehen ist, sodass dann das Instituere 
sub condicione niclit den Sinn einer Erbeinsetzung unter einer auf- 
scliiebenden Bedingung hat, das die Interpretation kurz zuvor (PV. 
•3, (). 7) als ein Condicioneni lieredi eonstituere bezeiehnet. Ob die 
Interpretation den Ausdruek Substitution aucli ini klassisclien Sinne 
kennt, wonaeli niclit soivold die Institution als vielmehr die Sub- 
stitution ein Instituere sub condicione ist, kann zweifelliaft erscliei- 
nen I a es liisst sicli streiten , ob iiberliaupt das Breviar von 
der Substitution in dicseni Sinne Xotiz niinuit. Allerdings ist von 
der Epitome Gai ein Titel He substitutionibus et faciendis secundis 
tabnlis ('2. 4) tiberliefert, der, neben einer Definition (Substitutio 
e»t, quae post institutioneni a testatove fieri solet, id est, secundi 
bored is appellatio. Et dime sunt, quaruni una vulgaris dicitur, alia 
papillaris), nacli der Soilage (G. 2, 174 sqq.) fiber Vulgarsub- 
st it lit ion und Pupillarsubstitution sicli ausspricht und aus Gains (2 
1S4) den Satz wiederholt, dass deni Extraneus heres fiir den Fall 
seines Tode? niclit ein Erbe substituiert, wold aber ein Eniversal- 
fideikonnnissar beigeffigt werden kann. In dessen findet sicli der Titel 
gerade niclit in den altesten Handschriften r,oS ). Der letztenviiliiite 
Satz konnte in der Epitome uni so eher felilen, als er. wie bereits 
benierkt ist, aucli an anderer Stelle der Epitome (GA. 2, 7, S) 
wiederkclirt. Der Envahnung der A ulgarsiibstitution bedurfte es 
ini Grunde niclit: was aber die Pupillarsubstitution aniangt, so ist 
sie ja iiberliaupt niclit Substitution im Sinne der Vulgarsubstitution, 
liess sicli von der Annalmie, bez. Eiktion einer Identitiit des Ivindes- 


Den eitierten Worten der Vorlace (Substituere quis et pure et sub eondieione 
poti st) sclilies-eii sieb folgende an: it tarn suis quam extraneis, tam pubrribu? quam 
impubeiibus. Sie sagen cinfacli. dass Vulgar-uihstitutiun zubissig Et, aucli bci .Sui lieredes, 
niumligm und unmundigen. ltieifiir sagt die Interpretation, an den Mute 5o5 aut'ge- 
fuhrti n Text ann-bln-seiul: quae tamen substitutio tam in suos heredes. quam in alieuns, 
et tam puberes. quam impubi-rci. fieri potest: line est et in pupillos et in adultos. Das 
l-t dann auf Substitution im Sinne der Interpretation zu bezieben. 

Ton dem SubUitutus heres findet sicli aus-cr in den im Text ermilinten Stellen 

nor h oesproehen TV. 3, T, 12 u. PV. 4, 5, 10. 

Vol. bierzu Ed. Haenel ad b. 1. Ob der Titel aurb in Cod. Leg. fehlt, ist 

sicher. da die TJeberlieferurig an dieser Stelle liickenhaft ist. 


un- 
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n a ch lasses m it dein vaterlichen Xaeklass eher als die Einsetzung 
eines Meres substitutes ini Sinne der Interpretution auliassen — 
freilich eines waliren Heres, nieht leiligliek eines Universalficlei- 
kommissars - — und mag dann von deni Interpreten selbst so auf- 
gefasst worclen sein, wo er zuin Scklnss seiner Erbrtemng zu EV. 
3, G, 11 (vgl. Note 55G), mit den AAorten Quae tauien substi- 
tutio tam in suos keredes quani in alienos et tain puberes (jiiain 
impuberes fieri potest: hoc est et in pupillos et in adnltos die 
Substitution aueli mit Bezug anf die Sui, die Pupillen sind. statt- 
tinden liisst 339 ) , sodass sick eine Envalinung in der Bearbeitung 
des Gains eriibrigte ° 09 ). Jedenfalls wird bei einein zweiten Texte 
des Auszugs (PA. 5, 10, 1), in dein von einein Institutus, der 
Sub eondicioiie eingesetzt ist, und von einein Sub'titutus gesproehen 
wird, in der Interpretation u liter deni Institutus qui sub eondicioiie 
scriptus est der Eingesetzte, der mit der Ausautwortung der Krb- 
sehal't an den Eniversaltideikouunissar bescliweit ist, und unter deni 
Substituten der Universaltideikoniinissar verstanden. lheser 'Text 
giebt zngleiek Anfschluss, auf welebem AA ege siek das A'erstiind- 
nis gebildet hat: denn wahrend es an den genaimten Stellen fiir 
unsere Anseliauiing fremdartig und gezw ungen eiselieint. ergiebt es 
sick ill deni letzteren Texte, so zu sagen, von selbst. Ja mail wird 
dann sagen diirfen, dass in Vorlage und Interpretation dieses Textes 
die Quelle des A'erstlmdnissrs der andern Texte zu linden ist: denn 
es ist nirgends anders nachweisbar und war -son nirgendwoher 
leichter zu selioplen als von liier. Der in Erage kommende Text 
des Paulus (PA*. 5. 10, 1) bekandelt den ball einer bedingten 
Erbeinsetzung, der eine Substitution beigefiigt ist, und verordnet, 
dass der Siibstitut mit Grund den Pingesetzten zur Leistung einer 
Kaution, belmfs Vorbeugung einer Selnidigung der Xaeklas&gegcn- 
stiinde liaek Hrbittung der Bonorum possessio, veranlasst, in welekem 


”’) Allerding? kommt damit das Besondere der Pupillarsubstitutiun, die Einsetzung 
des lleres substitutus fur den Fall des Yersterbens des Institutus im uiimuiidigcn Alter, 
niclit ansdiiicklich zum Yorseliein. Dueli kann man annelimen. dass mit den AVoi ten der 
Interpretation mit Bezug auf die Impuberes gesagt sein soil, das' die Substitution nur 
fur die Hauer der I'niimndigkeit zu gelten babe, wofur in. E. noeli starker die Ernst t- 
zung der Impuberes in Pupilli, in den Scblussworten Hoc est et in pupillos et inadul- 
tus. sprit lit. 

56 °) An der genannten Stelle der Epitome iGY. 2. I, 2: i<t aueb. naeli Gains 1 2. lBl't 
des besonderen Rechts der Beurkundung der Pupillarsubstitution gedaclit und ktlirt 
damit die Begnindung mit der Vorbeugung von Lebeiisnaelistellungen wieder: der tVest- 
gothische Gesetzgeber mag die Purcbt vor soleben ebeuso laeberlicli gefunden haben , tvie 
Justinian (I. 2, 16, 3 Sin antem quis ita formidolosus sit, ut timeret, ne pupiilus. , 
periculo insidiarum subieeretur). 

lo* 
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l’alle \um Tage tier '-tipiilation a 1 > «li >p j a-lta 1’iiiclitr zu eiitrichteii 
snub Zieht man m Betrarht . da— \oiu Staudpmikte del' knulilikaHoii 
IVtitio der Huiuuaim po— e—io mit del Aditm heiediiati-, lv-p. clem 
Ja bM-hnit-erwcrb ideirli-telit , m> i-t danacli der lii-iitutu- <pii -lib 
rondieimie -criptu- e-t liier Item uuter einer l!edmgimg eingvsetz- 
ter Krbe. da er ja welmehr da- I 111 i-cliitt nlnie W eitere- eruirbt. 
nnd diuiiiiacli ckr Sub-titutus here- keen \ ulgar-ub-titut rim-' 1 k- 
dingt Ei uge-etzien : \ uigur-iib-titut i-t ri' aurli am deni (irunde 
mcht. well rill soldier bei Erwerb der KrliM-hatt ilurdi den Erben 
kcinr Amvart-chait inelir hat, walireml in deni \ urliegcndeii i’alle 
dem Substituten wegen seine- Anrcdit- aid die Erb-diatt vielinehr 
lvantmn \e per ita bminnim po— es-ione re- hereditarnis denunuat, 
gelei-tet Werdeii mil's, War al-o der Mib eondieioiie I listituie) te ein 
bedingung-lo- einge-etzter Elbe, del' Sub-tit lit lnngegeii em Aim ut- 
ter auf die Erbsdnitt . mi blieb nielit siel Andere- iibrig aU die 
Annahme, das< e- -ieh uni eine Erbeiiisetzung mit der Klausel, in 
Zukimit die Erb-elml’t al- Iniversaltideikommi-s au-zulietern, lian- 
delte. da ja der Au-druek (.'umlieio die Autiiis-ung als Klau-el, 
der Au-druek Substitution die Autfassung ai- Ernenmmg eines l ni- 
Yersdtideikoniini--;ir> zidiess. End dies i't dann aueh das Verstand- 
liis der Interpretation, die, wie folgt. lautet: substitutus heies euin, 
qui sub eonditione lieres in-titutus e-t, adita hereditate eompellere 
potest, lit sibi institutus caveat Jieres, id est, eautione prouiittat, 
hanc ipsam liereditatem a -e in nullo penitus niinueiidatn. ilieran 
kniipt't sieli dann die der Vurlage ent-preclieiule Au-sage iiber die 
Erudite Audi in eineiii weiteren l all , in deni die Interpre- 

tation der Substitution gedeiikt. lasst sieii annelinien . class der Ails- 


'■ 1 * ijuu fip-t-i si .j md d« j hieiit iminiriutum , dupk-- fim-tus < i u*- rt i a die 

i.tuMmi- h-.n.- in-tmuu- iviUnl.fi r < oinpHlhtur. Himnnt dit- Interpretation ah. 

i 1 1 ii lT 1 -.’'.11 t'lltil in i l\rilu> dm » nt-piei In ndeii \\ 01 ti i» tier Yi'Ha^f n<>eli da- F'-loviidr: 
hum- ..mm pr.u aidn min .1 Mipriiuif didrit. '[iu> ij_ua« ntur, an m its dr qua a^itur 
111.1 »• »i "it litnui -*-t<itn- idt>n|tii- in diuu < un< 1 pit u 1 . Fn 111 dm Jntnpu- 

taij'Ui ji * it* !>• /. tuii.iliim* Jiit-iaiit Milt, .im !i fin \tim**ik unlit \ m handi 11 ist, dn>- die 
\niiau*. "->>• 1 it -1* m< iit mib 1 pi * * .< it i-t. tim r Int. 1 pit tat.«-n tin hr htduu. wild \<un 
St_i M'lj.iuil.i' 1 i. 1 lv«» lifiuatiuii d*-i S,.tz I . r audit im, i, t n n uiU'-'fii. K111 dii^tr 
K. --die in 1 u • u? -pi u heinifN Y«»i U« ».»i :nu 1 - ilnd* t "i< h -'iii-t in * 1 * 111 St ntf n/» haiRziiuY 
naiit. w-dil «d». r jt'di jtfiiti.rh 111 d »*iii An-znac cU-> Cud.-\ Tlu<iilo^i<inu& /-■ 1 >. dit* 
1 iiT* j 1 |>n t Uinri zu . 'Hi i 5 1 . -ii,- an! £ I dr- T« M'*- k»in>u niinuit 1 . Iliu- 

-l'-ut.n n her I’, .it atuua «if- Sat/. ^ hat -n li zakt/.t Lent*]. I his- Kdn turn pcipituum, 
s ^1 ’ u - 11 *». .111 - _»■ -pi . 11 1 1 *_ 11. D.in.uh hoiiiiut 111 iftiaelit. da^^ djt* Krii"i iiait—acditn 
u’u'.i lU'hwui) 1 ti. ii v<u die h’uitumsiii «:i]n»rtp. 1 udein du‘ Si hiitt'-te Ih r k 1 iim m 

der Kantiua die * v.uti" j»m pi\i« Ue iiti*- rt \ ludniai 11111 tihlnkt, wi.n fin dm r\i*n- 
tueileii Li b-i .latt—treit fin Iudf\ fiimf-i-tzt wtidm jnti—ti 1 , iii. ut ilim da-- l’raeiudirinm 
An ea re*' de qua .i.ntur nniv-r -it enturn -e-tertii- zai Fe-t^tellun^, ob die Kumpetmz 
del’ heiitumv ii*ii l». ai ilfidet l-t odt*r Uleht. 
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ilmrk in deni gennnnton Sinne gebraucht \\ ml Endlieli ist 
noeli von deni Satze der Soilage il*\ . 3. 0, 1~) zu reden, del’ 
von der Refugnh des Erldassers handed r , bei Kin&etzung inehrerer 
Erben die Grnsse der Erbteile naeli deni Verbi'dtni^e der angege- 
lienen /aid Unzen, nielit ziun Zwblfuuzenas, ^ondevn zu einem 
A' von beliebiger l nzenzabl zu beatimmen. und binzuhigt, da^s, 
sobald die <imje\vie«enen Teile das As ubersclireiten und weitere 
Erben. oline Teilanwebung, genannt siml, die 1’ortionen der Cum 
partibm genannten Erben ant' die I in lire reduziert werden und der 
Rest zu gleielien Teilen unter die ulme Teilbezeielumng eingesetz- 
ten Erben geteilt evird. Die Interpretation erlauteit den ?atz ni'dier. 
fiigt aber einen Punkt liinzu, lnimlieli dass, wenn der Erblasser 
dureh Einsetzung von Erben das As erschbpft und liernncli einen 
Erben mit den Worten Ex reliqua parte ille lieres milii edo eiusetzt, 
diesem Nidus gesdiuldet vvird Es ist kauiu zu envarten, dass 
die Interpretation die Aus'erung. die zutreffend ist. von anderswolier 
als aus oilier Quelle entlelmt ha ben wild. Am niiclisten liegt. dass 
sie aus den Sentenzen stanunt, in denen sie freilicli nielit auf tins 
gekoninieii ist 504 '). Man mag aucli envarten. dass sie sieli liier an 
den interpretierteii Satz angesclilossen hat. 

5. AAas das Intestaterbrecht anlangt. so sprieht die Interpretation. 

'■“"I Es ist P\ r . 4. s. 7. Die Voilage liisst, wenn unter inelireren Intestaterben einzelne 
die Erbsel.aft anzutrtten vers, limit liaben oiler behindert warcn, mit 1‘ezusj auf ill re 
Eibteile Arer< «eenz an die antn tenden Intestaterben odev ilive Erben stattlinden (Ex 
pluiibus hendibus isdemqne legitimis si q u i omiserint ln'reditatnn vel in adeundo aliqua 
ratione Inerint impediti, li is qui adierunt vel enrum lieredibus omittentium portiunes 
adcresciiut'. Iliennit sti mint die Interpietition uberein. nur dass sie ausschliesslich den 
Uebeigami' der vulianten Fuitioni-n auf die Intestaterben selbst ills Amie fasst Si qiuindo 
multi heredes legitimi fuerint dereliiti it aliqui eorum liereditatem pratteruiUeriut vel 
adiie lioliieiint. portiones eorum, qui omiserint vel adiie lioluerint. lii ^ legitiinis, qui 
adieiint, aoquinmtnr'): den AVnrten Si., in adetmilo aliipa ratiene fm-riiit impediti 
horrespondieit das Si., liereditatem.. ailin' nnluerint der Voilaae. soidass dev Interpret 
sie als Kepiuliatimi autuetas-t zu liaben sebeint. Ilieran 'ihlit-sst sieli in der Yorlage 
der Satz: quod in liernle institute euni <jui aecepeiat substitutum e\eniie non putnit: 
divtrsa er.im causa e>t sciipti it legitimi. Der Sum ist wolil der. ilass. was einem Alit.-rhen 
als Sub'titut zuhoinmen niirde, nic lit ant si iiu-n Erlun ubevgeht (vel. D. oE 111. it). 
Die Interpretation lu st fol^endeiinassen : «cd in lierede institute, eui alter substitutus est. 
alia conditio est: qttia in lieredibus siriptis U stamenti orde tenendus est. ut institutis 
vel substitute de adenmla liereditate scriptmae forma servttur. Es Pollute liiermit gr- 
meint seiu. dass, im Fallc dass der Eiiisetzura' vines T- ilerben eiue Substitution . im Sinne 
der Interpreta’iun, be igt fugt i'f. die Eveiitualitat des Erueibes dieser Eibpoition dun’ll 
Accri'cenz auf Kostin des SubUituti'ii liiebt statttimlet. 

:,61 i t^uod si heredes instituti in XII uneias inveniautnr et postmodum beredem bis 
verbis testator instituat, ut dicat: ex reliqua parte ille lieres milii esto, el, qui sie 
institutus est. nihil debetur: quia impleto asse nihil, quod ei testator reliquerit, dignes 
citur remansisse. 
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wo die \ ullage CW. 3, J-3. Li aussagt, (lass das \ ermbgen des- 
ieniuvn . tier aiH Leben-uiberdni-s — fngratitudine liialae vitae setzt 
die Interpretation, spraeldich und siehlieh bemerkeiiswert, i fir Taedio 
vitae — • oiler wegen enonner Srliuldenla-t oiler Krankheit >it-h das 
I, obeli nimmt, der ordentliclien Frbtblgv, < b’dinaria -ucce'sio. unter- 
liegt. \oii der Aacld’olge der Sui a lit legitimi lieredes, init welelien 
Worten an eiiier andeien Stelle des Seiitenzenuuszugs L’\ . 1. ,y ( 

l’aiilus selbst die Inte^taterben be/.eiclniet. lleis't e- nm der Intes- 
taterbei'eebtigung der Frauen m der \ ullage (J 5 \ . 4, s , o', dass 
site zur llereditas leiritima fiber die Consangiiiuea -ucee'sio liinaii' 
melit zugelasson werden und zwar nieltt schon naeli deni Zwblttafel- 
leelit, da> die t el’waudten — e- liei"t, die Kognaten. inde>.sen 
ini Sinne von Agnaten — oline Unterscliied des Ge'clileclits zur 
Krbsclmft zulii-st. sondern naeli Ius civile Voconiana ratione. so 
wiedirliolt die Intel pretation , in (lessen oline Bezug auf Voconiana 
ratio den Satz. dass Frauen nur mit den Fratres consanguinei Agna- 
tenerbrccht liaben. begriindet ihn aber darnit, dass ja aucli die 
Kognaten niannlielieii Geselileelits zur Frbt’olge Ab intestato erst in 
Ernianglung von Agnaten gerufen werden: in diesem Valle, so 
wird liinzugefiigt . kbmieii die Frauen, soweit sie gieiclien Grades 
sind, in it den Alamiern succedieren ,J ' M b Gewiss ist es der Satz der 
Vorlage Ceterum lex duodecim tabularuin nulla discretione sex us 
eognatus adniittit. den der Alitor wiedergel.cn will, wenn er deli 
Frauen das gleiclie kognatische Vrlireclit wie den Mannern zii'Clireibt: 
er niuinit somit an, dass lediglieh Voconiana ratio die Legitinia 
hereditas der Frauen betritt't, wi'dirend er I'iir das Zwolftaf'elrecht 
die Anerkennung des Kugnatenerbreclits. oline l uterseliiod des 
Gesehleelits, 'tatuiert liaben will. Das zeigt dann freilicli keine 
grosse Viii'ielit in den A erlaut' der liFtoriselieii Fntwieklung und 
das Zwolital’elreclit ini Hesomleren und Uis't alinen . was ini Gebiete 
der Abfassung der \\ estgotliGeli-rbniisclien Kodilikation , nur cin 
Menselieiialter zmor. Leo. Furiclis Jlatgeber, von den zwolf Tafeln 
duziert liaben wird - — er, von dein Sidonius Apollinaris riilunt, 


’*'■*) l)er S.ttz Dt in'd>e s mndere Wkunnt au^ npian i I>. 17, .'A. Ini dem C"> 

Up snl "i aw_- cxplito aliuin Mne parte lu i « m m i ipM*] it. in nlium a^-em vniict. 
* lit t at pie m ita ri expletu a^M*: Vx reliipm paite hen ^ [ u- * it i ;i m 7 ciun 

nihil lvliipmin r^t. ex nulla parte heivs iimtitutu> < Hut M-lilie^st t*t salt suinit in 
Her r Ihat dein Sutze \<m d< r Unluzienimr d< s As ant dm Halfte an. 

Fennnae nisi tratribu^ < onsaniruinem intestutm ulitct cum a^natis sin cn] ere non 
po^sUTit . 4 uia nee nmnati ma^i-uli a'l sun m i n 1 1 "tu t» > i uin \<>iaiitur, ium ijuando 

a^natos dee^e « on-titent. Sane defu it ntibus a^natis 41111111 trnunati ^umduiit, possunt 
teminae < u.111 viris, <juae aenuahs ^rudus "uut. iure suceedere. 
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class ob seiner Weisheit Appius Claudius vevstumraen wiirde oW; ). 
Der Satz, class die Kognaten in Ernmnglnng vun Agnaten zur Erb- 
folge koiniuen. ist nielit allein dem Sentenzeiuuiszug eigen y,j ‘). Ja 
er begegnet in der Epitome Gai (1, b, 7) in der Eassung. es sei 
eine Regel, dass die Kognaten beim Fehlen von Sni oder Agnaten 
Ab intestato die Erbscliaft der 1 erwandten erlialten y0 '-). Er begegnet 
dann auclt ausserlialb des Breviars ° 69 ). Cuter diesen E instanden 
darf man nicht daranf erpielit seiu, den Urspruug des Satzes etwa 
ant’ das Atissverstiindnis eines Banlinischen Textes zn griinden. An 
anderer Stelle habe ieh ausgefilhrt , dass man in der Aimahme, class 
bei dem Fehlen von Sni nnd von Agnaten die Kognaten an die 
lleilie kommen, nielits Anderes zn erblieken lmt, als die anf Gains 
zuruekgehende Yerkniipfung cles praetorisehen Intestaterbreelits an 
das civile, bez. die Yerkniipfung zu einem Erbreeht von gleiehsam 
drei Graden yTo '<. Ues AYeiteren iiberliefert claim die Yorlagc (PY. 
4, S. 44 den Satz In hereditate legitima suceessioni locus non e>t 
und fiihrt liierzu als lleispiel clen Saeliverlialt anf, class nacli clem 
Tode des Erblassers, wenn der zur Erbfolge berufene llrnder vor 
Antritt oder Repudiation der Erbscliaft stirbt, keine Delation an 
clen Solm cles Breeders ergeht lT1 j: lieisst es, class der Bruderssolm 
nicht zugelassen werden kann, vvenn der Bruder vor Antritt oder 
Repudiation der Erbscliaft stirbt. so hat es keinen andern Sinn als 
den einer Umschreibung des Stadiums der Delation. Dagegen schlies't 
die Interpretation ans diesen Worten, soweit sic den Bruderssohn 
beim Yersterben cles Bruders vor der Repudiation aiisgesehlosscn 
wissen wollen, class itn Falle einer Repudiation der Erbscliaft von 

3B0 ’l Xarli den Yersen des Sidonius Apollinaris (Ep. 24. llti sqq. ad iloctilo<j[ui Lconis 
antis quo bis sex tabula* doeente iuris ultro Claudius Appius taeeivt>. 

' G: ) Alle Kognaten. Die Interpretation zu C. Th. 1, 9 sagt, dass alle Yervvandten — 
propiuqui, -was dueli aueh auf die Kognaten gelit — All intestato den uberlebenden 
Eliegatten von der Erbscliaft aussehliessen, und liisst ihn nur in Ernumglung vun 
sidtdien zu. 

'“l Yam et regulare est, ut eognati tune intestatormn propinquoruiu hereditates 
eapiant. quando aut sui ant agnati defuerint. 

In der Lex Komana Burgundionum (10, 9 1 in der Eormulievung, dass die Agnaten 
auih im entfernteren Grade vor miheren Kognaten den Yorrang liaben, anderer&cits in 
Ermanglung von Agnaten der niihere Kognat den entfernteren Kognaten vorgezogen 
\vird(agnatos etiam longiure gradu positos eognatis pioximioribus antefeni.. Guod si 
agnati defuerint. cognatus gradu pioxinsus ad sueeessionem ceteris eognatis anteponetur). 
Ygl. ferner 4t>.l u. ,47,2. 

Ygl. Conrat iColml, Ctaius S. 2S. 

I> 1 liereditate legitima suceessioni locus non est. et ideo fratre decedente, autequam 
adeat aut repudiet liereditatem, fratris iilius adniilti non potest. liierzu eeird dann noeli 
hinzugefugt: quia omissa suceessio proximio'd dtfeitur. Diese Lesung lag bert-its der lutei- 
pretation l vgl. Note 572) vor. Cuiacius w ill fur Paulus selbst lesen Umnis statt Omissa. 
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St'iten lies Bruders einrr Inan-tpruelmabme der Krb-cliaft von Seiten 
de- BrudfisSnluiN nicht< ini Wege -telir . Iliennit i-t iler Satz 
In In-rediute legitima -uece— ioni lmnis noli e.-t in -einein autlien- 
ti-rhen Sinne aufgegeben . da er imr den Sinn belialfen koitnre, 
da — lediulieh in deni I'allr. v\ < > der Ausgung der Inflation in der 
Schwebe. n i edit wenn die l nwirk-atnkeiT der IViation in bulge 

Repudiation zu lage u'etreteu i-t , die "'iiere-'io liei Ilei'ediia> 

legitima keine Anwemlimg liinlet. Sratt die-e- Sat/e- i-t dann be- 
liierkt. (l-i — . beiin Tode einer Person olme Testament uiidmitlliii- 
Terla^-ung de- Bruders und de- >ohns die-es Briulers die Brb-cliaft 
deni Binder, niclit deni Bruder—ohn zukoninit: leu-lit ki'ninte inde—en 
in die-en \\ orfen der nii-ver-tandene Satz In liereditate legitima 
sueeessiuni locus non e-t gelegen >ein J, B. 

3. W a- dii' Yoterbenrecht anlangt. -o entlialt die Vurlagc den 
Satz. da-- der naelt Krriclitunic ties niiitterlichen Testaments geborenc 

>. v_ 

Solm, tails die Mutter, ob-clum sie liierzu ini Stamle i-t, iliren 
letzten Widen niclit andeit. Ad exeinphun eines Braeteritu.- die 
Inoftizio-itatsklnge ansteden konn •.BY. 1, 5, ~A die Interpretation 
Li-st das Moment, da-- die Matter im Stande war, iliren letzten 
Widen zu iindern . fallen und -priclit niclit sowolil von deni Sacli- 
verlialt Ad exeniplmn praeteriti. als von dem L'iliu- praeteritus . 
der wegen des inoftiziosen Te-tamenB klagen kann ■-‘"’l Heis-t e< 
bei Paul a- fPV. !, o. 5'., das- zur Yerineiduiig der Inotlizioitiits- 
ipierel den lvindcrn da- Y iertel ilirer Inte-tatpoition . bei de-sen 

‘ :1 Per Text iler Iiit-rprentnin 1 ant '- 1 m K<1. Haf-iit-i, \iie fn]"t: si < [ uanil' > ijuis 
int* -t.itu- iii"i i star, ijui tr.n n m 't fiitn- iiiiiiin ilfirlinnn.it, ml fiatnin. non ad tiatri- 
hlniin. In 1 . ilita- ]>i i-rinfl.it. (^in-1 -i f-aKr ili-luin ti In l-olitantii n pu'li.iM lit ul .iiliie 
linlinrit, t run tr.itn- tiliu- lien-ilif.it -m patiui -il.i pun pnteiit \nuliii.n. Dir le pi toil e 
A'-iAIji. <l'-r> -n T. xt nnf il.-r Int-i pn tatnm l m 1'lniie.n \m.u tln-ii nl m.-i « ir.-tun n; t . )it--t 
zum Si hi ms Fi.itii- lilin- lifinlirat.-m jntiui -il.i jnit' nt \ nuheaie, Auf tine Le-um; 
ill. r Ait. il.i- '\ill s-aci-ii . • >li m- Xt-aa'inii m lit .nil li Ejnt'.iiie 31 ■ .mu li i nmn k tune 
turn- films e.un nei'i ilit.iti-m sil>i \ ir«tn • t 1 I'.it N'< n t.-li 1 1 am li in H li ml- < 1 ritti n <!■ - 
Ijrtn l.ii’-. -•> in C'.il. iJunin . i In n ilit itt m patmi p< ■ t'- 1 it \ imlii-are ■: o- ti lilt inn li 'n Eil. 
Si liultnm. < >!nn- Zu.-ittl i-t iln - die an tli f-i. t 1 - i-lit- l.t-ung iler Inti ij n tntii n. ilic ilin inn 
.null '’a ni "l'lc-n Tt\ti- zu (irtiinle lh l*-ut winl. 

1,3 Mir iii-n Unit n tinml Mti.itii ili tum ti In n ili'ati'in n jiicliiu i-i it \ il .nine iml nert 
"ini nilit in In n ill m To pmli.it i ant • im- 7'.n iff Em ntii.ilitat J 5i-zn ir m 1 1 m nit li. 1 )• r 
Zii-at? r-rklurt -i. li il.unit. il.t-- ir il> in iler \nil.iu'' i n t I'.on int-nen \n->liuik Kepuiliuie, 
rut 'li-m A'lin- mill. , • im- Erlaiiti-iunu in-i lnirt. E- la— t -h li \m.1i1 In nieif'rii . ila-s -ie 
il'-m Anf'.r n "tie fi -I'lii'-n . flu il.i- \\ "it lit 1 jn'il'iiie in ili-r \ ’ o rlo ml u u o nut Jlei'eilit.l- 
eini- inn ‘Iff -i in -tin* u aluMm-ln mle I!i 'leutunc li.it. 

) Xiimlnli al- -ei c-a^r, iln-- In i iler Hereilita- le^itnna fur dii- Ani likumnien- 
-i liaft (!<■- litres keine Stelle i-t iAu'1. N"te e'.HI.. 

) Si muln-r j)"-t faetuin ti stann nturn filium ju-pern-it et testainentmn mite filin 
nun mutavi ri t. ti 1 i us jivaeteritus ile inoffieiusi. niatii- testa mento aueiv putest. 
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Berechnung, neben den Sclmlden, die Begralmiskosten und die 
\om Erblasser vewithiten I’rcilieitcn vom BmttobetraKe der Erbscliatt 
in Abzug komiuen. zu binterlassen ist (P\ . 4, 5, 0), so bezeiclinet 
die Interpretation den l’ilicldteil aD Falcidia in welrhem Sinne 
aueli soiist das Wort in der Interpretation des Sentenzemuiszugs, 
sellwt in Yerkennung der autlientisehen Bedeutung ties Wortes, 
gcbrauclit wird i. ingleiclten, wie bekanntlieh aueli au^erlialb. noeli 
>onst ini Breviar dir. 4. 2 n. S, 2'. Besonders lienierkea-wert ist 
nun aber. dass fiir die Interpretation die InoftizioMtiit^cpierel das 
im Romisclien Reelite als llereditatis petitio bezeichnete llcchts- 
mittel ist. Es handelt sicli dabei zu allernaeh''t mn das A erstandnis 
der von der Satisdation bei llereditatis petitio liandelnden Texte 
(BY. 1, 11, In. 2). Die Yorlage gewalirt deni Klager. wie es 
lieisst Qnotiens hereditas petitur. ein Reclit anf Satisdation und 
im YVeigerungdalle ant' Translation der lleredita? gegen Satisdation 
von seiner Seite. wahrend, wenn der Klager hierzu nieht gewillt 
ist. ilir Besitz bei deni Yerklagten verbleibt '‘W Die Interpretation 
(PY. 1, 11.2) giebt, wenn sie aueli iiir den Solilusssatz In pari 
enim causa potior est possessor niclits Ent>preeliendes setzt. im Yer- 

' 7 “) Es lieisst: quoties Falcidia iiliis computanda cst. de asse llereditatis prium loco 
dil'uueti debits detrahuutur et expensa, quae iu fun ere eius piaestita est. Sod et cullatac 
libertates nihilominus debebuntur. Et sic liberis Falcidia, id est. uniuscuiusque poitiunis 
quinta purtio debet ur. Cud. Alonae. liest ~tatt Uniuscuiusque poitionis quinta purtio viel- 
melir Unhi-ruiusque qnaitae fquaita Cod. Leg.l portionis purtio. Einen verst.indigen 
Sinn giebt irar die er-tgenaimte Lesung: die zcveite wird durch die AYorte Quartae 
poitionis purtio dev Yorlage vemrsaelit sein, die ihrerseits nichts weiter besagcn, als 
dass die Falcidia eine Portion von einem Viertel. bez. sohlechtliin ein Tiertel. bedeutf t. 
lieisst es in der Intirpretation Falcidia id est uniuseuiu'-que portionis povtio, so sagt die 
Lev Humana Burgundiomnn (in. 31 vielmelir Quaita id est Falcidia, bier ubrigeiis im 
Sinne des ein Viertel der Erhschaft brtiagenden Erbteils, r\ ie sclmn die A’orlage ■ C. Tb. 
5. 1, 1, H selbst: andeiuiuts i3l, 2; 15, 5 u. 7) wird das AYuit in dev Bedeutung 
des Teites gebraucht. 

In den AVorten (PV. 3. 11, 3} Ea quae mater viva filio donavit, in quavtam 
mm imputantur bezielit sicli die Quart docli sicberlicb auf die Ealcidiscbe Quart im 
autbentisclien Sinne, da Me deni Xitel Ad legem Falcidiam angelibren. Es kann danu 
aiicb niebt fur sinnlos gelten, dass Panins die Emrecbmmg desjenigen. was die Mutter 
bei Lebzeit™ dem Sohne gesclienkt bat. in die Qnait bestreitet (D. 35. 2. 5li, o'. Tlin- 
gegen bezielit offenbar die Interpretation die Quart, die sie als Falcidia bezeiebnet. auf 
den PHidittcil iEa, quae mater snper-tes film per legitimam scrij.tuvam domic it. in 
Falcidiam ei post mortem matris a germ an is eiim non possuut iinputari: sed in paitem 
sibi debitam salva domitione sun-edit). Bemerken-weit ist die A’ercc endung des AYortc' 
(rcnnanus fur dim (Itsrliw ist-rveiluiltui' von der gleichen Alutter ^\gl. Isidor, Etvmm. 

IE li' 1 ' dainit soil niclit gesagt sein. dass sic Fterini, das ist von verschiedenen 
Vatern And (Br. C. X’h. 2, IP, 1 Interpr.l. 

5 '“) Qaotieas hereditas petitur. satisdatio iure desideratur et, si satis non detain in 
petitovein beieditas transfeitur: si pttitur satisdare noluerit. penes possessorem possessio 
remauebit: in pari enim causa potior est possessor. 
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lialtn Is zu deni knappen Texte der Vurlage eine unistnndliche Aus- 
liihrung ,nU '. Sic zeichnet die SatPdatimi lies A erklagten als das 
Ad’sprechen Omnia hereditaria corpora saha futura e<se usque in 
eognitionis eventual, wie aueli liei A erweigerung der Satisdatinu 
seiten- dis Khigers der Besitz bis zum Ail-gauge de- Pruzes-es liei 
deni A erklagten verhleibt. AA as nun aber hier interes-icrt . i-t der l m- 
staml. dass die Parteien . wie fulgt. beselirieheu werdeii : -i quieunque 
liereditatein e\ defuncti voluntate aut testamenti euiiditione pos.sidcat. 
(plain alter -iiii deliitam esse eonteiulir. Dean olme alien Zweifcl 
ware dies eine filr die Parteien bei der autlientiselien Ilereditatis 
petitin iiusserst befremdende ( 'harakteri-ierung: wean selnm die Be- 
zeiehnung des Strliverhalt- mit llezug auf die Person des Kliigers 
als liereditas sibi debita olme eine jede weitere Erlauterung mis-ver- 
standlicli ist, so erselieint die Zeichmmg des Yerklagten als desjenigen, 
del - mit deni AVillen des Erblassers. bez. auf (jrund des Testanientes 
besitzt, absulut verkelirt: selbst der Possessor Pro herede liess sieli 
niclit in dieser AA’eise darstellen. Wold aber tritfr diese Cliarakteri- 
sierung fur die verklagte Partei bei der Inoftraositatsquerel zu: 
denn diese ist in der That der Testamentserbe. Per ITnstaml , dass 
daiieben der A'erklagte llesitzer der Erbschaft Ex defuncti voluntate 
geimnnt vvird, be-trirkt mieh lediglieh in der Eberzeiigung. da-s 
er damit als A erklagter bei der Inofliziositiitsquerel bezeichnet i-t. 
Penn wenn hierin gelegen ist, dass der Kliiger, iiidem erdieErb- 
seliaft filr sich bennspruelit. wie Contra te-taineiitum, -o aueli Contra 
voluntatem de> Erblassers auftritt, so hat die letztere Eormulierung 
noeli ihre besondere Bereehtigung in deni Enistande. dass damit 
das Wesen der Klage. als auf ein molflzioses A erhalten gegriindet, 
noch deiitlicher zum Ausdruek gelangt als in den AA orten Contra 
te-tamentum. .ledenfalls wild in der Interpretation zum Codex Tlieo- 
dosianus weithin die Tnoftiziositiitsklage als ein Agere Contra testa- 
mcntum und ein Agere Contra voluntatem eharakterisiert Pass 

' ‘ J| Si hereditatem ex defuncti voluntate aut tes-tamenti c<»nditione pn^bb nt. 

'juam alter ^ibi debitam tontendit. petitor itne pnstnlat. lit <*i a possessore >ati**dutb» 
detur, t^uae omnia hereditaiia < orjmra salva futura t'-e promittat, n^ue in co«initb.nK 
ewntum. Et si poss» ex liar re eonventus )i u i »d i satisdutionem non provident, 
dato a petitore Ibbdu^soie, ad emn heicditaria coipera transfei untur. Si vein nec petitor 
satUdatorcm drdrrit, pnir> posse^orem u^pie ad eventum iudirii po^oMo ivmanebit. 
Der Aushu'k Coifmt'onis ev» ntu'* begcgni t aueli ini Edictum Tiieodcrn i (Cap. ll> u. 11 
1 Z. B. in dem litel Dr luoinriosn trstainento des f'odcx ThrodoMauu^ i-. 1 . Es 

b‘- i^'st liier w>) Si contra parentuui tc v tanieiitn vel voluntatis assert* voluerint. Eerner ■ O 
De inofdeio'so contra te-stamentum tiutris agere, \2) Contia testamentum lilii.. agatdd) 
Agrndi centra testament um datur facultas. (4m ^ullam contra patri> voluntatem tilius 
Labeat actionem, i v Gj Contia voluntatem defuncti ita omnia. . serventur, ut et ne i not fit ioso 
agere lieeat, (7) Qui.. voluerit contra voluntatem defuncti age. re. 
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aueli die Zeielinung der Klage als Beansprucliung der Res sibi 
debita gerade fill* die Inoffiziositiitsklage treffiich passt, liegt auf der 
Hand: den 11 sie ist keine Yindikation des As acb lasses, sonderu An- 
sprucb auf Zuweisung des Erbrecbts, bez. des Na oh lasses, die deni 
Klager gebiiluen. Dass diese Formulierung in der That crust ge- 
noinmen werden nuns und tlalier zu SeldusHolwrungen berecbtigt , 
be \v cist der Umstand. dass sie in der Interpretation des Sentenzen- 
auszugs an anderer Stelle wiederkelirt (PA. 1, 13, 9) dS1 ). Ilier 
wird ausgesprochen . dass die Klage voni Auctor, das ist deni Eib- 
lasser, in dessen Person sie zur Entsteliung gekonunen ist, auf den 
Erben nieht ubergebt, vorausgesetzt dass der Auctor keine Actio 
proponiert bat. Dies trifft ftir die Inoftiziositiitsklage zu, niebt aber 
fiir die Plereditatis petitio, die viehnebr auf die Erben ubergebt. 
Allerdings sagt bereits die A’orlage, die jene Interpretation begleitet, 
dass die Hereditatis petitio erst mit der Litiskoutestation den Erben 
iibertragen wil'd os -): aber gewiss wil'd jener Satz nacli deni Zu- 
sannnenbang bci Panins cine andere Bedeutung geliabt liaben r,S3 ). 
Alan darf aber auch annelnnen, dass in der Eassung des Satzes, 
die Proposition einer Actio bei Lebzeiten des Auctors niacbe die 
Hereditatis petitio iibergangsfabig. ein der Inoftiziositatsklage ganz 
spezitischer Saebverbalt zuni Ausdruck konunt Ds4 ). Ansprucbe, die 

5J1 ) Si auctor <le petitione hereditatis sibi debitae ita silentium gessit. ut nullam 
proponeret actionem, litres eius ab hereditatis ipsius petitione repellitur. 

"") I’etitio hereditatis, cuitts defuuctus litem non erat eontesUtus, ad heredem non 
transmittitur. 

Es linden sieh versehiedene Auslegungen. Unter anderm, dass Litiskoutestation 
liier als Zeichen der Aditio heieditatis eit'ordert tvird. 

'“*) Xehen deni Satze im Sentenzenauszuge. dass mit Proposition einer Actio von Sei- 
tcn des Auctors die Hereditatis petitio auf den Erben des Auctors ubertragen uird, findtt 
sicli im Breviar in der Interpretation zu Xoi. Yal. 12, 1 zum Sidilusse die Borne rkung, 
dass die Hereditatis petitio zu den Aktionen. die innerhalb dreissig Jalnen verjiihren. 
gehort, falls sie voni Auctor, deni sie zustand, bereits begonnen Mar i Quae veroactiones 
perpetuae fuerunt et ad triceunium revocatae sunt placuil adnecti, id est hereditatis 
petitio, si tamcn ab auctore. cui conpctcbut, tueiit inchoata). Dies kann kaum etnas 
Anderes heissen, als dass die Hereditatis petitio innerhalb dreissig Jahrtn dun Erben 
und seinem Successor geuuhrt Mini, falls sie von erstcreni war Actio inchoata. Der 
Saohverlialt einer inzwischen stattgehahten Actio inchoata als Yoraussetzung der dreissig- 
jdhrigen \ erjahrnng li inlet sicli mimlkh im Breviar mit Bezug auf die Inofttziositats- 
klage in der Interpretation zu C. Th. 2, 11), 5. ail weleher Stelle ein eigentumliches 
\ erstandnis der I orlage zu 'Page tritt: actio inchoata muss danach iuneihalh eines 
(luiii([uennium naeh deni Tode des Eihlas-ers statt linden. Danach hedeutet dann oh lie 
Zucifcl auch die Hereditatis petitio in der Interpretation der Novel le die Inoffiziosi- 
tatsklage. Heisst es nun einerseits in der Interpretation des Sentenzenauszuos, dass mit 
Proposition der Actio seitens des Auctois die Hereditatis petitio auf den Nachtolger 
ubergebt, andererseits in der Interpretation zur Novelle. dass mit Actio inchoata Sei- 
tciis des Auctors die Hereditatis petitio auch in der Person des Nachfolgers liach 
dreissig Jahren verjahrt. so ist doch wolil Proposition der Actio und Actio inchoata 
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io-l 

(l(‘r hier \errivti‘iK‘ii Ann.-ilime im \\ c<re . tiiulcn -ieh niclit 

unigekelut -ieln re Anzcichen tit ' "'leu-hen \ er-tundiii— e- ini 
Biwiar Her Grand de- \ er-tandni—e- . das-; die 1 leivditatis 

petitio ni'-lir die 1 lereditati- \ indieatin i-t, Minilnii im ( iegen-atz 
/u ilir -relit, map' tiir die interpretation in deni An-drnck IVtirio 
geleuvn -ein. Mit Be/ 1 lie a lit deli An-prileli aid’ Fei-tnng' cine- I’iilei- 
koinmi—e.- llei— t e- mimlleli l’\ . 4. 1. I s 111 - nlilllf tideieom- 
mi— i nmi in vindieationc . -ed in petitioiie cmiM-tit. wumit uu-ge- 
-pniehen i-t ; da-- die ( ielteiidniaelmng de- An-pmeii- niclit im 
Oi'do indieiornni. -iiiidem im F\rr aord in;i ivt-il'n Iti'cii eriulgt. Die 
Tiiterpi'eratiiiii. die Jiiertiir kein \ er-tandni< tinden kuimte. -et/.t 
-tatt de— en die M oite ein (purities tideiconmii— uni relinquitur . -ient 
]>etl pote-t ita non pnte-t vindicari. kon-tatiert somit eineii Gegen- 
>atz zwi-chen petituri-ehem und vindikatoii-ehein Ansprucli. Zu 
einer Seldu— herrachtung giebt dann noeli der Satz der Seiitenzen 
BY, 4. 5. 7b da—, wetm ein Kind in deni Yiiterliehen Te-tan unite 
rveniger al- seine Quart evlialten hat. e- mit Grund von den 
Aliterben die Ergan/ung del' Quart ulnie Querel verlangvii kann. 
Aula-.-, lli n ver-teiit die Interpretation in deni Sinne, da-.- in 
solehem Fade die Inoltizio-itiit-klage unzulassig ist (in tali ea-n 
inciffieiosi actio reniuvetur'. Damit Avird eine Actio ad siipjilendam 
leg'itiniam al- ztvingende- Ileelit eing'etVihrt. allerding- nur fur den 
eineii Fall der Miterhsehaft von Ge-elnvi-tern , woranf die Inter- 
pretation den Saclneriiiilt beselirankt J - ‘ e Fine Analogic hot deni 
Yerfa-ser der Saehverlialt. da-s naeli der Interpretation zum Codex 
Greg'oriamn 'S. 5) aueli liei Yerletzung de- BHichtteil.- dureh inotti- 

dtr llereditiiti- j ■ k t i t i o 4,. ~ i rleii hr. I ).i-. Krt ini' i n i - der Pi'"[i i-nti.ni der I n nfli z i< i-ita t-kl.i ltc 
I i.tu i| ’ll r 1 1 nf- ji ninu: -< In it t am Ii 'lit- I.t-x Ruinami Run lUimlmimni -11. 4 zu knnR'i'. 

^4 Hi-i— t i- in ilt-r V'.i]j”i I'V. 1, 0. I; Rui i m 0 ii* lm-uin dl< ere lion jmti-t, liere- 
diMtem j.t t* rc- ii'. n ]>r->liil>i tiir. In— -i< li il< e Satz ilalnn wr.-ti lit n . das- .la- lleiedi- 
t.iti'in j.it'ii- hi. lit in ill-in In hiaukteii Smut.' ili-r Inuffizii-itat. vie .-ie l’\. 4. .i. 1 
I..— i "int r > i. ' lli i i* •- 1 1 ;n liiiitur ti -t iim.-iitu.nl . ij uml fruMia lile-i'i- exlieredati- non ex iitlii in 
Vi't.m- % i ■ 1 ■ ■ 1 1 1 r r--r i "ii-i rq.fimi zu \ • r-telii'ii i-t. I’. 1. ltU-'. (i laut: '[iii |irtit lu-iv- 
ilifat'ti). i]i-e [.rubare -li-bit a4 -I- muiri- i[ii<nu ml emu ijni ]m— idit -ive ex te-tanicntn 
— i vi_ ill) int'.'-tut'j p i— iili n . I)r- ifitiii'Zt -i'll tVt-ili-li nii-lit mit ili-r Aiiflit— line der 
iiit • r , ■ 1 1 - ta t ' i >n , -elb-t venn man dn- Sive ex te-taiiR ntu -i\e al> iute-tatu uiif den ATi- 
k la a ten In zirheii -"llte. Di-i' T'xt i-t iki'iii im A ii-ziur aii'Ci't’.illin. 

Irli hake ili'ii Xnte AS t ern.ilintin Text der Intel'pi etatinii zu MTn\. Val. 14. 1 
im Auiv. 

" 7 Fill" lli rede -enitu, -i ox urdiiiutiniR- defum ti ].utii- minu- uu.mi ij iiarta iiurtiuiii- 
-nae tuorit dejuit.ita, -'ip[di ri e.iui -ibi a eidien-dibu- fratiibn- iuie ile-ideiat: ijiiiii in 
tali ra-u im.ltii io-i ai tin reniiiM'tur. Die Vmdage -[irielit nur vun Culierede- selilei litliin 
(ut ijiiarta -ibi a t'ditTedibu- eitra inuflieii -i i[iR'iellum im|deatui'). wuzu Kd. Kinder 
koine A ariante uiebt. llingpeen linden -ioli in Kd. liaenul u. Cud. Leg. die AVurte A 
coheredibus fratribas. 
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ziose Soheukung unter Geschwistern ein Rechtsmittel Ad supplendam 
legitinmm gewiilirt i-t • >,s ). Gewiss wild tier \ ei faster meinen, class 
die Krganzung der Quart, der Anspruch, der, wie die Yorlage es 
ausdmekt, darauf gevichtet ist Ut quarta sibi a coheredilms eitra 
iuotticiosi querelam impleatur — die Interpretation spriclit von Suppleri 
earn (scil. quartam portionis suae) sibi a eoheredibus fratribus - — in 
deni fur Familia lierciscunda bestimmten Yerfaliren erfolgt: denn 
aucli in der Interpretation zur Konstitution des Codex Gregorianus 
wird es angenonunen 5S9 ). Das Familiae herciseundae indicium ist 
ja aucli nacli Autiassung der Interpretation des Breviars ein Erb- 
sebaftsstreit unter Geschwistern. Dies ergiebt der Text, der unter 
der Rubrik De familiae herciseundae in den Auszug (PY 1, IS, 1) 
aufgenommen ist. In der Yorlage lieisst es. dass ein Arbiter familiae 
herciseundae nur eimnal gegehen wertlen konne-und dasjenige, was 
bei diesem Yerfaliren ungeteilt geblieben ist, ein Arbiter Communi 
dividundo zur Teilung bringe 59u ). Anders die Interpretation oul ): 
Fur sie client das Yerfaliren der Teilung von Yermdgen, das 
Geschwistern gemeinschaftlieh ist, wenn daruber ein Streit ausbricht, 
ist ferner der Arbiter von deni Iudex deputiert und der Arbiter 
Communi dividundo, der eintreten soil, wenn ini ersten Yerfahren 
A ermdgen ungeteilt geblieben ist, ein von beiden Parteien gewiihl- 
ter Schiedsmann. So erbliekt aucli in einem anderen Falle (PY. 3, 
S, 1), deni Sachverlialt eines Praezeptionslegats von Geldstiicken, 
die sich nicht ini Xachlass betinden . in welchem Gewiihrung von 
Seiten der Miterben Officio iudicis familiae herciseundae verordnet 
ist° y -), die Interpretation einen Streit unter Geschwistern liber 
die Teilung der vaterlichen Frbschaft yJd ). Die Autiassung des Iutli- 

. .i|uod si maior fuerit ista donatio, quae nomine filii familiar facta est.utomnis 
facultas patris quartam eius rei 'juam iilius doimtam accepit implere non posit, reliijuis 
tiliis de liac ipsa donatione Faleidia suppleatur. 

Der Text steht in einem Titel unter der Itulirik De familiae herciseundae et 
communi dividundo. 

53 “j Es heisst: arbiter familiae herciseundae plus quam semel dari non potest: et ideo 
de his, i|uae dnisa eo mdirio non sunt, Commuiii diridundo arbiter postuldtu- p.utietur. 
Man geht mclit zn writ, wenn man im Hmhlick auf den Text der interpretation an- 
nimmt, im Texte des Breviars habe, wie im autlientischen Texte des Paula-, fur Po>tu- 
lrttus ein l’o-tea electus gestanden. 

5J V Pro divisione bonorum lommunium -i quando inter fratres intentio vertitur, 
dividend ae rei mm plus ipuim semel arbiter deputatur, ut inter eos quae sunt eoninninia. 
habita aequitate distnbuat. Quod. si deputatus a lU'liee arbiter indivisum alitpirid dimisent, 
communi consensu pustea qui -it divisionis inediu- eligatur. 

-1 Per praeceptionem uni ex lieredibus nuuimi legati, qui dumi non erant, officio 
iudicis tdiuiiiae heiciscundae a eoheredibus praestahuntur. 

' 'b t>i testator uni ex heredibn- pecaniam. quam in substantia non reliquit, daii 
praecejierit, minimi, qui in legato relicti aunt, legatario tempore divisionis a eoheredibus 
111 plenum Ui . 
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eiiim Familiar hnriseundae als ei n e< Rechtsstivites bclmf - > Trilling 
de< Faiinlieiigufe~ kaim hei der Be/eielmimg tier Actio niclit he- 
frenideii • ziidem hat aueli tier ent-preehende Titcl des ( odex Theo- 
th^iaini' i in Bivviar 2. 2 1 nur Toxic, die sioli nut don \hter- 
Jlelien uii<l miitterliehen Xachla-" lio/ichcii. aufgrnommen. Anderri-riD 
Moll daim iiuoli annolinioii, da" die liter xertivtenr Autkissuiig, 
dor init dor Trilling liotniuto Arbiter sri niclit sdltM dor Index, 
tomlorii oin von don Rarteien gewahlter SrhieiKmann . die < treirhung 
oinor Reilie von Tex ton verursueht hat ' ,: ' 4 . \ iolloiolit talk nacli 
dor Aiimhitiiung dor Interpretation in das A ortahron dor Familia 
hereiseunda anch dor Fall, dnss emanzipirrte kinder, die in dem 
vatorlichon Testament iibergangeii sind. mit don iibrigen Ge?elnvis- 
torn die Frb'chaft ties gemeiiisamen \ a tor' zu teilon beabsichtigen 
PA . a. IF, 4 . Dor TluitbeMand klingt an nnd anch bier spirit 
dor Vnpurteiisehe oine Rolle. Die Vorlage legt den enianzipierten 
kindorn auf, bevor ~ie die Bonornni pos'es»io erbitten, tvegen tier 
Kollation mit Satisdation zu kaviereii nnd, sobald sie liierzu answer 
Stande sind. unverziiglieh Fix tide bonornni. abziiglieh des Peculium 
ca'treiue. die Kollation etfektiv zu vollzielien Mo ). Anders die Inter- 
pretation . sie verlangt von den enianzipierten kindorn die Ge- 
stellnng von Biirgen. die die Einwerfung tier Konlerenden (lurch 
die Kinder belmfs Teilung promittieren . schleehthiu, da esjadoch 
einer besonderen Getvahrung tier Bonornni possessio von Seiten der 
Obrigkeit zur Geltendmachnng ill re* Teilnngsansprnrh' niclit bedurfte. 
nnd legt ilinen, fur den Ball da*s Biirgen niclit gegeben sind, 
unverziiglieh Fide media die Kollation auf. Fin liierkwiirdiger Gegen- 
-atz bo'teht -odann mit Bezng auf das Konfereiiduni. \ur ini Punkte 
des Aussohlii'sos des Pooulium ca-treiise -timnit die Interpretation 
mit der A orlage iiberein. Dagegen ist in letzterer Koiderendum 


3 ’ >4 . Xamlii h P. 1. 1 *, 2 — P Am h mit P»* /uij auf P. 1, 1*. T> wfdclie Stfdle U nines 
re- '[uai-* -onorum -mit communi lividundo i u*li< u> inter pus srpai .intui lautet, mai' 
tier ^clintt-tellor ra.de an 1 * m Iudnium in 'lea \\ mtm Communi di\ i *1 u n <!«.► iudn 10 
Aa-tu— ^ennmmen hubep. 

Pniam iputi hberi praeteiiti >i velmt nn-eere paternae heredifati <t turn In’s 
i[ui ia putc-tiite re man -er ant omniuni- patri- dmdeie hereditatf m . ante«juain bonoium 
i'Ditin pttant, de • unferendo tawre cum sitisdatinn* 1 debebnnt. (jimd -i sati-dare 
nun po^unt, -tatiin ex tide bunortim confusionem cxeepto pe< ulio ca-tien^i facci t*( o^endi 
sunt. 

' Kmancipati filii. -i patris testumento fueriut pra<t*rmi-M ct se pateinae hereditati 
cam ndiijuis fiatribus mi-cere volueriot, de ceiifunde ndis u bu-, quas a patri? cmanci- 
pationis tempore pt*r< eperint. lidtdu-soies dare eomptdl untin . <[iii os omnia divi-nmi 
refusurus iideiu-si'me promittant. Qu"d liuiu-modi tidem-snivs n<»n dedei int, ^tatim 
tide media cunfusionem rerum omnium. »jua- acuperant, taeere eompeliuntnr: exeeptis 
tamen rebus, i^uas de castrensi peculio habt're probantur. 
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offenbnr dev Erwerb der emanzipierten Kinder schleehthin , wiihrend 
die Interpretation nur von deinjenigen >pricht , was sie vom Yater 
zur Zeit der Emanzipation erhalten haben. Man konnte meinen, 
die Abweiclmng erklare sich ans deni Umstande, dass das Prinzip 
der Collatio bonorum in Eolge der Wandlung, die sich in der Zeit 
bis zur Abfassung der Interpretation auf dem Gebiete des Familien- 
giiterrechts vollzogen hatte, eine Beschrankung des Konferendum 
auf dasjenige, was der Emanzipierte von seinem \ ater erlmlten 
hatte, erforderte: denn wenn dieses Prinzip Einwerfung von allem 
von dem Kinde in Eolge seiner Emanzipation fur sicli gemachten 
Erwerbes gewesen ist, so sei iin neueren Rechte nur dasjenige ein- 
zuwerfen gewesen, was Ex re patris kam, da jeder andere Erwerb 
auch oline Emanzipation dem Kinde gebiihrte. Es tritit dies indessen 
darum nielit zu, weil im Breviar mit dem alten Rec-ht im Allge- 
meinen nielit gebrochen ist: denn auch nun gilt als freilich durch 
das Recht der Bona materna und materni generis modifizierte Regel, 
was die Epitome Gai (2, 1, 7). wie folgt, formuliert: aequiritur 
per eos, qui in potestate nostra sunt, sicut iilii vel servi : quia quic- 
quid his a qualibet persona donatum vel venditum fuerit . nut heredes 
fnerint instituti, id patribus et dominis sine aliqua dubitatione con- 
quiritur ,j9T ). Offenbar liegt der Aufiassung der Interpretation die 
Idee zu Grunde, dass das Konferendum ein Voraus ist, das ein 
Kind vor dem andern empfangen hat. Die prinzipielle Enbilligkeit 
dieser Regelung liegt auf der Hand, wenn sie auch meistens prak- 
tiseh nielit zu bedenklichen Resultaten gefiihrt haben mag. 

4. Ich gelie zu dem Yermaehtnisrecht Liber und beginne liier 
mit dem Legate. Die Vorlage (PA. 3, S, 4) spricht von dem Le- 
gatum Post mortem heredis, worunter zu verstehen ist das Legat 
mit der Yerfiigung Cum heres mens mortuus erit do lego oiler 
dato (G. 2, 232), bezeichnet es als ungiltig und giebt hierfur als 
Grand den Umstand an, dass der Erbe des Erben nielit mit einem 
Legat besehwert werden kann, wie es dabei ja in der That auf 
eine Besehwernng des letzteren hinauskommt. Die Interpretation 
formuliert von vornherein das Yermachtnis. dessen LTigiltigkeit kon- 
statiert wird. als Autiage an den Erben, dass sein Elbe zahlen 
solle Sie kann dann hierfiir nielit den Grand angeben , dass 


” 7 ) Die Te\te des Breviars, die vom Vermogeusreclit der Personae alieno iuri suliectae 
handelu, find zusammeiiirestelit bei Conrat (Colmi, Brev. Al. S. b3’2— ddl u. 11— 11. 

Constitutum est, ut si nuis heredi suo iniunxerit, ut eius lieres, eui dixerit, 
solvat, haec conditio valere non debeat. Hieran schliessen sieli die sofort im Teste auf- 
gefiihrten Worte an. 
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niclit vniii Mil nn ik-s Erben hinrerl:i"en uerilen kann. somlern 
erklart den >aeh\ crlnilt aut' amh-re \\ ebe . nnmlirlt mit dru \\ orten : 
quia die. ijin here' relimjiutur. ii.iein 'it hereilem lialiiturii'. iiiceitum 
est. Uternut wird wh werlieli del’ uahre (inind. we'li.dl) e' heiS't 
Aihli ah hei’ede hereilis l’elimpii pnte't. amregebeii 'em es diirtte 
del’ \nii (iaiii' hei deni ent'precliemlen Sarin erlialt hiii'ichtlieh del’ 
''tipulatioii angegebem* der lurlegan/ 'fin G. •’> . 1 0(1 . Del’ Satz 
Vi ill del’ 1 ii'tattiialtm’keir df' Eegatum Post mortem lieredi' findet 
'ieli beieits in der Epitome Dai 0 . i. s ait'gt*'proriu-n tind zwar, 
n i.-ht ohm da" eine aii'elieiiif nde lie/ieimng die'f' Textes und der 
Interpretation koiistatiert werden kanii’ 1 ' 11 . 1'iihrt ilm daim die 
Interpretation mit Coiwtitutum e't ein. 'i> liegt (■' lialie. das' sie 
liieinut an t die .'■telle der lipitoiue Dai Bezug nehmeii wnlltejjaos 
mag als 'iehev uvlteii, da mit dieser A us Iruck'weUe . die in der 
Epitome selb't begegnet . naeliwei'lieli aiieli 'mist m der Inter- 
pretation die Wiederhohing eines in der Epitome gemeldeten Sacli- 
verlialts konstnriert wird vgl. S. ODE. 1st nun die Epitome Gai ein 
Werk des Kodirikators. so muss es ebeutall' eine sie benutzende 
Interpretation des Sentenzenauszugs sein. Audi der im Sentenzen- 
aii'ZUge folgende Text PY. :j . ■? . o gieht zu Betraelitungen Ail- 
lass. Er entlmlt in der Eormiilierung der Interpretation niehts weiter 
als den Satz, da" das Legatum Cum litres mens muritur giltig i't ,! "b. 
Die Eormeln Do lego und lleres mens dare damnas e'to. die in 
dein Grumltexte auftreten siiul geseliwunden M,J j. Smi't ei’sehei- 

Pruetiivn niter li l.-i unmissi .-t lejdta -nut qua. dam distantia.-. FideKninunssuin 
ad emu. uni a 1 ; ■ i n i-l tli mi'~u i.i f 't . heredr nimm.i -j. .t -rir ].f rw-niiv , si tali' fii.-rit i.m- 
■litiii tc'tam-iiti; iiaai leeafu'ii ir.i ivlin [iii n- <ii [lie iv ']>. T’el.ercin- 

'timmiaiL' l.-'teht liiil’in. d.i'S l,.ide Male u i tr Klmi-el d> r Eutrii litut’iT di' Yenn.u lit- 
ii .-r. IE-red.. in’ll tan al' (.'nil liti” li'Ztiiiimt wild. 

IJ ; Ygi. Cnurat (’idiu . Uani' S. ; XE.t,. 10. 

Si ’|i! i ' l.n nii' t’ 't a in i iituin ninnija! lnivdi. ut teiniM.ii , ijii” ipse licrts moiitur, 

li-aatum li-uat.ui’’ tlad.at. ■ 1< 1 i* li.i tiun . 

' ,1 1 1 1 ”-i lii-l’i 1 1 m d. i i'.Dt ill le Text. in mnrtis ti mjiU' tarn >u.u- i|uam l.eiedis eiio 

lei^ata. ."lit.iri )>..."iiut In... mud.. I..L- 1 - . T 1 1 i . . . i mu m.iii.tin, du aut Heirs mens 

dam d.uiiii.i' » ~l . .. j *.-i In:. r,.t.t wild ln.'iiu iri'Zt'di u.d;t lundm luili.-n, .la-- la-irut. 
\*..m Erldu".ei in. lit a! Eli: Uhl .'hi. Au_r. nl.ln k .!.' .i;m n T.'.ii '. Si.nl. in iiu. h des 
T.nles .I.-' Kilieii ai-.v.iliit ss.i.i.ii k..iii ; .n: . 1 1 . 1 '. .rii:< 1 s.i'tui.d . r dann al- Lu.d.. T i t i . . , 
cum in.. in-till' '.i] in'iv- . . 1. . Icu.i uud l.iu in Titi.., (inn m.iii.nir In ivs im is, d.ti>. 
ilamiui' ..'tu. ]> i \iniiif sum d. ' Tf\ti' ssii.i ' i .-li k.-i.nn .iici. i ' aK mitt.'i' And. now 
f r-. I ilu , "i n und zuar dakin. da-' Paula- \..u d. r Ali'tvllumr d. ' L.-cat' aut den Toil 
d* ' la -Tat li' und .5 . ' hrli.-n 'jn ic lit mid .1 t-iiif- n t' j.i’oi lu ml lur die lu-iden Eulle Form. lu 
liildi-t. Ed. Killed in. mt. in. in iissait: ..-tssa F.d^.'iid. >. m mm-ti' tempii- tain leiratai n 
'luam In-redi' (ill' E-aata (onfeiii pus-unt line in.. do Euiin Titi". eum mointur, do lean 
aut H<- res in. im, i urn mm n fur, dale damnas est... 

“°b Yu. li 'mot i't der Fall: wil’d m del’ Vorlaae . l’V. ti. 9. 10. vmi dem Sa. h- 
' ei halt eines 1. niunu. tim zssei Peisnnen m it der Funnel L)u lei^o vernia. litcn Xie'sljr&uelis 



m:i; westgothische paulus. 


209 

lien die Genera legatorum , die ja in direr Weise aucli in cler 
Epitome Gai (2, 5) sieli erlialten liaben G04 ) , aucli in der Interpre- 
tation des Sentenzenauszugs. 1\I it Bezng auf das Legatum Per vin- 
dieationem. bez. Legatum vimlicationis, wie es geiiannt wild . bietet 
die Interpretation (PV. 3, 8, 0) eine Beschreibung mit den Worten 
Id est quod noil exspeetato lieredc legatarius praesumit, in Uber- 
einstimnning mit der Epitome Gai (.2, 5 . 1) die liieraut bereits 
(lurch eine der fiir diese Legatsart angegebenen Formeln (illam rem 
tibi praesume) vorliereitet. Sie verriit die eigentumliche Autfassung, 
ihr cliarakteristisclies Weseu bestehc liierin, (lass der Legatar den 
vermaeliten Gegenstand naeli dem Tode des Erben unverzuglieli, 
ohne den Erben abziuvarten , sieli aneignet. In der Epitome ist diese 
Cliarakterisierung eine mDsyerstandene Umsclireibung der Vorlage 
Ivelirt nun diese eigentilmliclie Auffa>sung mit den gleiehen Worten 
in unserer Interpretation an einer Stelle wieder, wo ihr Auftreten 
nielit provoziert ist. da nur der Name des \ indikationslegats ge- 
nannt ist, so liisst sieli annehmen, dass der Verfasser sie aus der 
Epitome entlelint hat. Die Interpretation bcwegt sieli dann des 
Weiteren auf deni Boden die>er Autfassung, indem -ie die Vorlage 
(PV. 3, S, 0). naeli der das Vindikationslegat auf den Erben des la gatars 
iibergelit, falls der Legatar naeli Erotfnung des Testaments und vor 
Erbseliaftsantritt stirbt, bevor er sieli fiir die Annalnne erkliirt hat, in 
dem Sinne versteht, dass das Legat , aucli wenn es noeli nielit von 
dem Legatar okkupiert worden ist, von dem Erben des Legatars 


gesproehon, dev dann naeli dem Tnde des eineii In solidnm dem anderen zukomnit. so 
sprielit die Interpietation srhleciitbin von legatswciser Ilinterlassung vines Niessbrauehs 
an z\sei Pevsonen In coininuni. del' E\ integro dem I’berlebenden zusteht. Ebenso lieiast 
is PV. •'). It, 53 Sevvis K-gati titulo dnnissis statt Sevvis Do Lego legatis dev Vorlage. 

Ygl. t'onvat q'olmV Gains S. ‘.HI Note goli. 

“"‘I Hie Epitome (tai {:l. 3, 1' sagt: vindieationis legatum est.. (lie id post mortem 
testatovis statim legatarius, non exspeetato lievede, sibi praesumit. 

Diese lautet, wie folgt pi. -J, l'.ltV; per vindicationem legatum appellatuv, ijuia 
post aditam iieveditatem statiin ex inve Uuiritinm res legatarii tit. Hass dev Yevfassev 
dev Epitome Gai mit den in der vorigen Note eitievten Worten diesen Text wiedergeben 
will, ersebeint mir zweifellos. E.ilivt dann Gains, a. a. O., fort Et si earn vein legatarius 
vel ab lievede vel all alio ([uoi-unii[ue. piii earn possidet. petat. vindieave debet, id est 
intendere suain vein ex iuve quiritiuni esse, so werden am li sie in dev Epitome Gai, 
a. a. 0., wiederki lin n , wenn es liiev, ini Auseliluss an die in der vorigen Note eitiev- 
ten Wovte, wie folgt. lieisst: quam iveml si praesum'erit, nee pro *pvaesumto legato ab 
lievede potest ealumniam snstineve. Hamit sagt der Seliviftsteller. dass, wenn der Legatar 
sieli die Saelie zugeeignet babe, ev wegen dev Zueignung des Legats von dem Erben 
nielits zu fiireliten brain-lie. Ev wild ilamit wiedergeben wollen. was er in der Vorla< r e 
gefunden zu liaben meint. dass er namlieh, wenn er von dem Erben oder einem Dritten. 
der sie besitzt. die Saelie lieansprnelit. sie sieli zneignen dart, das ist. betreilien . dass 
die Saelie kraft seines Reelites sein ist. 


Vei-li.lml. Kon A ' li v Wit>-n-.di Afil. I.ett.’rk. X R. DI. VIII. 
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okkupicrt werde. Almlich klingt dir I uterpretatimi zu deni Satze 
LA . I. i 1 .*, 1 , dt-r die Aetimies ijuae iiifitiatioiie duplanttir auf- 
fiilirt, in der Besclireibung de> Fegatum per damnatioiiem ivlietum 
mit den W orten Id eA A ipiid here- levari tituio dare iii"iis e-t 
all die Fpitome Gai 0 , a, 2; an. uenn di.-e hiertiir die Funnel 
lllud illi ab Iierede me.) dari iuben \er/eielinet. \\ elm I’V. 1. i, 
s lieriehret. da" das Fnleikommi" einer ilnn nielit zugeliorigeii 
Sadie, die der Erblasser nielit \ermaeht liatte. wenn rr den >aeli- 
\erlialt gekannt liaben wilrde. imgiltig ist. mit deni I linzui i'igen 
I t Milet legatum, -o 'prielit die interpretation, Aatt von Fegat im 
All; gemeinen. vmi deni Daiunatioiidegat und zwar in der Failing 
Sicut et in legatis damnationis con-tit lit mil est: ganz zutretfend. da 
die Giltigkeit des Legate einer fremden Sadie iiberlianpt nur be i 
einem Damnationdegat in Frage koniinen konnte. In der Fpitome 
Gai - . o, ’A kelirt nun der Satz, dass. wenn der Krblasser eine 
frenide Sadie fi'ir die seinige halt und mittels Damnationdegats 
vermadit . der Legatar von deni Jlrben nielit- beaiispruclien kann 
und das Legat ungiltig ist. bei der Frorterung des Daninations- 
legates, ohne dass die Vorlage liierzu Aida." geboten liiitte, wieder. 
Fs liegt da li n die Annaliine nalie. dass die Xotiz in der Epitome 
dem Senteiizenauszug entlelint ist, wie andererseits die in deni 
Auszug auftretende Bezieliung aid' das Dainnationslegat Bemitzung 
der Epitome Gai verriit. Dann wird man e.s fiber i'iir sidter halten 
kminen, das> in der Formulierung Sieut et in legatis damnationis 
constitution e>t eine Bezugnalime auf die Epitome Gai gelegen iA, 
in deni Sinne, dass das beziiglielie Ueelit bereiG an anderer Stelle 
verordnet worden ist, wie ja aueli in der Fpitome Gai selbst ;2. 
a , 7) die gleiche \Y endiing i Sicut in legato damnationis e>t con- 
stitutuin '. gleield'alls mit Bezug auf das Dainnationslegat. verwendet 
worden iA, uni einen 1 1 in weis auf einen vorangelienden Text 
fGV. ' 2 , 5, o'; amzudriieken. Oline Zueifel wird dann aber aueli 
das Constitution e>t in jenem Texte f L*\ . 3, S . Oi, der der Fpitome 
Gai die Definition des Vindikationdegats entlelint. im Sinne einer 
Bezugnalime zu \erstehen seiii. Das I’raezeptiondegat, das ill einem 
Texte der \ orlage (I’V. 3, 1) auftritt, wird. wie man annelmieii 

kann. rielitig und im Sinne der Fpitome Gai ( - 2, 5, 7). al.s Ver- 
maclmng eines Fraeeipiium verstanden, wenn aueli in terminolo- 
giseher 1 1 insiclit nielit erfa-st ,;0 ‘ ). Die Vmiage (l’Y. 3. S, /) be- 

Die Vuilajjp. (P\. s, l'i lautet. wie D : per praeceptionem uni ex lu redilms 
minimi le^ati. (jui ilmni non erant, oftiem lu'heis familiar hen is< unda^ a mheredibii" 
pi a^tabuntur. Die Inteipretutiuii sr Undid:: m testator uni i*x heredibus pecuniam, ipiain 
in substantia non relbjuit, tlari piaeceperit, minimi, <(iii in legato relict i sunt, leuatario 
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handelt claim scliliesslicli nodi den Sachveihalt, dass der Erblasser cine 
Sache, die, olme dass er es wusste, verpfandet war. Per daiimationein 
vermadit hat, uiul legt deni Erben die Etisiing von der Pfandliaft 
auf: die Interpretation erbliekt in deni Erbla»er den Yerptander 
nnd Selnildner nnd in deni Legatar den Pfandglanbiger, deni dann 
nuninehr die Sadie letztwillig zu eigen ist , n iilirend er seine Selnild 
\on den Erben des Krblassers eintreiben kann (iljy ). 

5. Was sodann das Fideikoininiss anlangt, so ist bereits darauf 
hingewiesen . class der mit der iideikoininissarisdie Ereilassung be- 
sdnverte Elbe als Eideikontinissar bezeielinet wild (PY. 2, 25,4), 
wie audi die Epitome Gai (2, 7 pr.) den Ausdrnck ini Sinne des 
Fiduziars gebraucht (vgl. S. 93k Statt der bci Panins (PY. 4. 1, 
5 n. 0) venvendeten Fornieln fur Eideikoniniisse, bei eiuer an den 
Honorierten oder an den Besehwerten geriehteten Erklanuig 00y ), 
bedient sicli die Interpretation znm Teil anderer Ansdracksweisen 
als die Yorlage 10 ) . so anch der Fonnel Yolo tibi de rebus nieis 
illucl esse donatnin 611 1: die Ansseliliessung von Yerba directa, ini 
Gegensatz zu an den Besehwerten geriehteten Yerba preeativa. ist 
clagegen festgehalten, ja mit diesen der klassischen Jnrisprndenz 


tempore divisionis a eolieredibus implebuntur. Sonarli ist in der Par«tellung der Inter- 
pretation der Praeeipiens der Erldasser, uiilirend damit in "Wulnlieif . in der Bedeutung 
desjciiigen, der ein Voraus empfiingt, \ielncelir der T.egatar gemeiut ist. 

°°“) Pass Lei Abzng der Faleidischen Quart das Testament erhalten IdeiLt c valet 
qitidem testamentum'i, wird in der Interpretation iPV. •'>, 11, 1) aii'drucklich lieivor- 
gehoben, gerade wie in der Epitome Gai ^ 2 , <i eonstante nihilominus tu-taniento'. Es 
ist hierbei im Texte, wie in der Interpretation, von Ubervergubung niclit lediglicli 
mittels Legaten, sondern aaeli dureli Fideikommisse oder Sehenkungen von Todeswegen 
die Rede. 

k ‘”) Es lieisst TV. 4, 1, 5: qui fideieommissum reliuquit, etiam cum eo loqui potest, 
cui lelinqnit, velut Peto, Gai Sei, oontentus sis ilia re. aut Volo tibi illud praestari. 
Und ferner ^PV. 4, 1, (>!: fideieonnnittere bis verbis possumus Rogo, peto, volo. mandn, 
deprecor, enpio, iniungo. Desidero quoque et Tmpero verba utile faeiunt fideieommissum. 
Relinquo vero et Commendo nullam fideieommissi pariunt actionem. 

01 ") T)ie Interpretation von PV. 4, 1, ."> lautet: qui fideieommissum cuii unqtie diinittit, 
potest bis verbis ad earn, cui reliquerit, loqui: volo tibi de rebus meis illud esse dona- 
tum: aut spero a te. ut ilia re digneris esse contentus. Ilicran reiben sieb dann die im 
Texte gegebenen IVorte an. Zu 1’ \ . 4, 1, 0 lieisst es: si quando fideieommissum relin- 
quitur, precativis \erbis reliuqui potest, cct roget quis. iniungat. petat. speret. ut id, 
quod tidei suae eommissum e-t. ad cum. quern testator voluit, sieut iuiunxit, ita faeiat 
pervenire. Nam si dieat quis: dimitto lioe illi, vel commendo. quia serba directa sunt 
fideieommissi locum habere non possunt. 

°") Diese Fonnel mag sicli auf das Missverstiindnis von PV. 4, 1. 11, einem Text 
oline Interpretation, griinden, in deni es mit Bezug auf das dem Haussolin vum Vater 
vermachte Fideikommiss folgendermassen lieisst: filio quibuseumque verbis a patre fidei- 
commissum relictum hire debetnr: sufiieit enim inter eoniuiutas personas quibuseumque 
verbis ut in donatione voluntas expressa. 

11 ‘- 
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eignen Morten in der Interpretation, uml zwar lediglieb in dieser. 
wieib rgegebeii. Znm Sehlu."e des Satzes, der din an den I’ldei- 
kommissar geriebtete llinterla>'iing'\\ ei>e iF\ . 1. 1 , o': \erzeieluiet, 

tindet sieli , olme Anknupfmig an die \ ullage, der Satz. da» die 
\ erfugung des Erbla'Ser' Serie testament! oder Profes'iuiie te'timn 
fe'tstehen mil's ’.Quod tanien debet aut te>tainenti serie aut te.'timn 
profe"ione ronstare . Ifeisst e' in der ^ orlage mill in der Inter- 
pretation. da" der Erbla"er sieli an den 1 lonorierten wendet a-iun 
eo loqni potest eui relinipiit. — pute-t . . ad cum, eui reliquerit, 
lmpiii. so seheint sieli mil' fill- da> \ eistandni' des Erforderni'ses 
der Ee't'tellung dnreli Profe'sio te'timn keine andere Auslegung 
darzubieten ab die, da" es sieb uni Zeiigenbevveis fiir die miind- 
lielie Aii'sei img an den I lonorierten liandelt. Sennit wird bier ein 
( traltideikommi" anerkannt. cine uninittelbare Mitteilmig des Erb- 
lassei'. jedoeb nicbt an den Besebwerten . soiulern an den Hoiio- 
rieiteii. Xmi lieis't e< in dent Texte umnittelbar zuvor (PY. 4, 1, 
4'. da" ein Tauber oder ein Stammer, der ziini Erben einge>etzt 
i't oder Ab intestato erbt, mit eineni Kideikonmiiss beschwert war- 
den kann ,:I -;: die Interpretation wiederbolt den Satz uml i'ormu- 
liert die Ilaftung der Erben mit den Morten Si quid aut per 
testa mention aut per legitimum numerum fideieoniniissi nomine ut 
dare debeant, fuerint delegati, id dare omnimodis eompelluntur 
I cb glaube. dass sie im We'entlirben keine andere Auslegung ver- 
trageii ab die so eben erwabnten. Demnaeb nelime ieb an, dass. 
wie die Wendung Si quid .aut) per tesfameiitum . . tideieommissi 
nomine ut dare debeant, fuerint delegati den M orten Quod tanien 
debet > aut i testamenti serie . .eoiistare entsprielit, unter Si ipiid . . 
per legitimum numerum tideieommissi nomine, ut dare debeant, 
fuerint delegati das (deielie zu \erstehen ist, was in deni folgendeu 
Texte mit Quod tanien debet., te'timn profes'ione constare gesagt 
wild. Denn wenn das Delegieren, das die Hedeiitung \ oil Anweisen 
hat, aus'cr mittels Testaments, dureli einen Legitimus nmnerusge- 
sebielit. so wird darunter melits Anderes als eine gesetzlieb liormierte 
Zabl delegierender Fersonen verstanden werden konnen , uml welelie 
Fersimen soii't sollcn diese Zalil aiisiuaelien als Zeugen? Das Ver- 
stamlnis des Ausdrueks Xumeriis in die'em Sinne maelit mu so 

‘ ‘S A siinlo \el miitu, si vc Ic^atum acecperit sive In-res institiihis sit vel alt intpsfatn 
'iicce"i rit. tiilcii inimiissum rclin<|uitur. 

Pi*’ Vinlaifc ' j>i i< ht nii lit ledii'lirh vim dem Kali, Ja's iter Tanbe mler Stunnne 
Hcitili-' si n< l . 'iimlci n a mil 4a" 'ie sin l.i-eat eilialten lialien. In dev Interpretation 
nun? die Erwahuumr unti-rldielien Sein. weii im Breviar an andcrcr Sfellp iHY. L f , 7,.'!) 
lies L lnstandes tfi-dacht ist, dass ein Legator mit einem Fideikninmiss ! eschwert werden kunu. 
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weniger Hedenken, als Paulus, bez. die Interpretation, den Aus- 
druck Numerus, ja Legitimus numerus, aucli an anderen Stellen 
in deni Sinne einer gesetzlieh nonnierten Zalil von Personen ver- 
steht (PV. 4, 1, 1 (S . PY. 4, 13, 2). Allerdings in dem Sinne 
eines anderen Legitimus numerus, niimlicli des Maximums von Skla- 
ven, die naeli der Lex Futia Caninia freigelassen werden diirfen: 
welches abweichende Yerstiindnis den Sehriftsteller aucli veranlasst 
liaben mag, behufs Yorbeugung eines Missverstandnisses, in deni 
im gleichen Titel gegen den Seliluss folgenden Texte (PY. 4, 1, 
10), der dieses Numerus legitimus Envalmung that, darauf hinzu- 
weisen, dass es sich uni den Legitimus numerus im Sinne dieses 
Gesetzes handelt (Legitimus autem numerus est, cpii secundum legem 
Pufiam Caniniam eustoditur). Welelie Zahl in unserem Fall unter 
dem Legitimus numerus testium zu verstehen ist, liegt auf der Hand, 
sodass die Interpretation keine Yeranlassung liatte, es nodi aus- 
driicklich hervorzuheben -. der Numerus legitimus ist die Zahl von 
zwei Zeugen, wie es in dem im Brcviar (C. Th. 11, 14, 2) aut- 
genommenen Gesetze Konstantins heisst (unius autem testimonium, 
(piamlibet splendida et idonea videatur esse persona, nullatenus 
audiendum) ,m ). Was sodann das Universaltideikommiss anlangt. so 
dart' mit Bezug hierauf an friihere Krorterungen (vgl. §12. 1) 
erinnert werden. Die Yorlage (PY. 4, 3, 1) erfordert bei llestitu- 
tution des Universaltideikommisses durch den Piduziar Fx Senatus- 
eonsulto Pegasiano, das heisst bei Kinhaltung der Quart, Stipulatio 
partis et pro parte, um die den Frbteilen entsprechende materielle 
Zustiindigkeit der Aktionen in aktiver und passiver Ilinsicht zu 
bewirken ,il-> ). Die Interpretation hisst die Stipulation lediglieh dem 


81 3 Man kdnnte t'ragen, ol> der Sehriftsteller mit den "Wovten Per legitimum numo- 
ruin testium die inicli spateiem Kaiserrerht zur Errichtung eines Kodizills erforderliclie 
Zeugenzahl im Sinne lint. D.inarh wiirde dann die Selirift an die beiden Eventualitaten 
der Enielitung eines Eideikomniisses im Testament oder im Kodizill gedaclit liaben. 
Imlessen ist ja die fur das Kodizill erforderliebe Zeugenzahl die gleielie wie beim Testa- 
ment p'. Tli. 4, 4, 1): wie konnte dann der Sehriftsteller mit ibr etwas Anderes be- 
zeiebnen wollen als das Testament? Wie liess sicb aber uberlianpt das Kodizill naeb 
der Zeugenzahl bezeichnen , zumal wo der Sehriftsteller das Testament als seiches h e - 
nennt und nielit naeli der Zeugenzahl bezeielinet? Sebliesslieh aber kommt in Betracht 
dass naeb dem Reelite des Breviars fur das Fideikommiss weder die Kodizillarform noeli 
mit Bezug auf die letztere ein Legitimus numerus testium gilt, da ja die Interpretation 
das iiesetz Konstantins t C. Th. 4, 4, 11. das fur das Tntestatkodizill den Lecitimus 
numerus eingefubrt bat, nielit in diesem Sinne verstanden bat und C. Th. 4, 4, 7, 2 
nielit in die Interpretation aufgenommen ist. 

“**> Inter heredem et fideiemnmissarium. eui ex Pegasiano liereditas restitnitur, 
partis et pro parte stipulatio interponitur, ut lieredi instituto pro quarta aetiones, pro 
ceteris vero portionibus lideieommissario lompetant. 



nr.i; w iM'cumN'iih r.vi i.is 


1 1 l 

Zwerke (lii‘in-ii. mu lirbeu mid l'ideikninini""ar autei!m;i'siu' hat tt‘ii 
XU las"eu '' 1 . IHemr I kll'"tel I ling liegr. m> "diem t e" . d ie \ 1 1 tT. i ^ — . t mtr 

/u (iruude. da" die 1 i < -^r i 1 1 i r n u i der 1 1 t it d ita^ /it drei \ iertelu 
dun eut'preeheudeu l bergaiig der Akfinurn aid' den Krln-u in 
aktiMT ! I in-adit /nr I olge liar . re"p. eiti"ehlie"t . -oda" i> nut 
l > c / 1 1 1 ^" ant' sie eiuei Regvluug mitteN >tipulatioii"\ertrag" n id it be- 
durtCc. In der lli.it kniiimr dieter (ieduuke am-li m dcr Interpre- 
tation de» b ilgvuden IVxti ', der dann wiederum der \ oi lau'e emeu 
veiunderten Sum git-hr. /um Aii'driiek. I > i« • \ t n lam- |’\ . 1. :}, 0’ 
u ill . da-". Wfiin drr nut der Recitation de- gan/eii XaehlasM'" 

I tr-eli werte I' tdii/iar die Ouart iiiclit ab/iehen will, cl' zur Reci- 
tation K\ Tivbelliano \erptlichtet ic . wmnir dann aile Aktionen 
fji^vn dun IcdeikoimnA-ar gvgeben werdeii ' ;1 ‘ . 1 > ic Interprt-tatioii 
uT'teht untci' der llf-titutioii IX Tivbelliano. "tatt Re-titution mit 
del' Wirkung de» Kintritt- de" I'idcikoiunii-- ai'. an Rrbes>tatt . Resti- 
tution ill's gesimmten Xaebla'cs. wmnir aiudi die Aktimien aktiv 
iibergeben . Man kann daliei annelunen, di>s ini Sinne der 
Interpretation dann aneli bier cine Stipulation erforderlieb At. uni 
die Jlaftung do- Xaeblaw-nverbers fiir den vollen Betrag der Seliuld 
zu l'ealisieren. Bei alledeni eiupbingt man c'ldiedich doeli den 
Rindmck. dnc bier cine bewus'fe Abweirbung von der Yorlage 
\urlianden At. sofcrn, wo diese von ZuCiindigkeit der Aetio sprieht, 
von liar’tung die Bede At. mid unigvkelirt Die Antt'a-cing. 
da" die Restitution IX Trebellitmo die Restitution der ganzen 


S1- Tuter lii'i'nlem et min. ini h • i • ■ 1 i t a t < m p.-i- tideii utiniii''um nh-is i-t ret. n mare, 
u.i iiir..-1'ic.'it.i ~n {.nlntu -u -in' natiinm ic. nt hem* jn <. u.i vta. .|u.en mIu lvtiia t. 
iiu.iitn parti- t-vipin a ■ t '• -n-~ : t-r n h-t. • ou’ii i"~a ri u " pi., nilm* fantunt |>a i tilai". < j u a e 
n -l i ui'i t-x In-reditate ].» I'vmnint. mi. mtur. 

11 T'.tim hen .lit.itmi li-Citnm niu.itn* *t '|Mium ii-tiinre unlit, s n a lt i eC. at 
i un ix Tivl>i-l]i,uii> .I. l.-iit i e"ti ru. i i tupi i nim "nun •• ,t' ti"in ' in li'l*-ii.''>iniiii".n mm ilantui. 

Si is. i|_ui tiitaui ln-it'litU' m |'i'i li lt-ii niiiiiii'-um .ilti li teddi n- 1 u- — n " « c. <| nai timi 

'ilii an*- i'iiiii'»,im linin' rit t'tini'i". iiiii"f i*t. 'it 1 i ■ ! « ii nimni— .aun nitea-tam heredita- 
ti.'in r.."t ' tua r . Qim l.u tn. ~ i . ot i.nmm In r* lit i" . ifa a.l mm ."inn--. lien ihtai'iai- ti, in-runt 
a t i «. n t- " . Vi'i'inutlii h m lit 'lie Amt.ilinu- ant tin Mi-vei-tamliii-. 'le- Mini Smatii'-i mi- 
"ultn’ii Tri lieil]. i mi in Ji.in-li-ln.il u Ti\te* 1 ’V. I. d . !- 7111111k. Erl.intit « n Ininf- 
si'iritns inmnltn Tn li-lli.iim |.i n-|n . tii»* rC, in- -nlm In n * mini .Inis In leditarii'-ai'ti'Uii- 
tiii' 1 >m- r--t n • . it ]'lin i|ii"tn 10 inn 'lit. 1* i\ . .nisi ri- li ii .niimi— u riCitnitnr, a- thine*. eius 

in liii i. on in i "-a 1 i n in ti .1 it "t.-i 1111 1 11 ■ . ■[ -i ia min 11 !•] in- <!.■ tn ni>".i m e**e tiili-m siiain imn 

I’l'ni't' t. li li millin', il.i"" il.i" lit i-Uu hier 11 1 " iin-^e knpnl.itive Knn|unl<tinn ant- 
a'l'f.i-'t xsnnl'U i't uni ii-tn Sat?.-, an il- — . 11 Spitze e' -r, lit. die A u- — il.-‘ zmp''iiivi(iieii 
\\ unle . .la" mit 1 1 *- 1 i! 'titufnin i-r Ki-Ii— Imtt die Aktimn n 'aktiv ant den I'iili-iknm- 
u'-iei'ti'am-n xvi r.l» 11. T nr die nn.ti viei . nd.-ii Siliim^winte ijiua-tinii "j"‘t'tet) lies-- 
-nil nitiii led diesent V emt.'indm-. ein Sinn tinden. 

i K- i>t -'diuer zu i/laulieii, liii'.'. dti Interpret. 1tn.11 die Wnite Tilin' eniiu i.mties 
ai tinties in fi.l.-i.-oinmi — ;i mini daiitur L’V. 1 , :!. ant die (tewahiun^ der Aktinnen 
an den 1 ideiknimnnsi r liezielieii kniiute. 
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Krb.'dial't bedentet, kommt auch nodi bei Wiedevgabe eincs aucleni 
Texts der Vovlage i PV. 1, 1, li, Snspectam heveditatem adire 

compuEus omnia ex Tvebelliano vestituit, zum Aiisdvuck ,:2,, b V enn 
no eh dev Vovlage bei Weigevung des Antvitts dureh den Fiduziar 
dev Ihiiversaltideikommissar auch in dessen Abwesenheit die Ein- 
legung eines Dekvets nnd Missio in possessionem vcvlangen kann 
i PY. 4, 1, o', so wivd in dev Intevpvetation von dev Besitzein- 
weisnng nieht gespvoehen °- 1 ). Statt dessen vedet dev Tntevpvet liiev- 
von. dass dev Eideikoimnissav Antvitt nnd Restitution dev Erbschaft 
evzielen kann: vevmntlicli meint ev, dass auch die Besitzeinweisung 
nielits weitev als Restitution des Naeh lasses duveli den Eidnziar 
bedentet IJ22 ). 

(>. Ks ist seldiesslieh noeli auf die Donatio mortis causa liinzu- 
weisen li2 V). Ein Text dev Vovlage (BY. - 2 , C4, 0) spviclit von einev 
ini Hinblick auf den Tod gemachten Schenk ung untev Eliegatten 
und liisst sie im Fade des Todes konvaleszieven ,123 ). Die Intevpve- 
tation hat eine Sehenkung Movtis causa im Auge. die sie beim 
Tode des einen Gotten konvaleszieven liisst K24 b Dev Sehviftstellov 
liisst da nn das, wie ev sagt, hevkbmmliehe Eovmulav fi'tv Selien- 
kungen Mortis causa folgen ,;2 ’’\ Es lautet, wie folgt: ilium agvum 
ant ilium donmm te malo habeve (plain me: te cpuun lievedes meos. 
Diese Eovmel giebt nuv dann einen Sinn, wenn man subintelligievt 
das Yorversterben des Sehenkevs, smnit etwa ein Si prius movtuus 
fuevo fpiam til. Mit dev Entevscheidung eines Te malo habeve quam 
me und eines Te malo habeve quam lievedes meos soil dann der 
Sehenknngsehavaktev des letztwilligen Geseliiifts znm Ausdvuek kom- 
men : duveli das blosse Te malo habeve quam lievedes meos liiitte 
in dev 'That auch dev \ evnuiehtniswille ausgedviiekt wevden kbnnen. 
Olme diese Subintelligievung lasst sicli sehwevlieh ein "V evstiindnis 

Qui hereditatem, quam restitnere iu'-su- est, adire dubitabat, si earn snscipere 
eompulsiis tiierit, inte>;rani earn tideieommissario lefnrmave eompellitur. 

Si is, i[ni lieves seriptus est et alteri hereditatem restitnere iu«sus est, adire hero- 
ditatoni di-sinuilet, potest tidi irommissjvius obtinere, nt is, qui heres in hoc ordine 
sriiptus est. et hereditatem adile (t l'estituere iuheatur. 

" J! i Mit lieziie; auf PV. 1. 1. Its ist fevner S. 201 m vereleielien. 

'”(<) Ein im Aiisziv'c fehh-nder Text (P. IE 5, 12') kann, zuinal bei der Uusicher- 
lieit der Lesunsr, unbesproLdien bleiben. 

"“i (ianeumi[ue tempore eimtemplaUone mortis inter virum et uxorem donatio faeta 
est. mnvte seenta eonvaleseit. 

6=, 1 Si inter maritum et uxorem matrimonii tempore mortis causa fuevit faeta donatio, 
nmite unius ron\alescit. 

" ! 't Xam in donaticnibus. quae mortis causa frant. Inter \erborum solennitas eustoditur. 
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p-ewinnen Man (lari’ mimlich niclit .'■agon, da-"- mit don Morton 
To malo habere (jiiain me tier in umuittelbarer IV'itz- uml Kigen- 
tiini-'Ver>diaffmiu- bc-stoliciide Cliaiakter tier Dunatio .Mortis eausi 
be/eielmet wild uiul das To malo habere tjuam heredes mens deli 
Tall ties l'ortl)e>raii(les ties (lurch die Jlingabe dos "\ ermoj£en> ins 
Leben ii'eruteiu'ii Uecht'ZUstandos bc/.eielinet , zn deni dann still- 
seliweiifend als Geu'enstt/ zu denken i>t ein Me malo habere tiliam 
heredes tuo'. Demi die Donatio Mortis eausi ti inlet in der Inter- 
pretation zum Codex Tlieodo>ianus ,_ s . ') , ll eine Hesehroibuiijr, 
die sie ah eine 'Uspeiisiv bedingte Cabe eharakteri'iert . zugleieh 
idler die Annahme rechtferturt. da's sie der p'leiehen Art ist. wie 
die mit unserer Formulierunu: ireineinte i 


b '“' Etwa** Anlen- i-t es. w 1*1111 man -ieh zii der Annahme eut*« hlu— t. da.-** tin 
verde 1 l*tcr Text vorhe^t. imlrm -tatt Te malo habere yuim me zu h>eii ist Me male 
Imbeie i|ii.iin te. Hierije«j»*n spneht imlc-'sen . da-** die {*beili«Ti runic zui Annahme finer 
Textkon upturn ktiiifii Anhalt hietet uml em henkunf-wille. der mit der Krklanini^ 
M«* null** haUie ijnum te emsetzt. du< h einen -ehi hetn mdln heii An-druek o’efunden hat. 

‘ 1 Sie lautet, wie Joint: mortis < ausa donatio e-t, uhi donator dum ad\ivit. rein, 

'ilia tn donut, sjlji re<er\at. **erihi*n-* si priu- inoituus tin*ro •jiuim tu. res mea ad te per- 
\rniat. nt pjstea ad ilium, < ui dmi.it, mm ad In mlt^ donantis ies (hmata perveni.it 
Was in del* tunnel mit den W uvteii IV main habere (juam me ausrvdntekt ist. lieisst 
liirr Kes mea ad te perveniat: das Ad ilium eui donut. non ad heiedes donantis res 
•hmata per\eniat ent-prirht un-erem Te malo haheie ipiam heredes nieos. 

1 Anders verlialt ps sj ( h mit der D matio fur den Tode-fall in einer i^e^enw urtijeen 
G eta hr (1W . •>, 10 1 Mortis eausa donat <jui ad helium proliei-eitur et * j ui na\iirat, ea 
sfilieet rondit ioiie, ut. sj iever->us fueiit, sihi restituatur, si peilei it, penes eum renuneat 
cui donavith 



Sen lcss. y. Das Vy.Ki’AintEN § 13. 

I. Dan Cici/yericlf. 

8. Die C'irilparleie/i. 

8. Die Kuutionen. 

4. Der Did. 

J. Urteil iind Appellation . 

C>. Dan Strafcer/ahren. 

1 . Ieli spreche hier zuniiehst von deni bi'irgerlielien A ertahren 
nnd lasse erst zuin Sehluss das Wenige folgen, was sich als Heclit 
der Interpretation ini Punkte des A erfalirens in Strafsaelien , das 
Strafrecht eingesclilossen , liezeiehnen liisst. Wiederliolt ist auf den 
Cmstand liingewiesen worden, dass spezitisch Eigen tiindiclies des 
biirgerlielien A’erfahrens der klassiselien Zeit in der Interpretation 
verloren gegangen ist: die prozessualisehen Erseheinungen , die der 
Gegensatz des eivilen und des praetoriselien Reelits einerseits, des 
ordentlielien nnd ausserordentlielien A erfalirens andererseits zeitigte 

7, l u. § 1~ , 3), damit aueli der Interdiktenprozess (vgK 10, 1 ). 
Aiteli von der Selieidung in ein A ertahren vor deni Magistrat und 
vur deni Tndex hat sieli keine Spur erhalten. In deni Satze der 
Vorlage (PAP 5, ,2S, 2 ), der die Strafe der Lex Tulia heim Tliathe- 
stande der \ is puhliea r n it Bezug auf diejenigen, welche wegen 
Pngehorsams gegen den Ills dieens in den Career abgefiihrt werden 
sullen, ausgesehlossen wissen will, sprieht die Interpretation von 
rngehorsani gegen die Sentenz des Index ti2!l ). Das AA ort Tudieiuin 
hat in der Interpretation liberwiegend die Bedeutung des Lrteils- 
spruehs erhalten und tindet sich in diesem Sinne, wo sieh die A'or- 
lage bereits des AA ortes, nur in anile rev Bedeutung. bediente, oiler 
ohne dass es der Pall ist <;3 °). So ist der Dies aeeepti iudicii nieht 

" Jl ) Si mu propter hoe in eaieerem rediguntur, ipuia secundum lege« sententiae iudicis 
pan-re uolueiint. 

So sprielit L'V. 1, l. ■'! von einrr Summa i|uam iudieio constat addietam. rv. 
10, o beaiunt mit den AVuiten Si ijuando causa per iudieium fuerit terminata. Audi in 
l’V. AS. 2 kdirt mit den Worten Si . . iudieio fuerint coudemnati diese Bedeutung wieder. 
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del- T.-ig di‘f Liti-'kontcii-'hitioii . wit* e» die Vorlnge .PA. u, 10, 0 > 
incint. '•imdtrn dor Dic> ijua <le oau>a furrit iudiratum , tier Tug 
do- ITtt'ik'pim-li-'. Audi wo -idi die Infcrjirctaiion drs. in drr 
Vorlnge vrrwrndetcn W ortrs nirlit bedirnte. wird im Sinnc drr 
Kmlitikatioii dirw"- \ rr-taiidnU anzmirlimm in 1 . Dorli liat 
Indicium in drr lntrrjirrtation nirlit innnrr dir-rn Sinn, sondrrn 
zuwrilen dir Urdeutung drr Prison dr-' Rirhler> . hrz. drs rich- 
mlidirn \ riTalirrii" odrr Proze-'-es '' ; b, und kann zuwrilrn in drr 
Vorlnge wo dir lntrrjirrtation au"etzt, nirlit antlers vrrstandrn 
wrrdm ,J :4 . Dir Bednitung drs I rteiP'jirueh.-' hat drr Ausdrurk 
ludirium ain-h in drr lntrrjirrtation znni C'odrx Thcodosiaiius 
und soii't ' :JI ' . Hat >irh von drr Scheidung drs Vrrfahrens koine 
^jmr erlialtrn. so begcgnrt dngegm wold drr Sarlivrrhalt drs filr 
dir Ent-'diridunp rinrs Prozesses delegierten Richters, imleni die Inter- 
jnvtation die Rrw;ihnung drr Pedanei indices in der Vorhige iPY. .I . 
do, 1' mit den Wurten Id r-t qui r\ drlrgatione cau.sis audiunt be- 
gleitet. 1> gr-chieht mit Bezug ant den Text, drr >ie wegen Hc^trrlinng 
mit (arid von drin Pracsos "trafen lii-st. rs sri mit Aus>to»ung aits 
drr Kurir odrr mit Yerschickung ins iixil odor mit Relegation auf 
Ze it. Die lntrrjirrtation substifuiert Iberluhrung des Richters, liri 
Behandlung drr Sarhr im Streit mit drr Grrrrhtigkeit geurtcilt zu 
haben, und Jasst die Strafe vum Index jirovineiao verhangen f!S7 l 


1-1 t’V. 1. is, 1 ,1,- lii< .jua>* divi-a e< > iudiiio mm sunt, wciiir <1 it- Interpu-taticm 
it-r/f Q u.1.1 «i drput.itus a iudiee aibiter indhDum alb[uid .linii-t rit. l’V. 2, Id. 2 cre- 
.lit ,i- ..mini" ti'hn im. debitnivm liali.-bit "liii"\mm. \odur die Intel prctathm hat Hi a 
.1. bit,, re n-ddi nduni .-'t, l’V. 2. lb d niumluti iudi, i" i>r>- tn suinnia potcrit intesri-ai-i, 
\\ "/in die Intel pietafion lir-t Pritium . . iiundat"i'i c.miplere c"iii|..dlitur. 

'■ ID jiei "t . in del’ tut -l'pretat'im zu PV. .'>. <1 <2ui.-un.jue . . ad i ucli.-i util 

tm-nt pr*» v. ..'.it to - 1 a 1 1 A.l indio ni. 

1 S" l’V'. 1, 11, '1 in den AVi.rhn ID, pie ad eventual iudi. ii. T-’ernev T’V. 5. d7. 

a in dm AV.ii-t.- n (pii. ampm iud.x oldatus 'itd in iudi.io l.-mps a .1 iuri' ies audire 

mdumt. Am h l’V. 2. 12. 2 w .-i-.lt n die XVoi-t,- (fuum in iudi. io de r.d.u- -uritur . omineii- 
diti'. 't;irt In iudi.io d.-poeiti del Voilnim, s. li w •■rli.-li audeis rmoinmcii lU'i.kn Ki.nneii, 
•”-i ID i't d.i Full l’V. 1. Id, 1 u. l’V. 1. Ellens,, L’V. r>, d. ueb.-licr 
r l't'\t v . .ii dem ( I, -t.i mini' In iudi.io lian.lelt und tdint- Zweitel nirlit ant ei tit* (‘oiitessjo 
m ,im m li.-somlei . n Stjdiuni dr- l’lozt*'— rs zu hezielieii ist. l’\ . a, 1. Id. so.lunn l’V. 

d. 1 u. s. sell 1 ie"l it li l’V'. a. 11,7 vertni^en s, hliess'i.-h am li tin Vei-'t.imlnis im 

Slime tines 1 1 tril"l rm b~. 

Z 15 (.'. T'li. 1. 7>. 1 si pro ipso, ,pii ,mte addi.-tus pst, turrit leeibiiP lata sen- 

t-iitiu, j.rnis indicium mm ibd.it: ('. Tli. 2 , 1. 1H i|Uod intei-v.-nienteronju-oniissoai'lii- 
t-ali iulr i. terininatur: Tli. 4. 17, 1 post emissuui imliiium, a 1 ) 11 " vietus turrit.-- 

,| ui |, ist iudi riu m tardioi- ad r. ddmdum furri t , — j.wt iudiriuui d u plain , riitrsiman ..sole at. 

So in den Ihirimndi'.-lirn tl.-p.-tz. n i E. x Itoinana 14. S und baulitr in der Lrx 
lliu-rundionuin , virl. das Resist, -r in ,1,-r Ed. De Sali' der 31.V1 (Ui p. 17‘dji. 

) Si ppdaiiri iu.lires, id est, ipii ex dcb-yutione railsii audmnt, in au.lientia causae 
ronupti . ontra iustitinm iudieasse , onti. ti furri nt, a indict- pro\ inciae aut curia Pub- 
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Xaheren Auf'-chluss ilber die Delegation gewiihi't weder der Senten- 
zenauszug ,;3S ) nocli so list das Rreviar. Die Yerschiedenheiten im 
Rdmisclien Richteramt , wie sie in eineiu Texte des Auszugs (PV. 
•I, IS, 2 s ) auftreten, Index tutelavis Centuniviri, sind gewichen. 
Die Yorlage gestattet diesen, wenn sie sieh anf anderem Wege 
iiber Res liereditariae oder l-’ides generis nielit unterricditen kdnnen, 
an den Erbsehaftssklaven die Folterung vorzunehmen : die Inter- 
pretation sprielit von den Centninvirn iiberlianpt nielit und setzt 
den Index tntelaris in ein vom Tutor angestelltes Verfahren (tut ore 
agente) mn. Der Ausdrnek Index wird dann auch fill’ den anf 
(Irund des Koinproniisses der Paiteien erwiililten Arbiter venvendet. 
Sehon die Yorlage (PY. 5, 5, 1) tlint es G3y ): man dart aber an- 
nelimen, dass die Interpretation in einem Texte der Yorlage (PY. 
I, 5, 2), der eine Yerteilung in Privata indicia und Publica indicia 
aufstellt, in deni Sinne, dass diejenigen, die sieli liier oder dort 
der Kalumnie seliuldig inaelien. Pro qualitate adniissi der Strafe 
unterliegen . den (iegensatz des Seliiedsriehtors und des btfentliehen 
Richters erbliekt hat G4 °). 

2. Ich gelie anf das Recht der Interpretation in Ilinsielit anf 
die Parteien iiber. Ks handelt sieh dahei uni die Prozessvertretung, 


liioveiitur ant in exsilium niittuntur nut ail teiupus relegantur. Charakteristiscli ist das 
Si pedanei iudiecs. . iudicasse eonviiti iueriut statt Indices pedanei si pecunia coirupti 
dieantui' der Vorlage. 

c "'"' 51 an kann sick etwa anf PV. a, a, 1 liernfen. einen Text olme Interpretation, 
der mit den W or ten heginnt lies iudieatae videntur al> bis. <pii imperium potestatem- 
qne liabent vel qni ex auctoritate eornm inter partes dantnr n. s. w\, und raeinen.dass 
nnter denjenigen Qni ex auctoritate eornm inter partes dantnr u. s. w. die delegieiten 
Indices vcrstanden -warden sullen. Han konnte ferner meinen, dass del' Deputatus a 
iudice arbiter, dev fur Family lierciseunda vom Index deputierte Seliied-riehter, welelicr 
nnter Inaehtnelininng der Acquit it teilen -oil. ein soldier delegierter Richter ist 
(PV. 1. IS, 1\ 

Ex comproinis-o antem iudex snmptn- rein iudkatam non tacit: sed si poena inter 
co- promissum sit. poena re in indicium deducta ex stipulatu peti potest. Re in indi- 
cium deducta lie-t Ed. Kruger, wohl mit Paul us, und dann in deni Sinne der Anlian- 
gigmacluing der Actio ex -tipulatu. Ed. Hacnel lie-t. nach Cod. Monae.. Rei in indicium 
deilnetae. welche i.esung in das Rreviar uhergegangen -ein Pollute, in dem Sinne, dass 
es -ich 11111 die Poena der in das ludicinm des Arbiter gelangten Saclic handelt: Iudi- 
eium kiinntc dann aneli liier die Bedeutung der Sentenz liahen. 

"""i 1'ie Interpretation, soweit ilir Inhalt liier in Frage konimt. lautet folgender- 
massen : qni apud euncto- ant a pud privatos indices fueiit de ealmnniae ohieetione con- 
vietus. Hie Interpretation ztim Codex Theodosianus (S, .) , l'' schreiht Kulla indicia neque 
puhlic .1 ne. pie privata Hunt und ver-t'lit liici nnter offenhar den Gegensatz zwisclien 
dem otVeiitliehen und dem Seliiedsgcriclit, da es in der Vnrlage liei-st Me apud ipsos 
quidrm arbitio- vel in iudieiis ilagitatos vel spoute delectus ulla sit agnitio iuigiorum. 
ll.-is-t es dann bei Panins an der genannteu Stelle Et in privatis et in puldieis iudieiis 
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/uuach'-t uni die frenvillige. Ilier treten ilium die gleiehen I'r-clii-i- 
umigeii zu Tage, die die Interpretation des Codex Tlieoilosiaims 
aiit’wci-t. Dabei konimt iii'besondrre die Interpretation zu zwei 
l'exten des Titels TV eognitoribus et proeuratoribus iC. 1 11. 0 . 10) 
in Hetraelit. von deiien der fine T Th. 0, 10, 1) eine Koiisti- 
tutiun Juliam, der zu’eite .,0. I’ll . 0, 10. 7T ein (ie-etz Theodo- 
sius II und \ alentinian Til vom Jalire 10 1 ist . Julian Lf i i\ 1 1 - 
det deli >acli\erhalt, (lass vom Augenblickc des Pro/essbegimis 
der Prokiirator ak Doniinus litis, Dominiis litis procurator 
etfirtii'. luirh deni Tode 'fines \ ollmachtgebei’s den begmmeiien 
I’ro/ess zu Knde iTiliren dilrt’e, aut' den l.iiistaud, dass er, wie 
emeu Prokiirator eiii'etzen. bei seinem Tode das Pegonneiie seiner- 
^eits a ul’ 'fine JOrben iibertrasfen kdnne. Datteuen lasseii Theodosius 
m:d Valentinian. beiui Tode von Prokiirator, bez. Cognitor, soiveit 
er, wie e' liei'St. Litis minister i>t, seine Erben aus deni Spiel — 
abgeselien davon dass diese Ersatz der Kosten und Ausgaben ver- 
langen kbmicii — und die Aktionen zu deni Doniinus causae zuritck- 
keliren: es lieisst, uni liier gleich den weiteren Tnlialt der Kon- 
stitutiun zu verzeielinen , dass diese Regelung deni Saeliverhalt ent- 
sprielit. wonaeli bei \ ertretung dureli Cognitor odev Praesentis 
procurator die Tiulieati actio fiir oiler gegen den Doniinus causae 
gegebeu wird. sumit bei Vcrtretung aut' klageri-clier Seite, aber 
eben-o gut aueh aut' Seiten des Verklagten ,;41 ). In der Interpre- 


niui'ts ialu:iini"vi extra nrdinem pm ijnulitare uUr.ii'si pleetuntur. so lievt e- n abe . Ua-s 
aie Inteipictatioii liieriu unlit' Amieri- vefunden li.it aC den liea'eiisitz de- litfeiitlii lien 
mill ile- Si h ieilsor. rielit- mid die zitierti n Wnrte diesel - AulTa-suno All-drink ox-ben, in 
dem '-in nr. <l,i — • -if -a ven wnllen. alle Iudn.es. sonar <lie Iudiie- priiati. kmninen in 
I'l.iae. Die wuhre lloleiitmiv der Au-<liinko T u<li< intn privatum und indicium publicum 
i-t <l.i in it triilii'h nii lit urtrntten ovl. 1. I. IS. pr. u. 1 : der Ger'en-atz zwi-dien der 
Kiiuiinal- und Civil-ai-be. In-/, deni beziivli' lien Yerfuhivn, lannnit ini Bieiim dureli 
dn- Atfrilnite Civil und Kiiuiinal znr Er-i lninumr und tiitl in di'ser (je-talt am h in 
dm' r n t-r pri- f ,i T 0 >n de- Sentcnztuaii-zuV' 1’V. 1. a u. 1’V. .">, is. Ill anf. 

’ E- wild liinzii"* fuu't. 'ia>- i- mit I'.'zu v auf Covnir.r vel prm unitin' Tn rein -iiani 
li-nii A 1 tell Id eilie. I lie Ki in -t i t u t i i m tii'invt dit-en S.itz mull der \im-ei unv. dims die 
111 ) TrXte llezelellllefe Ke^elnni: Stull Ullt' Seifi 11 ill's Yclklavtill iT'dte lit Inn < 'plideni in 
a'tniis per-i'iia di liti- numstrii edixisse -uftiiict: eeteuau in tei <pu<'i|u<- idem lieere 
nun * 1 ill i i n in e-t . E- vesi lm-lit in fi”fiu i ti vrr VVei-c, indem n.unlii h das Fulvende zu 
li-in i-t: '[iiainui- almnde levmn veteriun uli-ervatinne minuta sit. '[line, sj in remi|iiu- 
* I to- slum i ■lanitur vel prn'iiratnr •) u i- fuel it uidinatus. simili mod" nihil im\ i I't'ipuiii re 
ji.itiantur 1 ' !i \er-tehe die-, in Verbindtinsj mit den liticiteu Worten, daliin. dass bei 
\ ■ rlntunv di - Verklagten dii Aitin "even (leu Doniinus vxvcbeu wird. 'lessen IVl'nil, 
das will serti des \ erkl.ivteii (des velklaaten Ilesitzeis, sehrtibt die 1 nterpretatimO 
ainlereM'eit-, nnttels Kaiitnmen, H'lion dureli die alten (ie-etze verbunden war: das alte 
von dem Procurator, der I.itis minister ist, abweielnnde Iieclit ldeibt dann fur den 
Cognitor vel piroeuratnr In inn -mam be-tchen. Die Interpretatiun verstelit die vm dem 
[u rem -r.ain Cnnuitor vel procurator bandclnden Wnrte daliin, dass aueh bei Bestel- 
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tutioii zu den Konstitutionen wild der lileriii gelegene \A iderstreit 
der Konstitutionen, der tom Stand punkte der Redaktoren des Codex 
Tlieodosianus durebaus niclits Anstosaiges liaben konnte. vermieden, 
indent die Konstitution .) ulians, in der neben der Anfreclithaltuiig 
des Mandats beim Tode des Yollmachtgebers und neben der Er- 
miicbtigung des Yertreters zur Ernennung eines \ ertreters der 
( bergang des Prozesses auf die Erben des A ertreters konstatiert 
wird. auf den Yertreter fill* eigne Redlining bezogen ist: liingegen 
wird die Konstitution vom Jalire 424, in der mit Bezug auf den 
Yertreter, der liier Eitis minister lieiast, neben deni f’bergang der 
Actio iudicati auf den Dominus causae ausgesagt wird, dass die 
Erben niclit eiutreteu, von deni eigentlidien Prozesaveitietei' \er- 
standen, was ja deni waliren Sachverlialt entspriclit. Es liegt auf 
der Hand, was neben der Annabme, dass eine Antinomic niclit 
vorlianden ist, bez. jedenfalls innerlialb des Breviars keine Sfiitte 
linden darf, zu diesem Yerstiindnis beigetragen bat. Man erwiige, 
dass, wie erwahnt worden ist. das Gesetz Julians, bicnnit da< durdi 
die Litiskontestation erworbene Dominium litis des Prokurators kenn- 
zeiclinend, ibn als Procurator dominus litis effectus bezcicbnet. wiibrcnd 
das zwcite Gesetz von deni Procurator vel cognitor spriebt, der ein 
Litis minister ist: wie sollte dann niclit der Interpret in deni Pro- 
curator dominus litis effectus, dessen Recbtsstellung wegen ihrer 
Unabbiingigkeit ton der Lebensdauer des Bevollmacbtigenden, wegen 
ibrer Cbertragbarkeit, der Yertretung und dem Reclite nacli , auf 
seine Erben, wie eine eigenlierecbtigte erscbeint, den eines \ er- 
treters far eigne Redlining erblicken, ztinial die Identitikation einer 
als Dominus litis bezeiebneten Person mit dem Dominus causae, 
welcber Ausdruck in jener zweiten Konstitution den llerrn der 
Sadie bezcicbnet, selir nalie lagr Ibid wie sollte. ferner niclit der 
Interpret in dem Procurator Litis minister, dessen Recbtsstellung 
durcli das Indikat begrenzt ist und mit seiner Person untergebt, 
den ementlicben Prozessvertrcter erbliekt liaben ? Damit erklart sicli 

o 

nber aucli, wenn fill" den Yertreter fur eigne Redlining der Aus- 
druck Dominus et procurator und Dominus' 142 ), bez. fur den rei- 


lung eines Prokurators von Seiten eines Dominus et procurator die Res iudii ata den 
Herrn. da« lieisst, den Dominus et procurator, niclit, den Aktor, das lieisst seinen Tro- 
ll urator trifft. Die tVorte lialnn liier die folgende PassiiHg: et si in rem suam qnis 
t'actus tuer it dominus et procurator ct procuratorem ipse pro sua utilitate iaui fecerit, 
similiter exitus rei iudieatae dominum respiciet, non actorem. 

, " 1 ) Die Interpretation zur Konstitution des Julian lietit , vie folgt an: qui dominus 
et procurator de ciiinslibet rei petitione fuerit institutus et snsreptani litem vivomanda- 
tore per actionem repetendo l'uerit eontestatus, etiaiu si ille, qui ei niandatum tale fecerat, 
de liae luce discedat, liceat ei rem, quam repeteudaui suseeperat. sibimet defensare et 
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\ ertivter ilrr Ati-ilrtirk Nim dumiuu- i-t procurator < tl’i-ct ii" in 
(Inf 1 liter j netat i< h l zu den uviKinntcii 1,1 ; and "im-'t iu'i‘H Tr\lcit tier 1 uti i- 
j)f(‘tati')ii begegnet ,;44 '. W a- birr, mi u ird dann aarli in <!cr Interpretation 
df' Sentcnzmam/n^'. "tat t urn In lrm suam <•< >Lt'iiit< >r procurator 
and de rgleiclieii . \on Procurator ct iloiniiui" gc<proriien ■ "tatt dr-> 
'Ntf/e- Icmina in nan "111111 coguitorinni operant MiM-iperc mm 
prohibetur P\ . I . , . 0 At ge-et/t 1 \-iii mac . licet pn >,1 1 ni t i< m» i n 
"ii'i-ipciv pn >1) i 1 n-a 11 1 ur. tauieii. >i dnminac at pm n-iirat rici" tia nt . 
pro re iam stia age re po-Miut. -tatt In nan >iiam rogmtor proruraton e 
ille Heri potent. ijiii pro ouinibii' po>tulat P\ . 1. .0. •'! da> 1ml- 
geiult* imigenoinmen . nee procurator in eausi aliena. ncc procurator 
et tloniinus. lit pro re ~u;i agat. int’anii" per-ona tieri potent. Diem 
Te\te /.eigen aber mit der Interpretation /u den koimtitutioiicn 
noclt die weitere l lieiviii'tiiiiinung da", wiilirend die \ orlage 
nelien deni Procurator aucli den Coguitor In nan -iiain envalint. 


tiliiim pr<>curati>iem 111 Lai causa. 'i \uluerit, qui repetat. ut dotnimi* nrdinare atque 
ai tiumau ad hevedes sun sm ct"e.re' pie traii'iiutti-re. I 5 i~ hierliiti iri. lit die Interpre- 
tation die Yorluge n icier. aL.roelien vun dem im Texte tn-vulirten Ver-tandiii' de' 
Pr.iiurati>r duminii' lit;' etfeitU'. nur in dem rinen Ptinkt abwt-ii Lend, ilas" au — < liln 
lkh von der freltendmai linni f- i n • vindikatm i" hen Ati'prucli' die Hull nt. Ilieian 

lilie&'-t sirli dann mill ein Satz an. del naeli Ed. Mommsen. \>ie ledyt, Iautit: ^ u in 
'lent in reba-. p 0"i l-utiir. pm ni\it"rt » tantum adier'tt' puKinte'. 11am mm et 

demini poSMint Jinuit-.r "idinaii: ita in r. bu~ . quae repetuntur. domino' pm< I'r.it.m "<ju« 
facers i'. <pu i puKat ae lepetit. ium permittitur. Er n'leLt keiner. andeu-n Sinn al- d*-n . 
d a s s Lei Geltendniai hnr . lc ni"> vindikatoi i', hen Aii'prui h- zwar ant ki.nri vm In r n ite 
eni Dninimi' et procurator eimri 'C-t?.t w>rdin konne, ant' dtr verkkntti'i lien S.-ite liin- 
m-jen nur ein Pmku: ati>r. I'm T.i'um: der I'Ll. Name]. Nee non mitt Nam u<*n . wuide 
in d>r Sai lie d.m uLnlie IP- ~ult.it euebtn. imL m dainit e L ~airt wate. da" auf \ 1 r- 
klan'ti'i lnr Seite ■ 1 e r Lln'se Stellve rtieter und del ldo"e Dominu' uuttreteii kunm • 
w ain't ml die K>>iiiLinatn>n de> I>"mimis et piueurator iler klnirei i'i lieu S. ite \ m t> 11 
■•ei.’ Zum Selilu'M- t'ulut der Satz: 'olum t't. lit inamlatum ad \ n ein donatimii' fa< turn 
aiti' haL>atur in'iitum. 

T ) i e Inti rpretatioii zn der Kun'titntinn von Tliendo'iu' TI 11. Yalentinian 1 II lauti t. 
\eie t- d at : plan mator e't. eni per mandatum imea 1 ninmittitnr. ('nenit.ir e-t, < 11 i 'iue 
mandatu enu'am 'iiam airendam prae'i ii' pra>'inte indue IjVitatur iniunait. Si pim u- 
r.it ir ant e.ianitur tantnmm elu, n m dmninn^ et prneuiatijr ettei tn~ pu.'t lite-ni 1 mite ctatam 
i[ii"liliet ea'ii de line line di'e»"irit. de mandat'i ~ilii iieanti" ad ~ iium nihil t ra n~nii tf it 
Inreilem, nAi tanturn 'Uiuptunm vel i-\]ien'nnini lepetitnmem . i|iuwn am tm nn '1111111 in 
mi - i epta eau'.n t» 1 • i ~~o pr"hdv*rit. 1 m vern ad mandatnrem redit. Si prae-enm pri-eumti'i' 
vimatur ant \imat. in dntninum vt 1 d'linnii), mm in priieuratnrem eel pineiir.itni i m tin 
triLuetur iudimti. Idem • "e et in pnUati pi)"e."nri' prn< uratme 'eieandiim, 'i ant 
eiinatiir nut eimat. Et 'i in inn 'iiam 1 j 11 i~ tin tim fuerit doiniuui et pineiirutnr et pm- 
1 uratnrem i]M- pm ~ua ntihtate iam t'eeeut. 'imiliter exitus lei iudieafae dumiimm n 
pieiet, mm m tnrem. 

N.imlieh in der Interpietltiun zu C. Tli. ' 2 , 1 1 > , 1 Et «i in dittieilim i tm ~ eaii'i' 

urn vel lei^es ne'eien fes mundati 1 hartulam ]mi ne^utii' Mtis tnrti 'iili'i lip'erint. ut 
carutu. un mandaverint . m'jrotium exequatur et ille in 1 liarta non 'olum pn« uiatorem . 
'ed et doininum 'i 'e serip'irit . . 
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in (ler Interpretation die Stellvertretnng fur eigne Redlining ledig- 
lieh als qualitizierte Prokuratur, nielit aueli als Kognitur cliaiak- 
terisiert wird, obsclion die Interpretation des Sentenzeuaiiszugs init 
der A orlage der Doppeltlieit der Prozessvertretung an anderer Stelle 
geilenkt 64 °). Der (mind wird liierin liegen, dass nacli Autfassung 
der Interpretation zuni Codex Tlieodosianus der Cognitor nicliN 
Anderer als Procurator praesentis ist : liierfiir sprielit die zu Beginn 
der Konstitution vom .Talire 424 aufgenomiuene Definition do Cognitor 
(Cognitor est , eui sine niandato cau-anr suani agenda in praesens 
prae.-ente iiuliee litigator iniungit) sowie der Unistand, dass aueli 
Dei A iedergahe des Satze.s von der Actio indieati mit Bezus auf 
den von Cognitor vel praesentis procurator angestrengten Prozess 
lediglieh von eineni Praesentis procuiator gesproehen wild, wouiit 
zugleieh aueli der Selilitssel der Auftassung. liiinilieli offenbar das 
Missverstandnis der Konjunktion Vel, sieh ergiebt. Cnd noeli 
cine dritte t bereinstininiung ergiebt sieh, dass niimlich der Prozess- 
vertreter 1’iir eigne Reehnung ein Vertreter des Anspruclisbereehtigten 
ist: denu wie die Interpretation zur Konstitution Julians daruber 
keinen Zweifel liisst (in rebus, quae possidentur, procuratores tantum 
ad\ersus pulsantes, nam non et doniini possimt firmiter ordinari). so 
tritt aueli in der Interpretation zuin Sentenzenauszug die gleiebe 
Erselieinung zu Tage (PV. 1. 2, 2 l 7 eminae, si douiinae ct pro- 
euratriees tiant, pro re iam sna agere possimt: PV. 1. 2, 3. . pro- 
curator et doniiniis. ut pro re sua agat ). fragt sieli lediglieh, 
ob sieli die l ebereinstininmng der Interpretation zuni Codex Tlieo- 
dosianus und zuni Sentenzeiiauszug aueli auf den mit Bczug auf 
die Actio indieati gemeldeten Saeliverlialt bezielit : die Interpretation 
zur Konstitution Theodosius II und Valentinian III sprielit bei der 
reinen Stellvertretnng von der direkten Wirkung des Judikats fur 
den Vertretencn nur mit Bezug auf den Praesentis procurator, bez. 
beini Procurator auf Seite des Verklagten f,4 V/b Ich glaube, dass 
aueli die Interpretation des Sentenzenauszugs nielit dariiher liinaus- 
gegangen ist. Die Vorlage (PV. 1, 2, 4) sagt aus, dass Actio 
indieati in aktiver und passiver Beziehung, nielit bloss liinsiehtlieli 

Niimlich PV. 10. : 2 , an welcher Stelle die Interpretation nnterseheidet Proou- 
vatoves und (\>i;nitores. 

""'if' Es lieisst: si ju accent is procurator vineatur aut \ incat, in dmninum vel domino, 
mm in procuraturem vel procurator! actio trihuetur indieati. Idem esse et in pulsati 
pnssessuris procurators servaudum, si aut vineatur aut \ incat. Dev l’ulsatus possessor 
ist i;ei\ iss nielits Anderes als der Reus, woven alleiu die Vorlage sprielit iceterum in rei 
<luoquo idem licere non duhiuni est'. Was hedeutet aber das Si vincat, da in diesem 
Falle von einer Gewalirnns; der Actio iudieati nielit die Rede ist'd Gew iss Soli esheissen, 
dass sieh hei Frempreehuni; des Prukurators der Dominus auf das Judikat lierufcn kann. 
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lies Domiuus. sonderu aueh Imi-ichrlicli ile- Prheii gyuebeu wertle 
die Interpretation -.prielit meiit \mi Domiuus, 'oiidern Mini Anetor. 
\vu' den Krl>las>er liezeiehnet ,:4 * . Hingegvu kelirt an einer nudereii 
Stelle P\ , 0. I s . 10 der Sat/ m idler, da-s aid einer \ erurtei- 
lung des Prokurator' der \ ertretene x erhaitet i-^t : "i wro proeurntor 
litis \ietits fuerir , mandator end ad solutiouem teiietur. Procurator 
litis ist daliei nur eine nndere Formulierung fiir Minister litis, Mit 
diescin "Nit/e gielit die Interpretation wieder . wid in der Collage 
einen trail/ aiideren Sinn hat, d.iss nanilich 1111 Falle eiiie> .Mandats — 
e> isf an das Mandatum ([iialitieatiini gvdaeht — die ( ielteiidmaeliung 
do Ansjirueh' gvgen den 1 hirlehii'seliulduer den .Mandator niclit 
entla'tet, anders al' liei der Fideiit"ion , indeni die lnaii'piucli- 
nahnie des I Iaupt>e]iuldiier' den Biirgvu und 'einen Krlieii lielreit. 
1 >ie l iiereinstiininunir, die naeli alledem zwiselieii der Interpretation 
des Codex Tlieudosianii' und lies Senteiizeiiaii'/ug's zu Tage tritt, 
gotnttet kaiini (due andere Frklaruug als die'e . dass zu letzterer 
die efstere bemitzt Worden i't, und zwar am eliesten in der Gestalt 
des Breviai's; deim das Mi"Ver>taudui.' >etzt die Kombinatiun zweier 
Texte \ orans. die dent Breviarauszug des Codex Theodosianti' 
angehoren und eine Autfassinig veriaten. wie sie dein auf eine 
Uarinonie der Texte geriehteten Sinne des Koditikatoi' innewolineii 
lnit'ste ,:4 - a Tin weiterer Text > PC. 1, 0 ; l;i>st einen Prokurator 


’ "* £> heiss.t: actio iinlicati non soluin in dmiinum aut domino, *ed etiara lieredi et 

in heivdein datur. 

*"') At ti‘» tit iiulit atarnm in inn n<-n ><duin i]»si am tn i. ijiii cult. < "liiprUt. 

mil et linvli similiter danir. Xani <t h. ro \ it ti a lo-iide \ i* r« *1 ml s'dutionmi iudi- 
* at i nihilf • minus letin* tur 

G ‘ liit? Lr\ Rmijuiu Bur” und i«> mini \ 1 . naeh Kd. De Sails der MM till. 
Miith-ilt den Icdirendm Sat/: re** \er<>, «jua* repetuntur . aut tie »|Uilm> urn actio piMeessit. 
aut de ijuibus liteM.itui, nci vindi nee dniiaii p>omnt. nisi t* *1 1 »* ut dominn* <iut pim u- 
rat.»v liti-s ijuit uni'jut* ]>** r imiudatum fuerit in^titutu". ;>r-nmdum leio ni Tin udomini IN* 
ci»Lniit'>ril»n- et ]>m uiutmibus . K- kann knn Zwufel min. dam d« r fiaitjiKitz die 1 11 
\ Hi;iiiN«.»*rlii likt it thu R« < litiuiom in.uli Hi. ('. Th. 1 . •”>. 1 jdatuieit: lunn' ^cn ijiebt 
G kt inen Sinn, w it* in Ed. I)** Sail'* aULTrunmuien wild. dm Ik diiiLfunu'-mt/ aut den 
J* rot urator In inn main, bez. «l< 11 B-miimis ct pirn uratoi zu hezu lien und dalun auf- 
zutu^eii, tla^s ua- Verbot 111 Ilium lit aut <li«* Vi-biigm 1 11 n lt an die>rti k« me Anw mduiur 
limit n mil. Mail kann den Bedimjun^mat-z in < 1 ** 1 voi lieixendm Gestalt albidinim niclit 
dalun \t r-tehen . da**^ d» r Bomimi" oder dei dun li Mandat rin^t m tzte Ku mu atovlitis Ki"- 
Z'-"-'}>arteiMi Meiken inu-^t n. I >*»« ]i ma<4 dem uln rlieleitm <dlml»av v< ulerkten Text t in 
soli her dieses Tulialt'* zu Unuule lie^eii. ZweihlhiN i^t uni T)t>mimis et prnrurat<u in 
einem In-»trumeutum donatuuii" zu (jun-ten tier Ih t h "ia Ra\cnna s x « >111 Jahie .‘I die 

lude i\^l. Spanitenberii, duri" Rom. tabulae nc^otiorum mb N ;|>. 1 st . Die 

beteili^ten Pri\ atpt.rmiien sind (jmthen und die V«*r\venilim^ tier Aii'-tlnieke ei^dudnt 
nii lit allcdn fonnelma^i^, ^iiideni sinnlo-*. Ebenm wo sir in frankUt hen Formel- 

biu hern 1 vl? 1 . Korin. Arv. '2 u. Form. Tur. *JOi be^e^m n. Da^s diem Anw enduni^eii aut 
die Lnterjn’etation zui \u k^eben , halt*- ieb nit lit fur uus^evcbhomn. 
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entweder Ad litem oder i'iir ein Geschaft, ganz oder zu einetn 
Teil, oder far die Administration gegeben sein : statt (lessen kami 
naeli der Interpretation ein Prokurator nnr diejenigeii Saelien, die 
ilnn ausdnicklieh iibertragen worden sind. betreiben e4y ). Die&er Satz 
wird bedenten, dass die Ealle, in denen naeli klas&iseheni Reclite 
eine Person olnn* A ollmaeht als Procurator auftrat , der A olmitarius 
procurator tj u i se negoeiis alicuius ottert (P. i, 3, 3). der Aetoris 
procurator als Stellvertreter in deni gegen den Actor angestiengten 
Prozess ^P. 1. 3. 5 — 3), nicht anerkannt sind. Aus diesem Grunde 
werden dann aucli die Texte gestriclien worden sein. Scliliesslich 
ist noch damn zu erinnern, dass die Interpretation aucli Texte 
iiber die Unfahigkeit der lnfamen (PV. 1, .2, 1 u. 3) und der 
Frauen (PA. 1, 2. .2) mit Bezug auf die Stellvertretuug entlnilt 
(vgl. § i> . 1 ). Ks tindet sicli aucli noch eine Ausserung fiber die 
gesetzliche Prozessvertretung in deni Texte, der deni Titel nnter der 
Rubrik l)e Carboniano edicto iPA r . 3. 1) angeliort (PV. 3. 1. 1). 
Flier lieisst es in der Interpretation, dass, wenn Jemaiid einen 
Rechtsstreit mit zwei Briidern hat. von denen der iiltere ein Alinor 
und der jiingere Pupil 1 ist, und ersterer. um sicli der Sadie zu 
entziehen. den jiingereii vorschiebt. erfiir seine Person und Sadie sicli 
zu verantworten und. falls er keinen Kurator besitzt . eventuell einen 
solclien znzuzielien hat. Ks liandelt sicli bei der Causa gegen die 
beiden Briider alleni Anschein naeli nicht um einen Erbsehaftsprozess, 
wie ihn das Fdikt voraussetzt. Alan wird dagegen annehinen kbnnen, 
dass der Interpret von einer A orstellung des Edikts ausgegangen ist, 
die sicli in der Interpretation zu der Konstitution des entspredienden 
Titels des Codex Theoilosianus pi. 3, 1) tindet, dass nainlich das 
erbende Kind gegen vimlikatorisdie Anspriidie wegen Gegeiistan- 
den, die sicli ini vaterlichen Xachlasse befinden, bis zur Erreicliung 
der Aliindigkeit gescliiitzt sein nuisse und erst nacliher (lurch seinen 
Kurator die Aktionen, wie anstellen, so aucli iiberneluneu solle H3 °). 
I user Text beliandelt dann den Sachverhalt, dass der Anspruch, 
neben deni unniundigen Kinde, gegen das iniindige obschon min- 

'A' Procuintor eas tantnm res asfere potest, ipuas ei evidenter eunstiterit tuisse eom- 
linssas. 

""A i'er le\t . Til. d, ■'!, It lautet. wie idiot: si ijuis morieus ex le^itimo matii- 
mimio praegnantem reliijuerit uxorem, iuliet lex niuliereni a propimjuis. quousiiue ad 
partum veniat. eustodin: ijuae cum lej'itimn tempore ediderit, is qui natus fuerit pro 
sua P'litione in pntris liereditate Mirredat et UM[ue ail ipnintum deeimum aetatis suae 
aiunini, ipiae a patre derelieta »unt. sine ulliits repetitione po-sideat: futurum, ut suas 
]H)stmodum per euratorem aut exeipiat ant exerat aetiones. Mir seheint. dass die im 
Texte uegebeue Ausles'une, bei der von der liesonderen Konstellation der Stelle abse- 
sehen ist, den Vorzug vor jeder anderen besitzt. 

Verhand. K011. Akad. v. Wetenscli. Aid. Letterk. N K. Dl. VIII. n“. 1 . 
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dvrj.ilnigv Kind zu-Acht. mid entM-ln'idvt, da-" -ieli lvtzteiva auf das 
dviu tT'-tfi'L'n /usdehcndv Bcnvtiz uidit bvrufvn kaun. Ik win! dnimvli 
lcdiglirh hicrmit -tatuiiTt . wa? nach eincr in den An>zug de> Codex 
ThcodoManii" :2. 5 . 1 aufgciiomnivncii Kon-titutioii auch som-t 

von dem Falk* "d It . dass ein An-prurli gegvn kon-orten zU'tvht, 
mid in dvr Intvrpivtatiuii zu dic-cr komtitution m it anklingondvn 
WurtL-n wiedergegcbvn i<t '"' 1 . Mit den Wortvn. das-; der Minder- 
jahrige, dvr emeu sulciion niclit bvhtzt . fitr dvn Pro/es* vinen 
Kimitor zu/uzivln-n hat, giebt die Interpretation einvn Satz wieder, 
der lm Codex TheoduAaniis and m seiner Interpretation wiederholt 
amge>proehen i-t 

3. leli gehe ant' das Recht der Interpretation liindchtlich der 
Proze^kantionen fiber, zielie dann aber Alles hinein, was sick in 
der Interpretation mit Bezug auf kantionen tindet. Sie gebranelit 
den Au-druek Kantian and kaviereu znr Bezeiclinnng einer sclirift- 
liclien Ziwigc. kantion ist dann unter Uni'tanden die Znsage mit 
dinglielier Wirkung. wie die Yerpfandimg fio3 ;. kaviereu al> obliga- 
torkehe selirit'tliehe Zu-agv wird dann naher ein (.'autione promittere 
irenannt '"A. kantion — obligatorische schriftliehe Znsage — , die 
nielit von der Stipulation begleitet 1 st. lieisst Cantio inula die 
blos>e rntindliehe Znsage ist ein Sichverpfiichten Sine cautione 
Die Bedeutung der Sieherlieitslcistung haben. soweit icli selie. die 
Worte nirgends. \\ o in der Yorlage von kaviereu in diesem Sinne 
die Rede i-t. sprieht die Interpretation von kaviereu in ihrem 
Sinne, da> ist. der Znsage des Kaventen, und Biirgscliaftsleistung 

' ;i ‘ M.in ver_rleiche das Sr consorte* ad. respondendum invirem excusabant. fernerd.is 
tgiivi’n pir p-iKifis Tii'-rit. pro >ua parti.' vet persona respondeat im Codex Theodosianus 
mit lm Worten M tV.it'-v. . -e voluerit ex* u~are und Pro sua persona vel causa rt spoil - 
deve i ompi.ilitur. 

" ,J 1 S„ in dir Iiiterpn tatinn zu C. Th. .'I. 17. 1 Si pupillis actio inferatur. quamvis 
adultt M'kantnr. ad litem veilin' non pus-unt. ni>i.. cerfc pio\ ism curat"! patrininnitim 
pupilli vel neu'itium tiicatur: kind C Tli. I, 20, d < tun l<-iritiuin peisoiia non sit, 
mini \ali.'Ut a' to contra aetatem nmiou-m. ijuae cnutia curatoreni >uum putius deliuit 

ill-t t rnfloue picjponi. 

j P\. .7. 7, II Si pi!, delator ereditoii suo talem fecerit cautioneni, ut omnia ei, 
nun ■ in lime mji- hule.-t, vel ■ j u.i - habitu>-iis cst, opp!nnnra-—e vnleatur. 

' P\ . lo, 1 SuSi'titatus hens emu, <[Ui suh eonditmne lien s institutus pD, adita 
herchtat'. i ninpelleie potest, ut -iti institutu-. caveat heres, i, l est, cautione pmniittat, 
ha nc ip-am heieditatem a -c in nullo pemtus minuepdam. 

PV. 2, U, 1 Pactum nudum diritur, si cantio creditori a debitor?, in qua cen- 
tesimam se soluturum promisit, sine stipulatione liat. Et ideo usurae ex nuda cautione 
creditori pt-mtus non debentur. 

' 56 i Im text wie in der Interpretation ist FV. .7, IS, 1 von dem Sachverhalte die 
Rede, dass bti Jemandem Sine cautione eine Sache hmterlegt oder zur Leihe gegeben ist. 
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obendrein Cu "). Der Sprachgebraucli, (lessen sicli die Interpretation be- 
ilient, kelirt claim im Breviar wieder. In der Epitome Gai ist der 
A usd mek Kavieren techniseb fur den Sacliverhalt der Schuldner- 
erklarung beim Contractus qni litteris fit fioS ). Kavieren unci Sicher- 
heitsleistung mittels Bilrgscliaft werden sugar in der Interpretation 
zu den Leges geradezu einander gegenubergestellt 6j9 ). Von den 
Prozesskantionen hat die C’autio de rato keine Spur zuriickgelassen. 
Sie felilt nieht in der Interpretation des Codex Theodosianus ini 


’") So wo von der Cautio appellationum (PV. 5, 35, 2) gesproehen wird. Es heisst 
in der Yorlage: ne quis in captionem verborum in eavemlo incidat, expeditissimum est 
poenam ipsam vel quid alind pro ea deponere: neeesse enim non babet sponsoretn quis 
vel fi leiussorem dare aut praesens esse. Dus Kavieren ist bier deutlich als Sponsorem 
vel fideiussorem dare eliarakterisiert. Die Interpretation, die Lei der Cautio appellatio- 
nuin an die Zusage, vor Gericht zu erscheinen, denkt, spriebt von der Kaution des Appcl- 
lanten. zu der daun noch die Yerburgung (lurch Fideiussmen liinzutritt i^i aliquis in 
cantione verborum praeiudieiuin timeat et propter hoc fideius'orem dare nolit). VV eun 
dann Cautio wiederholt in Texten mit und ohne Interpretation, die die Cautio appella- 
tionum im Auge haben, gebraueht wird (Ruhr. T. PV. 5. 35. PV. 5, 35, 4 — G. PV . 
5. 3(3, IE so ist es in dem genannten Sinne eines Stipulationsver'-prechens des Appellan- 
ten zu verstehen (ebenso I’V. 3, 11, 2). Dass die Cautio im Sinne der Interpretation 
aucdi bier das sehriftliche Veispreehen, bez. die Dokumentierung der Stipulation ist, 
balte ich far wahrseln inlich. 

”") Es heisst , GY. 2, 9, 11): si aliiquis nobis pecuniam debeat, possumus debitorem 
nostrum cmnpellere, ut pecuniam, quam nobis redditurus erat. alteri se caveat veddi- 
turum. Neque potest ei, cui pro nostro debito cavit, de canto et non numerate, sieut 
fieri solet, aliquid disputationis afferre. quum id. quod a nobis accepit, alteri caverit 
redditurum. Dass der Text, au den sicli die VVorte Litteris obligatio lit u. s. w. an- 
sehliesscn (GV. 2, 9, 12 1, von dem Litteralkontrakt liandelt, ist gewiss (vgl. Conrat 
[Colm!, Gains S. 43 Note 139b Ansser an dieser Stelle ist Cauere noch GY. 2, 10 pr. 
gebraucht (Praeterea aliquoties tollitur obligatio. etiam si aliud, quam eautum fuerat a 
debitore, creditori reddatur). wo die Beziehung auf eine sehrifthclie Zusage jedenfalls 
nicht ausgeschlossen ist. 

b5 ") Nach Nov. V'al. 12, 1, 14 u. 15 hat der Yevklagte einen Gestellungsburgen 
(Praescntiae suae fideiusson zu geben: unter Um-tUnden (si de solo pul-atus fne- 
nt's genugt indessen das Idosse V'erspreclien (12. 1, 15 Exhibits sane si de solo pulsatus 
tuerit, cessante fideiussionis necessitate, perieulo negotii observationem w 1 subiturum 
promittat. In peeuniariis causis non nisi pro quantitate debiti, quod fuivit postulatum, 
praescntiae suae fideiussorem dabit. si maluerit subire confliitum). Es wird ferner eriir- 
tert, was gesebehe, wenn der K tiger deu l’rozess gegen den Ynrgt-ladenen und liaeli 
den Umstanden unter der Fessel der llurgsi halt stehenden Yelklagttn nielit betreibe 
la. a. 0. S 14 Si quis ad iudieium quem venire compulerit et eodem in officio vel fideius- 
sionis vinculo constitute non nrgeat u. s. w.E Die Interpretation giebt den letzteren 
Satz mit den VV'orten Quem aut sub lideiussione aut cautione fecit adduti wieder, 
sodass die Kaution des Yerklagten der Burgenstellung gegenuber stebt. Cautio ist natur- 
licli aueli das Gestellungsvevsprcchen des Biirgen, u ora lit PV. 1, 13. 1 zu bezielien 
ist. Ein zweites Beispiel bietet die Interpretation zu einer Konstitution des Codex 
Theodosianus (2, 12, 2). Nacli der Yorlage kiinnen bei einem Commune negotium auc-h 
einzelne Konsorten als Prozessparteien auftreten, falls sie mit Bezug auf die Abwesenden 
Cautio de rato leisten, bez. ihre Leistungspflicht dureh Satisdatio iudieatum solvi be- 
kraftigen. Die Interpretation sagt von dem beim Prozesse gegenwiirtigen Konsorten: 

15* 
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Breviar. nainlich wenn bei eincm Commune negotium (lit- gegen- 
wartigeii far die AbveM-mlcu eintivteii. und ist daim ein blo»i‘s 
Versprerlien hmgeg'en Ct "ie, wo <ie sieli hei Baidu-* i B, 1. 

3 . : 7y. 7' 1 fa lid . liamlich in den Ballen. wo die k.lagciiit‘biiiig 

duteli einen \ ertivter u'ctwhali . tier uhne die ettoi'derlielie \ ollniaelit 
auftrat. in den Ausuig nielit ubergegangvii : denn naeli deni Beelite 
de> Breviar* Ct IV-st-telluiig del' Legitimation de.sjeiiigeii . der die 
Saehe eine* andern dureliliilirt , Broze>'\ ora U"-etz ling A'. Tli. C, 1 C, 
d In prineipio qtiae>tinuis per-oiia debet inquiri et . uti mu ad agen- 
dum negotium mandato utatur aeeepto (Juibus rite et sollenmiter 
eoiistitutis potent e^e 'eiitentia. praetenti- aiiteni lii- nee diei eou- 
troverAae -mlent nee potest e>*e indicium’). llingegoii i>t ein Text 
des Baidu-. der von der Satisdatio iudicatuni solvi liandelt, in den 
Au-zug i BV. a. Id. ;3 iibergegangen. Hr besagt. da-.- ; falls mit 
lndieatuni solvi -tipulatio Sielierlieit geleistet wird, die Ausseraeht- 
la-sung der Actio die Verfolgung der Re-* iudicata iiiehtau<scldie--t ,i,a . 
Die Interpretation erbliekt in der Satisdation mittels Iiidieatuin solvi 
stipulatio die Stipulation der Bi'irgen , welche Autiassung aueh 
in der Interpretation zum Codex Theodosiamis 1 2 . 1C. : 2 ) begeg- 
net So wird dann aiieli der A .usdruck Satisdator fiir den Bi'irgen 
selbst verwendet 004 d 

illi, ijiii praesentes fuerint, eaveant aeceptum esse illis. qui absentes Mint, qunlq uiil 
1‘uerit ludii atum aut in pratsenti ti<lt i u- — dederint. ut omnia, ijuae detinita luerint 
inplere non ditfeiant. Audi hier wird -omit da* Cavieien deni Fideiu-sores dare ireiren- 
llbcricestellt. 

bb " Man veveleidie liierzn den Srlilio* der vorliertrehenden Note. 

'■' ,1 Qimtien* iudn-atinn *o]vi -tipulatione »ati-d.itur, ntni--a eit:* a< tin rei iudieatae 
pei-'i eutioin m non exdudit 

1,11 Si i| ii.unli > rau-a per iudieinm liierit teiininata < t liidieati -olutio (ideiiovioiie i n tel - 
po*ita fuerit reprumi—a. -ed i*. eui tidem—io praebita e*t. hums rei actionem ipiahUt 
i.itiotie tardawrit. a pir-ei utioiie rei. ijune addnta r-t, noli exeluditur. 

,b ‘i Virl. Note tin 9. So wird a u< h I’V. . In. 1 das l)e eniit'erendo eavre cum *atis- 
datione debdumt mit Bezuif aut die emanzipiei ten Kinder, die im vaterl i< lien Testa- 
ment uberttann'en -ind uud ihr Not* rbenrecht neltend maclien wollen. nut den Woiten 
wiedei’Seoetien . (hi** sie Eideiu—oien ireben iuu—en ' tideius'ores dare i ompellnntur . I)as 
Cavere cum sati-datioiie dei Variate man lner von der Interpretation in dem Sinne 
von Sorsretraoen verstanden Worden sein. 

, '*' H , K- Imi-st I’V. 1, 11. d INuti-m tuaiiio propi it tatis domino *ati*ilatorem dale 
eomjii llitnr. timer l’V 1, 11. 1 Si vein no petitm sati-datninm dolerit. Denient-pl e- 
eheiid i*t PV. 1, 11. d von S.itodal ionein dare und Satisdalinnem pmvidere ini Sinne 
eines Yet -.ijlnittens von uml Noineiis tur liiirn-i'huft'lt Ktunif die ltedc. Da* Sati-d.itioiiem 
dale i*t daun in den Text der Voltaire 1 I’V. 1 . 1 1, cin^i drunjjen (Si sati-datio non detm . 
E* wild daun until aueh l’V . .”> . 11. 1 da* Sati*dare der Voilaoe in den Worten 

Oli metiim impemlentis dainni \ieino *ati*dari dehet duti< sponsoribu-- . nai h Ed. Krmrer, 
welche Texthis'inirt dm h wolil der Interpretation vai (tiunde lieot, von ihr nielit im 
Sinne einer Sati*datioii des Xachharn, mittels (iewahrum; von Uuroen , *i.ndern al* 
Burosehatt-'leistuno . die ehen Satisdation ist. verstanden worden *ein. Die Interpretation 
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4. Besom I c res mehlet das Reclit dev Interpretation in Hinsicht 
auf das Iusiuramltim. Die Vorlage (PV. 2, 1, 1) gelit davon 
aus, dass in Causae peeuniariae die den Eid defeiierende Partei 
gehort werden soil. Dagegen will die Interpretation bei Rilckfor- 
derting einer Geldsumme, falls kein Beweis der Seliuld erbracht 
wird. die Unsicherheit des Saehverhalts niittels Eid auflieben lasscti: 
auf Amvendung des Eides in Ermanglunsc des Beweises wird aucli 
in der Interpretation des folgenden Textes (PV. 2, 1. .2) abgestellt. 
Diese W iedergabe spridtt fur die Annalnue, das der Schriftsteller 
m°ht, mit der Vorlage. den Sehiedseid. sondern den Eid als Be- 
weismittel ini Auge hat. Die Interpretation wird dann Ausserungeii, 
die \on der Delation des Hides von Seiten der einen an die andere 
Partei reden, in deni Sinne verstanden haben. dass es sieli nieht 
um den Sacliverhalt eines Antragens des Eides an den Gegner, 
sondern uin ein Sicliofterieren ziun Eide in eigner Person handelt, 
wie ja ein seiches Sielierbieten zuni Eide ini Roniiselien Reehtsleben 
auch beini Eide als Beweismittel vorkani. In der That sind dann aueh 
in jenem zweiten Text (PV. 2, 1, 2) die YVorte, mit denen die 
Vorlage beginnt. Deferre iusinranduni prior actor potest, in der 
Interpretation in die YVorte (Licet) prior petitor offerat sacramentuni 
umgesetzt. Denn dass das Offerieren , von deni liier die Rede ist, 
ein Sielierbieten zum Eide in eigner Person bedeutet, zeigt PV. .2, 
1, 3. Hier lautet die Vorlage: si reus, cum iurare velit, actor illi 
liecessitatem iurisiurandi remisit et hoc liquido apparent, actio in 
emn non datur. Gemeint ist Hidesd elation von Seiten des Kliigers 
an den Verklagten, der zur Ableistuug des Eides bereit ist. Die 
Interpretation — Si quando pulsatus repetenti pecuniam obtnlerit 
sacramentuni, et ille ei iurisiurandi liecessitatem ultro concesserit, 
non |iotest postea ah eo debitum postulare — lasst keinen Zweifel, 


lautet dann: si quando aliquibus vieinus paries rninae metum videaturostendere, invicem 
^ibi datis fideiussoribus promittere debent. Andererseits ist aucli das blosse Satisdare in 
deni Sinne des Satisdationem dare and Satisdaiionem provider? verstanden (PY. 1, 11, 
2 Si ieio nee petitor satisdatovem dedeiit stalt Si petitor satisdare nuluerit (PY. 1, 
11. 1]: PY. 1, 11, .‘i Fsufruetuariiis proprietatis domino satisdatoiem dare eoinpellitur 
statt Vsiifrmtiiarius et de utendo iisufnntu satisdare delietl. l'Y. 5. US, 1 lautet die Yor- 
lage : quotums possessor appellat. tructus niedii tampons deponi eoiivenit. quod si petitor 
provoeet , fruetus in causa depositi esse non possunt nee rente eorum nomine satisdatio 
postulatin'. Die Interpretation verstelit die lezteu XYorte in dem Sinne. nielit nie 
die Yorlage, dass keine Sieherlieiisleistuiijr von dem Appellanten verlantrt wird, sondern 
dass die Deponierum; der Fnichte der Zivisehe nzeit nieht beanspruelit werden kann 
i Quoties post auditain eausam iudiei possessor appellat, fruetus possessions, de qua 
aqitur , dum secundae audientiae eventus in dubio i-st, merito sequestruutur. Nam si 
netitor appellaverit. boo ab eo non potest postulari: quia non potest sequest are. quod 
non hahetx 
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dass das Otierieivn des Yerklagten mit Bezug aid’ den K lager nielit 
t*in Peferieren an den Linger. sondern em .Sichoti’ericren dem K lager 
gegeniiber bedeutet. da ja del - Linger deni \ erklagten den Kid er- 
liisst. Andererseits iindet sieli der Sat/, der Yorlage PY. 2. 1.-1V 
dass deni Krlien ties kontralicnteii der Scliied'eid nielit deferiert 
werden kann, mit den Y\ urten w iedergegebcii , da-> der Kibe des 
A erklagten nielit zum Hide gerufeii werden kann . w in an die A ut'er- 
legnng des hides dnrch den Kieliter deiiken hi'st *’*"-■ . Iliernaeli 
ersdieint die Aniialiine am i’iiglielisten. der lnterpiet lialie da< Pe- 
ferieren. das das nine Mai ein Otferieren der eidesbereiteu Partei. 
das andere Mai ein Auterlegeii des hides dureli den Kieliter ist, 
ini Sinne de' Antrageiis ini Allgemeineii verstanden . das. jenaeli- 
dem O' \ oil der Partei odor von deni Kieliter geseliielit, ein Sieli- 
zurverfugungstellen zum hide uder ein Auferlegen des hides i't. 
Begegnet somit kein Schiedseid. so kann aueli das Iu'iuranduni de 
calumnia nielit ein. gegeniiber der hidesdelation des Kliigers an den 
Yerklagten, von dieseni deni Linger deferierter Kid sein, sondern 
wird am eliesten als hid., zu dessen Alileistung sieli der Verklagte 
zur YerlTigung stellt, gelten miissen. l)ass dies die Auftassung der 
Interpretation i't, seheint dann aueli keinem Zweifel zugiinglieli zu 
sein. In der bereits in Bezug geiiommenen Stelle ; P V . 2, 1. 2) 
lieisst es in der Yorlage: deferre iu*iurandum prior actor potest: 
contrariuin auteui de ealunmia iusiuraiidum reu couipetit. Ilierliir 
setzt dann die Interpretation, dass gegeniiber der Otferte des hides 
von Seiten de> Lingers. in Krnianglung des Bewei'Cs der Seliuld, 
der Yerklagte, der kalumnie zu erduldeii behauptet, seine hides 
mit der lleiligkeit des hides bekriiftigen kann (Licet prior petitor 
offend sacramenttini , tameii cpinm nulla probatio debit! est. is. 
<pti calumniam se pati (licit . potest fidem suam iurisiurandi reli- 
gioue tirmare . llierunter wird man die eidliclie Erkliirung der 
Lnrielitigkeit der kliigerisdicn Beliauptung verstelien kbmien. Dann 
sdiloss das Sieliotl’erieren zum hide von der einen Seite das (Jleiclie 
\on der andern Seite nielit aus. hs wird dann nielit der Kieliter 
die Kntsclieidung geliabt hit ben . ob er eine Partei zum hide ruft, 
sondern der \ erklagte zum Scliwur bereclitigt gewesen sein. Auf 
diesen Sacliverbalt bisst sieli die Interpretation zu einem Texte 
(P\ . b, 31, 1) bezieben, die, wie i’olgt, lautet: si ipiando. dum 
causa a i i id ice auditin', saeramentum petente uno ex 1 i tigatori bus 
alter cbtulerit, litigator, fjui iiidicilms appellate voluerit, tunc 


) Heres eius, cui ppeunia crodita dieitur. ad saeramentum vocaii non potest: <puia 
quae egerit auctor suus, ad integrum spire non potuit. 
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appellare debet , quando sacramentum offertur. non postquam iuratur. 
Yerlangt bei einem RechtsAreit vor deni Richter die eiue Partei 
den Kid , das heisst fill* sich, and offeriert sick die andere Partei. 
so muss die erst ere, die appellieren will, es im Augenblicke der 
Oblation tliun, niclit naclideui der Eid ausgescliworen ist. Der 
Appellant wird dann geglaubt haben, der sehon durch die Oblation 
von Seiteu des Verklagten praeiudizierten Entscheidung zu seinen 
Engun-ten vor dem Appellationsriehter durch Erbringung von Be- 
wcisen zuvorkommen zu kbnnen 

5. Zum Schlusse dieser Erbrterung des Rechts des burgerlichen 
Yerfahrens soli dann noeh von I rteil und Appellation die Rede sein . 
Yorlage und Interpretation (PY. 5, 5, b) sprechen von dem Kon- 
tumazialurteil im Palle dreimaliger Ladung mittels Litterae, ivoftlr 
die Interpretation Auctoritates setzt, und Edikten, und beim Xiclit- 
erscheinen vor dem Index, (lurch dessen Ausschreiben und Edikte 
der Yerklagte geladen ist. Der Text ist dann in der Interpretation 
zu einer Xovelle Yalentiniau III, die dem Breviar (12, 1) ange- 
hdrt, benutzt worden : denn in den Worten der Yorlage, das> der 
Yerklagte, der Secundum ordinem iuris geladen ist, einer Yerur- 
teilung In contumaciam unterliegt. wird das Secundum ordinem 
iuris ersetzt durch Post tertiam conventionem lU ’ ,T ;. Hat dann dem 
Yert'asser der Interpretation zur Xovelle, der doch wold der Kodi- 
tikator gewesen sein wird, der Paulustext vorgelcgen, so wird man 
kaum umhin kbnnen, wenn wiederum die Interpretation, die den 
Paulustext begleitet B6S ), in der Fassung autiallende Ubereinstim- 
mung mit der Xovelle aufweist, anzunelnnen, dass diese bei dem 
Bau der Interpretation benutzt worden ist 6tiy ). Sonacli wird sich 


“ G P Die Yorlage selbst lautet: quotiens iusiurandum postulatin', eo tempore appel- 
iandum est. quo defertur, non quo iuratur. Es ist an den In iudieio zugesehobem-n Eid 
geduolit, dessen Zulitssigkeit der ludex. als fur sein iudikat praeiudizierlieh, anerkannt hat. 

“”) Der heziigliclie Text der Xovelie iji 15) lautet, wie folgt: quod si pulsatus quis 
adesse neglexerit , evoeatus seeundnm ordinem iuris sententiam exeipiat eontumaeis. Dazu 
lautet die Interpretation: nam si quis pulsatus in iudieio adesse nrdnerit, post tertiam 
conventionem sciat se eontumaeis sententiam subitunnn, id est ut quidquid, si adfuisset 
in iudieio, addicendus erat, petenti litigatori quasi vietus exsnlvat. Selion zu Beginn 
der Interpretation (zu §1) heisst es Quod si tertio conveiiti per exeeutoreui ad indicium 
venire nolucrint statt Si ah executore eonventi parere detrectent servato iuris ordine. 

Quicunque tribus auctoritatihus iudieis eonveutus vel tribus edietis ad iudieium 
fuel it provoeatus ant uno pro omnibus peremtorio, id est, quod eausam exstimruit, fuerit 
evoeatus et praesentiam suam apud eurn iudieem, a quo ei denuntiatum est, exhibere 
noluerit, adversns eum. quasi in fontumaeem, iudicari potest. Quin imo nee retractari 
per appellationem negotia possunt. quotiens in contumaeem fuerit iudieatum. 

In den Note (id? eitierten "Worten des Gesetzes wird der Ausdruck Evoeatus ge- 
brauelit: uninittelbar darauf werden die Worte Exhibere und Praesentia verwendet(Exhi- 
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kauni bestreiten lussen. da" der Text von deni koditikator her- 
ridirt. 12 r zeigt von der A i triage imcli in deni I’nnkte vine Alnvei- 
eliung. da^ in er-terer, nelten den Litterae and den Kdikten, aueli 
noeh son Trina dennntiatio mid deniriitspreeliendeiii Nicliter-eliei- 
lien de- \ erklagteii \or deni Index. \or deni ilmi denun/.iert Wor- 
den 1 st ad qneni "i bi deniuitiatnin est > . gesprorlien wild; oti'enbar 
ist liier an den eigvntlielieii 1 leniin/iatioiispiozes- grdaclit . bei deni 
die L’artei deli beguer /.inn Ei>elieinen \or deni Index denunziert. 
!>as 1 >enui)ziarions\erfaliren i-t der Proze'S des Hresiar-. jedoeli niir 
der Saelie nielit deni Xanien naeli. der in der Interpretation getilgt 
ist In nii'erer Steih- ist der Anxlrnek lieilielialten . jedoeli 
nielit ini ''tune der \orlage. -<.»i idei'i i in der Bedeutung. da's als 
Jdenunziation die \ orladnng lnitteN Litterae and Edieta dureli den 
Index zu vei'tehen Lt. Pluspetitimi . die zuin l > rozess\erlu>r tiilirt. 
wild bei Eintordei’ung von Deposition and Konnnodat angenom- 
nien PY. 1. 111. 1 Da-- die Interpretation zu deni Texte 

,PY. 1. 19. 1 . der die Aktionen aufzaldt. die bei Leiignung durch 
den Yerklagten verdoppelt wmlen. das Legation per dainnationem 
relietmn mit den Worten Si ipud lieres legati tit ulo dare iussiis 
est deliniert. die Erwiihnung der Actio danini iniuriaruin legis 
Aquiline mit der AYemlung Si damnum alicui per iniuriam factum 
qui' sarcire noluerit wiedergielit. die Actio depensi gestriclien hat, 
endlicli die Lex Aquilia al> die Yor.'olirift bezeiclmet , auf die sich 
die Poppelung griindet, i't bereits erbrtert wordeti (vgl. S. '2KL 
1 S s — 199. ISO:. Diese Doppelung tritt, wie die Yorlage liier and 
soii't :PV. 1. 19. '2 versicliert. bei fntitiatio seiteiis des Yerklag- 
ten ein: die Interpretation ersetzt die Jnlitiatio (lurch den Sacliver- 
lialt einer Xegation von Sc i ten de- Sehuldners f P\ . 1. 2 9. 1 
Aliqua . . >i a deliitoribus ncgata fuerint. — PY. 1, 19, .2 


t,iru- -.111' -i ib- siiln jnil-jtiis fm-nt und In permnaiiis autcm can-i" . . praesentiav oiae 
' 1 a 1 1 1 1 ■ . I*ii- uleieln n Wolfe kehren dann in del' Inteipn tatinn auf entrain 
llaiune wilder ''(iuitun.jiie . . ad radii ium.. fuerit evucatns et pia< -entiam -uam . . exliibere 
n'dm-rit . Da-' kann kein ZuiaU -fin. Ilairesreii erinneit da- Id i st i|Uud causaiu r-x-tin- 
tr in r zu IVii'iutuniiiii iVdii.-tuTn i an die Wnit*- lVremptnria 1 piano liptnA <|iiae (au-ain 
prineip.iU 111 tdlit in d“r I nterpri tatinn dpi Codex Thfudnsianii' . 1 . .'i . Jedi nt.illi 

lieift In idea Krklaninte n zu Unuide. da-s der (ielniunii dt- Wm ti s IVremptui in* im 
feehnisidi-jiu i-tiif In n Sinne verluren ypttauepn wav. da man zu seiner Erkluriinj; auf 
das Zeitivnrt Perimtre nnd ant nine liier nielit in Enure ki'iniueiide Bi deiitunt; des Wortes 
zuriu ksTellt. 

b ' ,J \ trl. inslieiundei'e Tli. 2 . 4, 2 u. 1. an welclieu Stellen siidi die Deininziation 
in Litis cuntestatiii liimtesetzt fi inlet. 

8 ' 1 ' Es wmlen mit der Voilasje \ier I’alle untersehiedeii ^Lueo Siiinma Tempore Quu- 
litatei. Das Ante tempus ist das Ileaiispruehen der Ituekualie Ante tem^iis uiiam red- 
liibitm prmiiissa est, Dualitafe die Kinlorderung einer Melior spei its ijuam dedeiat. 
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Hae causae, quae pnlsatorum negatioue duplantui), woruiiter 
niclits Auderes als die Yerweigeruug, resp. Unterlassung der 
Erfiillung vor deui Urteil zu verstehen seiu wil'd, sodass das Y esen 
der Actiones quae infitiatioue du plant ui" liierin besteht, class sic zu 
einer Yemrteilung auf das Doppelte fuliren. Beweiseml hierfilr scheint 
inir zu seiu, class schon fur deu Fall der Actio damni iniiiriarum 
das Erfordernis einer Leugnung niclit gestellt ist (si danmuin alicui 
per iniuriam factum quis sarcire noluerit) mid ferner auch, wo 
ausserhalb des Textes eine Ilaftung wegen Saclibescliadigung auf 
das Doppelte erwahnt ist, eine I ntitiatio ini eigentliclien Siune niclit 
erfordert wild (vgl. S. 1 S7 u. 1SS). Audi die Epitome Gai (2 , 7 , S 
griiudet die Doppelung des Anspruelis a us dem Legatum per dam- 
nationein relictum, der ini Sentenzenauszug unter den Actiones 
quae per intitiationeni duplantur aufgezaldt wircl. auf die blosse 
Thatsaclie, class der Schuldner mit der Leistung im Yerzuge bleibt ,i7 -). 
In der bereits (vgl. Note 10) hervorgeliobenen Ergiinzung des Textes 
der Yorlage durcli den Zusatz Item de modo agri, cum a venditore 
evnptor deceptus est, der in der Interpretation eine entsprceliende Uni- 
setzung erfabren bat (De modo agri, quum a venditore emtor fuerit 
circumscriptus, ut minus inveniatur, quam probatur scriptum). 
kommt sugar, da sie die Interpretation bereits vorgefundcn hat, 
sclion aus friiberer Zeit die Anscliauung zum A usd ruck, class Ak- 
tionen, die durcli Intitiatio verclopjielt werden, diejeuigen sincl, 
welclie zu einei- Yerurteilung In duplum fiiliren. Dem Index 
ist soda nil bei Strafe der Deportation auf eine Insel aufgetragen, 
von dem Inhalt der Leges oder Species iuris, die ilim bei der Yer- 
liandlung vorgelegt werden . Notiz zu nelimen und niclit gegen sie 
zu entsclieiden (PY. 5, 27, 3): so die Interpretation . walirend die 
Yorlage statt dessen von den Saerae principum constitutiones und 
clem his publicum spriclit (vgl. S. 70). \Yus die Wirkung des 
Judikats betreft, so enthalt die Interpretation den Satz (PY. 5, 10, 
2), class vo in Tage des L rteils doppelte Friicbte zu zalilen sincl und 
sowolil Yerurteilte als deren Erben. Stellvertreter Prokuratoren oder 
lvognitoren und Biirgen , aus der Promission liaften ,i73 ). Sollte er 
im Sinne seines Ibliebers niclit auf zwei versehiedene Dingo Beziu>- 


G,! > Lejcatonim vero nsur.ee non debentur, sed ex mora solutionis, si per damna- 
tionem relieta fuerint. duplirantur. 

° ;3 .' Ex ea die, qua de causa fuerit iudicatuni , si in redhibitione mora facta fuerit, 
dupli fruetus eompntantur: et tain bos, qui addieti fuerint, i|uain etiam lieredes eorum, 
vel prucnratorcs aut cognitures vet bdeiussores eadem promissio comprehendit. Hie etiam 
tenendi -.unt. quorum nomine facta fuerit promissio. 
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liabcu - T4 T- Kilim, il anf Haftuug fiir Dupli fructus vom Tagc ill 1 ' 
Urtcib. in ciucm aut' irrtTimliclicr AuAcgung cle> W urto Indicium 
berulxcmlcu Mis'Vcr'tauduK do Vorlapv, cl if die dnppelteii Kruclite 
vum Tage do Aoeprum indicium gciecimet \vi"cu will i Kx die 
accept i iiulicii dupli t'ruct ii" ccmiputantur . Dcr gleiche Sacln crlialt 
eiiicr Haftuug auf die dnppelteii Kiiielite vum Tape do I iteiU 
begegnet aucli in del' Interpretation zum Codex TliendoAmiii' ''"Y 
und zwar aueh ltier in bulge eiue- A1 i<"\ c-ist;i ml ni — de' Ge'etzes- 
texts, Das Weitere. das im W c-"Oiit! i<lic - 11 init dcr A ullage iilierein- 
stimmt "‘'Y winl M-liwci'lich aut’ etwas Anderc'. ab auf die in dcr 
\ orlage K V. .3. It), 3 <ieli aii»clilie"ende Eudicarmii Milvi stipu- 
latiu "it'll liczielicn \\ a? dann .'ddio'licli da> llcclit dcr Ajipcl- 
lation anlangr '"o -u beginnt die Interprctatiun . dcr Yorlago eiit- 
>])i'ccliciid PV. 3. 33. 1 ; , mit dcr Beuierkuug. daoden A[i[)ellaiitcn 
ITistcii und Strafcn goetzt And. giebt aber bci dcr wcitcreii Au>- 
fi'ilirung eine von Panins dureliaus abweicliende Darstcllutig 


6 " 4 Pie Bt'zic-lniiux 'Us Tcxtes im Sinne des Panins ist selir zweifelhaft. 

‘Y Es liandelt 'iih inn AYorfe in der Interpretation zu einer Konstitutiun vom Jalire 
3ii£* iC’. Tli. i. lib 1 . die. wie tdla't laaten: nam qui simplieiter sine prat'umptioue 
aliquant rem tenuerit. ex e, , 'imiliter M.dv.it. ex quo re in iuduium dedueta quod rein 
male p'.,=eideat culls' ientiam ipsius coeperit non latere. lies in iuduium dedueta w ird kauui 
etwas Audcies bedeuten aL die dureli Urteil bc-endete Saehe. Pie Vorlatre selb-t denkt natur- 
lii.h an Res in iadn.ium deduct i im klassisckeu Sinne. Sie lautet, wie i'ulot: ei vero. qui 
simplieiter tenet, ex eo. quo re in indicium dedueta «i ientiam malae po'se'sionis aceepit. 

Es host in letzterer: et tam dantes quam mcipientes. heroic' quoque eorum, 
pro> uratoivs eounitorunique per'onae. itemqne 'ponsoreseadein stipulation!- nmipreliendun- 
tur: eorir.ii quoque. quorum nomine pimmittitur. Ver'tdiiedenln it l.n "telit im Wesentliclien 
mir lii> rin . d.i '3 die Int-rpretution 't.itt der YVoite Tam dante' quam aceipieiite' < i 11 
(Jui addn ti fiu-riiit sitzt ("nter I>ante' mid Ai-cipidites wild die Iut* rj.rt tation dn 
l’ujZ''"ji,irteien veetandeii liuben. von dmen die cine Gelu r. die andere Empt'anm r der 
Sadie iet: Utzti re Mild dann fur die Interpretati ju die Venirteiltcn. das siud, die 
zur Restitution d-r Sadie Veiurtcilt* n. 

''Y Danaeli ware ersaq-t, da" die I’mini-Moii die Venirteilten ihre Eihen Th'iize"- 
vertruter und Bunren hai'tbar 111:11 lit. Pie Stipulation i't danaeli als Ver'pieelien der 
Vcrklatrten und d‘ j r liuriti n sjedai lit. Pie Srh!n"hcmcrkuii<r Hie etiam tenendi sent, 
ijiimiim nomine facta fnerit premi"io wmde "ii li dann auf die Domini neirotii bezielien. 
fall' die Prozt S'vertreter die Stipulation otlci-tct liaben. 

YA- uber die im Texte melirfai li ill Bczuq iteiioiumene Rcirelunjr dt" Rbmisclun 
Itfi hts v. r>i thiiiann-TIollweai) Der Uu-iii't he ( 'ivilproece', IT 7 uii - 7 lu. 

C 'L Xe libeinin qui' it 'olutuin hale ret arbiti iiini letiart. mdae it rexoeardae 'enten- 
tiae. et ]ioi nae et tempura iippcllatoribii' j.rac'tituta 'lint, quod ni'i iicte apptlla\ eiint , 
tempoia ad 1 ,1 \ endum in pocmi uppellationi' quinque dh ium prae'tituta 'lint, iijitur 
nioiaii' in eo loco, ubi app'dlavit, caverc delict, at c\ die aceeptarum litteiarum > 011- 
timii quinque ilit" eomputciitiir: >i vero lmiijiu', salva dinumeratione interim quinque 
dies cum eo ipso quo littcia' aeeeperit I'omputantur. 

I ”°' 1 ‘i'ojiter Mipcrtluam iipji-llatorum licentiam. ur in retraetandis vcl revoeandis 
s ententii.' liberum habere .ubitnum videantur. et tempura appellatiunis et |>ornae con- 
stitutae sunt: ut quicunque iudici, qui causam eius auilivit, appellare et ad alium 
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Sie will, win inir sclieint, mit den AVorten Qnicunque iudici, qui 
causMin eius audivit, appellare et ad alium indicein proyocare 
voluerit, intra quinque dies appellet: et his ipsis quinque diebus 
ad iudieem, quem provocaverit . sine aliqua dissimulatione perveniat 
ansdriicken, dass ein jeder Appellant innerhalb fiinf Tagen zu 
appellieren und innerhalb dieser E'rist den Appellationsrichter anzu- 
gehen hat. Die weiteren Ausfiihrungen besagen dann, dass der 
Tag, an welchem der Appellant die Eitterae dimissoriales empfangt, 
in die Frist eingerechnet wird, diese andererseits aber sieh um so 
viele d'age verlangert, als fur die Reise an den Sitz des Appella- 
tionsriehters erforderlich sind. Der Text der V ullage . dem diese 
Erorterung korrespondiert. bezielit sicli vielniehr auf die Appella- 
tions-, bez. Sukkumbenzstrafe, fur deren Proniission Ex die aecep- 
taruiu litterarum, das will sagen, voni Tage des Empfangs der 
Dimissorialen eine Alindestfrist von fiinf Tagen festgesetzt ist. Yiel- 
mehr tritt in der Interpretation eine Beziehung zu einem anderen 
Texte (PAT 5, 3b, 1) zu Tage, wie dann aucli die Interpretation 
zu diesem Texte auf die unserige verweist In dieseiu Texte 
lieisst es, dass Postulation und Empfang der Aposteln innerhalb 
des funften Tages zu betreiben ist Dies bedeutet freilich, dass 
die Prist von der Einlegung der Appellation bis zur Postulation 
und Inenipfangnahine der Dimissorialbriefe fiinf Tage betragt. liess 
sieh aber, naeli der Passu ng des Satzes, leieht daliin verstehen, 
class Postulation und Acceptation in die fiinftagige Fi ist zu fallen 
haben, deren Ausgangspunkt natiirlich von dem Augenblick des 
I’rteilsspruclis zu datieren ist. Dass das Gleiche aber aucli von dem 
Anshandigen der Apostel an den Appellationsrichter gilt, konnte 
aus einem anderen Text des Pa ulus (PA. 5, 3(5, 2) entnoinnien 
werden. Er lautet: qui intra tempora praestituta dimissorias non 
postulaverit vel aeeeperit vel reddiderit, praescriptione ab agendo 
submovetur et poenam appellationis inferre eogetur. Es liegt liiim- 
lich nalie, die Tempura praestituta, mit welchem Ausdruck auf die 
Frist Rezug genommen wird, innerhalb deren Postulatio und Accep- 
tio zu geschehen hat, aucli fiir die Einreiclmng der Dimissorial- 
briefe gesetzt zu aeliteii: in Wahrheit wird es eine andere, von 

iudieem provoeare voluerit, intra quinque dies appellet: et liis ipsis quinque dieluis ad 
iudieem, quem provoeuveiit, sir.e aliqua dissimulatione pervenint: et ip-e dies, quo 
aeeepit literus, in bis quinque diebus speeiahter ennputetur. Quod si longius iter sit. 
exceptis his quinque diebus, spatium dierum, quo iter aqi possit, eomputetur. 

Ista superins sub titulo de Cautionibus et poenis appellationum interpretata est. 

“■“I Ab eo, a quo appellatnm (st, ad emu, qui de appellatione eoqniturus est, litterae 
dimissmiae diriqnntur, quae vulqo apostoli appellantur: quorum postulatio et aceeptio 
intra quintum diem ex officio faeienda est. 
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deni Augenblieke der A crept in huit’ende Frist gewosen -cm. inner- 
Imlb deren die Finlinndignng dcr Dimk-orialbriet’e an den Appella- 
tion-ricliter zu ge--elielien liatte. Die anthdlende Cni'efznng . die del' 
bei Paulus \on der SukknnibeiiZ'trate liandelnde Text ert'aliren hat, 
wil'd -bell ait' deni I iti-tandc erklaren la»en. da-" Mr deni Perlite 
der spateren Kai/erzeit eiit'-preeiiend aufgelmben ist '’"A. Sic kuimnt 
ill der Interpretation dalier aiich liieht in den weiteren Tcxten . die 
sicli anf -be beziehen, in Hetraclit. Sprieht Failin' FY. 5. da, "2, 
diivon. da-- statr Fronii'-uon der Sukkuiiibenz-trafe der Appellant 
deli ( ieldbetrag oder einm 'on?tige;i (iegeii'tand depoiiieren kann. 
der dann ini l nterliegmigs-falle \er!oren gcht. mi erbliekt die Inter- 
pretation in der Lei'tnng de- Appellanten die Ce'tellung eine.- An- 
wesenheit'biirgen , woti'ir >ie dann aP Frsitz die I linterlegung einer 
Sadie Poenae can mi zul;i"t. die im Fade Nieliter-'dieinens des Appel- 
lanten, sobald gegen ihn entx-liieden i>t. vertallt In dieseni Sinne 
And dann die weiteren Texte. die Ach auf Caution und Poena 
appellation^ beziehen. zu verstelien i'PV. a. 35. 2 — 7; PV. 5. 
3(5, 2 Den Satz (PV. 5 , 37 . 2) Moratorias appellationes et eas. 

quae ab exsecutoribu> et eontessia hunt, recipi lion placuit giebt der 
Interpret mit den Worten wieder < L )uicunque non eontidentia iustae 
eau-ae, at causa afferendae niorae, ne contra euni <ententia profera- 
tur. appeliaverit: vel A de facto mio eonfevuis, lie addicatur . appel- 
iare voluerit. huiiiMiiodi appellationes non recipiuntur. Idi neliine 
an, dass hierinit der 1 n halt der Yorlage wiedergegeben werden soil. 
Der Interpret verstelit dann die die nioratorisdien Appellatiouen 
niilier keiinzeidinenden Y\ orte der A ullage. Appellationes quae ab 
exsrciitoribii' et eonfes>i< Hunt, ganz riehtig m deni Sinne, dasa 
die Appellation gegen iiber der Fxekution de> T. rteila und deniCe- 
-'tandnis.-e un>tatthalt ist. bezeielniet dann die Interpretation a Is 
moratoriselie Appellation neben der Appellation gegen da> Cotiind- 
nis. beliufs Vorbeugung einer 5 erurteiliing (Ne addicatur'. die Appel- 

b{? " ■ Vj;l. v. Bt thinann-ITollu e», p . a. d. Note CIS a. O, TII - I*3T. Ibunit w unle auch 
P. t):) . s liinfallii* , 

Co C >i quando inter liti^at'M <•" de d.mdo praeM-ntiae Miae tideiu^oie eontentio t >t 
m aliquis in i auti«*n«* \ ei In *r uni ]>i a* indicium tinieut et propter hoe tiilciu^Mu em dare 
nolit, potent eertuui aliquid de n.bus mun poenae eausd deponeie. S».d m contra turn 
tuent iudieutuin et ip^e defuerit, perdit. quod deposit. 

'} Die Interpretation Pt liiei mehr au' anderem Crunde beHierkeimw ert. Man ver- 
^leicla* we^en PV. oj, 4 S, ;>t*. Kernel- PV. 5, Cum a phirihus sen ttMit i is 

pro\ oeatur , "insulae cautiont- exii'endae sunt et de mn^ulis pnenis spondenduin est. 
avozu die Interpretation lautet (|imm de inultis eau-ds a iudii uni sententiis appellatuni 
tuerit, “insulae cautioner de shjirulis sententiis taeiendae Mint. Et in singulis caution iks 

uvulae poenae speeialiter al» appellat*»rilms iiwrendae. n b* obaehte die "‘rosse bis 
zur Pedanterie ^ehende JSorgfalt, mit der bier der Umsetzumrgprozess vidlzo^en ist. 
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latiou gegeniiber (ler Exekution mit den Worten Xe contra eum 
sententiu proferatur , so lasst sicli darnnter liic-lit gleiclifalls cine die 
Verzdgerung eines Judikats beabsiclitigende Berufung verstehen , 
eimnal weil der Exekution gegenii'ner ein I rteil gar nicht erfolgt, 
und sodann weil von deni Motiv einer \ orbeugung des .1 udikats 
bereits die Rede war. Vielinehr wird der Schriftsteller mit den 
Worten Xe contra eum sententia proferatur liaben sagen wollen, 
es sei deni Appellanten daruni zu thun gewesen, der vollen lhircli- 
fulirnug der Sentenz vortubeugen. 

(i. Wenn dann zum Sclduss nocli von deni Strafverfaliren die 
Rede ist, so sullen hierbei drei Punkte zur Spraclie komnien. der 
eine das Verfahren ini engeren Simie, der zweite das Strafsvstein, 
der dritte die Strafthaten. Was das Verfahren ini engeren Sinn 
anlangt, so begegnen wir mit Bezug auf die Person des Richters 
einer sehr merkwiirdigen Erscheiimna:. Es ist von deni Texte des 
Pa ulus (PAX 1, 5, 2) gesproclien worden (vgl. S. 219). wonacli, wie 
es heisst, Et in privatis et in publieis iudieiis der Kaluinniose Extra 
ordineni naeli Art des Pelikts gestraft wird Hiermit ist aus- 
gesagt, dass sowolil bei Anstrengung eines Zivilprozesses als aucli 
bei einem Kriminalverfalireii derjenige. welclier sicli als kalumnios 
enveist. Extra ordineni naeli Massgabe seiner That gestraft wird. 
In der Interpretation hat dann der (iegen^atz des Privatum indicium 
und Publicum indicium deni flegcnsatze des Schiedsrichters und 
des dticntliclien Richters Platz gemacht. woven bereits (\gl. S. 2 19) 
die Rede gewesen ist. wird aber statt Bestrafung Extra ordineni. 
Pro (pialitate admissi, von llingabe zur Strafe, naeli Massgabe der 
Saclie (prout causa fueritl, Non exspeetata ordinis sententia, ge- 
sprochen ,is ‘L Dieser Wortlaut libst keine andere Erklarung zu als 
die Annalime, dass danaeh die Strafe, ohne Abwartung des Urteils 
des Ordo, das ist der Kurie erfolgen soil. Ist diese Erkliirung des 
Extra ordineni falseli, so riiekt sie uni deswillen nicht nailer, dass 

“P Man wird (lie Iberlieleiung Et in privatis et in publieis iudieiis (.mines ealum- 
mo-i extra ordineni pro ^militate admissi pleetuntur niiht ant'eehten diirten. Hie Fas-ung 
in dev Consultatio pi. i'll bestatigt si*' im Grande genommen (vgl. Ed. Kinder ad h. 1.1: 
denn lieis^t es lner Idem 111*. V. tit. de privatis et publieis iudieiis. Omnes u. s. vv., so 
wild am eliesten eine Korniption der im Auszng uberlidertcn Fassung vorliegen. Aueli 
von den LNimlekten lii. :ii hisst sidi das Gleidie sagen : denn Et in privatis et in 

extra irdimuiis crimiiiibu-. wie es liier statt Et m privatis et in puttied iudieiis heisst, 
Gt dneh gewds Interpolation Trihonians. 

" d7 ) Audi sonst ist im Sentenzcnauszug, bez. bei Paulus von Fallen einer Bestrafung 
Extra ordineni vvegen kalunnndser Anstellung einer Aetio die ltede. so mit Bezug auf 
Aetio iuiuriarum d’V. 5, 4. lit, ferner bei einem Statusprozess (P. 5. 1, 71. 
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gewPs riding Pt. im Sinnr ck-' Paulim >otze die Be'trafung ties 
Caliinmio.sn' fine vorgangige Soiifenz ck-' Ordo melit \oraus. Sit* 
li’u'kr aber wulil nailer. wnm man erkeimt , tla-s da> \ eistaudnP des 
Autors durdi ein Alisswr'tamliiis dor \ ullage verur'urlit >ein kail n . 
Die'en Aufsrlduss gewalirt in. f. P\ . 5, 4. 11, welcher Text be- 
merkt. tla's bei kalunmitocr Aimtellung der Actio iniiiriarum fxtra 
ordinem ge'traft wil’d uml zwar alio kalumniatoivn in it llelegation 
in da* K\d oder auf cine Tiisel ndcr i nit \erlu.'t clc*' ( )rdo gotta ft 
werden. Erkliekt man in dor Aberkennuug dor MitgliecPclmft do-> 
Ordo oiuo Strafe, hoi der der Onlo stark iutere'.'iert Pt, so liegt 
die Autfaswmg niolit allzu fern . da'S eine Strafe, die aP Extra ordinem 
eliarakteri'iert wil'd, eine solche Pt. die- — wider Knvarton. kdnntenian 
>ag'en • — olme vorgangige Senteiiz de' Ordo verlningt wil'd. \ on 
idol' mag claim die W iederliolung die'er L in-etznng in fallen au-ge- 
gungen 'ein. in deneii die \ orlage nm oinem \ erfahren fxtra ordinem 
spiieht. So ziinaolist in deni genamiten falle von Kalumnio iPV. 1 , 5 . 
v! : ferner PV. 1. 15. 2. wo es sick uni don Sachverhalt han- 
delt . dass im falle einor Seliadeiiszufiigmig dutch ein wildes Tier 
in Folge des Umstamles. da-s es sieli an deni olfentlichen Wege 
angebundeii tindet. Extra ordinem eine Actio gegen den Ilerrn 
oder den Wiichter gewiihrt wild vgl. § 11. (i): auch liier Ft der 
Ersatz nicht ganz >iniilos. da man meineii kfmnte, das' in Saohen . 
>c ) zu sagen . der ( iemeindepolizei fiir eine Sentenz des Ordo Raum 
Ft. fin a n deter fall Ft der Thatbestaml oilier Sohadigung des 
Album and ^om?tigen Ankundigiing Ediziereii' lialber P\ . 1. 14. 
o }: ''"i der Interpret wire! giitglaubig den Sadiverlialt uuf das Album 
der Katie oder eine 'oii>tige Art Sclirilt'tuok der Ivurie bozogen 
liaben ,; 'V . da es . u ie man annrlmien kann . zur Abfa"img'Zeit der 
Sdi rift da' einzige Album, jedenfalF im Brcviar Nov. Mai. 1, 
1, IS dii' einzige Album war- wie begreiflieh claim, class Non 
ex'peotata ordinis senteiitia in deni gcnamiten Sinne erklart wurde. 
da duel i die Event ualitat einer .Ma"iialime des Ordo, Senteiitia 
ordinis. bci eineni gegen den Ordo veriibten \ ergeheii selir nahe 
lag. Die Strafe wire! liier a Is KapitaFtrafe bezeiclinet. was auf P\ . 
5. 1, 1 znriiekgelieu mag. an welclier Stclle die Almdung eines 

Yerbrecliens fxtra ordinem — es liainlclt deli um Stuprum — als 
Almdung mittels KapitaFtrafe cliarakterFiert wild. Die \ erluiiigiing 
der Strafe fxtra ordinem findet sicli aucli smist noeh in zaldreielien 


c "“ / In earn, ijui allium ra-erit rorruperit sustulerit mutaverit quidve alicid proposi- 
tum edieendi rausa tnrliavent. extra ordinem punitur. 

ea ~nj Audi die fnihinittidalterliclien GlnSi-are denken lieiin Allium an die Kurie (vgl. 
Epit. Exactis regiliui- p. ISOi. 
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Textcn (PV. 1, 10, 1. PV. 1, 21, 2 [vgl. S. 09]. PV. 5, 1, 
5. 3, 4, 5: S: 15; 10), olme class sicli cine Interpretation bei- 
gegeben findet: in dem von einer Interpretation begleiteten Satze 
(P\ . 5, 3, 1), tier eine Strafe Extra ordinein setzt fiir den Eall 
einer Schadigung von Korper Leben Cl lied massen einer Person mitt els 
eines Hanfens oder Autlaufs heisst es, class der Judex straft lifet G). 
Hinsielitlich des Auftretens der Parteien tindet sicli in einein Texte 
(PV. 5, IS, 11), der im Prinzip die Stellvertretung ablelnit, unter 
Anderem der Satz aufgestellt, dass der Angeklagte seine Abwesenheit 
l)ei Gericht dnrcli einen Vertreter entsclmldigen diirfe. Die Streichung 
der Ausserung in der Interpretation wire! sicli nicht durcli eiu Ver- 
sehen erkltiren, da eine Stelle entsprecheuden Inhalts sicli auch sonst 
noch in den Sentenzen (P. 1, 3, 10) gefunden hat, von liier fiber 
in den Auszug nicht iibergegangen ist. Van kann annehnien, dass 
der Satz, der Angeklagte konne sicli nicht (lurch einen Andern \er- 
teidigen lassen Nisi rei absentia defeiidatur gestrichen worden ist, 
weil er in deni Sinne verstanden werden konnte , class ein Verfahren 
zuhissig sei, sobald der Angeklagte seine Abwesenheit entschuldige : 
hiennit wiire alier in der That deni Prinzipe des Kriminalverfahrens, 
das auch an anderer Stelle des Breviars ausgesproclien ist (PV. 5, 
5. 9. C. Tli. 11, 14, 4. Nov. Val. 12, 1, 1). die Spitze abge- 
brochen gewesen. Es soil claim schliesslich nocli auf den Text (PV. 
5, IS, 10) hingewiesen werden, der den Sachverhalt beriehtet, 
class Jeniand einen Haulier ausgeliefert hat, der jenen auf der Eolter 
der Thiitersehaft bezichtigt: die Interpretation nimnit an, class die 
Auslieferung znr Polterung stattgefunden hat. Was das Strafsystem 
anlangt, so identitlziert die Interpretation lebenslanglichc Relegation 
in insulam mid Deportation (vgl. S. 9V). wiederholt anderer.-eits 
auch den Ausdruck Deportation (PV. 5, 27, 3). Dass die Verur- 
teilung Ad nietallmn ini Sinne der Interpretation das Gleiche ist, 
wie die Verurteilung Ad opus, und deinnaeh die Verurteilung Ad 
opus auf Eebcnszeit den Verurteilten zuui Servus poenae inacht, 
liabe ich gleiehfalls here its (vgl. S. 92 u. 93) eriirtert. Das Suinnuun 
supplicium in P\ . 5, 3, 0 wire! mit Poenae gravissimae wiederge- 
gelien. Scatt des Elagitimn quod ad publicum coercitionem spectat 
(LA. 1, 9. 1), das die Restitution ausschliesst , wire! von Criniina 
graviora gesprochen : der Ausdruck Crimen wire! auch fiir das Pri- 
vatdelikt verwendet (PV. 2, 32, 10). Vlit Bezug auf Strafthaten 
ist an die Anderungen zu erinnern, die der Text erfahrt, der von 


“■’l Auf die Kurie wird auch das Extra ordinem petuntur in PY. 5, 5, 1 bezos;en 
xvorden seiu (Res iudicatae videntur. . ab his, qui ah imperatove extra ordinem petuntur). 
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1 1 L - 1 \ i ulegung Min Quellenbelegeii \ur dem Richter liandelt ■ P\ . 4, 0 7 . 
.4 \gl. 043 . iiigleiehen an die Texte, die dim Keeiir der Lex I ndia 
\ iil. S. 10 Cl it. 107 uml der Lex .lulia re|)etmulaniiii PV. a. 40. R \gl. 
S. 01" hehandeln 1C geniigt dann ; 1 1 1 1 <hi' Reelit der I nterpretation 
IA . a. 0". hiiiMelitlieh Lex -I ulia de \ i publica hm/.iiwei'en P\ . 
a . 0". I u. 0-'"'". \ i' publiea er'chem! . deni Spi aeligebraurhe 

der 'patereii /eit euNprecheud . der aiich m der Interpretation /mu 
Codex riieodn^iaiui' 0. /. I 4, begeu.net . al- \ it den r ia publiea . 
L't in it Be/.ug am \ i' publiea m der \ ullage nni eilier Person , 
Aliqua potentate praeditii'. die llede. die mcIi an einem Unmiselien 
Ibirger. der an den Imperatur appellieir. \ergreiit. mi >pricht die 
Intcrpietalioii einer-eit' voni Index . andererseits \on einem Ingeniuis 
In >im > \el ci\C UomaiiU" factim. der appelliert I t ad pi’incipi" prae- 
seiitiam dueatiir. lbi-s cine Strafe de- Cesefze'. Deportafio in 
insiilain. (lurch In in-ailam relegatio emetzt Ct , w male herein erw ahnt 
vgl. C 0" . lleiot es in der \ orlage : P\ . a. 0 s , 0 , da" cine 
Reihe von Klaxon den deni Koiniselieii Burger in der Lex gewalir- 
ten Sehutz nil-lit geniesst. «> setzt die Interpretation, >tatt Qui artem 
ludicrain I'aeiiint, xielmehr >i quo? in Indicia arte ottenderint . wiril 
"tatt m>ii denjenigeu, die in deli Career goteckt werden, weil sic 
deni Rm dieeim nielit geliorcht liaben .Quod ills dieenti null obtem- 
peraverint , von denjenigeu ge'proclien. die der Senteiiz do Index nielit 
liaben folgen wnllen npiia 'Ccundum lego sentcntiae iudicU parere 
ltuluerint) : \ gl . 'iib I . 1C lieis't in der \ orlage \on den 'I'rihuni 
lnilitiun mid den Praefeeti clas-ium alarunne. d;i" sic oline I linde- 
rnng (lurch die Lex .lulia ein Militardelikt ahnden kumieii. Start 
dose n sprirlit die Interpretation \on Tribuni inilitiun PracpoAti 
na\ium und Praefeeti alarum and verordnet, da" sie aueb naeli der 
Appellation naeli Art ilirer Schuld ge^traft oder geziielitigt werden 
konnen. 


■ Ia^f Juba iltMTt'fum t"t, uf pro v i« nt i*i puMi«a ilnmiiftur, imic\ 

<i[)ju*ll.int».in . ut a<l pmu ipi" {>r.u*"t*nti.ini iluratur. iiii^'iiuniii Inuninom \ «■] ijvem Lv* >nia - 
mim t.u turn t ■ »i 1 i 1 . ou nl» lit \el "null iim-ir \rl in vun.ulis puMicis a<l"tnn\ci it \cl 
tlam*llis ». *_ i 1 1 1 1 it iiut il.iiiiiiiire }»ra*‘Miui"< i it. I’io .|tu u* huimlinre" por^m ic luihuot apitis 
pinmintur. h'»m ■'tioit " in inMilatn rclc_Mntnr. S<d a Ir^is btni" p-iona <ie ahquilni" pi ac- 
ffptum p"t . fti-uuM ml pnm-ipMn appf Hnvri int, pnssp tonjin ii \ 1 1 ilamnaii. m ijiios in 
linln ra art** "tif mUrint w I uuln i* * tmnnt «•> » n • i < -m nati auf «1 ** i niuim* rih t outrsM ; rt >i 
(pii |»ri«|»tt‘r In.r in r.inpipin l nliiountur , i[iiia 'rMniniiim lc<o<‘" sputintur unlit is painc 
nMuprint* ve] si ••mti.i iplinam puMnjm inmiiiiHsM* ali«[Ui<l ronMiiruntui : tubuni 
ipinijiu* in i 1 1 1 um »-t prai'pMsiti in i\ min «_■ t piaftrrti alarum, ft In nmm-x suit 1 iiiiptohnitnito 
Ifi^i" luliap etiam aj»p»* Jlatiuiifin [>o>sunt j»r<> i-ulpaf sum j ^ualitate nut ilamnaii aut 
verberan. 



§ 14. ExTSTEHUNGSYERUAI.TNISSE DEE I NTER l'RLT ATION . 

1. At'fjH niente fiir Annahcne tier Abfamnig third den Koiliftkator . 

2. Bekrafiiguny der Annalnne (lurch i/ren lnlialt. 

3. Widerlequnt) con Eiiiicanden. 

1. Es bleibt dann schliesslich noch die l’rage zu erortern , welches 
die Entstelimigsverhaltiiis.se der Interpretation sind. Soviel wird sieh 
dann von vornherein sagen lassen , class die Vernmtung fur ihre Abfas- 
sung dureli den Kodifikator des Westgotlii&cli-romiselien Gesetzbuchs 
5-priclit. Sie griindet sicli auf bereits (§ 'l, h angefiihrte Uberliefe- 
rungen fiber den Koditikationsprozess, insbesondere auf das Kom- 
monitoriuin, das Alarieh dein Gesetzgebungawerke vorausgeschickt 
hat. Danach war es ilim daruni zu than, das Dunkel der Leges 
Romanae and des Antiquum ius in das Lieht eines besseren Verstiiud- 
nissea zu versetzen and jede Zweideutigkeit aufzuliebeu, woraus 
der Streit seine Xahrung ziehen konnte. Hierauf fiilirt der (iesetz- 
geber fort: quibus omnibus enueleatis atque in ununi librum pru- 
dentium electione eolleetis haee quae exeerpta sunt vel clariori 
interpretatione conposita venerabilium episeoporum vel electoruni 
provineialium nostroruni roboravit adseiisiis. Die YVorte Quibus 
omnibus enueleatis atque in ununi librum prudentium elee- 
tione eolleetis besagen, dass all das Reclit der Leges Romanae 
and des Antiquum ius durcligearbeitet mnl dureli die Auswald 
der Erudentes in ein Rueli gesammelt worden ist : das Folgcnde 
aber eharakterisiert den lidialt desjenigen, was dann die Zustim- 
mung der Bisclibfe and Edlen bekraftigt hat. mit den \Vor- 
ten Haee quae exeerpta sunt vel clariori interpretatione conposita 
noeli nailer als dasjenige, was exzerpiert, bez. mit einer Clarior 
interpretntio dnrgeatellt worden ist. 1 nsere Interpretation fiilirt 
aueli den Namen einer solclien and triigt ohne alien Zweifel den 
Charakter einer auf Gemeinverstiindliclikeit gerielitcten Darstellung , 
die aueh die Bezeiclmung einer Clarior interpretatio wold verdient 
and vom Gesetzgeber olme alles Bedenken so bezeiehnet werden 

Yerhand. Koa. Akad. v. Wetensch Afd Letterk. X. K. Dl. VIII. a 0 . 4 16 
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kniiute. M ie 'ullte dann liic-li r. weim tier ( Ic'etzirchcr mhi Clsirior 
iutvrpretatio qineht. d.uiut and) die Interpretation dc- Menteii/eu- 
aih/ima muiieint 'em: \\ eim ilami it u* koditikatmii die I ntiTpi-i*- 
ratiuu al- eine kmnpositi'Ui hc/cirhiiet mid den lA/erpten uvuvn- 
"i I k r-rellr . m> win! Me damit tiir t in Prudukt aii'uvuelici!. ihc nieht 
am hei'eit' be'ieheiidein W t lk lua'aii-L. M-hmtten. 'oiiderii \ielmelir 
eim- elu'iie m'linptuii”' tie' ( t t ■ - e- T / u' < ■ I > o i<t. l?e>latii>t wil'd da> aus 
dein Iv'.aniii' ndrurimn /it /.ieliende Kruvbnk durrli die Piaena iptio. 
die in einiu'eit alien Ilaud'clirit'teii deni koininoiiitormm \ urau-n'elit 
and. win toRt. 1: i ur- -r : in line nirpniv euiitiiieiitiiv len'e> 'ive 'peeie< 
iini> d>- riie ttl'nl tuu '.el de ili\erM' libri' electae \el. 'ieut pracreptum 
« '1, exphi h itae. I b !"t e' liier aii'di lieklieii. da" die Abfa"iiliu' del’ 
L\|)lan.ita ni soil iLeiu kodiukalor ini'ue'cliriebeii wnrdeii i't. 'ti da ft 
man nieht damn zweiieln. da" mit del' 1'Aplanatioii die Interpre- 
tation gi lneint i't. 1> hi — -r 'ieii linen luii'/unR'en. da" aueli mit 
lle/iij; auf die andereU Telle tie' Bivviam gaite (TlTuide fill' die 
Abi’a"unu' df' Kmiimentai' tlurcli den koditikator qnvcheii. .Mit 
l)e/.im a i li die llpituine ( mi, die -leieli'am cine Interpretation oline 
i n-iindtexr ivt. haste ledi die'eii Xachwek an aiiderer 'Telle gei'uliit l,:l1 . 

1 Iiii'iehtlieh tier XnVellen win! sieh siu'en In "0 li. das', jc miller 
line liiit'telimi^' iirnl XiiAanmieiwtellimif /u deu ''atnmluim'eii. die 
i 1 1 l ihvviar beiiutzt 'inti, an die A 1 >t’n " 1 1 1 1 i r del' kodifikation 
iierangeriiekt werdeii nui". mit mn m gro"eicr M alnm/heiidiclikeit 
I iei-'ti'dluinj; der fntei jiietatinii (lurch die Reilaktoren >elkt ange- 
liunimen werdeii kann. Be/iiu'lich df' Codex Theodo'iaiiii' ni mint 
tVeilieli cine verbivirete Memumj; an. da" die Interpretation nieht 
el't lull deni Rod i tikator ai)a'eta."t Worden i't. 

A felt linin' midi iui \ oiMehendeii nieht 'dion 'ololier Avijii- 
nieiiti hedient. die tier iuierpretatinii 'elb't entlehiit 'ind. Bic'C 
tehleii nieht und 'i illeii iimiiiiehr zi if Be'prerhuui!' koiiiiuen. Pabci 
'till ieh /inaieh'l mit deni llinwei' Iteiliiinrn. da" die MU'Meliendo 
! nti f'ln-li unix Ciiinde tiir die Knilieitlielikeit de-t \\ crki> crti'chen 
hat Ieii ei iiuiel'e damn, d:i " die S'ln.ft in der 1 );iT'telliiny'iWei<e 
durelm'i'ieinh' f'u.iraMeii'ti'elie lliueii'chaiti n hc'itzt n^!. k (i .und 
da" der Ltleiche n in 1 der I nrei pi t tati'ui eipne Ueeht'iiilialt weithin 
nieht in \ i Tel i i/t ‘lien Au"enmm n nut'iritt, 'Oiuleni (In ' l’rodukt 
dureli/iehr. \ leiiai-h tun in der I nici 'prctatiun I teciu lhi"Uiiu; de> einen 

I *' \te' (lurch ' ins'll Iiildern /,ll lauy AU'I. /. 1». Xole Tib: S. 

1 / n it., it).) it. . !)(■' \\ eiteien a her kann t hr die Kiulieit Iiehkeit der 


", ^ j. 1. C'liirat (‘oliiij, Uaiu^ T ’> 1 il. 
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Schrift auf die Einheitlickkeit in spraelilirher TTinsicht hinge wiesen 
werclen, sodass sieli sagen lasst, (lass a us dieseni GesiehGpunkte das 
W'ei'k wie ans einem Giisse ersoiiemi; I-t nun die Interpretation 
ein einlieitl idles Werk, so lasst sieh a us den Eutsteliungsverlialt- 
nissen der einzelnen Texte ant das Gauze schlies>en. Es hat sich 
dann ergeben, dass ein Text auf Abfassung au^erlialb Italien> weist 
(vgl. S. >8). Es hat sieli ferner fill- eine Eeihe von Texten gezeigt, 
dass sie unter der llerrsclialt des Christentuins abgefasst sind G 7.2). 
Eine Anzalil von Stellen weist auf spatereu Ursprung, insofern das 
Reclit der spateren Kaiserzeit zur Benutzung gekoinnien ist: die 
jiingste Quelle wird eine Xovelle Valentinian III vom -Table 452 
Q2, 1) sein tvgl. S. 231). Aus alledeni hisst sieli auf Abfassung 

der Sclirift unter zeitlielien und drtlichen Entstehungsverhiiltnissen. 
wie sie bei der Kodilikationsarbeit zutretfen, seldiessen. Y\ eitliin 
liestelit ferner Ubereinstininmng zwisehen der Interpretation des 
Sentenzenauszugs und derjenigen der anderen T'eile des Breviars. 
Sie bezielit sieli auf die litlerarischen Eoruien )vgl. \) 5. 4), die die 
Produkte vertreten, ferner auf die Daistellungsweise (\> 0. 2). vor 
alleni aber und weitliin liierauf, dass dasjenige. was ich als das 
Recht der Interpretation bezeichnet babe, aueh bier wiederkehrt. 
Am ebesten erkliirt sieli dann diem Ersebeimmg damit, dass die 
Interpretationen des Westgothiseii-rbmiselien Gesetzbuebs in deni 
Koditikator den genieinschaftlicben Erbeber baben. E' ist uni so 
walirscbeinlieber, wenn. was wiederbolt der Fall ist. im Verbiiltnis 
der Interpretationen nielit allein L'bereinstimmung. sondern aueh Benut- 
zung, und >0 aueh von Seiten derjenigen des Sentenzenauszugs, sieli 

00! ) Ein (’tlo<«ariuni Interpretationis. ivorin aueh dor Senteiizenauszuo; beracksiehtiirt 
in. liefert Jlaeiud in tier Ed. 1 Lieut. I on Blunders kenuzeiehnende spraehln lie Ziiue 
del - Sehriit siuil z. B. die fulovoden. Jlit Bezui; aul das Verbuni Verwer.dumr des Par- 
ticipium Peileoti init Fui fueram fiiero start Sum tram ero und Bevorzuouiu; des Fu- 
tarum. Hiu-iehtlieh der Proiioinina vor Alb m em uberaus -talker (iebratich dev lndetinita, 
inshesondeiv von Aherns und (inieunijiie. Mit Bezus; aut Konjunktionen lasst sieh aut‘ 
den S. lo;j konstath-rten (te’uraueh von Id to hinwt-i-en: in^leiehcn werden Xam und 
Enim olme Ivansalbedeutimo' vern. adet. Von den Piopo-itioiieii wird mit hesonderer 
Yorliebr lie verweudet, aueh tur den (Teiieti\ u« parfitivu- ^z. B. 1'V. 1 . 1 , ; 1’V. 1 , t, 

d; PY. 5, 10, 1). Fine Tteihe von Ait-drueken erselit int an niehievni Stellen in einei von 
der s'enieinen ahweiehenden lh'deutun^ z. B. Addieere im Smile von Yerurteileu funt- 
mal; etwa viermal Anetor fur Erbla— tr: divimal Urdu iui Modus: zweimal Inteutm 
fur Reeht— treit. Omnimodis = omnibus modi-. Studium fur Ah-ieht . Am h die freiheh 
weit verhreitete Verwendunjr der Au-druckv IVrelimjuere und Dimittere fiir letztwillive 
HiuteilasMine, Reddcre fur Leisten. Redhihitio Retormare fur Er-atzleistumr bejresmet 
mehifaeh, eheiiso lieisst es l’ulsue tur \ erklasfen und Di— imulaie ulis-imulatio'l fur 
Ausseraelitlassen. Uewi-se Redeweiidunoen und Konstruktionen wiederholen sie li in der 
Sehrift stark, so besonders Ketinere ad solutionein und derifleichen, ferner Appellare 
iudiii statt Ah indite, De erimine alii[uem eoiuim-eie. 

lb* 
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ergiebt (vgl. z. H. A 1 u. I 1 D ; S. 224 . Xoch grosser ist diese Walir- 
'•clieinlichkeit. wetm sieli ein \ erlialtnis \on Brzielmng zwiseheu 
miserer Interpretation und tier Kpitome (!ai lierans^tellt , da die 
let/tere naeliwei-lirli ein \\ erk <li> Koditikators Kr. Andere Texte 
zeigen dann geradezu Alarieiani'dien L I 'priiug, in-ofern sic eine 
Bemitzung der Kpitome Cud anfwei-i n ivgl. z. li. S. I ] (J i oiler 
eine Bezugnalime aut da> ( ie'etzbueli eathalteii vgl. z. B. S. 127. 
20 s u. 2 111 oder Miiist am ehe'teu aE Au^erung des Koditika- 
tor> gelten kbnneii tpgl. z. B. S. !J(> . Des W eiteren liisst sieli 
noeli antilhreii. daas die Spraelie der Sehrift Eigeiiscliaften auf- 
zeigt. wie 'ie mn die Abfa"Uiig'Zeit ■ und im Entsteliung'- 
gebiete des Bretiars angeTrulieii werden *'''E and iiisbe'ondere in 
der Interpretation zu den Leges tj ' jj i und in der Epitome (7ai 
wiederkeliren . Am einl’aeL'ten erkliirt sieli aueh dureli die An- 

' J3 i Eine Re-ihe der Note 092 eezeic'nn-ten Em'entuuilkhkeiten der Interpretation mit 
Bt-ziie aui Vortbe-deutuiiL: und Reiteweiidiinu'eii V>-lirt am li in der (ie-ttzirebuni: der 
Barzun'len Sind m. Ed n turn Tliti-L-m i. dei’en Abra-sumr-zedt van der Entstebuiu: de< 
lire \iar- nieiit viil .ib»ttlit. wiebr. So in den BureuudiM In n Gesetzen mit Bezier aut' 
Addieere dimitt--ie <15^ — io ui.ii'e pulsare redhibitio l'etjrmaie -Indium. So im Edictum 
Tiiee.de.vie; nut BeZUer aut Addieel'c di-siunilare put-ale redden* l'tte.imaic studuim. Die 
m del' Interpietation •liinial Vol'kommellde TVeuduniz Iueelidiuin mitlel’e (PV. o, 0 
kelnt Tvied.tr in der L-.x llomauu Buvzuudioi.um Is. 3 Iutendium iuimttevc,). 

Hitzie. Savimn -Zeitsehr . ltom. Aik.. XIV 1st', tils u. g ID . nimmt aut' Grund 
von spvai lihclien E.^eiitaiuliolikeitiu Al'iassnnsr der Epitome (tai m Gallien an. da tie 
tei!? alle-m. 1 1 i ! s l.sohdei- ’>ei wallXi lien Se lniftuellein lenbaebtet >.-ien. Hicrvnn kelivt 
z. B. dev (rrbvau.'h v.m Pm aU Kauvilpra. position . v..n Ipse fur Idem (vrjl. PV. 1.1. 
li aiteli in .lev TiirevpMtati.'ii wider. Ubrurons 't^l 1 en sic:- zu dev Spnudie dev uin die 

TV* mle dr - lunften Jai i ii.itv ■ t * rt- sohreibendeii Autoven Guliun- mam-lie ?pva< lili< lie Be- 

/>■ li iiiii. n in in. '.-ri r IiiM’i.n-tuti'in linau- So bt ireeniet m del - Interpretation Dis-itnu- 
l.tle PV. J, t. •'!; .'). Ui. 1 in uii i hem simie a ie 1.. i Sulpii iu- So\,rii-. Fudiiium 
tin! tl.i’icipai. vul. s. w !.■ i s.ihianii' .'veil . liinul \ork .mmeiide Au-dnuke 
m l Wi n.im.iren l.du. n leSi, Ab-ntaie l’V. 1. T. 2 bi l Sidour.is, Sp.raie m der 
J’le.ie atunz v • oi U’dutUn l’V. 1. 1 . .3 epelo a te. ut ilia re diirneris * -se contelltu-' bei 
Enz'pp’.i' li. -. ev. 

]):>- Note raw LT'-zeiidineten -pr.iohlii lien Ki-t lieinunrren kidiren so out \iit alle 
’V’nl*-> in d.-r Ibitr-i-pi * t.itio'i zu don Kon'Titutionen. So z. K. am li .'.or eiirentuiiiln lie 
It. 1, iamb von Ii.t.nt’o na sj M o- mie. Re i lit— tivit- |C. Tl.. 2 , 1. 1. Kernel’ voirinz.lt 
\oibo-. inn ndo Au-diii* l.o s j 1 1 i.ii, end Vote i'i’.'I C. Tli. 2, 7. 1 . Intorpr* tori piO'i- 
v i - ■ ■ i’d ’. di'.. 1 N'iV \ ,il s . 1 i,. In. 1 sowio \i i v . Afm. 1'. dio dV"iiduiU' 

lb to ii o I ; 1 ’ o \ ; . i'I’V. 11. 2 ’.T'irbii', ubiiaiin .im ii lax Bin eriiinlioiiiiiM . Id, 2. 

Aut opi.i ill'.* bo ! 'a r. lintiiiiinune. de- St na ’izonail-znu- und dir Epitome Gai 
hiit liii’t' llit/iz. . 1 . d. X"to «'.*.• t ,i. ii, \l\ 2 la u. 22 1 (i(u.ini'liu im Sumo \ mi dome , 
oontiueo in Si, mi eon ouiitri i tai ** . timie nil Siimo von lledanaon und '-oiiietiires ' liin- 
ue i, o u. h- kann aeieli le-r Geb>'auo)i von Xam olmo Kau.-alb deiituiHC. der erkiche 
Oenniuiii Vo 11 oidn \nl. Xote ii’.'2 iroimnut wei’d'ii. Es maer tiooli daiauf hinirew iMen 
u ' r. Ion. ib'^T ^o’.odil die Epitome * * a i iveil. (.’on rat Cidin . (jam? S. 7,2 Note 119', 
al- aii n 'he Interpretafon d> - Sontenzotiauszuer' *l-ti An-dnuk I.iberi dor Vorlacre nioht 
V. 11 liel’jrebeM . -olldoril <i till ll Fllll flRCtZHl PV. t, 1. Ill; PV. 1. 5. (1 11 . s , PV. 5, 10, 
t; Pd o, 17, .i) Dio emzio'o Sttlle. m dor das Volt in dor Interpretation bege^net, ist 
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nalime einer Abfnssung durcli den Kodifikator der Uinstand. dass, 
wie die Interpretation des Senteuzenauszugs die rpitome Gai benutzt 
lint, so aucli das L nigekelirte der Fall ist ,:y ‘). tfcliliesslicli ist aucli 
noch zu bemerken, dass ein eigentumlielier Sachverhalt mit Bezug 
auf die Interpretation des Sentenzeinuiszugs von tier Aunahme a us, 
da.-s sie das Werk des Koditikators i-t, eine plausible Erklarung 
tin (let: Os ist dies der I instand, dass sic zu znldreielien Texten der 
A orlage aussetzt. bez. der Bemerknng Flatz genmelit liat, dass der Text 
einer Interpretation niclit bediirfe. Denn jedeiit’allskanninan annelmien. 
dass diese Bemerknng eine Aussage ties Koditikators. nielit Itepro- 
duktion eines iilteren Werkes ist. 1 >er Koditikatur, der den Koinmen- 
tar selbst verfasste, konnte dann leielit zu dieser Au-seriing Aulass 
haben, indeni er die Interpretation auf die Texte beschriinken wollte, 
die nach seinetn Ennessen eine solche erforderten. Bei der Annuli me, 
dass der Kodifikator mit tier Interpretation iilteres Werk reprodu- 
ziert, liesse sick die Bemerknng, dass es einer Interpretation niclit 
bediirfe, niclit amlers als damit begreifen, class die.-es iiltere Werk 
nur einen Toil der ini Auszug iiberlieferten Texte mit einer Inter- 
pretation begleitete oder umgekehrt von dein Kodifikator auf die 
ini Auszuge mit Interpretation verselienen Texte verkiirzt worden 
ist. Die unvollstandige Erliiuterungsselirift liiitte aber doeli. den 
Bediirfnissen der Kodilikatiou entsprediend, von deni Gesetzgeber 
ergiinzt werden liiiisseii, walireud fur da> Streichen einer vorliande- 
nen Interpretation bei Texten, die in den Auszug iibergingen, kein 
plausibler Grund sieli linden liisst. 

3. Das vorstehendc Ergebnis erfalirt eine Unterstiitziiug, indem 
ich ziini Sclilussc eine Reilie von Bunkteii, die den Scliein envecken 
kbnnten und thatsiiclilich zu der .Meiimng Aulass gegeben liaben, 
dass in der Interpretation des Sentenzeiuuiszugs niclit smvolil ein 
originales Werk des Koditikators. als vielmelir ein iilteres AAerk, 
nur mit der Kodilikatiou entspiechenden Anderungen uml Ergiin- 
zungen, vorliegt. zu widerlegen suelie Es liandelt sieli einuial 


L’V. 2, 20, 2. an welehem Orte iler Sehriftsteller der Antic|iiitas die Auffa-snng zu- 
sclireibt, dass die Ehe Procreandornm liberorum ian«a geselilos-en ist. Hier mac aiudi 
dev Autov wie die Anti^uita* liaben sjiverhen wnllen. 

t,3T i Dieser Xaelnveis ist gefiilirt liei Crnirat iCohn'i, (iaius S. 102 ff. , S. 97. 

“’“'l Die Ansiilit ist insbe-uiideie Vertreten Min Fitting. Zeitsciir. t. Reelitgescli. XI 
2110 — 234. und wird daliin formuliert, da-' die Vcrfas-ev des Breviars eme selnm vor- 
liandene .Paraphra-e des l’aulus zu Dnir.de lenten uder aueh nianclnnal, wo die alte 
Arbeit gar nielit mehr passte, duieh enizelue ueue und eigne Interpretationen ersetzten. 
Fine nuliere Ausiulnung der Meinuug bat Fitting nielit gegeben. Sie \\ ird z. B.geteilt 
von Kruger. Quellen S. 312, und Brunner, Deutsche Kechtsgesch. 1 I 514. 
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mu ilrii angebliciicii S;ielivci link . da" sirh ill Ri'ndukten cine Rc- 
uur/uiig nm Text ilcr Interpretation ilex Seuteir/etiati'Zugx naclt- 
wum-'i l,i—r. .lie 1 1 ii-lit am' i>eim r zimg ilc» Hr»*\ in 1 - zuriiekgcht. 1 A 
la--.- limn m tier Tii it n.ilic an/mielnmn . da" liter \ielinehr aid 


idle 

( fa. 

: 1 

Mi 

de-» 1 k c \ ! 

;>l" /iiruf 

kgcgangi ii i- 

4 . Die l’i i 

idllktc , 

die 

lmr 

ill 

]}.; 

•tn.eiit K'Un' 

in’ll . >tih! 

dn Lex lb 

unana Rui 

liiiudiii 

mini 

mid 

l!.|N 

K, 

heriim 1 1. ‘11 

J.T-ri i:^ 

hat Mcii lu- 

1 der Lam 

tcllnng 

d,-' 

Re" 

hr. a 

c r 

Intel pi'i nui 

* * 1 ‘ rr*j.'r t »« 

ll , d.l" die 

geiiannicn 

(ii'ci/c in 

l U:/. 

l :!R*il 

U'i 

1 ^^e 1 ■ / d e U 

/\l ill hi 

Rc elite d.ei' 1 1 

itcrpri tatiu 

11 Ik Zle 

h in 1 - 

gdl 

h • i )* 

! 1 . 

lime Ik-eL 

c'lilll'g k: 

l 1 i 1 1 . gclatlc 

Mill del' A 

1 1 1 ia Inn. 

e dc' 

l rs| 

irii’E' 

' { 

! e 1 llltelpietl 

ttlmi dc' 

'elUeli/cnaU' 

zug" aim di 

.a Ham 

1 dc - ' 


Ivi ulirikatni' lcicliT ilaimt crkl.iiT werdeii. da" hieriu gleiehsaui oeei- 
dentali'cjic' Rumen o'lu tie- gvrniatii'rh-iomi'ehen l\nditikatiuii'Zeital- 
Ter> /uni Au'diuck k i • 1 1 1 ; n r 1 1 ici/u gclmrt /. Ik, weim 'ieh in der Lex 
Ruin nia Rurgundii > 1,11111 . wie in del' Interpretation Xgl. S. I'D;, 
da? Lege At|inlia advei'iis intiiiaiitein in dupluni agitur vun seiner 
iie'iindereii Rezielnmg anf die Saelibc'clitkligiing lo-gelu't und einen 
paruemiati'clien Ciiarakter angeiumuneii lmr. 11111 ireilieli zu einem 
anderen Ver-iamlni' zn iiilnen. al> in del' Interpretation . da." niim- 
lieh Lei jeder Kluge iin l'alle der Infitiatin Yeriirteilung anf das 
Ihtpltiin eintritt . llieizn mag ferner geliuren . wenn ini Ldictum 
Tlieoderici , wie in der Interpretation . die alte Regel Koxa caput 
sequitur mit Xoxa temper caput sequitur f'urinuliert wird. da 
liierin cine vei'Lreiterc fibrigein nii-^verotaiidliclie AuHii'Simg der Zeit 
zu Tage tritt xgl M 10 Jj lUese l.isclieinuiig i't 'dir be- 



K- 



i. in-'.", n 

r [1 IV 

111:1 .l-n Fall. il.i" .is! 

Bur: 

:v. dt V 

cezalilt L;it. vi in 

il.-’Il 

Hi 

n,t'i h'i .M 

1 

ZiV’ii-., : 

k-.i’l 

. ! ir 1 ! ' . 1 ! . rv..- 

1 Ut* 1 ’ 

''t in: ] 

[■•'St triii an 1 111.- 

V 6 Mfl« 

.in-] 

<1 * } 1 pi . 1 

• .] 

il. j.l. 

. «!i 

ii.'i iiit. . li". • -t 11. cants 

, P 1 M 

' flam na 

l.inir. s c . uniimn 

]e«l A 

in . 

*i 11 

. 11. _.t nr 

.•< 

Ii’mT'iiu il'.’.'li i'ltmrd. ri- 

-]»«* < 

iainnat. 

D.is Tnfitiari 1 st 

].i»T 

-id,. 

U AVirk’l* 

li 

mi \. a 

f. n 

il. - A ii-j.i ’ii'. u i.- dim 

• iiit 

r amli u-n Ist-lli. lifi'\"V- 

m t ;m. 

.li 

1 >!■ It ^ 1 

.td 

... .nil 11 

Fall 

1.1 /!' lit . Ill li* Ill '. Ill'll 

11 . II ll 

kld"i>t 

li* *211 Kt clit. ‘jv- 

in j". 

L. 

X A'[Hih 


H.itfiiiL .1 

>1! < 

'.Is ll.lJllllUtf Ill'll. It 

. 1 s 

i t[iii< < 

aballuni li'Mand'j 


t) *>«. .tut- 0.111 . 1 -la. \»1 u.v {'Uiii'iim rubnm * uni itu tui bavent. ut p'jvar. m i’,n*tum 
-iuim 11**11 n«^iwiit. -i’iil- 1 .' h * s i.iti' s t.i i‘t !• *!!•■ luujmnjt: >i uriuiW'iit t-t rouvii tus iuerit. 
ilu|»U dii'lirti l* j 4- in A»j *11 1 1.41*1 , 1 niiii'Mi-t" " ' 1 'tj.l" t**n* ntur. 

7u " I) 6 i Tt*\t *» S* ::*e:,zrn."i'»znL['* i-t 1 ’ \ . li. •*-, 1 li. I ho Inti i [iretatu.n Iiutzu luuti't. 
win folu't: "i s.-mis ts* i tii in »nt et a.it iu.unnni"ii' ,uit \< ii'lRu^ turrit, aut i\. 

1 1 u 1 iiiairiiuN-'U-' * 't , p:.. hirti n dhibitiM:- tun-bitur aut unt«*r «[iua u<»;u sniper 
« .i |»ut ''i*. j iiitui*. r in 1 «t]*. 1 *_'< . .i.i'' «li< m* Sf-Ilr \\ ii'ib'rindbt. ii* i"t e'i A srrvu< 

Tuitnm ti'i'iit, »*r in.i i.mr ,t «l«.inini» rii**rit. \>] wl »b»natu^, «‘au^ain 

tin iurtn turn i p-*- iiianiuni"U' *li« :i t . \ <*1 ill i* nui i mu riiiit. aut rui donutus r^t. Nnxa 
fnim "f m pi-r <m i nit "t .(iiitar. Zwi itrl Imt da** Kdikt /u der T" , ‘lie* es deni 

i 1 l*n l’.tulu- ui.-l.t, ni' lit aib ilt-r I utrq.i rtati-m «;* — j*ft- K-> u i It du.*^ iLinn aucli 
in r <1 *'ii Sjtz X»*x.i * min (djml "tnjuitur. wit- j.i um h <1 li< Knim <U*i Vorlairc 

i ii* '\l\ i.mui ‘Mpnt ■'.'.[infill '■ .iiurelmrt, n u lit tit i f nt«*i [netatinu. Es lihiht ilnunacli kaum 
etwa^ Andtrts* ubnu. »\> «li*- A utia '>111112: <lt*b IVxte^. 
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luerluMi'-weit, kuun siher iui Kalunen rik'Ci Sehriit urn gesmift 
werden. Sie wt alter ideiitkch mit dent Sachs erhait, ilas-s die 

Iteideii Gesetze erne der Interpretation de* Sehttmzenaiwmrs zu 
Gruude liegeude Sehrift hemitzt haben : vk line hr lelilt es zu dioer 
Aimalime an jedem Anhalt nut Bezug sowohl aul' d" Bargmidkelie 
Gcsetz aD auch aid da.' iidikt id kmumt welter in lle- 

traelu, da-' Text der Sentenzen, der deni Amzuge nicht ange- 
hort, mit Eriantenmg der \rt. trie vie die 1 liter jtretatiun des Senten- 
zeiuuia/.uga hildet. \er&ehen i't: dioer Sachverhalt anil dann zu 
der Annahnie \euveiidet werden. da*' liierin ein 1 beriot yen 
jener atteren Interpivtati.tiWM'hi'iit . die man skli ja am eltewen 
als einen Kommentar der Yoiktandigeii Sentenzen vur>tellen wild, 
auf tins gekommen ist. Die iMa»e 'olelien Textes iA verwhwm- 
dend ja selb.A ganz goring neben der Zald vun deni Amzuge 
fremden Texten der Sentenzen. die eine Interpretation nieht bedt- 
zen ~" 4 ). Hier liegt Miclits vor. wm den angeiiommenen Saehver- 

‘ ul - Pa* Finziste. w-iauf man siili mit einiu'f-in SGein fur this Grireiitril D-rufi n 
koimte. i-t, iki" luv PY. 1. la. 1 4 quadnipt ' p.iupei'km t. i-ciit ti.roir.niuve ilediu: 
die Tnterju't tatinn set/.t Si alnuum .nuinnl urn uipj u • dareiaun intuit vit mid dit Tax 
Roinjua 13, 1 in einem au-.duu.klit li am Pauli.' lit ziie liehnn mki. Text Si animal 
cuiusi unique daumaui intukiit. Die Elieivimtin itsu; in Ten TYoittii Animal mid 
Jntulel'it iur (guidi', pea uild lk-t.lt rit l'en lit inli^iii uiiLt m mi it. uui daraullnii Be- 
imtzumr del- Interpretation dureli the Lex aiinelimen zu nui"eu . zinu.il nu weit'-ieu 
Yei'laut Intri'p 1 . etatiuu ant aliniiu' il'uetu' lne'ei'it. Jouiiuu' eiu> nut Jeetiuintienem 
damni leddat, ant lpMim animal tiadat. Guod eti.uu de eane Milliliter e't 'tatiitum' uiul 
Lex Unit aeitmiationem daunn ili>miuus solv.it, ant animal eedat; quod etiam de eane 
at bipede pl.nuit obsei vari'l weir auseir.aniltravlien. 

T0 ‘) flier konimt liauin ttwas Aiuim.' m Betrarbt als etwa da' Ful-Y-nde. Cap. 1 1 T 
liat fill e'en den Text: -ervus 'i fm tnin merit, vel damniiiii i uibbet dtd.nr. ui-i eiu- ib- 
niiiiii' pm sua qualitate n-tlilm- vel son ire paratU' 'it. lux.ir turn dale ueitm pu-. 
Pm Mia qualitate ties F.dikt' fnt'piiilit in Fa"Ui'_r and Sinn dtm Pie mi tju iiitit.it> 
del Y'.tiliUte l l’V. 33. 11 . biznlit 'idi a nf tit n Fwt/ uud '-diu'et i Fuat/.'' uadi 
3I.i"l>.ibe tie' Seliiideii'. Gowks l.i' sd.oii die iui Fdikt benutzte Ilanikdiutt Pm >ua 
qualitab . wie ja mull dm- Lex Koinana Biu'iruudinin.m il.’i. 1), dn tit u ah it hen T. xt 
benutzt, I’m 'ui qualitate hat. Die Intel pritutii-ii lie't fuliii l.ih l'liMv-rii. 'i 'un U' all. ui 
tur til in feierit vel dainuiiiii deduvit. si doinmus ems pro eo luliU-ie uolueiit. tuukre 

1 . -11111 vnidktae pro qualitate laeti tlehebit. F' v iedeilitilt mi h 'uunt da.' Put qiialitate 
'tatt Pin quantitate, imles'en aluveielieinl. insoievn von Put qualitate faeti tiie Ilede 
i't, iv.i' 'ieli auf die llina'.itie zuv Vinilict.i liezieht. 

K' handelt 'ieli . Venn it h lveliT sthe, mil uni die KiTitiiterinis: zu P. 1. 7. -1 
i PY. 1. 7, ;E. in Fit. HaentP. von dev hereit' t v-a'l. S. iN't u. lsiil au'tuhrlieli tiie 
Retie oeweseii i~t. All'll tier Sfiilu'S-utz in PY. 7i, n'.T. I’d, den Fd Kiuyer aD nielit- 
paulini'ek ltezeit Inn t, lieese sit li hierzn nelnien. 

■°“) lexte. die lit-ben tier Interpn tation , die deni Au'/.uito aiisril.eiit. iuhTi eine zweite 
lntei'pi'ftation lie'itzen, zalilen uielit mit. Hieizu oeliiiit z. IT. P Y. 1 , 1-J. . \ ermutlieh 

eine zweite Inti l pn tation von l’Y. 1. 13. ti. feiner PY. 2 , 1, 2 da' aleu-lie \ on l’Y. 

2 . 1. 1 u. 2 , sodann eine zweite Kilautt miut zu PY. T, S. ;J (.Mil. Fd. ki uqt r ad P. 
-i, tf. 30). Audi der Zusutz zu P. j. lV>. 1 t PY. 0. 3S, 1' iu Fd. Kiueer wild 



DEI! WESTG0TI1ISCIIE PA l' LI'S 


24S 

halt unteivriit/t : i-t -mlrlmr Text, dem eine Krlauterung boigegeben 
ist. in Iland-ehriften des Hreviur* deni tsentenzentext eingetngt. m.i 
win! dun viebm hr eine Interpretation aus dem Crunde beigegeben 
sein. mu ilm damit den l?re\ iartexten gleieh/.u-tellen. lb i>t daim 
ferner bi lumpier Worden. da" miierhail) der 1 uterpn tatimi de- Sm- 
tenz.Ji.lil'/Ug' eine An/aid \oii Texlen \orhanden 1 U. die i m Punkte 
der 1 hirsteilnng'U ei.-n uder in spraehhdn r iliii'iehr -ieh \mi der 
gro"en .M;i"e ablirlun. mid /w ar in unvorteilhaitei \\ ebe. Pie-e 
lligeii'ehaften sullen dann aui’ Ueelmung einer anderen. i\>p. ini \ er- 
gleieli xu dem ( irund'tork --paterm EnNn hmig'/eit kommeii mid zwar 
der Art. da" -ie von dem lvodilikatur abgviii"t uder zum minde'ten 
■stark hearheitet -eieii. Jn H ahrlieit tiitr ein Cnter>chied zw i-elien 
deli IneriTir in Amprueli gvnummeiit n Texteii und deni (iru> der 
Interpretation in der gvnannteii llimieht nieht zu Tage. wie -ieh 
in den vor^tehenden l ’ntersitrhungen ergeben hat. da" -ie injeder 
Iliiisieht in den Ralnneii de- Rrodukte-. pas-en bollte dann 
'flilie'slicli noelt in der Ivennzeielinnng der Interpretation dnrelt da« 
Kunimonitoriuin aR Clarior interpretatio der llinwei- gefundeti war- 
den . das> in dem Ce^etzgebung'Werke eine altere Interpretation, 
mtr in bearbeiteter . nandicli dnrelt den Koditikator verdeutlichter 
Gestalt Aufnalime gefunden hat. so liegt die Diirftigkeit dieses Ar- 
guments zu Tage: oline alien Zweifel i-t das niieli-tliegende Ver- 
standnis der Clarior interpretatio nieht die im Yergleicli zu einer 
ungenannten und unbekannten verstiindlichere Interpretation, sondern 
die verstiindliche Interpretation sehleclitliin. 


eine zweite I lit* i pretatioii nn»s Textes de> Au-ziur 5 fPV. 5, -S, 5) - 1 . i n . Si hlies^lich 
kmninen am li Bemerkun'jyn . dir 11 i* lit snwidil zu Text dr* Paul us eine Krlautrrunir al* 
eine Knranzunir i»ehi u \v»»]]rn, liier unlit ill PetraeLt t Pd. Kruifer zu P. 1, 15 /; , 5, 

terner zu P. 4. s. 1‘. * . <«_■ ii zu P. 5. 4. 15 — P\ . 5, 1. 15 Pin. ■. 

AD "nl'li* Text* \widen \ "ii Fitting, a. <1. \*>te a. ( S. 551, 555 u. Ante 
55 diwdh't. die hdirend* n an^erfebeii. PV. 1, 5. A PV. 1, 7. 5. PV. 1, 15, 5 u. 0. 

PV. 1, 15, 2. PV. 1, is, 1 . PV. 2 « 1, 1—5. PV. 2. 54, 2. PV. 5. 55, 55. PV. 5,1.1. 

PV. 5, 5, 7: 0; 10-15. PV. 5. S. i*,. PV. 5. «». 75. PV. V 10, 1: 5; 7. Am h die 
Interpr* tatimi zu PV. 5. 5. 1 *-dl m hoii \U‘i;i n nianii'dlialtm SutzuvfuLTes rherarlri- 
tune* verraten fa. a. < >. S. 115 X“t«* 15 : heis^t nunilieli in Pd. Ummd Si liDrto 

ni'irtuo patronu* vel patroni ti 1 i i , ijuum si>< undiun patrinam t'^tnmenti in diniidia eius 
liei’pditate sniM-pwnnt, drlnhim liherti pro portiunmn Miarum *i uant ifat«* restituant. Die 
rieliti^e Lesum: hat nffenh.ir Cud. Leu’., in wideher ILnuLi hriit das <|uum tehlt (in(’od. 
Monac. felilt das Si;. 



REGISTER. 


Die reflit'Steliemlen Ziffern vervvei*eu auf (lie Xoten, sehrage reclitsstelieude Zillem 
auf die Seiten des Testes der vorstelxeuden Abhaiidluug. 


1. Teste den IFentijolldneheii Panin (PV.) /Ed. Ilaeitel), die hi dvr cornteheudvn 
Abltandlmuj auft/efuhrt siud. 


1 . 1 . ( 1 ) 


1, 1, 1 13 73 74 141 106 691 

1, 1, 2 ...54 57 11C 111 107 1S1 476 

1, 1, (3) 7 

1, 1, 3 .. 155 181 l \ 181 176 630 692 

1, 1, (5) 7 

1, 2, 1 45 120 121 225 

L, 2, 2 115 121 222 223 225 

1, 2, 3 . . 59 121 222 223 225 336 

1.2.4 51 02 129 161 223 

1, 3, 1 77 77 

1, 3, 2 224 

1.4 22 

1,4, l 479 490 

1, 4, 2 . 105 113 118 123 125 130 

166 503 

1,4,3... 11 11 119 123 130 140 
479 511 692 
1, 4, 4 .. 103 125 130 166 350</ 503 

1, 4, 5 104 127 141 101 457 

1. 4, 6 130 138 457 

1, 4. 7 130 141 161 166 166 

1, 4, 8 130 

1, 5, 1 52 

1, 5, 2 210 237 238 705 

1, 6, 2 

1, 6, 3 

1,7 .8.3 185 

1. 7, 1 .. 12 35 30 72 92 227 219 
1, 7. 2 . 12 30 52 52 72 83 80 92 


113 118 185 227 232 232 253 694 705 


1, 7, 3 00 490 


1,7. ill 


. 7 

7**3 

1, 7, 4 

140 

143 

37 6 



141 


1. 7. 7 

140 

230 

37 5 

1, 7, S 


230 

71 3 

1. 7, 9 


230 

231 

1.8 



83 

1. 8. 1 



SO 

1. 8. 2 



13' 

1 9 



1 9 1 


(SS‘ 

230 

1. 9. 2 

11 

111 

1 5 5 

1 9 3 

■s' 7 

105 

139 

1. 9. 4 

37 

112 

139 

1. 9. 5 133 141 155 178 246 514 

515 

1. 9. 6 5 0 133 

246 

511 

516 

1, 9. 7 

. S 

141 

2 15 

1, 9. 5 

104 

150 

117 

1, 10, 1 22 57 116 23 

2 33 0 330 4 91 

1. 11. 1 92 

201 

516 

664 

1, 11. 2 . 92 104 119 

139 

ISO 

201 

201 336 516 

516 

0 3 3 

66 l 


664 

664 

0 0-1 

1, 11, 3 . 3S 124 145 

155 

180 

604 




004: 

1, 12. 1 . . 38 71 123 

155 

197 

213 

1. 12, (21 


. 7 

701 

1, 12, 3 



52 

1. 13. 1 


634 

659 

1, 13, 3 72 

77 -) 

238 

70 5 


') Zeile 4 statt P. 1, 1, 3 zu lesen. 

Letzte Zeile von unten statt PY. 1, 13, 4 zu leseu. 



ur.Gis'm:. 


•2 50 


1. 14. 4 l(i4 124 1-iii 14'.' 150 171 2.7.2 14" 

1. 14. 5 . 42 10 1 Is; 0 10 540 111 2. 5 . 1 1 30 15 s 15C, 

1. 14. 0 ... 71 >;3 02 10 1 140 Is; 2. >. 2 . 14n 1 10 1.1s 17 ,') 453 4.3 4 

541 7"1 7" 5 150 

1. 13. ' . 05 13" 2. s. 3 7,1 Us 127 111 2.5.0 f,l 

1. 14. 0 7 2. 0 . L .... 52 117 14" 111 11,1 

1. 14. 0 .. . "2 120 111 101 201 2. 1". 1 . 7n lu + L L ■> i20 104 lO'O 

1. 15. 1 . 52 71 127 130 inn 371 77 o 105 330 

7" 1 2. 11. 1 50 

1. 15. 2 . 52 1 0 1 1 17 120 101 loo 2. 11. 2 50 110 134 105 5 11 5 LO 005 

100 2 Is 7 " 5 2 . 12 ... 21 

1. 15. 4 114 127 2. 12. 1 52 120 144 
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IX TR 0 1 >UCTO R Y C HA PT E R . 


In days of a ore. \v lien Civa, the Lord of the Universe, was 
alone with his beloved wife, the daughter of Himavant, and 
caressed her, she asked him to tell her some charming new tale. 
Eor Indian gods and goddesses are as fond of tales as Indian men 
and women. The Supreme (Rod, however reluctantly and after an 
unsuccessful expedient to acquit himself with little, entered upon 
a story of immense length and of an extraordinary charm. Pan at! 
wishing to keep the whole of the pleasure to be procured by that 
wonderful catena of tales to herself, shut the door and ordered 
Nnmlin. diva's bull, to withhold any person whatsoever from 
coming in. In the meanwhile one of diva’s most beloved lianas, 

Puspadanta his name, went on to see his master. Being forbidden 

the entrance, he succeeded by dint of magic power to penetrate 
unseen within the presence of diva and Parvati and to overhear 

that new and delightful story about the seven sovereigns of the 

Air-spirits (V i d \ a d h a r a s). Pull as he was of the great tale he 
had heard, he afterwards narrated it to his own wife Java; „for 
who can hide wealth or a secret from women r ’ She again told it 
over to her mistress, the wife of diva, for ..how can women be 
expected to restrain their speech r” So it happened that Parvati 
knew the disclosure of the Great Narration notwithstanding the 
precautions taken to keep it secret, and in her wrath she cursed 
the indiscreet (Jana to be born as a man. iMalyavant. another 
Gana, who interceded for his guilty friend, was in a similar 
manner damned to a human existence. She fixed, however, a limit 
to the punishment. „When you. Puspadanta, will meet in the 
forest with a Pieaca whose name is kanahluiti and who is properly 
a Yaksa brought to the state of Pieaca b\ a curse of lxubera, 
you will remember the whole tale; then you must narrate it to 
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him, after which \ou "ii-ill i • ivlea~ed. \s to Mahaxant . he "liall 
get free fmin the rmv. after hearing the tale from Ixaiiabhuti.” 
Aeeordimdi tuiili fell down from on 1 1 1 li h ami were horn in the 
world of men. And In \ -pent llieir !i\e~ with \armus thing-;, 
the', fid'ihed a.t h.-i and a ft ei man'. \ h ' i — - i 1 1 id« the conditions 
nre.-erihetl to th. in and <o regained tile 1 1 [ » j > e r legions anil their 
lornier -t a ' > 1 > 1 1 T Ma ' \ a \ ant . or i . > 1 1 n • r (iimadli'.a — lor that was 
hi' none oil inr'ii and in ui~ lmman existence — Inning heard 
the tide a~ it w,e~ eana'ed to him h\ Ivaiiabhuti . could not rerinrt 
hi- original ~t.ee. 1 ». t-.ie lie had written it down and proclaimed 
it. Now. ~iue ■ the hnmi.agi in wlneli it had heeii eoinie.unieated 
to him \va~ t'.e vulgar and dt ~pi~t d l’aieae'i tongue, IxanablntU 
being a I’i'.iea ,,ml ~'inv him~i If wa~ prohibited to translate it 
into ~onie Holder eiaieet. ii~tiaiiuil a~ lie wa~ l>\ a uiw li'uin the 
u~e of Sni'krif. Prakrit ami eittn r Apabhramea or the converst- 
Uoiad laliuU.-gf "1 the eountn y, ~i\ se\elitll~ of the Won- 

droit' natratioti wu-iv h ~t front want of human audienee to cateli 
the tale ami heap :t. He hail no other li~teiier~ than the ioiv~t- 
animuU and die tt'e- j ~. on wlneli l>eing~ lie spent his recital, bur- 
junir eaeu leaf of tin- text after proclaiming. Finally king Satava- 
lia.na , wlio~e nmiister (iunadli'.a had lormetly been , being rcipicMed 
to lav hold on tin- tale, went up to him and pre~er\ed the re~t 
lor m*i nk i in l . etui thi~ a peiem ot eon~iderable ~ize, it extended 

n'.er loo ()i)i| e [ i ill ; l ~ . 

Tln~ i~ the nbi," ulon~ origin of that licit and ~j)leudid ~tore- 
lioU'i- of n nil ni old ~rone~. pre~ened to u< in a Samkrit redaction, 
t ne lx. a i 1 1 a ~ a r 1 1 ~ a g a r a . a~ i~ narrated in it~ fir~t book, ..The 
'He of the Tide, ' "i>iuade',a , the ka'liniirian eoiirt-poet to whom 
wi are i i id el itei ’ t> that ..large~t and iiio-t iiitei'e~ting eolleetion “) 
of laic-, . i~ with dm- right eon~idered one of the mo~t illn~ti'ious 
Indian pm n. And for m\ part. 1 dare ~a\ that he i~ one of the 
It w Indian litte>ai\ m nni~e~ who l.\ their relatne ~implieity of 
l.ingmigi . llieir luoi'.eiat imi in the emplo\ ineiit of rhetorical reipu- 
~ite~. their anniii” ai eleai'iK'" a 1 1 1 1 approjiriateiie" of ~t\le, their 
know 'edge ot human natuie and their art of arranging the plot ot 
a tale, may ~t.ind out the judgment of F.uropcaii eritiei~m accor- 
ding to the 'tand.ird ot Occidental ta~te. Tliougli lie li\ed a~ late 
as the M-roml pari ot the eleumtli ceiitun . 1 do not hesitate to 

*'■ in’ It'll. l . />’■ <• inf nut ,t XSi • p. Ji), (1. 51. ( (.11, hi n ifO 

i“J " ‘ 1 ‘ 1 ‘ ,! t<- <> ■ • i' ifn -/, , ft; .-.ti 1 .nr l\ t it 1 m 7.1 H s mi's!, / in /ii 

i" ' 1 ' ‘ ‘ I!'!.' • , • x 1,1 -l- In !n'.it-/ll , .1 I/,I ,,I i hint / i/ll I, I it n I . 

WlJ'roN, ilin'iii I'nftij ,1 111 his HI/ N. Hi|. I)\ Uu*> y . i, 157. 
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make him rank with the greatest Sun ■ski it authors and to place 
hi- Kncveiopedia of tales for so lii" ..Ocean of the Streams of Stoiv” 
i" characterized the best. a" a classical work next to the 1\ lie poems 
and dramatic writing" of Ivalida'a. Hi" language charms bv its 
purity and the proper choice of words, hi" "Me by it" plainness 
and elegance . his metrical skill i" great and is fully displayed by 
the number and \nrhty of the different metres which he handles 
with ease and without the "lightest embarrassment. 

Apait ironi the beaiititiil lorni ol the poem, its contents are ot 
great interest, bids "tore-home of tales may have been built at a com- 
paratively recent time, the very e\e of the Mohammedan conquest . 
the "fories and legend" gatheied up in it are old ones. The Brlint- 
katha . it" source, preceded it b\ many eeuturie". And this older 
collection mmt also have been made up out of traditional material". 
It is a matter of fact, thar "onic smaller collections, as the Pahea- 
tantra and the Vetalapaheavitnrati are incorporated into it. now and 
then the reader meets with some mythological narration from the 
Vedie age 1 ) or with celebrated epic and pauranik stories, as that 
of kibi and the dove (tar. T. "" -Slf , of Rum and the water- 
snake (.tar. 1-1, TO — "Tj, of Sund.i and 1 pasunda gar. 15. 
135 — 140'. . of the birth of Skanda .tar. 01, GO foil.), of the 
death of Pandu i tar. 01. 00— OTA the love-"tory of ksa and 
Auiruddha gar. 31. 11 — 33 . mid the exteiishe relation of the 
tale of Xala and DnnmnutT 50, 03" — 111.. In other portion" of 
the book legends of the Buddhist" are often reproduced, especially 
in lambaka \ 1. The main story, however, and a large number of 
the cpi'ode" are Haifa tales. a< w»" to be expected from the sup- 
posed 11 1 st narrator being no other than the Supreme (tod (’i\a 
himself. From this we may infer that the original collection , the 
Brhatkatha . must ha\c been arranged in that period of Indian 
hi'tory, w’lien Buddhism exercised it" "Wa\ over the Hindoo mind 
"ide by side with ('ai\i"in and "O many other manifold varieties 
of sectarian and local creed", rite" and theosophies. 

Moreover Somadcva availed himself of the opportunities afforded 
by the rich ness and the main "idedness of hi" subject-matter to 
represent a" in a mirror the different shade" and aspects of multiform 
Indian society, it" large towns, the seat" of commerce and learning, as 
well as the wild, tracks of it" forest regions, inhabited by ferocious 
and incisili/ed tribes, as described in the \i\ id picture in tar. 103, 


3 A" I ii'liw " 1< > vt-m.ils in is with AliaUa It, 1 .37 — 1171, his beguiling of Namuci 
i’ll] — I’lU'; tin; liitt.L tale however is dressed in a Budilhi-tie iraib. 
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Neveitliel 

i . l.) 

nlv i( w oi the tah' are 

of (lie pun.* itovelistir kind. 


Such stories that ni' tin- niipu't'M^ ( 'i\ a ami Madhava. w ho p'mved 

a hull trick r. * a vw.drhv purohita 01. tsJ — -Mui . ami '4' the 

I'l’n ami _/'/./ uicK' a 7 . hi — I 7 5 , which arc wliollv I'uc from the 
supernatural beum's ami thine;' so habitual to wank' of Indian lauev . 
are seldom met witii. In the meat hulk of the tale' there i' lame 
room for deities and -pirit' of the liio't varioti' kind' ami for 'eeret 
and imi'ihle power' of lmlv men or 'orceiei 1 ' intlueneinp' the eoiif'e 
ot the laet'. In 'holt, the knthasint'au'ara m an assemblage ot lairv 
tales. 1 >e\ as . A'lira' . Naira'. Yak si'. Uaksdlii'i etc., hut most of 
all, the Yidv adlatia' ahound in them, the mairic arts , the intuitiv e 
omni'cieiiee obtained by men pos M *"inir miraculoit' power.', their 
flyiiur through the air and commandin'! of 'pit it' . their traii'ibr- 
mation of men into animal' and iiivtiv-clv. the hideous oeeult rites 

of magicians and witches as well a' divine inteiees'ioii and divine 

])l’oteetioii are dealt with, a' if tiny were tin- mo't natural thiney 
in the world. Somadeui who warn a well educated man and po'- 
scssed a keen intellect and an original wit. 'iitiiciently a’ppears 
from many an incidental utterance and yvneiwl remaik with which 
he likes to intci'pi'r'c hi' narrative. 1 succeeded veiv well in keeping 
imli'turliedlv from tin- hemnnimt to the end of hi' lonjr porin that 
<r\ h- of epic inueniioii'iie" which affords a so yrcat charm to that 
kind of writing'. Now and then lie reminds of Ovid In some 
humorous turn, hut lie win not 'o 'iipeilieial a' the author of the 
M<‘/rliiini'/Ji"-''i‘ii'i hhn. lie eolnpO'Cil his U'l’eat work ior the a 111 u ' e- 
HleliT of the old ipteen 111' patnnu’", the wife of kiiiir Ilarsa of 
Ka'hnieie. -h It k hardlv nece."arv to add that his belief ill the 
reality of tho-e anui'inir tales, however hc'et with yods aril spirits 
ot linrli reirard m the creed of i lie Indian people . cannot hav e been 
much iri’enler than oni'l 

.\s i,,i' h -tn 'fated above . (iunadlna i' the reputed author of the 

i w ■ ! . 1 . 1 , ji. m, : „\\ m,i\- inir oliM-rw. ni,c- t. >r .ill . th.it tli.' st. n i> ^ nt ilia 

tv.il.,! suit ;i i i i 1 nrfy inti i-'|M i ■! witii |>it!ic in. ixuii' ..I Nniiml iiim.ilitv." 

’ 1 ■' ' \ 11 lit' til*, /nil. -I If ■ 111], .ill. i til tin- i ml lit' Kntli.is. . 

|i *»l>i - . Ihir^apr. 



STUDIES ABOUT THE KATHASAKITSAGAKA. 


0 


Great Tale. But liis authorship cannot , of couise, be extended to 
the first of the eighteen cantos or hhuhalrix , of which it U made up. 
The first lambaka treats of the origin of the Great Tale and how 
it was made known on earth. Jt is king Sataxahanu w ho is credited 
for this. ..After having got the Tale'' sav- Somadeva . ..Sutavahana 
went to compose the Ivatliapitha . [so is the name of lambaka in 
the same tongue [ viz. the Paicad dialect j" tar. s , o i . U 

Tlie plan of the work is conformable to Indian habits of story- 
telling. It consists of a frame-tale, in which a large number of 
various other tales are stored tip by the way of episodes. Sometimes 
the episodic narration may be itself a new frame-tale with respect 
to other stories. Some books, as the V th , are as a whole inserted 
into the main story. This design is executed with greater or lesser 
skill. Upon the whole the art of enchasing is not so well executed 
in the latter books, where some old famous collections of tales, 
as the Baiicatantra . the adventures of Mrgahkadatta and his ten 
companions, the Yetalapahcavimeati are embodied in full ; the 
last lambaka, the story of Visamanla, the vanquisher of the 
barbarians, looks as if it were a latter addition to a ready made 
work. 

The frame-tale is concerned with the fails el t/es/e* of Xoravahana- 
datta , who was the son of Udnyana , king of Yatsa, and at the 
same time the new embodiment of Kama, who had become Anauga 
(bodiless) by the lire of the wrath of Give. Horn as the sun 
of a human king, he readied by degrees the high and heavenly 
state of a Cakravartin of the Airy Spirits, the Yid\ adharas. Lam- 
baka II and III are preparatory books. They treat of his forefathers 
and more especially of his father, the morn Udayana , king of 
Yatsa. the musical prince, who is mentioned in kaucatantra by the 
name of Ylnavatsa, a well-known figure both in Indian hellos leffres 
and in the Buddhistic records, where he ranks among the kings 
contemporary with Gaktaiuum (Rhys Davids, Btnhll'isl India, 
p, 3 folk). It is related In what contrivance he got the love and 
the hand of Yasnadalta, who was to become Xaravahanadatta's 
mother, daughter to the Ujjain king Candamahasena , and in what 
wav he succeeded to obtain for his second wife PadmavatT. daughter 
of the mighty Magadha king, finally how his great chief minister 
Yaugandharayana made him acquire the sovereignty over the earth. 

Here 1 differ from Tawney’s translation, where tiiilhl.iiyt>iih-uiCti‘ttm chI/uhi cul.re 

rendered ..composed the hook named Kuthapitlu, in order to show how the tale came 
to be first made known in the PiOiea tongue. ” The instrum, is to he construed with 
rnktutn . not r\ ith tinittira. 
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STUDIES AT, OUT THE K A T H A> A 1 1 IT's AG A J ! A . ? 

somewhat passive purr, a' lie is throughout directed by the pro- 
tecting hand of deities am! even by Viva him-elf. would be very 
monotonous, if it stood alone. Rut ju-t heve the frame-story mostly 
recede' behind the numerous and diuTsiiied incidental stories, so 
that the monotony of the so called main tale dwindle' away in 
the background. Book Xl\ — X\ 1 contain the triumph of the hero , 
the urinative of his wars and heroic performances by which he 
won that sovereign!} of the T v idyadharas long promised to him. 
He was, however, not the first among mortals to reach that para- 
mount power in the regions bordering on (Tvas precincts; others 
before him had come to it. Two entire book', the \ t:i and the 
VIII th are tilled with the narrative of the exploits of two prede- 
cessors: the former lambaka is a small fairy tale in itself of no 
little charm . the latter makes up a remarkable epic poem, cele- 
brating the glory of the Asiiras when victorious over the I)e\as. 

H. II. Wilson was the lira European scholar, wo drew the 
attention of Occidental learning to this Morehouse of 1'ables. In 
an introdueton article in the UrirnhiJ (iihirfrr Mnijmi,ir (.March 
1S'24, ]). 03 — < <) and continuing his communications in the fol- 
lowing numbers of that periodical, he gave a summary of the con- 
tents of lambaka 1 — V. V It was professor lbna kiiai's who under- 
took the first edition of the Katliasiritsagara. Its litM pat t appeared 
as early as lb39; it contains the same live lambakas. which had 
been told over by Wilson. More than twenty-live years elapsed 
before he succeeded to get out the rest of the work. Lambaka 
VI — VIII appeared in lb0:3: the remainder, being by far the 
greater portion of the whole — 103 s< d rh.kas against N J !Jt) con- 
tained in the first and second parts — was edited in I bt»(> , both 
pulilieations making pait of the Ahla iiiJh 1 ih:r J Ior- 

hr /tuft and printed with Roman tvpes. whereas 
the first volume, lamb. 1 — 4. had been edited in nagari types. 
The text of Brockaaus temained for a long time the work of refe- 
rence i'nr the Kathasarifsagara . but its authority is now superseded 
bv the edition of Duuiai’UAsai). printed at the V iruuv asigara press 
( 1 st impression I s W) . second iimpr. 1 Hi) :> . which has been executed 
in a laudable manner, as will be shown in Chapter I \\ 1 of 
Section 11 of this treatise. 

An excellent translation of the work appeared in ISM) — Isbf 


') These papers are reprinted in At n sun's Essays, eAleeted and edited l>j Kevnuoui 
Ito'T in 1S114. They aie fnnnd in tlie Eii't A'ulume ■ — ATI III ,.f WiuosT ltiv/.s'. 
p. 15f> — -6S. 
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ill tlie Hi 'il H) fln'rit / ,i‘hrii . Mr. C. II. T A«M l , tn w In iiu we are 
indebted tor it. acquitted him-elf of tile -t It'-impo-ed il 1 1 1 \ of ren- 
dering' into linLdt-.il a umk of tint extent and oi'-o iiiu'ii intrin-ical 
merit- m a ven - iti-faeti n'\ manner, lie Iia- well provided tlm-e 
who. without acquaintance with Sm-krit. [dr their -tmlie- in lolklore 
and com parafive hi-ton of literatnie. want to draw the Indian 
parallel- or prototype- from their m-nuiue -miiee 

I tor ni\ paif do n it enter In re upon the eompati-on of the 
nuinhrrh— tale- told in mir Ocean oi m ream- of Tali -. The pre-ent 
tut e-tiir'ation- do not u'o lievond the limit- oi indoloaw. I iie\ whoI|\ 
heloiiu' to the held ot critical and phiiolo_ii(.al re-eareh. I ha\e 
divided them into two -eetion-. The loiniei ot them l- devotial to 
the ipie-tiuii- peitaminy to the Hi hatkatha : in the -eemid -eetion 
the difference- ot the text in the two edition- ot' the katha-arit-a- 
gaia . and -mne point- of eritiei-m are dealt with. 



SECTION I. 


Bit ! I.VTKATi 1 A A XT) K AT I T AS ARITSAG AR A . 

GU ARTUR 1. 

Tj IV. IT It 1 1 AT Is ATI l A MA V.IA III . 

A> Somadeva explicitly jitfirn i'- . liis great store-house ot tales 
and stone-; of all kind i- not a conipo-ition of hi-- own invention, 
nor i> it a compilation from unions sources . but a saiiskritization 
of an older and more extensive poem written in a vulgar dialect. 
Tie sats in the introductory verses of his work that it is the repro- 
duction in a condensed shape ot the llrhatkuflia, the fabulous origin 
of which i' narrated in its particulars in Ids fir.-t lu„il,nhi . the 
Katliaplthn. Tie lias nothing added to its contents nor lias lie 
omitted anything: //aUtii mVln ,/ Inlhninnkhi ,w mnitiitt tt/iii ahLrumni; 
A. 1. 10;: lie lias only abridged it and made a Sanskrit poem of 
it: f/ra/ilitirisftirii-'fiiiii/'m'itnmnlrdm blnxil m Llnth/afi’ A. taking rare 
besides to embellish hi' epitome with the indispensable adornments 
reouired in a kilvva . vet in this iroiim' onlv as lar as was com- 

i <i 1 

patible with lii> main purpose to keep intact the relish of the tales 
narrated m the old poem So he had the right to st\!c Ids work a 
lirlufi'tttftiixii I’lixti i.u/rala (Summary ol the quintessence ol Brhatka tha . 
as he does in the beginning of bis poem : t. 1 , 3 Brlinlknlhrii/iili 
xnrii'i/ti xn mi rulm ,,1 mcni/rim >/ nlnini . and in one ot the concluding 
verses, which are wanting in the ed. of Brorkhaus, but are found 
in that of Durgaprasad . p. nil?, el. Id: 

n.hi n!-u U, v m linm umxyn 1 j f T <t 1 1, u I h V // it It 

.v V r u -v y n xa /jn iitt nin no, iibf tH t jn' I'l/ticf I nil rn i 

Soil i n v ci/triit'tirtihh f r lilt' iitilili) nit, nt- 

R aaia l„iiijc,in rihtiilf l/iii'n t v a m i/ r n / n i/am. 

1 1 1 tills line, a- it is Aim! in I>ni-i.ui’ivt-ad's edition. The ahertd text ayud 

Huh-VImus. , i ri h/.it,- Mia \ furtlit r lie let’: aside. Nni- is it longer neo —ary to 

taht heic I'h' 1 ' 1 — 'Sanskrit' in the l’nninenn -umlii ntinn "t the xv..id, as Hall di-1 
; ['ref. to his edition "1 s u h,i ndhu’s V"- < .../-■// « . ]>. A 1 n. in lus re tutation of the w rone 
and eiroiieo'is translation of this line l>y liroekii.ius. 

Wire ahout this 'Joka see below, y. ol toll. 
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"II I'll" AllUlL 'MU', k \ 1 1 1 \" Mill "A< I A U \ 

\i.w. m ham n- no otlit r tf-t : !it< >n\ w.n known. thru i" . mini 
l",")! 1 . verv dl'tmmil'hed -riii Mil ' dl'I.eilevcd t!if l'i ; 1 1 exi'telire tit 
— 1 1 1 ■ 1 1 n \ nliiiiiiiitiin uml in n I’mki ir dialed . ;i- lilt- P>i iiatkatha 
wii' t;l;i lined Ini'. I .mill ! .iu lvi-kiiMi i; i n (••■imp- '-t r "! tin* kaihasint- 
v, l^-ii. i imr haw ia lirii il tiint urmin of iii' nmk h idi 1 a Um If k 
an ini. \ i'll iUi di.i nl j n - * >; l ! ii *i - ij 1 l.iiH'i : Mud lik 'talenieiit hi* taken 

L Li \ -i it mi. tv .mi - . 'in. void, h m kin! Inrie credit 

,ihn mi til!' Lrl'i >11 lit! that an r . • ! i ■ U.li'i :il rtl a 1 . nil 1 t nr ivput i tl a 11! lmi 
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mid Vuvn Xeisti'eiiteii." In the 'idm ipieiit volume'. which appeared 
111 I'f'ii and 1 he did in if repeal that view. 

Yet lie* ni iulir have learned a? earlv in Ik ad that Souiadeva's 
-tatenient ; 1 1 >• >t i r the liilritkatha had keen ei.rri '!.< 'rated by other 
evidence. In that tear In/ him Aim 1 1 \ i r. . in tin Preface to hi? 
edition if "uba lullin'' loiiiant'e in pro'C \ asivadatta . drew the 
atreiition to the fact. ini"h'ei'\ ed before, that Mi-di hiirli authorities 
a> 1 kind in in Iii' l\a\ \ :t larea . liana in hi? 1 iar.viearita . and already 

Sub i tnl li u liim-ch , prior to liana, knew and pruned the great 

Prakrit poem of < iiinadhv a . and that, aeeoiding to the niaiiner in 
wliieh : 1 1 1 * \ refer to it. we mnv feel <*t >n\ meed that it enjoved a 
e-reat popularity in their time. A pu"nge in Snbaiidliu’" romance 
eoiit. mi" even an a ! 1 1 i'i> *i> to a "ton told m the lit Iiatkatha which 
i' net iittl I li.iiinl in oiir Ivitini'.ii itsigara P. Ill* //sfl lirlntl'uHiil- 

lu,‘iLtnr ii'ii i i/./h A/,/ /!.,,■ ,</,!,,■ t'i’i n/tiL/t t r cy../. nhliL/ni Jyuxi'- 

> 1 1 i >: ti 1 1 1 1 1 i . comparing the limi'f" ot Paialiputra adorned 
w ith eolnnni' bearing the -liape ot iiuinan ligun " \cij/(t/i/HtlijtI>riis ) 
to iht* eanlo' of the Iii iiatkat ha . in w h i > *h tyiliiltlninjil;a is likewise 
met wiih. nllinh ' to the "tor\ of ihe gambler i hinthakarala and 
hi' beloved kalavnli. the \ j )'.■ i r. i ' who wa- changed bv Indra’s 
em-'i into a pillar 'taturtte in l ii!,iiiin tin but recoveri'd her proper 
lone. in the emiuine- of her lover : k at Inn. 1~] . 1:1 — 1 S < > ; . k 

1 H.tll, 1.:. j>. '2o. wnrihLr hi" Vu *.i r . .it ,t tiuy winn onlv five of tin* f'iifhtmi 

lamhakos ot K.irh«.-,triN.«!iara lm-1 luj* u juiMiMii <1 , pit** in tin* iiiti*r|»n»tati«»n of rttliihhanjikii. 
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Li 1 v 7 ] , A. C. Hrrtvr.u, . in a letter to The AraJe , «//, written 
at Taiijore du!\ 11 ami printed in the number of 1 ."> Sept, of that 
periodical, brought to notice that lie had discovered ti Al> uf another 
Sanskrit redaction ot the l'lliatkathu . different trom that ot >uma- 
deva. ..Tiii- t nn i" out" lie wrote, ..to be ahnot identical in matter 
with the Ivadia'.mT'agAia. The Tali' are almost the sane, even iti 
the names : the ai'iaiui'euienT ms tar a' 1 have been able to eounine 

the .MSS is much the same . but the 't\ le m not so good. The 

tales are told in a \ eiv bald way . and shorter than in tin* k. S. S. : 
tliona.li here and tkeie one liials long and tedious desciipHons.” 
This first hint was followed in the next yeas by the masterk article 
uf (1. Jkni.i'.n m the First A olunic of the i,itl'ni,i .intniinir/i !j). 
30 -2 foil.!: in this lie gave an account of another .MS of the suae 
work., the 1) rh a t k a t li a m a u j a vT of iw-mondm which he had 
acquired ior tin* Government oi llombat. lie established these two 
important tact'- V' - that both ''ninadeva and Kseniendra worked on 
the same text: 2 1 the.: tliex eompo'ed their poems indcpcndcntlx 

from one another, l-’rcni some discrepancies m the name' lor the rest 

common to both, he drew argument' to prove the correctness ot 
the statement of both abbrewatuvs as To the original Ihhatkatha 
be um: ( om])oscil in IMmurT. lit' pnlgnieut aOout the diameter ot 
the poem of Kseniendra agreed with that ol iliirnell. ..llis brevity 
makes him unintelligible and his stvie i' tar from being easy and 
tiuwing" fl. 1. p. ddb'. Alter (-ompaving with each other the story 
of Putraka as Told In Somadeva in tar. o of the Katlias. and b\ 
Kseniendra in the 2 gueelia of ins lambaka 1, he concludes thus . 
..I could ea'ih add a dozen other instances, where particulars given 
in the Kathasaritsagara are binteil at but not dece 1 , in the 
\ rhatkath-i” d. 1. p. bo s . dp. also his Te/rn/ei/ .Report oj a Tour 
>n Search of Sa,ix/:r; ! MSS . I s ''-. ]>■ -K • 

In order to deinoii'tiate lii' views. Hidiler had published m the 
panel - quoted a tew passages Irmii the in-'t lambaka. ol the 1'rhat- 
kalhilmafijari. especially ilu* story of l pakocii. It was not till ISb-j 
that otlmr portions nut put under the pie". kyi.vAix Li \ l edited 
the first lambaka or Kmiihaka \ 1 in lull m the .Tair,ai! .lead njne 
of Am. —Dee. of that year, and in a 'uhserpieut aiticle. in the 
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l’> f:i!' :‘iM;ti<>!i.i! 1 1 U m f >. -i - nt i • 1 1 1 k : • ~ — ’it)'' — piddi'hcd tor 

t!u* tii’' r rin.<- By .M:hi!,i .v, -ki . tin* j >i u j j< > i-r i< n i <>t tin- jointi il jxtrtimi 
nl till' 1 ?i Ii;i r !.;i r iii7iii;iiij,iiT tu that not \et [Hint til \\ii>> hroiiti'llt up 
’n aiino't j : 1 H 1 ... 

In the i i i i * ; t i i \ v i 1 1 1 1 ■ m- wi ,i ! inuiv MS'- ha\e heeii d ered. 
Alin- ill in hi' A//./ e* <'>ihi!.,t:i,r»nt reyi'ter' -I in the tir-t, 
'■’> in tin- 'frond . 1 1 1 ( ! 0 in ilit.* third volume -vA face Brhat- 
k 'I t ii T in ;i n j a l' f. in-'uli-' - other' that i/mi-ji-t of >inalk-r fragments 
a-? on.' mentioned m Part 11! which contain' only tin- Vetalapah- 
i -a v i i . - <;•; i r i : annum' them mv aho tin- copies which Burnell had 
eail-'.d to he taken of A. .Be-ide' he mention', in Part I, 0 M>S 
-uh tirulo ll ;■ li a r !; a t h il , on- of which A hi' Katin. 7. the other 
A one ot the piefakaiti that heloimed to the pandit Ikidhakr-ma of 
Jwliore. Ptuhahh 1 1n— »i* in >f ice' refer to tiie work of iwiiiendra 4 . 

! Hialiy , in l!>'t] i he whole work law been printed at the 
\ irn.n .waa.itii IVr'S. The tith-patm name' Maliamahopadhvava 
P.'inhr (’ivadatta and Kaeinaili Pandiirany Band) si' editor'. There 
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or ven akin to it : 37 seems to be different from both A and B. 
The Xirnayasagarapiess mint liave possessed one of them in l> Ss : 
for on the tint page of its edition of the Kathasuritsagara, foot- 
note •') contains an infonnation about a-sniad~>>/ani Brlatkatlai/iah- 
jarfeatalan/. ot which it is said that it is in-njil ham , jaTtrambhe 
I'imcit irufitam tm/i. The second must liave been acquired between 
l s ^ s and IDOL 

The edition itself ‘Ivan amain GO: exhibits a disadvantageous 
contrast to the valuable edition of Katha-aritsagara printed at the 
same Xiniayastigarapress. The avowedly bad condition of the .MSS 
available does not afford a sufficient excuse for the bad workman- 
ship of those who carried out the editio priueeps of a so highly 
important text. They discharged themselves of their tu-k earelo'slv 
and hastily and did not avail themselves of the ready at hand 
instruments for correcting obvious misreadings in their manuscripts. 
In l s 7i Bidder could not know that the father of K>euiemlra 
was named Prakaeemlra : when he edited Tnd. Ant. I , 307 n. 0 
Prakrientiitl'lbhiiJit) Ijlac.il, lie reproduced the reading of hi' kl^ . 
the rightness of which he was not able to control at that time. 
But the two Bandits editing in 1001 a work of Ksememlra, 
should not have kept that corrupted reading in their text >ee 
p. G1D, el. 31 and ep. e.g. p. 1G1, el. 3 of the Dacilvataracarira 
edited in lsDi at the same Xirnayasilgarapress by the same 
Kaclnath and hie father Lurgapr.smd . A close comparison with 
the parallel passages in Ivatiias. being a valuable help, yea almost 
indispensable for any one who had undertaken the task of a cri- 
tical edition, worthy of the Kavvamnla series, they show but very 
rarely that they did so; as a rule tliev either neglected that U'efnl 
and easy cross-examination or did so in a siipciticia! manner. To 
leave aside their neglect or ignorance of the readings published by 
Biihler, Levi, Maiikowski in the portions edited previously L. they 
failed sometimes to realize the incoheient and perturbated condition 
of the text of their manuscripts. Laml>. XIV, p. 4DL. cl. oUl) 
they were not aware that the former line is a dittogvnphy of 
el. 305 a. — In lamliaka IX, p. :2 7 1 — '177, the 'ton of (Vldaiyana 
is rendered wliollv unintelligible, owing to the fact that two diffe- 
rent poitions of it are intermixed 1 Remove el. i 1.1 h — 701 from 
their place and insert them between /!''■ and 7 00: all will be put 

') Thinking it lieu- In- juotit.ihle to tilt- pcuoeis ,.f tin- edition of IlrLkm. to have 
at hind the la tier reading' ot’ those Euiopean s,holais tor eoiieelirg the had ones of 
their pouted ti\t, i have put them together in an opjHuelix, annexed lei this ihapUr. 
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Since the Kathasaritsagara , if I have exactly computed, consists of 
2138S, the size of Kseuiendra’s abstract is a little greater than 
the third part of that composed by Somadeva. 

'The following suiopds may show the concordance of the lambakas 
in both. 


li rim Ha tlm iiwTi iufi Kalhixai'iisafiaru 


Katha- i 1 

ambaka I in 3 gucclia» 

of 72 

lambaka 1 in S tuning; 

is = SIS cl 

pltha 1 

- -203 — 1)7 

= 31)2 cl. 




Katha- | 

11 in 2 gncelm- 


„ 11 6 

,, 

= 'Xl 

mukha I 

oil 17 — .2 7 1 

= 121 „ 




Lavanaka 

„ HI 

= 412 „ 

II 1 „ o 

77 

= 1198 .. 

Varava- | 
hanajanma 1 

„ iv 

= 112 „ 

.. IV 3 

' 7 

= 501 .. 

Caturda- | 
rikit ) 

V 

= 263 

V „ 3 

7 » 

= SIS,, 

Suryapra- | 
bha ) 

„ VI 

= 215 .. 

., VI 11 „ / 

- 

= 15 1 1 .. 

Madana- i 
mahcuka ) 

VII 

= 612 .. 

VI ., s 


= 1121 .. 

Vela 

„ VIII 

= 75 „ 

XI „ 1 

5 7 

= 115., 

Cadi iika- i 

IX in 3 gnecha 

> of 882 




vatl ! 

-f 1-135+ 11^ 

= -135,, 

XII .,36 

77 

= 4 929 .. 

Yisamaclla 

„ x 

— 2SSV., 

.. XVIII., 5 

77 

= 1 120 „ 

AladiravatT 

XI 

= t-3 .. 

„ X 111 ,, 1 

77 

= 220,. 

Padmavati 

XII 

= 115 .. 

.. XVII „ 6 

,, 

= 993 ,. 

Pa ilea 

XIII 

= .236 .. 

., XIV.. 4 
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I! 
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4 -. 

Patna- | 
prabha 1 

XIV 

= 5 OS .. 

.. V IT „ 9 

'7 

= 1 62 S ,. 

Alainka- j 
ia\atl ) 

„ XV 

= 3 75 .. 

IX.. 6 

*7 

= 1739 . 

(,'aktiyaeas 

XVI 

= 64 6 .. 

X..10 

,7 

= 212S . 

.Alalia- | 
bhbeka 1 

„ XVII 

= 55 .. 

.. XV .. 2 


= 301 , 

Surata- i 

XVIII 

= 215 .. 

,. XVI .. 3 


= 420 , 


mahjarl 1 


"l Tins number is a little too low. ant tlie funner as mueli t"n liin.li . nnin^ to the 
intevmi\ti.iv of pait of tlie slm\ of kt-.iM utnl Ivamlarpa in the luUentures of AI vn-iii- 
kalatta. as is explained aho\e. 



k|i I'll' Al'.UUl i'll i. KA'ill \^AiUi.-5A(. Ai;.\ 


Two tiiniu." in this juxtaposition strike the eves-. the different 
nre f alter tin tilth lambaka ami the iiieijiuthty ill the treat- 

ment <>i the subject-matters in both collections. Putting oti’ the 
Title; t u- e in tin- order ot tile lambaka' ami the question as to the 
origin d u'iiiimeineiit in tile lhakrit Brhatkatha to the following 
chapter, tile i htieremv as regard' the briefne" or the detailed 
description in narrating Tie same tile-' is sometimes \eiv coii'ide- 
relihn In 'i 'i,i* I t ! u I Kik i - . ka'ha'|iith;t, Ivathamukin . (,'aeaiikavatl , 
< iir.,taiii, , :,j ni. k?i un-ndra make' up a little less than half the 
numb, r o[ ejok !' of Nmiudev a . hut in others he i> niueh shorter, 
in \ !' im :ed.i . Pat 'iapmbha . L'uturdiTriku and (,'aktivaeas the pro- 
portion i s In tween 1 4 and 1 .. in Alamkaravati between 1 4 and 1 5 . 
>ur\ apiubh.i has in the e"!ieetion of Somadeva e\en nioie than six 
times tm 'i/e it has in the Ihiikmafijai 1 , owing, methiiik', to the 
di'like -u l\s, metidra to dwell on tiie particulars of that battle-epic 
ot the old 'tamp, wineh dc'crib. ' a victory of A'liras o\er Devtt' 
and which under tin.- able hand' of Somadeva ini' giown into a 
charming ic. roie p-nuii adorned with the manifold art hut not too 
much eiowded with tiie luxuriant t xcivsn nees of his native alaiitkaia. 

A close eompaiPoii of the several parallel nauatmii' in both 
cannot but eoniirm that impression of inequality. 1 1 w ill soon appt ar 
that if is the fault of kseniemlra , not of Somadeva who. in striking 
contrast wiTi hi' rival , Las succeeded in keeping throughout 
the whole length of hi' composition the >mm- style and the same 
proportions of hi' narrative 1 > v this equability and harmony he 
surpasses !\ scmcml i a in a very high degree. Likewise by his limpidity 
ami hi' moderation in the employment of the various artiliees. 
tricks and habit' taught by Indian poetics and practised by Indian 
writer', lie pos-i "rs qualities nlativelv '1-1110111 found with Sanskrit 
court-poets and sought for m vain m the Brhatkathamahjan. \\ c 
llitve quoted above p. 1 I the Verdict pl’nlioilliei (1 III a few Word' 
by Burnell about the A, .x, •//,-//,/ and the ledmi ,-v/.x/c of rhe/nrie 
i-nd/ol ’ish ,,/rn !.< which spoil the jileasiire while reading there tin- 
same 'lories that captivate tiie leader of the katlmsant'agara. In 
taef, aiming at the gh>rv of produ -mg a compendious BTiat katlui, 
Ivsememlra does too olteii care 1 1 1 ! L ■ about tiie clearness and per- 
spicuity ot style, which an- indispensable requisites in a stun -feller, 
on the other hand, hm impiral mu at the fame of a master \\\ rmiliii/tlli/ri 
makes him rather prepense to subordinate the contents ot the tales 
to the opportunity ot rhetorical show. For skilled as he was in 
handling the mamtnhl tools o| nlii.nknrii and bein' 1 ' eiwcr lor 

m 1 O 

displaying that skill, lie too often delights in such descriptions 
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as lie thought suitable for displaying his mastership in poetics. 

Ptirpur ees, late qui sjjlendeat, unns et alter assuitirr paa/tus. 

Since it does not lie within the scope of this disquisition to 
enter into an estimation of the poet Ksemendra , I i efer the 

reader to the brilliant essay on this subject of Syt.vaix Levi in 
the Join'll. -Is. of 1>S5. \et it may be suitable to urge some 

prominent characteristics which appear in the Brhatkathamahjarl. 

Ksemendra has a relish for evspatiating in describing erotic matters. 
So at the outset of lamb. IX, corresponding to Katlias. tar. CS, 

1 foil., he interweaves in the visit of Lalitalocana to Xaravahana- 
datta a description of her beauty, not found in the Katlias. In the 
first vetala-taie he complacently enlarges the account of the volup- 
tuous of PadmavatT and her prince: the verses Brhk. p. 297, 

1 2 0 — 120 correspond to the one cloka Katlias. 73, 131. In the 7"' 
vetala ks. (= (j ll ‘ Som.) three additional clokas iqi. 319, 397 — 
3 9 9 1 are bestowed on the beauty of the bathing laundress. The 
story of Jlmutavahana, as narrated in the 10 th vetala, offers him 
the opportunity of drawing a detailed picture of the extraordinary 
grace and beauty of (Malaya vatl, which he executes in due order, 
beginning with a praise of her feet and concluding with the top 
of her head: no less than twelve clokas are required for it. whereas 
the Katliasaritsagara can suilice with live i Brhk. p. 35 1 , 7 92 — ''OS 
cp. to Katlias. 90. II — 13.. — Among the digressions of a diffe- 
rent nature I mention Brhk. p. 3S9, 1273 — 12^3: praise of 
Sundarasena, his beauty and prowess cp. Katlias. 101. 40): p. 101, 
13s — 145: praise of lake Pampa icp. Katlias. 107, 9 j; p. 239, 
293 — 305: dance of llanisavall (cp. Katlias. 7 1. 70. 7 7); p. 350, 
cl. 7 S 3 — 7''9: description of the penance-grove of .llmutavahatia ; 
of the sea and of the tempest, that broke the ship of Samudradatta 
(p. L 2 L , cl. 7 s foil.']; of heavenly and atmospherical phenomema 
(p. 57, el. 142 foil \ Likewise p. 292. (32 foil, the eiincapatree 
with the dead body hanging on it : not to speak of that famous 
bombastic patch descriptive of the awful cemetery in the first vetala, 
treated by Levi Journ. As. 1SS0 1, p. 191. 

The fault of too great conciseness and of obscurity in telling 
the tales is exhibited very differently. Some portions of the Brhkmah- 
jarl suffer more from it than others. Maiikowski who edited the 
Paheatantra section happened to fall into a part of the poem, where 
its author seems to have striven at the utmost brevity: perhaps 
owing to his averseness from apologues or to some other reason he 
hurried over that track of the Great Tale. Nor did he feel much 
liking for the murkhakathas which, in Somadeva's poem, are inter- 

Wih.\n»1. Kon. \kad v Wotensch AM Lett«*ik N U. D1 VII f. N°. A. 2 
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spersed between the different part' <u Pafieatantra. Mod of them 
he put aside entirely . the few to which he pue a place — twelve 
upon the whole one of them not found m kathfi' against 47 in 
KatliU'. tar. dl — 03 — are s<> eondeii'ed that the\ can hardlv lie 
understood and have lost all their flavour. >u e. g. this cloka 
nhudho blanfluilnrnl riifi'l ckasmiii ,ialn]/n’ i/lah. ? 
rahidnl fit 1 Urn Ctl /dl mart In ul i/Ciiasan /nlxi/af'hil papa H 

,p. ")S S . el. 5 721 

is the parallel of Kathas. 01. 10 — 13: 

uin 'iihibiiiJdln r abhrd knrcit ; puma a airi sn caikai/a 
prabhnte < li’nitiijiJijriiii kart*pniin if// acmtapat 
upnptiktan mama stiaiiai/hUpdilpartlam jaldnidan . 
it ha pa pa m) fail ckasthan , fan rial rani prapmipam pat ha 
dp al'ji.'pambuiu nibhUntah kx/ptrap/om samriccra sah. 
l> ratin' ca nk-ydc pitra] , i/ufa ’a ah' ita-dam ambit ra 
ain/a ruma f i nC tape i/rstc tnsi/ablacaii mlikham 
tad t'p eca, sahasaspn lokaspastt p ' iah smdam \ 

The following one 

karri] rpaithar ra japapa i ’a/j]h cahtmka ra//am balm 
rasa na ni abmlliah kanflc ha rani ca / ap/m Hast hat c j 

p. a ~s s . el. 5 7 5) 

is the sapless remnant of the kma-j , related In Smiadexa (51. 
•24 — 3 7; in thi' manner. 

t/rann/al learnt klaiimi hlunum) pra pat 'an kura nan) ni/ihat 
rat ran ra/akn tar ran ran' in fra tatru mrerdam . 
i/ad t/rhifra sv/ fatraira bharpam tctia vpabht'mnpat i 
baba nd ha nick l at am nwrtlliin ha ram ra lai/lainasthalr 
a h para » koraptm t asp ah karmtpnr apt kitiikaiian 
laisa/b//// l;h i/ii pd a m talent r bmltlhvii raid jahaia tat 
lasmdt .sntb/ia ra n a n! . him fn jiiirnprai/anl mth/inra mill j 

>ueh eases, however, of extreme ariditv are comparatively rare. 

< >n the other hand, now and then the mind of the reader is glad- 
dened. when lie fall' in with some piece written in an east and 
plea'ing 't\ je and without mi'ii'C of rhetoric implements, and 
winch, though inferior to the greater genius of Somadexa, max 
'laud to some exit nt the comparison with their parallel' m the 
katiiasarii'ag.u a The narrative, in a few eases, max he even broader. 

1 he episode ot kalihgiisena earned through the air In the ii'iiri 
''omaprabha her fiieml. fii'llx to old Cvvnajit y --- I’raseiiajif ill 
kailias. afterwards to voting I davana is told m eighteen elokas 
P- l^b. 33D 3>(U. whereas twelve .suffice in the eorresjiondent 
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place of Ivatlias. .31. 10 — ol). I’he table ot the mouse. the cat, 
the owl and the ichneumon b , it not iuller, yet more detailed m 

the Brhk.man|inl i p. 19/. -17/ 19b' than it b in Ivatlias. 33, 

100— -129. Thb confirms once more what I ha\e .-aid about the 
i licqtiahh/ of the work of kseiueiidra, who at other times took 
such care to epitomi/e stories told at great extent in his original, 
that he e.g. reduced the chief incidents of the story of Acokadatta 
to a few line' ,ep. Brhk.ma..jaii p. 12b with Ivatlias. 2 5, lb>2 loll.!, 
and summarized the whole tale of M ulaaphaladhvaja, which tills up 
two tarangas of Tib eiokas together in Ivatlias., in jilteen elokas 
i Brhk.nmhjaii p. 44 s . 191 — 115,; 1 ;. 

To notice also another feature, which struck me while perusing 
the poem of Ksemendra, lie clint/x mure to f/u/if/z reht/toi than 
bomadeva. I do not say that his religious feeling is deeper. In 
common natures profoundness of that sentiment is ordinarily not 
found: and I am inclined to give more credit in that point to the 
line and delicate mind ol the knower of men . to whom we owe 
the Ivatlias., than to the pobgraphbt made of coarser stuff, alwavs 
readv to write a poem on a given subject. Ksemcndia was well 
versed in mythological and theological matters. One ot lib spiritual 
teachers was a fervent BLagavata, another, ids upadhyiiva m rhetoric, 
the famous (Am a philosopher Abhinavagupta . and he must have 
grown up in an atmosphere of devout practices. 4\ e learn from 
the pracasti at the end of his Brink. mahjnrT . as well as from those 
appended to other poems of Ids that his father was a very pious 
man. and wealthy, too. who placed statues ot gods in the temple 
of Svayambhu and bestowed a quarter of a /o/7 viz. 0 1 millions 
on pious works. Among hi' other writings two bear an exclusively 
religious character: one ot them, the I hicavafaracaritn . praises the 
ten avataras ol Yisnu. in the other, the Avadauakui paiata. his 
ht't I'ompositiou . lie extols with a magnificent nppaiel the lofty 
deeds of sclf-saeriliee of the Bodhbattva. i le was thoroughly acquain- 
ted. it seems, with both religions. - t and would willingly preach 
in his verses on topics of moral' and religion. That is why even 

U There are even .1 lew instances of tak' summarized in n„r ekka, as how (,‘anda- 
mahueen.t oot Ins wife. the daughter of tin 1 laity. t Afislaraka , j>. Ts, i>7 . ami the 
'tov\ of Cakra l [i. A)ii, 'lit 1 who hole tile thimine wheel. I im ntnoi thi' al-o to correct 
my statement about the absence ot that store liom the Hi!ik.ii,af,jari in inv artieh- 
oll 1 he .VI an with the W lleel /hyO. j yeo . <<„ h, l ■< / r -nr l<ml l.titnl- eti Voll.t'ii- 

l.iinil, ■ rim .Ye,/. [,i hr. l'.uiii, p. lain. 1'iie name Cakia Toes not oeeiu in the Index of 
the edited text. 

E His familiarity with Buddhist tcrmuri and Buddhist ideas appears, if we compare 
parallel places of him and Somadeva in those cases where Buddhist matters plav a 
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Mich a worldly poem. as his abstract < o' the Brhutkathn really is, 
Contain' comparatively large portions dexoted to such matters. 
l>e\at;i'tutis are not wanting in the Ivathas. neither; both Somadexa 
and Ksemendra must lia\e found them in the L’aieael original . but 
on 'itch occasions the latter in length and exuberance of them outdoes 
the former. In the 'tory of the lvaemTr kina' Bhunanda or Blmiian- 
dana — ep. Brhk. p. dbb foil, with katlnl'. 7d. 7‘J foil. — who 
took hi' way to l’atala through a Kaemlr entrance to the Mibtcr- 
ranean world, the local legend about this w/i/i'm ail inh‘f <> y i' 
incidentalh related; how Fradyumna . watt-luny for hi< 'on Anirud- 
dha led away to Bat, ala by hi' sweetheart 1 sa . obtained from 
Gama the favour that >he would keep guard on the mountain 
commanding that entrance. In katlnl'. To, lit) it i' simply .slid 
that ..he won oxer Carika with hundreds of praises”: ksemendra 
make-' him utter a 'totra in full ten clokas Ai-lC — (3 5 1 . The con- 
cluding lambaka W ill of the latter relates among other things 
tlie death of the old king LMayana. On hearing the news of it. 
Naravfdianadatta . his sou. hursts out in lamentations. To Snnadeva 
a fexv lines suffice to describe this complaint, hi' affliction and 
mourning and the words of consolation of his attendance fop. the 
parallel passage t. L 1 1 . s b foil. : ksemendra xvould not allow 
hini'elf to low this opportunity of dwelling upon common-place 
sentences about the inanity and vanity of all human things and 
the necessity of death ; he spends on that 'ernmn no lc" than 
tbl ft '/ clokas. In another caw he combine' hi' claim of paramount 
poetical skill with bis devotion, when he de'cribes the glorv and 
great feat' of \ isnu in artful prow cmbelli'hed b\ long compounds 
and the like, which pa "age h\ a siinular whim he put into his 
metrical compo'it ton . no other prose occurring in it. It is found 
p. .V2 b ot the printed text and <-oi responds with the 'tuti Katlias. 
t. hi. '2D — On another on ;noii , in retain nr. 1 '2 . we meet 
with llifn- nrxa stan/a' to expound the power of Ivanna and it' 
fruit, cm responding with mic similar stanza of Somadexa > Brhkm. o3b. 
307 — hi) 1 .) ep. with hath. mi . |.*>. s mu-times hi< predilection for 
moral senfenee' and the like make' him do wrong to the anritjin 
he had to olwrxe m the representation of the hero of his tale. 
In the J b 1 ' 1 xetala. a subject-matter quite of his liking — for it 

pait in the mi. Ultimo So L’. lys. ,1. a Sakliavati, the Elysium of M.ili.o.iui't-q 
is mentioned, but thewind puzzled the e*l itoi s ^ ho put a lirn <>t interlocution alter it ; 
likewise p. :>*>!? . (‘1. *>!*>. win re the corrupt form from one ms. '-itravinitm has been 
put into tin text, the other Ini'* — 1*. lt)f> in tin* seinmn on the 

name ot kinu; Kiki oi.ruix, but it Ins hnblen under the corruptions hnheh and h>n'eh . 
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deals with Jlmiltavahana’s self-sacrifice, and in fa ft , no less than 
170 clokas of his succinct poem are occupied with it. but 30 
less than the number of Suinadeva’s narrative oi the same story - — 
it is told how the Bodhisattva intervened at the very moment when 
the mother of the Xaga was taking leave of her son destined to 
become the prey of the (iaruda. In this point he makes -llmutavahana 
address the mother as follows qj. 3o>1: 

mat ah xtlutu ■'•ni' It’ pu t rajui nf ra iialirtalrnanali 
/jiifujjol-nrah uaintsart’ whuort’ prajn/afe hiatal ; 8 7 0. 

ay urn era m-lapatie la ye snroMiuvvriqiah 
yat jjfayafi pa rnptlxat ranusa fpu npapatrata m jj >77. 

lie displays here a want of taste which is offensive. Such boasting 
of his self-sacrifice does not become the hero. Somadeva makes 
him say nothing more than these few words: inntali put ram rahomp 
I than / tarn (t. 1)0, 131 : his Bodhisattva does not preach in that 
critical moment, but acts only. 

Both poets were Kashmirians and almost coeval. They belong 
to the eleventh century, at what time Kashmir was a centre of 
Sanskrit learning and literary productions Bith.eu demonstrated in 
]>>5 that Somadeva composed the Ivathasaritsagara between lt)(>3 
and 1 0 > .2 . *) As to Ksemendra he said: ..Dieses Resident zeigt , 
da's Somadeva entweder genau zu derselben Zeit schrieb, ah 
Ksemendra-Vyasadasa seine Brhatkathamaiijarl verfasste oder mir 

wenig spater Es ist jedenfalls ein merkwurdiges Zusammen- 

treffen, dass zwei kasmirisclie Dicliter um dieselbe Zeit das alte 
Bucli Gunadhyas aus deni Paisacl-Dialecte ins Sanskrit iibersetzten. 
Es sieht beinahe so aus alsob sic Rivalen gewesen wi'iren". Su.vai.n 
L f.vi urged both points. As to Ksemendras priority in time his 
argument, developed in the Journal Asuillque ls>0, I, 2 1(5 foil., 
is to this effect. Considering that he composed three extracts of 
celebrated epics: the Bliaratamanjaii , the llamavaiuunaiijarY and 
tiie BrhatkathamailjaiT, and that this triad makes up the least 
accomplished portion of his complete works, he holds it for pro- 
bable that all three belong to his beginnings. Now ..la Bharntamafi- 
jaiT. le premier des ouvrages dates de Kshemendra est anterieurc 
dc vingt-sept ans a l’annee 1004 et de l ib ans a Tannee 10>2. 
II sera it. croyons-nous . ct range de supposer qu’iui poete rompii par 
une si longue pratique, connu dejh par une quantite d’oeuvres de 
toute sorte, se tut red nit a traduire en Sanscrit une oeuvre paicacT ; 


V Sitzunijsb. ill',- Wu'nee Al.iih'mif phihi '. hist. ,, haul. Ons.sr. CX . 515 foil. Tile 

passage quoted is on p. 558. 
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et meme, cette hypnthese admise, (ju'il >e tut. avec mi acquit tie 
qu.'lque trente mi quaraufe an>. u u — •! mul tire tie la bc'ogne. ' This 
argument . a ..rai-nu pi'esqim sic sentiment . a.' it 1 - 'tried bv Li.vi 
himself. lias not so great l’e — ■ a-? the other derived irum the 
introductory ver^e- of the kathasaritsagara . t. 1. 11 and 10: 

Iji'ril, 'Ttl'il 1’a / ri' i./i(i' : ni'fi r>Ji'>//.‘!e 
' uth ~i /vy.y. /*'•//' » /#’/• / / '~/ ,#/•//> i'l (‘'I 

rum/! ■///.//, •, •/ / "'ihb •'■!'! /'•//•' /! jt/nr '*///// "'/ //// / 
l/.-f t :■ ,i~' i(~f a uf ft *7 u~t •' /I'm rtixm 1 1‘ r ftjttxn/J hw/r | 

These elukas . according to him. are an implicit disapproval ot 
the work of his uredeec'sur. which a> a matter of fact is imbued 
with the 'eHTiine defect' as are disclaimed by Sumudeva in order 
to iii'tifv hi' own compo'ition. In thU point 1 I nil v agree with 
Ldn. Cluka 10 'O uuuu'trkablv hints at s nuc rival poet or some 
rivalizing literary work . that lung before 1 knew anything about 
the BrliatkarhamuhiaiT. I umler'toud Sumadeva’s declaration as 
having a polemic character. And forsooth . he who knows both sans- 
kviti/atioii' of the Hrliatkatha cannot hut acknowledge in Somadeva's 
prote'tatioii agani't the i.n'"Jii;;ill>in];/iiinltlijljha his making Iroiit 
against the lhetoiical 'tvlc ot K^einendra and that diowy sclt- 
O't ‘litation a' p.-rspiii ' among others m his prunixfi at the end ot 
hi' poem . where he boaU' ot liiniseli : ran r . ni'j f/t/mj/tix 

fiisi/n rr/i'ii/xii /v/cA’/// y</v///'7A//z I'tii'itpj*/ 1 > i>'i mdi'.ni luiimiuiimil "ni 
• p. UiOU, cl. :}ti . .,11 seinble done natuiel de croirc qu'eu ccrivant 
cc' vet - ' Somadeva peiisiit a 'oil ])iV''ur'rur. 

M\ interpretation of cl. 1 ! i' different from that of Levi. This 
i' paitlv m coii'cqnenec ot a various reading, paitly because lie 
mi'imdef'to'vd the meaning of the word' nurih/ii and itiivnjm. As 
to the ditferein-e of leading, rnllninh > Durgnpr.s ed. 1 'fetus preie- 
uiblc to iibhi'Hininli' lSroekhati' - but in l'' 'Mi the ed. ot Ibtrgapr. 
had not vet appeired. 1 l"rih/n doe' not mean ..les convenances 
littf'iaire' " it i' the technical term to 'igiiitv 'ap[)ro[H'iateness 

1 I .I’a "Ci 'i ! r.. t.iink rli.it tl.»- rmilr in ! tr- .ok 1 1.1 :i nut < -i i mi i. t* m hi' 
in-' . hut m '.iiu.' aiNt.tlvi i ■ 1 1 1 1 1 ■ r in . up', inir "i l.itlici ut tin t\ |».m . ■ ] . li • r. 01 . I 1 ' 1. - 
Ill's ul, ha> I I, fifth 1 ot fi l< I tl ,1 it t r }»wt 1 J . 11,1. 1 f/fntfli. f.tlr lor / f tl h I >f •> f 

Then t.tn 1.** ii». [ip -tit.n . 1 1 » iiit tlo* miivi rm ^ <4 t lit* n iz" *4 I >ui »*<1 iti* n; 

TL** t.il"** «>ti»"s haw* 1.4 * i - 1 * a \ *v**!\ vrholai \\]m !.ih>ir find t<> t \j4ain these line* 
A** 1 * » 1 1 at ft" tV* i ti t.-i juvttitioo i - -stud mi a corrupt t«\t. tin v were reputed to 1“ 
„dilh< uh tin* ‘_r*'"uit:t t* \r i'- hl.nti. 

*' .J ui respei.te. autant unu jdii pu. 1* :> mine nances litti rain*.*, et 1 ordre natuiel: 
} ai etaidi cli.n une d**" set turns* da p<»tme «le mamere a m* pas inten »unpre Its uonte- 
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taken in the widest sense of the word and bearing as well on the 
different objects, character-' . individualities to be represented in a 
poetical composition as on the adorning implements and the choice 
of words, expressions and images 1 ). Aocit//nj/ca//a . then, is the 
same as aiiri/i/ii m-i lu/oi ui . literally ..the behig provided with appro- 
priateness Levi also misunderstood Ciiciiiiioru^i/a i/o}aon . Maiikovvski 
rightly objects that the sing, i-ihy/oior.'/x'/a cannot at any rate mean 
..chacune des sections du poeme’’ (see the passage quoted p 0*2 
note 2 . 1 , but his own interpretation, that should be refer- 

red to some special part of the poem, is right neither. To catch 
the meaning of iTin/thoru . if must be compared with <h‘rowra. 
thijraciitarana and the like. Somadeva declare' that he does not claim 
the pretension of making a kavya out of the Brhatkatha, he has 
only admixed a small portion of kavui qualities to the simple col- 
lection of popular talcs. In other terms, a, ora has here a signifi- 
cation not unlike c fimnlhi at the end of compounds taught by Panini 
A’, 4, 1 Mil. - a tinge of’, 'a little of.’ My translation of cl. 11 is 
aceordinglv : ..I have taken care to preserve the appropriateness 
(of description, diction etc. oi the oiiginal work and I have added 
to it some qualities proper to a kavya. without , however, spoil- 
ing by this the flavour of the tales ", v. a. 1 have added elegance 
of style and many a poetical ornament, yet so that 1 have not 
deprived the tales of their power to express the read- a or sentiments 
aimed at. 

This prefatory declaration of Somadeva is as true as it is modest. 
He displays in a high degree Cart de fa ire no ticre. 1 1 is narrative 
captivates both by its simple and clear, though very elegant , stvle 
and diction and by his skill in drawing with a few strokes pictures 
of types and characters taken from the real every-dav life. Hence it 
is that even in the miraculous and fantastical facts and events that 
make up the bulk of the main story and of a great deal of the 
incidental tales the interest of the reader is uninterruptedly kept. 
11 is lively and pleasant art oi ston -tolling — though now and 
then encumbered with mtiatedness or vitiated by far-fetched false 

i-t lfs passions 1,1.1. p. This translation must he sjiven up. as will he 

shown iii tile following chapter, us far as leirards the meaning of am- iDih. 

U 1 run do nothing hotter than i[in>te K^eniendia's definition of the term in his 
.1 nctljiirirflrrcnri " , el. 7 ed. KavMllll. p. Illil: 

uctUtm jU’ti/iU / ■ tuoi’yah sttili’Ctini hihi yasijit \fnt . 

c»t t/O tad amify-int yraml^n(c. 

Ill the following e’ok.is S— 10 he enumerates the many particular thine; to which 
nucityu is applicable. 
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wit ! - . that drawback of -o many Sanskrit literary liigh->tyle 
productions - is enhanced al-o by lib native humour and the 
elegant and pointed sentence' 'trewn about here and there with a 
jrood ta'te. One instance may exemplify the di'tance which sepa- 
rate.- tn this respect the two abhreviatof' of the Brhatkatha. \ ara- 
ruci relate- to ( akatala. how he amt betriemled with the Kak-si-a. 
W ith lv'Cinendra a- well a- Somadeva tin- account take' up thrie 
cluka-. In the following column- K-. is placed on the left . Nun 
on the rie-ht . 


Brhkin. ji. 22. l s i> — J -- 

ijllidl d<! hi 1 J.uhjunt axd'hi/U 

l'd,7ialid„i a CUi/uul ditlnldh 
rn!. <■/!■ w i n hiriipK'ini 

tentucu ///(/ xiinii/iitu i 

'H want ii rura riiiifiin) 

I'llTiifi uu i/uil i’ll r 'u. I’d hah 
r Vjid iiuhih i/iiilhl'ii nun 

I'd , A'dti/l/id I’d! hynta m ih 

//a i/fixi/uhlii main /oh'd 

su tiixijilil ' In I'd fa jd ill 
x a uu;d mi/el > wail ra hi/am 
xaidhisl'i iii'lratain oj/uf 


Katha-. 5 . 51) — 5 2 

far rh I'n f >'d } miditdidl'i mum 

a! a run iiai/arailh i/dim 
h ] / d /i/d we r/i jdlr'ld m ill.'d/idiu 
fjht I'd ill dd f d m I'd/ xi(x{[/ii i//ri 

.yd < a maul acd'lai/ : bi'i'ln 
r nil/ ah; iuu/art‘ fra hii | 
yurr/iu xfi'ifi. far clriifca 
ci la/xi/d ham Unu dliraraui 

i/fi ijayi/ahjh iiuifu iiiVrhha 
ru n'jju tax >/a xn hharet 
far r/ii'iif rairn ti'di/aihend 
jifn '.s'iiii/i/ aruilat xu mam 


J ) Id th»* lv rn al p.uK ut In- naiuition K *!<•{» an not native". oi coiir-e 

may be* wvaiinl m»\v anil tin n h\ his exuberance ami ai ••iinmlatiuii ot i hi-tmical show 
a*' in tin- h^innini' ot tar 11 ami 1> S fin T.ivvnev'" tian-latioh T, Ml. ‘Mo, l'J.» 1. ; 
vjiue ol In- [unis may not !»<• fn c tioni affectation — ye t, upon the whole. Mich < a-i s 
are lather cm optional , T thin];. 
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List of necessary corrections from Levi and Matiko w?ki to be 
made in tlie Bombay ed. of Brliatkatliamaiijarl. 


p. 2, i;l. l.'i Levi: -‘iill.n^inilliuq n /■ h h a° : — 3, el. '24 L.: ylynyih n t <■ ■ — 4, el. 42 
L.: ° Ol.nhlu. ci'uirt ; — 8, i_l. 22 L. (1IS A): /■;</./ n Yni-suil ilrijrij to \ln 
Ijnipi/ct' : — 10. rl. 34 L. hennU~'blnh vn.ln ymy<t. — 11, el. 49 ilh,"-nlu,' 
niJJuho icju, — rl. 52 L. jn-nru h zolnlniu l.nni “ wipt . — rl. 00 b L. 
arJ/nir, ! tun i ■; l‘ J lnili)iiil,i'lipaJ:'ini . — p. 13, t.l. 79 ami where fin tiler on the 
word occurs < himhipri -il.nl, 1 * } fir .hnnl,,. n^iholj — 14. rl. 85 L. (548 A' 
jit'Ubl lliripnlm n t'n h pnpu: — 10. rl. 112 L. h O Hit i h'jf l til < l fi I 1 ni s I'll)/ Out , 
<jp. 113 <1; — 19 yl. 14--") L. I/O 3 yo/p I dd> <• r /sn/ploh oh cok h •! . olrn/./so ,pk olo h : 

— 20. yl. 107 L. jn'ott niOjt 1 1 1 n nt ivJLibtituiu , cp. Katlnis. 7), 29: — yl. 1G1 L. 
anlohpiirOrrity 0 it . — yl. 109 L. V M»S A) ( o > tlcnr duhkho^n /ptnptu h . — 21. yl. 

1 *U T.. ( bi hi* fi~t l< i hi .*»»■ A h e h Jni rn n . — yl. 1 1 2 L. him iidorroy <i nt , 

— yl. 177 tUuiuti'iii o ij if lu.ohhito h , cp. Katlias. 5, *59 full.: — 23. yl. 207 
voOhvn instead of hoddhto: — 24, yl. 214 niotrO for motyd; — p. 23. yl. 9 
L. lias tins necessary line added fium MS. A between 9a and 9b yoh copo/nuksoip 
yu ro J/n' ili'i/‘r,t/it‘/i r l mlhosi/ati : — yl. 41 orijiiritihnayO CO uhjruh : — 31. yl. 70 
nlll idjotnio no< o iii ; — 32. yl. SS H d h 0 s tyo joo l >j o//o sfidy.i. 

p. 290, yl. 39 l.evi: /. ^ ni n t m It instead of laksyoh ; — p. 291. yl. 00 hhrrt/iti'ik'impcino 0 : 

■ — * p. 293. yl. I)i nut t okolt . — yl. i2 'tplutfiha niondtr n i h , — p. 294, yl. »S 
ryokuut p Ji u IfovaUn a n a up cowi/n, — p. 295, el. 90 h nun pit o t niopasocokom ; 

— p. 299. yl. 149 'toprolopd h pronpciuylutih hared /id in k rand if o tr d c'ah } osdd yo 

rn jap n (/‘it s to ni : — p. 301 , yl. 1*50 te yo to jJe/tuni °cakoruh cnrucur 

deyoh ; — yl. 177 coda no prut/ ni o ro /id ro ni ; — p. 302, yl. 1S2 potrahCtry o ip. 

p. 501 , yl. 2. >3 Mahkowski mtrojntr n p a /mini. The ed. lias M t htl<iri>p[io ' likew ise p. 572, cl. 

392 Mi 0 ; — yl. 233 rnn a r c iisthii/fitukro /no fi . — p. 532. yl. 239 numni 

ifinji/Jj; — yl. 271 siiJ/ofit i/sti//nbhii//)i/<l(/kn t kar^ni ; — p. 533 ? yl. 2^0 p /'Ci ye ij a 
(by cnnjeituie) for yruhveiiu ; — yl. 2Si ihthkke (by eonjL for ihihkhaih; — 
yl. 2S3 yo<( btilasO/JJiyu/ii : — p. 534, yl. 291 vyojom for cijcijii m , — yl. 293 
st nilm 6 l a /// ch/n . — yl. 293 kd lad a rp^h o pule : — p. 537>, yl. 303 sadotsek i svu- 
mi/uih , p. .»3*) , yl. olb da/'pu t s<> //you \o/w'thh yctyii ; — p. 5b' 1 ^, el. 333 

e i pit (prop (nil , — p. .>*>9, yl. 3.M) cik ^ o <c ; — yl. 3. )9 rir<i/ro n dn/’loks i/ Cl h 

{a n’ood eonjeeture'l; — |>. 570, yl. 332 Lot oh ; -- p. 571, yl. 373 tod v/jiyisyn 
hid uk loti' vyoj/njnt porom, — yl. 374 undo /nit y ohhttptlo ; — el. 

04 S /. ithroko ( . — yl, 3 4 9 sorpont //ifirpo //t . — a ' p. 7)73. el. 401 

*/ote hole p. 044, yl. 11, » y o n ( y// / inj/n/ /p ; — p. ,> 4 .» 7 yl. 420 f/eodhit/ii <thfut~ 

citio d hr si i( s tot (a ifuod eoiij. 1 , — yl. 425 luhJ/tokat r o s t o uyoyno 

sura into It , — yl. 128 dcrokfll oj onto km tr . — p. 573, yl. 431 /uonthoro 'pi. 

— el. 434 vihudoyon ksopom ; — el. 437 M c y It a c a r a ahltyah : — el. 439 sa 

l ) Or dnadfipocohuh. Doth forms occur apud Levi. 

‘ 1 lb 5 43. yl. 39o I r°ad acodayat for anudoyot of both editions. 
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'i'li is ii.'t i' of cmr-e limited to those caws. where e v i i ! t ■ 1 1 1 
e >rrecUoii«. or tlic' better reading' from MS'- ha\e been overlooked 
b\ neglect of previous | > 11 1 >1 k.;i 1 1. ; 1 1-~ which 110 editor uf the Brliat- 
katliamahjarl ought to ignore. Y\ hat inlercnce is to be drawn from 
tins a' to the authority of the Bombay edition in the by far much 
greater putt oi the poem . where it is in fact the chhu j/iunrr/ts 
in its fullest seii'c ! 

Inversely there are found sometime? a few better readings in 
the Bombay edition, adopted ii < >111 the two 111?'. on which that 
edition is bawd. Lew and MaiikoU'ki did not find them in the 
in'?, at their di>posil. l’ut the number of tlii> kind of various 
l'cadiim- i> ratln r 'mall and it 1? now no longer ot u till ty to enu- 
merate them. I only mention one iii'tauee B. 1 . el. o 1 i< k </ /, 
i? of coni'e tile light leading. not Jitd-j 7 / . a? wm edited b\ Levi: 
i/I -owl' l' not rarely met with in the Brliatkathain. . e.g. p. bib. 
el. 14 1 and p. bM. el. 4 !B>. 


! Pm rum i'' t«i In* • 1 * I J « ** t « -l lilt'* nuri.ii, ui that tliL U liuli* numu r, nttnhi n<t- 

( 1 ) it'h nti/i. 

” 1 b 1 . •) 1 1 f)l Hit th Us * 1 1 h I h n ii 1 , )j, 1 1, 1 In til tit tit 
■sUtlu. 
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h r , if it r i/ii at hi / l ru ijit 



CHAPTER li. 


Till'. lilUlATKATHA. IlS CONTEXTS. 

Ill the lir-t chapter it has been slimvn that the conclusions drawn 
from a partial comparison in 1^71 by lUihler as to tire mutual 
relation of the poems of Ixseinendra and Somadeui as epitomes of 
the Brliatkatlia are fully continued by a cross-examination of the 
two complete works. There can be not the lea-4 doubt about the 
existence in Kaslnnere in the eleventh century of that vast 
encyclopedia of tales in the PaicacI dialect which is acknowledged 
as the common source of both Brliatkathamahjail and Kathasarit- 
sagara. Mow the question arises, whether it is possible to resusci- 
tate that old PaicacI Brliatkatlia with the help of its Sanskiit 
redactions. 

Of course, only materially. Considering that Somadeva avowedly 
abridged his original and Ksemendra tacitly, for he is Aleut about it. 
abridged it likewise and even much more, since his abstract is 
three times shorter than the Katlias., the impossibility of bringing 
back even for a small part its verbal form need no further demon- 
stration. I have met with live lines common to both : Bilik. p. 1 73, 
] s 3= hath. t. 2 s , the second part of Brhkm. -134. 9 and 

Ivath. 10-1, 17: the cloka Brhkm. 490, 34d = Katli. 40. dl/D. 
'2'2/e. Here the presumption of their being taken from the Paicaci 
original with no other alterations than those required b\ the change 
of dialect is very great . if we take into consideration that as a rule 
the concord of both collections of tales as to the contents, even in 
particulars, is as great as their discrepancy in wording and expres- 
sion. The cases of their Using the same special term or the same 
turn of phrase are comparatively rare, even when employing the 
same simile 1 ) In such eases, then, there is some probability that 
such a term and such a phrase are the Sanskrit equivalents of 

II K. in the Ivihu'n answer t" the Vetala. at the « miolu^ion of the 17 th rp/n/o-sturv. 
ti.nl I'lim-p" wlm allow th» ii»h l\os to he hit a"tra\ hv their pas-uon^ air compared to 
elephants in rut. ^oina<le\a e\prr>M-> this* eomparisoii hy t\n> ilnha , .’4^ : In 

nlilet'iiilf- ni/i /ii ef'tjt: ir<> if m ,iK llt'ti [/ i‘hl ti'hi uf t • l Ini mm tii/ti’lf‘ithfi '1 n !, helLt ni r ts.tifnnnt h , 

K-eincmha unite dit'Vicnll \ p. cl. t^inirwhUm liuniulihulr^hfinl, no 
i njianti na imry-atti rujunah Lunjttiu tva. 
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corresponding PaicaeT expressions in tl it* original. Of the kind arc 
the epithet c r i'hJcinitlukt‘-vii'i of rlic great dialectician, the Bauddha 
monk Ratnacandramati in Brhkm. 053. -ITU and Kath. 70. Do: 
the designation of the superintendent of the zenana, w ho is fal>el\ 
named to the king as the lover of (iunavara. In dnf/tli/iui'ti/idfi 
both in Hrhkni. 101 , O s 0 and m it" parallel kath. of. 07: the 
old kirn* of (frava'tl i> >t\!ed /irurui/Fil both in Brhkm. l s 0.091 
and its parallel kath. 3U, bit. Likewise hijJml-i Brhkm. Ob.O . 
00 1 ep. kath. 13 . luimahliFiii'la Brhkm. 033. 00 L cp. kath 

70. 7o . „i " Brhkm 30**. Otio cp. kath. 7 s , 0 . 
xai' / In •_'</[// Brhkm 030. 009 cp. kath. 70 . ."it* . . lahlnekdiiina 
Bilikm. 133. 003 cp. kath. 0*L 1 73 . i'"/itj'/ran,idl'ih)lmi/Fi Bihkm. 
■10 1 . Si's cp. kath. I ft . 0 7 . 'Brhkm. 003. ‘Jo tail'd 

//cpv7/ I i'i in‘t rtl' 1,11 jidfif'i /• /' // l // d / l.xilun * c|). kath. G9. 3** 

vo VIZ. ( lVa a,,/ / 7 a// j.i'ti ,, n fey nl'S'in 'iul \i /// 7 // d e f n ,i d l /' // // // m 
blin'i, til; iii,n!in;nl\. The uniformity of utterance is hardly fortuitous 
here. In 'ume other instance' the euininon turn ut phrase ma\ point 
to the common source, the PaicaeT work, as i' shown by the fol- 
lowing juxtaposition : 


Brhkm. 

173, 1 J 1 (v’/7//z//e ni~nii')i'i / h xriL'Ii- 
i/.'tui bln/unfi kiln ileratal 
/ji’lln'i /.d / cl 1’i‘llul jii'i'Cam f,iitri/il 

•> uUii/aiit An'iulluh blcjc 

3 7 s , II 3 1 a //dm l a In Hu a i .>•//- 

hldt/a Ira </am/x//a*> me pnrn l 
3 s b , 1 0 39 /•//// // rFeFrarl i'i m 

393. 13.00 nahluHcata ahhij//ft In 

jn'n rtthn h an) 

-19 s . 3)1)1 .V// lili/Firin iiifh.l i/i'xh'F/ 
jiii'dtllnniliiiii Ft, 111 , 111 m 
xn lii y/7 /7/ /// irilhilj/iiii'tiii abide etii- 
Idij mid fn la l 

all, 11 ilhani/abam ih I'Fulim/Fi 
aa3, loo ehl/cii xn lartiaiinsil'iiiit 
/ aec/uixf ri'iiai cd xalax/i prm/d- 
l/aa fas /a etc. 


Katlui'. 

0 s , 1914 fl/ty/d f/diih cd mditiixlblii 

nxriiiiaxiichnli'tdli xtiniiiahiii 
bin’ll. ‘ l,'i uj ilipdlel Pi'tlux tiuin- 
i/di/d xai/n/am na xJi'Uiiilhih / 
9a, / 1 I'O.i i/d xi lahtJhu 'xi ma- 
i/et/l Flapdiil'i etc. 

100, 3G) iFicii'l rFn/ afrd jiajiaitnil 
Ueednii'Fli'di'ii'nil 

1 (J 1 . Ill bahi/itxd rat am laxi/Fi 

i'd /uj tut ut hiii i;ii md tin m nbhdji/ulu 
10. I a In mu lalu ni iriiiiihliijniii 
/dth I a ut I Fin am F/i/i/i/dni 
iltm/tii/Fnti /;n l hi m ilcri/ai I 

ha ill i,i me mu i'll cd ,,/ Cdt'dm. 

a 7, i'i il hd // i/iixiiii / / raildilli cd 
a s , 99 liicrliixfi'ciiiiirtt hiulillaxi/d 
Idi'iididiMim cd I'd ft a xii. 


0 I :ii i i.fi'mi” ti» tin- i r- : 1 1 1 i i i u of i i'ten-il in tin- loot-note; tin- leading 

adopted by the editois is obviously a false one. 
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Yet, upon the whole, these coincidencies are not frequent, and 
even if they were more numerous than they are, the profit to be 
obtained from a systematic and exhaustive exploration of them would 
be small. It is not difficult to put a Pair-ad garb on those words 
and turns of phrase which it would be made probable that are 
borrowed !>v the Sanskrit redactors from the original PaieacT poem. 
Bv applying the scanty rules laid down by the grammarians how 
to make PaieacT from C'aurasenT or from Sanskrit (see Biscuit, . 
Granimatik tier Prakrit- Spraelt e,i p. 27 — 29 ; p. Id'') it may be taken 
for granted that in the PaieacT Brhatkatha the words catiddiratla- 
kesan , anteara/jati , paca/o , tiphalii , hoinap/ondani , ninttnttahtlso. 
hatanekacanu , mtthacevo etc. occurred, but this result is meagre. 
Biscuit,, as early as IS 74, in his ..dissertatio inauguralis ’ de 
(jrahirnaticds Prficriticis , putting together the PaieacT quotations by 
Hemacandra in the last chapter of the S 1 ’ 1 book of his grammar, 
expressed as his opinion that they are borrowed from the PaieacT 
Brhatkatha tsee p. 33 of that dissertation). This is very probable, 
indeed: yet, the smallness of the few fragments and the circum- 
stance that they consist of some general phrases not applicable to 
a certain fact or story related in the Brhatkatha forbids to iden- 
tify them with corresponding passages in the Sanskrit redactions. 

A trace of the origin of the work is found in a few proper 
names, lvsemendra and Somadeva, though as a rule, of course, 
there is conformity in this respect, are not rarely at variance: the 
one calls somebody e.g. Samudradatta . who is called Samudramatsya 
In the other : in this way there are a many slight discrepancies , 
as Yajhaketu (Ks.) Yacahketu iSh, Dhanadatta Jvs.) Dhanapala iS.\ 
.Madanamanjarl i.Ivs.) Madanasundarl (S.) , etc. etc. Sometimes 
Ksemendra prefers a shorter torm ot the name ; the hero ot the 
main story is called throughout Naravahana 1 ), not Naravalmnadatta , 
as he is invariably named by Somadeva, and „\Iukta(pr Mukta)- 
ketu and Muktadhvaja (Ks. p. 443 and 449) correspond to the 
Aluktaphalaketu and Muktaphaladhvaja of the seventeenth lambaka 
of Somadeui. Now, in a few instances it is plain that Ksemendra’s 
names have retained their PaieacT shape, whereas Somadeva sans- 
kritized them. Of the kind are Kampilya (Kathas. 25, 23) and 
Ivampilla (Brhk. 120, cl. 73), Potraka (lv. 07, 0) and Bota (B. 209, 
cl. 0); Tejasvatl , a name occurring thrice in the Kathas. for three 
different ladies (13, 77. 30, 72. 45, 177) is Tejovatl in Brhkathm. 


v Even Naravalia (_p. 474, i;]. GS; p. 50g el. 415 and 41S). 1'. 221. 70 Xnrauahana, 
as is edited, is to be corrected into XarttvMia tor a metrical reason. 
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p. ''1. el. I s ?. ]i. 1 S3. 303 1 . Kadlia k. ? I. 30 and Hatha 15. 3/0. 
<■1 / "3 . \ akmliika k. 03. 3 and \ amkolaka l>. 300. cl. h)l 1 . 

Thinthakarala k. 133. 7 1 and Tlienthakarala 15. 133. ?l_. I5 mii.ii;. 
in his article in the Tu'l. Jut. 1. p. 300 noticed r!ii-~ point al- 
readv. \ ct hi' statement is to he corrected m tin- . that both S. 
and k' agree m the name of IhpakarnT. Purg.i prasad ’> ed. lias 
this form, not Ihipak.. as m edited h\ Hrockliaii'. Another trace 
of the original language may he left m the fake form of the name 
L’aia\alaksa the X;Iu"i who dispersed Mruankadatta and Id' com- 
rade' which i' read Mrlikni. p 333, el. 3lo. .Wyo Piirucu/iil-h/o 
Ad' hlnrnm * hnnxiixrrih ? : 'inee the right name appears <•], 334. it 
is jii'uhahle that k'emmdra who woiked m a hurry mi'imdei'tood 
the iir't time the meaning of Pair. moitald-ii " , hut 'aii'kriti/ed 
it better afterwards - . 

Id i' of greater importance to examine how much a close com- 
parison of the two Sanskrit redactions may afford in the way of 
reconstituting the scheme and the arrangement of the old Brhatkarlia. 

It lias been shown in the First Chapter xi'/ira. p. lb and 1(5 that 
the kathiT'arit'agara and the lirhatkathanuuYjarl agree in the number 
and the titles of the different lambaka- hut. after lambaka V. disagree 
in the order of them, even to a considerable degree Which of the 
two represents the original Hrliatkatha ? Or perhaps neither f 

A' far as I know, the puestion has not been examined before. 
Of the Sanskrit scholars who occupied thcni'chcs with the Katlia- 
'iiritsffgara. .MaiikoW'ki alone. 1 believe, expressed an opiiiiop on 
this point. 1’. IX of the .. Kinleirnng” of hi' work on the Paiiea- 

r. mtra p >rtion< m Ivath. and I »rh ki n . . mentioned ubu\e p. 13 n 0 .lie 

s. i \ - .. Wie ait' del- Zii' tinnien'tellung bei be\i /u ei-elien ist . i-t 

die fieiheiiiolu'e tier er.'ten li’iiif I’iieher bei -omaihva genau die- 
seihe wie bei k'lieiuemlra . niir die iibrigon dreizelm Miielier 'i ml 
bei heiden antlers geordnet. leli glaube daher. da" Somath va in 
\. ij of hi' tar. I, \ ide xii/ira . p. 33 j un/.w eideutig erklart , till" 
er in dif'Ciu Theile seines Oediehts die Anonlnung ties Stoffes ini 

1 1 Hit K itli, i-. 17. .Jt v.i r»* till n • i ! T**j>»v<nT just as hr* hmn-1 it in tin* I’anxifi 

P»t hatk.ith i : tin i >»i 1 1 ^]*nti i i is n \»i<» :* K;» , nn inira I s - }*. 7h ij. 3 20 

“» 1 in name Ivanna-. n.i n tin- K.itiia-. t. Oh an i 112 of tin* t.itln r nf ^avthk'.nati, 
tin - w ♦ * t ( n * > 1 1 1 >>t Mi’g m v.i'i.itt.i . i- K . i f i * 1 . 1 1 j'Ji't'n.i in tin- Hilikm. m c p. 222. pi. 
p. l‘)2 ? ij. ^ . III. ‘HiLiiM.il li nl r/i'n', Kamni.i-sfiia . wlmh ln*niu unttm with ami'\ «i ra 
m . iji a v Ini \ nniijit-1 iv-mnwitlra m in- nt*ixh lT* nt wav to fie * i ] »t jt ;is K.iukn h,i , 
it w«i- ' s, >uj;nh‘va \\!m inmv.nl tin* h.inn* Kama-ma . il tin* lunir » was dein>tn«l initi- 
als. of lirh.itkatha I»\ d small < urv«* above the ak--ua, whiih he uad r before 
eon sonant. 
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Original geandert hat. Platte er sich genau an seine Yorlage ge- 
lialten . wie konnte er da von Riicksicht auf den Xusammenhang 
and von einem Ordnen reden? 1'ilr meine Erkliimng sprieht aucli 
del’ Uni stand dass ein paar Geseliieliten sieli bei Somadeva wieder- 
liolen . . . . Ob diese Y\ iederhol ungen sieh nicht aucli bei Kslieinendra 
linden, kann ich Ieider nicht ermitteln : ich glaube jedocli, dass 
die.-elben m Gunadliyas Brihatkatlni nicht vorlianden waren uml 
Somadeva ziizusclireiben sind. dem eine solche Unachtsamkeit bei 
einer Umarbeitumc seiner Yorlage nur zu leiclit zustossen konute. 
Dass die fiinf Biicher des Paucatantra bei Kshemendra zusammen- 
hiingen . bei Somadeva dagegen durch andere Geseliieliten von ein- 
ander getrennt sind. werden wir spiiter sehen. Audi hierin hat. 
wie ich glaube, kshemendra das Ursprungliche bewahrt”. 

1 have transcribed in full his argument that I might the better 
refute it. 1 begin to observe that Maiikowski judged upon unsutti- 
eient documents : he knew Somadeva , but was little informed of 
the contents of the Brliatkatliamahjarl . which was an ineditum at 
the time he wrote. Further, he discredits the carefulness of Soma- 
deva without sufficient reason: the so called want of diligence 
appearing in the fact of hi' relating the same story repeatedly is 
a mere fancy, and supposed he had somehow founded this charge 
by argument, it would fail to account for a so great number of 
repetitions of the same tales, as really occur in the Kathas. And 
in the Brhkm.. too, though not so often: for e. g. the storv of 
.Immtinahana is twice told and at great length in KathiK t. .00 
and t. DO, likewise in the Brhkm. p. 1(G f. and 333 f. , the first 
part of the narration of Anahgarati in Ivathas. t. 30 reappears 
with the same names in t. S3, but also in Brhkm. p. 30(> and 
p. 31 s h. Therefore, from all that which K alleged by Maiikowski, 
there remains but one point of importance, whether lie is right 
stating that Somadeva himself intimates that lie had arbitrarily 
arranged the materials he Took from the Brluitkatha. Here I think 
he lias misunderstood Ins text. 

The statement ol Somadeva alluded to . is found in the preamble 
ol his book. t. 1 . 11 m-'riti/iht caj/ara/rsa ra etc. Ye have dealt with 
this elokn supra . p. 00 and 03. where we translated aticilpancai/a bv 
..the being provided wit'll appropriateness". Somadeva declares that 
lie endeavoured to keep intact in liis work the good ipialitv of lus 
original ol representing tilings and persons w it li appropriated words 

1 L\ dIs. id. l<v> minut, iN edited, miwt be corneted into tn^h 

A iunujuruhr htbiuG in rl. Ill the rhtlit luun of the name has remained intact. 
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and in the proper and suitable wav. accordinglv as they ought to he 
represented, in short he praises implicitly the picturesque faithfulness 
of the stories as they are narrated in the I’aieaeT Hrhatkatha and 
shows liis care to preserve that \irrue in hi? Suisknt redaction, 
lie does however state nothing about their arrangement, Levi, and 
after him MaiikoW'ki . were wrong in accepting nn'-iu/a with that 
meaning and in Taking itin-ifj/auciii/u for a dvandsa compound. 
Jiicuj/'i ha? several acceptations, hut it never means ..order, due 
order, arrangement’': since it may express al'O the interrelation of 
words in a sentence, viz. their being construed together , and since 
it is used for this reason in commentaries U' a technical term to 
denote such ..construction.” — which employment is duly registered 
ill the Peh'ij/jnli hti) Dirl'ii, mini >. v. Ih and in the IVnrterhneh in 
l nr:crrr Fanxthu/ s. v 4 — I suppose, this was the starting point 
of Levi's wrong inference that tiiicai/n may also sign if\ ..due order, 
arrangement'' in a more general sense. Xo Hindoo. 1 think, will 
employ it with this meaning. Ai*tf in his FiigUxli-Duiixknt Divtionurg 
translate' ..arrangement ’ by ramma . cingasa . namcidlia . ri/Vhnna . kra- 
iiii.’nii *tbiijjnnn. j.anjjuP , brain a — but not by ancuj/u : nor is anraga 
found among the Sanskrit equivalents of ..order,” the only case he 
mentions is to translate Kngl. ..the natural order of words’’ b. 

The assumed avowal of Somadeva as to his arrangement of the 
tale? being different from that of the PaicacT Hrhatkatha must, 
therefore, he put aside. It does not exist at all. Those who believed 
in it? existence were mistaken by an erroneous translation. I think 
we are nearer to the truth, if from the introductory declaration of 
Somadevu to his reader?, taking it n< a whole, we draw the conclusion, 
that he. on the contrary, faithfully kept the arrangement of the 
work on which he put a Sanskrit garb: gat ha m a lout tathumutan 
na n! n riot/ njii/ aft kramah . And perhaps the very decidedness ol this 
profession, united with the explicit statement made in the subsequent 
verses, may be accounted for by his propensity to make front 
against his predecessor in san.'kritizing the Hrhatkatha, who had 
fallen short of hi' duty of making a faithful reproduction of it. 
As a matter of fact, ksemendra does not name the source of his 
Hrhatkathamahjari. After the usual invocations his preamble is made 
up of this single cloka : 

ream lila purfniexv. sarvagamacidlun/ixu 

v in: a c/i -sun a rating Fun rrutaa ca rrii.ga.te katliu. 


') It results fiom t his also that in tlie Petropolttan Dictionary s.v. anmya the meaning 
5) supposed fur this single passage Kathas. 1, 11 must he cancelled. 
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a mere phrase which discloses nothing, as the author only affirms 
that the great tale he is about to narrate is not of his own in- 
vention. It is found in the Puranas and the Vedas, so he says! 
A strange statement and a deceptive one moreover, which per- 
mits us also to suppose that he took no scruple to act with his poem 
rather freely and according to his fancv. The resume of the books 
VI — XVIII (p. ( » 1 7 — 619! which is put into the mouth of Xara- 
vahnna himself and which has no counterpart in the Kathasarit- 
sagara , is doubtless of his own invention. 

By reasoning a priori, therefore, one would be rather inclined 
to distrust the faithfulness of the arrangement of the lambakas of 
the Brhatkathamahjari. But why should we reason upon generalities, 
while evidence of a better kind may be obtained by a close com- 
parison of the two sets of books that make up : one the redaction 
of Somadeva, and the other that of Ksemendra r Which of them 
will prove to afford the better and the more congruous and con- 
sistent course of facts, as far as thev belong to the frame-storv, 
will have the better claim to be acknowledged as representative 
of the original order. 

The first live lambakas following each other in the same order 
in both poems, we must begin with lamb. VI. This lauibaka and 
the next ones are thus far arranged differently, that lamb. VI of 
Somadeva is the VH lh of Ksemendra. whereas lamb. VIII of S. 
corresponds to VI of Ks. Lamb. VIII S. = VI Ks. is wholly taken 
up with an episode, the story of Suryaprabha. The only difference 
is this: Ksemendra subjoins it to the similar story of (jaktivega . 
which makes up lamb. \ , he represents both narrations as being 
told by two ^ idyildlutras at different times to Udayana . when Xara- 
vahanadatta was an infant : Somadeva makes ^ ajraprabha narrate 
the story of the old Cakravartin Suryaprabha at a much later time, 
when Xaravahana was already married and heir apparent. This 
discrepancy is of no consequence at all and does not yield any 
presumption in favour of either author. 

But the case is different with respect to the lambaka „Ratna- 
prabha” which bears the number \ II in the KathasariU-agara = XIV 
of the Brhatkathamahjari. That lambaka encompasses a portion of 
the main ston . as far as it relates how Xara\ahanadatta got his 
wives Ratnaprabha and Karpurika. Somadeva places these events in 
the earlier part of the hero’s adventures, Ksemendra in a much 
later period, when he had gained already victories in the celestial 
regions, had recovered his chief queen Vladanamahcuka and was 
very near to be crowned emperor of all the Vidvadharas. It is not 

Vet hand. Koti. Akad. v, YVetensch. Aid. Letterk. N. R Dl. VIII. r>. 
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difficult to 'how that ks '> division i' not consistent with the regular 
comse of the facts. The lambaka I latnaprabha presiippo'cs the heir 
apparent lixing with his tather at kaucambi ami hi' being depen- 
dent on him. lie liU' not \et obtained the powers of the \nlxa- 
dhara': hi' falling in love with the Y idvadharT Katnaprabha afford' 
tlie tit't opportunity to him to be rai' al into the higher spheres: 
hi' love with karparika concerns a hi i man huh. and it i' only b\ 
means of a mechanical implement wrought b\ a human magician 
that he pa"C' through the air to her distant eountrv and come' 
back with her home. Thc'e fact' are properl v put between iamb. 
..Madanamaheuka' Sumadexa s \1 P. treating of how he got Ins 
H l't wife, and lamb. .. Aiahkaraxati." in which he gain' hi"ecoud 
\ id\ ndliarT Somadeva"' IX and becomes more and more familia- 
rized with the spht.iV' on high. Hut being iii'erted. a' Ksemendra 
doe', after the lambaka ..Pahea' Somadeva's XTY == Ks.'' XIII) 
the>e fact' are utterly discordant. Xor is this arrangement suitable 
with respect to the lambaka next in ksemendra, which is Alan- 
karavatT. it destro\' the natural connexion and coherence of land). 
..Pahea" and lamb .. .Mahabhiseka" Som.'s XI \ and XV). the 
\icton of the he) o and his being anointed as the Cakravartin of 
the \ idxadharas. 

K'. - ' lamb. VIII is ..Vela." which is lamb. XI of Smnadexa. 
In this book, a very 'liort one. Xarax. obtains as his wife •linen- 
tlra'eniT t K'. • or .lavendrasena Som. . the sister of the two brothers 
who chose him to pas' the judgment ot their ronte'T. By fixing 
the time of that marriage next to hi' marriage with his first queen 
Madanamaheuka Ivmmendia raise' the ladx to a higher rank than 
is foii'i'tent with the intention of tlm author of the Ihliatkatlia . 
who cxulcntlx' cmi'idi red Katnaprabha . and no other woman, as 
the second queen: tin- relation ot the father to \ asivadatta and 
Padmaxati has its parallel m that of the mjii to Madanamaheuka 
and Katnaprabha. Here too. it i' plain, ksemendra s arrangement 
of the order of events is rather anomalous. 

The lamb. ..Paiiea ' is almo't eiitirilx concerned with the trame- 
'torx. In the katha'arit'agaia . ol which it i' the \l\’ lamb., it 
begins with ihe rape oj Madaiiamaiieuka and the desolation ol her 
iiU'baml at her lo's; the xarimi' adxeiitures eoiiiieeted with his 
inquiries a 1 1 < ■ r her and the riideaxmirs taken to relea'e her from 
the hand' ot Manasixega are narrated in thi' book, ksemendra s 

l j Ss "in > la-tit). \ FIT „Siu \ ,i ,t Mi,t ’ i" <i nii*! t* ainl ilur-. not belong to the 

fniiiv -toj \ ; «*p. s [». i. 
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XIII th book ..Pafica” 1ms exactly the same contents, with one 
exception: the rape of Madanamahcuka is not told there . nor could 
it be told at this point of the tale , since this occurrence was related 
in an earlier portion of the tale, at the conclusion of the lamb. 
,,Yela.” In other words: Ks. makes Manasavega kidnap the chief 
queen of Xaravahanadatta soon after his marrying his second wife, 
whereas Som. postpones the capture to a much later period of his 
exploits. Both the rape and the /aita et qeste s performed by the 
future Emperor of the Yidyadharas to recover his beloved one are 
related without interruption in the Katliasaritsagara . within the 
limits of one lambaka. In the BrhatkathamahjaiT Madanamaiicnka 
is stolen away in lamb. Y III, and not regained before the poem 
has almost completed lamb. XIII. The importance of this discre- 
pancy becomes striking, if we consider that the intermediate lam- 
bakas, one of which „C’acaiikavatl” flxs.'s nr. IX) numbers 2435 
cl okas, are crammed with a great mass of stories of the most 
various kind , which intercept the main story. It is obvious even 
to a superficial observer that the arrangement of I'ouiadexa is more 
suitable for a proper exposition of this part of the tale. 

Moreover, Ksemendra fixing the capture of Madanamahcuka at 
a prior time involves himself into incongruities and impairs the repu- 
tation of his hero. When the Yidyadhara Manasavega carried her 
off through the air . he had ravished her from her apartments in 
the palace of Kaucambi. In this point both Sanskrit redactions are 
in accordance. Her disappearance could in no way be hidden from 
the father of Xaravahanadatta, the lord of Kaucambi. But in the 
Brhatkathamahjarl the rape is narrated in lamb. VIII i p. 214 f.). 
y et it is as late as the commencement of lamb. XIII (p. 450) that 
Idawtna is informed of his son's distress and of his absence in 
search of her! B lvs. had forgotten that Madanamahcuka was seized 
at Kaucambi. from the immediate vicinity of her father-in-law. 

The lamb. „( ) ’acahkavatl ", which in Brlikm. — where it is nr. 
IX — is subsequent to the disappearance of Madanamahcuka . opens 
with the nocturnal visit of Lalitalocana who carries the hero while 
asleep away to a far off hill, desirous of his embraces. In the mean 
while Karas ahanadatta awoke, and seeing the beautiful lieavenlv 
maiden at his side, ..the cunning prince pretended to be asleep. 

*1 tlti'ifntifi't* A i'd jtt i)}'0 fttlnt (i tfid hndjtt ui Puiica, , 

ilr'tru Jehbc ritftiii «**/•«> Y.t h ptiija^ahhah jj v\. 2. 

tmn nilhtl>/i(triif ( >,jiir(n,,i fnatvii Y<i t^nia reeva rah 
fmhhio'n '■iilhi <irnl>}njtirn coha pilraha niurcluftih jj 
In cl. 2 I have corrected the nou^eutdeal reading of the edited text: lubharatm *, 
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and in order to test her. he said. as if talking in his sleep: 
..W here are you, dear Madanamafumka f ( 'ome and embrace me" H. 
W hereupon 'lie took the form of that queen and complied to his 
wi'h. Xu w . both author.' agree about tile attitude of the prince at 
that moment: he know' the woman who Ini' taken him into her 
arni' to be another than his mo't beloved queen, but he teiu.li' it 
is she. in order to prompt her to give him her earc"es. Thi' agree- 
ment evidently slioW'. that the fact was related in this manner in 

rlieir common 'ourcc. the PaieiTcT Hrhatkatha. Hut how ditfcrent 

arc the eireum'tances in both Saii'knt redaction.'! Somadeva 'impiv 
relates the witty trick of a wanton couth . etijoving the hu/mr 
fur tune of a new love-ad venture . Tv'emeiidra 'trike' the reader 
with the disgusting heartles'iieS' of hi' hero, who jii't iiuw win 
bereaved of his huh beloced wife and in the acme of his grief 
employs her cherished name as an instrument for indulging into 
lasciviousness ! 

The foresaid considerations induce me to conclude that it was 
Somadeva . and nut Kseinemlra, who drew up the faithful repro- 
duction of the old Paieaci poem. That he tells sometimes the same 
store twice over, now and then even with slight variations, may 
be put rather on the account of hi- fidelity in rendering the work 
he wished to preserve than on that of the .. Unaelitsamkeit" fancied 

bv Maiikowski. Who knows both, can.iot but feel convinced that 

negligence is not a fault of Somadeva but rather of his predecc"(ir. 
And lbr what reason should we mistru't the explicit declaration 
made in the opening verses of the Karhasaritsagara f On the other 
hand it i' a /jfloft to be expected that Ksemendra. not having 
obliged luni'clf to reproduce m a ?n"'krit imitation the Paieaci 
Hrhatkatha exactly and in the same order, reserved and retained 
hi' freedom for change and modification according to hi' own t;i 't c . 
li i' in eon sequence of /i>» predilection for regular 'rhemes that 
the adventure' and exploit' of the two human person' who obtained 
power in the world of the Vid\ adharas :( Vktiv ega and Sun aprabha, 
are iianated in the HrhatkathamaujarT in immediate order m two 
'ubscqueni lambika': the 'lime tendeiiev induced him to put together 
into one la a I \ the tali' of the Paiicutant ra p. obi — b v i of the 
'printed text . though in the poem lie worked upon be found the 
several b >o!v' 'e pa rated from each other hv interpo'ed 'mail stone' 
ot a ipiile ddl’eieiil kind. Ileiv and ehewhere it i' not he, but 
tsomudiva who retained the old division' ot tile Hriiatkatlia. 

h I 'l ,ll, te TawnevV translation ill. p. 133; of Ratlins. US, in. 
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The rightness of this view is confirmed by the following fact. 
In several eases it is almost certain or at least probable that 
Ksemendra modified detail' which he found in the Brhatkatha . if 
in some other source within his reach the mme story was related 
in a somewhat different manner more cunfotmable to his own taste. 
So it is well-nigh proved by .1, Nrsm, Ueher da * Tanfral:/a/ri,ia , 
die kuena rtecfte llezendiou dee l ) a7irahiiitra 1 . that his epitome of 
the P.iheatantra ilamh. XVI, el. 250 — 500' 1 contains mam indi- 
cations of his having made use of that redaction of the renowned 
book by side with its reproduction in Gunnel hya's Brhatkatha. 
It is from the former work that he took the name of the town 
Mihilaropya cl. 2 50 and 392j which is not found in Somadeva. 
but occurs in the Tantrakhyayika . being likewise written Mi Idlin' 
(cp. llertel, p. ll v ). It is by misunderstanding the description of 
the spectacle afforded to the eyes of the people, when the tortoise 
was being carried away through the air seizing with his teeth a 
piece of wood the ends of which were caught by two swans, that 
Ksemendra writes ral-afal-riim cl. 334) — his source has. Jam 
idam ealcat<i<-al-raprama„ai,j c'u/afa nlj/aia iti (I. 735 of Tlertels 
ed.y ep. llertel. p. IU9. Nor is it likely that the fable of the sly 
jackal Caturaka (cl. 34 S full.) was contained in the Brhatkatha ; it 
is not met with in Kathasaritsagara , but occurs in Tantr. 1. 759 
foil. The same may apply to the stories of the crow and the ser- 
pent, of the blue jackal, and of the camel who was compelled to 
sarrify his body to the lion. Cp. also Ilei-tel's note on p. 13:2. 

The \ etala-stories are no less popular in India than the tables 
ol the Pahcatantra. They, too, ha\e come to us in mam - redactions. 
Ksemendra composing the Vctala poition of the Brhatkatha, must 
have taken his materials not from Gunadhya’s poem alone, but 
have availed himself also of other redactions. Certainly he took 
delight in the old V etalapahcavimeatikathas. lie is more extensive 
in this pa 1 1 of his poem than he is wont to be and did not abridge 
them to that kind of skeleton as to which he reduced the old 
Pahcatantra. His epitome of the Vctala tales numbers 1203 elokas 
i from IX, l'', p. 2M) — to IX, 1201. p. 3^5 of the edited text', 
whereas no more than 30s make up the sum of his Pahcatantra 
portion. The arrangement of the tales is slighth different in kuthas. and 
in Brhatkm. : both agree as to nr. 1 — 1. but Ksem. nr. 5 = Sum. nr. 
Ixsem. nr. (5, 7, s = Som. nr. 5, 0, 7: from nr. 9 thev are aim in 

b Thi' imp .runt .lU'trtation (Lcipzi-, Tt-ulincr 1901), which contains also the uluest 
reduction of Paii.atantra km. mu to us, is XXII. nr. ;> of the AhhamHuivten der ,<)nl. 
hist. K law Kotayl. Suchsischdtt Q t'sellschuft dt ?/■ WissdnschaftBu. 
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in accordance. Xow . nr 5 of K>eni. X also nr. 5 in JTvananda’s 
edition of the \ etalapnucavimrati 1 . rtr* 'fury of the three fa-'tnlioii' 
bothers. After a!! which ha> lii-en expired abo\r. i hold it tor 
certain that it \\cs ixsemendra. and not Siinndevi . who changed 
tic order of the iahw a- the} were extant in tin- Brliatkatha . and 
wiio niodtlied 'onn details With inm. \Tia\araA dr\uti<>ii to I lari 
and I lain m double us cxpcji'ivc a> m the Ixatha' cp Ibidem, 
p. 3 1 0 . 2v2 f. with Katlni'. i s ](i — is p h he who added 

the availin' with child ui ( 'amprubha in tale m In p. 3-1 7. el. 7-17 
and p o 111 p! 7 id) ill tale nr. 17 the peismi of A inija . to whom 
the kina' avow- hi' bcimr in love, is not found in Ixatha'. : in nr. 
I s . when Candra'Vilmin after submerging into the river, experience? 
aiiotiier lile-existence . tile event-? ot that submarine life are full e>t 
particularities. which are not met with in the correspondent part 
of KatliiK ep. Kathils 02, do- -07 with Brlikin. p. 307. el. 
002 — 000) but which occur ako in nr. In of .livananda's edition 
ip. 32 f. . the third vetala, in Ixsemendra ’s poem, contain? 
likewise sundry details not found in Katluis. A'et. nr. 3 . and extends 
over 70 elokas [>. 3‘>2. 18-1 — 308. A 50). This diversity in some 
respect' i? utterly contrasting with the great conformity a? to the 
transitions of one number of the Vetala-tale? to another, e.g. the 
transition of tale nr. 3 to nr. 4. 

Brlikm p. 30 s '. cl. *200: Katlia?. 78, 2: 

//;/' Idhttnlhsnni hdhiin in fas tdnj tnhd/n'h ninhtnftnlinxn ni hint Te- 
tjnhixti nilj/i ni mull i/ni/nn jarnna th/nui n rvnrl rni;n ni ///•>■ hiinipnl 
ni'JJillil . .-■! aiullnsllal no J) y •? I'nudhd m rii'iijiijii / iixinni nd<l- 

obhhnji (a ad at hi tul ' 

201 : initial j> r t h // /tn h j la' iiani 3- alia nt tin) <:a hint amxnstho 

fachijn l rtl I I ruth hi tn (/i/s/arrn- / nth la l *o Iji'nrl t jiiiiiuli rhjnn 

iiUlndndnljnirl’hd l/ill pi'ti/ila .v / hl'h/uhsOi' ntfim/n hl'tl’ I'O l/fliil 

iiiitlnui / ni a n! ! tarn rrnntul ]• 

202 . // nil i/h-s/i ut l) ]>h i h’// a ,n 1 : hljhnn tlisjiludn n/nxiill/l Vi veliO 

i/iilln.\tuni In/ 1 limn in put hi ha In nhs/i tn tad inihiii ri'/iu 

ninttan tain) hat In ni path 

vi nod ini m || 

Therefore, where this conformity is broken bv Ks. producing 
more and somewhat different detail', we may as a rule suppose 

V A wry li.nl f'llitnm of an of the wmk. imnln liy a r.-it.iin .Tamhhalad.itta. 

Cp. 1 ii ll m hi~ L’lttair (p. XV on hi' edition of Cicada-aV Vetalapahra\ imratik.i 
{Abh. /. dm h-indt! ■A’x Mui ifrul/(/nh‘^ hrrau^tj. i\ /I. I) Mor>frnf. («Vs\ VIII, nt\ 1). 
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that he made use there of other sources besides the Brhatkatha. 

The old epic legend of Mala and Damayantl is told in the 5l5 t! ‘ 
tar. of the Kathasaritsagara . cl. 53s — 117. the corresponding pas- 
sage in Brhkm. (p. 537. cl. 331 — 5-10, cl. 3 71) amounts to - y 
of its length. Yet it mentions the boons, given bv the devas at 
M ala’s marriage (c-1. 342), which detail is passed o\er by Soma- 
deva. The very words , which Ks. uses here : 

c h a / u d c Hi v a m acrnot pa rijnaya A alnm dfagu. 
jTifitcu decal) scan) aka ran) vid/ta/a pradadur cararn 

show that he availed himself of the original Alahabharata tradition, 
too, not only of the Brhatkatha 1 ). For this reason . too, lie avoided 
to state that she saw six Kalas , as he found in the Paicaci poem, 
eontrarily to the Mhbh. : the Xalopakhyana , adhy. 5.9 has ..five” 
Malas -) : Ivs. does not name any number at all. Mor did he find 
in the Brhatkatha, that Puskara was a relative to Mala, not a 
brother (, sac/otrenatha ratno/a • kenajji Piiskarnkhtjend) , which is also 
different from the Ylhbh. : 1 do not understand, for what reason 
he may have modified this, and am rather inclined to suspect some 
neglect of his part. 

Another instance of Ksemendra's freedom in handling his ground- 
work. The story of Pur lira vas and l.'rvac! is told in both Sanskrit 
versions. In the Kathils. (1 1, 4) Pururavas is called yaramaVaixnaca, 
and from the whole style and spirit of the story of his adventures 
it is plain that the version of the Brhatkatha is founded on a 
Yisnuitic recension of the old myth. Ksemendra stripped off 
entirely that Yaisnava garb, and in his short extract (lamb. 111. 
114 — 1:23) he purposely does not even mention the name of Visnu, 
though this god plays an essential part in the story as told by 
Somadeva. 

Elsewhere Ksemendra, who loved to show his learning, gratifies 
himself in additional ornaments of a rather ostentatious character. 
If such accessories are not found at all in the parallel passages of 
kathils. and at the same time display that the poet was well read 
in the great epics and the purana literature, it is likelv that he 
has added them of his own. Of the kind is this. Hhlmabhata is 

J ) Tin’ Wee of tins argument will be felt bv every one who, perusing the Xala episode 
in the Kathas., observes how much its composer stro\e to keep a wording different from 
that of the famous epic tale. 

In lvatlias. fit! , •AiU — 2S0 the narration of the wooing of I Kitnavant i bv the Doras 
is a paraphrase of the simpler account in Mlibh. It Jitters in this, that fin- lokapalas. 
not I'i'iir, come up to the svayamvara, Vayu being- added to India, Agni. Yaruna and 
Yama, see el. ‘261. 
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changed into an elephant owing to a curse of a hermit whom he 
had treated with contempt. In katha- (74.. *>(•") that hermit'- name 
l rtaaka i- -implv ni'-ntioned. nothing more Iv-emendm does not 
omit to idem it \ him with the I ttahka of the Adipann of the 

_\lhbh. 'Sec p. CM3. el. - / :J . 

To infer from ail this that wheresoever. with re-poet to the 
coiiteiit- of the ronv-ponding tale-, k-ememlia i- at variance with 
Munade'.a. he ha- modilied them either from other -oiirees or In 
iu- own intention, would he. however, a very hazarded cotielu-ion 
and ratlier an untruth. Mure hoth abridged a voluminous groimd- 
text independently, it cannot has e failed to happen that some details 
pa— ed over by one were drawn up by the other, even while taking 
into account that the re-ult of k-emendra - ronden-ing effort wa- 
the production of a poem much .-mailer than that of Smnadeva 1 . 
Brnixu. in hi- first article mentioned above p. 11. demon- 
strated already that variance in particularities may. and in some 
eases, must he explained so. I may point to the fact that kseiuendta 
avoids more than the author of katlias. introducing anonymous 
persons, he has a childi-h liking for the proper names of the 
dramatis personae of his numerous tales, nor is it anv thing rare 
with him that, within shorter limits, he mentions names of secon- 
dare persons not found in the eorre-ponding parties of Somadeva T. 

Recapitulating, we may -tate as the main result of the comparison 
of the two Sanskrit redaction- this, that Somadeva's poem mav he 
coii-idered to give a faithful repre-entation of the old l’aieacl 
Rrhatkatlia. hut that oil the other hand the differences between 
him and kscmemlra are not alwa\- to he imputed to the latter 
liming contaminated the tradition of the Rrhatkatlia with trait- and 


1 - i ir i- mi p'i— ilT- tii it tli*- <1* tail- uf tie- -t"tv t"M Hrlikm. j>. Ml . i.l. AT. AS. 
l.i> r ji.i--i.il uu'i K.itii.i-. 1 CA. ,lnl lmt Iji-l-.iiit: tn tin- lit hatkarha In Katli,'-. lnA. 
t',s it i- -inijilv -ml that it wa- in hit nhl fethei'- In-i mit,u;i- that Voaai.iti -no ro'.ril 
in ctuna fh*- 'll/*/**-, ill'll* an ti‘*I tu In r 1*\ Imr hrethei. llthfin. ji. PA, i.l. It — lh 
i nit, iin- a if-tailol am unlit Im v tin- mi nit- tu liajiju n. \\ lit in e • • I -*■ omhl K-. draw t ! i i - 

than tnmi thu I!i iiatkatli i '! Ami the rcem* tit nioiitnuiol l.\ K-i m Ip. lhs.il. ICC 

/.i/'.l. "/./(' Infill /'"'*ii"i /!./ illtiltin ./* -U/Oi*/*/, a- it I- liulllltle-- .III e— ellflul liatlll’l' 

ul tli n -tury nf Su-'ii,i a ul K.tmhh, 1 , mu - Inn k tu thu I’aie.iei uiii;iiiul. tlimiirli Sum. 

it iii in it r. tain it ill hi- MT-nui 1. C s , lie full.) 

■ Tu ui\f a lu« iii-tnni'L'- mit ul a la run lot. K-. mums — Sum. net -u — the 
limtlii-i nt i. uitillii; thu (ivaiii \\ h" t.iucht tlm ji-t'U'ln-Iiani avail an i m-a ntat i"ii au.mi-t 
thu fu\ ui -ill nmii , tin- uit" "1 .! i 'iiuuki tu : thu kmc "1 ( ] j.iy mi in the pruaiiililu uf the 
-Nirv ul Xii.i a\ mlatta; the manl-n, wlmm I. \ aiMi.arman man iol at la-1. Cp flihkm, 

p. c.ji, Hu; cm, .‘jsii a pi, n;s. i -s 1 , ia.i. ait, to »nii katiu-. to, at. 71. cut. ho, 

0 — U. aT. a. . >T , IT.). A I'emai kahle name i- that ui the captain nt tin -hip: Ikirhara; 
if ‘h*e- nut *mi in m Suma-leva’- illation of the -ineini; nixe it. SO, TT full.'. 
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particulars taken from other redactions of tlie same stories or to Iris 
having given free play to his own fancy. Sometimes he ma\ have 
done so, yet he kept sometimes peculiarities originally belonging to 
the Brhatkatha which Somadeva left aside. Sound inquiry must decide 
thereabout in each separate case; not rarely. I fear, its conclusion will 
be a ihui liquet. But, be this as it may, there is not the least reason 
to distrust the categorical declaration of the author of the Ivatha- 
saritsagara, that his shortened Brhatkatha in Sanskrit is the faithful 
reproduction of the PaicacI poem, without detracting or adding 
to its contents. It was he who kept the original order of the 
lambakas and not Ksemendra. The different arrangement of the latter 
is to be ascribed to some caprice. Ami so the final conclusion of 
our general inquiry tends to confirm, if not to enlarge the value 
of the lvathasaritsagara as the trustworthy testimony of that immense 
mass of fairy tales which was collected many centuries before the 
eleventh A. 1). and as a faithful picture of Indian society at the 
time, when that collection was made. 

In 1 's 1 1 3 the existence of a third Sanskrit san/t/raha of the 
Brhatkatha was made known. The pandit Tiara Prasad Slnistri in 
an article of the Journal of the As. Soc. of Be /it/ a l (LXII, '1 4 5 
foil.! gave an account of the contents of a MS, he had received 
through the good offices of some friend from Nepal among a col- 
lection of old and fragmentarv Sanskrit literarv documents. That 
M>. nr. 12 ot his list, was labelled as unknown, but on exami- 
nation he discovered it to he a portion of a Sanskrit redaction of 
the Brhatkatha. much different from both Smnadeva’s and Ksemeu- 
dm's, and in his opinion a more extensive work than even the 
former of both. To give an idea of the length of the whole, he 
noticed that the first adhyaya alone, distributed over :K> sargas. 
has more than 4200 olokas, which portion he estimated ..about a 
tenth ol the whole work . It is not divided, so he said, into 
lambakas and tarahgas, but into adlnayas and sargas. lie added 
in full the colophons of the different sargas extant in the fragment 
lie had discovered. This valuable statement must be corrected in 
one point , as lias been observed by dr. I lertel, in the Preface of 
his edition of the meridional redaction of Paiieatantra ] ). p. Xll — 
Will; llara Prasad had misunderstood the meaning of adh/ot/a. 
occurring but once and without the addition of prat ha mu in the 
colophons. Our fragment knows no other division Init into sargas; 


. Abh. ilc- Sachs, ties. <Jee IDs-., Phil. Hist. Cl. XXIV. nr 5. 
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the word tvlhiiiiim is not the name of some portion of the poem 
The title ot tile whole, as toiiml tn the colophon-', l' Jlrlatl’iil lnii/ani 
i.’Io/i' ixii'Hi.Tufn' = ..the abstract in elokas called l!i liarkatlia . 

Five \ears after. Mlvain Levi returning from Nepal look to 
lAiri" another manuscript oi the same work, more e\actl\ 'peakiiut. 
a second MS which contains a portion of the text, bioimht into 
light by Ham l’rasad, sarga I — In out of the 2<h Though tlu> 
acquisition did not extend the compass of the remnants of the 
third San-krit lhhatkatha. it drew the attention to that work. One 
of he\ i > pupils. M . L’i i.ix L.vi dri . to wiiein he intrusted the 
study ot it and in whose beliall he obtained the loan of the 
Calcutta MS described bv llara Prasad. i> now preparing an 
edition. He lias already published in original and translation the 
tir't sarga in the Jm'i'iinl .hutf/que ot 1‘JnG dam — Fevr. p. 22 
foil and in the general account lie gives of the work, he fullv 
subscribes to the judgment of the first discoverer. ..Nous avmis 
affaire a un poeme coinplcteinent different”, if compared with the 
common source of the two Kashmirian abbreviators. As far as 
may be inferred from the fragment available, not only ..la dis- 
position des matieres ’, but also .,en grande partie. les maticres 
mernes sont tout antres”. The first sarga certainly has a content 
not found at all in the Katha'aritsugara nor in the Brhatkatha- 
mahjarl, and e\*m not consistent with what is related in a few 
elokas of Kathas. 'Ill . SI. DO — 03) about Gopalaka’s abdication 
and depart to the forest. And the examination of the colophons 
communicated by ITara Prasad sometimes brings us in contact with 
names and facts known from Kathas. and llrlikm., as the story of 
Piiigalika Hxatlias. t. 21). the hero’s marriage with VegavatT and 
( iandharvadatta Katlni'. I. L U A and KMi , sometimes on the con- 
trary we meet with persons not occurring there, as I’riyadaiyana . 
the ladv whose name is found in the colophons of sarga 20 and 
22 — - 2 ( 1 . 

Further. M. Karaite observes that the whole plan of composition 
of the ,. Pnliatkaflia elokasamrjialin” is ipute different: ..II ne s ( - 
compose pas (Fuiie collection do eontos varies. . . Ke souei de 
Ford re et de la composition v e't evident; lc siijet \ cst exacte- 
nicnt limitc; sails doutc k-s licros \ (‘content ties iiistoircs. nuns cc 
sont contcs. sinon brets, du moiiis ctroitcmcnf lies a Faction ct 
mieux fondiis dans lc iveit.” i'll. p. 31). 

M. Kacote proposes to take up the (piestion of the interrelation 
ot the two different Ikhntkathas together with his edition of the 
cloka. am 0 idha. foi our part, as we are dealing with the Brliat- 
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katlia as the source of the kathasiiitsagara , and since there can 
he no doubt as to which redaction of the Brhatkatha underlies the 
poems of Somadeva and Ksemendra . leave this point awaiting for 
the rest with exeat interest the results of Lacote s investigations. 

t — O 

In the following Chapter, however, the nature of the facts and 
questions examined there, wdl oblige us to make known our 
preliminary opinion about that interrelation, as far as it has been 
fixed bv the data as vet available. 



CIJAPTKK III. 


I'm: Bkiia ikatiia. Im uatl and ii- ai mint. 

AA hen u;i' the Brhatkatha composed" 

Hie «| m B answered difiermitU In competent scholars. 
AA 1 HE!!, ill the* ‘2 ■ eil. ot his Limitin' fern / u U ’ . m I v / t>, 
'aid lit siratmglv p. 220. n. 2:2 1 ..mi' etwa ilem 'Cclistin : 

•la Ill'll.": Hi III. 1. II lit Ills Jjl'tmleil ut (l loU/' t/i I\_/t*/nt t /’ . 

which appeared one year after, peremptorily pronounced : ..(iuna- 
diiMi < A rihatkatha goes back tu the first or second century of our 
era'": Sylyatn Levi in his Thetitre i/u/ieu, 1501 (p. 31? at the 
bottom': preferred a date between both limits, but nearer to that 
fixed by Bidder: ..L’auteur de la Brhatkatha paicaci. qui vivait 
avant la fin du A P 'ieele 'Subandhu le cite a cette epoquej et 
probablemcnr an IIP" B. And a few \ ears ago, Vim i.vr A. S.uiru, 
in an article <nt _ Uallrn Hnftor// <uul Comiiiie in the Zcttxelr. J. 
1). Murren/. Gets. . concluded ..that the original Brhatkatha in the 
PaisacliT Dialect, the Saptahitaka in Maharastrl, and the Katantra 
grammar are all to be referred to the approximate date, (id or 
70 A. D. ” ZD MG. Ll'l . ObO . >o the work the reputed author 
of which is (iuiiadhya m assigned to dates, ranging over a period 
of five centuries. 

The h Tui nntts ihifi ■; is not uncertain. It is a matter of fact 

that liana . who quotes the lhhatkailia in the preamble of his 
I larsacarita , lived in the first part of the 'iweiitli centun. Also 
that Siibainlliu who wrote the A asaiadatta precedes Bana in time, 
lie. too. alludes more than once at the Brhatkatha. Blaring his 
lifetime, as P ii'Ualh done, in the 'ixth century, the nceessin 
inference is this, that our BaieaCi poem was renowned at a date 
nearly contemporaneous with .lustiniun. 

As to the h‘ run /tu* err quo. this cannot at am rate be placed 
before the beginning of our era. The original Brhatkatha must be 
posterior to Bimini and Ivat\ a\ana-A araruci by several centuries. 
r l lie persons of both grammarians occur in the main stories of the 

') 1905 the same scholar prefers the 2^ century, see ins Le A '. 7 /a/, II, 62. 
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tirst lambaka, the Kathapltha, where Vararuci is no other than the 
gap a Puspadanta in his human exi-tence, to which he had been 
condemned by a curse (vid. supra , p. 1 p The fabulous things told 
about him are so wonderful that at the tirst acquaintance with the 
Kathasaritsugara it was universally accepted that there must be a 
considerable space of time between the age of the real Vararuci 
and the putting to writing of the legendary stories recorded in 
the Kathapltha. Nobody, therefore, has ventured to assign to the 
PaicacI poem any earlier date than the first century A. 1). Biihler, 
whose high authority makes his statement (,1 st or 2 d century,) be 
accepted by most scholars 1 ), came to this conclusion upon geneial 
considerations, it seems. Vincent A. Smith . circumscribing the time 
of its composition within the limits of the third quarter of the first 
century A.D.. follows this line of argument, ilis starting-point is 
the Pdayagiri rock inscription of king Kharavela of Kalihga, dated 
of the 105 th year of the Maurya era. We learn from it that in 
10S B. C. that monarch was assisted by his ally ('atakarni [or 
Satakarni] whose realm was in the West — ah] it ap'd a Satakaui 
par] imud is a in ~). By combining other epigrapliical and literary 
data {/DM (i., 1. 1. p. 654 foil.) it may be inferred that the 
Catakarni dynasty who reigned over the Andhra state west of 
Kalihga. was established 220 B. C. and lasted until the middle 
of the second century A. 1). Since the oldest Puranas, especially 
the Vayu and the Alatsya, contain lists of the Andhra kings with 
the number of tears of their reigns, it is easy to find by compu- 
tation that 1 lain , the 1 id' 1 of the Matsyapur. list, must have acceded 
..in or about fis A. D. according to the Alatsya and in or about 
51 A. D., according to the A ayu Pur.” (ibid. p. 059)'"). 'Phis 
llala, also known by his other name Aatavahana 4 ), is that monarch 
who is ..credited by tradition with the patronage of three impor- 
tant literary works”: the anthology of Maharastrl stanzas, known 

’> See e.£. l’l-i m.i . fiiVinninttk ilt'r Prahril-~[irit, lint , § 29, Maci>o.\nm l, Suu^kr-t 

LtU’i'uluri’ , p. o7i>. 

-i Op. I»iivii\ vs' \ t. ixmiAii - paper in ttie Artrs tin 15 1 ' Coitr/rrs Ititemat totutl th's 
IVn’Wiifn/is (Congress of Lilden', i spec. p. Dili 

J ) Vineent A. Smith quotes, not from t lie text of the Mat-yapur. . but from Radcliff's 
tt-tinmny. 'J he list i- tuiind in eh. g7 •">. In the edition, 1 have at liaml, brought into 
1 i Lt lit by c are ot l'anean.inu Tarkaratna ^Calcutta. ls'.im. neither the number of the 
kine>, nor their name- and the length ot their reianis die fully ayree with the lift as 
punlished in /I). MU. 1.1. A- lone: a- w- do not pos-esn critical editions of the most pro- 
minent I’uianas, it should not he losed of -i^lit. that the exactness of their data needs 
ret|uiie- philoloepeal test before u-ine: them. 

") I follow the spelling of l’W and of Durgapiasnd in his td. of the Kathas. Smith 
spells Satavuhana. 
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as Haht’s Satta^al. the Brhatkatha of Gunadhya , who was minister 
of Satavahana, and the Ivatantra whose author Ganavarnmn is 
recorded to ha\e been another minister of the same king. Taking 
his conclusion. Smith infers that the three works are contempora- 
neous and must be placed about U>() — 70 A. D. 

The argument is specious indeed, but 1 think it is rather weak 
by its onesidedness. It its inventor had considered aho the literan 
side of tile problem, more than one objection would have presented 
itself to his mind. Wfki'.k, in the preface on hi' edition of the 
Sattasai. which appeared m the Abhuull. of the Deutsche Mun/etiL 
(i'e-s. \ II . nr. 4: Leber this Saptaeatakam des 1 1 ala demonstrated 
irom words as horn = i.:x, amiiarttacil ra = Tuesday, and some 
words of Persian origin occurring in that work, that it is impos- 
sible to place the collection which bears the name of Satavahana 
before the o 1 century of our era. and expressed as his own opinion 
that it is rather to be ascribed to a later time, of course before 
Balia G th cent., who praised the anthology in the preamble of his 
Harsacarita. He who holds a different opinion is bound to infirm 
the strong arguments put forward in that dissertation. Vincent A. 
Smith did not so. and I greatly doubt how he should be able to 
prove an as early date as he does of a collection of verses, in 
which lmru and aiit/firai-r/ra are used as they are. 

Then , if the Paicaci tongue belongs to the North-western border 
of India, as is the opinion of Grierson, it looks strange that the 
birth-place of a standardwork of enormous size in that dialect is 
sought for in a country at so great a distance from those regions. 
A' easy as it is to understand that a ruler of Maratha land passes 
for the reputed author of the famous anthology of .MaharastrT 
poetn 1 . as little advisable is it to believe in an historical basis 
of the legendary account of Satavahana acting as the propagator 
of Guiiadhwi's poem. Though no work in Paicaci has come to us, 
that language must have had a considerable literature. W A'siui.w 

1 <i\i;i;i/ 3 in hi'' rwnptp-rendu of a former artirle of WMu'i on tint Supta< ataka in 
Jnit/'H. Siv ; ‘ , “ h - Sent*, t. XX. VX). ot the tradition that it is tru*d\\ « *rtli\ as 

tar a" attrilme um j c » >1 1 ♦ « t i • > n «1 * * ]mrsi» s imtliaia-htn a un mi lies M’ahai.Vtra . 

As t-> tin hi^tniral foundation ot tliat t ra<Ii t i * *11 1 with m\ lull nt the 

tollnTrim, '.voids nt the -amt* "I'hnlav . p. 1‘J'H ■ ..Il.ila, dapr*’s It* trmmixnair* nnaimne ilu 
h-\ic »”rapiu. Ht nuir.indi a , d**s **. » nun i* n t a t* up . «i t* ('tth-Ijini.hr rt dr Hh.ui I >. i j i . rst un 
imm du i ahv.iliana mi (,ara\ahana, re « j :n nVidi^r cei tainement pa*- a adnirttre sans 
eontvole <jur it* p.- ;ni"i Irirmidaiiv 'ju'hi>tnniju» ait i-fiVrti vrniont ret m i 1 1 i on 
lait ivi iv ilhr h - \ r r«; m qm -tinn’’, and llnd. p. l' 07: „Sans a»*i rpter < ettr id* utiiicatinu 
’of Hula and Sata\.| romme un fait historiijue, nous avonr* lr drnit d \ voir 1 t'X]nv»ioii 
dr rnpmiun de> Indiens, opinion tjui a ni plus rii nmiiis de valour <]ue celle «|ui rattaehe 
a \ ikrauiaditya leb oeuvres l*_*s plu^ celebres de la litterature sanskrite.’’ 
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records in his work on Buddhism (p. 295 of the German translation, 
cp. ibid. p. 22(i, n. 3i from Tibetan sources that one of the chief 
schools of the \ aibhasikas . the Sthaviras employed the Paicaci. If 
we consider that Buddhism flourished in the regions , where Paicaci 
seems to be at home, this testimony seems to be trustworthy. If 
the legend about Gunadhya being compelled by his vow to use 
that tongue teaches us anything real, it is this that the Paicaci 
was not considered a current language within India proper. In 
no other wise may it be explained that Gunadhya, taking the 
vow of niauna , if (,’arvavarman succeeded to make a learned man 
out of the ignorant king in a minimum of time , engaged him- 
self to never more use any of the three languages: Sanskrit, 
Prakrit. Apabhramea , excluding the fourth, the Paicaci. Appa- 
rently. in the mind of the composer of the tale that language is 
considered a foreign tongue. This remark makes it more than 
doubtful that a Mahilrastra king should have anything to do with 
the composition of the Paicaci Brkatkatha. It is not an old historical 
tradition but the popularity of his name, that fathered on him its 
first lambaka. 

Further, assuming for a moment that Vincent A. Smith is right 
taking the Kathapltha for a document of some historical value, be it 
e\en so little, and also right in his fixation of the reign of the Andhra 
king Ilala = Satavahana in the time of the emperor Aero. I won- 
der how he did not realize the enormous anachronisms effected by 
combining this double evidence. The Satavahana of the Brhatkatha, 
king of the count r\ Pratisthana , the capital of which is Supra- 
tisthita b, being coeval with the last Xandas and t'andragupta , 
belongs accordingly to the end of the lV t- ‘ century B.G. That he 
must be a contemporary of them is a necessary inference from what 
is narrated in the Kathilpitha. Puspadanta-A araruci and Malvavant- 
Gunadlna were cursed lur/ctler , the\ commenced their human 
existence at the same time. Now. \ araruci was the minister of the 
last Xanda, Gunadhya uf Satavahana. Krgo : the legendarv last 
Aanda and his destroyer Candragupta are placed in the same time 
as the legendary king Satavahana. burn out of a lioness and made 
b\ adoption son to king Dlpakarni. But the historical persons of 
that name arc separated in \ incent A. Smith’s own clumiologv bv 
at least three centuries and a half. Considering, then . the so called 
data of the kathasaritsagara somewhat more closch , we sink again 
,,in the quicksands of Sanskrit literan histon," to use the image 


A } Sec* Katlia*. G, 8 P/uih^lhanc } $tt Sui>/‘n h^llnht-so ntji'tohaitu 
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of 3 invent A. Smith himself \ZMTiO. 1. I. p. tilil); ;hh 1 have no 
resting-place. I pass over the difficulty that the name' of the prede- 
ees'or of the legendary and the historical Satavahaua disagree 
Dipakarni and Riktavarna 1 Matyvapur. adhv. »’ 74, cl. 9 y as 
this point is of minor importance 

Therefore . we are constrained to place the hook which records 
tile miraculous thing' related about >ata\ahana and pretend' to he 
composed by Satavalmna himself ^Katliii'. s . 4/ in a verv long 
time after the historical Satavahaua. Placing this king as Vincent 
A. Smith due', in the third quarter of the T eenturv A. !>.. it 
will be iinpu"ible to elaini for the Ivafhapitha . and consequently, 
for the Brliatkatliii a date earlier than the third century of our era, 
the date fixed by Sylvain Levi. 

This much we have got from the Kathapltha. But other useful 
intelligence is to be found in other parts of the great poem hitherto 
unobserved or forgotten. I believe, with the help of which the 
approximate date may be settled somewhat move exacth . Bidder's 
estimation must certainly be given up. 

First of all I remind of the important fact that in the lambaka 
llatnaprabha ATI of Sum., XIV of Ksem.; there is a miraculous 
stun’ about the great Xagarjuna iKatlias. 41. 9 — 5S, Brlikin. p. 
300, cl. 392 — 407> That it is the famous Buddhist theologian of 
that name and no other who is the hero of the tale is palpable 
as well by his being styled Botl/iisalfr/hiiraxaniblara Kathas. 4 1. ID) 
in bv the nature of his exploits. The lii'torical Xagarjuna belongs 
doubtless to a later period than the Satavahaua otT invent A. Smith. 
Ivi.KX. M(nnml of Btohlhsn) , p. 11 s , places him — loti 

A. D.: Taranatha treats of hi' deeds and his immeii'C knowledge 
after completing hi' relation of kaniTa and the Third Council, 
at which time Buddhi't tradition places the birtli ot Xagarjuna. 
Arguing as before and leaving ever so much room tor the prompt- 
ness of devotee' to endow the divine nui'ter and Bodhi.-attva , as 
thev will have considered him alreadv durinif his litctimc. with 
iniraciiloii' and superhuman powers, yet the extremely wonderful 
stun told about bun presuppose- a distance ot time ot at least one 
century. Accordingly . our (onto mas <‘.r ijim |br the date ot the 
Brhatkatha advances to the latter half of the third century A. IV 
at the utmost, and it Irngiii' to he likely that its composition 
cannot be dated before .400 A. I). 

b 1 find tin name in the printed text, mentioned mi/irn. Kudeliff, who is the source 
of Smith, naims this lung: Gorakyirvaen tir Gaurakiyna, Xauriki-ma . Vikiyna. We 
have here a fair sample of how much MSS may disagree in 1’auianik texts! 
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The big lambaka Cacaiikavat! which contains little short of 5000 
clokas in Katluis. and almost half of that number in Brhkm. is 
for its greater part made up of the romantic adventures of Mrgah- 
kadatta, the prototype, as is commonly believed, of the plot of 
Danilin's Darakumaracarita. Mrgmikadatta is the son of the Ayodliya 
king Amaradatta. Him his father banished from his realm at the 
instigation of his first minister who falsely accused the prince of 
sorcery, alleging him to be by his incantations the cause of an 
attack of cholera which had befallen the king. \\ hat moved that 
tir»t minister to act sor lie bore a grudge to Mrgmikadatta. Some 
time before, the prince ..while walking about on the top of his 
palace, spit down some betel j u ice. And as ill luck would have it, 
it fell on the head of his father's minister, who happened to be 
walking below, unseen by the prince " b. This essential feature of 
the story is told in precisely the >ame way in both Sanskrit redac- 
tions, it belong- doubtle-s to the original Brhatkatha. 

Now, prof. Kkkn more than twenty years ago made the obser- 
vation that the habit of betel-chewing must have been introduced in 
the land of the Hindoos in a time, which roughly taken ma\ be deter- 
mined between Caraka and Sueruta. ,, 1 1 appears from .lataka (yd. 
Fausb.) 11, 3:20, that at the time of the redaction of the prose com- 
mentary the habit of chewing betel existed already. No such use 
of betel ever occurs in the older parts of the Buddhistic canonical 
books, as the Alalia- and Cullnvagga, nor is it. found neither in 
the Alahabhilrata, Ramayana, Caraka, where it could not have been 
passed over tacitly, if existing The use of tambula is mentioned 
only with authors of the sixth con tun of our era, unless Sueruta 
is to be placed some time before 2 )". Here I firstly remind that 
Caraka is reputed to have been the physician of king Kaniska. Further 
that tambuln a- a Pali word is quoted by Childers from the Maha- 
vaiiiso. Moreover, a similar difference as to the use of betel as stated 

U I quote from TawnkU- translation of t tie Katl.n-. IT, 147. The oriirinal . t. 70. 
.7. t! is as follows: 

tathalaai ral/'ii so 'fnisiiwl hi nini ran harnli/apr.'ilhiita/i 
Mriinnhinlti/tifs t a hi h it I nni'lliil'aiinro'inni /aluti* j 
so rn tiiyi/n i>ittn ii hai rilltm ilnirnl In l jii ( min it t r/ mi h . 

K-emendra relates tin same fact. |>. i’l'O. el. 17T, thus: 

tain h lahhiril fttinhiiht jninltisiita ha r iin/a rchhu rn t 
Mriiaiil.ailallas Inhjniii . .so pitjiiiln so tnan/ri in ' 

Aeeordnio to h : - habit, hi is ea^er to eommunieate to his nailers the name of that 
minister, Vinayavant el. 17-! ; Somadeta omits it Cj>. >11 pea. p. 40 note 2. 

A 1 have translated this quotation trom the nriipnal Duteh . see Ki rn. Bi/ilrai/e 
lot he verhln m in/ mu centor it'tmrJrn m l > ati-i/e\ehei/ len morhoiuenile . p. li. (,’p. nlso 
AYniER, Lahtrla • Streifeil 11. .Vh 

Veih.mil Kon Ak.ul v Wefen-rh A f, 1 l.etteik. X R. HI Yin X° X. 
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above, is recognizable, too, in the Axadanaeataka O' compared with 
the Avadanamalas, which contain paraphrase? of edifying tales 
belonging to the Avadanaeatakn 1 The use of the betel after dinner 
is regular in those younger text-, but it is never mentioned in 
the older work which has been paraphrased by them. The strength 
of the argumentum e\ silentio is unimpeachable here, for the name 
relations of dinners ottered to lbiddha the hol’d are without 
betel in the A\adanacntaka and with betel in the Avadanamalas. 

Applying, then, the criterion of the InnihTitu to our inquiry after 
the date of composition of the Brhatkatha. the stun of Mrganka- 
datta can scarcely have been invented, or at least ha\e been put 
on the form m which it is related in the (Teat Tale, before the 
fourth century A.D. at the lowest rate. And taking into account 
that this whole episode of Mrgai'ikadatta is not an invention of 
the composer of the Brhatkatha, but that lie included it within 
his compilation; that, therefore, it nui't have existed already as 
an independent composition in his days — we will not be far 
from truth, I believe, concluding from this that the Brhatkatka 
itself can he placed by no manner before the fifth century. 

The strength of this reasoning is supported by another conside- 
ration. liana in the preface of his I larsacarita , praisingly names 
the great authors in whose stops he ventures to tread, lie extols as 
models of excellent poetry in eight elokas as many renowned works; 
among them the Viisavadatta -'of Subandhui, Satavahana’s := llala's) 
anthology, the Setiibandha, the works of Kalidasa, the natakas 
of Bhii'a, and also our Ih hatkatha. The works he admire? are both 
Sanskrit anti Prakrit compositions, and the tone and spirit of this 
whole passage reminds of the praxtHra iin of the Malavikagnimitra, 
in which young Kalidasa appeals to the sound judgment of his 
audience for his literan debut, for this purpose it is not to be 
expected that lie will have taken the standard authors and classical 
work' he prai'Cs from far remote antiquity. There can scarcch be 
allowed a larger track of time between the oldest of them and 
hi' own days than two centuries. lie does not name \ lilmiki, and 
\ ya'U he addresses in quite another connection, in the solemn 
invocation of deities and rsi?, which according to eii'tom opens hi? 
book Mis naming, then, of the (heat Tale, the hero of which i? 
Nara\ ahanadatta . the ( iod of Love born again, not oulv proves the 


i See my paper n L»*nigp Imndel* van awidanas, sfcirhtelijke verlialen tier Xnoi delijke 
Bilddhisten” >Versl. en Meded dei Kon, Akad. v. Wet. Atd. Lett., TV 1 * 1 Keeks, dl III 
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existence of the Brhatkatha about GOO A. I).. something beyond 
discussion, but also makes it probable that the date of its eompo- 
sition cannot be too much remote from that limit. 

The date settled, however roughly, in this manner will prove 
useful in its consequences. We obtain by it also some evidence for 
the time of composition of the f\l u d r a r a k sa sa. 

In Katlias. t. GO. the contents of which are identical with those 
of Pancatantra Book I , the following cloka occurs . 11 0 ed. Br. = 
US ed. Durg.): 

(hr/ //or dnthqmdr/ sa cn tayar /'crhritayar cala 
na raZi/ioti cirr/m sfhatum dl/rurr/iii elr/m rinun/onli 

= ,,'1'he tickle {rain) goddess [ay? refers to ( Vi named in the pre- 
ceding cloka], if she places her feet at the same time upon two 
exalted persons, cannot keep her footing long, she will certainly 
abandon one of the two” (Tawney's transl. II, 34k This scnlence 
is a free imitation of a tristubh of Vicakhadatta, the author of 
the Mudraraksasa. It is found in the Fourth Act of that drama 
(p. 140 of Majumdar’s Series ed. ]). 17d ed. Trimbak T'elang) : 

afy/t/rh/rife mditlriiii / /art hi re ca 
r/x/ablj/i/ j/ajac //patixtbule ( nh , 
ft a sinscahha rat! a* ah a I/Zarasj/a 
tayor dm //or ah at a mm ja hat) 

= ..If CYf |= Fortuna Regia i has to attend a king with a very 
exalted minister, she must take hold on them with her stretched 
feet placed from another, but owing to her womanhood being too 
weak to keep them, she will tsoon) abandon one of (he two.” 

Now this selfsame tristubh is met with in the Tantra- 
kh vayika (I, 5Gk that is the oldest redaction of the Pancatantra 
come down to tis , and it occurs there at the same point of the 
tale, yea. at the same point of the conversation of Damanaka and 
Pihgalaka, where Somadexa puts his free imitation of the stanza. 
Dr. Hertel. in his edition of the Tantrakhvayika has shown 
that there exists a close connection between that text and the 


1 Brorkhaus reads, it is not clear for li a t reason. Cain. 

' Bti/ul XXII , nt\ \ of tile tlpp fih/l.-hisl . /\7f/sse dee Kouifjl. Sttchs. 

Ges/'lhchof t tier \Vt>sen.<rh(tffen. Leipzig, Teulmer l‘H)4. 

The Brhkm. has liere nothing corresponding to Katlm*. t>0, 1 lit .IIS'. This is suf- 
ficiently accounted for by the extreme briefness of K^emendra in this portion of his 
work, rp. .s u}trd, p. 17 below. 


1 ^ 
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Paheatantia portion of the Brhntkatha ' . It follow-- from this that 
tin- double fact of the identity of the M mlraraksasa tristubli with 
Tantrakhv. I. o i > and of the oceiiiTeiice of the anustubh imitative 
of it m Somadeva A poem a! the xerx place where its prototype 
is met with in Tantrakhx cannot lie the effect of clianee. This 
alternative max lie stated a priori either \ leakhadatta borrowed 
the stanza from Pane respertix e! \ from the smie authority as 
Pane. did. or that ohle-r reim-ion "f Pane, is xoituger than the 
Mudrarak^asi . As to the former member of the alternatix e, it is 
e\piv.ss]\ stated in Tantiakhx. that the stanza is a quotation i>w//c' 
riiitail uriinh- . "o it becomes verx improbable that \ leakhadatta 
took it from Pane. Xor i' it likelv that lie took it from any other 
text Kxerx one who reads over the scene of Mudr . in which the 
stanza is found, will feel conxineed that both the contents and the 
wording of it are m perfect agreement with the peculiar situation 
of the context and mii't have their m'li/inn/ homr there. Hence it 
follows that V icakhadatfa and his admirable drama are to be placed 
mam centuries earlier than is generally done; tor a stanza from it 
was quoted in even that redaction of Pane., which was taken up 
in the Brhatkatlia. Since the Brhatkatlia niU'f have been composed 
— {DU A.B.. the date of the M udraraksasa is needs to be put 
at least one generation before that time. 

Wit.sON. as is known, was induced h\ the hliiiriihirnl'i/u coinnie- 
moniting .Mlecchas a~ a cause of tear to India, to postpone its 
composition to the tunes of the great .Mohammedan inxasions; still 
Writ it; ' I ii'l Liti'rii tn i'ii r 00 1 n 01 s believed it to be ,,aus etwa 

dem zwolfteii .lahrhnndert" Subseiptent scholars were well aware 
that neither the spirit ol the drama nor the relation's and conditions 
of soeietv and leligmii tis represented m it were suitable to a so 
late rime, but the complete absence ot any datum tit tor serving 

as a point of starting to research, and the prejudice ot Wilsons 

estimation which dominated in their mind' prexenfed them from 
modifxtng hi' statement otherwise than b\ abating it a little and 

it little, -I xeoiii . in the second xolittne of the // ii’iicr Zcihsrli rift 

von elexetix calculated exett the date ot the lint representation ot 
the Mudrantksasa Dee d of "(it) \.D but hi' premises were 

false. M \i donm t.i. put the fiTiiihiiix null' i/in‘ui oil about SOU 

II, x! nf Sihixlr Lit. p db o . Ix.i'lunath Trimbak Telting in lit' 

1 In that of tin* Pam wliic li known a* tin 1 Southr-rn «»nt* and \\huh 

Mk^s it" origin from tin* Tanti.ikhv , tin* stanza K likewiM* found with sonu* modifica- 
tions. St*e fhi . Stalin h t > f'mit tfhitil ,-•! T > on .1. HrBilF — ijllnfed 41. 

note 1 - p i:j. 
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edition of the play pleaded for the conclusion that ,,it belongs to 
somewhere about the early part of the eighth century A.I). ' (p XXVI). 
But I think I have proved that it a In four or five centuries older, 
and must rank with the Mrcehakati as the two most ancient plays 
of the Hindu theatre come to m. Both drama' are ascribed to 
authors about whom almost nothing is known but their name. 
Vudraka bears even a somewhat mythical character, \ icakhadatta , 
whose father and paternal grandfather are named in the prologue 
of his play, nun have been a historical person, but no tradition 
whatever concerning him does exist. This is wholly consistent with 
his belonging to a vein ancient time. 

I am inclined to suppose that the Candragupta named in the 
hi a rai daily a of .Mudiar. may be an allusion to some prince of that 
name who belonged to the dynasty of the Guptas, lie who is 
eulogized in that final stanza as a successful protector against the 
threatening VI leech as may be Candragupta I, the founder of the 
new and national dynasty, who lived in the beginning, or his 
glorious descendant Candragupta II at the end of the fourth cen- 
tury. It would be no matter of wondering at, if the brilliant 
exploits, especially of the first Candragupta who subverted a secular 
domination of ,, barbarians'' in the X and X. \Y. parts uf India, 
had prompted the unknown poet \ icakhadatta to glorify a similar 
establishment of a mighty national monarchy In the namesake of 
his king and In his famous minister. This hypothesis. which is in 
congruity with the line of argument 1 have followed when procee- 
ding from the tristubh stanza common to Mudrar. and Tantra- 
khvayika, is not contradicted by the style and language of the play. 
The style is characterized by its relative simplicity, the diction is 
excpiisite and some lexicological facts may indicate an ancient date 
of its composition. E. g. the use of ricraya ~~ 'body' in the forged 
letter (Act \): uri/rrnyariiifirenn . is only met with in Buddhist 
Sanskrit texts of the first centuries A.I). and is, therefore, not 
registered in the Betrop. Dictionary; of /iiintniti (Act 111, st. 10) 
= ‘religious festival’; perhaps of /i/jula/mna — not mentioned in 
the Petr. Diet. — Act 111, st. 11. see kashinath’s ed. p. 1 '1 L 
with commentary. \) 

By the bye I remark that it is highly improbable that Yica- 


*i I am somewhat uncertain about kululrn (Act I, st. li>). If the edited text is right, 
this word, which is always a synonym of tlib'fili, jujii, bhiiryO and mat also signify the 
„zeuana”, has here the meaning of ‘family’ in the largest sense; in this ease it is very 
probable that this word may be mkoned an archaism. But I greatly doubt the genui- 
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khadatta. as Sxlxain Lexi affirms I.c Ihnilre imhi’ii , |i. 22(F. bor- 
rowed rile subject-matter of his nOhil'i from the Hrhatkatlia ..eette 
source i m* [)i i i'-;t 1 >1< - . " In the pacin' of Somadexa and ksemendra 
the sole fact of ('amlragupta's outturn of the Xandas is narrated 
and in a u-ry concise wax, hilt the e\ent< that happened after 
Canakya's xengeance and his tiiumph and eoiupiest of the roxaltx 
are not mentioned, nor does the name of Raksasa anx w here occur. 
If anxthmg R certain, it is this that \ ieakhadatta did nut borrow 
the plot of his drama from the Hrhatkatlia. 

After this digression going hack to the main subject of this 
disquisition , \ve will ining forth now some indications of various 
kind leading in the smie direction to fix the date of the Brlmt- 
katha ahotit — 100 A.L). Thex may also atford some basis for 

further investigation. For this reason thex are put forward. Their 
demonstrating power, if considered separately, is perhaps not so 
great hut combined, thex max help to strengthen the reasoning 
exposed in the foregoing. 

1. The historical tradition of the foundation of Pataliputra must 
have been fully overgrown with legendary accounts and even wholly 
forgotten at the time when the Hrhatkatlia was composed. Passing 
over the well-known miraculous story of the origin of the famous 
capital of the Mauryas, as it m narrated in Katluls. t. 13 and Brhkm. 
p. 10— 1:2. I remark that the author of our collection of tales 
makes Vasantaka and Tapantaka fell stories of exents happened in 
former da\' /tnll- at Pataliputra pwe Katlias. 17. fid op. Brhkm. 
p. 7!), el. 1 ;>b and Katlul'. 57. '25 ep. Hrlikm. p. oil, el. 12). 
In the mind of him who wrote down this, the new capital of 
Matradha, of a relatixelv recent date, is spoken of as existing 
alreadv long liefore I daxana. who i' reputed coexal with the Buddha; 
jii't as Kalidasa (Raghiix. (i, 2 I i supposes Pataliputra as existing 
in flic da\s of Ragliu and Aja 1 

2. The name of the eountrx .Nepal is found in the Hrhatkatlia. 
It occurs in the fifteenth tale of the Vetala: Katluls. M), 3 and 
Brhkm .‘>15, cl. 71 s . As far as 1 know, the name of Nepal is 
mentioned the f i 1 st time in the documents available in the beginning 
of the 4 th century A.D. It is not met with in Mahabharata and 
Ramaxana. Cp. S. Le\i, Lc Kn/t/il 11 , (i 1 — (ill. 

n j ne'"> ot the transmitted Molding, because .s m^nisn main hardl y he arrounted 

fur; the lucative'4 are Mipervai umi* and would better he wanting. 

T would ratlnr think the 1th j, tl da of the stanza must he read thu*»: lc hhrtya nrfutteh 
kiifittnii/i \turnt S'impiftsii rUfuifm < « these servant*! art 1 like' another wife in both 
prosperity and adversity”. 
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.‘3. The Brliatkatlm knows still dlnaras as pieces of monev. In 
the tale of Nlravara the daily salary of that loyal warrior is five 
liumlred dlnaras. In the katlias. this is related both times, for 
the story is tohl twice o\er in t. 54 and t. 78 yep. ^3, 92 with 
78 [= N etala 4], 11). Ksemendra. in his set of Vetalastories , 

instead of ihndraiydapaJa-akain expresses the amount of his wages 
in rupees: tsada jiahva jiradljan tarn raj. aka ndm ea/dni me (]). 410. 
cl. 2 79); his parallel of the \lra\ara tale as narrated in Katlias. 
t. 54 being exceedingly short (vide p. 525;. the salan is not even 
mentioned there. It is plain that Somadeva s dlnaras, not Ixsemen- 
dra s rupakas, represent the coinage as given in the original Brliat- 
katlia. In the eleventh century there was nothing that might induce 
an author to replace rapaka Ivy dinar a . the name of an obsolete 
coin, but there must have been a strong bias to put rapaka. the 
name of a coin in ordinary use, instead of the antiquated dlnara b. 
The coin named dlnara is mentioned in inscriptions of the 5 ltl century 
and even later, see Joarn. of the Hop Ax. Sot-. 1900, p. 891. 

4. In Katlias. 47, 40 foil, the name of the Tajiks occurs. It is 
not absolutely certain that Soinadeva found that name in his ori- 
ginal, for Ksemendra in the parallel place iBrhkm. p. 482) is 
silent about them. With him. it is Turuskas and t 'Tints who over- 
powered and captured Xiceayadatta and his comrades, not Tajiks, 
as with Soinadeva. The latter does not name at all the Olnas, lie 
names one Turnska, viz. the king .M uravara , to whose presence the 
captives are brought. I hold it for probable that Soinadeva is here as 
usual nearer to the original. Now, it should be kept in mind that 
the Turks, wlm are doubtless meant with the name of Turuskas, 
appear lor the first time in history in the sixth century -. Xoi.dfkk. 
in his Uetseluelte iter Perner and Anther :nr Zed der Paxaniden , 
atm der arabmchen Chronik tlen Tabari ]). 54 note, remarks that ,,it 
was not before the time of the Sasanide Chosrau I that the Turks 
became dangerous neighbours of the Persians”. It is. however, 
possible, not to say likely . that they occupied already in the fourth 
and fifth centuries regions conterminous with the eastern and northern 
frontier of the Persian monarchy. In that case there would be 
nothing strange in the fact that an Indian work of the 5 th centun 
should relate of an Indian merchant, taking his wav from Puska- 
ravatl to the North, who having reached a countrv inhabited by 

fi A similar case of ilinfirn found ill the older re< elision hut ousted and leplacol liy 
another word in the younger one is met with in the story of Somilaha in Pafieatantra. 
tnstead of the ilinui-ah lie. earns in the TantiUkhvayika (ed. Hertel, p. Gl\ he makes 
suvurntnulah-aijam in the younger redaction edited hy Biihler (11. gt>, 14.. 
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Tajiks, «;i- mailt' a 'lave In thtin and mid to son it* Turiiska or 
Minit king of Tunmkas. Again mention L made of the Tuniskas 
in the relation ot the //////■/ inj/it ot I tint ana in Somadeva , t. If)’; 
lie defeat' the eavalrv of the furimka' cl. 1 (J!) , kill' the king of 
the l’ani'ika' el. lit* and put' to flight the liana' iel. Ill; — 
thi‘ eorre'pondinp- pa'Sagc ot kwinendra p 1 >3 f ; i> mi much 
'hortened that it doe' not contain anv thing to lie eompaied. And 
it we take into account al'o that in the tiist hook of the Kajata- 
raugini the king' Kamdva. Iluvmkaand \ asiiska \ aMideva art* named 
Turn >ka.'. and that thi' te'tunonv . lie it ever so weak, niii't rc't 
upon 'onie old tradition, there weni' to lie nothing incoiisi'tcnt in 
the fact that m a literal} work coinpo'ed on the eve of the .V h centurv 
A.D. the Turk' are mentioned a' a people e'tahli'hed north from 
•lambudvipa. 

To summarize the lnterenee to he drawn from the fore'aid data 
and indirect indications, there can lie no more question of the 
first or second centurv a' the time of comjjosition of the PaieacT 
Brhatkatha. as was proposal In Bidder and A iucent A. Smith, and 
even Levi's option in 1>!)1 for the 3 d centurv would make the 
work somewhat older than it real I \ is. 1 think Alhrecht Weber’s 
opinion uttered rather hesitating!} was nearer to the truth. Vet 
tile work will he older than the Ir 1 century A.D. Its composition 
may lie put about one centurv before, hut I dare not go hack 
beyond the vear 10U. 

A strong objection agaiii't thi' eoiichision would arise, if dr. 
llertel were right a"erting that the Brhatkatha, which was 'itns- 
kritized In the two ka'lnnirian poet' was not the old and famous 
work of that name, hut a \ onager compilation, enlarged with 
interpolations of a great extent h. In his opinion, such groups of 
coherent tales, which In themselvc' repre'ent separate liooks, as 
the Paheatantra tales and the \ etalapaneav iinrati, did not belong 
to the original work. If thi' might prove to lie true, then the pro- 
totype of the poeni' of Somadevn and kmmendra would cease to 
he a creditable 'oiiroe of information and a starting-point for 
research with re'peet to the ..genuine" Paieaci Brhatkatha known to 
Suhandhu and Bana. In each given ease the exception of the pas- 
sage in ipiestion belonging to the interpolated portions could be 
made; In what te't should we discern the ditferent elements of 
the younger compilation r 

But the danger is as vet not so imminent, llertel means we 


In tlit juis'iirc i)i ti i > jiri-tai e * | tiotcU p, 41 ImIuh. 
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have to look for the old (xtinadhya’s own composition in the third 
(Sanskrit) redaction discovei'ed by I Jam Prasad , of which we have 
spoken supra, p. 41. When he expressed this view, he had not 
read even a single letter of the text he claims to stand nearest to 
the original Brhatkatha : for at the time lie published it, he was not 
aware, nor eouhl he. of _\1. Lacote’s article in the Journal Asiatiqiie. 
He had no other materials at his disposal than the colophons communi- 
cated by llara Prasad. M. Laedte. who has the manuscripts at 
hand and is preparing an edition, is more cautious and eirconspect 
in his judgment, lie presumes, indeed, that ..autant qu’on peut 
fonder tin jugement d’ensemble stir un court fragment”, it has the 
appearance of native colour and genuineness which might induce 
the reader to think it nearer to the original Gunadbui than the 
poem of Somadeva. \et .M. Laedte is discreet. ..Lst-il un portrait 
plus fidele de la Brhatkatha de (iunadlna que le Kathasuritsagara 
et la Brhatkathaniahjiirir ,le m'e.xpliquerai ulterieurement stir eette 
question. .Mais il est des maintemmt certain tpt'il devient une piece 
essentielle dans le prunes.” 

W hile waiting for the dissertation on this quest ion by _\1 . Laedte 
on the ground of the new document at his disposal, I think I am 
justified to uphold the results of my examination of it by the light 
of the old documents. 1 draw the attention to the following points. 

1. Since the genuine Brhatkatha was composed in PaieacT, the 
new redaction, the Jirhatkatliai/atn tor ~ flu// ul r) (•lukasuiui/ruJia/i 
cannot be but it modified representation of it. Is it a faithful 
translation or an imitation r The title itself speaks against its being 
a faithful translation. A r/olasa/uj/rala does certainh not mean the 
original work, but may denote its complete contents in it com- 
pendious form. What it exacth means, will perhaps appear when 
the whole work its far as extant will be published. 

5. As we have notified it hove (supra, p. 10). the first sarga of the 
(.'lokasamgraha presupposes an account of the precedent events dif- 
ferent from the other Brhatkatha. When I'daxana abdicated to 
become an ascetic (Kathas. Ill, .IS) folk), in both Kathas. and 
Brhkm. it is not (fopalaka but his brother I’alaka who is installed 
king at Kaueambl; though the kingdom had been offered to him 
by Ldawtna, he declined it ;tnd lei t the s ( >\ c reign power for the 
ascetic life in the forest. So Bahtka has two kingdoms under his 
sceptre ; lor alter t he death of his father Candamahasena he had 
succeeded to him at ljj;t\inl (Kathas. Ill, til: 110. Id). Butin 
the (jlokasatngraha (fopalaka reigns at l jjaxinT, and when being king 
he grows disgusted with the possession of royal power, so that he 
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abdicate and gives out his kingdom to Ins brother Palaka. It is 
difficult to a-eribe the-e eoiitrariuu- courses of events to one and 
the suiir Brhatkatha. If tlu-v belong to ditteretit redaction-. which 
of the two « a' the genuine one- It 1 - impo— ible to decide this a 
prion, I think. 

o I doubt whether the fragment begin- with the tir-t sarga 
of the whole work. It i- more probable, I -oppose, that it i- the 
beginning of a new section It i- not in the habit of the authors 
ot Indian literarv composition-, and eertandv not ot large poem-, 
to take up their audience or reader- diivcth in mei/ia* /'c.v , w ithout 
any preamble, a- t- the fact with the fir-t -arga, published bv M. 
Laeote, The whole purport ot it- narrative make- the -trung impres- 
sion that it belong- to a new -ection of the work, but i- not the 
commencement ot the whole. The hit ln~i mill haul in the colophon 
ot the third -arga mav denote the out-et of the narration ot the 
life and adventure- of Narav ahanadatta told In himself, perhaps to 
Gopitlaka . at a time when he was already con-ecrated rukracurtin 
of the A idvhdliaia-. 

4. M. Lacbte reckons the relation of the life of ( Jiinadliva and 
the lambakas 11 and 111 of our Brhatkatha in 1 d lambakas among 
the „hor— d'oemre" .lourn. As. 1.1. |i. Would he think so. 

if lie were not prejudiced In the thought that the MSS of (,'loka- 
saingraha at hi- disposal contain a fragment of a work which did not 
compri-e the -ton of ( iunadhva anil the Ldavanacarita? The l.dava- 
nacarita, from the point of view of Indian composition, must be 
considered a.- e— ential a part of a Xaravahanadattacarita , as tor 
instance the -ton of Pandu in a narration of the Pamlavas, or 
the burning of Kama in the Kumara-ambhava. What prevents its 
belonging to the much greater portion ot the ( lokasamgraha which 
is not extant r The -nine applies to the kathapitha. The original 
Brhatkatha, methmks. mu-t have related in it- opening the mira- 
culous prone— , which accounts for the promulgation among mankind 
of the divine talc, the author of which is God (,'iva himself. This 
account is indi-pen-able and conformable to Indian methods ot 
introducing -ueli large collection- a- the Brhatkatha. 

n. Even if we take it for granted that the Gloka-amgiaha 
represents a recension more united and less -tutted with inserted 
tales derived from heterogciieou- source- than the Brhatkatha in 
eighteen lambakas. this fact in itself doe- not necessarily imply its 
being the older reccn-ion. If i- something very common in Indian 
literature to find side by side longer and shorter exposition- of the 
like contents. Many legends and stories in the Mahabharata occur 
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more than once, sometimes told samasenn, sometimes cistam/a Of 
the PrrjTtajjftra/tiUn , the most holy book of the Mahayanists there 
exist longer and shorter redactions, all of them canonical: one in 
100.000. one in 25.000, one in I s . 000, one in 10.000, one in 
S000 lines. Is the greatest one also the youngest in time, or are 
the smaller ones abridgments and extracts of the large Catasal/ac- 
ra/jrajuajjaram it a r Bcuxoir, Introduction , p. 40 1 pronounces a 
non liquet. 'The Kamasutra of Vatsvawma pretends to lie an extract 
ol Babhravui’s composition, which is an epitome of a larger work 
composed by C’vetaketu, which itself again was the abridgment of 
the original Kamasutra in 1000 adhyayas revealed bv Civa's bull 
Xandin I For this reason, even if the existence of two Paieaci 
Brhatkathas were to be proveil satisfactorily , one larger and one 
smaller, this fact would not prejndicate the answer to be gisen at 
the question about the time-relation between them. 

0. The story of the Brhatkatha, to which Sulmudlni (,p. 110 of 
Hall’s ed.) alludes, is a tale inserted into the story of Yisamaclla 
which makes up lambaka XVI II of Katlias. This king and his 
adventures have nothing at all to do with Xaravahanadatta, safe that 
X. listens to the narration by Kama. This story, if any, would be 
one of the ,, hors-d’oeuvre” interpolated into the genuine Brhat- 
katha, if interpolation had happened 1 It was nevertheless known to 
Subandhu, in the sixth centun A.D., and known as occurring in 
Gunadhya’s Brhatkatha. 

7. The same passage ot Subandhu teaches us also something more. 
The Brhatkatha, to which he refers, was divided into lamhhulTns 
or hnnhhrns. The same division must needs ha\e been that of the 
Paieaci prototype worked upon by the two Kashmirian poets. In 
the MSS ot Brhkm. the books are called lumbaka or laudjhaka (see 
the article ot Bidder in the Ind. Jntiqu. of lS/1 and the colophon 
ot book T, p. 33 ot the edit.). In Katlias. both editors everv-where 
agree in naming them hnnhaka. Cp. cnpra , p. 11 , n. 1 . But the 
new fragment is not divided into lamba(ka)s, but into sargas. 

As to the person ot Gunadhva, the reputed author of the Brhat- 
katha, the opinions vary. According to some he is a historical person, 
according to others, his name is likely to be as fictitious as that 
ot the \ cdavvasa. It is impossible to settle the question. The 
Brhatkatha has this in common with so many old works ascribed 
to individual authors that the name of the reputed author occurs 
in the work itself. How can Satavahana be the real author of 
Kathapltha, where his own wondrous history is narrated and he 
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j- spoken of in tlit* third person r Lot u- rather a\ u\\ that we do 
not known anvthimr about t In* reputed authors ot the (ireat Store- 
house of Tale- and that i- something like to nothing to combine 
their author-hip with the name-' - - mere name-, indeed — - of 
(iiinailhva and Siitavahana. the uitrin-ie value of which i- — 
The onh com-lu-ion permitted to u-, and t hi- at lea-t is more than 
notlumt. t' this, that a eelehiated work, the author or authors ot 
which are half mvthieal jier-on- . niu-t be ancient, lor the rest, 
in questions like these account mu-f lie ke[>t with analogon- imputation 
of the authorship of eelehiated and authoi itative works on mvthical 
per-onage-. 1 retei to the statement ot .loi.iw m the Joiu'itul of the 
Hot/, .i-flut. Siji-icfi/ IDO?, p. 1?]. about medical tradition, where 
lie sir- ..Since it wa- a generally prevailing practice with writers 
of medical textbook- to give out their compositions as an abridgment 
of some early work written by a divinely inspired sage." 



SECTION If. 


THE TEXT OF THE KATHASARITSAGARA. 


CHAPTER I. 


Thk two editions. 


§ 1 . 

As 1ms been stated above {snjjra. p. 7), the Katlnisaritsagara 
has been edited twice, by Broekhaus and by 1> urgaprasad mud his 
son Kashinath Pandurang Pa raid. The former’s edition is based on six 
MSS for his first volume and on an equal number for his second 
and third volumes. Yet these are not quite the same. Pour of those 
which served him for his publication of lamb. I — Y were left aside, 
when lie was preparing the edition of the rest , as necessarily results 
from a comparison of the two prefaces of 1S59 and lst>4. It is 
plain that he could no longer avail himself of M = nr. 5959 of 
the Cataloj/ue of the Sanskrit inannseri/ds in the librari/ of the 
India Office, for it stops after lamb. Y. but it is not clear what 
prevented him from making use, as he did before, of A — nr. 
3918 — 50, B =- either nr. .‘1951 — 55 or 5950 - 5\ (' = nr. 
5954 and 55. Of the other two, one was employed accordingly 
for the whole work: I), a copy taken from a Calcutta MS, the 
original of which belongs to the Sanskrit college; this copy is now 
in the Boxal Library at Berlin L; as to the other. \V , a copy 
from a Benares MS. forwarded to him h\ Wilson. Broekhaus 
>ays: ,,aus ihr ha be ich cap. 21 — 01 copirt" , it is now at Oxford 
in the Bodleyana. The tour new manuscripts acquired for the con- 
stitution of the text of lamb. 4 1 Will, II, 0, 8, and R are 
now at Berlin in the Royal Library (>ee Weber’s I’erzeichuis* </er 
Sanskrit amt Prdknt-llandsrhnffen Jder Konigl. Bibl. zu Berlin] 
11, nr. 1574 — 1578'). Of them S (nr. 1 57 74 is a copy from a 


‘) Broekhaus presented it to the Royal Library »f Dresden; but afterwards it passed 
oxer to Berlin, -ce Weber's Ysezrnhia^ tl. nr 1XC>9 1X73 with the foot-note X on 

p. txs. 
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Sngo r MS which lie had obtained from l'itz Kdward Hall: its 
original, a kadimir MS. the olde-t p/ix/ui u of hi< whole apparatus 
..gehbrte wold in den Anfang do.- .-iebzehuten Jahrliuiiderts" (\\ eberh 

The two pandit- who brought about the Bmnhav edition , printed 
at the Xirnaya-ngarn Pre-s. had l.e-ide- the edition of Hroekhaus 
two more MSS at their di-po-ition. The former of which they de-cribe 
thu> tp. 0 of their Preface : tut at Kuriuim/illi/ttni fi-mu iiiiclnmii 
[jriji/al I'ti'ltlhiini <ix)i> uih )/ttni /ittx/ti itt at . The other MS did not be- 
long to them, but to flu 1 Townhall Boval Librarv at Boinbav. being 
formeily Dr. Bhau Duji’s: it ha- been written .-amvat 1713 = lti SO 
A.D. at Bella re- and i- not so good a- the former one - iviliriul- 
illiam — though very neatly kept. Htrtiiolaraxrnn'/uni). I -oppose 
that it i- from the ka-htnir MS the editors took a good deal of 
the excellent correction- by which their publication surpasses the 
edition of Brockhaus 

Neither edition has the right to be railed a critical one. the text 
is critically edited, but thete is no reference whatever made to the 
variott- readings of the AISS. Brockhaus. in the Preface on his first 
volume tp. IX A declares that ho did his utmost to make the best 
of the discrepancies of hi- MSS. ..Xicht iibeiall ist mir dies ge- 
tungen. viele Stellen -ind mir undeutlich odor ganz unerkhirlich 
geblieben, doch habe ich os als -trengen (Irundsatz durchgeliihrt . 
koine ronjectureii in den Text aufzimehmen , sondern mir (lurch 
Hand-chriften autorisirte Le-arten.” In lvp,). though he realized, 
it seems, that a scholarlike edition could not do without it mention, 
however -uceinct, of the most important various readings, especially 
in -itch place- its remained ..undeutlich uder ganz unerkhirlich', 
vet the addition of them, lie savs. would have augmented the co-t 
so oxeeedinglv that he was obliged to omit ..die-e Zugaben. fiir 
so vvichtig und tiothvvcndig ich sie auch lialte' . A similar complaint 
is made in the Preface on p. i\ ot the la-t volume ( 1 Mid : ..Die 
Varianten a us deu 1 laiidschriften mitzutheilcn , war unnmglieh ; ich 
liatte dazu den doppclten Baum, den der Text einnimmt. gebraucht." 

It i- a matter of course that the Xirnaya-agara Press edition is 
likewise devoid of even the shortest (ip/uiratux Something 

like this i- not in the habit of Hindoo scholars. 

If once, m time hereafter, the critical edition suitable for a 
work of that importance will be called for, mam more MSS must 
be consulted. Aufrecht, in his ( 'atalogu- Catalogorum . registers them 
at p. 7 s of his I' 11 voh, to which he adds others in his Part II 
and III. 1 cannot find that Brockhaus availed himself of MS luTd 
in \\ eber s Catalogue. 
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Tawnev , in tlie notes on his translation , sometimes makes men- 
tion of better readings than the text of Brockhaus ottered him, 
which he borrowed from MSS of the Calcutta College. The first 
time he cites one, is \ ol. 1, p. 1 I s . with respect to tar. 19, 64, 
where Hr. 1 ) reads e laftrisampada/i and 1) J ) has put into the text 
0 saiiiiiiaJah ; his MS has mutbfaruh . At p. 153 Tawney doubtless 
refers to the same MS ..lent to me by the librarian of the Sanskrit 
College,” ep. his note on p. 203. where lie calls it ..an excellent 
MS.” Afterwards he had the opportunity of using also three India 
Office MSS lent to him by l)r. Host, which I suppose to he those 
denoted by Brockhaus as A, B and 0; readings from them are 
mentioned in the foot-notes from tar. 102 till the end of the work, 
see note on II, 388 etc. 

I pon the whole the MSS contain nearly the same text. There 

are instances of elokas found in one MS and wanting in another, 
but they are few, very few. Tar. 23, 4 — 7 in Br.’s ed. have one 

line less and one more, than they have in D. D’s 23. 4 a b is 

wanting in Hr., and Br.’s 23, 7 ed is wanting in D. — Between 
Br. 24, 14 6 and 117 1) interposes one cloka ; this cloka il) 24. 
147) added improves the narrative style. - - Likewise at t. 26 , 134, 
1) has two elokas more and in a place, where they are indispen- 
sable. This is even transparent in T's l ) translation i.l, 226b ,, There- 
upon the Brahman set out with the merchant's agents to go to that 

island of Ctsthala . and by chance the sons ol the king ot fishermen 

saw him there.” It is told here that Caktideva set out to L tsthala , 
but it is not told that he arrived, but his departure is closely connected 
with his meeting in that island with the sons ot Satyavrata. In D 
the passage runs thus — I have bracketed that which is wanting 
in Br. : 

if)/ uktat ) Iona rr/,/ija su tnis l<ulc)/avalunhln!i 
xti/'tth) tut! ( tst/almldpan) /(,'ul Udeco i/ai/an tut ah |j 
i/al ay/ bandhin • mahatma me 1 /xat/daffo Ira fix! hat) 
prat/ ret fax //air a nikatam raxfam ircl/lmi tanmatham || 
ifi sampra/a/a ra drlpam fat kaf am ca ricinfpa sah 
vi pa a i mad h >/a n) t/ rf/e a a ; t/itiifiiii ) prara/'fafa dnjah j| 

In T after ..Utsthala” there must, therefore, be inserted this: 
..with the intention to stay there with his relative (his uncle'l 
Visnudatta . the reverend inmate of the monastery of that island, 

I I From henceforward the Ago Br. denotes Brockhaus and his edition, I) that of 
Dargapnwnd , T TawneyV. translation, t. == taranga. 
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us before. So ( 'aktideva reached the Bland and forthwith began to 
take In- wa\ through the hazar. Then I >\ elianee etc." 

I), in a note on p. oil of hi" second edition, notitie" that the 
line, corresponding to t. t‘u). !>:1 of Broekhaii". i" wanting in 
one of hi" M V S Considering it an interpolation, he has not put 

it into the text I think, lie i" right dome: "o In t h i> ssas the 

nere'"its of supposing a hiatii" of the former pa 1 1 of el. !)(S disip- 
pears. Hr. lined and tided belong together, nothing i" wanting 
between tho"C line", a" Hr. erroiieoii'K belies ed . in |) they are 

eonneeted, and F II, 40 eonneeted them likewi'C. 

In the setala nr. 7. r. "'I, lb !> in a note gist-" I 1 ., additional 
eloka which he h;i" not put into the text. Those line" are found 
in one .MS and are not mentioned bs Hr. 

One eloka. t 1 1 > 3 . lb!) of l>, is wanting in Hr. It" addition 
greatly improve" the style. The abrupt transition from the turgid 
de'cnption of tlm oivandike ho"t of Mrgahkadatta and hi" father- 
in-law in el IbT and lb'' to the very plain matter-of-fact content 
of Br. lb ( d disappear" in this was. 1) Ini" put tliis eloka into the 
text: it till" up a gap. indeed. — Likewise I) has two lines more 
than are found in Br.'s ed. in t. Ill's, viz. between Br. el. lb I a b 
and ed. thi" additional eloka depict" the beauty and loveliness of 
the maiden Viiyusegasaea". They are quite appropriate to the situ- 
ation and I hold them for genuine. 

After t. I 4 4 . Olid there i" a gap of siindrs eloka" which Br. did 
not realize. It i" di'e]o"ed In I >’" text. We detect the gap by putting 
together the parallel place" in Katliii". and Brhkm. Iviisumayudha, 
pupil of a learned brahmana. had fallen in love with the daughter 
of thi" Teacher. She aii'Werel hi" lose, but having been promised 
to another "iiitor. told him to eaii'C her to be carried off. A ser- 
vant of hi" whom lie had ordered to take her with a nude, trea- 
cherously desiring to keep he; for himself, condueed her to some 
distant place, not to his master; then he fold her. he was going 
to marry her hini'clf On beholding hef'clf in hi." power, the girl 
eunningls I’eigii" to acquiesce lo that Midden change of husband: 
but. she sis", sou mii't mans me dills and in good order: go 
and fetch the reipinitc" for the nuptial ceremonv. Meansvhile lie 
set out to the next tossu to bus the neec""ars thing", "lie fled 
with the mule to the dw t iling of a garland-maker, ss ho concealed 
her In Hr. " Ixatlia". the feigned assent of the maiden is mils 
indicated bs the hult-eloka rrntroifof xo/tran/ jirojiio: ..trout In 
me xttlaniiu /ini/tili 'el. OdO e di. the next line relates his going 
to the tossn to make purchases. I> insert" here between both one 
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cloka, the former part of which is tram erafra na kirn sadyah 
parineyu 'ay a ho mama, the latter part is lost. It is, however, 
obvious that there is lost more. Cp. this parallel in Brhkm. (p. 404, 
el. 35 foil.): 

pracrhadya nraha .- ho do*ns train inaniahhyadhi huh pt'iyah [] 

Inn hicitarnl ha nrna trayodraham ahum hhajr; 
dnayotaacavdinayrhii tram cikrdiiyn / iyalam j| (301 

it) rrnfra ya/e fasmims fata// Kama/a/orana 
rireca fra rat arad/uya niatalTirauirnrauai/i jj (3 / ) 

If we consider that Ksemendra- lias much shortened here , we 
must conclude to the loss of l 1 ., or 4 1 0 clokas at least, which 
contained her conditions and the suggestion to buy the marriage 
implements. 

The line t. 134, 111 cd Br. is not found in D. It is. in 
fact, a dittography of cl. 100 cd: cl. 113 Br. is in 1) the 
second part of 111 and Br.’s erroneous signs of quotation must 
disappear. 

For the rest the differences of reading are not great and move 
between limits sufficiently narrow as to make it plain that there 
can hardly be question of more than one redaction. Instances 
of variances bearing to whole clokas are none, except t. ss , 
3li. where the same fact is said with quite different words in 
Br. and in I). Other instances of minor importance are I s . 
1S9. 44, GO. 50, S3 lib reading is here much better). 04. 
51 (here the Calcutta MS considerably differs from both Br. 
and D) and 110, 4 0. The last passage deserves a more accurate 
exposition. 

Padmavatf learns from her attendance that the young man in 
her presence who has rescued her from the two giantesses, is the 
very prince destined by her father to be her husband. She is extre- 
mely rejoiced by that news, and likewise the young man is 
delighted. The cloka descriptive of their mutual feeling, is in Br. 
as follows : 

fa to ' ny<>nyu-/>u rijhdna-l a ryi- /air nr nijd/mani 
..yulda/n >/ad ad//a iha 'nynra!" ifi Innnarl-rarar uhlan || 
in Ts translation (11. 535): Then the princess and her lover had 
their hearts tilled with joy at discovering one another , and tliev both 
thought, „it is well that we came here to-dav." Here the absence 


M The ak>ara lost and marked as such in the printed text, may he >/,i ; I eonjreture 
vikn<iyOy>tniitltyahani . 

V* i h.iinl . Ivin. AKad v \\ riensrh \M l.^ttoik N R Dl. VIII N” r> 
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of r lie word meaning' llont)lt in flit- original is somewhat strange, 
though not impossible Hut D ha-* a quite different reading, doubt- 
in'" the right one 

i/nk him lad nan n a at n t n h a/ // lau luinnririirrir iilihuii 

..it was a matter of course that they could not contain themselves 
tor |o\ . C|i. 0 0. 1 3 1 ini nifili x/i/i/ Hiii'hi I •run / . The comparative 
rarenc" of the idiom na mdli with that meaning may be a factor 
m the origin of the various reading. 

Another instance of a genuine reading ousted 1)\ its difficulty 
i' t. I s . 1 ME The gallant Vidusaka. having rescued the princess 
and placed her into her private apartments, is taking his leave, but 
she does not allow it. ..stay with me", she sav> : ..when von are 
gone, this breath of me will leave my body overcome with fear.’’ 
Whereupon he resolves to remain, reflecting tlni' T. 1 , 1341.. .If 
T go, and leave this maiden, 'lie may possibly die of fear. The 
original line in question translated thus by T from Hr. A text, is: 
ti/akln'iiiliiii //nil) (j/icclin mi n/nncef / irdnlh ) hhayad /jam. I) has a 

lectio ditticilior, viz. yad rust a n/c na yamhanii etc. = ,, happen 

what may, I remain, she might possibly die of fear". The idiom 
Had antu — come, what will. fr. adr/rnne qne ponrra , lias given 
way in most MSS, it seems . to a somewhat synonymous turn ot 
phrase, more common but less forcible. In the other instances, 
where it occurs, it has, however, kept its place: 4 7, Mi. 5 s , 
103. 71. 133. 1 73. 73. I Mi. S..| , 01. HO. 3(>M 113. 40. 

Ynd b/uicalii with the same meaning is met with 33, 45 and 
57, Hi 1 . likewise i/ntl cid la ftanj rat hr iiinnia 57. 00, and yathd 
nan fa 101 . 135. 1 have enumerated these instances, because they 

represent also a s\ atactica 1 peculiarity not registered elsewhere. 

It is of course an elliptical -4111'!! //ad anfa i/ilarafu ) is a bracliv- 
logical form of i/ail a* In . an In , //ad hlara/n. b ha rain .V slight 

variation of it is exhibited 1 10, Mi Hr. //ad h h a r i / a — ‘quod 

futurum fst' sc. tint, hut D instead of yad h/mri/rh ha s yad h/mrah/i, 
evidently a false reading. 

A few limes the variances concern some rare or provincial 

word, for which in part of’ the niss. a more common word lias 
been substituted, as nirrala 14 1. 107 l> 1 ri/amala Hr.); lin'd/,) 

141 . 437 Iff c]). I II, 5 s I . n. I [.layantah HrA: likewise 1 . 
25 I) 

/m //a pm na t/a ! r r a /■ / //a la ma naral /n/ana h . 

Hr. has priiia/ii'anai/alielca rf /ann, the vitiated reading. 

finally I remind of the various reading in the first stanza of 
the praranh at the end of tin' work and edited in D. Hr. did not 
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take it up in his edition. 1 cannot understand for what reason, 
for lie found it in his MSS. Weber in his Catalogue of MSS, 
vol. II (lSSfi'i p. ]61 repaired the omission of the editor of 
Kathas., publishing the pramuti in cxtenso with the discrepancies 
of the Berlin MSS. So we know that king Sangramaraja of 
Kashmir, the forefather of king I larsi . in whose reign Somadeva 
composed his poem, is connected in some MSS with Satavahana, 
in others, it seems, not so. The MSS (marked by Br.l H and S 
begin the /. or/rauli thus. i-rl Satara lianalulrhidHidlii j/a rijatali Sahf/ra,- 
wara/a it i. and this is also the reading adopted by I). But in 
the MS \\ the first pada is: muififihiwlabdliaraeiruhhfaiiaeucitnnah . 
what is materially different It looks as if the reputed descen- 
dance from the legendary king Siita-i'or Sali'wahana was disbelieved 
hr - some who changed the words of Somadeva accordingly. 


s' 5. 


While perusing Br. . 1 was strucken by the comparatively great 
number of verses in that edition that sin against the laws of the 
metre. All of them , in! hunt errej/fion , are edited in V without 
fault. In MU cases his verses are too short, in 00 they are too 
long. Here is the list of them- 

too short: .0, 80. — 8. 8". IS. — 7. 1 ] 1 (vasantatilaka). — 


10, 

45. 

— 

1 8. 

84. 

1 5 / 


18. 

. 1 18. 


11. 

11. 

71. 

- - 1 

S. 800. : 

880. 

88: 

8. 

— 80, 

1 78. 

1 S8 

. 88 1 

. — 

o .-> 

105. 

— 

84, 

48, 

, 01 

. - 

85. 

00. 118. 

1 10 

. — 

•Mi. 

80 1. 

880. 

— 

87. 

70 

. - 

- 8 s . 

00. — 

- 80, 

1.81 

. — 

81. 

08. 

— 88. : 

20. 

— 

80. 

5 . - 

87 , 

88 1 

— 

80. 

10. 

80. 

175. 

— 

40. 

-Is 

- 

— 18. 

00. 

101. 

— 

18. 

188 

. — 

U, 

1 05 

. • — 

4 5 

. 1 

15. — 

40, 

10. 

7 1. 

118. 

1-1 / 


17. 

s 1. 

1 1 

s . 

— 

4". 5 

4. 08 

. - - 

H>, 

85. 

881 

1 = 

880 

l>i 

— 

50, 

85 

b. 1 80 b. ] 

78 1 

). 800 b- 

fvasi 

mtatilaka j. 

— 

51. 

00. 

J; 

10. 15 

1. — 

58. :. 

1-43. 

814, 

— 

40 . HO. -- 

- 51 

.11. 

58. 

0 1 

. 1 05. 

810. - 

— 55 

o o . 

4 

50. 

8 1. 

M. 

818 

b. 

8 8 5 

b. 

88S *) 

. 84 0 

i\ _ 

- 4 7 

. 70. 

185 

. 151 

1. 

5". 

1 88. 


50, 01 

. 118 

. 180. - 

- 00, 

7 1. 

81 7 

b. 8 

88 1 

). 8 

1 1 1 

/. - 

-01. 

850. 

— 

08. 

18". 

810 

. — 

08, 

a ■) 

50. 

1 1 1 

. ~ 

— 05. 

101. 

885 

. 841. 

00, 

81 . 

18. 

51. 


00. 

8 7 

. 00. 

1 i o. 

1 88. 

170. 


' Tn D flip cipin'r >>f flip rloka must Bp diminisliPct with mu’. 
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dd. 

Id. 

71 

. 11). 

101. 15S. 21 

s. 2 s 7. 

— 

72, 

05. 

75, 

1 7 

d. do 

. d 50. dl) 2 

— 7 1 

b s. 17 

s. 201 . 

403 

43s. - 

— 7 1, 

-> 0 0 

22 7. — 

75, 

123. — 

77 , 

3:2. 

50. 

— 

si). 

d >ee T's 

note at 

11. 2d 1 1 . 10. 

— 


21. 

Is. 

— 

s 2, U 

). — 

sd, 57. 

s.5. 1 

2 2 . I 2 s 

— 

00, 

13. 

— 

0.2, 

0 0 

2. ds 

— od. 

0 4. 

- 04, 132. 

— 

D5. 

Id. 

5 1. 

52. dd. 1)1 

. --- 07. 

27. 

- 101. 

32. 

— . 

102 

Is. 


lod. 

l 72. 

- 10 1, 

1 1 1 

'= 1 10 

Dl 

- - 

105 

20. 

17 

. 5d 

dd. 

lod. 1 

M 

10 7. .2 

5. 1 Is. 

1 2d 

— 

10 

s, l S 1 ) 

r ^= 1 

s 1 !>’. 11)0. 40. 

dll. 1)4. 

142 

— 

no 

0 a 

1 , 

dd. sll 

. 1 2d 

. - 111 

. do. 

— 112, 

1C5 

— 

1 Id 

Is 

S 

0 

l ! 1. 

d7 . sd. 

10 1. 

— 115, 

3. 

s*2. 

1 -Id 

— 

1 1 

7, 1 dd 

— 

1 Is. 20 . 

1 70. 

— 1 11 

, ■">. 

0i. 

1 0's 

1 1 

). 

— 12 

1, 24. 4 1. 11 

^ 

123. 0 

7. 200. 

221 

247 


22 - 

12 4 

. 105. 2 

1 1 '= 
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T1k‘ Total of these inaccuracies hoar' on a little more than 1 ’ 0 
of ail the \oi' 0 ', which |>ro\C' a want of exaetness not so great 
in itself, xet eonsiderahle enough to make us in some measure 
diffident as D> the trustworthiness of Hr. as a witness of the tradition 
of inauuseri|)ts In some eases own trisyllable words are dropped, 
as: It), 231 73, Ids. S() C, Ills. I s() 111 ,, s ;j \ 03 . 200. 
Hlsewliere. as max occur in niss. b\ oxersight of the serihes, lie 
leax’es out one of two words similar to one another, e.g. 52, 311 
fi nxptil before* : ;5t), in Infra after riafra. V remarkable 

ease of jiraniai/a w 51), I 20 a. Hr. reads that line 

i/ix/ra Sanla/ti'fih/irlii ) . i/dm /' //// a/,rrrl )/a la . 


5 In 
5 Ur. 


1) >w t n'rll ifii i=; 
S u.f,n 


;\n 

tor 


mror «-t‘ print 
*vr irnttw ami 


for 

l>t'thinjai)i instead 


<»f i>> thi>/(nn . 


s >i i', 
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From 1) it appears that the genuine text is: 

drxtca Suinaprab/tam ku 'yam iti scat rum aprcdu/ata . 

Consequently Hr. not onh dropped the wool scairam hut applied 
the sandhi to ih -p aprahyata without becoming aware that he 
destroyed the metre. — At 25, <3 0 Sat yavrata being asked, whether 
he knew (Joldcity, answers: 

k> nj in d r y / c a bah ndn pad r c r a n a jj i mi tsd mai/d 
iHKjurl tradablnprcta dnpanfe-v/ rru.ta punah jj 
„ though L have visited many islands 1 never saw the citv which 
you are longing for, \et I have heard of it while staving in the 
farthest islands”. This is the right text ofl) : Hr., whether owing 
to had readings of his mss. or a mistake of his own. represents 
it as follows: lint fu dr-sf/i buhudnpa drx/ri 'adya \ his peculiar analysis 
of d /■■)■( a dya\ na sd mayd etc., spoiling not oulv the verse of one 
syllable, hut eclipsing at the same time an interesting instance of 
a compound with °drrran according to Bimini 3, 0. 114. — 
In the same t. 25, at cl. 112 Br. edits, with the omission of 
one syllable, abhrandyudupufudarunum , where lie had to put 
anub/ira 0 , as of course 1) has; b\ this oversight he impairs the 
poetical expression, for Somadeva does not sa\ , as T translate' 
according to Br.’s text, ..an attack of the tire of grief, terrible 
like the falling of lightning from a cloud”, hut ., — from a 
cloudless sky,” a frequent image in poetrx. 

Tar. 09, 13S where Br. edited the last pada pa ry a u! is liini ecu 
u numnah, his mistake and, in consequence of it, his disturbing 
both the rule of sandhi and the metre, was caused by a misreading. 
For unmana// 1) has tan man ah, and now all is right. Another 
instance of the same fault, but in inverse sense, is 24. 54 
tidayhonya/a (D), Br. fad ayh 0 . 

The misreading coincides here with vitiation of the metre. Apart 
from the metre Broekhaus must have made such mistakes main 
times; part of the better readings of 1) do not correct faults of the 
manuscripts but of the editor. It is of course not possible nor of 
great utility to try to draw the boundary between the two sources 
of errors. It may, however, lie useful to mention in general the causes 
of contusion and consequently of depravation in Br.'s text. 
dy and//// are confounded 57, 1. see Wi.mu; . / arm cl nuns etc. 
(lb*G) p. 15!) n. 2. 

s and in: (e. g. 102, 113 xa samanayat for mmainauai/at). 
sc and kh: 100, 110 ( kleda for xceda). 

c and d/r. 12, 49 ( dlrtacan for ertavd/t): 20, 17 ( dlarai/auii for 
edrayanu): 19, 2 {(/lira for nra). 
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r and '/ 1"). - a '2 \ /ii'tti' I'tliim is to be corrected into pranettam 

[>. Piahhtda beheld ..her dancing "' not In r .. who came forward 
to dance", as T I, l - ’ a translated, misled In Br. a So la, 
s 4 jiui'iiitiili tor ci . ad. Id . a/adlal tor a pad hat '' ; 4d, 40 
Br. Ciillnm iicn/jKiffiAi , it oiiiilit to be iiiil/im. cp. la nidlia nani : 

7 1. 421 m each hr tor rinntihi . the same blunder 10 1, a 4 . 
ltd, da. I 4 a , a s . 

./ and / 110. 4oti Br. mi pu<i/n,ih instead of tajm.spa n / / 1) and 1 . 
sd . Ill a , in an n hi tor iiiin >/n / hi . its lvern corrected already 

in l s d s >oim times the particle ot interrogation n u has 

become to t". it' a t . 4a'' 1) has here aUo the corrupt 

leading i 1 . a < / s . 1 0 / . 

n n and l r. Br. put fa ten tor tun nn Id, l/ s . lot, 4d0. lOd, 
la 7, and mver'clv lOd. 00. Cp. also l<*o, 7d. A somewhat 
comic le.'iilt of that interchange is met with da. 40, where 
Br. makes a Bodhi'iittui gratify Using being' and Picaeas by 
..presents of water and jewel'" ,T II. 1 04 . while the poet 
meant inhnr nnniuh with water and food not ja/ai rntnnili. 
a> we read m Br. The same mistake impairs GO, la4. Instead 
of dluutiu ml nan; at Br. 1) has dhanwr nnna/r at. the 
evident meaning of the passage is clear from el. 1 a3 pcryii/am 
ihsfi .... pii/ca // nn hi dlnnnni at. An instance ot putting h a 
into the text instead of ni occurs a7. 10(5. 

/ and bh . ahh for nl'i d". I la, inversely t. 00, oO Br. lias 
wrongly nh/atasi/nt tor abhpah'si/at B . At 7 / , Id Br. misread 
■sab l //ani 'judge, umpire", and put .sal// am into his text. 1> 
rendered to the verse it' true winding nirraj/ai/al la .sahlti/inii 
tan i ni }ajjn li'ihit a hciial he h . The inverse error, mbl't/a tor tsatt/u. 
occurs ad, 4 17. The plain and appropriate expression ot this eloka 
tar rlca/ca ihri/a/iuni-sam *a nUltca .y a / _// a hi diliaxi na nl 
mn nnn-a Dama/fanh hint ream a-stc ill cadhh i 
as it is edited in D *j. is mi'erablv perplexed in Br. . where 
the word xabh ipiblnhlnha na ni deceived Ta vvney. who (1. add) 
translates: ..'he thought that the celestial swan was a polished 
speaker" instead of ' — spoke the truth . Here Boelitlingk 
detected the mistake ot Br. . see Betr. Ihet. All. (5 74 s. y. 
nab /n/ a in tine. 

/■ and r i It). 1 ( ) 7 Ktrtapn for hilaipr. 4d, 4(50 Br. — 47 1 D 
Jan for trail) Likewise /• for nr. 10 s . 1 s 7 , 'ce T T1 , taO n. d. 

Other samples max be a s . 1 d0 tatah -sa k a niprapya jinnal; 


Whiri a is 1 1 am. 
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svardjjam (Br. spoils this line editing tatah sa/uam prappa etc;: 
OS, 11 ml (/ h filnl , misread by Br. as udcaldt , see PWlv *) 1, 234 
s. v. mien la ,- 88, 52 such bl ad apt /ear maun/; (l)i, where Br. has 
scavublad; 103 .. 5 where Br. against the obvious sense put caspesu. 
instead of saspesa ; the wrong reading usual for us,/ a at 57, 30 
and 12-1, 130 Br. == 135 1)]. ep. T’s note on 11, Oil); the 
confounding of anusvara with r and u at 11), 73 and 25, 20-1 
— in the former place D has mahlutardab/iapo in the latter it> 
(Br. taut) — . 7, 54 samulpd/pa Br. seems to represent a misread 
saniutsdrpu (IB : 43, 13 saptala (Br.) a misread masla/ea (D) and 
73, 7 T in Ira lea l ham alia lam ' Br:'; a misread I ic lira lath asam )/} a - 
lam (D). 

(Mistakes such as : putting ecu lor tea y 1 3 , 147. 25. 102. 55. 
131. 1.20, 02) or inversely (111, 70); ecam for eiam 1123, 171, : 
eta for eka (.25, 107); hi a for hula (20, 220. 75, 05 i or in- 
versely (54, 8); ajiel's for upeles (17, 12) or inversely ( 70. 17;: 
a pale rii/ a for u pale rip a 0 3 . 08); apam for ahum (21, 25. 24. 100;: 
visnirtd for cismild (3-1, .210;: pan a for puna or imerseh (e. g. 
45, 308) and the like may be caused partly by inexact reading 
of the MSS, partly also by not correcting ordinary clerical errors, 
wherever common sense convinces them. The ingenuous avowal of 
Br. in the Preface of the First Volume -p. IX) that he nowhere 
has put into the text any conjecture not backed by mss. authority, 
practically resulted towards preferring occasional abdication of his 
intellectual faculties to disregarding a palpable corrupt tradition in 
the mss. which he happened to have the use of. 

The confusion between b and c and between the different sibi- 
lants in his MSS made him now and then take a wrong way. Of 
the former kind t. 123, 175 and !!)1 afford good instances: 
in both places Br. writes jaupafa/a/eam , which should be written 
janpabaluleam , as is edited, indeed, in 1) — ‘the company of the 
bridegroom’s friends’ (T. II. 002). As to the sibilants, Br. some- 
times puts dam for (Idea ‘fisherman’ (e. g. 52 , 337), cent for res a, 
A remarkable mistake is t. 20. 122 dr a ca (Br.) for ustu eu (D), 
which could be easily made, since s/a and su can be verv similar 
in manuscripts; another t. 101, 13 hi sunt spelt cinlni. 

Another source of errors was effected by his singular method of 
separating the words and w ordcomplexes , something verv proper 
to produce errors of any kind. In the 2 J and 3 d volumes the 


V Henceforward i’W denotes the i’etrojiolitan Dictionary, PATH tin- Petr. Diet. „in 
kurzerer Hassling’’, 
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necessitv at' transcription added to this other fresh opportunities of 
mistakes. In a wry great niimher of places u is printed where < 7 
i' meant or ought to he meant, or inversely. See e. g. T 11.332 
n. 1 - — appertains to t. 43. i 3 — , H\\ V, 14(> S s v. lam, hi, 
\1, v 3 3 - v. ca >•— a at the end. t. 1(0. 11 s \baiila ior lahila', 
all eases of a erroneoiish put tor a. - — l.vamples c»t the inverse 
mistake are e. g. 1 4 . 4 3 i'ii jii ,n h hi sir Hr i tor t a IH n 1 1 ! m (T 1 , 
3 S 3 undeistood it right l\‘: •) d. 334 /j/iahilaha tor J La. lid, >vd. 
71. 141. 70. 50 dll. lud, Gi. ep. also H\Y A. llt)l s. V. 
‘lih'i . All. 411 s \ rriit ii i' 1 /it t •> ; to he added and \ 11. 

4 50 ..■'•iiiin/ntri/ii kathas. mi. :J n telihuhatt tiir ■fa m,/ a In in' . Even 
a few instances occur in the tiist volume with nagaii tv pes ; .05, 
d^l jinjiiira , u n tor iia/iaea i'ii a . ih. d03 and 1 7. 43 (see P\\ 1 , 

/ d h s \ i'hiiI I nii'ii 

Sometimes the aspirate consonant i' erroneoii'lv put instead of 
the non-a'pirate one or inversely 14. 10 'ih for / . 1 0 , 4G. 74, 
dll'. 1 U 1 . I s 0 ill for il:. lit. 05 /■/, for /• . dd, d40 4/ for db, 

ep. 1'. 1. 1 s 5 n . I) eontirui' his emendation'. 31). 101 ’b for 

hi,. 40 . 144 cn/iin h tor cii/biin h'a. ‘.JO. Id iu/rri/ab tor m/hr-fi/ah . 
ep. T 11. 30's note . 111). 1 ! and l*'' ilb for <!). A similar kind 
of error through transcription is ml for mf 0. 7 Uldiiihi instead of 

tlthnhr. 4 . '4 Saui/i l//n instead oi ('ihiihli/u i. Once, by a similar 

inadvertence, writing / tor //. Hr. destroys the innate ot a saying 
-t. 54. 4d . 

Another kind of mistakes consist' m wroiiglv dividing the ■ycn/i/iu 
run / i lion of his AISS. At 7 , 17 Ur. edits the second line thus : 
sa i'ii ' iinill fun 'ten li'i'hiKi/ii era iiiiiiiiliiiii/ala . where he had to 
divide xa rn a rah run ilrrilrr hi.si/a era. At 13, dd niibaxhl’ii/i/tii- 
riiuiiili , xh is erroneoii'lv made part of the compound, I ). severs it 
from the rest 1 ; : the inverse mistake of separating -w . where it 
is part of a compound, occurs c. g. 15. 1 00; in the next cl. 
tail iihsalniiii i' printed instead ot fiiili'lxi/liini. Similar faults are 
numerous m Hr. T 1. KM) note writes ..1 read with a MS in the 
< uiskrit (Allege -- hha i/ailr ha iiinrla ira xnhaxe : Hi', had before 
him the same reading hut misunderstood his text, dividing it as 
follows hha i/a-tlr hi a, n r t a ira ni h axe it. Id, dOdi. which is devoid 
of sense, of a similar nature are l"s notes on 1. lld(t. Hi, I7d), 
II. dll d 45. 3 s Hr.;. 34" note 4 it. 103. 115. Ill note 1 
!t. 107, Od j and on p. 400 and hid. Till. 1 55) taeitlv corrects the 

l ) C|». aKo ' s S. ;;i . li'J, in. Th“ alj s/'#.-,//,,,, ov/r,,, i> 7<>. pi ,-mil 71, i2*.» erroneously 

into m; hi'uhntnca/ tit ! 
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nonsensical reading of 71.. 27 Br. . and elsewhere. Kekx corrected 
some of these mistakes in his 'Remarks in the Journal of the Hoy. 
As. Society of ]8(> s , p. 108 foil. In some cases the wrong analysis 
would have been concealed, if the editor had used nagarl type> 
and in the usual way. Of the kind U t. 45. 8!M) tattram wrong!}' 
for tut tram-. t. 50, 124 

Decyd 1 alum preslitd team prut t/dd/shtam ca toga tuca . 
whereas the line must be read "premia team gratg d distant ca etc. ; 
t. 54, 144) 

oparythi sa cubham Iat/tiam paryua a a culttuu/u sal. 
where the obvious meaning of the context compels to divide paryanu 
arakuudui , ep. P\Y All, 18 s. y. cal-uua with a° ; t. 80, 5 \) yacac 
cariram are two words, not one compound, we lane here an instance 
of the turn na param . . . . ydrat v. a. = ..not only .... but also", 
ep. lm Sanskrit Syntav k 4-80 R. 1 1 ). Sometimes Br. was wrong- 
in his distribution of two words amalgamated b\ eventual contraction 
of final and initial vowel into a [yd . ca, rd). At hi, 1)7 it is said 
of a boy seven years old that even at this age he always took 
pleasure in benefiting his fellow-men : in good Sanskrit this must 
be expressed. . . . sad a parahte rata//, Br. s anal\ -is sudd agaruhte 
ratal is against the idiom. Other instances are 1(5. 40 (sec T’s 
note at I , 111); 25. 200 \aydntam for y a niam -, 18, 11 (see T’s 
note 2 at II. 105). A similar fault is committed 101. 0 1 — to 
read sthdue lia/u. Br.’s 'stlane is impossible, since this should 
be connected with the preceding word", lla/u would become the 
first word of the sentence. 

In sundry cases Br.’s erroneous distinction of the scrig/iu cuntintm 
deceived Tawney. I adduce some instances. 

T. 24, 24 king Paropakarin tclN his queen that lie is troubled 
with anxietx about a suitable marriage for their daughter Kanakarekha. 
The poet makes him use this elegant turn of phrase, that she is 
growing up together with his care thereabout: cardlamdnd sulai- 
cnitatsamunndrahaeintaya j t’sd Kanakarekld me hrdayam . devi . 
bud hate. Br. destroyed the savour of the expression, as he edited 
cardliamd/ia asald 'era, ' etatsunidiiodcdhucintayu ete. , a nonsensical 
phrase, which prevented 4' from catching the intention of Somadeva. 

Tar. lb, 147 and 148 contain a theory about dreams. They 
are threefold; one kind of dreams betokens something different 
from that what is dreamt; a second kind foretells the very 

') This turn i" trci|iient in KathaS. See 1!), !M5. '23. 27. It. 22. 123. 17, 01. 

1*2 , 5U. US, 3‘.». 
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events which uiic has seen asleep ; a third kind lias no 
significance at all. In the text the three types are distinguished as 
j) n r a /■ / / a , y a t h ti f t l a and upiifthu. Ill 1) the two cl okas 
run thus ■ 

■>7 'ttjjitar ca, tel ad ha . nt/rifiliu i/uthaf/ho pa ft ha era at ; 

'/a h 'Kiih/iil xiirin/ati/ u rt luini am/art Id *<> hind In gate \ 
pfusamtadet'ii fadet (in'jtu h fCapuu t/al ha ft haluh . 
i/ihl liihiiiljlu rue/ ii (ad/ If him tthtf npa rt hakuni 

This is plain and interesting Hr. Ini' edited the former cloka in 
this connpted form 

xcdhum; at (iitel'u-dhditi/dfthu , t/at luiftlnj pit ft ha ecu vtt 
//ah xadi/nh miaiyaty a ft hum 0 'hiityd fthnh so ’ b/udhiyate. 

Is it wonder that Tawney was perplexed how to get any sense 
out of it- see T 1, 1-11 with note 1. 

At 141, 109 Br. linding in his .MSS decagafelantaya = „t‘or 
contemplating the temple", divided it in this manner decays fe 
Imhiaga. In' which 4' ill. 5 Ml, was adduced to translate ,,took 
that wicked ascetic] to the temple for a moment". It suffices to 
read the w hole passage to understand the awkwardness of the 
reading of Br. 

A remarkable misunderstanding of Br. disturbs the meaning ol 
59, 09. He took the first two syllables of the complex mctyeccaru- 
payot/Hcnt for containing the proper name .Mata. Hence T, having 
to translate these lines : 

tie cat/ am (aHtfat/atijn/f/ii/ur rate feedadha rah rul'd//, f~S) 

I'ticth I'fhudisii cith/ntut I'd In Hit nt ctcalmtetth 
mdi/erco fo/jago/f i ! cad thanito dya , t/fhyalam (.49) 

rendered them as follows: ..king, here is a parrot that knows the 
four Vedas, called Siistragaiyja. a poet skilled in all the sciences 
and the graceful arts, and 1 hate brought him here to-day by the 
of dm' of l/it/l Mut/a , so receive him ’ (11, 19j. The words I have 
italicized in this translation are to be corrected. There is no question 
of a king Mata. The Bh i 11a maiden simplt sats ..1 have brought 
him here” ( mm/ti . . . . / Inhul ah ) ..since he is suitable tor a lord 
{ircnfOjjayoyi/cdt). In fact, tipayagiica does not mean ,, order , but 
signifies the being epayogm i.e. ..suitable, lit, of utility", cp. 45, 
14 7. 114, Is ( lim tTiiiyriiittpnyutpiii/n /alxmya rit/yt/dri/o/aya). — 

Another instance of a proper name existing unit in the idea ot 
Br. , but not realh found in Somadeva’s poem is Detajhaniu 40 , 
180. Here must be read, as is in I): dent jitaaiti ; deal is the 
voc. , and jeanl is the subject to be construed with the pronoun 
e-s ah in the preceding line. 
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1 could till Mime pages more with augmenting the list of errors 
committed bv Hr. and corrected in D — in all the instances quoted 
])'s text is right — hut what utilit \ may be obtained from it? 
What 1 ha\e stated suffices, 1 believe, to prove that the task which 
Brockhaus took on his shoulders was inadequate to his abilities, 
owing for a great deal, certainly , to the disfavour of the time he 
lived in. when Sanskrit studies encompassed a very limited area 
and could be neither broad nor deep. Duigaprasad s edition, there 
can be no question about, has superseded nowadays the European 
text of the Kathasaritsagara , and lias become our sole standard 
edition, to be consulted and quoted up to that future day, when 
a critical edition in the true sense of these words will have been 
published. 


§ 3 . 

The question may arise, why l have allowed in the foregoing 
so much room to expatiating on more or less evident mistakes and 

faults in an obsolete edition, which has been replaced bv a much 

better one. in which the said errors are set right. I did so firstly * 
because the necessity of putting aside a text which for some decads 
of years had enjoyed a great authority among the Sanskrit ists and 
was much consulted by them, required a somewhat extensive account 
of argument. Secondly, it might be of some use to remind editors 
of the ubiquity of clerical errors in manuscripts, the emendation 
of which in cases of evidence must not be checked bv the for- 
tuitous circumstance that the faultless reading is not found in any 

of the mss. at the disposal of the editor, certain permutations of 
aksaras owing to palaeographical similarity or to likeness of pronun- 
ciation <h/(i and //id. mu, //a. /ju . acr. ca and ts«: r and /•/; u and 
ca ; ca and cu etc. etc. are so common that a critical editor is 
not only qualified, but even obliged to bring them into account 
as a sort of tare when establishing the net weight and the value 
of the readings with which he happens to meet in a gross form 
in his manuscripts. 

The third and, I dare say , the chief reason that moved me was 
this. The I’etropolitan Dictionary is very much indebted to the 
Kathasaritsagara. Boehtlingk took care to profit of the lexicographical 
materials laid up iu that important text, edited by a competent 
scholar at a time when the number of Sanskrit works in editions 
of European scholars was comparatively small. The imperfections 
of Br. , which fully came to light by the publication of D, have 
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left their tracer m the Dictionary. Though Boethlingk ofttimes 
detected and corrected mistakes of Br. • — vide e.g. supra p. 71. 
72. 73 and infra p. 77 SO. s4 — it was .something impossible for 
his perspicacity to be misled nowhere. 1 think it will be of some 
profit to make up a list of corrections in P\Y and PWK chiefly 
owing to the new light cast on the Kathasaritsamirn bv D's edition. 
In doing which 1 follow the alphabetical order. 


List of corrections to be made in PW and PWK. 

anttficaftirtt — ~ tantni occurs 0:1. 1 D. The reading of Br. °catara° 
implies a metrical blunder. 

uliciilj/a lb. IfMl is to be cancelled and aticaha to be put in its 
place. D Inis jtirrittcnJiai/ui/i/a ‘proper to pass the night’. 

animitta 1:11. I s L ‘evil omen’, a meaning omitted In mistake. 

unti'hil 17, -11: dele the asterisk in PWK. 

uiuuiui/uiia the xzry.t i y.^:y t. 14 , s 0 does not exist. D lias 
it un not ham I '.from noth /tat It ate 'to beseech') which must be 
substituted for it. From amt -j~ nl the nomen ac-tionis ought 
to be anunat/ana . not ' ndi/ana. 

aiiujmttrila 71, 111 'etna Brief’ P\V \ IT . 1 CD-I . The word 

seems to take its origin from a blunder of Br. D reads the 
last pada of that cloka haste da 1 1 can tu/ai n iTht 'having given 
an escort in bis hand’. Likewise 

thutpatuu 73, 41 U is to be cancelled. 1) lias pra/rr/ir amu/a i/ituli . 

art nposana 4 s . 101 lias been forgotten. 

an res a with the meaning of 'investigator, inquirer' is to lie added 
from f'13, 310 1) (= 301) Br.). Br. has an rest tun , but D’s 
reading aneexun is preferable. T (II, tiODj was perplexed by 
the intin. 

a jiaijaitt ra nam adv , a new word. 10 I. 31 D, Br. lias anit/antrantnn. 

The asterisk before uxra with the meaning ‘blood’ may be put 
away; D and the India Off. MSS read so at 114, SS, Br. 
reads a*r//°. Op. T 11. b 13 note 1. 

asraxth iiam is the reading of 1) in the two places 10 1, M) and 
117, DO. whereas Br. reads arrasth/jam (see PM Y, s. v.). 

up 4" prat' desid. • P\\ \ r . 11 ()s , jrerben inn (ein Miidchen) trat- 
■sanm/artha,// prat ipsa tarn" . This unaccountable signification 
ot the desid. of prati -j- dp is false. Br. did not understand 
the passage. 1) reads the line in question, efadarthain leant 
a he tax t cu / scam part ha/n p r a 1 1 p ts a l d (sc. muyd ) , and is 
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evidently right in doing so. The z~. th. /irnft/txnH is here 
synonymous with ablljmili , as might be expected a priori. 

ahdtacya P\\ \ , I 13-1 „adj. herbei-iirn fen Ratlins. lit), 141eine 
ungrammatisehe Form". 1) has the regular gerund tilcntan/n ! 
cp.' PWK I. 197 

As to min hdta Bud n poily lint a t. 71. .795, J refer to the following 
chapter. 

iipnnblnuiil subst. A s . 70 not mentioned neither in P W nor in 
PWK. The latter mentions only nparib/inin'i adv. 

vpmumkhyn PY\ \ . 1194 and PWK 1, ‘745, which Boehtlingk 
was at a loss how to explain, must be cancelled. For 
t/pn-samk/tynth , t. 7-1 . 77^ Hr., 0 has t//inxn„tkh)/nin . The 
right reading, I think, is iipnsninkhynin = ‘towards the 
battle, -the war', an av\a\ibhava. T II. 77 s has found out 
the right explication of this eloka. 

innbhlfn, quoted from t. 5 1. ISO in FW V. 1700 s. v. eh It, is a 
good correction of Boehtlingk: Br. has ml naxt amb/obli tdbltnymn . 
The correction is continued by L). And not only here, but 
also in three places more n,nbhiftt has been restored in D. 
where Br. had failed to recognize that participle: 49. 4 
(pun ifiiKilayn itombli tltith . Br. 0 ipinnitctfnih ) . 74. 145 (ridyri. . . . 
naptnkxa rotnhhitn . Br. tinmi/n)-, 117. 11 i Jaffa rat etomhhiln- 
stmnbln Br. fa ten enhiaxHtilnxtantblnf !i It may be rendered 
‘made up of', ‘beset with'. I think it is indeed, as is com- 
monly accepted, akin to the idg. root rebh , ■hthh , the 
offspring of which nrnnviibh is n welcome guest in linguistic 
handbooks. Of the Rigveda instances quoted in P\Y 1 . s. v. 
nhh I hold but one tor belonging to this root ttbft, viz 11V 
t, I. 15; the other two having a quite different meaning — 

I, 03, 4 leternn.... ubhnah ‘you killed j or : vexed, or: 
oppressed] Yrtra’ and similarly I, 19. -I, cp. Savana on both 
passages — must be referred to another root tilth . 

ullnylttya/i. 'to heal’. Tar. 7.7. 40 7 is a new instance to be added 
to the two recorded in PW Y, 1704 and PWK 1. 753. 
I) and T's Calcutta MS read nllnyltaynn , see T II, 191 
note; m Br. it has been corrupted into n/lnin/lat/an. I 
found also a good instance in Tantrakln avika (ed. 1 lertel) 

II, 77. 

eknka and ekikn. The distribution of these two forms of the fem. 
of eknkn , instanced PW Y. 1717 from Kathas.. is the same 
m both Br. and lb Only add t. 73, 190, where 1) has 
ekika , Br. eknkn. 
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k( iiii/jf/t. A new instance of this adj. is t. 50 , 4!) I) kopnkam- 
praii t;a in hi d l i In m . This is preferable to hnpuknmpFr Hr. Cp. 
ilqu'a Ultra. 

In rii m P\V 11. 10 7. Cancel the meaning 0. b ..Steuermann . 

Schitf'inann l\at has. Ob. 0 V It rests on the bad reading ot 
Hr. D reads : xFiilZri i/ixi/a 1 1 cil ! rn fr , ixfiint iU'ipniiliirriijai‘cli(td- 
raiiil'k a r ii n pum u! pnru . The term kariiapurtiniparfi = ‘oral 

tradition. hearsax is well known and recorded in PM . even 
from the Kathas. 

In rul ruth u ‘covered litter'. To the few instances registered in 1*NA 
and FWIv we may add Kathas. 07. Id's. where it i> lotind 
in both editions, and two more passages met with only in 
1> — the second of then also in I s MS — : 44, Dl and 
10O. i 1 ^ : Rr. in both cases failing to recognize the word, 
has torn it asunder, destroying the sense. 

/■( tn/ejapu. as taught by Panini i3, 0, 131 and recorded in PM 
and PWK occurs Kathas. (10, 5 1 D. The form kai'iiajapn 
found in Rr. is a monstrum lectionis. and must be cancelled 
in PW V. 1.05S and in PM K II. 
knlriiin s. v. kahnm PM V, 1.005. The proposal of Boehtl. to cor- 
rect the meaningless reading ot t. 100. 57 Rr. drcn kfihiinipi 
• i/ira etc. is superseded b\ the right reading of 1) drink n 1 1 - 
f a >/ a r/iro pmiiimlrinimilJi a r fi mmhini/n ..with eyes troubled 
(bv agitation i and a voice faltering with joy". 
knknrn i)k)D 30, 50 must be registered in the lexicon as a nick- 
name for a superstitious person who sees omens in everything. 
kfii-aru PM V, 1 0 75 i- a ho found t 20, 103 I) (Rr. kFitnra) and 
t. 103, 10 1 1) i Rr. krknrn\: kiirnrijkxlni and liii'tirnlucinitih . 
knrmmin . A good instance of Inmiinin = ‘sorcery is t. 00, 1 !)s 
1) Intrii l ilpuci/rid okiikl undhilriiiidinkFiniw r am . . . uuihrirmtnioin 
ckitkniii. The word is hidden under a corruption a pud Rr. 
kfn'xnka is instanced PW \ from t. 00. 00; 03 Rr. 1) has here 
kni'pkn : tin* same form occurs in both editions 01, 7: 0. 
kin no n as name of. a musical instrument 37. Oi l), where Rr. has 
kinnnrn cp PM II. 0^1. to be added in PM l\ s. v. 3 b). 

KUsn In f. Kathas. 50, 115" PM 5, 1330 is to be cancelled. 
Rr. wrongly adopted a vicious reading of one or more of his 
MSS. I) reads in this stanza till of his ed ) jnipnmi h urn Inn . 
as it ought to be. 

I'oxljinxlliu t. IP, 0's Rr. is doubtless a corrupted reading: R reads 
k n 1 1 ant ham Simin kecra rn ill . 

klilnii/iisi‘ r 10 1. 100 Rr. The reading of I) is kllhaipisr. a form , 
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not registered in PW nor PW K . but more eoiiform to the 
rules of grammar. 

k-ynn cans. PW 11, 5 3 0 adduces one instance from the Ramavana 
for the meaning ..etwas gediddig ertragen”. Lest one might 
acknowledge another instance in Kathas. 39, 23b Br. k^mum/mva . 

1 observe that the line in which this imperative occurs is too 
long In one syllable. 1) reads that line: td tu p a rod haul ekai/i 
/cani I'xmn a $ c a ixfiiH krpan/ l- urn and so restores both the 
metre and the idiom. 

t/o 1 1 n, a prakritism for i/niii/a, is illustrated by a few instances from 
literature in PW V, s.v. Add to them Kathas. 03, 1S5, 
where 1) n tpl nor eh 7/ no (/a 11 nm is evidently right (Br. has °f/alaiii'), 
cp. Am.'s Diet. s.v. and the instance produced from Ivavya- 
prakaca, a parallel to the Kathas. passage. 

f/roho as a nomen actionis is treated in PW IT and PWK II s v. 
under cA In PW e Sr the meaning ..Kampfanstrengung" = 
ranotli/omo is taken from dictionaries, not instanced from 
literature. An excellent instance is Kathas. 50, 5 3 D, where 
Brahma urges India to cease the hostilities: sanifll/iiii kuruta 
kinj (/rah a ill ..make peace , what have you to do with 
endeavours to light one another f" Br. has here a somewhat 
bewildering reading mil him knrntn rii/ralaili (50, 54- Br.). 

c/rohikn quoted as xrrxi ■ from t. 49, lb Br. in PW II 

..hartniickig auf etwas bestehend". D reads here i/rahikn, 
likewise an x~. fir. 

The interesting word t/hanni/hana 1 > occurs t. lb, 121 D, where 
Br. i/lionnijanm is manifestly tin* bad reading. 

t/hro — ruin, (to kiss) instanced in PW ATI. 1 103 with one place 
in Kathas. (113. 50), must be cancelled. Br.'s text is here 
corrupted by a misreading: D /of nil/ / inilar min'lli/ai/a 'honouring 
his father-and-mothcr's feet’. 

rod, ran PW IT, 9^3 „a kind of pepper.” The instance adduced 
there from Kathas. b, 151 is owing to a mistake of Br. and 
must be cancelled. Instead of the nonsensical (lirravanno 
rarihaxtah D lias nlim/a/i ( nrrurnnna on : nlatsfn = ..perplexed, 
at a loss” (PWK AT, 140 s.v. 1 <l) Other instances in 
Somadeva are 90. I s ( rihaxlahk and the participle ri/nsli/a 
(104, 9sy 

I'lrnndln PAA \ . 1 123 quoted from Kathas. .A , 5b and repeated 


‘) Cp. Allium Kern, p. l.i. 

Biin rr inc.k a pint I.vnvvn. Sanskrit Header. p. corrected Cnrinvanna ret nhnstah. 



so 
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ill PWK II. 130 does not exist at all. 1) in ‘ml* hero ciraeflxu, 
conformably to the form known by grammarian.' anti lexico- 
graphers. W e ha\e here the ..BelegAcllc " from literature for 
c'lrnnfi ..old spinster". Tin 1 word, un-think', is a prakritism 
and a fadhhara of 'krt. rirui/uefi ( , which has got 
tlit' special meaning of ..'taying i too- long t at the paternal home, 
iii'tead of being transported to the home of a husband) '. 

e7/v/ PW \ . 1103 Boehtlingk's suspicion that elm Kathas. 73, 
0-10 iBr. and D) should be corrected into nrl is fully eon- 
Hiined by the parallel passage t. S7, 30. where 1) and T’s 
M s. isee his note 0 at 11, 005 • agree in reading elneltkura 
against cl r a Hr. At 73. 0-10 the same must ire corrected by 
conjecture. 

chnfcu 6.0. 013 Br. is obscure. Some villagers, it is told, took a 
buffallo belonging to a certain man and cl ten catntale c/afca 
rule riia/Huh/a bhal'sifu/i viz. wnhixus fai/Py Instead of this 
out-of-place nl>»oluti\e 1) reads hhiUtrih The villagers were 
Bhils. 

Of jlmiiipa and pn 'jump' (see PWK 111, 2^1) but one instance 
is quoted from Kathas. in P\V, V s v. 'There are two more, 
but Br. has them not. since they are hidden under corrupt 
readings. The former is t. 103 , S; in 1) it runs thus: 

utphelur hhallaluiidui cirdeixi It h ej ncdUedm 
t/in (lallronllinij h a nt p a n i din/a*frlr ira nnnbUuni 

' jumping, as if it were, upward to the sky to kiss the 

heavenly maidens": ■ Br. et peter hlirnraedUndm 

(luttroritheaia-piieuihripixl ri r ('ic. or is here some typothetical 
eiror r). And t. 115, 6 s 1) has dut/a) h u m p o ’pa fad bhuvi 
(ep. T II, 517 n. 1). 

damara t. 100, 11 Br. isee PA, V s. v.) is a bad reading. 1) has 
)nya laiiilarailaniharaniarild . Transport this ([notation to damhara, 
ep. 107. 5. 

1 dutl he a 'reaching to’. Add to the few instances from literature 
mentioned PW, III s. v., Kathas. 10], 24) 1 I ) f/nlphad ay l e- 
()ci‘lala(t(lhii/an ( Br. (juljihalujiiid i, ep. T 11. 33] n. 2. 

daridr/pi t. 41). 2 10 Br. is a misprint lor doridru til), 2()S D), 
c]). T 1, 461), n. Ilappih PW does not record the vitiated 
word. 

dipra , taught by Pfniini 3, 2, 167 and exemplified In the Kaeika 
with dipraiii tax tom , occurs five times in tin* Kathas., once 
m t. 2o. where it is found in both editions, which place is 
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registered in PAA HI s. v. . and four times in the latter part 
of the poem, where it stand' only in 1), not in Br. : t. 101, 
2>. 100, Id: ]s.2. Ill', 14 tBr. everywhere changed, it 

seems, dij/ra into dljda' 

( hirju/ia , as adj. PAA', A’ 1500. Its fern, is met with t. 30, 2:20: 
Br. reads raj nil . . . , da rja n d h nice, phi, hut 1) durjanlh. 

(luhmrpo mine hose Schhmge' - quoted from t. 09, 40 in PAY, A’ 
1505 is a misreading. Br. divided the words of the line 
wrongly. In 1) 00, 10 e and d run thus: tat te pritga vac mi 
>/at tat t’Urcxra ! Irani me band hah .y a r a a damcarfihartd 
,, therefore perform what I tell you moved by friendship ! you 
are my relative, you who have relieved me from the distress 
caused In the bite of the serpent". T’s (II, 301) translation 
is accordingly to be rectified. 

dlar — sam -j- n, causative ’to suspend i a punishment i' Kathas. 
27, 31 lacks in PAA' and PAAK. 

d/drndhirin/ba , rightly interpreted by Boehtlingk (PAA', III s. v.) 
notwithstanding Br.’s mi-take in t. 0, 02, also occurs 

t. s 4 , 0. 

dharmika with the special meaning of ..pious-, religious man. 
devotee" to be instanced with Kathas. 00, S foil. 

Din; tat fit a is registered — retain in P\A . A’ s. v. from Kathas. >0. 
115. 1) has here / Id ala h instead of Dhrtafd/ah. 

dhga -j- j,ra -f- a> PAA , III and A s. v. The instance quoted A . 
1520 from Katluls. 101. 155 is false. D has; at ha sa gram- 
d h a ;/ aitan> . . . . abrarif. The other instance taken from the 
Bhagavntapurana must likewise be wrong: /in/ai/Iadhi/ai/ is a 
miswritten or misread j/raaidadhaa. 

nalojotramdla — ‘string of (2 7) pearls'. PAA gives but one instance 
from literature of this meaning. It is met with in Kathas. 
four times: 01, 31. !>!, 02 100. 1 (with a double meaning), 

1 18, 101. 

//armada adj. ‘ jesting’ is wholly out of place Kathas. 50, 305 Br. , 
whence it has been instanced PAA', 1A' 04. In 1) (50. 304) 
Damayantl says more conformably to the situation: tat tadd- 
ntn/ane j/akhr n> a a m a / a krii/atam h/am ( the contri- 

vance which I have approved"). 

//amaganala 01, 252 1) ,.a would-be astrologer, an astrologer 

nominally, not reaiU". This 7--. sd. is to be added to the two 
other examples of compounds of this type: iia/nanafi and 
vamagajha. Br. failed to see that adniagaaahah 1.1. is one 
word, he wrongly divided cam a g an a hah. 

Vcrlianii Kn AI.-M \ A\ AM. I.pfto.l, N R I»l ) III x° 5. (I 



S3 STUDIES A BOLT THE K ATHAS A R El'S AO A 1! A. 

nicihaka = niraxa 3'', 111 Hr. ami I) is wanting in the Dictionarv. 

mniiiijl veil’. A new instance of this rare and decT-word is 71, 
107 D to ni Kamahikara //put/rme -v a n / r a it f/i m ,,K. wed- 
dial her, wlu> had veiled her face". 1) explains the word 
in a foot-note miik/iarrhrnlaiiiii'asfrani m rn infill/ nci/ate, Br. 
"pa/eme an </n u rn inf '). 

pa/lapa = ‘shoe' is recorded in PW . \ . But also the niasc. pudapa 
oeenrs in this meaning Katlias. Ii7, 1)7 (both Br. and P); 
this is wanting in P\V and PWK. 

paxctiido. The tern. ~i oeenrs (il , 390 Br. (cp. PWK III, s. v.) : 
1) reads / ifikhfiinla for pnxrtn ch. 

pihjarika (name of some musical instrument) registered in PW V, 
10(H) from t. Co. 7o: ?s Br. , is written pinjaraka in D. 

/iriixf/iriiiilri. not praxlhanika , as in Br. > ed., is indeed found t. 
•'ll , 3 s D, en. PW IV. s. v. p trust ha, lika. I think, krta- 

jirrnsllnniikfi means ..after performing the auspicious rite con- 
nected with the undertaking of a journcv”. cp. the passages 
from Ramayana and Raglmvainea <j noted in PW 1.1. and the 
word nin iitjrih 1 a infra. Tawney (1. 3 7 s ) translates as if it 
simply meant 'setting out’. 

prextha. To the few instances of this superb may he added t. 10 1. 
lo 1) < piirrmn p r e .y / h a // a , Br. piirrapritaipA. 

1 . ph a 1 -p n! in PWK . Ill s. v. The meaning 'to bounce up’ 
instanced there with a passage of the Bala ramayana . B also 
met with Katlnls. 10 s , 133 P ham mi hn/afer rakx/ixij 
atp ha I ah rraxafah krmlha. Br. hat nlplmllah, an evident 
corruption . of course. 

ha/iraja t. Do. 1 means. 1 suppose, tributari king' Cp. the note 
on this eloka in Chapt. II. 

bhiiillirtrl PW \, 10 17 and PWK. I\ s. v. 3) must be cancelled. 
The sole instance given of it. katlias. 131, 3 13 Br., is not 
confirmed by 1). Instead ot hharlrhainlhnn/in it has hhar/r- 
l)tiinllinrii a // [ mri/am etc., the abl. of the abstract noun 

ha ini hn ri/a . not the dative of an hypothetical handhan. 

hha ‘to please is not found in PW, m PW |\ s. v. it is recorded 
and exemplified with one instance from Bochtlingk's ( ' l rmst h r 
337. s | = 1 Kiie. ’s) schol. on Paniui 3, 3, 3! Iiuhhnkxitam na 
prah hhati linirit , and Boehtl. doubts, whether prafibhiih 
should not rather lie taken tor one word, lie did not mind 
Katlias. 3 1, I 13 hhati e. gen. : «/ . . . . hhnh •/ ax //a na ni 


I. It, Iran -laws ,i< I.n ill i n A y ^maniril that fair-hunl maiil 
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■whether this man jj/ec/xe# him or not'. Bhdt'i c. gen. , there- 
fore. = recall c. gen. 

nuiilii with tlie meaning 'inu.sk' = niri/uniada is registered with an 
asterisk in ?WK Wh I 1 s. v. k). It is met with in Kathas. 
t. ;j;j hut lies hidden under a corruption in Br. In I) 

this el oka i' edited thus: '/ci/ani <;rl hha mlakn r/ifi rakrilnijii ru- 
in n d o Itnmdi h I krfnprurudhaiiu etc. 
iiwlintnUn i' not ..kostbares Oel". as it has been rendered in BW 
and BW K. hut "human fat’. See Tawney 1, 30(5 n. and his 
tiaiislation of t. 73. 30(5 and 90, -1 ; cp. also maha md utsa . 
iitaiif/aMri. To the one instance of meaning I ) registered in I’M K, 
V s. v. this may he added Kathas. 115, 150. 1) has doubtless 
the right reading ( a k rah (uidrai-ila m a n q a / / /■ a h prata-sthe , 
Br. mu iujaluku !/ 

uianlrika ..fehlerhaft fur mda/rika" BW and I’W’K s, v. Likewise 
Kathas. I'll, 11 Br. manlrikah L corrected in 1>: mdulriko 
ih ptu ulUnt ru ])) etc. 

iliuldinlii = f/uililliu BW , VJ s. v. and BWK. V s. v. must he can- 
celled. The sole place, where it is found, is Kathas. 49, 71 
Br. King .Wahascna. while besieging some vassal {kutjmtha . 
cp. a ujiru, p. 7 9 s. v. kustliiixlbu ■ is himself besieged by 
Vikramaeakti. Being thus obstructed, he sa\s to his excellent 
minister (iiinaearman . 

clan/ rnddlra stlituh ,\an/t> rnddhah -v mu ni/cna cafrund ; 

tail uln, u hi ajiuri/u/itril kal/iam i/ndlii/diriahc drai/oh ! 

= ,,W hilt* we are occupied in besieging one enemy we tire 
besieged b\ another, so now how we are to tight with two 
enemies, as we. are unequal in forcer” iT I, Kill and asks 
this question more: 

aif add he i/iuld linki' rirali xl/iuxi/dn/ar m In i/arci ram k 
What nun this mean r Strictly speaking, ai/uddlc //add hake . 
even if the latter word should In* = //laldl/c, is here nonsen- 
sical. and T's translation ..without fighting a battle" is verv 
forced. But K has ai/udillu * r u it d lake nrdh etc., that solves 
the riddle. Rnddhaha - 'enclosure.' or rather ..the state of 
being enclosed, besieged”. T'ransl. ,„how long, being brave 
men are we to lie kept shut in, without tightingr” 
raflidiii/anaman. Boehtlingk’s correction fl’W . VI s. vA of Kathas. 
194, 111 is eon firmed In IT The same error of Br. against 
the genuine reading of 1) is also met with t. 55. 1 ] (>. 

I . ran BW. \1 s. v. The instance ([noted Kathas. 10$, 1 0(5 is 
false. \ot rami! iBriS hut la-sal ilD is the right reading. The 
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compound in full is ral tarijlalasiillrhndiialatniihrah . the sword 
red with blood is compared to ;i tongue. C'p. T 11, 1 5 5 . 

u 1 . 

raji/ah/ai/ita . ,-m St. A; registered in F\\ , A 1 s. v. as occurring 
Kathas. Id. o'.) and repeated in H\1 K, represent' the reading 
ot Hr. nnlv , 1) has r<l )?><> Iilai/itaui . 

Of ri*f<i hi.' = ■di-ties-., ealamin'. registered in P\V. VI s. y. 1. 

/•/;• 3', a certain instance is Kathas 11 5. a I 1). The 4 th 

pada ol this eloka tancan cc/w srarcasimlni ica ..preparing 
calamity. as if it were, to the celestials" represents doubtless 
the genuine text Hr '> tanrami ixtam is a conniption thereof, 
T is at a loss how to explain it. see his n. 1 on II, 517. 

— The variance t. llti. 4 Inn;/ arista,// 1 A , hhi// nuixl/hn 

i Hr. i is more doubtful At 111). 100 both editions have 

(iiiixt/irfl/il'iiirih , 

rnh — ah — - a PW. \'I v. It //a rin /ha ..exorbitant” is the 

right reading Kathas. (II, 051 1 1 > '• . not aiii/ari/dha Hr., which 
is void of sense in that context. 

Inti -- ai*. With respect to the cans. HW and PWK omit to 

mention the meaning 'to demolish, to overturn [a building]' 

Kathas id. :3d Hr. and I), and 1:71. 1M) 1). In the hitter 

place Hr. ha> erroneously put into the text ii>rl<n-//a tad 
T II, 5 's ( I ..take this into consideration and"' instead of 
mrlulln/a tad demolish this templei and lc\cl it with the 
earth 7. 

1. rma I’M \ I , WO. The meaning 7 1 , miter .InuU Hefehlen stehend. 
unterthan. ablningig” is, among other instances, exemplified 
with Kathas V 1 , I 07. Hut 1) has sa/m ra ha m r a r e tarn 
not ram . as Hr agreeahh to the usual idiom 

ridarana I’M \ 1. 1050. The meaning 'lib dj d ..das Abweiscn , 
Zuiiiek weisen instanced with Kathas 70. (id, is based on 
the wrong reading of this eloka in Hr The right one is 
edited in I ) : 

h'lia ndi/iidhara nix /a, as tail ram a nd/hcatu halnti / 

/ut nr r / d l in'iiiiiini Z'r/ri 7 tiinj/iiraili/iijiii altini s/hlfa || 

1. s translation I. 7 7 d ; ..for this reason, though m\ father 
has recommended to me main' \ idiadhara suitors, 1 have 
rejected them all and remained unmarried up to this da\ 
is aceordingh in want ol a 'light modification She does 
not say, she rejected the suitors, but she rhi'rlrrd (//hstrn/d/'d , 
xtop/jnd) her father in hw design. This is the meaning of 
rut ha raja ft To the instances thereof quoted in HW, add 
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A v a (1 a 11 a <; a taka 1 , 0 0 3.15 blaqnciin rajamihge ’ ia/aiame/ia 
hni J uuuiciia . . c/'flii ntn ih. — Brockhaus must have written 

cni'i niiiuni b\ 'ume mistake ot the kind as is pointed out, 
p. 7 0. 

dd/mra substantive xiqmfm .Kathas. 3!J, 55; is not mentioned 
in PA K. 

ciccaira is exemplified in PA s. v. with but two instances, one 
from the Bgveda-ainhita and one from the classic Sanskrit. 
This place is Kathas. 0 1 > . 1^7 Br.. but 1) has ■> a r cairn . An 
exact account of the eudencc to be obtained from manuscripts 
is much wanted here. . . . but it is missing! 
cairait/a. Boehtlingk, 1AA s. v.. understood that this L-. u : . in 
t. 150,1-15 Br. is ;i corruption and conjectured rairakh/am eh 
'becomes estranged. 1) has cairilcam eh, which is doubtless 
the genuine reading. 

cabala. PA <. v. estalilishes the meaning 1 . e. : .. entstel It , verandert’" 
and (piotes several instances from the Bhagavata pur an a. 
Kathas. 54, 035 l> is a new instance : kaiiuuuoluipiac rtto uhtn 
e a b a i a ilhnriiiiicasaitii — ..in the mind of those abandoned 
to the intoxication of lo\e the idea of dut\ and religion is 
distorted . Br. has rapala instead ot cabala . a bad reading 
which disfigures the purport of the sentence, 
m -p Kam -h- id. The jiartie. snmacrldta ----- .. ritual] \ impure’’ is 
forgotten in PA \ II s. \ . 3. d - v 
1 .rue causative J PA s \. The meaning ..reinigen ” is exemplified 
with one instance: Kathas. IP, S-l But I ) lias not aevetn/ai but 
tie <> d hai/at ' dexi h/ii/ t i'ihi iui/ud i /ji'aiif/otjtur arod/iai/af' 1 , which 
is preferable for this reason that rodlmi/ati -purifies' is confor- 
mable to et'dh/tt/i ‘is pure’, but not so eoeai/a/i with this 
meaning to corah. For this reason. 1 think. \ aramihira 
\ o g a v a t r a 7. II ifnd. Studien X\ , 10 s ; rucai/ei is also 
to be corrected into eodiai/ei, cp PA K s.v. rue. 
resi/a PA T \I. '1 UP ,.bei Suite zu lassen. fernerer Beachtung niclit 
wertli" is instanced with but one ease: Kathas. 7-1, 013, 
where this meaning is forced. T. II. 005 translates .gfo be) 
only worth \ of neglect ", which lies still farther oil’. In fact, 
the gerundive of <7* is not at its place in tin- passage quoted, 
and 1) has instead of it .y e a / // a Z = ..very insignificant '. 
Br. ’s ee-si/a is ecrtainh corrupt and must be cancelled in the 
Dictionary. 

saitijicana. The quotation Kathas. 1 01. l^s in PA All s.v. 4 a) 
is to be put aside. Since there is no question there of 
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.. resuscitation’', but simply of ..life" opposite to ..death' . l)’s 
reading a a j i c a u a jintntai/ai/ah etc. is the right one, not 
Br. ■sttiiijlcuiHi' . 

xau/ih/axa with tile meaning ot ..agreement Lcbere inkunft'. PW’ 
VII, fm! s.\, |: and PW lv \ 11. Id ' v. h does not e\ist 

at all. The sole instance of it, the quotation lvathas. 4. 30 
Br. is corrupt Instead of liiaxaiih//// w. 1) has krtax a uj d h a 
s - n . it is stiurl/n 7. not ■•'Hunt //.-/■'•ft that means -I cbereiukuntt'. 
xtiptukn n. dleptad . 1'he quotation Lvathas. Id. Id m PW AIT 
s. \ . should lather lie omitted. 1) has the good reading maxtaka 
instead of xaptaka Br. and reads accordingly the line in this 
manner: ctrera crip/// xttiifu/'tutiitO'dnt a / alu/ob/tnia/t ablj/an- 
taram etc. = ..he entered within it f viz. that palace j which 
possessed the greatest beauty of the bolden Town." 
stdj/irija/aH 'to render homage to; is instanced in PY\ with lvathas. 
Od, s . It occurs also lvathas. 40, do 1) la tali x ah l rijapann 
(hi// ri/t etc., where Br. falsely reads ta tali sa blidja/miu , for 
the pronoun xah is already present in the same sentence. 
Likewise Br. disregarded xabkaja/ta in lvathas. -Jo, 30s? sabhn- 
m nd/a ra prrii/riit V I'nlilridax/a xahlrint _< )a//an\ he reads m 
bhnjauai/u ' — to take his meals (T. 1, 43 If destroying 
thereby the meaning of that passage, as Somadcva intended 
to say that ..he went to the hall of P. to pay his respect." 
mm/dn/nt t. 4d, 300 must lie a false form, as Boehtlingk sup- 
posed already PW. VII s. The B;il»u Syania Cliaran’s con- 
jecture xt/iiti/tadal . mentioned by T, 1. 131 n. and recorded 
PW K \ II. Gs is certainly right Somadexa uses the word 
xam u/ada ijm \ ottener than should be interred from the lew 
([notations of it from lvathas m PW s. v. It occurs also 
111, 0 1 I) ranidri d at I axa uiuiail a h ( Br. ~ xa m pad a h ) ; d0, dS7 
xiiuliiiailaniai/iiii . . . darrint (both edit 1, 1 < ) I , hi |) dafta- 

x'luiuiada/i , cp. T II, 111. n. d. Ills. I d 1 . too, 1) has 
hltjc iiiiiia/a xa iihitada at against Br. kuntn/n xaiu/iadtini . 
xaha///aka quoted PW s. v. from Kathas. I/, |s and ho. dl)s is 
spelt in both places xa hri/a ka in lb Act, cp. PW Iv s. v. 
xn/ufa ‘satiated’. To the scanty instances from classical Sanskrit, 
quoted in IWV s. v. may be added lvathas. (id, 3h. Kern’s 
opinion i.lourn. K. Asiat. Soc. 1.1.) that xnl'/n /ax/a ( Br.) ought 
to be corrected into xn In I ax/a is hdl\ confirmed b\ I), where 
the line runs thus: 

riilh/axi/a inn ra dlia,n‘nti x/i h / lax/rinpi uc na kin/. 
Snl'liila for xn/iifa is likewise written \ v a d a n a <; a t a k a I, 
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189, 7, cp. the Index of m\ edition, s. v. At Jat. I, 266. 
14 we have an instance of snhita in Pali. 
suti ‘Xiederkunft" = ..child-liirth”. The ((notation Kathas. 04, 3 
must be cancelled. 1) reads sOtal-ante, not nutikatc , the 
reading of lir. The woman goes to the river to bathe at 
the end of the at' taka, the impurity caused bv child-birth, 
verity not at the time of her delivery \sVttkaIa)'. 
sHtra/jafam hr and car s. v. *7 lira 4 ) 'Yies-chnur' PAY and PY\ K. 
The signification could be better delineated. T I, 93 n. 3 
translates ‘to test , likewise 1, 19/, where he lenders Kathas. 
24, 93. The expression answers, indeed, almost to Latin 
‘pericubun faeere’. 

sphUrj -j- saui is to lie added in P\\ and P\YK. The partic. of the 
present act. of this verb is met with t. 90, 12 1): tat ah 
svajana s a m sp h a rj a d aaima nahatatmauam etc. Hr. 1ms tatali 
sea) an ajusph Tirjad z . 

svartij Kathas. 90, 3 must be cancelled in PYV s. v. The right 
reading is nat/are c r a r a h (I)): naira) as a simple appellative 
is uncommon, and. even if it were not so, it would be less 
proper in that context. 

sea at ara ut. I think, this i-. A:, in t. 3/, 23 (in both editions 
is genuine (cp. the notes of 1) and T. 1, 330 n. J ) and take 
it tor a synonym ot sea at a = mantis or hrda>/a. 
lain 1, ‘welie!’ (P\Y VII s.v.) Kathas. 2* 

Hr. ha ha. 


24 1) hah a against 


* 4. 


The possession of a better edition affords also the advantage of 
getting rid of some grammatical singularities in the text of the 
Kathasaritsagara, about which formeily it was more or less uncer- 
tain how to account for. Then mostly concern verbal forms 
and a few syntactical blunders. 

1) is as constant in exhibiting abracam as llr. in the barbarism 
ubrneam . cp. Kern, Journ. 11. As. Soc. I.!., p. ltd). I) is not so 
correct in the case of c negligently put for ai in verbal forms from 
the root /, e. g. 37, si, where the yaksinl says to Xiecayadatta 
aham ii(imi nijam sthdnam aist/dmi [— rediboj ca niedt/ame ; both 
editions es>/dmi against the obvious meaning. Likewise 43, 2 (i (Y . 
86, 34 etc.; 62, 71 to correct aim// ah am for the edited emi/ 
ah am. 

far. 16, 1 2 Hr. has tahhei/am , but 1) labheya the middle voice. 
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as Usual. In tin* same wav the uncommon aetive of ji — parii t. 
70, 07 Hr. is not found in 0: it has r title pur a jin/ etui hint (Hr. 
I't/fjr pa rti)a'p‘:l ehlm . Beehtlingk '» correction pianr/pite t. 45, 047 
P\\ \ 1 s. \ . rir pru i' eoiifirnied bv 1). — Hlait /a mi t. 00, 

1-10 is corrupt, D has bhijiimi . cp. T 11. 70 n. 0 

The present ot rr (Jo choose, to adhere according to the -V class 
i' met with t. 00, lot) Hr. *(! ! Icnlhin m an rr titrate ertt/a/t : 

J) rr 'title according to the 0 ' class. Both forms are grammati- 
cally good. 

The ungrammatical auri't apraxia 00. 00 Hr. disappears ill 1), 
whose leading lout aprs / ti Sra ipimpriiljliti m .a bahuv rihi i is doubtless 
right. On the other hand L) restores in two places the aorist of 
cie 1 3 7 , It* 7 npari/xthf. o s . 1O0 prfirUxal . where Hr. has imper- 
fects which disturb the luetic, cp. t. 10. 130. 

In ltAiS Kern 4.1. p. 170) had already intimated that eruddltalult 
X, 103. 03 Hr. is a moiistrum lectionis and should be corrected 
into rraddad/ti'/t. do, indeed, is edited in 1). The other moiistrum 
tiltucoiiti/an t. 101, 00 is also limited to Hr.. I) has ukhtcah/an . 
Nor is hrma or dhrsitn (t. 53, 130 Hr.) found in 1.) — the line 
in question is edited there as follows : foe elrutcaica at so eftdid 
d/trsfo (rejoiced) J irurnro tlrijah. — And t. 10-1, 10.0, where 
Hr. produces an absolutive amirajipt tsjcj = "having propitiated 
(see PW. VI. 03.0 s.v. raj — ami . outs. 0). D has the right reading 
fi/ierti/ijtpi ; likewise 1) correct- the vicious arajt/ala t. SO, 109 of 
Hr., it reads taf/iara7i}//afa sit rnjT/n . — Another vicious lorm 
is the infinitive tunsi/thn , t. !> s , 15 Br. (not mentioned in PY\), 
instead of it I) has. of course, m o s i t e m . Kern in his paper men- 
tioned above corrected also i/ii?ijali/ti/i t. 100, 01: both editions 
have the faulty pinijpntlpali . 

Maniaf/iti/i t. 10, 00O Br. is a legitimate various reading of 
nttiititinlltult lb Perhaps also tlnllitij/tili 40, 10 Hr. of drat/lat/ah 
(I)): in P rn b o d h a ca n d ro d a va V, stanza 0 s Brockhaus like- 
wise edited tlrtlhat/afi , whereas the N irna \ asagara ed. of IMPS of 
that drama ip. l s 9, st. 00) reads tlrod/tat/ali , also .livananda 
\ idvasagara’s ed. of l s 74. 

Has Somadeva used the liberty granted to epic poetrv of omit- 
ting the augment r According to Hr/s edition, one would be 
inclined that he availed himself of that license, but sparingly. 
The few eases, however, of its being wanting are checked by the 
veto of D 1 ). 


l j T. 4-J, -H L> lius iihlititmidoln . imt litre ( Br. > nblun‘innn<bi is preftiaMe. 
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Compare 

Hr. 50, LOO canvrniijiii/at, witli i) (50, 150) cancuantjayut 
51, 200 aflcnluyut , ,, I) nfyuvulayat 

,. 5 7, 105 nlbadlyata . ., D nyabudlyafn 

05, 1 s 0 pa linn ay acalukoyaf . D pull nihil rya/ukaynl 

71. 51 pra reray at , .. 1) praevvoyat 

00, 10 uculuiubnyuin , .. 1 ) udnlambaya;.) , a prefe- 

rable muling also for this reason that ullamboyaty af,udua/u — not 
oral. — is the tvpical expression for committing suicide by sus- 
pending one s self. 

Br. 72, 30 arcuyat, but 1> nrcayat . Nevertheless. 1) ordinarily 
agrees with Br. in the absence of the augment in the case of a verb 
commencing' In a followed In two consonants. It is especially wanting 
in the impfts arpuyul and bumarpttyal at the end of the 2 d or 4 Ih 


pada 

do. 

100. 205. 

213; 12, 27 

. 1 72 1 

}: 13. 101 

; 23. 

34 

54, 

105 : 

.2 7. 112. 

20, 101: 33. 

47: 3 

5 . 4 7, 3" 

, 48: 

30 

201 : 

13 . 

127: 41. 

25. 15": 4: 

5, 170 

: 40 , 15; 

54 , 

220 

01 . 

2 ,S S ; 

73 . 304 : 

74 . 20 7 : 00 

. 5 5 : 

102, 133: 

105 , 

28 

117. 

117: 

110. 27 

: 121. 232. 

233: 

123. 102. 

124. 

344 

124 . 

121. 

1071 cp. 

xtintnrpyafti 1 

0 . 20 : 

xamarpayata 72 

, 54 


Of the kind are also or not 42, 0's ; udasyala , 121, 52: 1.) has 
also abhynsyat 43, 2 74, hut here Br. nblyasyau (participle) seems 
to me the better reading. At t. 118, 81 1> reads ardayau Mula- 
yadlraja/j against Br. nrdayad . 

Somadevn, therefore, seems, to have altogether abstained from 
imperfects and aorists without augment (the aor. with mo , of course, 
excluded), save this case of a -4 two consonants. Tn this respect 
he contrasts with his rival Ksemendra , who — if we may trust 
the printed text — admitted of imperfects without augment rather 
freely, e. g. Brhkm. p. 254, 4 7b. p. 413, .21. p. 451, 11. 
p. -153, 3b. ]). 45b, 7b. 

At t. 101. 01 it is 1) that has the incorrect passive yulyate . 
the right from ynlyatv is m Br. 

Several times there is variance in the two editions in such cases, 
where both forms are good. Hr. has kxayltu 21, 28. 2.2, 202. 04, 
101. 77, 30: I) everywhere kxnpi/a. The same applies, it seems, 
to such orthographies as t/akini — dayinl ; korilika (D) — kavvlllka ; 
pet a — petla ; cloya/a — thuyu/n ; kuttnnl — k tiffin 7 ; picc/ila — 
picc/ta/a ; hahula — balalu ; ksurika — vhunka ; dhatturnka — d l us to- 
rn ka ; prayjtunika -- prdlunlkn ; fittibla — l/libla; peyusa — pn/usa. 


\i But t. 12, 01 D has sonMi'iimjat against Br. bmiiorjunjat. 
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In pait of them one of the form- i- nearer to the original PaicacT. 

Froii i a syntactical point of \ie\v it may he observed that 
D now and then restore- enam and the like in such eases as where 
etam etc. found in Hr. are le." correct or inversely . e. g. -12, 177 
1 ) .vo jn/ rniliit Hr. etam luli'll/uf , hut 4 • ) , 3t) s |) SttntUndihatn 
vat lam Hr. at 'enam . At. t ID. l s 3 D and all, 1 P j 1) both 
edition' have w rough etam fur enam. 

Tar. II s . lilt) Hr. iitn/nni prat/fifam Patalam ..do \ou march to 
Patala 1 , 1) read' i/nra„t p rat/afam . The connection of the plural 

of the pronoun-'uhjeet with the dual of the iinperativ e-predicate 
is apparently due to some oversight of Hr. The same must he said 
ot 20 . Id2 mi eram end'll Hr. , in ]) we find nt a train radii, as 
must he expected a priori and cp. the similar passage 103, 47. 
Nor can I anyhow belie \e that Hr. found in his manuscripts that 
which is edited 42, 7> s dnraljh/iihn for da retjh/pj (l)j, such a dual 
being unheard of. 

The rare iii'tance of an accusitiviis cum iutinitivo t. 2(1, 172 
Hr. erautnh hamapi rajanant •>• n a t n m fatra dadarra cu , which I 
have quoted in my Xanxhrif Syntax p. 307, n. 3. falls away; i) 
reads snanfam, the participle wanted here' 

The 1 pet', ot the imperative hath ant ptham t. 01 . 23S Hr., 
though good in itself, had become uncommon in Somadevas days. 
It is not met with in 1). which has hat hunt pihami. Here and in 
the preceding cam it is impo'sible to guess, how far Hr. went in 
his modification of the text he found in his manuscripts. 

Tar. 4 b. 400 Hr. contains a modus irrealis expressed by a con- 
ditional in the apoihi'is and an aoristy!) m the protasis, as follows. 
hhasui a J: a r t x y a d axmollrot/hay/tix triini at/hant r// ad lax far ret 
= ..The lire of my wrath would lia\e reduced thee to ashes, if 
thou hadst committed that 'in ’. Yet it i' not Sotnadeva, but Hr. 
who is liable to that syntactical 'in-, 1 ) reads — and manifestly, 
he ]' right — at/hant r y a d h a x y a <• ret. 

Here are some other cases of syntactical irregularities put aw ay ; 

1. In t. s 4, the tenth Yetala-tale, cl. 14 relates that a certain 

thief saw Madami'fiia and rushing upon her, seized her by 

the hem of her yarmenf’ II, 2 S 0 ). The words 1 have italicized 
render Hr. s hetuipi atrial he caxauahea/at. Instead of that abb, which is 
hard to be accounted tor, D has the locative caxanaitrate conformably 
to the use, cp. my Sauxhrit Syntax § 13!) it. --- 2. The structure 
of the sentence t. 08 , 41 Hr. pray era mama nathxtam him dece- 
iwdhtHnapi tat is clumsy; in 1 > its elegance is restored, since yat 
t;ikes the place ot fat. — 3. The singular vartate and the inter- 
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punetion in t. 11S. 1:21 impair the meaning of the context apud 
Er.. who erroneously joins curtate with praptaialah : this word is 
an adjective qualifying dara^au/jrahah . This is plain in D : 
cijitah rut racah . juitru. i/ucauaii bhratarna i/eca m . 
era d h, I a ru / a l'u ,///ur ca , uiiu/a tar ca t/u cep / tl h 
carta etc. p rap tala la* tat Irn/atam daranauu/rala/i . — 

4. The use of a dual of the neuter gender pac'd rite. t. 123. Is5 
Br. , to express the common predicate of the two subjects purriui 
Vutuliputrunj and TJeratah /eta is singular, and P's reading 
pacdfda*. tml ai/aht etc. must be considered the right one. Cp. t. 
121, 21s. — 5. The interpunction of t. 105, 37, as edited in 
Br. , is proper to lead astray the leader: i/atha i/atla cici/ica/io, ua 
faa t prii[.a tat ha tatha. I, at least, troubled myself to account for 
that partie. ol the present cirincauah with the function of a verb 
finite, but afterwards, when I read the same passage over in the 
non-interpunged edition of P, it was immediately clear to me. that 
Br. ought to have interpunged patha put ha ciciucauu ua tan) prapa, 
tatha tatha few te-su pr a decern . . . . * a ’ bhramat . Eerily, it is better 
to edit Sanskrit texts with nagari types and little interpunction 
than in transcription and with Occidental fulness of stops , semi- 
colons, signs of exclamation and interrogation, etc. These signs 
are better dispensed with. 


\> 5 

Durgaprasad and his collaborator were better Sanskritists than 
Broekhaus: they availed themselves ot his addin priwepx-, moreover 
they had the good chance of having in their possession an excel- 
lent manuscript not known to their predecessor. So thev could carrv 
out an edition ot the Kathasaritsagara , m main respects superior 
to that of the European scholar. 1 have stated above that never- 
theless their work cannot be called a critical edition, nor 
has it the pretension of making this claim. Inaccuracies and bad 
readings are not wanting in that better text, too. Now and then, 
Br. s text is even preferable. 11ns is chieffv the consequence of 
typographical errors and misprintings, easilv recognizable as such 
and less adapted to misleading than the errors and mistakes of Br. 
Another drawback tor Hindoo editors is the right division of the 
words according to the standard ot European and American use. 
something unfamiliar to minds accustomed to the -script io vontimia. 
Errors m this respect are not wanting neither, but thev are ensv 
to be detected. Tilt* first edition of 1) contained a ruddhapattram 
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with a great number of corrections, yet not complete . this li-t is 
not milled to the 2’* edition my copy is from 1003 — but 
tiie editors bate, of course, corrected their text accordingly The 
accuracy in revising it wa>, however, not so great as to forbid 
new t\ pograpliical errors to make their appeaiance . e. g. 42, 172 
Itu/hua I) 1 and Hr., /m/D/7,/ quite noii'ensicalK . 1)-; — Jo, oils 
,ia at tn'iiii'i'ijlii rihitln 1) ! and Hr., nn m luxiiecclnhiii lulliTi ('ic, 
D* : — o-l, 32 (I'llj/i lifrr l) 1 and Hr., htilblntrr l)--. — 04. 10 1 
l>u it a ntnt tu I) 1 and Hr.. pihmrnth 1 nonsense. i)~. I pun the wliole 
the amount of such inaccuracies and misprints is not too great for 
a text edited in India by Indian scholars, and such cases as 02, 
/2 Irf i/il'lln i , i 1. 2 oo axtn/oi/rii'iiMt'offi 1 'iiftu instead ot lrh'ii(l/i(ih 
and v'ljji'in/ni/n, uncut th'niu', where the oversight of the error of the 
typographer wiio put one wrong aksara for the right one. destroys 
the understanding of the whole sentence, are comparatively rare l ). 

Another face of the shortcomings of the learned pandits, measured 
by the standard applied to Western scholarship, however laudable 
their work may be from a vernacular point of \iew. shows itself 
in the following. The editois have taken Br.'s text for the base 
of their edition. This was the most natural course to be followed, 
even if they had not explicitly named Hr. together with the two 
manuscripts as the three jjaslukiinl which were the sources of their 
text, we would consider it a matter of course that they made the 
..editio princcps" the groundwork of their own performances. 1 
suppose , they will ha\e marked their corrections and modifications 
in some eopv of Hr. Vet in doing this useful work they could 
have been a little more careful. Now and then it is likely some 
faults of Hr. have passed over in their edition, by want of accu- 
racy, not because the same faults are in their manuscripts. In the 
beginning of t. i 1 _\1 rgaiikadatta rescues a (,'abara king from 

drowning m the riser. The grateful prince offers him his friendship 
and assistance, and invites him as his guest. 

Ini pfaxuihiiii lii rnxnii In i/rlnhi Ijlirh/tixi/n te piohlm 
,,S> do me the favour, my lord, of coming to my palace, since 
l am your slave” (T. II. lot), it is clear, that hlnlpaxi/n te must 
lie read. Roth editions, however, have /ilnli/axi/n me. The mistake 
of Hr. remained unchanged by inadvertence of 1). Other instances 
are: 21, DC) Hr. and 1) hheje panim trii/aw , though it is evident 
that i hheje pnriim cni/am is meant; 73, 3D(j bathlhra Hr. and D. 

\ Cp. also 10."). s I) iHtrtHliinui! huni a uoiitt'ii'ical reading fui °qrnh<tnj. Tar. ot, 90 
Ur. Uhn is doubtless preferable to D 
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for an! hr a op. T 11 -210 ..with his wife”: 2a, 2 1 (> lasm/hnuri for 
tux;/ Uu) /liri : (53. 17”) foil, pruhfa for prrilrtn. In this respect, the 
T 1 edition is somewhat better: 31. 1 l) 1 with 13 lias the ungram- 
matical participle lurrauti . I) 2 hurrah . I s . o l) 1 with B the 
barbarism hhahnili. D 2 hhiialanti. 

It would be useless to deal longer or fuller with this subject, 
liven if 1 succeeded in diawing a complete list of all those cases 
where IVs readings are inferior to those of Hr., the profit would 
be small. Taking all in all, D is the standard edition nowadays 
and ought to keep this worth up to that future time, when the 
text of the Kathasaritsagara. critically revised in the strict sense 
of the word, and with help of all manuscripts available duly selected 
and classified, will lav before us. 



CHAPTER II. 


List or fassAGi.s. thl text of which has been 
JAllUtoVEl) IX D. 

After expounding in tlie preceding chapter the progress obtained 
for the understanding of our text In the edition of P, we will 
now proceed to make up a list of the more important cases 
of improved reading', not yet mentioned in the foregoing. Sometimes 
the meaning of the text is greatly modified by them, sometimes 
the bearing of the change is less, but I have avoided from noticing 
such corrections — and they , too, are numerous — as are of no 
consequence for the understanding. 

1, 10 P tnrm lahsaiiicai/ai/oica with a meaning more appro- 
priate than that of the text of llr. ; also the metre 
i> improved. Cp. T 1, 8 n. 

bl P n/ol'x)/ aft', the 3' 1 person is indispensable, as Carvaiu 
docs not addrc'S Mnlyavant; Br. uiul-xi/aw will not 
do here. 

■5, II 1) /jfh/caJjhr niihhnli I: > nj i/ a j jaijali ha na sai/l/ale, 

doubtless right, kiut na being, as usual, — van: am 
a [it : Br. kn/al . 

133 P rakar inti m "cater of vegetables’, instead of Br. raka- 
xaiiam . unmeaning. T already detected the fault, cp. 
his translation I. 31, n. 0. 

6 . 0(1 [) ij a // aralinn / a In //an) (1 u iinijln/ali , where lb', //cee- 

rataru etc.; hence T translates ,, this child is an incar- 
nation of virtue”, what ought to be „an incarnation 
of one of his (la nils." Another instance of contoiui- 
ding iji'nii and //ana is at In, 3(>S. Li P the similar 
mistake hits been made Ilf, TO; lb', has here the 
right reading. 

30 In the pleasant story of the merchant Miisaka it is 
related that he was born after his father's death and that 
this mother, having lost her property by the wickedness 
ot hi' relation', educated him in poverty . From lack of 
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inonev to ])av a teacher, she persuades some teacher to 
give him some instruction by way of charity. Here B.’s 
reading (which has also passed into Lanman’s Header 
p. 40): ujjadl t/ayam athd/j/yarthya / ay a lanicaua dhiaya 
is not satisfactory; what may here be the use ot kimeanai 
The good reading is of course D) / ay a 1: i in c a n y a- 
dlnayn, ‘she, deserving compassion because ot her poverty 
{dVnneanya ) . 

80 Instead of Br. ity ream eddere, which T could not 
render properly, D has ity cram taddeee. 

150 'L' translates well: ,.aml the king for his part was 

comforted”, but this is not expressed by Br.'s casta/, 
but bv tin* text as constituted in D rdjdpy abhayntah 
■si (Id/ im uta/c a r c a s / o hall era .sal/. 

In other passages, too, Br. has tailed with respect to 
the verb eras-. 25, 201 I) and T .samarcasya (Br. 
■sauiarra-st/a) ; 33, 173 D nrrnxya (Br. wrongly fir easy a ) : 
IOC), 100 B and T krtdrcdsd (B krtd 'ray/). 

7, 5 C'aivavarman narrates to his king his journey to 
Karttikeya's shrine in order to obtain the help ot that 
god to fulfil his extraordinary promise. When, being 
near hits aim , he fell senseless on the ground, exhausted 
by austerities and fatigue, some affable man, so he said, 
had comforted him and taken away his hunger and thirst. 
The words 1 have put in italics are so corrupt in the 
original text of Br. , that T could not find out their 
meaning. 1) gives them in their genuine shape, editing 
fafo 'd/rani m a n a /: e / e s e ja/e 'when there was (still) 
little remaining of the wav'. 

70 It must not be read with Br. pa fro me presttah l' rapt 
(T „mv son has been sent away somewhere "). but with 
1) prosi/a/t 'my son is abroad somewhere'. 

84 1) -same/ s d r ya preferable to Br. .samn/pd/ya . 

10 , 12 (’ri gratifies her worshipper Kalanemi with the promise 
that lie shall become wealthy ami obtain a son who 
shall rule a kingdom, yet himself shall lie put to death 
in an ignominious manner, ..because thou hast offered 
tlesli in the tire with impure motives." T has translated 
so from Br. he/atn ay nan fcat/d yasmdd amt mm kalesd/mand 
The offering of flesh looks somewhat strange in this place, 
as the preceding elokas mention only libations {hum ad) 
offered to the goddess of Fortune. The right reading is 
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found in 1) yasnind a m a r .y a laiuxatnunia ‘because tliou 
hast ottered libations with a mind troubled In anger.’ 

47 D jifp>/n suit', better the sfmeture of the period than 
Hr jifj/it i'ii. 

11 . (i Hr. s reading rlra / nsaradiil lair In/ a laiiiya Iraniai/ate 
I’Uruni I’ ..the maiden named V. alone has a liking for 
me") purport' an impossibilitv At this point of the tale 
I davana, who speaks these words, either did not know 
A asavadatta at all or only by name. Moreover, the tale 
itself makes her fall in love with Id a long time there- 
after and m consequence of a contmance of l . The 
right reading is in I ) cla Vasaradatfalhi/a /'any ah ft 
crayatr jin ran) ete. = ,, there is but our maiden, they 
say fthat suits me as a wife)" 

54 What may be the meaning of the last word of the 
line sa tan) praty ahrarhl era nj iiiaiiiiiathajTiihwmadiiO (Br.)? 
Since there must be expressed by that phrase that Anga- 
ra vat Y spoke so, moved by love towards Candamahasena , 
I)’s reading iiiaimatlia'pianii r a r t iiit is of course, to be 
adopted. 

12 , 49 ff. Y augandharayana associates himself with the bralnuara- 
ksasa Yogecvara, who ‘chose him’ as his friend, as is rightly 
said ill 1) mifra/ilacaya . . . . rrtarfn) ahlyetyn, whereas 
B, confounding the aksaras dh and r — see supra, 
]). 70 — lias dhrlaroi) nprtya. Thanks to a charm taught 
to him In that friend, V altered his shape changing 
himself into a deformed, hunchbacked old man with 
the appearance of a madman; I'liinat larerali in Hr. must 
be of course ' rr-yi// d; the words that follow in Hr. 
I hair alfa/iasyasanijaiiaiia/i (el. 51) cannot be genuine, 
for a tta liasya does not simply mean ‘laughter’ and is 
wholly out of place here. From 1) it appears that he was 
bald, too. i- ha lea to iasyasa/,/ jaiiariali . In el. 5:2 1) 
lias slra ,wdd haprth tida ra nj for B’s ri ran add haul pr°. 

04 I) ruiafaiitniiiyojifaii. . . raj fa’ siiiai sa s a m arpai/at : 
Hr. has here y/nri/oit (typographical error?) and 'sinai 
sum a n! arjmyat. 

11 , fb In the tale of the clever deformed child this boy says 
to his father: ,,‘Papa, I have two papas’. So the boy- 
said every day, and his father suspecting that his wife 


ipra 1, the tinlm,iry orthn<rrapliy of tin* wnnl in Br. 
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luul a paramour, would not even touch lier.’’ This the 
child spoke ..with suppressed voice", as Tawney translates 
Br.’s a rdluc'ixliu/n f/irrl — unit leiser Stimtne’ in his 
German translation. This suppressed voice, though not 
contrary to the situation, can never he meant by the 
quoted words of the text; ardhdcie/a signifies 'occupied — , 
possessed for the halt". D has the appropriate expression 
acixjjfixfai/n t/irfi, 'with his inarticulate voice’, as he was 
a little child. 

15, 57 1) hi ace m a cuabhieu cieah . preferable to Br. hlacet sa 

n/abiicariin. 

16 , 40 D ucamrani dadtili more in conformity with the idiom 

than Br. . . dad in/;. 

9 1 According to Br. . Vasavadatta accompanied the army 
incognito ..ascending a comfortable carriage sent by 
PadmavatT. with its great horses also put at her disposal 
by her t,T)." As she is said to have got a carriage, it 
was not necessary to add that she obtained it with its 
horses. Somadeva. indeed, does not narrate so; instead of 
tauiiwhatu rar/ai/i J3r.t we find in 1) taa ni a h a 1 1 a r ak uih, 
attendants of rank and high personages were put at her 
disposal, besides the carriage. 

1:21 When the celestial voice has testified with roaiing 
sound to the innocence of Vasavadatta. all bystanders 
are astonished and rejoiced like peacocks hearing the 
pleasant sound of thunder. In this likeness the epithet 
irl;iafkaeah ‘with uplifted hands’ of Br. is less appro- 
priate than D’s reading it t k a n d l a r a c ca cud cam etc., 
for uplifting the neck towards the celestial apparition does 
apply as well to the king’s attendance as to the peacocks. 

17 , 19 in the myth of Pururavas and Urvael it is told how 

[mini after vanquishing the demons made a great feast. 
This idea call is characterized in Br. bv the epithet 
peace ttaearcacadh uea id hah (T. ,.a feast, at which all the 
nymphs of the heaven displayed their skill”, (leldner Ved. 
Sltttlien I. :2 57 ,.ein Pest, an welehem die Himmels- 
madchen theilnahmen’’). Better 1) peanetta° ‘where the 
Apsa rasas executed their dances’. Cp. ctt/iea . p. 70. 

•!2 King Udayana by his narration of the adventures of 
l r\ae! had abashed a little his wife \ asavadatta suspect- 
ing a disguised reproval of her own conduct. Yaugan- 
dliarayana . in order to dispel that thought from her 

VorhtmJ. Kon. Ak,\*l. v Wetensuh At«l L'TttM'k X K DL VIII. N°. T. 7 
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mind and to appease her, begins to narrate some other 
story about a wife who loved her husband most sincerely. 
This is said in clear and plain words in 1) : 

ft Ini tlrsfca yn lit i/upulabd lant ra/lta dectm cifakxifcim 
a t h a p y a y a ydinn b Ini pi tut oln ) it vy a ndh a ray a e o l || 
Hr. has here l nth a opt/ apayitvm . which cannot mean 
'to make him feel in his turn" [_Tj (..uni ilm auch etwas 
emptinden zu lasseii Brockhaus’ own traiisl.) and is 
ob\ iously nonsensical. 

73 toll. The merchant Dlmrmagupta, knowing that his daughter 
Somaprabha must not be given in marriage, concealed 
her i yet a young merchant, Guhaeandra beheld her on 
the occasion of the spring-festival and no sooner had 
he got sight of her, than m manobhacucallyecu aadyo 
J rdaya l ay nay a . fay a uitniwmieca (Br.), which in Ts trans- 
lation is rendered: ..she clung like a creeper of love round 
his heart, so that he was, as it were, faint"’. This sin- 
gular image we happily get rid of, finding in D’s text 
that he fainted because his heart was hit, as it were, 
manobhara L h al lyeca , that is ‘by Amor’s arrow’. 

'fhe enamoured youth having informed his parents of 
his love by the mouth of a friend, his father Guhasena 
went to Dharmagupta to ask his daughter in marriage 
for his son. This demand is followed by a refusal , but 
the pretext of madness of the girl, which Dh. gives in 
Br.’s text, cl. 7(5, kunya a ft lata me iniidlia ’iti (T ..the 
fact is, my daughter is out of her mind"’) is not suffi- 
ciently in accordance with the rest of the tale. In I) the 
father answers Ini ay a kit to me m/idle/l [= naidlxt -j- iff] 
,,1 have no daughter at all, fool 1*’ In fact, Dh. , after 
the birth of that extraordinary and heavenly being, 
had given out abroad that she was dead (mrfe/t khyapt - 
font bah th cl. 70). 

liS Afterwards, Somaprabha having become Guhacandra's 
wife on condition that she never should share his bed, 
the husband endeavours to excite her love by degrees, 
in order that he may enjoy the pleasure of a conjugal 
life, fie feigns to prepare himself to call upon a certain 
hetaera and so rouses her jealousy. Looking at him 
askance with wrinkled brows she says: 

hum jTta tarn et ad ortho 'yam rexatt; to fra ra mo sma yah! 
him toy a f mam upehi team; aham hi taea ye Uni. 
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According to Br. , she speaks these words vidarya camena 
karena , a phrase I cannot understand; its translation 
(‘zog ihn an der linken Hand lierbei’, T ‘lifting up her 
veil with her left hand’) is effected by hermeneutical tones 
de force. D restores the genuine text reading nicarya 
etc. ‘retaining him with her left hand’. 

133 A small mistake disfigures the morale de la fable as 
exposed by the great Yaugandharayana. Instead of yoga 0 
there is to be read with I) y ay apradanadisnkrtail 
cubhal'annanam . . . . fist l anti grhinlpade. There is here 
no room for yoga, but the good works, the reward 
of which are such excellent heavenly wives, consist of 
sacrifices, acts of charity and the like. 

IS, 34 In Br. the splendid beauty of the royal palace is com- 
pared to that of the sea at moonrise or of a lotuspond 
pracate (..in windy weather” T). D has prahhate ‘at 
daybreak’, and this Somadeva surely must have meant. 

40 foil. In the description of the golden throne dug up for 
Udayana by the peasants, which is a foretoken of his 
future domination , there are three errors in Br. , one of 
which has been corrected by T (darcayat for °yan ), 
another by Boehtlingk (mati for sail, see Petr. Diet. 
All, 509 s. v. mli). Both corrections make part of D’s 
text: moreover the first compound is there arunama- 
nig r a c akiranaprasarail , Br.° grama 0 . 

53 King Udayana exhorted by his first minister to seat 
himself on the golden throne, with these words: etat 
fatal’ ram ay a tarn m a ha si ml as a n a m i cay it / yat prdptam tat 
sanidrtthya deculamfriyatam iti , declines on account that 
such a high place behoves only one who has performed 
the digvijaya. The king’s answer is made up of the cl. 
53 and 54. Yet the former of them has such a shape 
in Br. , that the translator must add the former line to 
Yaiigandharayana’s speech and assign only the second 
part of the cloka to the king. Br. reads : 

vijitya prtheim arudla yatra te prapitamahah 
fa fra jit eft dicah sarcah fa mam arohatah prat hah. 

In 1), however, the cloka has this fashion: 

cijitya prtlrlm arudha yatra m e prapilataalah 
tat r uj i tea dical mrcah la in a m arohatah prat ha 
— Ai’hat throne which my ancestors mounted after con- 
quering the earth , how can I gain glory by ascending 
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it before ci>i*« |iitrrm jj; all tlu* regions';- etc. Thu- speaking 
ifi/ iii'ii'nii i/ili'd/idfia aild mi (HI . 

Aditya-ena im nmr~> mi horseback; hi' Imrse i- an excel- 
lent runner ..that in -pilit and fur\ re-embled a torrent" k. 
a- L tram-late' Hr.' riii m ,'n-rn„t dui jin'Ii. 1 hiild/tami'ilnii unt. 
Thi- -omewhat -urpri-ing imam- . where al-o I'lhilitihinn 
it-elt i- employed in a -trail lie manner, to >a\ nothing 
more. di-appear- in D. The liur-e 1 - simple described there 
i/ar/jml // a >/ </ h a r nt iiinr/lar'iiit - . that i- liteiallv ..-weat- 
mg <iliiirnitiiiiri! urii = xw/ti from 'ardour ami pride' . 

13d Thi- eloka i- a \ariatimi mi the :iy, d; zcz'vj 

Hr.'- text disagree- here in two points with ]); it lia- 
in pada 1) Ijinhllii. hut D rahl hi . and in pada d two 
Word- ribliinuihii huh h nui/a In m that make up a compound 
in I). The reading of the latter i- : 

cunini hi daii'Tii/a/ fuHn: r cl d l i >stli<hinni iniUj/alcvn 
na fit r I [jhiia'itir rn ft h n m cibluun a b a hi'iidi/aldtn 
..better, indeed, i- a state without a ruler so that their 
prosperity merely depends on Fate, than one with many 
discordant rulers, which entail- the scattering of all their 
wealth’’. Surely, this is a -entence more suitable to the 
situation. 

14b Vidusaka ha- obtained the prmni-e of the brahmans, 
his cohabitants, that they should recognise him as their 
chief and lord after lie would have well performed a 
certain dittieult enterpri-e. ‘If you do thi-’, so they -peak 
in T's translation, you shall be our lord, we make this 
agreement.' Thi- tran-lation expre—es their declaration 
otherwise than the text, which it i- supposed to render. 
They did not -ay ,,we make thi- agreement’ but „we 
consider our-eke- bound l>\ this word", a'dnj lrh‘ faun 
hk nu'ikii hi xriini/ iiij/iiniii ns u nnh ml. L I I). By it-elt the 
difference is extremely slight, but it -eemed worth notic- 
ing to me beeau-e in the next eloka a word for 

‘agreement’ being wanted, Hr. ha- iiif/nma that may be 
= "obligation, bond' but. can neter mean "agreement 
commonly e.xprc— ed by xamrn/a. The whole eloka ill Hr. 
runs a- follows •. 

'/// cat khi/n/uju nii/ii iiiiinj iirn iitui/inii rii/iuiii/i at fun 
ihniiiitri/u njtrihi /irii iiniiau I'liKiahiiiiij xa / idnxahuh. 

' 1 I, IT.) adds this noto: ‘Atom litt-mlly, a toricnt of piidti and kn.hitao’ 

1 In l>' ' ‘fttihllittrtuii 0 ^ a tyjiotlH'tinil eiror. 
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In it. besides iiii/innriiii , the absolutive l-ln/api/a is grammu- 
tieallv incorrect. I) again removes the difficulties, reading 
tfi/er a lit // a jn/a s a ui a // a ui etc.: cp. 14 ‘2 sauun/e ca 
rai/mij stii/ah and 13'.) sahicu/ani co dadaini/ ah am. 

20 7 Princess Duhkhalabdhika had been given in marriage 
to the king of Kaechapa. but as the husband entered 
at night the private apartments of his newly married 
wife he died immediately. The same disaster occurred 
anew at her second wedlock, ..and when through fear 
of the same fate other kings did not wish to marry her, 
the king gave this order to his general — 'Ion must 
bring a man in turn from every single house in the 
country so that one shall be supplied every day, and he 
must be a Brahman or a Kshatriya. And after you have 
brought the man, you must cau-e him to enter by night 
into the apartment of my daughter: let us see how many 
will perish in this way, and how long it will go on. 
Whoever escapes shall afterwards become her husband’. 
The last sentence is T's :I,13 v i translation of cl. 207 a, 
as edited in Br. -. 

//as tanp/af/ paretic ra so ' s//a hliartti hharixi/ati . 
here parrot la fter wards! is superfluous with the future 
bhacixi/ati. In 1) the line reads much better thus: 

u i t a rixf/ati >/ar rate a so si/ a hharta t/hacisj/ah 
•who survives in this Uriah shall become her husband.’ 

2'A) Vidusaka offers himself to that dangerous adventure. 
While he was staying in the apartment of the princess, 
he saw the Baksasa. that caused the death of the former 
bridegrooms who had perished there, opening the dom- 
ain! stretching his hand through the entrance into the 
room. So according to 1 ) a pa c r t a lea (jataJcam .... a// a a tarn 
.... a/lsata. The reading of Br. a/ja r r f t a /cacti fa /cam is 
evidently a corruption thereof. 

37 1 Br. Ifix/dt/a to id such at , T (1. 143) renders this thus: 
..to him who though affection had endured the utmost ’, 
hesitating, as it were, between accepting last a 3 or hist ha 3 
as the necessary correction of the unmeaning /casta 0 . 
From 0 it appears that the genuine reading is /cast //ti- 
ll a t a si/chat , a compound regarding not the love of 
Vidusaka but of Bhadra. ..At hearing this, her affection 
came to its highest pitch." Cp. Knmarasambhava 3, 35. 

If), (54 F or datlasanipadah (Br.), a doubtless corruption, D 
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lias dattammmadah ‘much rejoiced’, a hotter reading than 
that mentioned by T, 3 w 'imblacnh. At 104. 51 Hr. lias 
the same fault: here, too, D and two of I s .MS'' read 
0 8fhui/ift(laZi . As to ay iiiinKuhi . op. .0(1, 0 S 7. Ill, 0(1(5. 

7 0 This cloka describes the impression made on the mind 
of the spectators by the march of the victorious army of 
Udayana by means of the simile that the clouds of dust 
raised by it ..concealed the brightness of the sun." This 
is rightly said in I) it hat taceaiu U reu ur arkateja a- iirotladle. 
Br.’s text it.ra lac rn b he reu eh etc. ,'siei is unmeaning. 

0(5 da paruuj JJ fralaitam ay/ a ehc uierd/taee doeeathe 
/■ft fair aliudi/aw a/U'xe >/acat k a d t a l' a C C ) C up). 

So D. In Br. k/hila being severed from kuvexe is conside- 
red a word by itself, which caused T to misunderstand 
the meaning of the whole phrase ! ). There is no men- 
tion at all of tributes ikara) or other exaction by which 
the Muralas ..were completely beaten down”, but of their 
womankind. ‘Not only’, says the poet, ‘lie did not allow 
the Muralas to keep their heads high, lie abated also 
the elevation of their women’s breasts beaten down by 
their own hands (in mourning over their killed relatives)’. 

1 07 When Udayana set out to conquer the Northern region, 
he marched, says Somadeva, to the quarter made lovely 
by the smile of Kubera: Ka U ana ha eats ubh at/ am aram ub/n- 
s as at' a 6-a/t. In Br.’s text this line is preceded by the words 
Keberatilakam _ tlakihe aiip/iraidsidht ) , manifestly epithets 
of the Northern quarter. Yet Alaka is Kubera’s city, it 
is not synonymous with Ivubcra’s quarter, and how to 
explain ner/aeamtsi/um': I > substituting one aksara (ay/ for 
i//a) dispels this perplexity. It has: fatal/ Kubera tilakam 
Ala kite a h paca /// * i due etc. 

20, 10 7 The terrible aspect of the witch KalaratrT is qualified 
by several epithets, among them najaeaditearafo/kd. From 
1) we learn that is should be 0 r a u t nil- a ..cast ing forth 
Hamcs out of her eyes and mouth". 

211) \augandharavana applying to king Bralnnadatta the 
story he has told says to Fdayana: 

fa-'sidaf fun / ay/ rajendra jitrnjn/ dearatah rub ham 
Brah madat to nkernta t/adt , h a n >/ a a tram era tarn. 
So 1). The apodosis in Br. is lant/efa sa 'era tat (sic). 


’) Bruekhaus himself tacitly omitted the difficult line in his translation. 
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•21 , GO The merchant Yasudatta bestowed so much wealth on 
his son-in-law, a king’s son, that his pride on account 
of his father's splendour vanished. This is the meaning 
of the eloka as found in P , whose second line is 
ag a 1 a d bah n m a it o h v/u gatha scajjitrcaibZace, 
evidently preferable to B acalad etc. 

1-10 .. Xarada said that you should obtain a son by propi- 

tiating Civa” (T I, 17:2). This is the purport of the 
line in Br. 

GiricnradZaiiaiii prnjjgapn train te A 'nr ado ’ b/u/adlat . 
Here the reader tacitly corrects G/'riraradh an aprap a ant 
putram, and this is found indeed in U. 

22, 3S Jlnmtavahana , having got the permission of his father 
Jlmutaketu, besought his wishing-tree to display its won- 
derful power only to the benefit of others, in order that 
poverty should cease to be in the world. Accordingly ..the 
wishing-tree .... showered much gold on the earth, and all 
the people rejoiced iT)’". The glory of that fact and the 
attachment of the people to JTmutavahana and his father 
tilled the kinsmen of that prince with envy and hatred. 
They became hostile to Jlmutaketu, ..they thought it 
would be easy to conquer that place, which possessed 
the excellent wishing-tree that was employed for bestowing 
gifts, on account of its not being strong (T).” If I 
rightly understand, the last clause must mean that they 
held the seat of the royal power for having lost its strength, 
since the wishing-tree instead of serving as an instrument 
for upholding the reigning dynasty had been assigned to 
different aims. But if Somadeva intended to say so, why 
should he not state it explicitly: He is not accustomed 
to an obscure style. The fact is that Br.’s text, which 
T had to follow, has here a reading hard to explain; 
tor what may be the meaning ot t/n ktospadatn in d/l/io- 
/tai/ukfaxatkalparrkxai/ukfr/sjMdain: 1) has mukta instead 
of i mid a . So the purport of the whole eloka 

danupag nklaxa that par rkrnt m a k t a spadam ca tat 
me /tire /tatprabhuca/ri/j jetnm sukaram era ca 
becomes plain. “They thought it would be easy to conquer 
that (kingdom, raj y am in cl. 37), as it had lost its strength 
on account ot the change of place of the excellent wishing- 
tree now employed to bestowing gifts’. In el. 34 it has 
been narrated that the wishing-tree, at Jlmutav.’s request, 
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showered gold on the earth. In order to produce this 
effect it is necessarv that the lalpacr/xn must have lifted 
up itself before from the earth into heaven. That this, 
in fact, is presupposed by the narrator of our tale, is 
fully demonstrated by comparing the other redaction of 
tlie story of .iTmutavahana in the Kathasarit'agara, where 
that withdrawal to the celestial sphere is expressly stated, 
tar. 90 , 27 foil. 

135 Instead of hlacan. which from a grammatical point of 
view is unimpeachable, but is not admissible, since it is 
not idiomatic to U'C hhucnn for sun = .-A. 1) has n/uiiun. 
T's translation il. 179 i. f.) is accordingly to be corrected 
tint' ; ..But lie. assuming heavenlv garments and ornaments, 
•< bowed to me and> thus addressed me. - ’ 

2 0 0 Br. Put file tu pracextucj/uni na tcrtyii mriitdal'uriuu . in 

T’s translation: ..But you must not act so foolishly as to 
enter Patala.'' Better than mandalu riuu , that necessitates 
a somewhat forced interpretation to make something not 
too absurd out of it, is D’s reading m a r d a kurinu. ‘You 
must not enter Patala . pursuing your work of destruction’, 
so Vasuki said to (laruda. Somadeva uses mardu = nmrdana 
also 101, 8(52 and I OS, 193. 

23, 50 I think we do better to assume with I) that Siniha- 
paiakrama made hi- repudiated wife a // /■ n s a ii-ablni/uu 
whom lie accorded her livelihood and nothing more, 
than that she became a t/fu mail-a 0 (Br.;, in T's trans- 
lation ..after assigning to that Kalahakaii one village onlv 
as her portion.’’ Cp. the punishment inflicted by Canakva 
on the two wicked high officials in M udraraksa'U Act III 
p. I 35 ed. Bom bay j 1 i, 

21, 2:2 In Br.'s text the sentence cannot be construed . because 
there is no \crb. I) has the genuine reading pitra Kmin- 
Irtrpl'Jte/t tiifitnifinuiu krtntmajri ( Br. ni'pufu/tt/r/) 

100 — 10 1 In the humorous relation of the pious conduct of the 
hypocrite devotee Civa 1) improves Br.'s text unquestio- 
nably in three places. At JOB b, where Br. has frisan- 
d h/il hi , a doubtful word both from a grammatical point 
of view and from that of the context, 1) reads: 
bh/l'xuf raijiiii) lululi \ . . . n/lrr fr ih silty tun ira I hauduruh 

‘ tint . . . . in n/fl l/ufift, fifth t} r i nt n rnro/n/it s rn/intn / n)d\ rt'mnnt s / /y r > ^iht u . 

2 : cy 21). 174 I > l*. ■ = 170 l)), another instant e perverted cnn^tiurtion. I> attain ha* 
tlie intact shape of the sentence: /• yinftrf upmijai < <> t ftsnrn \nl jftnmi'ijuniit m mnhat. 
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‘lie divided the begged food, three handfuls of rice, 
into three parts, just as he broke asunder the truth’. 
01. 10:2 lias in 1) this shape : 

jm null *u mi'Cftjjnpani nyani <J anat/ann tea 
jujjunn iicartui/iiinnm circuit mitli/aknainalikuin. 

And I04e D h as -y a t a trucarjai/mnatsa (Br. ■•sarcatrac"). 

25, 10 D has t a mn hi safinadi Irtca (not tab mat, as Br.) a 
manifest correction. 

140 Line b of this eloka is not only defective in Br. , but 
is also depraved by a false reading which obscures the 
meaning. T’s translation (I, 211) ..like the night adorned 
with the rays of the moon , now that the moon itself had 
set, its splendour having waned in the dark fortnight, 
come to worship the funeral pyre”, rests on Br.'s 
cifarcat/a. In D all is plain, for instead of cifarcat/a 
(‘to worship the fun. pyre!’) it has citarohat/a. The wife 
who sits down on the earth near her empaled husband 
is duly compared to a night of the dark half of the 
month, at the time when the moon has set: both, in 
tact, are preparing to ascend the pyre that is to con- 
sume their husband, the woman after the death of the 
tortured man and Night in the glow of the approa- 
ching dawn : 

li'bita/ja/isaparil-fiiie c/ ate 'at cun rajiiiijiatau 
citarolat/a fad rrtcinirruni/ tint rat run irar/atain. 

10!) ..Let him therefore” says the queen in T's translation 
(I, 213). ..be united to him, as a spring-creeper to its 
stalk.” The image is bad, and contrary to the use of 
Indian rhetoric, that always compares the union of hus- 
band and wife to the creeper clinging to a tree. In fact, 
1) lias here, as must be expected . r r 1- .v e n e car fan lata, 
not crnten°, as in Br. 

l s 3 1) nkrtnano inahrunihnmrn // rlt/atani iti c/Ioyn/an , 
evidently the right reading, Br. has vt l- finite ; the present 
tense disturbs the structure of the phrase. 

20 1 and 21 1 On both places the pronoun of the 2' 1 person has been 
ousted in Br. by a false reading. 1) has in the former 
place tllar-yuuu/a 6 Ini/ an te , where the personal pronoun 
is indispensable, whereas Br.° blnii/ats tarn with an unne- 
cessan demonstrative. In the latter one I) reads ein- 
t r a nt) n/>a rax/iardhidcif i/fiiiai/tnia ut matin. 

The absolute locative, that describes the dreadfulness of 


23s 
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the evening-twilight, when the riiksasas are roaming 
about, has in D this shape different from Br. : 
sphtiraddlpacahd a n 1 a at a l a h h a s c arabhlmne 
jriiilhanifiiie maltaravd r e n i r a n allamcarlmulhe. 

Br. . reading in pada a ncalidha etc. failed to realize 
that here is meant the tooth-like row of flame-lines which 
diffuses some light in the fearful time of the commen- 
cing night. — By the same oversight Br. perverted 20, 
142 a call dan tamalam (adj. bahuvr.) into acalldhatamalam . 
Caktideva is taken of!' to the temple of Candika to whom 
he is destined as a victim. Soiuadeva draws some outlines 
of the figure of that blood-thirsting goddess. „ Her belly 
was enlarged as if it continually swallowed many lives”, her 
face is compared to that of Death, but not of Death ..de- 
vouring t amnia with projecting teeth”, as must be interred 
from Br.’s text, but „ whose rows of teeth are adorned with 
bells”, for so it is in D-. Idtacadyhan t a call dan tamalam etc. 

26, 20 Br. does injustice to Caktideva, making him seize the 
branch of the fig-tree ,,in his terror”. On the contrary, 
the hero was fearless , visadhrasah , as is edited in D instead 
of (Br.) ’lit a sadhca-sat. 

58 D calls the insolent girls who sprinkled the holy her- 
mit with water atinirbandhinlh , a term more appropriate 
to the case, since they did so incessantly and with eager- 
ness, than ati nircartiivh (Br.), a strange and obscure 
expression in this place. 

96 The text of D takes away the difficulty of explaining 
etad in fair etannrpateh ■ it exhibits pada a in this way : 
la is turitum nr paler ar/ram , doubtless the true reading. 

114 The confusion of iiirvartate and nirartale in mss. is 
common, cp. my observation in 1F.Z., X4I, 112. Here 
Br. has na nirrartante erroneously, D as it ought to be, 
na nicarlanle. Again tar. 44, 107 Br. nirrfle is inver- 
sely corrected in D into nirvrtte, likewise 84, 2 7 and 
104, 1 50 J ). 

130 Br. (= 138 D). Br.’s tatah disturbs the sense. The sons of 
Satvavrata did not say, as T must interpret from the 
text of B: „ Brahman, you went with our father to 
search here and there for the Golden City etc.”, bid 
this: „At that time you went with our father to search 


‘) At the former place D has itirci-ttoilodhnmuitijala and at the latter nn-i artitahuruh. 
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for the Golden City, and now you come back alone; 
how is thisr” In D pada b is cincann itas tad a. 

229 Br. (=231 D) The ascetic Jalapada, having received from 
Devadatta the embryo taken out of the womb of the 
vaksinl Yidyutprabha, deceived his mate and consumed 
the embrvo alone, after sendine: Devadatta a wav under 
some pretext, tat pdtayitcaira garblanidoisam, the reading 
of Br. T. translates „the great ascetic divided the child’s 
flesh.” But it is obvious that D’s reading tat pdcayif- 
caica garbl/amd/nscon is preferable. Jalapada cooked the 
fetus in the presence of Devadatta, then he caused him 
to withdraw that he might enjoy the benefit of eating 
that dismal food alone and immediately. 

233 Br. (— 235 D) Devadatta lamenting over the foul trick of 
Jalapada says among other things, ,,to whom does not 
excessive compliance entail misfortune?” The Sanskrit 
original , here translated , is : 

yadi vat y an tarnrdatd na kasya paribliVtaye 1 
To say nothing of the point, whether nirdutd ‘softness, 
mildness’ may be the equivalent of ‘compliance’, the 
reading of D 

yadi vdtyuntam rjuta na kasya paribliVtaye 
is doubtless to be preferred. It is not ‘excessive compliance’ 
but ‘excessive uprightness’ that makes an honest man the 
dupe of scoundrels. 

259 Br. (= 201 D) In Br. the simile has been made incomprehen- 
sible by a bad reading; dkrsfal sa fatal cannot be right, 
even if satatal is considered to be erroneously put for set 
fatal. D has here : 

dkrsfal sattvatal Siddlel kerapdea ivayatal. 

The embryo drawn out by its neck is compared to the 
long hair of Tortune seized by the grasp of courage ( sattvatal ). 

2 79 Br. (= 2 SI D) After Caktideva has become finally a vidyadhara 
and has recovered his four wives in the Golden Citv , 
his father-in-law, the king of the vidyadharas, bestows 
on him his kinc;dom. And before abdicating the old kins: 
performs also something else. What this is, is not plain 
from the text of Br., where the second half of this malinl 
strophe lias this shape: 

a pi ca krtinam enani (aktiderain svanamnd 
vyadlita samaditena sve- m vidyadliaresu. 

T translates this: „and he gave the successful hero his 
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name by which he was henceforth known among his 
Yidyadharas. The fact seems a< strange as the Sanskrit 
expression of it ( (ril'ta/ecani urn/ian/na n/ad/uta . i)’s text 
makes the matter sufficiently clear: 

apt ca I'l'ftiiitni t’liiin) < i/l’f/c ep a nj xaiiianiiia 
t'l/ad/il/a XII III H r ifC/lll .s/'e.y/' c/d//ad//are.vi . 
tliat is: he i the old king changed the name of his son- 
indaw a little by transforming its latter part"' dera into 
rtya , a common name with his vidyadharas. Names 
ending in -m /17 are frequent among that lofty people. 
So Madanavega in tar. 3d and foil., Mana>avega 34, 100 
etc., Padmavega 04, 01 (lb. 0 ^ Br. Pad 1,1 a rent by 
mistake, 1) has Padniacepd, . another Madanavega s 7, 7. 

27. 1-1 0) In Amaragupta’s praise of limiting as an appropriate 
and useful pastime of kings , T translates Br.’s text: ..hun- 
ting is approved to give them exercise and excitement, 
but warlike expeditions are not recommended" (I, 243). 
The strange second part of this sentence ought to be 
thus corrected: ..for kings who have not exercised them- 
selves in the way of lighting are disapproved’’ according 
to D i/i’ddlifid h c a a i ua cay/anfe raja no In/ akrtacramah . 
l s 5 Br. para rut xada , D paracartnianu. For any one who 
reads the whole story of lxarabhaka it must be plain that 
it is 1) that exhibits the good reading. The woman whom 
Iv. has rescued so that die prefers him to her coward 
of a husband . prompts him to follow her hut „by 
another way” than that taken by her husband and his 
company, of course. T T, 2 1-7} has endeavoured to elicit 
some apposite meaning from Br.’s paracat xuda u. though 
1 passed for some one unconnected with her"), but that 
translation not onlv omits mda , but its content is less 
appropriate to the course ot the talc. 

LUO Br. tat Cihtlali .y / /nfaunr mm ca , niadln/ahiie tarn fadaira -y/7 
nut rani n/e bh ra t (papaya* tamp/ reran/ j = rc-san/] akhrapat. 
The beginning of this cloka is to he accepted , according 
to the interjmnetion, as an absolute locative, but what 
has the awkward mentioning of middav-fime in parenthesi 
to do here/ M ad /pahne is corrupt. D reads mail /pad 
e t a in ladaira i-a. In fact not the absolute locative is here 
wanted, hut td/i taper nan ca are two genitives to he 
construed with mad i pat and either significative of two couples, 
,,as the two women and we two [the two brahmans] staved 
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there.” or the meaning is ..as we two a Bo stayed there.” 

28, Go The singular conduct of the \aksinls, the friends of 

the apsaras Hanibha, who in order to benefit the king, 
her lover, till up his land with heaps of gold by ..trans- 
forming themselves into trees” S T I. 250), seems to be 
due to a misread rrstu/r; Hr. took it for urkaair. The 
\aksinls poured down the gold as rain from heaven, a 
well-known Indian rhetorical image. 

29, G'2 In Br. this oloka is thus edited: 

a j a rahha j an ihh u tan) taut aj ra*fa (sic) ISrajamprahha . 
Svayainprabha takes her leave from Somaprahha. This is, 
however, impossible, since it is she \v ho had called upon 
Ssayamprabha, with her friend Kalihgasena. In fact . it is 
Kalihgasena . who takes leave , as is plain from 1) : 
ajarabha janlhh ufa/e taut a jj r s t aScnpnmprabh a ru 
Ka 1 i it t/ as e a am aroppa pant re etc. 

I have connected the two parts of the bahuvnhi which 
closes the first line, in 1) they are by mistake separated 
(ep. supra, p. 9:2 A Cp. also supra, p. SS. 

150 Kutisena, having overheard the conversation of the 
ltaksasi and her children about king Vasudatta’s disease 
and the means to cure it, reflects that she may avail 
herself of that knowledge and save the life of that king 
who deserves it, for ..lie takes but small duties” from 
the merchants. In l>r. this deliberation is made obscure 
by a fault; in cl. 150 eta at era (ache so' Ipaeulkah prau- 
tastlulo ca/ih the aec. has no verb to rely upon, and 
hahih after praatasthiiah is a tautology. Better D : 

etth/i era/anut so 'Ipaculkah praafastk/to 'rat/, 

= ..by the small duties he takes he is a bliss for this 
forest-region.” 

.31. 0 Kalihgasena tells her friend Somaprahha that her father 

wishes to give her in marriage to Brasenajit , who is an 
old man. but 1 dayana , so she says, the kingofVatsa, 
is ) tmng and handsome, \ou have told me, ..so first 
shew me Bras., and then take me there, where the king 
of Yatsa is” iT 1, :2i0). In the original test katharuj/e 
defies the hermeneutical art; T’s rendering bv ..in the 
course of conversation” cannot be approved of. D makes 
the oloka intelligible, which runs thus: 

/ a /suras tu // a t h a rape tcat/aica kat litas fat ha 
ere t i man/apra risteua I/rta/u tuna pat ha maun/; , 
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,,but vou have described tbe beauty of the king of 
Vatsa in such a way that — .” 

5 7 and 59 D restores the true reading of two clokas, which are 
obscure in Br.’s text. Citralekha has delivered to Aniruddha 
the love-message of Usa , and having excited thereby his 
eagerness to see Usa, she takes him up to her, „looking 
exactly as he had before appeared in Uslni’s dream”, as 
T (I, 57?) endeavoured to render B's text: 

dddya cat t at ad ru pa m srapndcatdra era tarn ; 
yet it is plain that neither of the two compounds 
dttafadrupam and srayndratdre properly convey the 
meaning given to them in the translation. U has dddya 
cuttatadru.p a s c a p n a v r 1 1 d n t a m ecu tarn — „took him , 
having made him know the story of her dream, just as it 
was.” — Her joy when beholding him is thus described apud 
T. 1.1. „ When Uslia beheld that Anir. arrived in bodily form, 
resembling the moon , there was a movement in her limbs 
resembling the tide of the sea” ; a note at the bottom of 
the page informs the reader that „ce/dtd is evidently cor- 
rupt”. So indeed it is. Instead of 3frc||r|| D has cfrHFTT 
The floka is very plain in D , where it runs thus -. 
sd drsfvairJ a irudd/unn tarn Usd xdksad updgatam 
anirfdiiir-iDii icambodhice l a a ai/gesc acartata 
— „when U. beheld A. arrived in bodily form, her 
limbs could not contain the emotion within her, as little 
as the seatide can do so under the influence of the moon”. 
Accordingly the hypothetical expedient of Bbhtlingk (P\V VI, 
1375, s. v. re/d) falls away. The expression ndi/gesv 
acartata to signify an exuberant sudden joy is well-known. 
A variation of it occurs t. 110, 112: Ka/i/igaseud tarn 
drstca jd it/d ta ram athutmajam I trai/uiye ’/it na mdfi sum 
scesv aitgesu fa kd katld (cp. also supra , p. b(S). 

35 D dnayat param better than B anayet par am. T’s 
translation ‘might take up a strange man’ is not wholly 
inconsistent, but the imperfect tense does better. 

B2, 5C> Br. = 55 1) is a general sentence, incorporated by Bbhtlingk 
in his „Indische Spniche”, who translates it thus : „AYenn 
ein AYeiser unter vielcn Torcn geriith , so ist er sicher 
verloren, wie cine AA’ asserrose, die auf den 1’fad der 
Wellen geriith.” This ,,1’fad der Wellen” answers to 
pathas tarai/ydndi/i of the text of Br. T, who rests on 
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the same text, has likewise: „A single wise man fallen 
among many fools , like a lotus in the path of the waves , 
is sorely overwhelmed.” But it is not in the habit of 
Sanskrit rhetoric to employ comparisons of such an arid 
character, and further the plural pat has cannot be 
accounted for. How much better the cloka appears in D : 
el'O balunum mVrkhdnam madhye nipatito budliah 
padmah path as taranyanam icu dp l at ate dhruvam. 

So we get a well elaborated simile and, at the same 
time, a pun. The one wise man fallen among many fools 
is like a lotus fallen on the waves. Either of them viplavate, 
the wise man because he comes into distress, the lotus 
inasmuch as it floats about on the back of the waves. 
Pa thus — ‘water’ is quoted in the Petr. Diet, from our 
author twice, 27, 12.2 and 73, 194 ; it is also met with 
102, 54 and 103, 57. 

87 Br. = SO l) is thus rendered: ,, Whom will not a wicked woman 
kill, when won over by another man, like a sword in 
an enemy's hand, since enticed by love she commits reckless 
ciime without being taught” (T I, 2S5). The last three 
words look rather odd in this connection. Yet T rendered 
faithfully Br.’s reading ariksitd; D has acai/kitd „without 
any scruple", doubtless right. 

35, 5S A misreading of what he found in his mss., is the 
cause, it seems, of leant hakaih put by Brockhaus for 
kanduleaih . By the vicious reading the pun is lost. D has: 
utpatadbhih patadblnc ca hanyamanaih stapanina 
drain mryaic ca simhaic ca kriditva k an dale air ita. 
The king killing in the sport of the chase antelopes 
and lions makes the impression as if he played with 
balls; utpatati denotes the ‘rising up’ of the wounded 
or hunted deer and at the same time the ‘jumping’ of 
the ball; both pa f anti, the animals, when hit and unable 
to arise from the ground, the balls, when coming down. 

37, 85 The elegance of the expression is enhanced, if we read 

with D ray in stricittam etadrk, where ray in is a vocative. 
Br. has rayistneittam. 

38, 28 The hetaera Madanamala conjectures that the Rajput 

who visits her must be a person of high condition for 
the reason given in this cloka, which has in Br. this form: 
sd tain leaks h yds a sdkii t a-n i reran it a- la yddileam 
crated parijanad, mated pracchaanam kamcid nttamam. 
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T thought the adj. nircranlta must convey this meaning, 
that the king in disguise by his appearance alone cured 
wounded horses and other animals. So he translated the 
cloka accordingly (I, ."14 s'-, adding in a note a parallel 
taken from one of the romantic stories about Launcelot. 
let such cures are wholly out of place in our passage, 
which treat-* of the horses and elephant' of a rich lietaera 
in the style of \ asmta'cna uMrcchakati act. IV) not of 
war-horses, and of a king who never is represented as a 
posse'sor of supernatural power. T himself temarks that, 
with this aeeeption of the text, sal-Vta cannot be trans- 
lated . but reading sakhtanj, its he does with one MS, 
implies the necessity of construing that adverb with rrntca, 
something improbable on account of the distance which 
separates both words. Now it appears from 1> that ll's 
iiirvi'/tnifa is nothing but a misread /lircarulta-. 

nit ta„ / kak-y/ana sakVtanirc a r n itakaj/adlkam etc. 

T’s translation should, therefore, be amended thus : „Slie 
having heard from her attendants that, as he passed 
through the zones, lie contemplated with interest the 
horses and other animals”. Now it is indifferent whether 
we read nakvta or sakvtani. 

103 (.Hr.) sd tan,, ml veda-miiiZ'Zyatnii dndav suvar/ia-punt- 

hlnjthi can mean nothing else but ‘she gave him the arms 
of golden men, which arms are counted (or: enumerated) 
in the Veda (or: Vedas)’. This purport does not at all 
suit the course of the tale. Tor this reason, to get at 
least something intelligible out of it, T translated the 
line quoted: ,,'he gave him as many arms of the golden 
figures as he knew \ edas”. and this Somadeva has doubtless 
meant, cp. vs. 1 ] s. Vet the proper expression is found 
in 1): cpila-nainlhjj a l- a n. — Some verses below (100) 1) 
has arajaraksil e kxnimiij a ax mi a me laTicitiie hhacet. 

39, 100 It is plain that (D) xai,a/ia/a//afl is the true reading, 

not (11) xaiia/Iialfaj/aH , the meaning being ‘lie assemble.'’. 
And vs. Its i l)j Ini /j ram seems preferable to i Hit. kxamam. 

40 , 21 Vakra admonishes a brahman who thinks he may acquire 

wisdom without learning and study by mete tapas, 
that he is wrong striving after something impossible. 
Ntch a wish, savs he. is like longing for writing without 
letters, painting in the air or horns of a hare. Hr. is 
here totally corrupt, the first pada rupi/am can/ ri sane ra 
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defies interpretation, ep. T’s note on I. 370. Every 
difficulty disappears in D, which has 

iy a m (ytcacisdn e c c h a cyomni cd citrakalpana 
unaksciro l i piny a so yad cidyudhyayancha cina. 

This cloka is found with the selfsame words in Ksemendra's 
Brhatkatl i a n i an j art , XIV, 342 (p. 496 of the printed 
edition). For the rest ep. Bhartrliari Xltic. stanza 4. 

34 The words with which Marubhuti, that drunk and 
quarrelsome fellow, addresses Goinukha convey a conve- 
nient meaning in D , which in Br. has been lost owing 
to bad readings. T (I, 371) translates: ., There is power 
in the speech of G., but there is no might in the arms 
of men like you. A garrulous, quarrelsome, effeminate 
person makes heroes blush.'’ This is a good rendering of Br. 
baltun Gomukha-cdcy ecu, na in bah cor bhavddricdm ; 
c deal ah f, 'ala hi klivas trapdkrid bdhucdlindnn , 
but it has a strange purport. A miles c/loriosus , like 
Marubhuti, never would avow that a garrulous poltroon, 
as he takes Goinukha, should make him blush! In D the 
pada c is vaca/aih kalahah kllbaih. Adopting this reading 
and dissolving Br.’s compound Gomukhacnci into two 
separate words, we get the genuine form of our cloka: 
balarn Goinukha racy era na tu bah cor bhavadrcani. 
racdlaih kalahah k /lb a i s trapnkrd bah uydli nam 
„Men like you, G. , have only strength in their tongue, 
not in their arms. It is blameful for heroes to quarrel 
with effeminate braggarts’’. 

53. 54 The physician to whom the old king Vilasacila applies 
to make him young again is a cunning fellow : he pro- 
mises to fulfil his wish, but only under this condition 
that the king shall remain for eight months in an under- 
ground room alone. The ministers, who do not trust the 
matter, dissuade the king. „In days of old, they say, 
there existed herbs etc. which had the power of rejuve- 
nating, but nowadays such a thing is impossible”. The 
argument with which they assert that opinion is vitiated 
in Br. by several corruptions. D restores its true form , 
as follows : 

adyafee ca crutany era rasdny efani bhlipate 
sfnnagrynbhdcdt kurrau/i yat pratyuta ciparyayam. 53. 
tan na yak tarn idaui; dhurtah krldanfy era hi baUcaih . 
kan deca samatikrantam ayavchati punar cay ah r 54. 

Wrhnmi. Kon Akad. v WVten^eh Afd. Letterk. N7 R. Di. VIII. N° 8 
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..But in the present time. O Inn/, these elixirs R are 
onh/ heard o/ ' = thet/ da nut er/st m reahli/ -, and owing 
to the want of proper material', produce the opposite 
effect to that winch 1' intended. Fur Hus reason, it is 
nut fit ' tn do so as the /j! i/s/e/an ad rises : for rogues 
do in this way make 'port with fools, etc." 1 ha\e 
italicized the phrase' , which correct Ts traii'lation , the 
rest is gi\en with his own words. 
s 1 The cunning phy'ician ha\ ing succeeded in persuading 
the king to shut it]) liini'elf in a suhterranean abode, 
made king in his place a young man , named Ajara. 
Rut king Ajara shows little gratefulness to the physician, 
though he honours him . and avoids to take his advice 
about state-affairs. The physician in his uneasiness once 
reminds Ajara that it was he who made him king . 
whereupon the other answers, •you are wrong : it is not 
you but my prdktancnn karma that gave me this royal 
power’. At these words the physician is perplexed and 
reflects in this manner, as I literally quote from Ts 
translation (I. 374): ..This man is not to be intimidated 
and speaks like a resolute sage. It is better to overawe 
that master, the secret o f mhuse character is instability . but 
that cannot be done with this man . so I must submit 
to him.” I do not understand the purport of the words 
1 have italicized, which seem to be the endeavour to a 
faithful translation of Br.'s i/ad raliasi/am iaraia/atram , a 
clause rather unmeaning, in my opinion. Here, too, 1 ) 
removes the difficulty. The cloka is edited there in 
this shape: 

t/atl rnliasi/ a nta rniiqatraiii srannsamrananam pa ram 
tad api Jena mate nasminn. annrarfi/as tail esa me. 

Its purport is quite different. ..Even the most excellent 
means to gain one’s master's favour, the possessing a 
secret in common is useless with this man : so I must 
submit to him”. 

12 , 100 1 ) tad i/rlidna tram erailatlhadi/am . nis/rimraka r m/kam 

ati/aletajatidharniam mam ete.naica mpdtat/a 
(cp. T 1, 3 s 7, 2) ..so take you his sword etc.”, mani- 
festly a correction of Br.’s text, where nisf rimcakdrmikdm 
is quite unmeaning. 

1 ) Pt rliajtb we should correct rnsyuni j— rnxurnut t\. T’s MS ha** ntimfom 
note at I , 'Sl'2 . 
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43 , 44S This giti stanza in Br. n troublesome, the words 

cibliixi lain i-i'Jari/ vh air 7 ena jalculliui cannot be understood. 

T was at a loss how to translate them, see his note on 
T, 40.4. All becomes plain in D: 

6V//TC cu <' fe y> c/bl/ix/la Sudacav/ia !' tilena johuUum (iki'ctiiit/d 
mniupuh rtfliii xcapatniri ct/al'tou / * udarj/ainVrtiin autvtast/a 
iijni'niit/d/tiicalai/iitiirii ai/alam (rn/am icabliyaiiaiidaiix taut, 

= ..and tliev all welcomed her (viz. Karptirika) arrived 
with her husband (Xaravahanadatta), the ornan ent of 
the illustrious family of the Daearhas, who had brought 
her over sea , as a manifestation of the very sister 
of the utnrtu , yea as if she were CrI accompanied 
with a hundred of ever young nymphs”. The right 
acceptation of the epithet vib/V.sita 0 is secured by the 
comparison of 107. 40, cp. PV K \ II , 147 s. v. 
mdacarhah'Ia. Though Xaravahanadattu is a descen- 
dant of Arjuna , not of Krsna — see our author 9, 
(3 — he is reckoned to belong to the family of the 
Daearhas. 

4 5 9 Br. ciiiiln-ii/if/a/idtiaiiitia ma itn-klujdiih is rendered by T 
(I, 403) ..Xaravahanadattu]. having made his party of 
air-travellers forget the fatigues of the journey”. The 
inelegant agglutination ni/afai/anuttia disappears in D, 
where the compound has this shape cinltayuyini a /) // a n a- 
f/amanal/eda//. As to </a</anaittjaiia = ’the wide firmament , 
the sky' cp. Apte’s Dictionary s. v. ain/ana . 

401 Instead of Br. llml-tva ’ iittiiram . which is no Sanskrit 
at all , to convey the meaning required here ..immediately 
after (he) had taken food" (T 1. 103), D has bhuldn- 
tiaranj . as usual. Cp. 44. 10 7. 73, 15. 1 14. 51. 141, 
4. 143, 54. It is only in the last three places that Br. 
has edited the word as it ought to be: 44, 107 we 
find again bln idea uttarum and 73 , 15 even blnktetaraui. 
Cp. also Ksemendra (p. 349) IX, 4, 519. (p. 544) 
XVI, 17. 

44 , 65 etut 1-rtrii (Br.) is a mere slip of the pen. it seems, 

for efac chrutea (D), which is required. 

10s Prahasta relates to his master his conversation with 
the king of CrTka ntlia. In Br. his relation begins with 
this half-cloka : 

dev a v/7 lit n f h a r i-saj/e prahhnnj mmijatavan alarm 
where the acc. ■prabhum is a syntactical monstrum , the 
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instrmn. being wanted. It is plain that D's text, where 
that line runs thus: 

deca ( nlvhif/m-ixtu/e prohh r o m a n qatacihi ah am . 
lias the right reading, and it is highly probable that 
Broekhaus has misunderstood his mss. ; prablum xamt/ala 0 
and prnhh rauHt/t (/at if may lie very like to each other in 
the mss. he had at his disposal. T's translation (I , 1 10) 
must accordingly be thus modified: ..King, in the 
course of my wandering I arrived in the country of 
('rlkantha.' 

133 When king .lanamejaya of IvaueambT performs the 
marriage ceremony of his daughter with prince Suryaprabha. 
Br.'s text contains the memorable fact that ..lie made 
such a feast , that even the realm of Pluto was exclusively 
engaged in music and dancing'' (T I, 411): 

cokre co cdth/a-nriftaika-j/ama-Iokam mahotsacam. 
What, may be asked, had king Yama to meddle there- 
with;- Nothing at all, indeed. In P he disappears with 
his realm, it is there simply said, that „he made a great 
festival to his guests, which entirely consisted of music 
and dancing” = cal- re co cadyanrttaika m ay n m lo ha- 
ul a h o tso c a m. 

176 D — 177 Br. has koshfham instead of kottam (D). The same 
error (in Br.) and correction (of P) 49, f> s . 
lbG P = 187 Br. is thus translated by T(I. 414): ..Then Siikala, 
inhabited by that fortunate one, appeared glorious, as 
if the chiefs of the gods, of the followers of Kuvera , 
and of the snakes had made in it many deposits of much 
wealth.” If, however, we read with I) in pada c- xura- 
Dlanndn-bh ajaf/a-a ay a rail (instead of 0 h/mjaiitja-caraih ). 
this arya stanza will contain a more convenient meaning: 

appeared, by its great wealth and heavy treasures, 

n> if it were made up of the cities of the Gods, of 
K. ubera, and of the Snakes, put together”. In pada b 
(P) hlnijiiia is preferable to (Br.) hlnt/inn. 

15 . 1 s 3 Prince Sunshine (Suryaprabha) is described lying alone, 
without any of his many wives, on his couch sleepless. 
The reason of his sleeplessness, says the poet, was that 
Sleep (TPV//Y7) herself was angry at him „ saying to herself, 
‘what is the use of this unloving man, who leaves his 
wives outside?” (T I, 423). The original in Br. is : 
stuil/nnehena kirn etc no xca-priydx ti/ajatd cahili?” 
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if i dm nidrd-stn nit// as// a ' efnikas/a ' asya no dyayae. 
Here the compound nidrd-stri is suspicious, T translates 
it ‘the goddess of sleep", but nidra , being a feminine 
noun, doe* not want the addition of sir/ for the sake 
of person ilication . and nifyasya in connection with the 
words following must imply the meaning that Siirya- 
prabha slept alone habitually; yet, he did so that night 
exceptionally. Much better is the reading of the *econd 
line in D : 

idle a //idea si el nit.// as// a i k a sy a p y as// a nay ay an 
with this appropriate meaning : ..The Sleep-deity ! Nidra) 
thus (considering) did not come to him who was in the 
habit of female company, though he was alone.” 

20? D confirms the correction made by T on account of 
his MS , and moreover restores in pada c the true reading 
lava jjacyatu caiso pi (viz. repaid). See T’s note on I, 424. 

46, 28 Br. has here drstra instead of (list //a ([)), a not unfre- 
quent clerical error. 

52 foil. The two rival hosts of the Asuras, who favour SCirya- 
prablia , and of the Vidyadharas. the followers of Cruta- 
carman, arc to meet together at the place named Yalnuka. 
in order to witness the appearance of a sign of future 
domination. The taksaea of the future Cakravartin over 
the realm of the Vidyadharas will there be visible. 4V hat 
that sign shall be, is not expressed in Br.’s text. In the 
sequel (vss. 02 — S5) it is narrated that this sign shows 
itself a quiver, appearing at first in the shape of a ser- 
pent. Neither Crutacarman nor any of his men was able 
to lay hold of it. but Siirvaprabha seized it, and in that 
very moment it changed into a priceless quiver. Now 1) 
names the quiver already in vs. 52, it has in pada c 
ten am instead of fen/ am (Br.). And in 58 it reads 
sainyasamvidiina , whereas Br. has sainye. sucidlinn. Both 
variants are real emendations, as clear! v appears, if we 
transcribe the two clokas in full and modifv T’s trans- 
lation accordingly : 

t as// a n/ entpadyatc tatra latmnam eakracartinah 
tee a n/. / idyadhara //anti tatirtc ed/ra tarn tithim. (521 
era m /Stoner end prnkte sain // a s a re r i d h i n a din am 
ultra prdfar //ayes tat te i d I ml Irani sahala rathaih. (53) 

T I. 1301 ..And on that day there is produced there a sign 
to shew tin- luturc emperor, a ij nicer . and for that leason 
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the Yidyhdharas an* going there that day. (I, Id?) After 
Sumeru had npnhe,/ Urns. thev spent that dav trith the 
tirf/hii/i'iiii'it/ nj Iht ' Hi imi, and went on the morrow to 
\ aliinka m charior- with their army. 1 have italicized 
in v modification.-. A- to xtima'i/li . ep. 11a, -. 
la!) In', ////' I'U iiiium t/n hriln I'nnleli Sn ail liii-lihuuiii Iciit/d. 

’L’lie singular jinilel i- -t range to expre— ..your earning 
off from her relation-', a- T 1. Ill neee-sarih trans- 
late-. the connection of the tale exclude- here the mention 
ot but one relative. Better i- 1) Ir/d/iiiile = ’carried off 
stealthily ■ == help — u / ii ii / e . 

17. 07 The trifling absence of one vowel-sign has perverted 
the meaning of the -econd line of this cloka in Br. A 
great and undecisive battle has taken place. The night 
has put an end to it. The wives of Suryaprabha who 
have to deplore the lo-s of relatives fallen in that battle 
meet together in the night to console each other. ,,But 
even on that melancholy occasion [_ radihiranare 1 they 
indulged in miscellaneous conversation." For. as the poet 
adds with a gnomic turn f’Br.) : 

xfi'niiiiii an a/ lyn/i) pa tea a a ha 1 1 fin t' apanirnn/dh . 

It i- not easy to undcr-tand the last word. Panlrrcu/a 
and its negation a parneraiia . whether taken as a tatpu- 
ru-a or as a bahuvrThi. -cem to he out of place here, 
nor will a idle a — other . — nerai/n f resting place, support) 
be of use. I. translating the line thus: ..there is no 
occa-ion on which women are not irrelevant in their talk" 
T. Ini., ha- anah-cd the compound, it seems, in this 
wai n — /m rn high e-t i '■ -f /irem/n = ..resting on [i.e. 
treating of. not high | = irrelevant j (mutter)”. But this 
interpretation is forced. The reading of 1) satisfies better 
and gives to the -aving of Somadevu its very point. 

I ) hit-: 

xlr/iidi// iin m I'xthio iiiilea iin /,- a t h <i n r a p a e a r e a // a : 
• the meaning of which is. 1 think, ..there i- no occasion 
on which women would not talk ot the e/iroaii/ae xran- 
duleti.se of their town". 

Ill It is clear that 1 ) /ini # a d h a a nj jrnhi is preferable 
to Br. penxiideati niii'nld. 

B f t Br. dn I'l'di/n iiid.sti .'■t/r-rti.sli'ti-rif/t/ii apt ,sa la Hrannlt . 

1’hat this \er-e introduces the episode of ( iunaoarman . 
the gitted minister, displaying his skill at arms, appears 
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from the sequel. For this reason there can lie no doubt 
that 1) is right reading instead of xacchasteacidt/d — 
a strange turn to express 'skill in the nobler studies' 
(V 1. 4b(J) — v a ts t r d tstracidj/d = ..his skill in hand- 
ling both kind of weapons, for striking and throwing”. 
Similarly at el. s 1) has the good reading kata cant ra- 
nt racid , wh re Hr. reads tatdedxtrdntracaJ 
ll)i foil. 1 cannot account for h-oranibandhadi in vs. 10.2, the 
reading of both D and Hr. . but there can he no doubt 
as to the purport of this word, whether it be conupted 
or incorrupted. But the following clokas (103 — 10S) 
which are quite obscure in Br. . recover their proper 
meaning in D. ’1’ did not know how to translate them 
well and adopted Br. s conjecture that there must be a 
gap after 104, cp. the note of Brockhaus on p. 235 of 
his edition of ..Buch VI. YI1 , Till” (Leipzig, l s 02). 
From D it appears, however, that nothing is wanting. 
I write out its text-. 

to uj ca I'oyiiidjuiid/iridi Guudam kdrapitam nrpant 
i 103) cinanar/a sa did am ncam t/ upturn apt am dvijadhamah . 

lam dented tatra n a d a n tarn dpto rdjduam ab/tt/adhaf : 
i, 104) ahum It’ nd/fhat/dint/ eta t kdet/am. mdethakna//am kef hah. 

it// ailed handha t/itcd tan) tut datum G unararmanah 
(105) .y ado u/anfeaneafim eaknann ihuydd cinaddpakah . 

tanmadhj/e ca paldt/t/aica tato niet/aft/a hand ha nut 
(lOOi Gueucurmdntikam data n tad) pah no h //// a papa utat. 

tenudlit/atacettdnfeuoitcd tsar cam nu daeritah 
(107) nd/to mah a nunc 'mndletm peacinto G unararman e *). 

tato /hated xa dhdrtrna x //paled heuhmuba adit and 
(10 s ) ctsatld nod// a fax tena tab!/ pant act'd// a t/ Id tit ah. 

The few corrections m D are important enough to 
substitute a clear and consistent account for the confused 
and obscure facts, involved in Br. and to dispel the 
difficulty mentioned b\ Brockhaus 1.1. ..aucli fehlt ein 
Moment in der Frzahlung. etc. " It is in el. 104. not 
105, that the cook of the Gauda king is spoken of at 
the first time. Queen AeokavatT. in her anger against 
tlie faithful minister (lunacarman who had declined her 
propositions of love , makes a false report of him to king 
Mahasena, her husband . telling him this invented storv 

A Si i alrtadv proposed li\ eon, lecture to T. cp. Ills note 2 on 1, 4ti4. 
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of herself: Gunacarman laid despatched one of his servants 
as a messenger to the ( iaudn king to make a bargain 
for the sake of treason. Thereupon the cook of the Gauda 
counselled his lord to commit to himself the work of 
killing Mahasena by poison : so he might reach his aim 
without loss of money i/narihalsagam hr I hah 10-1). The 
cook then , after persuading his master and making him 
cast into prison Gunaearman's messenger, that the secret 
could not transpire [man Irasrutim rahsan 105', set out for 
Fjjayinl to perform his purpose. In the meanwhile the 
messenger made his escape from prison, succeeded in 
coming back to Gunacarman and told him that which 
had happened. Thus informed G.. realizing that he could 
make no profit by the murder of Mahasena, his master, 
overtook the cook in the royal kitchen, in which he had 
entered already and „ denounced him and so had him 
put to death”. 

'The only difficulty that remains is in the first pada 
of 10(5. If the text is genuine, it is l ly said that the 
messenger ran aunt/ and. made his escape or even more 
literally, made his escape from prison after running meat/ 
and :2 ly fanmadhge = ,.in the meanwhile”. Both state- 
ments are improbable: the former implies an awkward 
mode of expression and a irrsez-j opposite to the 

habits of Sanskrit composition; as to the latter, tanma- 
dh//e is not synonymous with alranfare and cannot have 
another meaning but ..in the midst (amid) of it (them)”. 

I propose to correct the evident corruption b\ conjecture; 

tad r a !• sued p a t g e n a ica Into nirgatga band ha not 
= ..afterwards {tafah i. having made his escape from 
prison in consequence of the negligence of his gaoleris)” . 
This correction restores the sense and is not inconsistent 
with the palcographical account of the origin of the 
depravation of the text. 

120 1)= 121 Hr. ..For in the beginning wicked women sprang 
from Lying Speech”. So T (T, 4 (if) translates the line 
which in B runs thus: 

a'da'r asa/ga-racaua'/ pdjni laid In lus/rh/ah. 

The double designation of the wicked women bv pdpnh 
and by hn- makes us suspect the genuineness of the 
transmitted words. D. indeed . has this different wording: 
adar asa tgarara n a nj pace a} join hi Iruslrii/ah 
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= ,, For in the beginning Lying Speech was born, 
thereafter wicked women”. 

22/ — 22!) 0 = 22!) — 231 Br. In four places of these three clokas 
T)’s text greatly improves both the style and the sense. 
It has (.22 7) * ni l a m and concha sy [as T already 
proposed, 1. 47(1 n. 1] instead of srayam and concha fy 
; Hr.h 1.22 S) fades a for na dusho (Br.); 231, where Br. 
more soldo has left out a full word [cp. supra, p. 6^j, 
it fills up the gap, reading tisfho <fj h a to fyatheeehasi. 
Accordingly T’s translation (I, 470) is to be modified 
in such a manner as I indicate by italicizing my correc- 
tions. ..And as for your strict ng for happiness by aban- 
doning the body, in this also you are led astray, for in 
the next world suicides suffer more severe pains than 
here. Therefore, this folly is unbecoming to one so 
young and wise as you are-, decide for yourself: you 
must certainly do what I tell you. I will have made for 
you here a spacious and beautiful subterranean dwelling: 
marry Sundari and live at ease in it uni-naira'. 

50. 4 T has very well seen that ( a rani api (Br.) cannot be 
right. The wild (,'abaras have nothing to do in this 
battle of Asuras and Yidvadharas. He was also right in 
supposing, that the arrows are meant, not the wild 
forest-tribes. D reads the pada yudhyante sma ear a 
api ..even the arrows (shot by the two hosts) fought 
with each other”. 

54 Bralnna counselling India to make peace with his foes 
ends his speech with the words, rendered by T (I. 174) 
thus: ..These are now favoured by Siva, so it is not 
now a time of victory for you . make peace with your 
foes”. The original concluding line is in Br. : 

tad na ayam jaya-l'dlo rah. samdhim kurvfa rigrahaih. 
1 do not think. T intended to make a literal rendering 
of the last word, which is here quite unmeaning, for 
neither ..with wars”, nor ..with bodies” — what other 
meaning can rigrahaih purport' — is consistent with 
the context. Now , D once more restores the sense. It 
has: samdhim Inruta kirn grataih / = ..make peace: 
what is the use of fightingr” This meaning of </raha is 
registered in I’M . s. v, . II. r. Sr ..Kampfanstrengung = 

^Yil K1H . but only testified to from dictionaries, cp. 
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also PU lv, 11 . s. v. 11. r. ,y . where the sphere of this 
signification is extended 

D 157 = Hr. 15 s Here, too. |)’s text is decidedly preferable 
fat fm tan/ r a q h a n a e /enadllcaiiacc/iadalha iilliliiaili 
/ // a/ai/ifra raiiwr l a j / a m iiarod hase tahha m fa/al. 

Hr. has rtiniljiiitiicli'xhr ami /• qd /a /// / rn ranaih t'liiitdm 
iimyiiUiiini -w'\ And m 15 s Dt =- 151) Hr' we read 
rata ni ana .>• /• Ft ilitam aniiabliiiali , tor a udmidi taai . 

52. l s 5 T 1. odd 'm 11 , 11 “ ..Then -Kvadatta rose up delighted 
and praised Durga ". Here H has until mbiiah . If it had 
been possible that T knew the reading n a t a mbiiah >>u D). 
he woidd lane preferred it, 1 think, and translated 
.. — and bowed to Durga" which is more adapted to 
the situation. Moreover the use of unfa- in this very 
connection, though irreproachable by itself, seems some- 
what uncommon. 

54. HO T (1, 52 v i ..After remaining there for four days thus 
occupied" = tea in nth fra ' utra rat tiro ilicasa'n (Hr.). 1) has 
a more elegant turn: ream nfhitca t r i <■ at urn a divasaa. 

' — for three or four dam'. 

2 do The second part of this cloka is a sententious saying 
of the poet on the occasion of the capture of some queen 
by the king after vanquishing her husband and making 
him ;i prisoner. Her he put into his zenana and she 
underwent that change of husbands rather willingly: for. 
says Somadcva, 

ka iiutiiia/i ape a r r t tii niim r a h a / a dha rmarana na . 

So 1). Hr. has eapala . not cabala. 1 think. D is right, 
and translate the sentence in a manner somewhat diffe- 
rent from T I. odd): ..in those who act up fa their 
deni res ikama) or their de/nn/im im oh a) the impressions 
of virtue id ha mi a) are impure | properly : variegated, 
spotted, viz. have lost their white, pure colour]”. 

2d!) D era m balm a a/a ripnn r a h t a n a j. rand fan . . . jai/ah 
is doubtless better than Hr. naniaraprarr/faii : that it is 
a viotoiv ’in the front of battle’ is expressed by nami/n- 
i/aiitnrd/iii in pada d and is not in need of another 
tautological expression. 

241 In 1 >r. nindi/a naiia/ilaraniii/alaiii fallal j niedm na ipii/an 

nraj/am aiiija ndnakhah etc. the second word is difficult to 
analyse without hurting either the grammar or the sense. 
T s (1, 5 d 7 ■ translation, therefore, is philologically speaking. 
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insufficient; mmr/ifarmsuaatu nira is not adequate to a 
..night, which was devoted to the amusement of a concert”. 
D lia'., indeed, a different reading ninny a somgitar a x a c 
ca trnn etc.; ..as he was fond of music, he spent that 
night etc.” 

55, 1) Erroneous division of one word into two — miirkha 
bhricah instead of mVrkhablarah — impairs the under- 
standing of Xaravahanadatta’s reproach of Marabhuti that 
he has answered with a joke the claim of his servant, 
whose wages lie had not paid. Ts translation of this line 
(I, 537) ..what are you thinking about, you fool? Your 
intentions are not over-creditable” depends on Br. In D 
the line has this form : 

khn ecmii murkhab/ulras te nudhikeyanj matin hurt. 

I take both sentences for interrogations and translate 
thus: ..Is your stupidity (still) such? Does your wit not 
exceed it?” 

27 T, rendering this cloka into English, subjoins in a 
note (I, 53S) ..the puns here defy translation.” The poet 
uses here the rhetorical figure named ariminkhyu . In 
Br. it encompasses three links, but in I) there are four. 
It is obvious that D's reading : 

Untra band lull; kurit/irnm c led ah pat t rent' adrvyata 
blaht/o ' lakes it //annum sast/asamt/rahane khalah. 
is preferable to that of Br. (nadn instead of chedah). 

07 ..And then she made me paint a very handsome youth, 
slowly tracing out the form on the ground with trem- 
bling. nectar-distilling hand, to guide me”. (T 1, 540). 
What is a neetar-d is HU int) hand that traces a form on 
the ground? This is hard to understand. From D it 
appears that (Br.) pun inn ' am ri fa-car find is a false reading. 
In D the line runs thus; 

tty ultra ce/mmane/ia pun inn d h r t a curt inn . 

It is not a nectar-distilling, but a pencil-ln/din// hand 
that traces the figure of the young man. 

70 Bolade\a, having excited the curiositv of king Kana- 
kavarsa about the princess whose likeness he has painted, 
is summoned to show the picture. He obevs and 
tato ralij nh ku hta hst ha m drsfrd patam adarrat/af 
■sa citrakrit him ritrasthdm rujtio Madanasu ndarim . 

So Br. Ihe painter accordingly ..shewed the king Madana- 
sundari in a painting” (T I, 540) but the preparatory 
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action is here rather obscure. T’s translation ..Then the 
painter looked out a piece of canvass which was in a 
bag" endeavours to make the best of it. Especially 
ilrxtcn is strange in this connection, where one expects 
to read that lloladeva drew the painting out of the bag. 
\ et 1) has this very sense, reading: 

Into ca/f/uh/' a t a * turn krxtca 'pat am adarrayat 

..Then the painter drew the piece of canvass from the 
bag etc." 

1/b Kanakavarsa enters the temple of Kumara, which 
bears the epithet of ..sanctifying temple" (T I, 545) in 
Br. {nr era r/arhJnibbncanam tap/a dcca-v/a pa'raka/d), For 
the last word D has parakeh. Pavaki is an epithet of 
Kumara = Skanda Karttikeva. 

.lUi T’s translation (I, 547) of the account how the king 
escaped the assault of the furious elephant is right as 
far as it expresses that which ought to be said in Br. 
..When the king saw that, he fed by a way full of 
holes etc." is not an adequate rendering of tarn drink ten 
rcablffi-mdff/etia nn rdjd ’ npdcaraf tnthd. 1), once more, 
presents the right reading ra / a p a s a rat tnthn. 

231 Kanakavarsa has regained his wife and returns home, 
passing by the possessions of his father-in-law, king 
Devacakti. How. then, is it likely that Soinadeva related 
his arrival at the residence of Desacakti, in the way as is 
related apud T (I. 51 s ): ..And in a few days he reached the 
residence of his father-in-law, a hermitage in the country 
of \ idarbha, and after that his wealthy city of Kundina": 
A reigning king does not keep his residence in a Irnni- 
tu<je. From 1) it appears that it is not Somadeva but 
some copyist's error that brought in the word an-mnrnu , 
as is edited in Br. : 1) lias nrrifmn. Here is the whole 
prthvt stanza, in its corrected shape: 

acfi/m ca w nixorai/j lut / jidi/in r i/rlimii rcrirn ram 
I'ii/fj r/j/uici-yii/ri r n t n m tad at ha Kiiiidjnatln/<ini pa ram | 
xmiir d it h i m a t i tatra ca ccaniraxa/t rtah Ivhiicid 
(liiiaiti/ (d> ha) at a xfhihm t a n m/ a da raxed up a ta h || 

Therefore, he did not come at first to „a hermitage" in 
\ idarbha and afterwards to Kundina, but it is narrated, 
that he reached Kundina. the capital of his father-in-law. 
situated in \ idarbha, and stayed there for some days. 
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56, 7^ — Br. supposes here a gap of two lines (79 b, s d) a 

in iiis edition); probably he was induced to do so by the 
beginning of S (J b Hi nirba/idhajjrsfd ca. But there is 
nothing wanting. D reads atinirbandhaprsta ca. M hen 
the Mothers asked her the first time, she laughed without 
giving reason of her laughing ( m jaftasa in / labracit ). 
But on their strong instances, she told it them. 

57, 12 In the story of the porter who found king Udayana’s 

bracelet and sold one jewel out of it, a slight correction 
in the text and accordingly in T’s translation (II, 2) is 
to be obtained from D, where the cloka 12 is thus edited: 
etac chrvtcd sa 1 a her as tatrdnayai/ati sma fnu 
bhariham tarn s a c a /ay a m saratnam vanijam ca tarn. 
I dayana summoned the porter to come irit/i the bracelet 
and the merchant with the jewel. Br. has sat in ay can 
mdratnavanijani. Likewise cl. 9 1) corrects the vicious 
reading of Br. sadrafnakataham. reading saratnam 
kafakam ,,a bracelet beset with jewels.” 

1 6 Though the leetionis varietas of this cl. — Br. raksartham, 
I) ratnnrtham — does not atfec-t the sense, 1 greatly 
doubt, whether ra h-sdrfh am may have, in good Sanskrit, 
the meaning of ..for keeping for himself’ and for this 
reason should prefer the reading of I). 

58, 9S In the ,, story of Vajrasiira whose wife cut off his nose 

and ears” (T TI. 11 foil.) the ironical turn of the poet's 
words representing the state of mind of the foolish hus- 
band whom his passion of sensual love compels to deliver 
himself to the rage of his faithless wife is almost lost in 
the corrupted form of cl. 9$ b in Br. For citto. as is 
edited there, 1) has eitram . having the line as follows: 

trnasdrlhd a c <• i t r a m T'ajrasdro Manobhuvd 
..it is a wonder, how a Vajrasara [= who has the 
hardness of a diamond] was made by the Love-god to 
a trnasara [= who has the hardness of stubble]?” — 
Some lines before, cl. 91 a, I) reads n/javen/a for 
u pa vie j/ a (B); lightly, for. when he had entered the dense 
wood, he made sit down his wife before speaking to her. 

113. 114 In the relation of the prowess of Simhabala fighting 
lions and elephants in the wilderness, two variances of 
reading are remarkable, since they slightly change the 
meaning. According to I) , he did not strip the elephant 
whom he killed of his jewel (T II, 1 G) but he made the 
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elephant fall down roaring. Instead of mnktaratnam (Br.) 
I) reads mi/ if ora /'mi . cp. •' >2 , 103 where the same adj. 
is found, in the same situation, in both editions (cp. 
also 70, 04 the partie. a rata fx/d. And in the comparison 
of the bandits overthrown by him with lotusponds 
trampled down by an elephant. 1) adds the adject. ..fredi” 
to the suhst. "lotused’: it reads cl. Il l thus: 
elidl'l tasharacamer calnl a it u a r a j anlra/ah 
marndtlarani/acihraiitah Iran hamaliair ica. 

By this the cloka recovers its. genuine form. In Br.’s text 
i cidalnnu ica) the repeated ica is intolerable, and paa- 
hajdh (ace. fem.'.i disturbs the sentence. In 1) nacapankajdh 
is a bahuvrlhi and the attribute of lamilinih . 

130 Sam am (Br.i appears from I) to be a mistake. In D 

the tristubh is edited in its original form : 
fatal sa s a m prupya pen ah scarajyam 

duli/a bharyam ca pi tar yrhdt tarn etc. 

60, 154 D = 155 Br. In the Story of the Lion, the Panther, the 
Crow and the Jackal it is related how the attendants of 
the wounded lion contrive a plot by which they will 
induce the camel to offer himself his own body to the 
lion. The crow who is charged with the execution of 
the contrivance entices the camel bv a false message to 
make that offer. '1’his part of the story is introduced by 
a cloka which is somewhat different in Br. and in 1). 
Br. : Hi/ aide fair, annjadtax teaa uniilienu cdj/axah 

cidha'ya Xante it! a »j , pa ted ha cab ham tarn abhhshata. 
D: the first line identical , the second : cadlaya xameutam 
hrtrd harabham etc. We may supersede to demonstrate 
that and why D’s reading seems to be better Sanskrit. 

I s translation (II. 3b) should be modified, in accor- 
dance with it, in this manner: „When they had said 
this, the crow. In the permission of the lion, after 
arranging the plot to hill him , addressed that camel iritl 
these /cards." 

61. lJb The snare in which the antelope Citraiiga is caught, 
is called hnlapnca in Br. — in T’s translation (II. 52) 
..the fatal noose” — but hi l apnea in I), which word 
is expressive of the kind of trap used, some pin or wedge 
being employed. 

145 foil. In this passage, which treats of the beautiful wife of 
a jealous husband falling in love with a \oung Bhilla 
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with whom she elopes from her house (T II, 53), 
Tawney has adopted (el. 147) the reading pnlllen from 
his MS instead of patnhn (Hr.). D likewise has pultun 
and these more corrections of Br.'s text: el. 145 wo eye 
•v a Hint lam atari in at; re dr* fen .v a tndb/iaijot , cl. 14(1 
(l if* to yoyan total; for dr-den (..she boldh/ eloped’"). 

62. 13 and The word ocadya ‘blameful’ has been twice obscured 
103 in this tarahga in Hr., whereas it reappears in 1). The 
first line of cl. 13: 

yoddhacyatn fend xokatn no j/ated ’ orarena eaten nd (Hr.) 
has this form in D: 

y. t. s. no ke toe ad yen a eaten no = ,,we must tight 
with that enemy who acted blamefullv towards us". 
T (II, 04) translates ..we must go and tight with that 
feeble enemy." Neither the idea of weakness nor its expres- 
sion here by aem-a tit the situation, but ietacadya repre- 
sents the very idea wanted and is its proper expression. 

01. 103 ketocodyaxya (Hr.) is an obvious misprint for 
krto e a dyaxya. I do not understand why T (II, 71) has 
rendered it by ..a hereditary enemy." 

63, 10s In T's translation, II, S4 , begins the famous story 
of the Monkey and the Porpoise . which Somadeva nar- 
rates at large and with amplifications. With him, the wife 
of the porpoise has a confidante by whose intermedium 
she makes known to her husband her desire of being 
cured with a soup made of the heart of a monkey. The 
porpoise reflected: ..Alas! how shall I obtain the lotus- 
like heart of a monkey r Is it right for me to plot 
treachery against the monkev, who is mv friend r On 
the other hand how else can I cure my wife , whom 1 
love more than my lifer" In this reflection, which I 
quote from T, there i- nothing inconsistent, but the 
words ..how else can 1 cure do not answer exactly to 
the text of Br. xodl/yo kirn a flora bhoryo , since not kbn 
athuru , but koflrnm or kol/imn anyoiho would be required 
to represent that meaning. From 1) it appears that some- 
thing different is said. Instead of xodhya it has tsakiya. 
and the whole line has accordingly this form, in trans- 
cription and adding the punctuation: sakhyo kiwi 
atl/aro bhoryo jtronebhyo ' yy adlnkapriyo = „ \\ hat 

matters me my friend r It is lm wife, forsooth, whom 
I love more than iu\ life." 
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108 In the odd story of the teacher and his two jealous 
pupils (T II, s 8) there is a trait which, owing to the 
bad reading in Hr., is misrepresented. The pupil who 
washed and anointed every da\ the right foot of his 
teacher being abroad, the teacher asks his second pupil 
who was in charge of his left foot . to wash and anoint 
the right one also. That pupil refused , as the right foot 
belonged to his rival. When the teacher insisted ..then 
that pupil, who /iy/.\ tie opposite of a t/oocl pu oil . took 
hold of his master’s foot in a passion , and exerting (/real 
force, broke it." The words, printed in italics are wrong, 
they rest on Br.'s false reading: 

into rip at' shah sac-vishydd roshdd dddya fasya tarn 
gnroh vie hi/ ali sa varan am halad ga'dhdc ca hhagnardn-. 
here the awkward and not idiomatic expression cipalyah 
sacchisyat to denote ‘a bad pupil’, the tasteless style un- 
worthy of an elegant poet such as Somadeva . and the 
strange turn halad yadhat made me a priori suspicious 
about the genuineness of the lines thus edited. All this 
trouble vanishes . if we adopt the redaction of P : 
into cipalsat a cchisy a r o sad falaya tasya tarn 
(/a roh visyah ea caranam halad g r a c a a ca hhajnacdn 
— ..then this pupil , in a ft of anger at the r othe > y 
pupil , his rival , took hold of that foot of his master 
and broke it violently n-ith a stone'. 

171) I) = ISO Br. The ,, Story of the snake with two heads” con- 
tains several various readings in Br. and P which do not 
affect the meaning. A bad reading of the concluding cloka, 
which he found in ids mss. . induced Brockhaus to sup- 
pose a gap of one cloka between 17S and 180. This is 
quite unnecessary, if we read with 1) : 

acate ’gnau parihhras/o niargadrster adahyata. 

Is4 p — 185 Br. In the story of the foolish man who had put a 
handful of rice into his mouth in the house of his 
father-in-law and was surprised by Bis mother-in-law. it 
is said in T’s translation (IT. 80) ..bis mother-in-law, 
seeing that his throat was swollen and distended.” Of 
course, there can be no question of his throat, though 
Br. edits gala , 1) has the very word required \\vvv.ga//a ■ 
tatpl nocclnumg a 1 1 a m ca. Tins correction restores at the 
same time the fault against the metre in Br. lie had 
not a swollen throat , but a swollen cheef. 



■STUDIES ABOUT THE K ATH AS A KITBAG Alt A . 


129 


64, 101 Dhanadeva returning home is informed of the mis- 
conduct of his dissolute wife. She lets down every night 
a basket, ..and whoever enters it is drawn up into the 
house, and is dismissed in the same way at the end of 
the night. And the woman is always stupefied with drink, 
so that she is absolutely void of discernment.” (T II, 90). 
The last sentence is el. 101, e. d. In Br. it has this shape 
pdna-mattd ' a card naica ricdrayati khucana. 

In D it is edited as follows : 

panacatta ca sa naica n ih h a 1 ayati lame ana. 
Panacatta must be a misprint, Br. panamatta is right. 
But the other variance of 1), which I have marked by 
spacing, restores the original wording, misread by Br. 
Note the new instance of the verb nibhalayati ‘to con- 
sider’. — In cl. 102 D bahnk a 1 o yato is also an im- 
provement (Br. bahnkalayato). 

67, 57 The merchant who tells Naravahanadatta his adventures, 
narrates his despondency, when the news was spread of 
the shipwreck of the vessel on which his bride made the 
journey to Ceylon. ,,So I, though comforted by my elders, 
made up my mind to t l/rotc away my property and pro- 
spects and I determined to go to that island to ascertain 
the truth.’’ (T II, 12S). The words printed in italics 
are the translation of the pada cittam dtyib/ir akslipam 
(Br.), which for several reasons rouse doubt as to their 
genuineness. 1), in fact, has a much better reading 
cittam acabhir aksipan. The merchant says, that after 
the consolation of his elders, ..he cherished his mind 
with hope and determined etc.” 

70, dl Crutadhi after saying his name and that of his father, 
thus continues: 

(Br.) sa ca mayd salt a 

durbhikshe mrtajdtih san bhraman prdpad imam him cam 
„aiul once in a time of famine he was wandering about 
with me, and he reached this place almost dead” (T II, 
ITS). These last words ‘almost dead’ have to render 
mrtajatih , but this translation is impossible. The compounds 
in °jatu/a are synonymous with those ending in °katpa = 
‘almost’, but not those in °ja/i, and if mrta/a/i signifies 
anything, it must be = ‘having lost by death his clan 
(or caste)’. Br.’s reading is the consequence of a misreading. 
1) has mrtajanih ‘having lost by death his wife’, and 
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so Soinadeva wrote, as is continued by the parallel 
passage in Ksemendra, where the cause of her death, 
too, is reported. She starved from hunger, after giving 
away her food to a beggar : 
tatah kad.ncit dnrblikse utata nie nijabhofa aam 
dattcarthi ae ksndha rfaya dhanya tatyaja j/citam (IX. 1 , 100). 

95 In this cloka the interrupted meditation of some mer- 
ciful ascetic i> mentioned ’who discharged tire at the 
webs’ (T II, 151) ot two sets of spiders, hanging one on 
wholesome dowers and the other on poisonous dowers. 
This allegorical representation of the power of tapas 
and dhyana to destroy the textures of karma, though 
consistent with the whole imagery sketched, is not quite 
accurate if tested bv the verv words of the original. T 
translated Br. head [A jdlato uivktd into jcdld ta/jasemd. 
Now, it is impossible to express the conception ..to 
discharge dre at the webs’’ by the words jalato jealam 
muTieati. The word ending in °tas can only signify 
the source of the fire, not its aim. Here again, D 
restores the hand of Somadeva, who wrote kenapi 
b h a Into mukta etc. ; the ascetic made fire break forth 
out of his forehead. Cp. Civa’s front-eye, e. g. Kathas. 
104, 2, where bhalekmaa has remained intact in Br. 
B r h a t k a t h a m a h j a r I. IX. 1, 2 3 G, the parallel place 
has also tat l a I a t a samntfhayui 0 . 

71. 39 The queen says to the warder, apud 'I' (11. 150) 
..When the king was seized that day by monsters in 
the water of the Narmada, Mrigankadatta alone was 
ready to rescue him". I do not object to this translation . 
but the verb tran seized, which is here indispensable, 
does not answer to Br. dt/hrdto 'bh/if. One would rather 
expect ak rail to 'bind, as is, in fact, found in I). 

147 An anusvara wrongly put. or perhaps even wrongly 
believed to have been put on the aks. UJ has disturbed 
the wording of the first line of this cloka in Br. T (II , 
101) thus translating: ..Out on the spite of destinv ! she 
brings trouble on her handiwork, even when full of 
excellencies” made the best of it. But his rendering of 
ahhah (sin) by ‘trouble’ proves his conviction that a literal 
translation would lead him to nonsense. Now, if we put 
together Br.’s text 
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gun avatyd in sca-srishtde apy an ho ; dhig matsaro ridheh 
and that of 1) (which I transliterate, adding the punc- 
tuation) 

gunacafyam scasrsfae apy a ho dl in matsaro ridheh! 
there can be no doubt, I suppose, that the latter alone is 
right. Ilamsavall exclaims: „0 ! What a pity that Destiny 
feels jealousy towards her creation, even when full of 
excellencies !” 

52 In Hamsavall’s outcry the words hd ripan'tanidhe eidlie! 
(Br.) are translated by '1' (II, 107) ,, alas 1 Destiny , source 
of untowards events!’’ But nidhi means ‘treasury’ not 
•source': if T. had put ‘treasury’, the likeness would have 
lost its proper application. Br. has been induced into 
error, it seems, by his MSS reading °nidhe instead of 
°cidhe, as is edited in D, which makes a better meaning. 
..Alas! she cries. Destiny, operator of wrong decisions.” 
Cp. supra , p. 70. 

95 Udghnta has been misunderstood by T (II, 109). He 
was misled by the ace. pi. in Br. From 1) it is clear 
that the right reading is smrtcodghat a t . a hi . sing. 
Udghnta has among others the meaning ‘hint’, ‘allusion’ 
— cp. PWK, I, 231, s. v. 5) ..das zur Sprache kom- 
men” testif. Kathas. 17, 3 — , and so it must be under- 
stood here. Owing to Orutadhi’s hint about the wondrous 
peacock, the king of the Rhillas changes his mind. 
Parallel places of ours are 35, 2 7 and O''. 1] tar 
chrutaira tadudyhatat sun; tea , where Br. has indent at 
..fehlerhaft fiir udghnta’ PWK, I. 234. Cp. Kathas. 
3. 05 upodghnta with a similar sense, and 2 7. 79 ; in both 
places this word is a neuter. Mudraraksnsa Act III 
(beginning) him anena rah pranaharena knthodghateaa ? 

292 The young merchant Malavamalin has miserably fallen 
in love with the king’s daughter. II is friend . on hearing 
that cause of his sorrow and altered state, reminds him 
of the hopelessness of his love. ..Lei the swan, he says, 
desire the beautiful face of the lotuses of all ordinary 
lakes, but what has he to do with the delight of enjoying 
the lotus of that lake, which is the navel of Vishnu?” 
(T II, 135). By the bye, I remark that there is here 
perhaps some pun on tahsml . which 4' has translated bv 
‘delight’, and which may also signifv the wife ofVisnu. 
In fact, the princess is as distant from the merchant as 
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LaksmI is from the swan. But it is not for this reason 
that I treat of this place, hut because of the discrepancy 
between Br. and 1). Br.’s text runs thus (292 b, 293 a): 
hu'nso cdhr/nifn in i inn ' nnya-saro- nibnja-inukla-rriyinn , 
lan-ua'/j/u-l rada'inbloja-bloiia-la kshnya an kali puna ! / 
whereas 1) reads: 

inn) so rnncinfn n am any a an rout h n } as ukhanri i/rmi 
linn iinhlti h rndfiiiihhiijabhoijiilaksini/ri i; an kali ptnial ! 
The reading snkla for mnkha is an evident correction; 
as to the genitive °/aks/nyal , it satisfies better than the 
instrumental of Br.'s text, which it is not easy to account 
for. 'The genitive is the dative-like one: cp. .Tataka- 
m ala p. 221, 15 las tc ah a in carapradanasya. I sed 
in this manner with kn it is a synonymous turn with 
tire usual idiom kca. . . . lari ca (cp. my Sanskrit Syn far 
^ 41H Rem. and Kathas. 74, 204). 

291) Instead of the meaningless last pada of Br. tayd ’ dcrtya 
'aka rot kriyd! . T (note on II, 1^5) from one London 
MS reads tayd dirtydkarot etc. D has tayd rrftydkarot 
kriyd! . 

73. s l For (Br.) prakrislfdblydm D has prac ) sfdblydni , which 

i> more appropriate to the situation. Instead of bestowing 
on the goddesses C’rT and Sarasvatr who claim each for 
herself the superior rank in Kacnnr. that paradise on 
earth, the npithdon ornans ..glorious,” the text of D 
makes them contend at the time of their entrance in that 
divine country. After pnnet ratiny into Kacmir (and be- 
coming aware of its wondrous loveliness) they exclaim 
one: ..ahun a/rndlikd" and the other- ..ndlam" [= na, 
'a hnn Br.]. 

74, 22b From the l.O. .MS T mote on II, 22b) has adopted 

the reading dm turn annddhrtya for annyatya (Br.), 
which is out of place. D has another reading, quite 
satisfaeton and almost equivalent to annddhrtya ^ viz. 
a n a d r t y a. 

75, 41 toll. In the description of king 4 ikramaditya leaving his 
palace in the dark night alone and unpcrceivcd to assist 
the sorcerer — • introduction of \ etalapahcav iincatika - — 
D corrects Br.’s text in several places. Besides that (vs. 4 0) 
it divides, in accordance with Bochtlingk . ( iircslonntl/ie ~ 
p. lit), 30, pratipanndtn tan). The two following clokas 
have this form : 
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pradoee nllacam n a $ t a m a lalrtaeeklaml 
* tin/ ay an mjadldnltal kladcjapdiiir alalsital || 
yut/an cci y lai ra nibif/ad l vdntav rd ( amaCimaea m 
citdiialoyran ay a n a) valdddnr ijiidareanam j! 

Whether nayana is the right correction of tapana (Bi\), 
is not certain, hut in the first line the new reading 
seems to make a better sense than Br.’s nllacasanaea- 
uia/anikrta-ceklaral 1 ), which is not quite = T (11, 233) 
‘lie enveloped his head in a black cloth.’ According to 
D, the king had taken the precaution to wear a black 
dress and to paint a dark-brown tilaka on his forehead 
[taindlak rfarekl ara). 

(12 1 ) Uasyuhlnd V/ijram aknfae ianayo rVpaeauryayol 

l- o r v a n o drirpadalanam S’ ma rap/ dr j a u asy a ca : 

Ira rcUito for a la rod (Br.) restores the grammatical structure 
of the sentences. 

SO T (II, 23-1) ..Wliatl did you not see. what she told 
you by her signs r” These words of the minister’s son to 
the prince convey the very meaning of their Sanskrit 
original, yet. in Br. mud consequently, in Boehtlingk’s 
Cl rest.- p. 113) they are badly expressed, the line 
li 'm) na d riel fa n/ fvayd. yad yai xaii/jiiayo’ eiieitmn tayd 
can have no other meaning but this: 'did you not see, 
ivlahsuever she told etc.’ D restores the genuine wording: 
.... fvayd fad yat etc. T 

140 This cloka has become almost unintelligible, owing to 
a mistake in transcribing of Br., it seems, lie has edited 
fad hi 1 1 he a ninny a m e/ap/i/ni ' haudh'-iydydii mahdtmuanh 
kttryd* tram . la rail e i/i'kfini vakelydmy d/ueaydniy ah an). 

I rom the spelling ° tydydii and from the interpunction 
we may suppose that Br. took ti/dydn for an acc. plur. : 
this acceptation and the strange asyndeton of the two 
\erbs. one being a future and the other a present tense 
raise a strong presumption of corruption. T (II, 239) 
translated rather the purport of his Sanskrit text than 

its very words. 1 Lis translation persuade the high- 

spirited woman to leave her relations, and I will invent 
and tell you an artifice for carrying her oft"’ is virtually 
right. The right constitution of the text appears from 1). 
I subjoin it. adding the interpunction: 


So IWlitliiii^k, far Br. w »wln mkrht is an error of jnint. 
r.nneisely ymf must be read with 1 ) 11S 7 107 , where l>r. lias hoi. 
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tan minim inanyinn eta xt/ ft m haudluti/at/nn inaliatinanah 
kuri/fat tana Jarane i/nl fnii, raksyamy alocya yam a/taiii. 
the gen. maliatmaaah depends on harane and bandhuty. 
is an abl.sing. 

78, 37 Viravara, the heroic officer, who is immediately ready 
to execute the perilous order of the king, his master, 
sets out for the weeping woman in the darkest of the 
night (cl. 30). It is very strange that the poet should 
describe his behaviour, when starting, so awkwardly as 
is done in Br.’s edition: 

n a va-ni et/h /in d h a lair a a /aj-jcalad-cidyial-ri/om/iani 
nt h d ta-dh/ird-ri la'-earvhi Jlaksho ji'cani ajlyanat (37). 
in T's translation (II, 55:2) rendered thus: ..He looked 
upon the world as a Rakshasa black with fresh clouds, 
having the lightning Hashing from them bv wav of an 
eye. raining large drops of rain instead of stones”. It 
is not the comparison of the dark raining night to a 
Raksas which wonders the reader most, but the poet's 
remark that this imagination rose up in the mind of 
Viravara. Now, in 1) the reading is slightly different, 
but brings us the natural and proper conception which 
is wanting in Br. ; for /lain it has no c a . and for 
Rakish) jtcan) : Rafoo r n p a m. Further faj should be 
loosened from the compound jai/ait 0 and put aside as a 
separate word. The whole, then, means this: ..He did 
not mind that Raksas-like darkness , black etc. 

SO, 11) T. in his note :2 on II, 31:2, mentions the reading 

tat It a of the Sanskrit College MS. for taya (Br.). Br.'s 
/jrixhto unit at taya' must be corrupt, as fat/t 7 cannot 
be accounted for. But the true correction is in D: jji'x/o 
niafrartai/a ..when his mother diatremed asked him the 
cause (of his strange behaviour)’’. 

81 . L(j The king being astray in the wilderness, asks his 

dependent and only companion : „I)o you know the wav 
bv which we earner” The other replies: ,.l do know it, 
but let m\ lord rest here tor some time” (T 11, 2 (Jo 
in fine). T translated well that which must be read in 
the text, but is not in Br. , where we find ceilini; 
kinicit k-sanam farad iha fin'd inijaln jtrabhnh ! the good 
reading red/ni kinira ksanam etc. is found in 1>. 

In the conclusion of the ludicrous tale of ..the three 
fastidious men” who being gone off to fetch a turtle 


82, 17 
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for their father in behalf of his sacrifice never returned, 
having made their fortune at the court of a foreign king, 
the poet laughingly states that ,, little did they reck of 
the fact that they had incurred sin by obstructing their 
father's sacrifice’’ (T TI. 073). The lialf-cloka of the 
original translated in this manner, is thus edited in Br. 
pit nr cir/l nitu-yaj7ai rtZicon helnpd 'rjitn-pdtal'd / . 

The word held is inconvenient: if expressive of the 
obstruction of the res divina, it is a tautology next to 
ciqhrila , if it denotes the insult wherewith they acted 
to their father, the word implies too much, for the\ 
were guilty of apramuda, not held. Moreover, the whole 
expression yaj7ui r t h a n_i held 0 is improper. In fact, the 
text in Br. is corrupt. The true reading is found in 1): 

pilar cdjli/ii fat/ a j 7/ art h a p h a lo pdrjitapRtnknb 
— ..though they had incurred sin by obstructing the 
success of their father's sacrifice.” 

M>, 3(3 It is plain that D reading the second part of thiscloka: 

cirdd a c a pt acayaao uirdui manlri ninny a tarn 
i> right, not Br., where it has this form: cirdd apdsfn- 
nti/tnio etc. T”s translation (II, :2 S (3) „the minister, who 
had long discarded the use of beds, spent that night in 
his house" is materially satisfactory, but does not exactly 
answer to the necessary meaning of the phrase ciratl 
apdstavni/aiiaJ / , which must imply that Dlrghadarcin had, 
a long time ago, taken a vow of not sleeping in a bed: 
npRulmpii/ffim/f = Lat. nbjecto Iccfi usu. D's text signifies 
that ..after a long time ( cirRf ) he had got (again! a bed 
to pass the night, etc." 

SS, 11. 1.0 Br. has here made an odd mistake, editing muhya- 
mFnwh and mii/n/Rmale in a place, where it is said that 
the town was robbed by thieves. The right reading 
i/i ns /if and musya° is of course found in 1). 

St), 7(3 Manahsvamin, feigning to acquiesce to an unjust decision 
of the king concerning himself, protests indirectly by 
pointing out the king’s responsability for his own actions. 
In Br. this passage runs as follows: 

Ilium uj fad as ht ; raja’ Irani dhannddhannan tarn nci/an 
= T (IT, 305) ..I must. 1 suppose, acquiesce; vou are a 
king, and justice and injustice arc matters familiar to 
you." How much better 1) d/ariiiRdltariiian tacaih/a 
fan — from hence the righteousness or injustice 
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(of that which is to he done) is //ours-,” it is not I who 
am responsible for it, but \ou (who are the dispenser 
of the dhar,aa) who are to enjoy the fruit of the right 
or injustice you have done by your sentence. So we have 
caught the very argument in the case from an Indian 
point of view. 

91, 6b Cl. 5:2 — 60 contain the verdict of Tri\ ikramasena in the 
case of the king who died from unsatisfied love rather than 
to accept the ravishing Untuadinl from the hand of her 
husband. In its conclusion I prefer D's reading prana n 
ayt s a d h a r m a t m a tatt/aja a a pnnah yadam amarr/e 
nidadhe to Br. prdndn ayi samantdc ca tatjjdja etc.; 
samantat is a mere padapilrana, but nothing can be more 
appropriate to the context here than s a dhannatma. 

93, 9 In Br. it is said that the relations of the merchant 

Dhanapala after his death ..seized his property , as the 
king did not interfere to protect it.’’ (T II, 32S). The 
words I have put in italics answer to rdjdsdndthgdd 
( d/crdntani ) of Br. 1) has this slightly different text: 

taddhanaui r aj a s anathyad a hr ran fa m atha gotrajaih , 
which imports the very contrary, viz. that the relatives 
robbed the widow of the inheritance with the assistance 
of the lint/. D’s text is supported by Ksemeudra’s 
parallel (IX B 1 b I s ) gotrajaih / hartinn dracinam ahsipta 
tadbharga rajasanjeritaih — ..his relations backed by the 
kint/ sued his wife to seize the inheritance.” 

94, 91 King Candravaloka is bound to the Brahmaraksas, 

whom lie had unwillinglv obstructed, to deliver him 
a brahman boy of seven years ready to otter himself in 
sacrifice for the king’s sake. When being in a down- 
cast mind, how to fulfil his promise, one of his ministers 
shows him the way to find out such a boy. ..lie had 
made with tin 1 utmost rapidity a golden image of a 
se\ en-years-old child, and lie adorned his ears with jewels, 
and placed it on a chariot, and had it carried about in 
the towns, villages, and stations of herdsmen,” with a 
proclamation of this purport, that if such a brahman 
boy as whose image was being carried about, should 
willingly otter himself for the good of all the creatures, 
and his mother and father should permit him to do so 
and should comply to some other hard and requisite 
conditions, this image of gold and gems together with 
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a hundred villages would be given them in reward. 
In the passage quoted from T’s translation (II, 330) 
the sentences ..lie adorned his ears with jewels, and 
placed it on a chariot” are to render this line of 
fir. rat tiair ahuakritrini tdni ea karne , rathdrpitdin. It 
is clear, however, that ,,to adorn the ears (of the 
image)” cannot possibly be expressed in Sanskrit by 
alunikrtdni (viz. prafin/dm) kcirne , and that this phrase is 
rather a monstrum lectionis. Mow, in D this uionstruin 
disappears. For karne rathdrpitdm it has kannrathd rpita m. 
So the translation is thus to be modified: ..He had made 
with the utmost rapidity a golden image of a seven-years- 
old child and dressed it with ur /laments , then he placed 
it in a palanquin, etc.” The word kannrat/a is found 
also 27, ICS. in both fir. and 1>: at 120, 11 s 1) and 
T's three mss. have karnlratharat~irna (see T II, 5/0 n. 1). 
this has been corrupted in fir. to kani rathdcatirna’. 

95. -1 tap/ a m [viz. pnri/diii\ habhuca nrpatih Padmandbla Hi rental 
sajjana/iandakah unman akrdn taBali.ru/akah . 

T (II. 342) rendered this cloka thus: ..In it there lived 
a fortunate king, named Padmanabha, who was a source 
of joy to good men. and excelled king Kali.” T failed to 
realize the intentional ambiguousncss of the epithets. King 
Kali mentioned in the 4 th pada needs requires in the 
name of Padmanabha an allusion to. Yisnu, one of whose 
names is, indeed. Padmanabha. Mow. 1) has in the 3' 1 
pada s a e <• a k r a nandakah . Adopting this reading, we 
get a worked out pun. King P. is compared throughout 
with Yisnu, the possessor of his good discus (cakra) and 
his sword Mandaka. who overpowered {ah ran fa-) king fiali. 
If referred to the king, it is said that he was a source 
of joy to the pious, and brought into his power tributary 
kings {bn H rdj a) ; cp. supra p. s 2 . 

98, 35 I) iiiukfa t a raui/haiiifiiidilriiii seems to be preferable to 

fi iiiuktiila'rnii(/ha° . tor it is not the tact ot her being 
..adorned with many strings of pearls” (T II, 3 5 b : , 
but the striking splendour of her pearls of the finest 
water that makes impression on the mind of Candasiniha. 
Tara has here meaning 6) in PW. Ill s.\ . 

99, 13 The act of sacrifice to the YTtala, performed b\ the 

mendicant, consists of different oblations. The first of 
them, in fir., is an offering ..of white human teeth in a 
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skull” i-sv mi rma/aih /luru-ihuitai Id by way of an araha. 
In D it is very pure human blood (is mi. nararaktaih ') 
that is ottered as an ariila. 

1 '2 After finishing his long narrative: the :2 5 dale" of the 
Aetala. A ikrnmakesarin comes again to speak of his own 
adventures. Phis transition make" up the content of an 
aupaeehandasika, t he third and fourth padas of which 
are in 15 : 

itbliulliai/a in/ iiar M rii/ri 'nkadattam 

xrakritd id lima ajar/tida rdjapatram. 

It is no wonder that T. could not understand xcakrtarllanr. 
finding in one of his nis". m krtdrtham he adopted that 
reading and translated accordingly ..the successful prince 
M.” (II, 3(50’. Hut since in fact M. is styled here 
•successful'' in a rather proleptie way — how could he he a 
krtartha. before he had obtained his beloved maiden: — 
the reading of I) must be considered more satisfactory. 
I) reads the -l' 1 ' pack: 

p r a k r tart haul a jap a da rajapuf ram 
..spoke to the prince (again! of the present subject.” 

-10 The old man, after giving to Yikramakesarin the 
powerful spell by mean" of which he will rejoin Alrgan- 
kadatta his master, exhorts him with comforting words 
to follow his advice which he gives him in return of 
his being relieved of the serpent’s poison. The cHlinT 
"tanza which conveys this exhortation, is corrupt in its 
1 th pada and the word dolpsarjia does not occur in it. 
In Hr. the pada has this shape: 

team era m dn/asa rpa-dautd rh-hartd , 
but in 1) we have doubtless the good reading 

tram m o h a a d h a h xar pada njrarti hart ti 
"I hold cou for my kinsman , since you have rescued me 
of the pa m of a serpent’s bite”, cp. T II, 301. 

J00. 3 1 In the "imile which illustrate" the watering of tlm 
foliage of the great and wonderful tree which Alrgau- 
kadatta behold" on the shore of the lake, the voices of 
the bird" are fancied to say : not ..Let no one question 
me in any way!” iT II. 303), but .. Let no one touch 
me in ant way'.’ 1) reads ma main i/allia tat ha karri/ 
xpra/xid Hi. not prdkxhl iti (Hr.). 

■>/ The p rt h t i-strophe that relates the reunion of Mrganka- 
datta with his ministers, runs thus in Hr.: 
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fata// sa sakuhln na/nain nupadt mantnntdj prapya fan 
dried kalatayd (fil'd praniada-man l hand rambhayii | 
narercara-s/do ' dl ika-pran ay am ekmu ekam niuhur 
dadarca , parixhcuscoje tad ann nambabhashe kriti || 

Here the *2 d pada puzzles tlie reader. What may he 
the meaning of katataya . put between drra (with his 
e\ es) and f/ira (with liis voice). Boehtliugk declared it 
a misprint for katana yd = ‘with his gestures,' see LWV. 
V, 1 :1()4 : yet. katana itself with this meaning lias been 
put in PWK. II, s. v. under 3 c.) on no other authority 
but this one and conjectural instance. Further pramada- 
ma nt/and rambha seems suspect. It would be a very un- 
common metaphor to employ month ana, the well-known 
term for ..churning”, to express the idea of agitation 
applied to something like a ..voice agitated by the wor- 
kings of joy” (T II. 365). Both difficulties are remo- 
ved in 1) , where we read : 

tat ah hu xukatdn Hainan) napadi manirinah prdpya tan 
d r c a k u l i fay a yira pramadaman t h a r a rambhayd ] 
nareevara-snto ’dhika-pranayam ekinn ekam mnhnr 
dadarra pari*rm'a}e tad ann sambabhdHe krti |j 
In translating this stanza there must be taken account of 
the figure yathasamkhva which connects the three instru- 
mentals in the pada with the verbs in the 4 th one and 
which may have been purposely employed to harmonize 
with the act described of embracing one after another 
(ekam eka/n). Therefore, T think T’s translation must be 
modified in this manner: ..Then the prince, having reco- 
vered all those ministers at the same instant, looked at 
them with his eyes, embraced them with impetuousness 
and then spoke to them with a faltering voice, owing to 
the emotion of his exceeding love; so he saluted them 
one by one. again and again, happy by his success.” 

A bad orthography misled Prof. Broekhaus, it seems, 
when he put into his text uhje*n eat ism — in T’s 
translation (II. 3MT) ..the beautiful lotuses.” but rati a 
— ‘beautiful’ would lie hardly defensible in this con- 
nection! 1), editing abjexn sal inn ..the lotuses with 
their bees,” has preserved the genuine word, which is 
both in accordance with phnt/dan ralhnu, its parallel in 
the preceding link of this chain of absolute locatives, 
and necessary, since if is the humming of the bees but 
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no sound proper to the lotuses. that is represented to 
utter the phrase expressed in this cloka. 

OiUJ The awful prison, into whirh Sundarasena and his 
companion were thrown by the (’a haras is thus described 
.T II. 1 ..The prison was full of multitudes of 
vermin, tilt h \ with cobwebs, and it was evident that 
snakes frequented it. as they had dropped there the skins, 
that clung to their throats etc." What is said about 
the snakes, is somewhat shorter in the original which, 
in Hr , has this form: x/h-i/aiiia',alh>-xann/ire nirmohair (/alu- 
la uibib hi h , and nothing is stated about the dropping of 
the skins. If we interpret this half-eloka as philologists, 
we can draw from it only this meaning, ‘frequency of 
snakes was betrayed by the snake-skins that clung to (their) 
throats.' Of course, this is m fact almost nonsense. 
l)‘s text is more satisfactory. For f/alalambibhih it has 
H a r t alambiblnh . That the prison was haunted by serpents 
was to be inferred from the snake-skins that clung to 
the holes (in its walls). 

dob Sundarasena, after many adventures, has been reunited 
with his beloved Mandaravatl. and from the residence 
of his father’s vassal, where he dwells, he despatches a 
messenger with a letter to his old father to announce 
him that happy news. The messenger arrives just in time; 
for Malnl'cna and his wive were preparing to enter the 
tire, and his oral affirmation that Sundarasena is alive 
and will soon come back to his parents changes their 
despair into joy. Then In* delivers his letter: 

)tj/ ntliri/u ca lasi/atru ni/bah /tada e 1 1 he iii/ad hat 
lel'lanj xu Bl i Hu /} l e/jf! !u I eh la Info ha rub car a a/. 

So 1). whose text restores the genuine wording. Hr. lias 
rah ah rucih . a corruption which embarrassed Tawney 
who made of rulu( the best he could (II, and 

pretermit ted rra-ih. That the messenger spoke his com- 
forting words not in secreev , but aloud, is plain Iroiu 
the sequel el. -TV.)) ..then all the people tlieie. being 
delighted, raised a shout of jo\". 

It*-. -1) Hr. A i r f 1 1 a - r a j e a lallul bdlirn-brahnuirtiruin' 

D A n'ti/arti/eiia hit ha bn / a s a b r a h niucarinu. 

Th at L) is right, not Hr., is plain b\ the comparison of 
70. It), where it is narrated that the king of the Kiratas 
had been a fellow-student of M rgankadatta ixabeahu/arnr/ 
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ridyasn 6y/ ca balasuhrn mania , says M . ibid.). T (II, 
3^9, line 1) was deceived by Br.'s text. 

08 T IT, 390 — see his note — follows in his trans- 
lation one of his MSS which has matsya iu/ayablayodci/a f 
for the nonsense which is in TVs text : mdtsarydyu 
bhayodayut. D reads: matsyanyayablayad ayam (viz. 
rajacabdah). 

113 In Br. the first word: y /titan is suspect. T (11,393) 
renders it with ..assembled”, he construes it with nripatin 
in the 4 th pada, and translates ‘those assembled kings’. 
But nobody, I suppose, would translate this from English 
into Sanskrit by tan nrpatiu yak tan . Either Brockhaus 
found a bad reading in his MSS or misread the good 
one. D has /// a k t a niryarnadair etc. Durgapicaca honoured 
liis royal guests with pearls, musk etc. 

103, 43 In Br. this eloka is made up of a sentence without 
main predicate-, pracirya and tarubaddhaccah are predi- 
cative attributes of M ryaiikadatluh , neither of them can 
be the predicate. D restores the predicate lost in Br. It 
lias Gaaryof/nraeram a in y a t a 1 (went to the sanctuary 
of (iaurli whereas Br. reads Gan ry-dy dry dr rumilg ratal (in 
the front of the s. of (1.). 

199 Here D replaces asddlyena , the first word of the gloka 
in Br. by neatly ena and thus renders to the words 
of Crutadhi their full weight. For it is for this reason 
that Crutadhi advises Mrgahkadatta to act upon the invi- 
tation of Karmasena, because „if cannot be icifl an 
insidious purpose . that he sent you this message ; other- 
wise how would a powerful prince like that , when his 
daughter had been carried off, give up fighting, and go 
home?’’ Cp. T IT, 40*2, who paraphrases asr/d hyena In 
,, because he saw no other way out of the difficult \ ", 
but 1 scarcely believe that asad hyena can be used as 
equivalent to asadhyataya . 

101, Ss In the description of the lake Caiikhahrada , where it 
is developed how charming this lake was by the scents 
and perfumes imparted to its waves from the women 
who bathed in it, D's text: 

cici Install pm dmrstajayhana s t a n a mandahun 
seems more appropriate than Br. ° jay h a na -stha ta-manr/ala in . 

1> 195 = Br. 196 Better than in Br. where tadret yadrri looks 
suspect, the composition of the period appears in 1). In 
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D’s text the lifs t word of the line is not train; 7, but 
ifridrcnia which must be construed with the preceding-; 
the new sentence begins with nadrn - 

uicu/aja fratkr/e dnlk/aiui a nnhl t/tam xinln l/xahani 
// a (I r c a uj . //adn/i rruxa jira halaai rac// nu T u/hei 
cal*// Ft ,ni nshirut hi f te etc. 

In I s translation 11. 100) this would make necessavv 
some modifications, in this way: ..Hereafter I will tell 
yon of what kind was the intolerable sorrow I. too, have 
endured for your sake . and how strange a variety of 
effects m this phenomenal world Fate produces.” 

106, 41 is rendered obscure in Hr. owing to one vowel. Dha- 
navatT. the Yidyadhan . has descended from the sky with 
her daughter AjinavatT whom she presents to Xaravilhana- 
datta ‘ as his future wife. ‘Tt is dangerous for von. she 
adds, to stay there where you are now; we will carry 
you to another country, where you may dwell in safety 
for one year, until we come back to perform the 
marriage.’ (4. 41 expresses her advice to allow her 
to bring him to another country: she compares him to 
the moon in a certain state. In which? B’s text: 

nn'nahih kxl/pah Inn hi Ian / , par /Inline rka-inmiiiahh 
seems to hint at the time of an eclipse of the sun. 
Accordingly, T translates (11, 44:2): ..Does not the moon 
delay to shine, when the circle of the sun is eclipsed?” 
But what may be the meaning of this? Firstly . the moon- 
shine is wanting not only at the time of the eclipse of the sun, 
but also always at the time of the moon’s conjunction 
with the sun. And secondly, if Xaravahanadatta is com- 
pared with the moon, it would be consistent to say that 
the moon does not shine at all when it is obscured itself; 
there is no reason why the eclipse of the sun should be 
mentioned. .Moreover, kalunj ksijmli ma\ signify ..to 
delay ” but it can never mean ..to delay to shine.” So 
we must infer that B’s text must contain some corrup- 
tion. Indeed, D reads, with a slight variant, 

nenduh ksipa/i kirn la lain pariksl // o ’ rkamaiulale / 
..Does not the moon, when he is in a state of weak- 
ness, spend some time within the circle of the sun?” 
So the comparison receives its full light. Aaravahanadatta. 
at this point of the story, is in a state of want of power 
which is analogous to the want of lustre of the moon, 
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when it is new. As the moon resides with the sun, to 
await his time and to regain his strength, so X. is to 
reside at CravastT with king Prasenajit, where he may he 
said kit la m ksejjtinn. Somadeva apparently plays with the 
double meaning of mandala 1. ..circle" and -. ..territory” 
or ..sphere of power" and of kdlam kseptuni , which is not 
only = ‘to delay’ hut also ‘to await one’s proper time.’ 

(5!) Br. pracaiisanti , D pracamsanti . I think, 1) is right, not 
Br. The female apparition, who awakes Xaravahanadatta 
at night-time to remind him of his beloved Madanamaii- 
cuka. speaks thus: 

anpasaktani pracamsa n 1 1 patnn Madanamahcuke 
la hat nisi! 

..alas! Madanamaheuka, you are undone! For you praise 
a husband who is attached to other women.’’ With pra- 
raiiisroifi cp. 77 tcadtju na'ikalapi nl m . 

11 s Br.’s text of the line 113 a and h. 

ecant alias tai/d patnpa sddhydkdldn urodhacan 
demands from the part of the interpreter a so great 
connivance at grammatical and lexicological incongmen- 
cies — xadhi/a for sra/hapitra and supposed to mean 
,, recognising the fact’’ (T II. 437); akalnnnrodlu is 
inexplicable for sound exegesis — that D’s variant must 
necessarily be acknowledged as representing the hand of 
Somadeva. D reads thus: 

eirim alias layd patut/a sadlc i/a. kalaunrodhacan 
Xaracalrt/iadafto ’ iha sail ica>/an sa jaj/ada tarn 
..When X T . had been thus addressed by his faithful wife, 
he. fakhi// account of the present circumstances , said to 
her by way of calming her." The italics denote my 
modification of T’s translation. 

108, (53 D asu , though it changes the meaning of the hermit’s 
words but slightly, is preferable to Br. den , inasmuch 
as it improves the diction , tor it adds to the word 
indicative of the woman whose clothes are to be carried 
off the necessary demonstration of the group to which 
she belongs. 

bi 4'. in his note on II, 454, treats of this cloka, which 
is obviouslv corrupt in Br. , and communicates a much 
better reading which he found in the Sanskrit College MS 
{supra, p. (53), and which he followed accordingly in his 
translation. D fully agrees, with the exception of ijac ca 
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in pada c. for which it has >/av ca. This is, in fact, the 
right reading, as will he plain to him who reads the 
whole cloka as follows- 

sacand rani hah (jco 'dyapi Jfarir t/acca sakanutubhah 
fat tayor rcilmi kuttanya t/ncn rapatane phalam. 

= ..That f’iva st ill retains his crescent and Yisnu li is 
kaustnhlia jewel, fha </ //arc to thanlc fur it. / am mire, 
that the)/ did not fall into the clutches of a kuttanl." 
The italics show my modification, 
ss Rr. prdgtam mdm rip end tadd, blit 1) ji ran tarn Main 
etc. As llaricikha has been thrown on the earth, the 
participle praptam seems to be rather improper to the 
situation. T v ll. 4o4) translates ..when I was seized bv 
my enemy", rather, 1 think, to make something not 
too absurd of it, than because he held prapta for equi- 
valent to ..being seized." 

1 82 Two Vidxadharas of the party of Xaravahanadatta 
come into his audience-hall to inform him of the immi- 
nent attack of his foe Mandaradeva. At this news, the 
whole assembly are tilled with anger, and the poet des- 
cribes the tokens of its outburst which showed them- 
selves in the gestures and movements of the different 
chieftains. So it is said of Amitagati, that his „ necklace , 
rising up on his breast, as he sighed with anger , seemed 
to say again and again: Rouse thyself, rouse thyself, 
hero" (T II, fob). Tn the original text of Hr.: 

hdro dnitagatnr cakuhany nlphn/lah ecatsafah Innlld , 
ntthshta ’ uttixtha , rira. tram’ iti'ira nmlur nhrarlt, 
the rising up of the necklace is expressed by the par- 
ticiple of the past ntphnUah. But neither a past ptcple 
is here required hut a present, nor has afphdla another 
sphere of employment but to signify wide-opened objeets, 
as expanded flowers, eyes etc. For this reason, it is plain 
that D’s reading utphalan for ntphid/ah is a good cor- 
rection. As to ulphalati = ‘to jump’ op. PWK IV, 200 
s. v. phal -]— nt and the r.rr. ?.s ; . nt phfda Katinas. 2(>, 20. 

110 , 3 7 In the words of the pact by which the five princesses 
oblige themselves, that it one among them were to 
main Xaravahanadatta alone, the other four should enter 
the tire, taxing the guilt at the door of her who 
wedded (T 11, 471), the apodosis (Br.) 

uddivya tdm dtmd tyaktacyo ’ nydbhir an/r Hi 


was 
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contains the impossible turn tyaktavyo ' stu ; I do not 
wonder at D reading dr c iti instead of ante iti ! 

75 The second line of this cloka is made up of one of 
the absolute locatives descriptive of the mise-en-seene of 
Xaravahanadatta’s ahJnseka. In Br. it runs thus : 

samgatya t/irya-nddeshu maklareshu dyuyo/slitdm 
= ..and the assembled cymbals of the heavenly nymphs 
resounded aloud" (T II, 473). The use of the absolutive 
/samgatya is rather strange in this connection, a parti- 
ciple in °ta would be more rational. Yet samgata would 
scarcely make a plausible correction. Brockhaus, in fact, may 
have misread his Vorlaye. I) has maiiga/ya for /samgatya 
and in some kinds of writing an ci m Tn are 

very similar to each other. The whole line in D is : 

maiigalyatTiryanndena suglte-y / dy/n/osifdm 
..at the beautiful songs of the heavenly nymphs accom- 
panied by the auspicious sound of the (heavenly) musical 
instruments". 

130 Brockhaus supposes a lacuna after this cloka (cp. T 
II, 470), for this reason, I believe, because asanne 
kopakule 'pi, the first words of the cloka, seem to pre- 
pare the mention of an instant quarrel or a ..period of 
quarrelling'’, as T translates it. which, however, is no 
more spoken of in the sequel. Durgaprasad firstly states 
that the good reading is d-san ,/ a k opakdte , and in a 
note at this cloka (p. 534 of the 3 d ed.) he remarks 
that this is to be divided into atsann akopakale. He is 
right. The meaning is: ..The wives of Naravahanadatta, 
though there was no opportunity then of being angry, 
had nevertheless contracted eye-brows and fiery eyes — 
for they were tipsy". This is followed by the statement, 
that they went to another room to take their meal, etc. 
There is no gap. 

Ill, 77 A slight variant or rather the misreading of one aksara 
comes to the detriment of the wit of I'dayana when, 
being on the point of leaving Kaneambl to become a 
v/lnapra/stha , lie rebukes his brother-in-law by a denial 
of the permission to lie his companion in the forest, 
feigning to be angry at ( iopalaka's disobedience to his 
order to reign in his place, he exclaims: 

ad/aiva team ana y at to juto mithyanuvr tt a me. 
scapadtlc cyacamatuasya kasyajham ko hi many ate ! 

Verhand. Kon. Akad. v. Wetensch Afd. Lettetk. N. R. Dl VIII, N°. 5 10 
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Su 1). whereas in Br. the first line ends thus: niith//- 
an"rrttaye. I davana '.ays- ..To dav vou have heroine 
disobedient . j afanri ay your affection to me n sham-, tor 
who cares t'or the command of one who is falling from 
his place of power?" I have put italics, where I alter 
the translation of T. 

''I Some lines below, 1) has (lopalalo cah pnteti t Br. — pdti 
if>. ) a better reading, for the future, especially that in 
°tr. ..lie shall — ’ is here the tense required. 

115 . I la 1) has an yang a for Br. nuyonya, and so both times, 
in the first and in the third piida, confirming T's con- 
jecture, cp. his note 0 on II, a -20. 

1H». db The decisive single combat of Muktaphalaketu and 
\ idyuddhvaja took place on the 25 th day of the great 
battle. In Br s text it may seem that this duel happened 
after sunset , for it is edited there : 

pancavihce dine f ■‘shine prdgayoh naiugayor d cay oh 
pradhd na-dcamlcay uddheah u pracrifteshc a fra samgare. 

T (II, 5.27) renders this cloka : ..And at the end of the 
ticeaty-fifth day a series of single combats was taking- 
place between the principal warriors of both armies along 
the greater nart of the line of the fight." I have italicized 
the translation ot both pafivacince dine fnhlne and prdgayoh 
uainyayor dcayoh. The former mav perhaps be accounted 
for, however improbable it is. but the latter is nothing 
but a desperate effort to draw forth something acceptable 
from a phrase which defies sound philological interpre- 
tation. In 1) both difficulties cease to exist, for there 
we read : 

pahraci nice dine kxl napra gayoh uainyayor dcayoh etc. 
= ..on the twenty-fifth day. when the two armies were 
almost exhausted." 

71) Muktaphalaketu. who tights on the side of the Devas , 
has vanquished and killed the Asura ^ idyuddhvaja 
(70— 7S). Thereupon the Devas shout for joy and pour 
showers of Bowers on the hero, as usual in such cases. 
According to Br. , they did so from Svarga — Devdh 
scargad anupadani jagaduh .,-sa'dl// add hr!” ifi - but 
how could they, being excluded at that time from heaven 
and waiting for the victory of their champion to be 
reinstalled in their seats? For this reason, 1 think, D is 
right, reading the line quoted as follows: decor cn 
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nd do nupadam etc. ..the Devas , immediately after (hearing) 
the noise (of the fall of the Asura slain by M.) cried 
etc.” C'p. llaghuv. 1, 4-1. 

117 . 31 Princess PadmiivatT has fallen in love with Mukta- 
phalaketn and has painted her sweetheart. She addresses 
the picture with a pathetic declaration of her love, be- 
ginning thus — in T’s translation, II, 530 — : ..When 
thou didst slay the formidable Asura and deliver India, 
how comes it that thou doest not deliver me from my 
woe, though near me. by speaking to me at any rate?” 
As T rests on Br.'s text, he must have added out of his 
own the words ..from my woe”, for they do not occur 
in Br. 

dnrjaydn Asa ran haled j/eua Indro rakshifan ieaijti , 
dldpamd trend sa mdm hath am dead na raks/asi / 

In D the first line is identical, the second shows a slight 
variant, which, however, entails a considerable change 
of meaning: 

dldpamdtrena -sa mam hatha m Mar an na rahsasi 
..how comes it that thou doest not protect me from the God 
of Love, were it only by speaking to me?” Mara — Kama. 
Cp. the parallel passages cl. 50 : idam . . . .ceto notmhate 
hxanam slhatnm etna /am p ran era m hxamate na ca ZSIan- 
mathah . and 05: -sfru/hnena hanj/amanam rahxasi mam 
Makarahetnua na I, 'at ham. 

51 ('1. 51, which is part of the utterance of PadmavatT 

and is closely connected with the preceding cloka just quoted 
presents a remarkable variance of reading in the two 
editions. In Br. its runs thus : 

tarn era hi smaranti/d me mano nirrdti fatksh a n am , 
dahj/ante ’ in/dni , samtdpena ' n/krdmanfi ica ca ' thsacah , 
but in 1) : 

tarn era hi nmaranl/a me mano nirvati na ksanam, etc. 
At the first aspect it will seem that the reading of the 
one conveys a meaning quite opposite to that of the other. 
And so it is. The verb nirrdti must have that signification 
of (piiet gladness, which it has got in consequence of 
the contamination of the derivatives of a is -j- re and 
n is -j- rd , as known from Pali nihbuta and nibbdnam, ; so, 
I suppose, the meaning 3) of PW s.v. rd (VI, 370) 

gets its genetical basis. According to Br. therefore, the 
sensation described in the first line is one of pleasure, 

10 * 
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bat those mentioned in the third mid fourth pada 
are disagreeable sensations: but in D all are tainted 
with the guna of rajas, so to speak. Xot only the 
absence of the adversative particle, which should be 
undispensable in Br.'s text . is a formal argument for I). 
but it is also not consistent that a woman in the situation 
of Padmavatl should speak as is thus rendered by T 
(II, 531): ..For when 1 think of him, my mind is 
immediatelv refreshed,’’ — if translated literally, it should 
be: ,,is immediately made quiet and put in calm rejoicing.” 
The tire of passion , not the calmness of dispassionate 
joy \nircrti cp. nircrta bhaca cl. 6:2 = ,,be comforted ’ 
apud T (II. 532)] is kindled by her thinking of the 
man whom she loves vehemently, without knowing 
anything about his feelings towards herself. D’s text 
conveys a more appropriate sense: ..For when I think of 
him. my mind is quite troubled, my limbs burn and my 
breath seems to leave my body with glowing heat.” 

90 Padmavatl has come near the place, where Muktapha- 
laketu lies ill. T II, 533 ,,she said to herself: ,,Let me 
see what his illness is, that he is lying here concealed.” 
'I'lie last word renders channasyaica of Br. But as there 
is no reason at all to say that AI. is concealed ( chcuina ). 
still less to emphasize this by means of the particle ecu, 
it is clear that D’s reading chanuas t h a i c a imports a by 
far more satisfactory meaning. It is she who spies from 
her hiding-place the facts and sayings of Muktaphalaketu 
and his friend. 

118 , 13 Somadeva relates how Merudhvaja was in the habit of 
assisting ..at the assembly of the gods, on the day of the 
full moon in the month ot Caitra (T II, 539). As this 
assembly met once a year, D’s reading v a t sara ramble 
for Br.’s easararambhe is right. To correct: „for Merudhvaja 
always went up to C’akra’s hall at new year.’’ 

67 It is related how the Daityas fight a battle with an 
army of men, the Daityas standing in the air and the 
men on the earth. It need no further proof to demonstrate 
that not Br. Daityds tu mdnushdn srah-stluih b/utata-sthdn 
babddhire , but l) Daityas. . . . I' l a at ha bhulalasthun etc. 
is the genuine reading. The Daityas are represented standing 
not in the heaven, but between heaven and earth. T (II, 
512) rendered the line duly, notwithstanding B’s false 
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reading. I think, Brockliaus misread the aksara I^", cp. 
supra, p. 69 in fine. 

119 , 152 foil. In this point of the tale of Muktaphaladhvaja and 

Padmavatl their reunion after separation — a common- 
place in love-stories of that kind — is being prepared. 
Muktaphaladhvaja has come to the temple of Civa, where 
Padmavatl, being invisible to him, perceives him. „IJe 
entered, and seeing that offerings had been recently 
placed in front of the god, prince Muktaphaladhvaja 
said to that companion of his ‘Look my friend, some one 
has been quite recently worshipping this symbol of the 
god; surely, that beloved of mine must be somewhere 
there, and she must have done this worship” (T II, 
557). The variance of both editions is only this that in 
cl. 152 Br. reads deco, D decam and in 153 Br. arcifo 
’ nca/d , I) arcitas tapa. Yet though the latter variance is 
rather indifferent, the former necessitates a whole change 
of construction. For D's text requires this inter- 
punetion : 

so ’pi praciepa decaf/ ram, drstca pratpayrapajitam 

31 uk tap ha lad he a jo decam. capaspam icon abhasata. 

= ..Muktaphaladhvaja came in to the god, and seeing 
that the god had been worshipped recently (by offerings), 
he said etc.” D presents here a text of more elegant 
expression and I greatly doubt whether 31uldaphala- 
dlcajo decal; — ,, prince M.” can be tolerated in this 
style. As to praciepa decay ram cp. .20, 96. 

206 Pada b of this indravainca stanza has been cor- 
rected from MSS by T, see his note on II, 560, which 
correction is confirmed by 1); but pada d, which con- 
cludes thus; cidlicat sa bhiihndn (Br.) = „that prosperous 
(king of the Gandharvas) .... with due rites” in T’s 
translation cannot lie faultless, since sa having already 
found its place in pada c ( pradat sa Mifltnplalaketace 
sntam) is here superfluous. 1) reads cidlicat c ibhutirndn , 
changing the ‘prosperous’ king into a wealthy one. 

120 . 67 For updddnum (Br.i we find in D upamanam. This 

makes a quite different meaning. Vikramaditva is higlilv 
praised and according to Br. it is said of him in T’s 
translation (II, 567); „ Surely his glory furnished the 
Disposer [= Tidli j with the material out of which he built 
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up the W lute Island \Ccetadcipa J, tlie Sea of Milk, Mount 
Kailasa and the Himalayas.” Conceding ever so much to 
the habits of exaggeration and anachronism, which are 
proper to Eastern poetn , it is hard to set to the credit 
of an Indian poet that he should he supposed to make his 
readers accept such an enormity as the Sea of Milk and 
the Himalaya created after the pattern of King Yikra- 
maditya s glory. 1) s text conveys something more reaso- 
nable. According to it, the Creator or Dispenser {Vidhi) 
surely used the C’vetadvlpa, the Sea of Milk etc. as his 
model, when he brought Y.’s glory into being. 

70 In the enumeration of the countries conquered bv 
ikramacakti for his master \ ikramaditya Hr. names 
these : 

d ladhi/adecalt *a - S' a n rdxh tea / , saccd Gdhqd ca pdcca-diL • ; 
which implies a very uncommon manner to express ..all 
the eastern region of the Ganges”, as T (II, 507) ren- 
ders it, or ,,the whole eastern region, where the Ganges 
Hows” as may rather lie meant by Gadget pur radii- (!) In 
D there is no question of the Ganges, which in fact 
does not specially belong to the eastern region of India. 
These countries subdued are named there: 

J/ adhgadecah m-Savrnxtrah sa-Vaiig Aiigu ca purcadik 

— and the eastern region with the land of Yahga 

and Aiiga (that is: with Bengal).” 

s 3 A slight, but necessary correction of Br. is D’s text: 
t/o decajTtaga deca gatcahant praptactin kramdf. 

The vocative deca is here as properly put as mica (the 
reading of Br.) is unaccountable and, therefore, passed over 
by T (IT, .50$). 

121 , !)5 In the course of the ludricous storv of the gamester 
Thinthakarala $omade\a gives vent to this remark, that 
even gods avoid the contact with an impudent scoundrel, 
as if they were incapable to withstand him. The cloka 
which contains this saying, is corrupt in Br. . 

nkssliina-hJiojidd vhshanidd drixjfrd Into ’ hJiai/orjila't 
durjana'd rata deca' ap;/ avaltd tea /jibit/a/i. 

In T’s translation (II, 570) this is rendered somewhat 
obscurely: ..Even gods, you see. like feeble persons, 
are afraid of a thoroughly self-indulgent [= a/cxuiriblix/at ], 
ruffianly scoundrel [= cimmad d» r }a nat ], hushed with 
impunity [= abhagorjitnf]." Here the last epithet 


is 
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strange, for his impunity presupposes at all events the 
consequence of this attitude of the gods , not the source 
of it; akslnabboya cannot signify that which T has put 
for it; and finally drsfvd is not translated at all (for 
..you see” must Ire the equivalent, I suppose , of bat a) 
and, in fact, in this connection cannot be accounted for. 
IDs edition restores the genuine text ; 

all fin ad o s a d cdcn arid i s t a n i s f abba ij oj j h it a f 
durjanad bata deed aju/ acaktd iva bibbyati 
= ..Even gods, you see, as if they were incapable to 
withstand him. are afraid of an utterly perverted and 
wicked scoundrel who fearless does not at all care for 
good or evil (in his actions).” 

155 sq. Thinthakarala . in order to make the king demolish the 
temple and by this to get free his wife, ..secretly buried 
in a forest outside the city four pitchers containing his 
wife's ornaments” (T II, 579): 

(Br.) fa fra ’afar// o' /a catasrlsbv nyadha'd dik-shn pa rad vabib 
htntdla n/kd ra-ka/aed a nivdrya eaturo bland. 

In T's translation 1 find no equivalent for a i vary a nor 
should I know what meaning to give to this gerund 
in this context. Instead of it D has nikhaya, the 
very word we are in want of; nyadhad . . . . nikhaya 
together = ..lie buried”. The following half-cloka runs 
thus in Br. ; 

pahea pahea-mabdra fna-mn/pi/rn am nicakhdna mb 
„and one full of sets of the five precious things he ... . 
buried within the city etc." So T, who in a note 
accounts for the term ‘five precious things'. In 1), 
however, we read: 

p a 7> c a hi a in ca luabdra/naminpnrnain nicakhdna sab 
= ..and the fifth (pitcher), filled up with precious 
jewels he buried etc.” That all five pitchers contained 
rich ornament- and no difference is made between 
them, is plain from the sequel, see cl. 10*’, 107 
and 171. 

1 SO (Br.l far carirena ref kritymn lava , nir/acya fad, nripa. 

adyaica ’dud dra/uin derakn/ani bhn mi-minam kurtt! 
..So, if you care for your body’s weal, mv -overeign , 
take this into con-ideration and this very dav quicklv 
level this temple with the earth" (T II. 580). For 
nirhrya D has nir/ufbya, a reading more appropriate 
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to the facts. Mow can there he time for consideration, 
if the temple should he demolished this very dav? 
Thinthakarala says. ..If you desire to live, demolish the 
temple and level it with the earth quickly, even this 
very day. ” Nirluthayati ..to demolish” is also used hv 
Somadeva 7 G , 3D airluthya mathikam , answering to T 
11 244 „iemove this hut and — .” 

122 , 21 Br. m dcy-aheaa try-ahena ’asmai rdjTte pra'bhrifa-putrikdm 
likhitcd ’ ' anydnyayd nipa-hhahyyd citralaro da da//. 

It suffices to observe that U reads dcya/ena dcyahena, 
to understand that this variance is really ail emendation 
of Br. So both the symmetry of the composition (cp. 
anyanyayii in pada c) and the rules of grammar concer- 
ning the vlpsa have got their due. 

63 Vikramaditya , so it is related, had a pleasant dream, 
that in a very beautiful city across the sea he met with 
a charming lady, the man-hating princess Malayavatl and 
married her. When he awoke not perceiving her he grew 
sad, and time going he became so afflicted that he lost 
his interest in everything. His door-keeper Bhadrayudha , 
having heard in private the secret cause of his sorrow , 
induces him to paint the whole scene of his dreamed 
happiness on a canvass. This being done, Bhadrayudha 
had a new monastery made and the picture put up 
there on the wall. „And he directed that in relief houses 
attached to the monastery , a quantity of food , with pairs 
of garments and gold, should be given to bards come 
from distant countries” (T 11,590). The sentence I have 
placed within signs of quotation is the translation of this 
eloka in Br.’s text: 

mathe ra afro aka rod dii ' ra-deedgantuka-ra/id/ ndm 
ml resize a/ina-samd/dram sa-cnstray uga-kdlieanai/i . 

In I) it is not ..relief-houses” from which he orders to 
take the presents destined to the bards, but one such a 
building; on the other hand, the food is qualified to be 
delicate, having the six (required) flavours. The pada r 
reads in D: satire xadratsam al/aran/. 

123, 196 The boatmen, bribed by the old brahman, push the 
boat where Kecata was into a place of the river where 
the current ran strong and , swimming themselves ashore, 
leave him alone to be carried to the sea. 1 T is reaching 
the sea is narrated in this manner in Br. : 
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Kecafan t» sanaitko ’pi acidyri Iritottarahyayfi 
is Up in ’ mbudhau cdtavavrit 

= „But K. was carried with tire boat, by the river 
which was lashed into waves by the wind, into the sea” 
(T II, (503). I) has: 

Kecatns tu mnciuko 'pi nadyu h r t c o ttaraiifjaya etc. 
„K. carried away with the boat by the river which 
ran with high waves by the wind, was pushed into 
the sea.” 



CHAPTER ill. 


1 ON.H'A'T ru A I, CRITICISM . 

It has l>een sufficiently proved, I think, in the Chapters I and 
II that the edition of Durgaprasad marks a considerable progress. 
We are tilled with gratefulness towards that upcd'orm , whose 
labours contributed so much to the better understanding of the 
important text on which he bestowed his cate: and Tawney must 
feel somewhat sorry. I think, that 1 > s edition was not out at the 
time when he made hi' translation. Nevertheless, as lias also been 
stated above, it i' no critical edition. Though the tradition of the 
text is upon the whole a good one, so that the number of trou- 
blesome or difficult passages owing to corruption and depravation 
of the author's words is comparatively small, yet such puzzles are 
not wanting altogether. In such cases the absence of an apparatus 
criticus makes it'df painfully felt. The actual state of what is really 
found in manuscripts is hidden in a dark icrrn i/trognifa. The only 
and scanty light that sparingly illuminates small spots of it is emit- 
ted by the apparatus of Tawney in those cases where his translation 
is not based on Hr. V text but on different readings of the manu- 
scripts at his disposal. It is something encouraging that his 

corrections of that kind often confirm conjectural emendations 

previously proposed by scholars. 

For it is a matter of course that, considering at one side our 
ignorance of the /prfimtis rar'xdns in the manuscripts, at the other 
the insufficient of Hr., conjectural criticism is sometimes 

In necessity to be resorted to. Some competent Sanskritists whom 
some reason or other caused to attend more closely to the outer 
brm and the elocution of the ..Ocean of the Streams of Tales", 
did good work in that direction. First of all Hoijituinuk was 

obliged to ponder Hr.'s text for the wants of lib Dictionary, and 

Tawni v had to fulfil this task as a cautious and judicious trans- 
lator. Hoth proposed many conjectures de sun. among which excel- 
ent corrections. Alter the appearance of Hr. b solumc III (lamb. 
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IX — XVIII) Kern published a paper in the Journal of the Rot/. 
A -s 4 . Society, ISOS, containing a list of conjectural emendations. 

A very great number of them are incorporated in D’s text. I 
dare not say, that they have found their way thither. 1 hold it for 
more likely that they happened to agree with the readings of his 
new manuscripts and from thence passed into his text. However 
this may be, the good right and the utility of conjectural criticism 
as ultimvin reiiiedinin is once more attested. 

Boehtlingk’s corrections are dispersed in the Petropolitan Dictio- 
nary; for this reason I give some fuller indication of those which 
agree with l)'s text, as far as I have noted them. At 55, 105 
curpalcariial fur vary a 0 ; 50, 24/ sabhya for satya : 02, 1SS 
anofaha for anaJ ; OS. 11 in/yhatat for //dca 0 . OS, 37 xanicara 
for rail cara\ 72, 20 curd halva for coral a: ''O, 30 aninyatrilrtih 
for mni°-, 9S, 5 mandaUkah for nud : 103, 30 paramjiaram for 
parayif ; 11^. 112 and 120. 25 dhipu/a for dhistha and adhdtha 
(sic); 120, 39 v aim my at ah for caica-v/atah 120, 123 yandharca 
for Gaadharca ; 122, 07 pan ra-stya for pavla °. 

Conjectures of Tawney confirmed by D are found: 0, 19. 12. 

1 U v . 13. 147. 15, 1. 20. 12.2. 35, 129. OS, 55. 70, 100; 1 23. 72. 
300. 73. 134. 7". 23. s 7, 14. 92. SO. 93, 07. 94, 100. 115. 
115. 122, 139. 123, .294. 

Conjectures of Kern similarly confirmed; 5, 103. 56. 70. 57. 
00. 00, 15. 03, lvj. 04, 21 s. fi(j, 35 . 72 , SO. SI, 102. SO, 

111. 90, 33. 94. 1 19. 101, 31; IsO. 102, 1 13. 103, 04: 93. 

104. 100. 107, 25; 30; 3S. 112. 101. 113, IS. 117, 40. 1.20, 
02. 1.21, 107. 12.2. S. 1.23, 158. 124, J2s. 

Sometimes, but rarely, conjectural emendations not confirmed 
by 1) agree with one or more of Tawney s MSS. , e. g. Kern’s 
proposal as to 114, 113. 

Pandit Mookerjea mended 55, ls4 (see T I. 540). which 
emendation has been confirmed by 1). Similarly that of an anony- 
mous scholar as to 29. 150 (rati for hahih , vid. supra, p. 109). 

The following striking corrections arc not warranted by D’s text. 
Of Tawney with respect to 22, 2 3 s . 24. I s 1 (1>5). 25, 1 1 7: 2 10. 
45, 107. 47. 1 1 7; of Kern as to 52, 189. 05. 21S. 100, 17 V ; 

of Boehtlingk as to 73, 240 (c7r7 for clra, cp. s 7 32 w | K . re the 

same correction agrees with DA 75. 70 [rust hat for asfhaf). Yet 1 
would not a moment hesitate to take them up into the text, if 
ever I were to perform a critical edition of the Kathasaritsagara. 

Now I proceed to some proposals of conjectural criticism for 
my own part. Except one passage, treated in Ch. II {nti/oia p. 120\ 
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where I could not avoid it for a practical reason. 1 have hitherto 
abstained from bringing forth my own guesses about corruptions 
of the text without the support of manuscript readings. In this 
way the conjectural proposals after the publication of 1) will stay 
apart from those made before that time on the wile text of Hr. 

(*, IDS 1 begin with correcting a slight error in a name. In 
tar. ti , Ids Derukrlunt lad udi/naani must be changed 
into Dernkrtinj etc., cp. ibid. r2 Deeakrtir iti k/n/afani 
mb/fi iKtut etc. 

Ill In this eloka both Br. and 1) have jalum/i, an impos- 
sible form. Broekliaus translates this perfect by ..schlugen 
i.auf ihn) zu”, hence Tawney likewise ,, pelted him vigo- 
rously'’ (I, 37), as if it were jaijlmuh. 1 read jahrnh-, 
this verb agrees better, I suppose, with the adjectives 
qualifwng its subject. The bathing wives ..with bodies 
the proportions of which were revealed by their clin- 
ging garments” incited the mind of their husband to 

lovesport , jahruh fam aiigannh — ‘mulieres eum 

ceperunt.’ 

119 Some lines below it is related how the king was wholly 
abashed at the manifestation of his ignorance of Sanskrit 
appearing by lus misunderstanding the words of the queen : 
„i/iodakmr (leva j. tnritadmja mfim.” ,,The king was at once 
overpowered with secret shame" (JajjnkrTiuto jlaiity abltVt 
cl. 115b Cl. 119 thus proceeds: 

parit//aldajalakndo ntadarpaeca / alkxaiiaut 
jritru-ainano mrlak-mlj prnciean injumii/tdarain , 
so I). In Br. is edited n ir/akp/nh , Latvian has adopted this 
reading in his Render, 50 14 . But neither nirlaksa// nor 
ii 'irlaksyali seem to represent the genuine word. If we admit 
of its correctness, we have to comply with such an xrrx!; 
e'tpy/jL&cv as is scarcely consistent with the general laws of 
structure of Sanskrit words. There does not exist such a 
verb as nirlaksai/ati , if it existed, it would not at any rate 
mean ,.to avoid the sight." On the other hand, analysing 
nirfakxi/n (or a kxa) = ..where the Ink-y/n is wanting” cannot 
account for the translation neither of Br. , who makes the 
king return to his palace, ,,um von Xiemandem gesehen 
zu werden.” nor for that of T 1 . , who renders the con- 
elusion of this eloka in this manner: ..and immediately 
entered his own palace miperceiced ." The simplest corre- 
ction would be to change airlakxah into ci/nksah. But it 
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seems improbable that an as common word as ei/aksa 
should have been altered. If we correct: nir l a k s nil h , 
all will be right. Lafr-s-ml has often the meaning of „ bril- 
liancy, lustre” in one’s outer appearance (cp. Apte’s Diet., 
s. c. 4°); nirlal-xml is the same a* the more common 
word nis/jrah/a. The king, being abashed and put to 
shame, was in low spirits and in a dejected state of 
mind; this he showed by his perplexed countenance. Cp. 
the parallel places Divyavadana (533 2d and Ava- 
danacataka, I. 43 10 where nispratibhana is used of 
persons, vanquished in disputation. 

ft, 77 For eipanne pannage puream I read c.p. puree. The 
mountaineer says to Udayana: ,,I am a pool’ man, and 
I always maintain myself by exhibiting snakes [jleami 
bhujagani khelagan ado’]. The snake 1 previously had 
having died, I . . . finding this one. . . . captured him 
[aga/n. . . . mag a labdhah ]” (T I, 55). Mow as the phrase 
‘the snake I previously had' corresponds to pannagah 
pureah , not puream, it follows that puream is a corrupt 
reading and must be corrected into puree. 

10, 159 The hunter who finds Cndatta and tells him that his 

wife whom he had lost is safe and stays at Magasthala in 
the house of an old brahman, concludes his message with 
this cloka, which is edited (in both Br. and D) as follows: 
fa far cTiham ihagafo buddhea tcaunama fanmukltaf 
fam aneestinn fata gaeehn figlram Nagastlalain prati. 

T (I, (54) renders the second line thus: ,, Therefore you 
had better go quickly to N. to search for her.” But 
how can Cndatta be urged to search for his wife, when 
he has been just before informed of the place, where 
she is. The right reading is, of course, team aneextmn, 
with punctuation after these words, for it is a ft am 
ihagatah that has team aneextgnn for its complement. 
The hunter says: ,, having learnt your name from her 
lips, I came here to search after you. Therefore, go 
quickly to A.” 

11, 77 fatah kalena jatasga rajTiah knag a tu taneg at/ia. 

The particle tn is here not required and inconvenient. 
Correct : *• u taneg aflat - *a very delicate daughter’ or 
‘a beautiful daughter’. 

13, 196 Yasavadatta leaves her uneasiness at her having left 
stealthily the paternal home with her lover, king Idayana, 
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being moved by the lovely tale narrated by Yasantaka 
about the adventures of the faithful wife Pevasmita. 
These are the contents of this eardulavikrldita stanza, 
the third and fourth pada< of which are thus edited : 
InllrjjriMilanain cnthaj/a cidadle J ahercarr bharfari 
l irillpmud hajiniiiaiincahuddliain apt fad blialli/elafaiinm mnnuh. 
The subject of the pa»i\e pert, ridadhe i' T axavaduftai/a 
in the second pada. Tawnev has well caught. I think, 
the purport of the tirst part of pada ci. which Brockhaus 
must have considered so difficult as to overlook it wholly 
in his translation. He translates: ..she got over the fee- 
ling of shame 1 = tallajjax. cidhapa, at having recently 
lett her fathers house ! = iiacapari/palte pi fur cca/nuti 
in pada b-]". Apparently he does not take xadanani = 
•Sit/', as is done PW VII. GU3 s. v. xadana li. but he 
will claim for it the meaning 3' ‘Erschlaffung’, as 1 do. 
Yet. this being the case, its connection with cidhfiya 
does not make a proper sense. Not rail /a pa but cilia pa 
must be the right reading: fa llajjaxadan am cibapa answers 
to Latin lmjax pudorix laiipuore re/icfo. 

II, la The nuptials of Pdayana and Yasavadatta are come to 

an end. and L. with his wife go back to Kaueambl: 
xa prataxthe fata dec //a xala . . . . xcapurlm prat). After 
two or three days cixapam taut acuppn xnh etc. Correct 
rixat/am x r a m , for he arrived in his own territory. 

100 Both Hr. and P have fiacrlnt Acaafifrarn bretha. For 
brotha to restore br?t / , it is an imperative. 

17 , j-2 I change pramadnia into pramadcua. Soinaprabha. that 
wondrous girl, who spoke inmediately after birth, had 
told her father, lie niU't not marry her to am body: 
accordingly the father ,, concealed her in his house ’, and 
in this manner she grew up hidden from everybody. 
But, so relates our tale-teller, once it happened that on 
the festival of spring she looked down from the top of 
her hoiwe. That she did so prantadenn ‘by some impru- 
dence (of her wardens}' is something essential which 
cannot be missing; pramndena . which denotes that ,,she 
looked on out of gladness”, is to no purpose. Even in 
the parallel extract in B r h a t k a t h a m a n j a r l , however 
shortened, the accidental character of the fact is indicated ; 
see p. s (t , cl. 131) tarn (bik rolxncapa I rapam da tend cata- 
jjanaxt In tarn (luhnxenaxuto jjari/at. 
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1 3() Yaugandharayana counsels his master to return to 
Kaucambl. ..for we know that there is nothing to be 
feared from the king of Magadha , even though he has 
l)een deceived. For he lias been completely gained over 
by means of the negotiation termed ‘Giving of a daughter Y 
(T 1. 123). Here the sentence ..he has been gained over’ 
is the translation of snmodhitah in Br., an impossible 
form, explained in P\Y, YIT . 102 as an k~. si:. = 
samd/dta. Dreads m bodhitah (=.,he has been checked”). 
The true reading is, of course, so sod// if a // , that 
expresses nearly the same as T’s ..lie has been gained 
over”; the whole line runs thus: 

tea up a sa w bail dh ana m a a hi so mho sampal • so sad/iita/i. 

21 , 9(5 It is almost superfluous to observe that the avagraha 
in both editions should disappear; so rajaputro bheje 
par /i m cripam. Cp. supra p. 92 in tine. 

24, 100 I read the cloka thus-. 

to car ca sa drift po 'spa soldi a ca ram nidi ena tat 
rijTiaya Madhaco ' pp e c a m naparlm pracirnco fan/. 
The edited text has tani and etanuaparlin. 

25, SS Both Br. and 1) edit this cloka as follows: 

rot ran ca tutra snptesu sarcesc adh ipatadh rasa 
rranfesu astir a a pa modi pan that: a;/ pan isadisit . 

Here I cannot account for adhipatadhran as a designa- 
tion of people who have travelled the whole day and 
are now fatigued, as is required by the context; T 
(l, 209) translates: ..And at night, while all were 
asleep, wearied with their long journey etc.’’ Ad/u/oto- 
dhcan does not suit this meaning, it ought to denote 
rathej- ‘one who has found his way.' I propose to correct : 
sarresc apt pat a d h c a s a = ,. while all travellers without 
exception, were asleep’ ; patodhraa is here as appropriate 
a word to signify people at rest after travelling, as 
adhcapa and ad/icai/acchui (-1 a taka mala, VI, 27) to 
signify travellers on the road. 

247 I think tarn at the end of the 3 d pada is to be cor- 
rected into tat ; sarocaram is a neuter always and everv- 
where. Cp. BAY and P\\ K s. v. 

26, 142 I) = 140 Br. The sons of Satvavrata, having laid hold 

on Caktideva, are going to make an expiatory oflerin 
of him to Durga, since he had occasioned the death c 
their father. Thev sav: 
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tad esa Candil'adevi/al pur as tat pi try hat aka h 
asmabhir upahartacyal era l prabhate jmeukrtal. 

Su must be read and not upahantacyah , as edited. There 
is no room here for the gerundive of haa -f- upa, which, 
if existing, must mean 'to be touched, to be hinted’'; on the 
other hand upahartacya is the proper word required. Cp. 
6. 70 loliah pacupalureija prlnati caradam annul ; 18. 161 
atniopaJiarena prh/an/i hhacntlui a/iam: 22, 6-1 D tat rah am 
vpahurarthani tipanUal etc.; 53, J37 tatra prabodlya 
(viz. Vh arurnlA bln n/ayai . . . . raeamsa sal 1 scaputram 
upalartarymn raja rt he caeanad Bin rah : Brliatk. tar. 
2, 113 BlUlair (so to read) Duryopalarnya nibaddho 
bul urr/illnlai l . — Cancel upala/ifcirya in PW and PM K. 

•226 1) = .2.24 Br. Both editions have 

ta/u ra Imp tarn paras tyal'tca Deradattuni tarn abln/adhut. 

1 think it must lie punas, not paras. T (I, 230) trans- 
lates: (She. after cleaving her body and taking out the 
child) ..flung it down before him and said”, but how 
can the sole pural; convey the meaning of the two words 
paras fasya ? Banal signifies that she took the child out 
and immediately after ayain abandoned it. 

27, I t's The minister Amaragupta, counselling his lord Vikra- 
masimha to go a hunting, calls hunting a tine and useful 
sport, yet it ought no to be practised with excess. Pada 
a of the cloka where this is stated, is edited thus: uu 
cat l te niseryante. As no plural noun immediately precedes 
to which to refer the subject te. T (1, .243) accepts te 
as meaning the ninja dastnl , named in pada a of 147, 
and translates: ..but wild animals should not lie too 
unremittingly pursued. A forced interpretation, also with 
respect to niseryante. 1 hold the words for slightly cor- 
rupt and emend them in this way: na cafi sa ni secy as 
te = ..vet, you should not love that (hunting-sport, 
a kleta, named immediately before in 117 d) too much.' 

*29, ( .) 1 Kirtisena who during the absence of her husband is 
exposed to the vexations and the ill treatment ol her 
mother-in-law reflects within herself, what 1 put here with 
the words of the translator (T 1, 261): ...My husband 
is rich, T was born in a. good family, I am fortunately 
endowed and virtuous, nevertheless I sutler such cala- 
mity, thanks to my motlier-in-law.” By the bye I remark 
that the words ,,1 am fortunately endowed” answer to 
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saabhdgyant and express that she possessed beauty and 
other qualities apt to captivate a husband. The conclusion 
,, thanks to my mother-in-law’' is a clever rendering of 
cvarruprasdddt of the original. Yet prasada . being not 
used as our ,, thanks to" as a vox media indicative of 
any cause, even of mishap, is wholly out of place here. 
And the nature of the context forbids us to explain 
cvacrUprasadat as an ironical utterance = ..by the favour 
[that is: ill-favour] of my mother-in-law". The word is 
doubtless depraved. I guess the genuine ablative may be 
easily restored and read the cloka as follows: 

udligalt patili kale janma saahhdgyatn sadhucrttaia 
tad apg aim manta e c a c r v ap a s a d a d idrcl cipat. 
,,.... nevertheless 1 suffer such calamity because of that 
accursed mother-in-law." For °apamda with this meaning, 
see the instances quoted by Acte, Sanskrit- English Diet., 
s. v. and also I) a ca k u m a r a ca r i t a, Ittaraldi. . 4 th 
Ucclivasa (p. 131 ed. Taran.) kva gdsi kuTijardpasada. 

32, 135 I) = 136 Br. The structure of the period which makes 
up this cloka is somewhat disturbed ; the clause gat sttJtrn 
me '-sfi a dpi fait is not accounted for satisfactorily from a 
grammatical point of view, whether it should be construed 
with the preceding sentence, or with the following. I 
think, gat sultrt should be corrected into yah stilt rt, and 
I read the cloka thus : 

ekas tatrdbhyapdyah spat: gait saint me ' sti ndpifa/t 
id ry cijhd /tallica la ft , sa cet ktirgdd ihodgamam . 

144 D = 145 Br. What may be the force of parant , the last word 
of the first line of this cloka? The female ascetic deli- 
berates with her friend, the barber, about some means 
to remove queen Kadallgarbha from king Drdhavarman , 
her husband, who is much attached to her. The barber 
dissuades to use violence; ,, therefore it is far better”, 
says he ..that she should be separated from the king by 
means of our ingenuity’’, etc. (T I, 2SS). There can 
be no question of doubting the rightness id’ this trans- 
lation. But it is not parant that means ‘far better,’ but 
carani , and so, 1 am sure, the edited text is to he 
mended : 

tasmad biuldJtibalenaisa raj ho viclisgafe car am. 

This , too , is in accordance with the habit of our author 
of employing carani in the way of an adverb, so as to have 

Verhand Kou Akad v YVetens<*h. Aid Lettetk. N. R Hi. VIII N° A 11 
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almost the nature of our ..rather". Here are some in- 
stances: ‘22. ‘“'1 tar / ctfmi ttpasarpdnti tdcaj jiptdsitttm 

caram if// a Ion/ a : 26. 2->0 dx/dm fat mica blnn/u 'pi 
papal/ l-apabh) atram = ..let the wicked kapalika rather 
remain there still longer": 39. to Hr.) tad i/iaica caram 
(feci hhdq riant Iru/titam ift: 101 . s varan) Lj/aj/uunt //ami 
tatra prapt/efa /at u salt: 123. •) 7 fat! //accl/dmi caram 
pntla efatprailftrn/amaiieiia. Other instances see P \\ . YI 
s. v. car a m . 2 b. 

31. 167 I read this rloka with a >light correction, altering 

fat/a/fn/a into f a s // d° : 

infra parr-cam tax//d,n//a sutdm MadatiamaTieukditi 
Ka I in// asm) a //a pelt;/ a rajpamdnaJ/ xa tasthiedn. 
Pan-ram cannot he destitute of the genitive depending 
on it. 

212 The words //atha tat ha at the end of the 2 d pada 

must be interchanged, the meaning being ..he conducted 
himself in >uch a way [ restate sma iatha J that [ //atha ], 
though attacked by an emperor, he was not defeated" 
(T I, 314). 

37, 165 Tawney translates the line aatibhutridljhiitaneka'/aiuna- 

matraica jaiimani ,, having endured more than one [add: 
‘wonderful’] birth in this very life” < 1 . 343). But amutra 
jontnaiii is ..in the other life", the very counterpart of 
this life {/.dan/ jrt/ima). Somadeva wrote, I am sure, 
°ja/imamntr e r a janma/u = ..having endured many won- 
derful births, as if in the other world." 

3S , 111 It is said ot the hetaera Madanamala that she. having 
lost her sweetheart, determined to die. if in the space 
of six months he should not return. Her temper of mind, 
while being in this disposition . is thus described in the 
edited text (Br. and D): 

tatas tadciprai/uf/arta j/cifam visareda/tdm 
delta nj nisphalaind t/dsamd Id ra m caurai/dtandm 
ttt a tit/ a iti and , 

and rendered by T (T, 352) as follows: afflicted 

at his departure, and considering life to be poison-agon \ . 
and the body, that fruitless accumulation of delusion, 
to be merely a punishment for thieving.” We may under- 
stand that she, heavy with sorrow, looks on life as an- 
guish caused by poison, but what in the world innv 
account for the strange and absurd opinion . that the body 
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should be hold for ‘a punishment for thieving’ ? Besides, 
though may a (delusion) is the acknowledged cause of the 
phenomenal world , from the orthodox Vedantic stand- 
point , such a tenet as deha = mayaminahara is unheard of 
and, if considered well, almost an impossibility for an Indian 
mind; the may a does not consist of small particules , the 
sum or samahara of which makes up a body. Brockhaus 
was mistaken, when he divided iiishpltala-iiia'yd-samdhdram. 
lie ought to have divided thus: nisphalam ayasam alarum, 
in three words. And as to eaurayatanam , I am sure it repre- 
sents a misread caira yutanam. I restore, accordingly, 
Somadeva's genuine cloka in this manner: 

fata* tmlciprayogarta jlcitam cixacedauam 

delum ahphalam ayasam aha ram caicu yatanam 

manyamanu, 

= . .considering life to be poison-agony, the body 

fruitless toil and food to be a punishment. ” 

39, ‘2 1 5 For rajanam gatam bmldhca sacalchalam ! mmbhacyalca 
I propose. . . . s c a cahcha/am sambhatyaica — „guessing 
that the king was gone after knowing her false tongue”,; 
bndd/ca has the king for its subject . not the queen. T’s 
translation (I. 3Gb) is to be corrected in this way. 

41, 31 King C'irayus the long-lived, whose minister was the 
wise Nagarjuna (see supra, p. -IS), has anointed his 
son Jlvahara yararaja. When he, rejoiced at his dignity 
of crown-prince, conies up to his mother, she says to 
him; „Why do you rejoice without cause, my son, at 
having obtained this dignity of crown-prince, for this is 
not a step to the attainment of the kingly dignity, not 
even by the help of asceticism? For many crown-princes, 
sons of your father, have died, and not one of them 
has obtained the throne, they have all inherited disap- 
pointment. For Nagarjuna has given this king an elixir, 
by the help of which he is now in the eighth centurv 
of his age.” These words of the mother, which I transcribe 
from T (I, 377) — original text 41, 31 — 33, otter no 
difficulty, but for the mention of asceticism. The life and 
the business of a crown-prince are the very contra rv of 
the life and the occupations of an ascetic. What, then, 
the tapas has to do here? Nothing at all, I think. If the 
cloka 31 were free from corruption, that tapas would cease 
to be. I surmise, the genuine form of this yloka was: 

It* 
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yaura/Tt)yain idam prapya putra hrsyasi knn n/r*a / 
rajyapraptyai kramu hy e*a a a lad tic a a a ndyate 
= ,.do not rejoice at your being anointed crown-prince, 
this is //erer at all a step to the attaining of the rowd 
dignitv • i» a> been depra\ed into . 

44 , 57 Suryaprabha. the future lord of the \ id\ ad haras kidnaps 
many princesses as his wives, thanks to the favour of the 
Asura Maya. Roaming with his chariot through the air 
he took Madanasena from TamraliptI, Candrikavatl from 
Aparanta, \ arunasena from Ixanci , Sulocana from Litva- 
naka etc. From TamraliptI he carried awa\ also a second 
princess , 

/ tyayan Taniraliptini <■// pi'/ias fat ropy apaharat 
a para /a rajataiiayam kauyani iiamna / ilasiiUni. 

Here I have corrected apaharat for apaharat . as is 
edited in both Br. and 1>. Perhaps it was an error of 
print in Br. , thoughtlessly repeated in 1). Cp. el. (53 , 
where the king of TamraliptI complains to the father of 
Suryaprabha : putrena tarn n/e ’pa Jude sate. Supra, p. 71 
we have conversely corrected apa‘ instead of upa z . At 48 , 
84 D has npakrtam , which is preferable to Br. npakrtam. 

Another instance of the same confusion is 75 . 1)5. The 
woman says: 

kirn tc ah aril na sada tatra yaechamy ap a hrtamhara. 
k up at rah kitacn cast ram drstra In harate mania. 

Here Br. reads npahrtamhara . 1) upahutamhara . The 

fault escaped the attention of Boehtlingk. who in his 
( hresto/nathie- p. Ill- o,‘h 87) kept the reading of Br. , 
Tawney rightly translates, as if his text had apnhrta°: 
..but 1 never go at present, as 1 have been deprived 
of my clothes, for my wicked son, who is a gam- 
bler, takes away my clothes, as soon as he sees them.” 
(II, 28(5). 

45 , 27 In the answer of Maya, the advocate of Suryaprabha, 
to Narada , India’s messenger, Br.’s corrupt text: yat 
..prdevamedhdkara/iam deodrapah/i” ca ja/pafi j tad asat has 
misled T (1. 415). I> much better: yac enccamedhtf . 
Read: yac c a cvamedhakarai/am deci/ea pin m ca jalpati tad 
asat = „and with regards to his (Tudra’s) saying about 
the not-performance of an acvamedha (hv us) and our 
contempt of the devas, that is false.” 
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49,1750 = 176 Br. For sd jn tanmakha eca I think it must be 
put sdpi f (titlin' l'l eu a i c a ; tanmukha ecu cannot be accoun- 
ted for grammatically, neither as noin. nor as loc., and 
cp. the preceding cloka pracrUjakamukhena. 

216 ..And a wife, [says Gunacarman] who hdls in love of 
her own accord with a man, is sure to be chaste, but 
if she is given away by her father against her will, she 
will be like Asokavati” (T I, 469). The original text 
of this sentence, whose meaning is exactly rendered by 
the words quoted, is thus edited: 

jilt/ a m sc a rasa raktd bhaced aiyabhicdriai 
avard pitrdattd ca stjdd Arokacatl i/atbd. 

Mere, I suppose, every Sanskritist must be at a loss how 
to account for sc a rasa. That word must be somehow 
corrupted, and I think we do not go much amiss by conjectu- 
ring the true reading to be sea vara. The wife got 
against her will and given by her father — a card 
pitrdattd ca — is contrasted with her who of her own 
accord conies to her husband, whom she loves — sea- 
card raktd. 

53, 40 Labdhadatta, a dependent ( kdrpatika ) of king Laksa- 
datta, had received from his lord a citron tilled with 
jewels. Fie, however, thinking it a common citron, 
sold it to some Buddhist mendicant, who visiting the 
king, presents him with it. Laksadatta, recognizing the 
fruit, asks the mendicant, how he came by it. The first 
line of cl. 40 contains the question; Br. differs here 
from D : 

Br. iiultii/ni)t/aiii kata tdam sam/abd/ani blcicatdm t/i 
1) liidht/tiiit/aiii kata idam ht adnata biacatdm iti. 

1 prefer the reading of 1). but as it is very impro- 
bable that the king addresses that ordinary mendicant 
in so respectful terms as is implied by the plural 
hhicatdm , I hold this word for a corruption and con- 
jecture : 

md l iilu in/anj kata tdam bhadanta b h a a // a t d m iti 
= ..How did vow come by that citron: Tell it me, 
reverend sir.’’ 

57, 111 foil. These two clokas. in which the rescue of Sundan 
from the well and the returning of her lover levaravarinan 
are narrated ('1' II, 7), seem to be badh transmitted 
in mss. Partly D, partly my own conjecturing tnav help 
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to improve the reading. So, I think, Somadeva compo- 
sed them : 

iiflxijjla iiirlnlalpani so Irtrnt uionam aired if e^) 
[jra.il/nuate couikputra a lapom eanakair ditdau |] 
samder a s / a m -) so md day a Irsfas taut sdniui/al prn/dm 
dyad Jcearacarnidsau pratydrrfyaica tady chain || 

62, 143 Since it is impossible to construe ye yam sarce 

fist /ant u . and no other grammatical employment of the 
imperative is left than to be the predicate of ye yam , 
fist/ ante must be a clerical error for /id/ a fa. 

63, 59 4'he water-genius relates how he has been born as such 
by a fault committed in a previous existence, when being 
under the vow of the epimana he, though not purposely, 
had had sexual intercourse with his wife. ..When this 
vow was almost completed” he says, ..one of my wives 
wickedly came and slept in my bed.” (T II, soy 
Then happened that which is told in cl. 51) defectively edi- 
ted in Br. — one syllable is wanting — , in 1) it is 
as follows: 

f n rye tu //ante cismrtya tad crate tanai* e c anam 
nidramo/nt toy a sdl'am rutanj heritor an ah am. 

It is plain that he did not forget tannisecanam but tan- 
nisedhanam. As to the confusion in mss. between r 
and dh see supra, p. 69 at the bottom. 

6.j, SI The meaning of opal-ora men, as is edited in Br. and 
D, must be a mystery to the interpreters of this passage. 
Somaprabha has cursed her brother to become a bird with 
a golden crest, and puts this term to the curse, saying: 

..When. . . . you fall, in your bird-form, into a blind 
well, and a certain merciful person draws you out, and 
i/i/ii do In hi a serrice in return , then you shall be released 
from this curse”. I transcribe the words quoted from T II, 
105 and I have italicized the equivalent of tasya Irtro- 
palnra iiienm of the edited text, to show that Tawney 
translated npal-drdnnea as if it were simply u pal'd ro. I 
surmise that the genuine reading is: 

tasya krt copal, w d r a i/i trap eft yam (dam tansy as). 

67, 72 Since there is no species of ruddy goose (calrardla) 

') Br. mretl>fu turn / ^ratijKrjutfho cfunUi>nhui m tt c 
L) ilii'f’ihhtnl j i>rolijtujahtni va ij if, /;// / ratH ii° 

*) So 1); Br. MllttlH L'tistofi 
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which is styled nieacakraraka , and there is made mention 
in this cloka of the cakraraka separated from his cakra- 
cfiki ,,at night” (T II, 129), a very common simile, 
the edited reading need he corrected into a lei cakrahca- 
sadrci kapy arastha uiamubbavat . 

71 . 11 Xlrgankadatta has rescued the king of the Bhillas from 
the peril of drowning, whereupon that prince shows 
his gratitude by offering him his friendship and assistance 
in his undertaking, inviting him to enjoy his hospita- 
lity with these words (T II, 154): „So do me the 
favour, my lord, of coming to my palace, since I am 
your slave.” It is obvious that the original text of this 
content thus edited: 

tat prasadum kuruxcaihi yrhan bhrtyasya me prabho 
must be corrected into. . . . bhrtyasya te prabho. 

105 In the speech, with which king Vimalakara blames 
the inaction and the want of energy of his son Kama- 
lakara, an instrumental has perchance ousted the legi- 
timate locative from its place. Read the first line of the 
cloka thus: 

tray i ca drsta nadyapi jiylsa sukhasaiiyin i 
and translate „up to the present time no longing for 
conquest has manifested itself in you, a person addicted 
to pleasures”. The edited text has tray a . . . . sukhasaiiyina , 
as if dtps fa were synommous with darcita. 

74 . 09 1 suppose prayalbhate to be corrupt. We have to expect 

prayalbhatum. The citizens thought: ..(But) let Samara- 
bliata not dare to rob him of the kingdom.” The cloka, 
therefore, is to be corrected thus: 

tti a i r a ay a ra/yam Samarubhatu hart urn prayalbha t am etc. 

82. l-l The man who was fastidious about beds, one of the 
three fastidious brothers, bore a red mark on his side 
caused by a hair that was found upon examination under- 
neath seven mattresses. This mark qualified in cl. 41 
mudrera knUlartnta is again spoken of in el. 41, for not 
ain/am, as has been edited, but aiikam must be meant. 
It is said that the king was astonished on beholding 
that mark ■. 

so py amtasya r/k-sya tat 
tadrVpani tlilikacaligasy a h k a m raja risismiye 
(T II, 273 translates: „when the king saw the state of his 
body”). Cp. Ksemendra telling the same tale IX, 2, 302 
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cai/i/uniit<i<> ’dlnh nts ieb/n/n j/o cfile a ft h k 1 1 a -v tanav. Til 
the parallel place of the prose redaction of 4 e tala pa fl- 
ea \ i in cat i edited In .llrananda Yidyasagara in 1 7 *3 
(tale 3, ]). 2 i 12 ) likewise : ra////dea/icoh prytle cUuiam 
dr-stcu bfVte • ..sat //am ai/uni rai/i/ucauci/l. 

S3, 30 -Ilvadatta, one of the suitors for the hand of Anaii- 
garati being a-'ked his name and his profession or art, 
answers - 

apro ’haul Jlcadaftnldn/o o piditam cn inamedr/v/m : 
lUnUiii uirtHti up!/ null/ a darrtu/u mi/ urn jicatal. 

So this eloka is edited. Its meaning is plain, hut for 
apl/ rnfu/a. That T's translation (II, 2 70) ,,I can restore 
to life dead creatures, and exhibit them alive" is mate- 
rially right, is out of question. But T did as less under- 
stand the words apt/ dnn/a as I do. I believe they are 
vitiated and perhaps we would not be far from the truth , 
if we restored a n u p r n n // a. The annprd nana, in 
its most strict acceptance , signifies a certain ceremony 
in the ritual of the jatakarma, the object of which is 
to vivify the newborn child by inspiring into it succes- 
sively the five different breaths which constitute life. In 
a figurative sense it is used in the Prabodhacandrodaya, 
IV fp. 137 of ed. Xirnayas., 1 s 9S) prundi/nmodi/anupra- 
iHineiia. Here, too, the verb aanpru iiai/at'i would be 
apposite to express the idea of ‘restoring to life' dead 
people. (’]). nr cap/ a Id p r <i n a n a m jiranam tue (RY. 1, 
-IS, 10) ,.m you (Usas) resides that which makes even- 
being breathe and lire.’’ 

94, 101* The bo\ of seven years who willingly offers his life 

to save that of the king and to relieve his poor parents, 
says to them, when he asks their permission : ,, permit 
me to do so, and put an end to your poverty" (T II, 
310). The Sanskrit original of this sentence is vitiated 
In a grammatical blunder, which I should pass over 
tacitly, for it seems to be a simple error of print in Br. . 
if not D had the same fault. Of course, it must be 
tan mam abli/janujatfitam hat am capadam atmanah ; 
both Br. and D have latum. 

95, 12 tafo d/nes// //dfe-su fll-snast/n/amrifsapakaili 

pro.situ/iam niruddhudlvu r/harmakala, ilnbliyarjut. 
The adverb iha is out ot place. This is so obvious that 
T (II, 343) omitted it in his translation unconsciously. 
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nietliinks. Read: glarmcilu/a ic fibhtjagat-, the particle of 
comparison . though put after (jlaruial-nlali , logically 
belongs to prositdndi ,j uirtiddlndlcd . The three following 
elokas are built up in a similar way: they are descrip- 
tive of characteristics of the hot season . each trait being 
embellished bv a comparison denoted by lea. This con- 
sideration favours the proposed correction. 

108 , 131 The spies who have visited incognito the court of the 
rival \ idyadhara king Alandaradeva report to Xarava- 
hanadatta the hostile intentions of that monarch and his 
disdaining utterance about him. On hearing this , ..the 
assembly of X.’s partisans. . . . were all beside them- 
selves with anger. . . . The arms of Chitrangada, fre- 
quently waved and extended, seemed with the tinkling of 
their bracelets to be demanding the signal for combat, 
etc." (T II, 456). What is said here of Citrahgada 
corresponds to this eloka: 

t "d ed it pad as)/ a bald s'au eld h a fa prase tan pmtal 
rmi a rg at a m ledderctm i/oddlttui ralaj/fm lliseanalh . 
Anybody who reads these lines must be stricken by the 
impossibility of explaining *vau. This pronoun is not 
only quite superfluous, but as little as one would say 
in English: ..Citrahgada 's men arms frequently waved", 
can Somadeva have expressed himself in a similar way. 
1 hold scan for corrupt , and suggest that the good rea- 
ding is l- he-. C. made strong movements with his arms 
in the air to give vent to his anger. As to the palaeo- 
graphieal ground of this emendation, cp. 10 6, 110 
where Br. has kieda-rlulfil , but 1) the right reading sce- 
dncchalnt (supra, p. 6 9). 

119 . 140 Muktaphaladhvaja says to his friend that the temple 
of Gann, near which they have descended, is the place 
where he rescued formerly his beloved Padmavat! from 
the injury of the Raksasls [1 16, :21 foil.]. In T’s trans- 
lation (II, 55(5) his words are-. ..Here 1 had my liist 
interview with m\ beloved, when she had been terrified 
by the Haksasls, etc.," the original of which is: 

au/tdra lidbpmtrastd purcam sanibhuvltd mayd. 

Ihit sulphide ltd hi ag d cannot he the equivalent of ..I had 
ni\ first interview with her;" on the other hand no 
meaning inherent to mtnib/idcita befits the situation. I think 
stt/i/bldelfd is a misread said far l td , which being restored 
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makes the meaning this: ..Here 7 rescued her, when she 
had been terrified by the Raksasls.” 

1S4 Padmavatl is about to put an end to her hopeless 
life and deliberates, what means of suicide is the best 
in her case. The blazing funeral pile, which has consumed 
the bodies of Muktaphaladhvaja and Mahabuddhi does 
not like her. since ..it is not fitting, that I should enter 
this fire and be mixed up with strange men. So in this 
(difficult conjuncture') hanging, which gives no trouble, 
is my best resource - ’ (T II, 559). I have put within 
brackets two words added bv the translator. The orii>i- 

c o 

nal Sanskrit cloka is this: 

parcqj uru.samadhye in pravestum ana/e tea me 
na yvftam fad anayasah paca evatra me r/atih. 
Should hanging be styled by that girl a manner of 
killing one’s self ..which gives no trouble?"’ And even if she 
thought so. this declaration is not the contrast of what 
precedes, as it ought to be; for it is not on account of 
the trouble which she fears that she is not willing to 
throw herself into the tire. In short, anayasa/i must be 
a corrupt reading: the genuine word hidden under the 
corruption is anasthayah, I think. By restoring it, we 
get this meaning: ..hanging alone is the proper act for 
me, destitute as I am of hope"’. 

121 , 14S (,’akra has cursed Kalavatl and added the term of the 
curse. She goes back to the earth and weeping „told 
to Thinthakarala the curse Indra had pronounced, to- 
gether with the end he had appointed to it, and how 
he himself was to blame” (T II, 5 79). Of the Sanskrit 
original of the quoted passage, as it is edited, 

>t ! ndrnca paca pant ac etipi sacra h cacamsa s/1 
tasmni Kulavatl Tli nth aka rainy a saci/cyatam , 

the last word cannot be right. Read: sacacya /■ a at , an 
avyayTbhava = ..with words of blame”. 

123, 266 B = 265 Ur. The wicked servant who had in vain tried 
to keep the lady whom he had to lead to his master 
for himself, and now returns to him without her, excul- 
pates himself with a lie. He says: ,.no sooner did she 
come out and was seen, than I was seized there bv 
those other men, etc.” (T T1 . 60 7). The words quoted 
represent nearly the meaning of the original text, but 
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in the editions the conjunctions yarat . . . . tfivat have 
interchanged their places. It must be : 

naira sd nirayad yarad, dr* fas t a r a d aham janaih. 
Br. reads the line thus: 

naira sd niraydt tdrad drishfd, ydcad aham janaih 
D as follows 

naira sa niraydt farad drsfo yarad aham janaih. 

The meaning is: „ Before she had come out, other 
people saw me, those seized me and took away my 
mule”. 

124 , 32 The style of the second line of this cloka would he 
much improved by correcting 

ko noma Vikramddifyah / sa era 'djha'in daddti nah 
(Br. and likewise D), into 

ho nama Vikramddifyah sa y a d djhdm daddti nah I 

Care has be taken to offer only such emendations to the con- 
sideration of competent judges as are evident or almost evident to 
myself. I have avoided advancing unceitain guesses and vague con- 
ceits. Many corrupt places are still waiting the hand that restores 
them to soundness, in the first place if possible, by the light of 
duly examined manuscripts, or this failing, by critical acumen. 
For though, as stated before, the text has been upon the whole 
preserved tolerably well and ernees in teryretat ion/s are , therefore , 
comparatively rare, now and then there exists a strong presump- 
tion of depravation being the cause of our want of understanding 
a given passage. Among others I mention It), (53. 11, Hi. 14, 
72. 10, 58. 22, 1 15 1 ). 37, 102. 44, 10 7. 53. 8S (tempted 
without success by Kern). 55 , 1 73. 57, 1 7. 72, (50. It). 2, 111. 
112, 153. 

In the course of these researches comparison of Somadeva’s text 
with the Brhkm. has sometimes proved a useful instrument in both 
exegetical and critical respect. I am persuaded that a thorough and 
close examination of both works in concordance with each other, 
as Mahkowski and llertel have done already for the Pahcatantra 
portion, must bear good fruit. 

1 will give a fair sample of what 1 mean with that help. It is 
worth while to deal with it more fully. 

’) Perhaps to read Una cyt'tjen a rj u k e jane ■' [= vyajenu 4- f/uhe jane] . The reading 
of the editions rijnjeiuirjnve jane implies an impossibility. It is inadmissible to take 
arjaeii (uprightness) with the meaning of rjn ‘uptight’. Up. also t. 24, 70. 
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In Somadeva's t. 7'2 a remarkable -ton i- told which may be 
called the verv different Indian fashion of the legend of Daedalu- 
and Icarus. The Sanskrit text that contain- it, i> edited a- fol- 
lows by Hr. : 

A-s/d il d lad ha ro nn util puri'lln) bra h uta najiU t nil'll It . 

x o /ary ad el’uihi Aidd hu-l'u md ra m ://auia-/ia ha naui . d / s . 

tat-xpardhayd trinuniai/dn pahnha'n dbadh//a pa rrnn/hl . 

ut j. lutya til/dulya i/ia/ane iiat//-abli//dxa m mUxiuta. 2 7 th 

prat;/ ahum ra tnfhd hurra, / parirraiiiam apdrlhuham 

da dr n;e ua kunidrena hud dr at cyonta-riirnid. 2S<h 

..dliairi/a-i/uhtuh /lurierdni/iuit duxhprdpo rthe j,i xodi/anu/h 

.djdtn //am auu hauipyu Hie. mania l;/ e-rha jjara/rahah . 2 s 1 

Hi nanjeifj/a tush ten a uHcd feu a xm-rahtitah 

■■shun id he na , di'i/apiitru sdr dtniauo nncarah hrtlah. 2 s 2 . 

Tawney . since he had no other instrument for interpretation at 
hi- disposal hut the text as tran-e tilled here, acquitted himself well 
of his task by tran-lating it as follows-. 

..Once on a time there was a young Brahman of the name of 
.Mahidhara : he beheld one day a prince of the Siddhas flying 
through the air. Wi-hing to rival him, he fastened to his sides 
wing- of grass, and continually leaping up. he tried to learn the 
art of living in the air. And a- lie continued to make this useless 
attempt every day, he was at la.-t seen by the prince while he 
was roaming through the air. And the prince thought: ..I ought 
to take pity on this hoy who shews spirit in struggling earnestly 
to attain an impo— ible object, for it is my business to patronize 
-ueh.'’ Thereupon, being plea-ed, he took the Brahman boy. by 
his magic power, on his shoulder and made him one of his fol- 
lowers.'’ (T IT. 1 s h. 

Here is its parallel in Brhkm. p. ,05 s : 
rirnr Md/adharo nan) a brahma no Dahxinujiathe 
dadarra nabha-s-d ydutam /urn! Saldhahiinidrahani. IX, 1. 3d 2 
fa ,n drx/ca lalapahx iblii/dni hr leaf maun hi parixhrfam 
a hare iianiaiidbli i/dxa/n ry ad hail u tea ham rbhara h . odd 

lata i/ad rceha //a yah, lllaa/ardn rarado (in hah 
tam dr-sled bd la hr pa //a rahdra r/pimai/dminain . ad 1 

heaving a-ide a few -light differences between both narratives, 
with Ksemendra if is not the young Siddha-prince who pities the 
energetical fantastical man. but the mighty son of Civa himself. And 
considering more closely the tale told, it i- much more likelv that 
a god made him one of his follower- than a simple Siddhahu - 
ma rah/ , who for the rest may rather represent ..some voting Siddha” 
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— Ks. names him Siddhahnnarakani — than a „prince of the 
Siddhas.” It is now plain that Brockhaus misunderstood the word 
Ixinnarena cl. 2S0. It denotes not ,,that prince of Siddhas” but Ivumara 
= Guha = Skanda, the wargod. And if we compare also D’s edition 
of the Kathasaritsagara , it appears that Br. in cl. 2S2 by mistake 
wrote xkautlhena [T’s „upon his shoulder”] for Ska /idea a , as he will 
have found in his MSS. So it is plain that Somadeva and Ksemendra 
fully agree as to the main fact , that it was Skanda who took up 
the undertaking brahman to his dominions and made him his 
follower. T’s translation is to be altered accordingly. 
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Somadeva was a skilled metrician, fie handles the most various 
metres with faeilitv and does not seem to have had great trouble 
to harmonize his elocution with the severe exigencies of the diffe- 
rent kinds of versified style. As a rule he writes with the same 
fluency and lucidity, whether he uses the ordinary anustubh eloka 
or composes eiklmrinl and cardulav ikrldita stanzas. It is the old 
custom of Indian artful narrative poetry to change the metre in 
the last verses of the cantos. Somadeva. who in accordance with 
his predecessor Ksemendra composed the bulk of his poem in 
ordinary eloka- and made that metre the main metrical form of 
each of the 1 .24 tarahffats of his .>• nt/nra of tales — the popular 
style and the literary character of the fairy stories being little 
adapted to more severe and more refined metrical schemes for the 
composition of whole cantos, as h the case in the Buddlmcarita 
and the classical epics of Kfdidasa, Maglm and others — affords 
a comparatively large room to that metrical variety of the con- 
clusions. In die first lambakas he observed some restraint. Imt 
giadually be must have allowed himself to indulge freely into his 
talent of displacing the- richness of his descriptive and representing 
power in an elegant vaiietv of metres, lie does so especially in 
the last canto of eiu-h lamhaka. The ninth himbaka ends with 
thirteen, the .-eventh with thirty -foil r, the long twelfth even with 
forty-nine such free stanzas. 

As 1 am not aware of a conspectus metrorum of the Katha.sa- 
ritsagara already existing, and this may lie a useful instrument for 
further research, 1 subjoin it here in the way of an appendix to 
these Studies 


A I follow IV- text tor the numbers of the verses in eac h tanuiga. Those of Br. 
agree with them, if the c ontrary is not stated. 
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GAXACCHANDAS. 


A i' ij n\ ;i. ) pat 1/ // a : 

I, 63 — 65. 3, 64; 75 — 78. 4, 135. S, 35—37. II, S 1 — S3. 
12, 193. 14, 16, 122. 18, 406. 21. 147. 22, .255—258.23, 

91. 24, 230. 25, 292; .293. 26, 91 ; .273—278 (271—276 x )) ; .286 

(.284). 27, 2 1 1. 34, 251; 252; 265. 35, 163; 164. 36, 135. 37, 
238; 239; 244. 38, 156; 157. 39, .246. 43, .245; 252 s ); 25S; 
.259; 26.2. 44, 140; 1S6 (187). 45, 370; 371. 50, 207 (205); 
.210 (.21 1). 51, 220—225. 52, 405; 406. 53, 32: 194. 54, 240. 
55, 235 — 237; 2 3 9 . 56 , 338 (339). repeated 358 (359); 417 — 419 
(41S— 4.20); 421—423 (422—424). 58, 141. 59, 171. 61, 329. 
64, 162; 163. 65, 255; 256. 66, 192. 67, 114. 68, 72: 73. 

70, 131. 71, 70, repeated 99: 304. 74, 3.26. 76, 41. 77, 93—95. 

SO, 54. 82, 45; 49; 51; 52. S3, 62—67. 86, 164—1 70 -). 
88, 57—60. 89. 115. 90, 201—206. 93, 102. 95, 92; 93 . 96, 
45—50. 98, 32. 99, 44—47. 100, 44- 48. 101, 374: 375; 3^5. 

103, .242 (2411. 104. 218 (219). 107. 139. 110, 145 (146). Ill, 

104. 112, 214. 113, 9s. 116, 95. 118, 193; 194. 119, 193; 204: 
t. 1 1 ; .214: 215: 21 s. 121 , 2 77; 278. 122 , 103: 104; 110: 111. 
123, 339 (33s). 124, 58. Amount: 177 stanzas. 

In D, with Br. the stanza is a glti, but his reading is had. 

As. ItiS I follow Br., whose reading I prefer, in D that stanza is a giti. 
b.) // 7 t i: 

23, 89; 90. 24. 53; 231. 25 , 2 9 7 . 26, 146 (144); 147 (145): 
271 (269); 272 (270); 284 (282). 31. 254; 263. 41, 61. 42, 
223. 43. 242—244; 246—251: 253—255; 260; 261; 263— 274 s ). 
44, 139. 382—1 12. 50, 203 (204); 204 (205): 21 1 (212). 51, 
227. 52, 110. 56, 360 (361). 57, 1 75; 177. 59, 173: 179. 60. 
254 (255). 66. 193. 67, 115. 69, 183. 78, 90 — 92 -). 81, 111; 

115. 82, 50. 85. 39. 87. 60. 92, 8.2: S3. 95, 94—96. 99, 39; 
13; 57; 58. 100, 58. 101, 392. 103, 218 (21 7) — 22 1 (220). 243 
(2 4 2)— 2-15 (2 14). 101, 2 1 9 (2 2 0). 105, hv 89. 106, 186. 107, 
135—138. 108. 207 (206). 109. 146—148. 110. 144 (145): 146 
(147) — 14 s (149). Ill, 106. 112. 208—211. 114. 141—144. 

116. 94. 117, 65; 66: 175—18 1. 119. 191: 199 — 202; 219. 
121, 2 7 9. 123 , 344 ( 34 3): 34 5 ( 3 44). 124 . 241 (2 421 — 246 (247). 
Amount; 162 stanzas. 

As. 274 is corrupt in D. Br.'s text has here the right reading. 


A The bracketed ciphers mark the numbers ot the verses in Br. 

A These three gitis are also distinguished by their elegant inner rhvme. 
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MATR.UVIIAXDAS. 

J aiffiJlt/a-. 43, 057. 56, 11 1: 115 (115: -110'. 103,015(21 1 ). 

Amount: 1 stanza-. 

A »]) a <■ c h a a d a i lc a 

Somadeva has the'e three tvpes- 
aA each pada begins b\ w : 

3. 71). 4. 137. 7. 110. 10. 010. 14. 1)0. 32. 101: 195(195; 
IDO). 38, 100. 45. 370. 56, 1.00 101. 57, 174. 62, .030: 037. 
64, 104. 72, 405. 92. ''I. 101, 3"9; 390. 103. 001 (000) — ODD 
(OOS). .011-). 106. 1 S 5 . 112. 010. 116. 91: DO. 117. 171—174. 
Amount: 30 stanzas. 

* In Br., owinsc tr» a varUus reailinir . vs. 211 behimr* to the type hA 
b.) each pada begins 

2, so. 14, S9. 16. 1.03. 20, 007. 21. 145. 25. 0DS. 26. 070 
00"). 34, 255 ;56) 133. 59, 157. 73, 440. 102. 153. 103, 010 

'ODD). 109, 149; 150. 116. 93. 123. 3 10 (339). Amount: 17 stanzas 

e.) both types mixed. 

34, 061: 00.0. 53, 197. 72, 400. 95, 97. 99, 40. 100, 59. 

103, 2 15 (014). Amount: " stanzas. In all of them one pada 

begins the other three w 

vim’ AM. 


Tristubh I a.) in d r a raj r a-. 32. 190 ^ 193). 15. 375 — 37 7. 379. 

• 48. 103; 105; 100; 1.0"; 130. 59. 10"; 109; 17 J. 

175. 72, 407. 76, 40. SS, 01. 92. S4: "0. 99, 1" — 
50; 50: 53; 55. 103. 037 (0301 119, 19". Amount: 
0 7 stanzas. 

b.) n p e n d r a r a) r a . 31 . 05 7 . 101 , 3"0. 1 03, 030 (03 1 : 
035 (03 1). Amount: 4 stanzas. 

e. 1 n [> a j ii t i : 1, 130. 12. 1 95. 25,091.29, IDS; 199. 
45, 309; 37"; 3"0: 3"1. 18. 101; 100; 101; 107: 

109—135. 49, 0 19 (051); 050 (050). 50, OO" (.009): 

009 (Old). 58, 139. 59. 170. 90, 007. 92. s5. 96, 51. 
99. 51; 54; 50. 101. 370 — 379: 3"0. 103. 19"— 000 
(197 — 199); 013 1 0 10; ; 031 >030); 033 (03.0); 034 
(033); 230 (035). 1 IS . 195. 119, 007; 009; 010. 123, 
341 (340); 3 12 (311). Amount: 51 stanzas. 

(1.) r a l in 1 -. 18. 407. 25. 095. 36, 13 1. 37. 041. 53. 
195. 84, O'r 99 , 40 (cp. -supra . p. 1 38). 101, 391. 
110 , 143 (144). Amount ; 9 stanzas, 
e.) ralhoddhata- 8 , 38. 15, 148. 38, 159. 45, 305 — 
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367. 46, -249. 70, 130. 119, 194; 195. Amount: 10 
stanzas. 

f.) s' r <1 jj atfr. 40, 116. Amount: 1 stanza. 

-lagatl II a.) v a m ra s t h a : 1‘2, 194. 13, 195. 32, 193 (194). 34, 
249. 38, 158. 50, 206 u207). 53, 196. 54. 241. 58, 
140. 59. 176 — 1 7 s . 101, 38:2; 3S3. 103, 197 (196). 
212 (211). 222 (221) 223 (2221: .225—230 (.2.24 — 2.29). 
106, l s 3. 119, 197. 122, 1 1.2. Amount: 27 stanzas, 
b.) 'mdrncn njci 7: 119, 205: 206: 216. Amount. 3 
stanzas. 

e.) mixture of a.) and !>.): 20 , 225. 101 , 381, Amount: 

2 stanzas. 

d.) dr v t a cil ambi t a : 119, 20 s . Amount: 1 stanza. 
Tristubh and jagatl mixed: One stanza 103, 2 30 (229). 

AtijagatT III. /• ah a r si al : 79, 50. 86, 1 71. Amount: 2 stanzas. 
Oak van IV. v asantil aka-. 1, 66. 2, 83. 5, 141. 6, 166. 7,111; 

113. 13, 194. 15, 149. 16. 121. 17, 170. 18, 405. 20, 
226; 228—230. 21, 246. 23, 87; S8; 92; 93. 24, 229 
(228). 25, 296. 26, 282 (280); 283 (281); 287 (285); 
288 (286). 27, 20 s — 210. 28, 193. 29, 196; 197. 30, 
142; 143. 31, 95; 96. 32, 191 (19.2); 196 (197). 33. 
217. 34, 24 s ; 250; .253; 255; 259; 260; 264. 35, 
159—162. 37, 242; 243. 38. 161. 39, .247. 41, 60. 
42, 224. 43, 275. 46, 246; 247. 48, 119; 120. 49, 24 7 
(249): 248 (250); 252 (.254). 50, .205 (206 *); 212 
(213). 52, 409. 54, 239. 55, 23S. 56, 412 (413); 413 
(414); 424 (425). 57, 176. 59, 17.2. 60, 253 (254). 61, 
330. 66, 1 s 8 ; IS 9. 67, 113. 69, l s 4; 185. 71, 305. 
73, 141. 90, 199. 99, 40; 45. 101, 384; 3S7; 388. 
103, 217 (216); 2.24 (.2:23); 238— 241 (237—240). 
105, 90; 91. 106, 181; 182; 1S4. 108, 209 (208). 
109, 151. 110, 141 (142); 142 (143); 118 (149). 
Ill, 105. 112, 213. 113, 99. 114, 140. 115, 155; 156. 
117. 1^2. 118, 197. 119, 192; 203; 213. 120. 133. 121, 
2 75; 276. 123, 343 (342). 124, .24 7 (24S); 248 

(2 19). Amount: 122 stanzas. 

*•) ilt'ft'cti vt' in Br. 

Atieakvarl V. m Filial-. 2, 81. 5, 140. 6, 165. 22, 259. 26, 279 — 
281 (277—279). 29, 194: 195. 33, 216. 34, 247. 46, 
248. 47. 121. 48, 138. 49, 251 (253). 67, 112. 74, 325. 
98, 75. 110, 138 (139). Amount: 19 stanzas. 

Atvasti VI. a.) {.• 7 1- h a r i al: 9- 90. 10, 217. 17, 17 1. 22, 254. 37, 
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240. 40. 110. 41. 1 s 4 iJ85). 45. 30 s . 102, 152. 

Amount: 9 stanzas. 

b. ) jj r t h r/: 19. 11 s . 21. I t'A 28. l s 9: 1 DU. 30, 111. 

31. 25 s . II. I s 7 l"". 15. 301, 113. 17. 120. 52. 

40 s . *1. 23 s . 55, 233: 231. 09. l s 2. 70, 13.2. 100, 5 7. 

109, 15.2. 113. 100. 118. 100. Amount. 20 stanza*. 

c. »/ u n d n /, /• ti n / <1 23, 0 1. 20. 2 s 5 2 S 3). 12. 225. 

64. 101. 06, 100. 110. 1 10 141 . Amount. 0 stanzas. 

Atidhrti \ II. r Ft r d a / a c i h r i d 1 1 a . 0. 107. 14, 100. 21, 22 s 

,2.27 •; 232 23h. 25. 200: 204. 20. 2 S 9 ,2 s 7). 28. 

101: 102. 43. 250. 44. 150: 100: l s 5 ;l s 0\ 45. 373: 

37 1. IS, 137. 52, 407. 56. 410 417). 59, 31. 63. 105. 

66. 101. 71, 303. 75. 100 'j. 78. 132. 83. 30.91, 01. 

91. 137. 97, 4 s . 99, 11. 103, 21 1 2 13). 101. .217 

^2 1 s ). 108. 20 s (207.1. 110. 130 (140). 119. 100: 212; 

217. 120, 13.2. 121. 280. 124. 240 (250); 250 1 251). 

Amount: 40 stanza*. 

Prakrti A III. .y /• a y d h a r <i\ 24, 233 (232). One stanza. 

.Moreover there are two stanzas in Prakrit: 55, 125 and 120. They 
are composed in arya metre. The second is a glti: it is uncertain to 
what variety the first belongs, owing to the uncertainty of the text. 

The total sum of the*e variously versified stanzas is 701. All 
other verses are anustubh rlokas. As the whole number of the 
verses of the Kathasaritsagara i* 2138 s , it appears that about 
3 1; , c c of them are composed in other metres than the ordinary 
epic cloka. A> a rule the artful versification displays itself at the 
end of the tarangas, but now and then such stanzas are met with 
amid the anustubhs. the course of which they underbreak: vet this 
is done sparingly and always for some good reason. 

The list of the metres used shows also that the poet betrays his 
moderateness in this as he does in other respects. Though he 
was able to give samples of a greater metrical richness and variety, 
he limited himself to the most frequent, types. He had apparently 
a predilection for the y / / / form ot the Firt/Fi and tor the etnsan- 
/ at i/a Ira, the latter of which he likes to emplov for resuming 
the result of the events narrated or the morale de hi fable ; his use ot 
r a r il P l a r i I r / d i t a and jjrf/iri is also relatively frequent. He 
must have avoided the xrnqdharFi, emploved but once, and the 
bar ini , of which no instance at all is met with in his poem. 

) It is much for the credit of their author, that this stanza and the five next to it, 
each being the last of a tarauga, are rardulavikrnlitas of quite the same content, but 
of various expression, built as easily and fluently as ever. 
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